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Hüseyin Kefevî’nin Bustân-Efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gülistân isimli eseri, İranlı 

meşhur Saʻdî-i Şirazî’nin Gülistân isimli eserini şerh etmek amacıyla kaleme alınmış 

bir metindir. Hüseyin Kefevî, 16. yüzyılda kaleme aldığı eserinde, Gülistân’ı kısım 

kısım şerh ederken, kelimelerin lügat anlamlarını vermiş, gramer özelliklerine 

değinmiş, kullanılan edebî sanatlar hakkında çeşitli değerlendirmelerde bulunmuştur. 

Tezimizin ilk bölümünde “Türk Şerh Edebiyatı”, Saʻdî ve Hüseyin Kefevî’nin hayat 

ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Bunun ardından Bustân-Efrûz-ı Cinân Der-

Şerh-i Gülistân transkribe edilerek Latin harflerine aktarılmış, içerisindeki edebî ve 

kültürel malzeme incelenmiştir. İkinci bölümünde metnin muhteva özellikleri ele 

alınmış, şarihin şerh metodu üzerinde durulmuştur. Bu sayede Hüseyin Kefevî ve 

Bustân-Efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gülistân isimli eserinin Türk edebiyatındaki yeri ve 

önemi ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Şerh, Hüseyin Kefevî, Saʻdî, Gülistân, 16. yüzyıl, Türkçe 

klasik şerhler 
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ABSTRACT 

 

 

HÜSEYİN KEFEVÎ AND HİS SHARH OF GULİSTAN “BUSTÂN-EFRÛZ-I  

CİNÂN DER-ŞERH-İ GÜLİSTÂN” (ANALYSİS- CRİTİCİZED TEXT) 

 

GÖZDE ÖZCANAR SEL 

Ph. D. -2020 

Department of Turkish Language and Literature 

 

Supervisor: Prof. Dr. Ahmet KARTAL 

Hüseyin Kefevî’s sharh of Gulistân: “Bustân-Efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gulistân” a 

commentary on well-known Iranian author Saʻdî’s Gulistân. This work is considered 

in the 16th century. In his “sharh” Hüseyin Kefevî gives us the lexical meanings of 

the words, provides their grammatical features and also touches upon the literary arts 

in prose. Accordingly, this dissertion project begins with information about “Turk 

Sharh Literature, Saʻdî, Gulistân, Hüseyin Kefevî’s life and his works. The following 

section includes Hüseyin Kefevî’s sharh of Gulistân: “Bustân-Efrûz-ı Cinân Der-

Şerh-i Gulistân” which is transcripted into Latin alphabet and finally literary and 

cultural aspects of the work have been analyzed under the headings of “second part” 

and importance of Hüseyin Kefevî’s sharh of Gulistân: “Bustân-Efrûz-ı Cinân Der-

Şerh-i Gulistân” in Turkish literature have been discussed in detail. 

Key words: sharh (commentary), Hüseyin Kefevî, Saʻdî, Gulistân, 16. century, 

Turkish classical sharhs 
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ÖN SÖZ VE TEŞEKKÜR 

Metin şerhi, tüm medeniyetlerde kutsal metinlerin daha iyi anlaşılıp, sonraki 

dönemlere aktarılmasını sağlamak maksadıyla ortaya çıkmış ve gelişerek bütün 

alanlarda kendine yer edinmiştir. İslam medeniyetinde 8. asırla beraber Kurʻân-ı 

Kerîm’in daha iyi anlaşılabilmesi, içerisindeki ince manaların ve edebî yönlerinin 

incelemesine yönelik eserler yazılmış ve bu eserler, tefsir adıyla karşılık bulmuştur. 

Arapça, Farsça, Türkçe yazılan bu şerhler, zaman içerisinde felsefeden astronomiye, 

tıptan edebiyata, fıkıhtan hadisten münazara ve konuşma âdâbına, tasavvuftan 

lugatlara, gramer kitaplarına, duâlardan latifelere kadar uzanan birçok alanda 

yazılmış, bu sayede “şerh” adı öne çıkarak, başlı başına bir alan haline gelmiştir. 

Türk edebiyatında ise, Arapça ve Farsça metinlerin ağırlıklı olarak şerh 

edilmesi ve şerhlerin yaygınlaşıp klasikleşmesi 16. yüzyılla birlikte olmuştur. Şerh 

eserleri sahip oldukları; tarih, kültür, edebî ve filolojik malzeme ile yazıldıkları 

devrin eserlerinin anlaşılmasında rehber görevindedirler.  

Bu eserler içerisinde yazıldığı günden itibaren şerh edilme sayısıyla oldukça 

öne geçen, Fars dili ve edebiyatının öğretimi söz konusu olduğunda Osmanlı 

medreselerinde ders kitabı olarak okutulmuş; Saʻdî-i Şirâzî’nin dünya çapında bir 

üne sahip Gülistân isimli eseri ayrı bir öneme sahiptir. Eser birçok dile tercüme 

edilip pek çok defa basılmış ve şerhleri yapılmıştır. Aynı şekilde Türk edebiyatında 

da en fazla şerh edilen eserlerden biridir. 

Bu şerhler arasında, Gülistân’a 16. yüzyılda yazılan son şerh; Kefeli Hüseyin 

Efendi’nin Bustân-efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gülistânı’dır. Arapça, Farsça’yı 

edebiyatlarıyla öğrenmiş, üç dilde şiirler söylemiş; hadis, tefsir, fıkıh ve diğer dinî 

ilimlerle birlikte matematik, mantık, astronomi ve musîkîye de vakıf olmuş Kefeli 

Hüseyin Efendi; son derece iyi bir eğitime sahip, devrinin âlim ve fazıl kişilerinden, 

çağdaşlarınca “ayaklı kütüphane” olarak adlandırılmış bir şahsiyettir. 

Kadim bir geçmişe sahip Türk milletinin yetiştirmiş olduğu bu kıymetli 

şahsiyetin, Bustân-efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gülistân isimli eserinin bugüne kadar 

Latin harflerine çevrilmemiş olması ve içerisindeki Türk dil, kültür, edebiyat ve tarih 

malzemesinin keşfedilmeyi beklemesi eseri çalışma konusu olarak seçmemizin 

yegâne sebebidir. Unutulmamalıdır ki bir milletin geleceğe emin adımlarla 
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yürüyebilmesi ve daha ileriye geçebilmesi mayasındaki fevkaledelikleri tanıyarak, 

içinde bulunduğu zenginlikleri fark etmesi ve onlardan feyz alabilmesi ile 

mümkündür. Bu değerlerimizi tanımak ve tanıtmak bizlerin vefa borcudur. 

Çalışmamız 3 bölümden oluşmaktadır: Giriş kısmında “şerh” ve “Türk şerh 

edebiyatı” hakkında bilgi verilmiş; birinci bölümde Kefeli Hüseyin Efendi’nin 

hayatı, eserleri ve edebî kişiliğinden bahsedilmiştir. İkinci bölümde ise, Bustân-

efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gülistân’ın incelemesi ve şerh tekniği üstünde durulmuştur. 

Üçüncü bölümde, Bustân-efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gülistân’ın metninin kurulması 

ve imla ile ilgili konulara değinilerek akabinde eserin metnine yer verilmiştir. 

Bu tez çalışmamızın konusunu oluşturan, eserlerini bize miras bırakmış; 

Saʻdî-i Şirâzî ve Kefeli Hüseyin Efendi’yi öncelikle rahmetle anıyor, aziz hatıraları 

önünde saygıyla eğiliyoruz; çalışmamızda yapmış olduğumuz her türlü hatadan ötürü 

affımızı istirham ediyoruz. 

Çalışmamızı hazırlarken maddi desteği için, bursiyeri olduğum TÜBİTAK’a, 

Türk- İslam kültür ve edebiyatına yapmış olduğu hizmetlerle öğrencisi olmaktan 

gurur duyduğum, engin bilgi ve tecrübesiyle yolumu aydınlatan, desteğini daima 

hissettiğim çok kıymetli danışman hocam Prof. Dr. Ahmet KARTAL’a, yazma 

metindeki hatalarımı gösteren, her zaman sorularıma tevazuyla cevap veren çok 

değerli hocam Dr. Öğretim Üyesi Halit BİLTEKİN’e, kıymetli fikirlerinden daima 

istifade ettiğim güler yüzünü asla eksik etmeyen hocam Dr. Öğretim Üyesi Sibel 

KOCAER’e, her zorluğumda imdadıma yetişen Arş. Gör. Saniye ERASLAN’a, 

Farsçaya dair sorularıma her zaman yanıt vererek desteğini esirgemeyen sayın Prof. 

Dr. Mehmet KANAR’a, Arapça çeviri konusunda beni geri çevirmeyen, bu alanda 

engin bilgisinden istifade etme şansı bulduğum Sayın Yusuf EĞİNÇ’e sonsuz minnet 

ve şükranlarımı sunarım. 

Bu yolda her zaman yanımda olan aileme, çok kıymetli anne ve babam Sevgi-

Metin ÖZCANAR’a, sevgili eşim Polat SEL’e ve son olarak yol arkadaşım İpek 
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GİRİŞ 

 

 

TÜRK ŞERH EDEBİYATI 

 

Şerhin Tanımı 

Şerh; kelime anlamı olarak “kesmek, parça parça etmek, doğramak, 

parçalamak; açmak, genişletmek, muhafaza etmek”1 manalarına gelirken bir 

meseleyi şerh etmek; açıklamak, kapalılığını gidermek, beyan ve izah etmek 

anlamlarına gelmektedir. Müstakil bir eserin tamamı veyahut bir bölümünün şerhi 

bahse konu olduğunda ise birbirinden farklı konularda yazılmış eserlerin 

anlaşılmasını kolaylaştırmak ve eser içerisinde gizlenmiş anlam perdelerini okuyucu 

için aralamak maksadıyla yazılmış eserler olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu saha 

bahse konu olduğunda akla yer etmiş tanımın sahibi olan Tunca Kortantamer’in 

ifadesiyle şerh: “Bir metnin, daha iyi anlaşılsın diye, o metni başkalarından daha iyi 

anladığı kanaatinde olan kişiler tarafından açıklanması”2dır. 

Felsefeden astronomiye, tıptan edebiyata, fıkıhtan hadisten münazara ve 

konuşma âdâbına, tasavvuftan lugatlara, gramer kitaplarına, duâlardan latîfelere 

kadar uzanan birçok alanda şerhler yazılmış; bu eserleri kaleme alan kişilere de şarih 

adı verilmiştir. Asıl konumuz olan edebî şerhlerin diğer şerhlerden farkı ise 

muhtevasının ve üslubunun edebî olmasıdır.3 “Kelimelerin mecâzi anlamları ve 

cümlede anlam bütünlüğünü sağlayan çeşitli yapılar düşünüldüğünde ve işin içine 

edebî metin girince ‘şerh’ kelimesinin genel kullanım alanı daha sınırlı bir vadiye 

kaymıştır. Zira bir metnin şerh edilmesi için ince anlamlar gizlemesi ve mecâzi 

kullanımlara imkân verecek şekilde yazılmış olması gerekmektedir.”4  

                                                           
1 Hüseyin Atay, İbrahim Atay, Mustafa Atay, “Şaraha”, Arapça- Türkçe Büyük Lûgat, c.2, s. 1094 
2 Tunca Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları 

Dergisi, S.VIII, s.1. 
3 Mustafa Erdoğan, Edebiyatımızda Şerh Geleneğine Genel Bir Bakış, Celal Bayar Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Dergisi, S.1 , s. 2. 
4 Ozan Yılmaz, Gülistân Şerhi-Sûdî-i Bosnevî, s. XIII. 



2 

 

 

Türk şerh edebiyatı, mesnevilerden kasidelere, tasavvufî eserlerden edebî 

metinlere kadar oldukça geniş bir alan ve konu yelpazesinde yer almaktadır. Aynı 

zamanda birer tercüme olarak görülmesi gereken bu metinlerin arasında, ağırlık 

olarak Arapça ve Farsça metinlerin yanı sıra, Türkçe eserler de bulunmaktadır5. İlk 

örneklerini XIII. yüzyılın sonlarına doğru veren şerhlerin, yaygınlaşıp klasikleşmesi 

XVI. yüzyılın ikinci yarısında gerçekleşmiştir.  

Arap ve Fars edebiyatına ait klasik eserler, her dönemde şerh edilmeye layık 

görülmüştür. Arap grameri (nahiv) ve edebiyatı başta olmak üzere tefsir, fıkıh, 

kelâm, hadis, astronomi gibi sınırları belirli alanlarda yazılan ve Osmanlı 

medreselerinde de okutulmuş bazı eserlere çeşitli şarihler tarafından çoğunluğu 

Arapça olan şerhler yazılmıştır6. Farsça eserler ise çoğunlukla manzum veya mensur 

olarak Türkçeye tercüme ve şerh edilmiştir. 

XVI. yüzyılda halk arasında Farsça bilen çok azdır. Bu dili öğrenmek 

isteyenler bugün yabancı bir dil öğrenmek isteyenlerle benzer sorunları yaşar ve bu 

dili öğretecek kitaplara ihtiyaç duyarlar. Bu yüzden özellikle dil ve edebiyat 

öğretiminde şerhlere başvurulur. Bu açığı kapatmak amacıyla birçok esere şerh 

yazılır ve dil öğreniminde çok önemli yere sahip sözlükler hazırlanır. Osmanlı 

medreselerinde daha çok Arapça olan fıkıh, kelam, hadis şerhleri gibi temel İslâmî 

ilimlerin yanında Fars diline ait Saʻdî ve Hâfız şerhlerinin de okutulduğu 

bilinmektedir. Onaltıncı yüzyıldan sonra özellikle Farsça metinlere yazılan Türkçe 

şerhlerin amaçlarından biri de metin merkezli dil ve edebiyat öğretimidir7. 

Sayısal olarak incelediğimizde ise asıl yekûnu; Farsça telif edilmiş “Hâfız 

Dîvânı”, “Gülistân”, “Bostân”, “Mesnevî-i Ma‘neviyye” gibi edebî eserler, Türkçe 

kaleme alınmış; “Tuhfe-i Şâhidî”, “Tuhfe-i Vehbî”, “Sübha-i Sıbyân” gibi manzum 

lugatlar ile Arapça aslından; “Avâmil”, “Emsile”, “Kâfiye”, “Unmûzec”, “Telhîsü’l-

Miftâh” gibi dil ve belâgat eserlerine yapılmış şerhler teşkil etmektedir8. 

                                                           
5 Osman Ünlü, “Klasik Türk Edebiyatında edebî şerhlerin yazılış sebepleri üzerine bazı düşünceler”, 

Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları IX: Metnin Halleri: Osmanlı’da Telif, Tercüme ve Şerh, s.150 
6 Ozan Yılmaz, a.g.e., XX 
7 Hülya Canpolat Taşçı, “Türkçe Edebî Şerhlerde Amaç ve Yöntemler”, Eski Türk Edebiyatı 

Çalışmaları IX-Metnin Halleri: Osmanlı’da Telif, Tercüme ve Şerh, s.83-84. 
8 Abdülkadir Dağlar, “Klâsik Türk Edebiyatı Şerh Geleneği ve Hacı İbrâhim Efendi’nin Şerh-i 

Belâgat’ına Dâir” Osman Nedim Tuna Armağanı, Turkish Studies, s. 161. 
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1. BÖLÜM 

 

 

KEFELİ HÜSEYİN EFENDİ’NİN HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ VE 

ESERLERİ9 

 

A. Hayatı 

 

Kefevî Hüseyin b. İbrahim, Kefeli Hüseyin, Hüseynü’l-Kefevî, Hüseyn-i 

Kefevî, Kefevî Hüseyin Efendi ve Hüseyin Çelebi adlarıyla anılan Kefeli Hüseyin 

Efendi bugün Kırım sınırları içinde bulunan Kefe’dendir. Babasının adı İbrahim olup 

Bağdatlı İsmail Paşa’nın Rüstem olarak kaydetmesi yanlıştır.10 Bustân-efrûz-ı Cinân 

Der-Şerh-i Gülistân isimli eserin dibacesini yazan Kefeli Hüseyin’in dostu Hüseyin 

ibni Rüstem’in adının dibacede geçmesi dolayısıyla bu karışıklık meydana gelmiş 

olmalıdır. Aynı dibacede arkadaşı Kefeli Hüseyin’in hayatından bahsederken 

babasının ismini ve doğduğu şehrin bilgisini şöyle kaleme almıştır: 

“İsmi Óüseyin ve pederinüñ nÀmı İbrahìmdür. Masúaù-i reésì òÀk-i pÀki münbit-i 

gülbünÀn-ı aãóÀb ùabÀyiè-i laùìfe ve müvelled-i erbÀb-ı eõhÀn-ı şerife nièmet-i 

firÀvÀn-i ezhÀr ü eşcÀrı bì-pÀyÀn olan Kefe diyÀrıdur.11”  

İlk tahsilini Kefe’de yaptığı anlaşılan Hüseyin Efendi Sevânihü’t-tefe’ül ve 

Râznâme’de çeşitli vesilelerle kendi hayatının önemli safhalarından bahseder: 

Kefe’de emlâk sahibi tanınmış bir tâcir iken dünyadan el çekip ilim tahsili için 

İstanbul’a gitmiş; Kanunî Sultan Süleyman devrinin sonlarında İstanbul’daki 

medreselerde dinî ve aklî ilimleri okumuştur. Mülâzemetini Medine-i Münevvere 

kadısı Karadâvudzâde Mustafa Efendi’den tamamladıktan sonra Selim zamanında 

                                                           
9 Detaylı bilgi için bkz. İ. Hakkı, Aksoyak, Kefeli Hüseyin Râz-nâme, Sources of Oriental Languages 

and Literatures 62 Harvard University, 2004. 
10 İ. Hakkı, Aksoyak, Kefeli Hüseyin Râz-nâme, Sources of Oriental Languages and Literatures 62 

Harvard University, s. 29. 
11 Kefevî Hüseyin Efendi, Bustân-efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gülistân, Kayseri Raşit Efendi nr: 566, 3a. 
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Miftah Medresesi’ne müderris olmuştur. Hocası Sahn-ı Semân müderrisi iken 974 

Cemâziyelâhirinde (Ocak 1567) Medine kadısı olduğuna göre, Kefevî bu tarihten 

önce mülazemetini tamamlamış olmalıdır. 977’de (1569) döndüğü Kefe’de şehrin 

kadısı Mahmut Çelebi’den riyâziyyât ve mûsiki öğrenmiş, ayrıca Nakşibendî şeyhi 

Hâce Ahmed-i Sâdık-ı Taşkendî’ye intisap ederek tasavvuf terbiyesi almış, çeşitli 

yerlerde kadılıklarda bulunmuştur.  

Kefevî, 985/1577 yılında 40 akçeli bir medreseye tayinini ister. Bu isteği 

gerçekleşmeyince, bir müddet sıkıntı çeker ve memleketine dönmek zorunda kalır. 

Râznâme’sindeki üç hikâyede 985/1577 yılında medresedeki görevinden ayrılarak 

memleketi Kefe’ye gittiğini söylüyor. 985/1577 yılı sonlarında annesiyle birlikte 

İstanbul’a dönen Kefeli Hüseyin’in tekrar müderrisliğe başlayıncaya kadar ne yaptığı 

belli değildir. Ataî’ye göre 990/1582’de derecesi 40 akçeliye indirilen Fâtıma Sultan 

Medresesi’ne müderris tayin edilmiş, 993 Saferinde (Şubat 1585) 50 akçeli Şah 

Hûban Medresesi’ne nakledilmiştir12. 

25 Cemaziyelevvel 999’da (21 Mart 1591) Dursunzâde Abdülbâki Efendi’den 

boşalan Edirnekapı’daki Mihrimah Sultan Medresesi’nde görevlendirilen Kefevî, 

1002 Ramazan’ında ve Süleymaniye Dârülhadis (Muharrem 1004/ Eylül 1595) 

medreselerindeki hizmetinden sonra 1007 yılı Şaban ayında (Mart 1599) mahrec 

mevliyetlerinden Kudüs kadılığına tayin edilmiştir. Bu hadiseyle ilgili Ereğlili Türabî 

şu tarihi kaleme almıştır: 

Berây-ı Kefeli Hüseyn Efendi 

  Sende bu nâm-ı Hüseyni görüp ey vech-i Hasen 

  Rûy-ı adâ n’ola sultânum olursa zırnîh 

  Kadrini bilmedünüz diyü bir ehl-i fazlun 

  Zurefâ itdi senünçün ulemâya tevbîh 

  Kudsî teşrîf idicek dindi Türâbî târîh 

  Vâlî-i kuds-i şerîf oldun efendi târîh  (Sene 1007) 

 Tarih kıtasında entelektüeller Kefevî’nin kadrini bilmediği için ulemayı 

kınamaktadır. Kefevî’nin bu görevinden hoşnut olmadığı oradaki görevinden bir yıl 

                                                           
12 İ. Hakkı, Aksoyak, a.g.e, s. 30. 



5 

 

 

sonra ayrılıp 1008 Şevvalinde (Nisan 1600) Mekke kadısı olması ile daha da açığa 

çıkmaktadır. Nevîzâde Ataî, zamanında kimsenin rağbet etmediği Mekke kadılığına 

kendi isteğiyle gittiğini söylemekte ve bu yolculuğuna çıkarken yaptığı vedalaşmayı 

anlatmaktadır. 1601 senesinde bu vazifeden alınmış ve aynı sene içinde vefat 

etmiştir13.  

Kaynaklarda ölüm tarihi ve yeriyle ilgili farklı bilgiler bulunmaktadır. Çoğu 

Mekke’de vefat etmiştir derken Osmanlı Müellifleri’nde Mekke veya Edirne’de 

öldüğünü söyleyerek tereddüt ifade edilmektedir. Mehmet Tevfik Efendi, Hüseyin 

Kefevî’nin İstanbul’a gelmek üzereyken vefat ettiğini belirtmiştir. Mehmet Tahir, 

Kırım Müellifleri’nde, Riyâz-ı Belde-i Edirne’ye dayanarak Hüseyin Efendi’nin 

Mekke’deki görevini tamamladıktan sonra Edirne’ye geldiğini ve biraz sonra da 

vefat ettiğini ve Zehrimar Camii haziresinde defnedildiğini söyledikten sonra mezar 

taşında “Sultanü’l-müellifîn Kefevî Hüseyin Efendi 1010” ibaresinin yazılı olduğunu 

söylemektedir. Bursalı Mehmet Tahir, Ahmed Badi Efendi’nin Riyâz-ı Belde-i 

Edirne’de mezar taşını gördüğünü ifade etmesine dayanarak müellifin ölüm yerinin 

Edirne olduğunu belirtir. Diğer kaynaklar ölüm yerini ya söylemezler ya da Mekke 

olarak ifade ederler14.  

Bustân-efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gülistân dibacesinde, arkadaşı Hüseyin bin 

Rüstem, Hüseyin Efendi’nin son günleriyle ilgili detaylı bilgiler aktarır: “Güzel 

nefesi her an hayra vesile olup ve Allâh’ın kullarına her daim yardımda bulunurken 

nefes darlığı (astım) hastalığına yakalanıp, zamanla şikâyeti artmış hastalığı 

şiddetlenmiş ve katlanılmaz hale gelince tabipler hava değişikliğini gerekli görmüş, 

başka bir yere taşınması uygundur deyince temiz havası meşhur Hicaz’a yerleşmiştir 

ancak çok geçmeden günden güne zayıflayıp, kuvvetten düşmüş ve 27 Safer 1010 (27 

Ağustos 1601) Pazartesi günü sabah namazı vaktinde vefat etmiştir. Kabri Abdullâh 

bin Abbas –radıyallâhu anh- yakınında bulunmaktadır.” Abdullâh bin Abbas’ın 

kabri Mekke’nin Taif şehrindedir.  

Bu bilgiler, Hüseyin Efendi’nin ölüm tarihi ve vefat yeri hususunda şüpheye 

yer bırakmamıştır. O halde “Edirne nereden çıkmıştır?” sorusunun da oldukça önemli 

                                                           
13 İ. Hakkı, Aksoyak, a.g.e, s. 31. 
14 İ. Hakkı, Aksoyak, a.g.e, s. 32. 



6 

 

 

bir cevabı vardır. Edirne’de gerçekten de Kefeli Hüseyin Efendi’ye ait bir şâhide 

bulunmaktadır. Konuyla ilgili Mehmet Kökrek çok değerli bir çalışma yapmıştır15: 

“1930-40 seneleri arasında merhum Turhan Dağlıoğlu tarafından Zehr-i Mâr 

Mescidi haziresinden evvelâ Selimiye Camii haziresine oradan da İstanbul yolu üzerindeki 

Hacılar Ezanı’na nakledilen mezkûr şâhide, Tosyavîzâde Doktor Rifat Osman ile Sultan 

Selîm müderrisi Halil Efendi’ye ait şâhidelerin arasında arz-ı endâm etmektedir16.” 

“Edirne’de bulunan şâhidesinin ne anlama geldiği sorusu ile karşılaşılacağı 

muhakkaktır. Bu sorunun çözümü için Bâdî Efendi’nin Hüseyin Efendi’nin hanımının vefat 

yeri hakkında verdiği şu bilgi son derece önemlidir: “Zevce-i muhteremeleri merhûm 

Ferruhzâde Efendi’nin kerîmeleri Rukiyye Hâtun dahi 1025 tarihinde vefat etmekle ayağı 

ucunda medfûnedir.” Tosyavîzâde’de Kefevî’nin mezar yerinin “1205 tarihinde vefât eden 

halilesi Ferrûhzâde Rukiye Hâtun kabri civarında” olduğunu bildirmektedir. Bu iki rivayet, 

yukarıda arz edilen nakiller ile birlikte düşünüldüğü vakit, Osmanlı devri mezarlıklarında 

örneği hiç de az olmayan aile kabristanlarını ve bu uygulamayla zaman zaman aynı amaç ile 

dikilen makam taşlarını akla getirmektedir. Şöyle ki eşi gurbette vefat eden ve bu sebepten 

eşinin mezarını ziyaret edemeyen kadınların yaşadığı yerde kocalarının adına bir şâhide 

diktirmesi Osmanlı toplumunda uygulanan bir âdettir. Böyle durumlarda kadınlar çoğu 

zaman eşleri için diktirilen taşın hemen yanında kendileri için bir mezar yaptırıp, oraya 

defnedilir ve bu suretle bir aile kabristanı oluşmuş olur. Makam taşları ise en genel ifadesi 

ile toplum tarafından çok sevilen kişiler için dikilen taşlardır17.”  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
15 Mehmet Kökrek, “Kefevî Hüseyin Efendi’nin Vefât Yeri, Tarihi ve Şâhidesi Hakkında” Türk 

Dünyası Tarihi Kültür Dergisi, Nisan 2016 s. 25-28. 
16 Mehmet Kökrek, a.g.e, s. 27. 
17 Mehmet Kökrek, a.g.e, s. 27-28. 
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Edirne’de bulunan şâhide budur: 

 

“Fâtihâ/ Sultânü’l-Müellifîn /Kefevî Hüseyin Efendi/ Rûhuna 1010” 

 

B. Edebî Şahsiyeti 

Mehmet Çavuşoğlu’nun “bir zarif adam”18 olarak bahsettiği Kefeli Hüseyin 

Efendi, Kınalızâde Ali’ye göre, güzel bir mananın ardından şahin gibi giden, bilgili 

insanların peşini bırakmayan bir adamdır. Kırım halkına Tatar denildiği herkesçe 

bilinir. Nevîzâde Ataî, bundan hareketle Hüseyin Efendi’nin misk âhusunun 

göbeğinden Tatar miski kesesinin düşmesi gibi, Kefe’de “varlık yazısına” düştüğünü 

söylemektedir19. 

Kaynakların övgü dolu sözlerle bahsettiği Hüseyin Efendi âlim, edip ve 

zamanının fazıl kişilerindendir. Kabiliyeti sayesinde kendisini yetiştirmiştir. Her 

bakımdan akranlarından üstündür. Nevîzâde Ataî, onun musikî ilminde marifetli bir 

musikîşinas, bestekâr, meclislerde anlattığı mensûr ve manzûm ince manalar taşıyan 

                                                           
18 Mehmet Çavuşoğlu, “Bir Zarîf Adam”, Divanlar Arasında, Kitabevi Yayınları, İstanbul, 2003, s.43-

47. 
19  Mehmet Çavuşoğlu, a.g.e., s.43. 



8 

 

 

latifeleriyle herkesçe meşhur, güler yüzlü hoş sohbet bir marifet erbabı olduğundan 

bahsetmektedir20. Kâtip Çelebi, Keşfu’z-zunûn’da benzer ifadelerle ondan şu şekilde 

söz etmektedir: 

“Mevlânâ-yı merkûm dakîka-perdâz-ı mantûk u mefhûm hezl-gûy u handân-rûy 

ve hoş-sohbet vâsıtü’l-akd-ı erbâb-ı ma‘rifet letâifi zebân-zed-i zurefâ mensûr 

u manzûm mazmûnları hâtır-nişân-ı şuarâ idi.21” 

Selânikî Tarihi’nde Kefeli Hüseyin’le ilgili önemli bir bahis geçmektedir. 

Tatar hanı Gazi Giray, Kefevî’ye Yanık Kalesi’nin 1594 yılındaki fethini anlatan bir 

mektup göndermiştir. Selânikî Mustafa Efendi’nin eserine aynen aldığı mektubun bir 

eşi de Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Gazi Giray Han’ın bu davranışı 

Kefeli Hüseyin’in üst düzey bir devlet yöneticisinin yanında itibarını göstermesi 

bakımından önemlidir22. 

Nevîzâde Ataî, eserinde Hüseyin Efendi’nin başından geçen hadiselerden de 

bahsetmiştir. Anlatılan bu hikâyeler içerisinde kişiliği hakkında değerli bilgiler 

gizlidir. Hikâyelerden biri şöyledir: Sahn-ı Semân Medresesi müderrisleri Kudüs 

kadılığını kabul edip gitmezlerdi. Kefevî de Kudüs kadılığına tayin olununca kabul 

etti. Bunun üzerine neden gitmek istediğini sordular. Onlara “Bu günahkâr bedenimi 

temiz topraklarda temizlemeye ve kalbimi mukaddes topraklar ile tasfiye ve tenvîre 

niyetle giderim” cevabını vermiştir23.  

Kefevî’nin Kudüs kadılığına gideceği esnada gerçekleşen bir başka hikâye ise 

şöyledir: Tayin olunduğu Kudüs kadılığına giderken feyiz ve bereketlenmek için II. 

Sultan Bâyezîd’in kabrini ziyaret ettikten sonra yoldan geçerken Maymuncu Deli 

Mehmet adlı bir maymun oynatıcısını görür. Orada durup atından iner, adamın elini 

öper ve duasını rica eder. Orada bulunanlar bu garip tavırdan hayret ve dehşete düşer. 

Niçin böyle davrandığını soranlara: “Mehmet Dede evliyanın ulularındandır, kendini 

gizlemek için bu sanatı edinmiştir” diye cevap verir. Fakat nükteden anlayanlara “bu 

garip davranıştan amacım, makam düşkünü dünyaperest gafillere, âlimlerin günde 

                                                           
20 Nev’îzâde Atâyî, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik fî Tekmileti’ş-şakâ’ik, Hazırlayan: Dr. Suat Donuk, Türkiye 

Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları: 85, İstanbul, 2017, s.1220. 
21 Kâtip Çelebi, Keşfu’z-zunûn, C.II, İstanbul,1971, s.178. 
22 İ. Hakkı, Aksoyak, a.g.e, s. 39. 
23 İ. Hakkı, Aksoyak, a.g.e, s. 40. 
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beş kere abdest suyuyla yıkadıkları ellerini öpmekten çekinip hatta nefret edenlere, 

herifin ömrü boyunca maymun sidiğine bulaşmış ellerini öptürmek ve dileklerine 

ermek için yüzlerine gözlerine sürdürmektir” der. Gerçekten maymuncu bu 

hadiseden sonra evliyalıkla meşhur ve Hüseyin Efendi’nin tahmin ettiği gibi, o tür 

insanların elini öpüp avucuna yüzlerini sürerek hacetlerini diledikleri bir kimse 

olur24. 

Hüseyin Efendi ile yakın dostu Cinânî arasında meydana gelen başka bir 

latife ise şöyledir: Gözleri iyi görmeyen Hüseyin Efendi, bir gün sohbet ederken 

rüzgârdan gözüne toz kaçar. Cinânî Çelebi’den gözüne kaçan tozu çıkarmasını rica 

eder. Uzun uğraşlar sonucunda: “benim sultanım, çıkarmak için oldukça uzun zaman 

uğraştım, lakin ne göz var ne çöp.” der25.  

Kefevî Efendi’nin gözleri ağrıdığında Cinânî bu kıtayı yazıp kendisine 

göndermiştir: 

İşitdüm çeşmüni ey nûr-ı ‘aynı cümle ‘ayânun 

Remed rencîde kılmış ‘aynî olmış çeşm-i giryânun 

Cemâl-i bâ-kemâlün çeşm-i bedden saklasun Mevlâ 

Ki zîrâ gözlerinün nûrısın erbâb-ı ‘irfânun 26 

Bu anekdotlar Cinânî ile Hüseyin Efendi’nin samimi münasebetini 

göstermesinin yanında, Hüseyin Efendi’nin hoş sohbet ve esprili bir kişiliğe sahip 

olduğunu gözler önüne sermektedir. Satır aralarındaki bilgilere göre Hüseyin Efendi 

“meclis-i ‘irfânın zîneti” yani irfan meclisinin süsü olarak tarif edilmektedir. Böylece 

Hüseyin Efendi’nin meclislerde aranan bir kişi olduğu anlaşılmaktadır. Bursalı Tahir 

de onu, yaradılışı itibariyle edîbâne ve mizaha mâil birisi olarak tanıtmıştır.27 

Zeki, güzel sesli, güzel ahlaklı, kültürlü, hoş sohbet ve nüktedan bir kişi olan 

Kefeli Hüseyin, Arapça ve Farsçayı edebiyatlarıyla öğrenen, üç dilde şiirler 

söyleyen; hadis, tefsir, fıkıh ve diğer dinî ilimlerle birlikte matematik, astronomi ve 

musikîye de vakıf olan bir kişidir. Tahsil hayatı yanında daha sonraları katıldığı ilmî 

                                                           
24 İ. Hakkı, Aksoyak, a.g.e, s. 40. 
25 Cihan Okuyucu, Cinânî Hayatı, Eserleri, Divanının Tenkidli Metni, Türk Dil Kurumu Yayınları: 

570, Ankara, 1994 s. VIII. 
26 Cihan Okuyucu, a.g.e., s. 190. 
27 İ. Hakkı, Aksoyak, a.g.e, s. 40. 
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ve edebî sohbetlerde kendisine gösterilen sevgi ve saygıyı eserlerinde dile getirdiği 

gibi çağdaşları ve yakın dostları olan Kınalızâde Hasan Çelebi, Selânikî Muslî 

(Mustafa) Efendi, Rüstem Paşazâde Hüseyin Çelebi ve Nevîzade Ataî de onun ilim 

ve irfanından övgüyle söz etmişlerdir28. 

Bustân-efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gülistân dibacesinde dostu Hüseyin bin 

Rüstem, Kefeli Hüseyin Efendi’yle ilgili; ilmî faziletleri ve sanattaki hünerleri türlü 

türlü olan, “kalkıp çalışmak gerekir oturduğun yerden” sözü üzere yolculukta, 

oturmada, evinde, seferde, tanıdık tanımadık yanında bir an kitap okumaktan geri 

durmayan bir âlim olduğundan bahsetmektedir. İmâm Şafiî hazretlerinin “denize 

dalar kim almak isterse incileri” sözüyle amil olup yanından kalemi, elinden yazdığı 

kâğıtları eksik olmayan ve sayısız kitap okumuş olan Hüseyin Efendi’nin bir kere 

okuduğunu asla unutmadığından söz etmiştir29.  

Dibacenin devamında Hüseyin bin Rüstem onun için; “Aç gözlülükten 

alçaklık ve kanaatten şeref ve şan çıkar.” sözünün manasını bilip mala mülke hiç 

meyil etmediğini, ihtiyaçlarını asla dile getirmediğini, bu özelliğinden dolayı onu 

tanımayanların, kendisini zengin zannettiklerini söylemiştir30. Leziz sohbetine 

katılmayı dostları büyük bir arzuyla bekler, sohbetinin eteğinden bir an olsun 

ayrılmazlarmış. Bu sohbetlerin yıllarca müdavimi olan Hüseyin bin Rüstem, bir defa 

bile gücenmeye sebep olacak bir vaazını işitmediğinden, dostluk yolunda yüce dağ 

gibi sağlam ve kuvvetli olduğundan ve onun güzel ahlakından şu sözlerle bahseder:  

“Bir kerre miúdÀr-ı õerre òÀùır-ı fÀtıra àubÀr ve bÀèiå-i inkisÀr olacaú bir 

vażèın müşÀhede itmeyüp ùarìúe-i vedÀdda mÀnend-i cebel-i şÀmiò müstaókem ve 

üstüvÀr ü rÀsiò buldum….Be-her kes şeref liúÀsına ùÀlib ve leõìõ muãÀóabetine biñ 

cÀnla rÀàıb olup mÀnend-i yÀrÀn-i gül-bÀz ãad-hezÀr tazarruè ü niyÀz ile elden ele 

úapışurlar ve dest-i ièzÀzla dÀmen-i ãoóbetine yapışurlar idi. Maèa-hÀõÀ keåret-i 

aãóÀb ve vefret-i aóbÀbı rièÀyet-i levÀzım-ı dostì ve maóabbetine úuãÿr ve óimÀyet-i 

óimÀ-yi ülfetine úaùèÀ fütÿr virmeyüp herkes ile muèÀmelesi dürüst ü temÀm ve her 

                                                           
28 İ. Hakkı, Aksoyak, a.g.e, s. 41. 
29 Kefevî Hüseyin Efendi, Bustân-efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gülistân, Kayseri Raşit Efendi nr: 566, 3a. 
30 Kefevî Hüseyin Efendi, a.g.e., 3a. 
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kişinüñ levÀzım-ı ãadÀúatini ìfÀéda mÀlik-i zimÀm mÀ-lÀ-kelÀm idi….Bu óaúìr-i 

müstemend müşkil-pesend aòlÀú-ı kerìmede meróÿme-i müdÀnì vü mÀnend bir õÀt-ı 

ercümend görmedüm.31”  

 

C. Eserleri32 

Hüseyin Kefevî adına 15’ten fazla eserin kaydedildiği müşahede 

edilmektedir. Hiç şüphesiz bu listeye başka Kefevî’lerin eserlerinin karışması da 

muhtemeldir. Kefevî adına kayıtlı eserler şunlardır:  

1. Râznâme 

Kefevî Hüseyin’in Râznâme’si edebiyatımızda kitap falı türünün bilinen en 

önemli örneklerinden birisidir. Râznâme, Sevânihü’t-tefe’ül’ün İstanbul’da bazı yeni 

olay ve hatıraların ilavesiyle 192 hikâyeye çıkarılmış şeklidir. Râznâme, her ne kadar 

tezkire ve latife özellikleri taşısa da şahısların başlarından geçen enteresan hikâyeleri 

ve bu hikâyelere uygun olarak Kurân-ı Kerim, Mesnevî-i Maʻnevî ve özellikle Dîvân-

ı Hâfız’dan bakılan falları toplayan edebî bir fal-nâme örneğidir. Eser, İsmail Hakkı 

AKSOYAK tarafından bir incelemeyle birlikte yayımlanmıştır.33 

2. Sevânihü’t-tefeül ve Levâihü’t-teveffül 

Sevânih, Râznâme gibi fal hikâyelerini içeren bir eserdir. Müellif, Osmanlı 

toplumunda yaygın bir şekilde görülen, bir kitaba bakarak tefe’ül etme konusunda 

çeşitli meclislerde Mushaf-ı Şerîf, Mesnevî-i Maʻnevî, Hâfız-ı Şirâzî Dîvânı ve 

Abdurrahmân-ı Câmî Dîvân’ı ile bazı mevʻiza kitaplarında çıkan ve duruma uygun 

düşen ifade ve hikâyeleri toplayarak bu Türkçe eserini kaleme almıştır.  Bu eser, 

müellifin ilk defa 985/1577 yılında Kefe’ye gittiği sırada arkadaşlarının teşvikiyle 

yazılmıştır. Bu nüshada 139 hikâye mevcuttur. Bu hikâyelerin bir kısmı daha sonra 

Râznâme’ye de alınmıştır. 

 

                                                           
31 Kefevî Hüseyin Efendi, a.g.e., 4b. 
32 Detaylı bilgi için bkz. İ. Hakkı, Aksoyak, Kefeli Hüseyin Râz-nâme, Sources of Oriental Languages 

and Literatures 62 Harvard University, 2004. s.32-39. 
33 İ. Hakkı, Aksoyak, Kefeli Hüseyin Râz-nâme, Sources of Oriental Languages and Literatures 62 

Harvard University, 2004. 
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3. Bustân-efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gülistân 

Üzerine inceleme yaptığımız bu eser, daha sonra ayrıntılı olarak ele 

alınacaktır. 

4. Şerh-i Divan-ı Hâfız 

Eserin tek nüshası Nuruosmaniye Kütüphanesi, nr: 305’tedir. Talik yazı ile 

kaleme alınmış olup 351 yapraktır. Bu nüshanın başı ve sonu eksiktir. 

5. Haşiye-i Kefevî 

Diyarbakır Umumî Kütüphanesi Yazmaları, nr. 1911’da kayıtlı olan eser, 

Arapçadır. 

6. Şerhu Lâmiyyeti’l-Acem 

Tuğrâi’nin meşhur kasidesinin önceki şarihleri Selâhaddin es-Safedî, 

Bedreddîn ed-Demâmînî ve Kadı Celâleddîn el-Hadramî’nin eserlerinden derlenerek 

meydana getirilmiş bir şerhtir. Bugün için eserin elimize ulaşmış mevcut bir nüshası 

yoktur. 

7. El-Cevâb ‘an-İtirâzâti’l-mevlâ Ahmed el-Ensârî ‘alâ-mevâzi’a min Tefsîri’l-

‘allâme Ebi’s-Su’ûd el-‘İmâdî 

Devrin müderrislerinden Şemseddin Ahmet el-Ensârî, Ebu’s-su’ûd Efendi’nin 

meşhur tefsirindeki bazı görüşlerini tenkit etmiş, Kefeli Hüseyin de bu Arapça 

risaleyi yazarak Ebu’s-su’ûd Efendi’yi savunmuştur. Eserin bir nüshası Süleymaniye 

Kütüphanesi’nde kayıtlıdır. 

8. Risâle ‘alâ mevâzi’a min-Miftahi’l-ulûm ve Şerhihî li’s-Seyyid eş-Şerîf ve 

Nübez Mimmâ Yete`allaku bi-Sıfati’s-salâti min-Şerhi’l-Vikâye 

Sekkâkî’nin Miftâhu’l-ulûm’u ve buna Seyyid Şerîf el-Cürcânî’nin yazdığı 

şerhin bazı yerleri ve ayrıca Sadrüşşerî’a es-Sâni’nin Şerhu’l-vikâye adlı eserinden 

namazın kılınış şekline dair meseleler üzerine Kefevî’nin Arapça olarak yazdığı 

notlarıdır. Müellif nüshasından naklen 1047/1637’de istinsah edilmiş bir nüsha 

Süleymaniye Kütüphanesi’ndedir. 
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9. Şerhu Evâ’ili Bâbi’l-vekâle bi’l-bey’ ve’ş-şira mine’l-Hidâye 

Hanefî fakihi Burhâneddin el-Merginânî’nin el-Hidâye fî Şerhi’l-Bidâye adlı 

eserinden alışverişte vekâlet babının başlangıcını açıklayan Arapça bir risâle olup bir 

nüshası Süleymaniye Kütüphanesi’nde (Yenicami, nr:1182, 62b-68b) bulunmaktadır. 

10. Talika ‘alâ-Haşiyeti İmâdüddin 

Nuruosmaniye Kütüphanesi, nr: 4482 1b-44b. Konusu mantıktır. 

11. Talîkât ‘alâ Sahîhi’l-Buhârî 

Kefevî’nin Süleymaniye Dârülhadis Medresesi’nde Sahîh-ı Buhârî okuttuğu 

sırada yazdığı sanılan bu açıklayıcı notlar gusül hadislerine kadar gelir. 

12. Talîkat ‘alâ Sahîh-i Müslim 

Müellifin Sahîh-i Müslim üzerine yazdığı notlarını eserin yarısına kadar 

getirdiği kaydedilmiştir. Diyarbakır Umumî Kütüphanesi yazmaları arasında Şerh-i 

Müslim-i Kefevî adıyla (nr: 2228) Arapça bir eser bulunmaktadır. 

13. Makâle fî Mevlânâ Muzaffer 

Kefevî’nin Ebû Eyyûb el-Ensârî Medresesi’nde müderris olan Mevlânâ 

Muzaffer’i, muîdi Şücâüddin’in dilinden bir müderrisin öğrencisi ve okuyucusuyla 

yaptığı bir sohbet üslûbunda tanıttığı bu eserin nüshası tesbit edilememiştir. 

14.  Kaside-i Nuniye 

Hızır Bey’in Kaside-i Nuniye’sine Türkçe şerh yazmıştır. 

15. Niksârîzâde Mahmut Efendi ile İlmî Münazaralar 

Kaynaklarda Kefevî’nin devrin âlimlerinden Niksârîzâde Mahmut Efendi ile 

ilmî münazaralarına dair mektupları ve makalelerinden söz edilirse de bunun da 

nüshasına rastlanmaz. 

16. Latifeler 

Nevîzâde Ataî ve Kâtip Çelebi latifeleri olduğunu söylemektedir. 

 

 



14 

 

 

17. Pend-nâme 

Bu eserin varlığına dair bilgi Bustân-efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gülistân 

içerisinde yer almaktadır. Kaynaklarda eserin adına rastlanmamış; yazma eser 

kataloglarında karşılaşılmamıştır. Hüseyin Efendi Bustân-efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i 

Gülistân içerisinde bir hususu izah ederken bu eserden şöyle bahsetmektedir:  

“Egerçi èamel èÀúil işi degüldür yaènì èaúlı olan mìrì òıdmete úarışmaz ve raàbet ü 

rıøÀ ile ve degme derdle èamel úabÿl eylemez. Òafì olmaya ki óaøret-i şeyò bu 

èaãırda gelüp cemìè-i menÀãıb nÀ-ehillerde olup òuãÿãan menÀãıb-ı èilmiyye beyè ü 

şirÀ ve rüşvet ü irtişÀ ile tevcìh olunmaàla mevÀlì-yi èiôÀm ve èulemÀé-i aèlÀm 

manãıblarına cehele-i èavÀmm kel-enèÀm iútióÀm itdügin görse nuãó u pendi bir 

yüzden daòi itmek muúarrer idi bu ciger-sÿz mebóaåüñ tafãìli Pend-nÀme adlu 

kitÀbımuzda mesùÿrdur isteyen görsün.34” 

18. Şiirleri 

Bugünkü bilgilerimize göre Kefevî’nin şiirlerinin derlendiği bir mecmua veya 

divan bulunmamaktadır. Nevîzâde Ataî güzel şiirleri olduğunu söylerken, Mehmet 

Tevfik Efendi Mecmuatü’t-terâcim’inde Divançe-i Eş’âr’ı olduğunu kaydetmektedir. 

Kefevî’nin Yenipazarlı Vâlî’nin Hüsn ü Dil mesnevisine yazdığı takriz ve 

kaynaklarda yer alan örnek beyitleri elimizde mevcuttur. Hüseyin Efendi’ye kayıtlı 

şiirlerden örnekler şunlardır: 

Mezâk ehli lebün yâd itse tûtî kandi vasf eyler 

‘Acebdür hâl-i ‘âlem bilmeyen söyler bilen söyler 

    * 

Dimiş dil-ber bana cân viren olur vasluma mahrem 

İşiden gerçek anlar anı nice ölmesin âdem 

* 

Gam-ı dildâr gelüp mülk-i dile hükm itsün 

Cân u dilden sürelüm zevk ü safâyı gitsün 

 

                                                           
34 Kefevî Hüseyin Efendi, a.g.e., 363b-364a. 
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* 

Olımadun semend-i vasla süvâr 

Kaldun ayakda ey gönül yüri var 

* 

Şerhalarla idelüm cismi ser-â-pâ mecrûh 

Arz-ı hâl eyleyelüm yâra mufassal meşrûh 

* 

Ehl-i ‘âşka katı çok ta’nı ko var epsem otur 

Yüri ey zâhid-i hod-bîn bizi ko kendüni gör 

* 

Cefâyı her dem itme kıl vefâ gâhîce gâhîce 

Dil-i meyyâle vir cânâ safâ gâhîce gâhîce 

* 

Gözüm pür-sîm iken aglar gönül bî-sîm iken aglar 

‘Acebdür hâl-i ‘âlem olan aglar olmayan aglar 

* 

Elinle itdügün hayrı dilinle eyleme zâyi 35 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
35 İ. Hakkı, Aksoyak, a.g.e, s. 32-38. 
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2. BÖLÜM 

 

 

BUSTÂN-EFRÛZ-I CİNÂN DER-ŞERH-İ GÜLİSTÂN’IN İNCELEMESİ VE  

ŞERH TEKNİĞİ 

 

 

1. BUSTÂN-EFRÛZ-I CİNÂN DER-ŞERH-İ GÜLİSTÂN’IN İNCELEMESİ 

Saʻdî-i Şîrâzî, İran edebiyatının en tanınmış ve önemli simalarından biridir. 

Türk-Fars edebî ilişkileri üzerine çok değerli çalışmaları olan Ahmet Kartal, Saʻdî-i 

Şîrâzî hakkında bize şu değerlendirmeleri yapmaktadır: “Saʻdî-i Şîrâzî dünya 

edebiyatında bir mevki kazanmıştır. İran’ın birinci derecede gelen büyük 

şairlerinden olan Saʻdî’nin etkisi, ölümünden yedi asır geçmesine rağmen hala 

devam etmektedir. İran edipleri, geniş bilgi ve yüksek tefekkürü, geniş bir araştırma 

ve müşâhede neticesinde insan ruhunu çok iyi bilmesi, ince bir istihzâ ile insanın 

bütün zaaflarını teşhir etmesi ve bilhassa cezbedici, samimi, ahenkli ve ruha tesir 

eden şiir ve nesri bakımından Saʻdî’yi, Firdevsî ve Hâfız’a tercih ettiklerini 

belirtirler. Nitekim Saʻdî, efsahu’l-mütekellimîn (konuşanların en fasih konuşanı) 

lakabıyla anılmaktadır. Saʻdî, özellikle Gülistân ve Bostân isimli eserleriyle dünyaca 

ün yapmıştır. Bu iki eser, yazılışından beri İslâm âleminde zevkle ve takdirle 

okunmuştur. Ayrıca birçok dile tercüme edilip birçok defa basılmış ve şerhleri 

yapılmıştır.”36 

Saʻdî’nin dünya çapında şöhrete haiz olan eseri Gülistân, 656/1258 yılında 

kaleme alınmıştır. Ahlakî hikâyelerden teşekkül eden ve “makâme” tarzında yazılan 

                                                           
36 Ahmet Kartal,“Saʻdî-i Şîrâzî’nin Gülistân İsimli Eseri’nin Türkçe Tercümeleri”, Bilig Dergisi, S. 

16, Kazakistan: Hoca Ahmed Yesevî Üniversitesi, Kış 2001, s. 100. 
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Gülistân, mensur kısımlar arasına bir takım manzum parçaların eklenmesi ile 

“mukaddime” ve sekiz “bâb”dan meydana gelmektedir. Bu bâblar şöyledir: 

1. Bâb: Hükümdarların hâl ve hareketleri 

2. Bâb: Dervişlerin ahlâkı 

3. Bâb: Kanaatin fazileti 

4. Bâb: Susmanın faydası 

5. Bâb: Aşk ve gençlik 

6. Bâb: Takatsizlik ve ihtiyarlık 

7. Bâb: Terbiyenin tesiri 

8. Bâb: Sohbet adabı  

Bölümler, çok defa günlük hayatta karşılaşılan olaylar, ahlakî ve edebî 

sonuçlar çıkarılabilen hikâyeler, nükteler ve beyitlerle süslenmiştir.37 Bu hikâyelerin 

bir kısmı kendi müşahedelerine, bir kısmı da duyduklarına veya okuduklarına 

dayanmaktadır. Eser, üslup bakımından olduğu kadar, tertip bakımından da 

mükemmeldir. Bâblar sıralanırken, birbirleri ile olan irtibatları göz önünde tutulmuş, 

mensur ve manzum kısımlar arasında bir nispet sağlanmış, fikirler kısa ve veciz bir 

şekilde ifade edilmiştir.38 

Dünya kütüphanelerinde sayısız yazma nüshası bulunan Gülistân’ın başta 

Türkçe olmak üzere, birçok şark ve garp dillerine tercüme ve şerhleri yapılmıştır. 

Osmanlı medreselerinde Farsça öğretiminin başlıca kaynaklarından olan Gülistân’a 

şerh yazan şarihler, Farsça öğrenen talebelere yardımcı olmayı maksat edinmişlerdir. 

Bu şerhlerden birisi çalışmamızın ana konusunu oluşturan Kefeli Hüseyin Efendi’ye 

aittir. 

Hüseyin Efendi, eserin ferağ kaydında bildirdiği üzere, Mekke’de kadılık 

vazifesinde iken 16 Şevval 1009 (20 Nisan 1601) tarihinde şerhini tamamlamıştır. 

Eserin müsveddesini dostu ve Medine kadısı olan Rüstem Paşazade Hüseyin 

Çelebi’ye bırakmıştır. Eseri temize çekerek dibacesini de ekleyen Hüseyin Çelebi, 

esere Bustân-efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gülistân ismini vermiştir.  

                                                           
37 Tahsin Yazıcı, “Gülistan” , Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 14, İstanbul, 1996, s. 240.  
38 Tahsin Yazıcı, “Saʻdî” , İslam Ansiklopedisi, C.10, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 1993, s.38. 
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Kefeli Hüseyin Efendi’nin dostu Hüseyin Çelebi, Bustân-efrûz-ı Cinân Der-

Şerh-i Gülistân hakkındaki görüşlerine eserin dibacesinde yer vermiştir: “Bu kitÀb-ı 

müsteùÀbı müsvedde-i şÀrióden tebyìż ü taãóìó ve tehõìb ü tenúìó murÀd itdükde 

gördüm KitÀb-ı GülistÀn ki destgÀhında iştiàÀl ve ol minvÀl üzre melfÿf olmış bir 

defter-i bì-miåÀldür.”39 Gülistân gibi emsaline rastlanılmayan bir şerh olduğundan 

söz eden Hüseyin Çelebi, “Gülistân’ın ince manalarını ve tasavvufî gerçeklerini gün 

yüzüne çıkaran böyle bir şerh daha önce yazılmadı.” diyerek eserin önemini 

vurgulamıştır. Hüseyin Çelebi, Kefeli Hüseyin Efendi’den önce şerh yazan şarihlerin 

isimlerini zikrederek; Lâmi’î, İbn-i Seydî ‘Alî, Sürûrî, Sûdî ve Şem’î şerhlerine 

kıyasla cümlesinden önde ve ileride olan bir değere layık gördüğünü ifade etmiştir.  

Ona göre bu eser sondan birinci, şeklen en son ortaya çıkmasına rağmen rütbe 

yönüyle en önde ve en kıymetli olanıdır.40  

Bu eserin, dibace süsünden eksik ve yetim kalışı Hüseyin Çelebi’ye 

dokunmuş ve esere elden geldiğince birbirine münasip düşen inciden satırlar ilave 

ederek bu eksikliği tamamlama gayretine sevk etmiştir.41  

Kefeli Hüseyin Efendi’nin dostu Hüseyin Çelebi’nin, yazmış olduğu 

dibacenin ardından şerh metni gelmektedir. Kefeli Hüseyin Efendi, Gülistân’ın ilk 

satırı olan “minnet hudâ-râ” ifadesi üzerinden şerhine başlar. “Minnet” lafzının uzun 

uzadıya izahını yapar ve kendinden önceki şarihlerin görüşlerinden bahseder. Eserin 

farklı nüshalarını da ele aldığını belirtir ve nüshaları birbirleriyle mukayese eder. Bu 

usulle Gülistân metninin tamamını şerh ederek eserini tamamlar. 

Oldukça hacimli bir eser olan Bustân-efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gülistân, 

içerisinde doğu ve batı medeniyetlerine dair bilgiler sunarken; özelde Türk-İslam 

medeniyetine ait din, dil, kültür, coğrafya, edebiyat, tarih malzemeleriyle zengin bir 

kaynaktır. Aşağıdaki bölümlerde bu kaynağın içerisindeki malzemeleri tasnif ederek 

örneklendirmeye çalışacağız:  

 

                                                           
39 Kefevî Hüseyin Efendi, a.g.e., 2a-2b. 
40 Kefevî Hüseyin Efendi, a.g.e., 2b. 
41 Kefevî Hüseyin Efendi, a.g.e., 2b. 
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1.1. Coğrafî Malzeme 

Bustân-efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gülistân’da çeşitli coğrafî bilgilere yer 

verilir. Bu bilgiler o dönemin önemli şehirleri, beldeleri, memleketlerinin hüviyetinin 

anlaşılması bakımından önemlidir. Coğrafî malzemeye dair vereceğimiz örnekler 

şöyledir: 

 Selçuklu Hükümdarı Sultan Muhammed bin Melikşâh hizmetinde olan 

Aksungur’un soyundan gelen Atabekler’in, Selçuklulara isyan etmesiyle ele 

geçirdikleri Şam, Halep, Diyarbakır, Şîrâz şehirleri ismen zikredilir. Bu 

şehirler Aksungurların (Zengî Hanedanı) ilk hükümdarı İmadeddin Zengî’nin 

ölümüyle üç oğlu arasında pay edilmiş; bu bölünmede devrin mamur şehirleri 

Şam-Halep, Diyarbakır, Şiraz bu üç oğlunun yönetim merkezleri olmuştur. 

Coğrafî olarak önemli bir konuma sahip olan Şam-Halep, Diyarbakır, Şiraz 

ilim, kültür, sanatta gelişmiş şehirler olmakla birlikte önemli ticaret merkezleri 

olarak da faaliyet göstermişlerdir: “AtabekÀn-ı mülÿkden bir ùÀéifedür cedd-i 

aèlÀları Aúsunàurdur ki SulùÀn MelikşÀh-ı Selçuúìnüñ àulÀmlarından olup.... 

ŞÀm ve Óaleb vilÀyetlerinüñ óükÿmeti èumÿmen aña müfevveż olmış idi 

kendüden ãoñra evlÀdı òurÿc idüp müstaúill pÀdişÀhlar oldılar üc bölük olup 

bir ùÀéife ŞÀm ve Óaleb diyarında vÀlì olmışlardur bir cemÀèat daòı DiyÀr-ı 

bekr vilÀyetinde óükÿmet itdiler bir gürÿh daòı FÀrs memleketinde pÀdişÀhlıú 

idüp ŞìrÀz’ı dÀrü’l-mülk itmişler idi.”(24b -25a) 

 Çin ülkesi, Mani dininin merkezidir. Mani’nin ressam oluşu ve kutsal 

kitabının minyatürlerle süslü olması dolayısıyla Çin, minyatür ve resimleriyle 

nam salmıştır. Hüseyin Efendi’nin aktarmış olduğu bilgilere göre Çin’de 

nigâr-hâne-i çîn ismiyle meşhur bir ev vardır. Bu evde ünlü nakkaşlar 

yetişmiş ve resimlerini burada meydana getirmişlerdir: “NigÀr-òÀne-i çìn’den 

murÀd baèżılar úavlince çìn vilÀyetinüñ but-òÀneleridür ki èacÀéib-i àarÀéib 

naúşlar ile ÀrÀstedür naôar idenler òayrÀn olurlar ve baèżılar kavlince vilÀyet-i 

çìnde bir òÀne vardur ki ol diyÀrda ne deñlü nÀmdÀr üstÀd-ı naúúÀş peydÀ 
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olmış ise her biri anda bir taãvìr-i yÀdigÀr úoyup gitmişdür ol sebebden nigÀr-

òÀne-i çìn deyü şöhret bulmışdur. (49b)” 

 İran’ın Hemedan vilayetinde yer alan Elvend, yüksekliği ile günümüzde de 

dağcılık faaliyetlerine ev sahipliği yapan oldukça görkemli bir dağdır. Şarih, 

şerhte bu dağın yüksekliğine işaret etmiştir: “Kÿh-ı Elvend HemedÀnda bir 

ùÀàuñ ismidür ki irtifÀèda èalemdür yaènì her ne mertebe yüksek minÀre olsa 

be-her taúdìr Kÿh-ı Elvendüñ dÀmeninde alçaú görinür. (57a)”  

 Şarih, İran’ın kuzeydoğusunda çok geniş coğrafî bir bölge olan Horasan’dan 

bahsederek bu bölgenin içerisinde nice şehir ve kasabanın yer aldığını ve 

başkentinin Herat olduğunu dile getirir. Bir şehrin ismi olarak tarif edenlerin 

yanlış bilgi verdiklerini söyler: “ÒorÀsÀn bir memleketüñ ismidür niçe bilÀd ü 

úaãabÀyı müştemeldür dÀrü’s-salùanası belde-i HerÀt’dur. Bir şehrüñ ismidür 

diyenler àalaù itmişdür.” (68a) 

 İslam dünyasında önemli tarih, ilim ve kültür merkezlerinden biri olmuş 

bugünkü Irak’ın başkenti olan Bağdat hakkında şarih, Abbasî Devleti 

zamanında inşa edildiğinden ve yıkılışına kadar Abbasî Devleti’nin hilafet 

merkezi olarak mamur bir şehir olduğundan bahseder: “BaàdÀd şehri òulefÀ-i 

èAbbÀsiyye èahdinde bünyÀd olunmışdur…Òafì olmaya ki BaàdÀd-ı úadìmdür 

nihÀyet òulefÀ-i èAbbÀsiyye zemÀnında sÿr-ı binÀ olınup maèmÿr u ÀbÀdÀn 

olup dÀrü’l-òilÀfe olmışdur.” (92b) 

 Şarih, Kaşgar şehrinde bulunan büyüklüğüyle meşhur olmuş bir camiinin 

varlığından haber verir: “KÀşàar şehrinüñ cÀmièine geldüm. CÀmiè-i mezbÿr 

ziyÀde vÀsiè cÀmiè olmaàla èÀlemde meşhÿrdur.” (279b) 

 Süheyl yıldızı dünya üzerinde çıplak gözle en iyi Yemen’de görülürmüş. Bu 

sebeple eskiler bu yıldızın adına süheyl-i yemânî derlermiş. Şarih, bu hadiseye 

işaret ederek, Yemen’de dünyanın başka hiçbir yerinde görülemeyecek kadar 

parlak görüldüğünü ifade eder: “Süheyl bir kevkebdür vilÀyet-i Yemende ùÀliè 

ü tÀbÀn olup küre-i Àrøuñ cemìè-i aúùÀrında lÀmiè ve nümÀyÀn degüldür.” 

(325b) 
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1.2. Kültürel Malzeme 

Şerh içerisinde yer yer Türk âdet, gelenek-görenek ve günlük hayata dair 

izlere rastlanmaktadır. O dönemin kültürel hayatına ışık tutması bakımından önemli 

olan bu bilgilere verebileceğimiz örnekler şöyledir: 

  Eski takvimlere göre güneşin koç burcuna girdiği, gece ile gündüzün eşit olduğu, 

yılın ve ilkbaharın başlangıcı olarak kabul edilen 21 Mart günü “nevruz” olarak 

anılır. Şarih, nevruzda hükümdarların, şehrin ileri gelenlerine mükâfat olarak 

işlemeli kıymetli kaftan giydirmesi geleneğine değinir: “Nevrÿzda aèyÀn u eşrÀfa 

òilèat geydürmek èÀdet-i mülÿk ve Àyìn-i selÀùìndür.” (14a) 

 Şarih, özellikle Araplar arasında meşhur olan bir gelenekten bahseder. Buna göre 

şeker kamışını parça parça kesip, kabuğundan çıkarıp tütsüleyerek, mendil içine 

koyup dostlarına sevgi göstergesi olarak sohbet meclislerinde birer ikişer verir 

veya tabaklar içerisine koyarak gönderirlermiş. Hatta buradan hareketle şeker 

kamışı, “dost kamışı” anlamına gelen “kasabü’l-habîb ismiyle kullanılagelmiş: 

“EvlÀd-ı èarab mÀbeyninde èÀdetdür ki şeker úamışını úıùèa úıùèa kesüp muúaşşer 

ü mubaòòar idüp destmÀl úoyup götürürler yÀrÀn ü ÀóbÀba óìn-i mülÀúÀtda iôhÀr-

ı maóabbet idüp birer ikişer virürler ve ùabaúlar içine úoyup ÀóbÀb biribirlerine 

gönderürler bu sebebden ney-şekere úaãabü’l-óabìb ıùlÀú şÀyìè olmışdur.” (22b) 

 Şarih, İranlı hükümdarların başının üzerine kıymetli taşlarla süslü başlık 

takdıklarından ve omuzlarının üstüne düşen nişanlı kaftan giydiklerinden 

bahseder. Osmanlı hükümdarlarından farklı olarak nişanlı kaftanın damgasını 

omuzlarına düşürdüklerini belirtir: “PÀdişÀhlar ve ãÀóìb-i devletler gibi başuñ 

üzre tÀc ve omuzuñ üzre èalem úo yaènì tamàalu ve èalemlü úaftÀn gey 

èacemlerüñ èÀdetidür èalemi omuza düşürürler.” (148a) 

 Şarih, eski bir âdetten bahseder. Buna göre köle azat etmeye kudreti olan zengin 

kişiler ihtiyar köleleri azat ederlermiş: “Resm-i úadìm ve èÀdet-i maèhÿdedür ki 

mÀlik-i taórìr olanlar yaènì úul ÀzÀd itmege úÀdir olan devletmendler pìr olan 

úullarını ÀzÀd iderler.” (195a) 
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 Şarih, yolcuların deve yününden iki kat yassı kumaşı kese yapıp, içine filori 

(Floransa’da basılan Avrupa’da ve Osmanlı ülkesinde kullanılan altın para) 

koyup bellerine bağladıklarından bahseder: “RÀh-revlerüñ èÀdetidür ki deve 

yüñünden iki úat yaããı meyÀn-bend gibi uzun kìse idüp içüne filori taèbiye idüp 

úuşanurlar.” (212b) 

 Şarihin aktardığına göre mektepte okuyan öğrenciler tavus kuyruğundaki 

tüylerden kitaplarının içlerine koyarlarmış: “Mektebde oúuyan ãıbyÀnuñ 

èÀdetleridür ki ùÀvÿs úuyruàını muãóaf içine úorlar.” (226a) 

 Şarih, bugün de süre gelen bir gelenek olan matemde olanların siyah 

giymesinden bahseder: “Nitekim mÀtem-zedelerüñ èÀdetidür eyyÀm-ı muãìbetde 

úara giyerler.” (270a) 

 Eski zamanlarda top ve tüfek olmadığından bahseden şarih, kaleleri almak için 

mancınık kullanıldığını ve karşı tarafın kaleyi dövüşerek savunduğunu ifade eder: 

“ZemÀn-ı úadìmde ùop ü tüfenk olmayup óiãÀr almaúda mancınıú istièmÀl idüp 

ve yürüyiş itdüklerinde óiãÀr üzerinde olanlar ceng ile müdÀfaèa iderlerdi.” (372b) 

 Eski zamanda âdet buymuş ki bir kimsenin matemi olsa, o kimselerin matemde 

olduğunun anlaşılması, yas evine saygı gösterilmesi için kapısına çivit 

sürerlermiş: “İlerü zemÀnda èÀdet bu imiş ki bir kimsenüñ bir muãìbeti vÀúiè olsa 

meåelÀ bir muèazzez kimsesi vefÀt eylese yas ü mÀteme èalÀmet olmaàiçün 

úapusınuñ üzerine çivit sürerler herkes bilür ki beytü’l-óazen ve mÀtem-

òÀnedür.” (396b) 

 Savaştan kaçanlara kadın kıyafeti giydirip, teşhir etmek herkesçe malum ve 

meşhurmuş: “ZìrÀ cengden úaçmaú muòanneålükdür ceng güninde úaçan 

nÀmerdlerüñ niçesin èavratlar libÀsın geydürüp teşhìr itmek meşhÿrdur.” (73b) 

 Şarih, üzerlik tohumunun yakılıp tütsü yapılmasından bahseder: “Sipend sìn-i 

mühmelenüñ kesri ve bÀ-yı èacemìnüñ fetóiyle Türkìde yüzerlik dimekle 

meşhÿrdur ki yaúup buòÿr iderler.” (116a) 
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1.3. Mûsikî ile İlgili Bilgiler 

Kefeli Hüseyin Efendi, şerhi içerisinde musikiyle ilgili şu bilgilere yer 

vermiştir: 

 Davut peygamberin gür ve güzel sesine nispetle meşhur olmuş bir tabir olan 

“dâvudî nefes” onun gibi etkili bir sese ve hançereye sahip olanlar için 

kullanılırmış: “Bu cihetdendür ki her lisÀnda dÀvÿdì nefes êarb-ı meåeldür. Òafì 

olmaya ki òoş elóÀnlar miyÀnında memdÿó ü muèteber olan ãafÀ-yı óulúÿm ve 

leùÀfet-i óanceredür.” (227b) 

 Bir mûsikî terimi olan “âvâze” makamların sınıflandırılması için kullanılan bir 

tabirdir ve altıya ayrılır: selmek, mâye, geveşt, gerdâniyye, nevrûz-ı asl, şehnâz. 

İyi bir mûsikî eğitimi almış olan şarih, konuyla ilgili bilgisi olmadan fikir beyan 

eden şarihleri eleştirerek, bu ilme “ilm-i engâm” (nağmeler ilmi) deme 

gafletinden bulunanlara kızar doğrusunun “ilm-i mûsikî” olduğunu ifade eder: 

“ÁvÀze altıdur: selmek ü mÀye ve geveşt ü gerdÀniyye ve nevrÿz-ı aãl u şehnÀz 

bunlardur ve şÀrió-i mezbÿr èilm-i mÿsıúì diyenleri redd idüp èilm-i enàÀm 

dimek gerekdür èilm-i mÿsiúì dimek òaùÀdur zìrÀ mÿsiúì ãÀfì terennümÀtdan 

àayri nesne degüldür dimiş terzìú söylemiş muùlaúÀ ol fenne èilm-i mÿsiúì ıùlÀú 

olunduàından bu cÀhil àÀfildür evvelÀ èilm-i enàÀm taèbìr itdügiçün dişlerin 

boàazına ùıúmaú gerekdür.” (386b) 

 Şarih, hicâz makamından bahseder ve bir rubâî içerisinde on iki makamın 

isimlerini nakleder: uşşâk, hüseynî, râst, bûselik, rehâvî, nevâ, ısfahân, ırâk, 

zengûle, büzürg, hicâzî, kûçek. “ÓicÀz èilm-i mÿsiúìde on iki maúÀmdan birinüñ 

ismidür dimişler beyÀn-ı vÀúıè itmişler üstÀdlar on iki maúÀmı bu rubÀèìde derc 

itmişlerdür. Úıùèa: 

UşşÀk merÀkıd-ı hüseynì est çü rÀst 

Der-perde bÿselik ü rehÀvì vü nevÀst 

Çün geşt büzürk der-sıfahÀn u ırÀk 

Zengÿle hicÀz kÿçek ender ber-mÀst ” 
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1.4. Türkçe Deyim, Atasözü, Tabirler 

Şarih, kimi zaman izah ettiği mevzuyu pekiştirmek ve en kısa yoldan en etkili 

mesajı verebilmek için atasözü, deyim, tabirlere yer verir ve bu ibareler verilen 

anlamla tam bir paralellik gösterir. Metinde geçen deyim, atasözü ve tabirlere 

örnekler şöyledir: 

 “EvlÀd u eùfÀlden budaàla taèbìr olunmaú meşhÿrdur.” (14b) 

 “ÒuãÿãÀ yalancıdan it yegdür meşhÿr meåeldür.” (56a) 

 “Meşhÿr meåeldür yÀrından ayrılan dizin úoçar yatur.” (240b) 

 “Meşhÿr meåeldür; göñül kimi severse güzel oldur.” (251a) 

 “Senüñ ãÿretüñi naúş itdükleri dìvÀruñ dibine kimse gelmez şekl-i òabìåüñi 

dìvÀra taãvìr olunsa daòi görmekden úaçar senden tÀ bu mertebe nefret ider 

dimekdür Türkìde daòi meşhÿr meåeldür yüzüñi dìvÀrda yazılu görmeyin dirler.” 

(274a) 

 “Türkì dilde daòi meåeldür ki bir kimsenüñ ziyÀde buòl u imsÀkinden kinÀyet 

itseler yaàmur olsa kendü tarlasından àayrıya yaàmaz idi dirler.” (351a) 

 “Türkì dilde daòi meşhÿrdur ki òˇÀceyì ten-şÿy bilür dirler.” (351b) 

 “Óadd-i õÀtında aú aúçe úara gün içündür meşhÿr meåeldür.” (368a) 

 “Muóaããal meşhÿr meåeldür tiz biten tiz yiter.” (377b) 

 “Meşhÿr meåeldür işüñ eyüsi yılında çıúar dirler.” (378a) 

 “Kesilen baş yine bitmez meşhÿr meåeldür.” (384b) 

 “Atılan oú dönmez meşhÿr meåeldür.” (384b) 

 “Meşhÿr meåeldür yalancınuñ gerçegine yazıú dirler.” (401b) 
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1.5. Tarihî ve Mitolojik Malzeme 

Kefeli Hüseyin Efendi, Bustân-efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gülistân’da tarihî ve 

mitolojik bilgi ve unsurlara da yer vermektedir. Bunlar kendisini peygamberler tarihi, 

milletler tarihi, İslam tarihi, Türk, Arap ve İran tarihi ve mitolojisine dair bilgi ve 

unsurlar olarak göstermektedir. Aşağıdaki bölümlerde bu tasnif üzerinden örnekler 

verilecektir.   

1.5.1.Peygamberler Tarihi 

 Hz. Süleyman’ın İstahar’ı (İran’da tarihi bir şehir) bayındır hale getirip başkent 

yapmasından bahsedilir: “Baèż-ı kütüb-i tevÀriòde mesùÿrdur ki FÀrs 

memleketinde İãùaòar şehrini Óażret-i SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm binÀ idüp taòtgÀh 

ü dÀrü’l-mülk itmişdür.” (24b) 

 Şarih, Hz. İbrahim’in put yontan babası Azer’le olan mücadelesine ve baba oğul 

olmalarına rağmen mizaçlarının birbirlerine hiç benzerlik göstermemesine gül- Hz. 

İbrahim, diken-Azer benzetmesiyle değinir: “Óaøret-i İbrahìm peyàÀmber 

èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀmuñ pederi olan Àõer-i büt-terÀş gibi ki delil ü óüccetle 

oàluna àalebe itmekden èÀciz olup ceng ü cidÀle  şurÿè ve ÀàÀz eyledi.” (355a) 

“Gülüñ aãlı òÀr ve òaøret-i İbrÀhìmüñ aãlı Ázerdür imdi eger naôar ü iètibar aãl u 

nesebe olaydı òÀrdan peydÀ olan gül böyle maúbÿl olmaz idi ve óaøret-i İbrÀhìm 

èaleyhi’s-selÀm ki Ázer-i büt-tırÀşuñ oàlıdur hergiz pederinüñ êalÀletinden ana 

øarar olmayup ebü’l-enbiyÀ olmış ve peyàamberler içinde rifèat ü şÀnla imtiyÀz 

bulmışdur ãalavÀtullÀhi teèÀlÀ èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhi ve èalÀ sÀyiri’l-enbiyÀi 

ve’l-murselìn.” (388a) 

 Şarih, Hz. Musa ile Karun arasında geçen konuşmayı nakleder: “Óaøret-i MÿsÀ 

ãalavÀtullÀhi èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhi ÚÀrÿna naãìóat idüp didi ki: Óaú teèÀlÀ 

maóø faøl u kereminden saña luùf u iósÀn itdügi gibi sen daòi şükr-i nièmet idüp 

vÀãıl olduàuñ mÀl-i bì-gerÀnuñ zekÀtını fuúarÀ ve mesÀkìne beõl ü iósÀn eyle.” 

(361a) 

 



26 

 

 

 Hz. Nuh’un oğlu Kenan’la başından geçen hadiselere değinen şarih, Kenan’ın Hz. 

Nuh’un oğlu olmasına rağmen müşriklerle birlikte boğulmaktan kurtulamadığını 

ifade eder: “KenèÀn ki óaøret-i Nÿó nebì èaleyhi’s-selÀmuñ oàlıdur nefsinde bì-

hüner olup òilúatı òilèat-i ìmÀndan èÀrì idi peyàamber oàlı olmaú anuñ úadrin ve 

mertebesin ziyÀde itmeyüp óaúúında َۚ َۚاهَْلِكَ  َۚمِنَْۚ َۚلَيْسََۚ  vÀrid olup ùÿfÀnda sÀéir 42 اِنَّه َۚ

müşrikìn ile muàraúìnden oldı.” (387b) 

 Şarih, Hz. Davud’un Lokman’ın yanında demiri bal mumu kıvamında yoğurması 

ve böylece zırhlar meydana getirmesini anlatır: “LoúmÀn-ı óekìme didiler ki 

óikmeti kimden ögrendüñ loúmÀnuñ nübüvvetinde èulemÀ iòtilÀf itmişlerdür eãaóó 

aúvÀl budur ki nebì degüldür óekìm ü fÀżıl kimesnedür Óażret-i şeyò aña binÀéen 

óekìm taèbìr itmişdür.” (59a) 

 Hz. Yusuf’un kardeşi Bünyamin’i alıkoyması ve Hz. Yakup’un, sorumlu olarak 

Hz. Yusuf’u Mısır’a satan diğer çocuklarından şüphelenmesini aktarır: “Mıãrda 

óaøret-i Yÿsufla iòvÀnı meyÀnında olan şirinkÀrlıú muèÀmelesi cÀrì olup 

BünyÀmìni alıúoyduúda iòvÀnı óaøret-i Yaèúÿba gelüp ََۚ43 يَ َۚاَۚابَاَنَ َۚاَۚاِنَََّۚۚابْنكََََۚۚسرََق   

didüklerinde egerçi bióasebi’ô-ôÀhir kendülerüñ óiss ü müşÀhedelerine naôar bu 

sözleri ãaóìó gibi idi zìrÀ óaøret-i Yÿsufuñ leùÀéifü’l-óiyelden itdügi tedbìri 

bilmezler idi vÀúiè ôann iderler idi lÀkin evvelden kiõbleri ôuhÿr itmekle óaøret-i 

Yaèúÿb èaleyhi’s-selÀm sözlerine iètimÀd itmeyüp bunda daòi sizüñ bir óìleñüz ve 

ãunèuñuz vardur hele ãabr idelüm görelüm èÀúibet ÒüdÀ neyler.” (401b - 402a ) 

 Şarih, Hz. Yunus’un balık karnında yaşadığı hadiseye değinir: “Óaøret-i Yÿnus 

èaleyhi’s-selÀm gibi balıú úarnında olursa da óaøret-i Yÿnus èaleyhi’s-selÀm balıú 

úarnında bile bir nefes óaúúuñ yÀdından òÀlì olmayup evúÀtı õikr ü ãafÀyla 

geçmişdür.” (404b) 

 

 

                                                           
42 Kur’ân-ı Kerîm, Hûd 11/46: “..O senin ailenden değildir…” 
43 Kur’ân-ı Kerîm,, Yûsuf 12/81: “…Ey babamız! Şüphesiz oğlun hırsızlık etti…” 
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 Şarih, Hz. Yusuf’un kıtlık zamanında aç ve muhtaç olan insanların ahvalini 

unutmamak için kendisinin de onlar gibi az yemesini anlatır: “Óaøret-i Yÿsuf-i 

ãıddìú èaleyhi’s-selÀm Mıãr úaóù olduàı zemÀnda ac ve muótÀc olan müstemend 

anuñ óÀllerin ferÀmÿş itmeyin deyü ùoyunca yemek yemezdi fuúarÀ renginde 

teèayyüş ider idi.” (391a) 

 Şarih, Lut Peygamberin eşinin ihanet etmesine ve müşriklerle birlik olmasına 

değinir: “Lÿù Peyàamber èaleyhi’s-selÀmuñ òÀtunı yaramazlara muúÀrin oldı ve 

küfr ü nifÀú irtikÀb itdi.” (79a) 

 Şarih, iktibasla Hz. Âdem’in bütün insanlığın atası olduğundan bahseder: “ZìrÀ ki 

Àãl-ı òilúatda 44 خلقكمَۚمنَۚنفسَۚواحدة feóvÀsınca cümlesi bu gevherden ve bir õÀtdandur 

ki murÀd Óażret-i Ádem peyàamberdür èaleyhi’s-selÀm.” (92a) 

 

1.5.2.Türk Tarihi ve Kültürü 

Eserde zikredilen Türk tarihi ve kültürüne dair bilgilerden örnekler şöyledir: 

 Şarih, Büyük Selçuklu Sultanı Melikşah’ın valilerinden olan Aksungur’un, Şam ve 

Halep’i yönetmiş olduğu bilgisini verir: “Aúsunàurdur ki SulùÀn MelikşÀh-ı 

Selçuúìnüñ àulÀmlarından olup SulùÀn Muóammed bin MelikşÀhÿn atabegi idi ki 

lÀlÀ ve cümletü’l-mülk maènÀsınadur ŞÀm ve Óaleb vilÀyetlerinüñ óükÿmeti 

èumÿmen aña müfevveż olmış idi.” (24b -25a) 

 Şarih, Kanuni Sultan Süleyman ile veziri Ali Paşa huzurunda gerçekleşen bir 

hadiseden bahseder. Kanuni Sultan Süleyman’ın huzuruna çıkarak, derdini anlatan 

hatunun sıkıntısını ondan önce Ali Paşa dile getirince, hatun şaşırır ve Ali Paşa’yı 

kâhin sanır: “RivÀyet olınur ki meróÿm SulùÀn SüleymÀn zamanuñda vezìr-i aèôam 

èAlì PÀşÀ óuøÿrında dìvÀn-ı Àliyyede bir òÀtÿn èarø-ı óÀl iderken mehÀbet-i 

meclisde óÀøır olup dil-òˇÀhı üzre güftÀra iútidÀrı olmaduàı maóalde pÀşÀ dimiş ki 

òÀtÿn murÀduñ bu degül midür ve şöyle dimek istemez misin derdmend òÀtÿn bì-

                                                           
44 Kur’ân-ı Kerîm, A’râf, 7/189:  “..sizi tek bir nefisten (Hz. Âdem) yarattı..” 
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iòtiyÀr duèÀ idüp sulùÀnum göñlümde olanı èaceb bildüñüz remmÀl misüz dimiş.” 

(208a) 

 Şarih, Osmanlı Devleti’nin hükümdarı Yavuz Sultan Selim’in bir matlaına yer 

vererek adını zikreder: “Meróÿm-ı mebrÿr dÀric-i medÀric-i raómet-i rabb-ı àafÿr 

faòrü’l-èOåmÀn SulùÀn Selìm ÓÀn èaleyhi’r-raóme ve’r-rıêvÀnuñ bu maùlaèı 

gibidür: 

ماَۚسامانئَۚوَۚسرَۚبىَۚاينَۚوَۚکردنَۚسفرَۚاين  

 (367a)  ”45 بهرَۚجمعيتَۚدلهاستَۚپريشانئَۚما

 

1.5.3. İran Tarihi ve Mitolojisi 

Eserde geçen İran tarihi ve mitolojisine dair bilgilerden örnekler şöyledir: 

 Şarih, Sasanilerin en büyük hükümdarı Nuşirevan’dan bahseder. Adaletiyle nam 

salmış olan Nuşirevan zamanında Sasani İmparatorluğu en parlak çağlarını 

yaşamıştır. Hz. Muhammed onun döneminde dünyaya gelmiştir: “NÿşirevÀnuñ 

òayrı ve èadli sebebi ile mübÀrek nÀmı zindedür tÀ úıyÀmet efvÀhda òayr ile 

meõkÿrdur nÀmı mübÀrek olup úıyÀmete dek aña faòr bu yeter ki SulùÀn-ı enbiyÀ 

èaleyhi efêalü’t-tehÀyÀ- anuñ óaúúında لِدْت ََۚۚفيَِۚزَمَنََِۚۚالْمَلِكََِۚۚالْعاَدِل  .buyurmışlardur 46 آناَۚو 

Ben bir èÀdil pÀdişÀhuñ zemÀnında dünyÀya geldüm dimekdür.” (69b) 

 Şarih, Nuşirevan’ın veziri olan Büzürcmihr’den ve oğlu Hürmüz’den bahseder: 

“Büzürcmihr bir óakìm-i dÀnÀdur NÿşìrevÀna vezìr olmışdur.” (55a) 

 “Hürmüz NÿşìrevÀnuñ oàlıdur.” (88b) 

 Pişdadi Hanedanının altıncı hükümdarı olan Feridun, İran’ın en büyük mitolojik 

kahramandır. 500 yıl saltanat sürmüştür. Babası Atbin, Dahhak tarafından 

öldürülmüştür. Şarih, Feridun’un Dahhak’ı öldürmesinden bahsederek detaylı 

bilginin Firdevsî’nin Şâh-nâme isimli eserinden okunabileceğini bildirir: “Ferìdÿn 

                                                           
45Sultân Selîm Hân: “Bu acelemiz, yaptığımız bu seferler, çektiğimiz bu mahrumiyetler, bu 

perişanlığımız; gönüller huzur ve rahat içinde bulunsun diyedir.” 
46 Hadîs-i Şerîf: “Ben, adil melik Kisrâ zamanında doğdum.” 
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ëaóóÀk-i nÀ-pÀki úatl iden ãÀóib-i ôuhÿrdur ki Ùaómÿreå-i Dìv-bend neslindendür 

úıããası ŞÀh-nÀme’de mesùÿrdur.” (67b) 

 Dahhak, İran rivayetlerine göre çok güçlü zalim bir devdir. Omuzlarında iki yılan 

yer alır. Feridun’un babasını öldürdükten sonra onun hakkı olan tahta geçer. Şarih, 

Dahhak’ın yaptığı zalimliklerden usanan halkın Feridun’un tarafına geçmesi ve 

ona yardım etmesiyle Feridun’un tahtı Dahhak’tan geri almasını ele alır: “ëaóóÀk-

ı ôÀlimden cevr ü sitem gördükleri sebebden ittifÀú idüp Ferìdÿnuñ yanuña cemè 

oldılar ve taúviyet ü maèÿnet itdiler bu vechle pÀdişÀhlıàa destres buldı.” (84b) 

 

 Şarih, Sasaniler sülalesinden, Yezdgird’in oğlu, İranlı hükümdarlardan biri olan 

Behrâm-ı Gûr’dan bahseder. Ülke yönetimini vezirlere bırakarak zamanını daha 

çok avlanmakla geçirmiştir. Özellikle yaban eşeği avlamayı sevdiği ve mizacı 

gereği hırslı, inatçı olduğu için “behrâm-ı gûr” adıyla meşhur olmuştur. Gûr, 

Farsça yaban eşeği anlamına gelir: “BehrÀm èacem şÀhlarından birinüñ ismidür 

úulan ãaydına mÀéil ve óarìã olduàiçün BehrÀm-ı Gÿr deyü şöhret bulmışdur.” 

(173b) 

 

 Erdeşîr-i Bâbekân, Sasaniler devletinin ilk hükümdarıdır. Şarih, hükümdar oluş 

hikâyesini anlatarak, hayatından bilgiler aktarır: “Mülÿk-i SÀsÀniyÀndan Erdeşìr-i 

BÀbekÀn dimekle meşhÿr olan şehriyÀruñ sìretinde vÀrid ve meõkÿr 

olmışdur….Òafì olmaya ki GüştÀsb şÀhuñ oàlı İsfendiyÀr-ı rÿyìn-ten Rüstem-i 

ZÀluñ elinden òaùÀ ile çıúan oú gözin çıúarup çoú zaman geçmeyüp fevt olduúda 

oàlı Behmeni Rüstem-i ZÀla sipÀriş itdi ve terbiyet idüp salùanata bunı taèyìn 

idesin deyü vaãiyyet eyledi gitdi ãoñra ceddi GüştÀsb ŞÀh Behmeni Rüstemden 

ùaleb idüp kendü yanuña alup terbiyet eyledi ve nÀmını Erdeşìr úoyup úızını aña 

virdi. Erdeşìr-i İsfendiyÀr deyü meşhÿr oldı….ErdevÀn ŞÀh fevt olduúdan ãoñra 

Erdeşìr mülk-i mevrÿåını ùaleb ü òurÿc ve êarb-i úahrla salùanata èurÿc idüp 

muòÀlifleri úatl itdi ve ecdÀdı mülkine müstaúil pÀdişÀh olup Erdeşìr-i BÀbekÀn 
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deyü şöhret buldı. Ceddi olan Erdeşìr-i İsfendiyÀrdan imtiyÀzı bu vechledür.” 

(199b -200a -201a) 

 

1.5.4.İslam ve Arap Tarihi  

Eserde geçen İslam ve Arap tarihine dair bilgilerden örnekler şöyledir: 

 Haccâc-ı zâlim Emevilerin meşhur valilerindendir. Çok sert tedbirlere başvurduğu 

için bu isimle anılmıştır. Şarih, Haccâc-ı zâlim’den bahseder: “ÓaccÀc-ı ôÀlim òod 

andan niçe müddet Benì Ümeyye zemÀnında gelmişdür.” (92b) 

 Şarih, Kadiriye tarikatı kurucusu ve İslam filozofu mutasavvıf, âlim Abdülkâdir-i 

Giylânî’ye değinir: “Şeyò èAbdülúÀdir-i GiylÀnì Óażretleri óarem-i Kaèbede 

yüzini çaúıl ùaşı üzre úoyup münÀcÀt idüp dir idi.” (145b) 

 Şarih, son Abbasi halifesi olan Müstasım-billâh ve Abbasi devletinin yıkımına 

sebep olan Moğol hükümdarı Hülâgû’nun adını zikreder: “Baèø-ı şurrÀó òalìfe’den 

murÀd Àòir-i òulefÀ olan Müstaèãım-billÀh òalìfedür ki HülÀgÿ elinde helÀk olup 

Devlet-i Benì-èAbbÀsiyye anuñla munúarıø olmışdur dimiş.” (413b) 
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1.6. ŞİİR BİLGİSİ 

 

1.6.1.Vezin  

Kefeli Hüseyin Efendi’nin, Bustân-efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gülistân’ın 

içerisinde vezinle alakalı çeşitli değerlendirmelerde bulunduğu örnekler şöyledir: 

 “Bu beyt müfteèilün fÀèilÀtü müfteèilün faè vezni üzerinedür fÀèilÀtü lafôınuñ tÀsı 

bilÀ-işbÀè øammla oúınur. Be-nièmet lafôında olan bÀ-i meftÿóa maúÀmındadur ve 

be-nièmet tÀ-i meksÿresi daòi işbÀèla degüldür zìrÀ müfteèilün lafôında olan èayn-ı 

meksÿre maúÀmındadur ke-õÀlik hemçünÀn ki’de kÀf-ı meksÿre daòi fÀèilÀtüdeki 

tÀ-i maømÿme maúÀmındadur pes be-nièmet tÀsınuñ kesresi işbÀèladur ve 

hemçünÀn ki kÀfuñ sükÿnıyladur vezniçün diyenler vezn bilmedüklerinden beyti 

bozmışlar.” (352b) 

 “Naômda sekteyi iòtiyÀr itmeyenler òˇÀhì lafôını yÀnuñ kesriyle telaffÿô iderler.” 

(123a) 

 “Òafì degüldür ki mıãrÀè-ı åÀliåde sekte vardur eşèÀr-ı úudemÀda çoúdur bì-sekte 

oúınsa ne òudÀvin-i raèiyyet okınur.” (158b) 

 “DÀd lafôı vÀvsuz olup dest-i kerem ber-küşÀd dÀd-ı seòÀvet bidÀd olsa mevzÿn 

mıãrÀè olur.” (113a) 

 “ كجَۚكجَۚدهانَۚمكنَۚدرادايش    

مخرجَۚازَۚاداكنَۚحرفهايش    

Bu naômuñ baórı àayr-ı maèhÿd olup èarÿż bilmeyenlere nÀ-mevzÿn gibi görinür. 

Baèż-ı ehÀlì-i ÀècÀmdan mesmÿèum budur ki Şeyò Saèdì Óażretleri bu kitÀbında 

cemìè-i buóÿr ü ÀvÀzında olan naômı ìrÀd itmişdür żarÿrì bu makÿle buóÿr daòı 

meõkÿr olmışdur didiler ammÀ cümle-i buóÿr-ı GülistÀnda meõkÿr olduàı 

maèlÿm degüldür.” (169b) 

  “Fe-emmÀ óaú budur ki fÀrisìde mevãÿf ekåer kesrile istièmÀl olınur naômda ve 

neårde bu taúdìrce żarÿret-i vezn içündür dimege óÀcet ü żarÿret yoúdur.” (26a) 
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 “Beòˇìd lafôında bÀ zÀéiddür taósìn-i lafô ve żarÿret-i vezn içündür baèżılar 

muãÀóabet içündür dimişler.” (34a) 

 “Baèż-ı şurrÀó dimiş ki şÿre lafôı bÿm’a mużÀfdur żarÿret-i vezn içün hemze óaõf 

olunmışdur.” (81b) 

 “Çì lafôı çe gibi nesne maènÀsınadur Àòirindeki yÀ żarÿret-i vezn içün işbÀè 

itmekden óÀãıl olur.” (98a) 

 “MaènÀda żamìr-i şìn tesbìó-òˇÀn lafôına muttaãıldur żarÿret-i vezn içün taúdìm 

olınup gül lafôına muttaãıl olmışdur.” (171a) 

 

1.6.2.Kafiye 

Kafiyeyle ilgili şu görüşlere yer vermiştir: 

 “Òod teékìd içündür büd úÀfiyesinde müstaèmeldür.” (26a  -26b) 

 “Bu taúdìrce faãìó olan rÀ’nuñ fetóiyle olup bi-renc lafôı genc lafôına úÀfiye 

olmaúda daòı àubÀr úalmaz ve èuyÿb-ı úÀfiyeden maèdÿd olmaz.” (114b) 

 “Òafì olmaya ki egerçi bu beytüñ úÀfiyesi naôm-ı sÀbıúa muvÀfıúdur ammÀ 

baórleri bì-mütteóid degüldür.” (159a) 

 “Òard lafô-ı merd úÀfiyesine muvÀfaúat içün fetó-i òÀ ile oúınur.” (220a) 

 “Zemì zemìn maènÀsınadur øarÿret-i úÀfiye içün nÿnsuz ìrÀd olunmışdur.” (284b) 

 “PÀdişÀh lafôından úÀfiye iútiøÀsıyla hÀ óaõf olunmışdur øarÿret-i vezn içün óaõf 

olundı diyen taúãìr itmişdür.” (317a) 

 “Yÿnis bu maóalde úÀfiye içün nÿnuñ kesriyle oúınur.” (404b) 

 “BisitÀnend lafôına münÀsib olan merdÀn-ı serhengiyÀn’dur lÀkin øarÿret-i vezn ve 

úÀfiye içün ifrÀd ile ìrÀd olunmışdur.” (412a) 

 “AmmÀ óarf-i revì ki cìmdür aña óarf-i vaãl olan yÀ dÀòil olmaú bu maóalde 

yÀ’nuñ luóÿúı sebebi ile ol èaybdan sÀlim olmışdur.” (114a) 
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1.6.3.Nazım Şekilleri 

Hüseyin Efendi, yeri geldiğinde şerhinde nazım şekillerinden bahsederek, 

isimlerini zikreder: 

 “Beyt-i mezbÿr mülemmaèdur vezni baór-i ùavìlüñ ikinci úısmındandur mıãrÀè-ı 

evvel óaøret-i şeyòüñ bir èarabì úaãìdesindendür maùlaèı budur.” (259a) 

 “Bu beyt Óażret-i Şeyòüñ bir úaãìdesinüñ maùlaèıdur. TemÀm-ı úaãìde baèż-ı 

şürÿóda meõkÿrdur òaylì pür-sÿz ü óÀlet-baòşdür.” (31b) 

 “MevlÀnÀ CinÀnì meróÿmuñ CÀme Úaãìdesi ol faúìr-i pür-melÀlüñ óasb-i óÀli 

olup lisÀn-ı CinÀnì gÿyÀ ol eånÀda anuñ feóvÀsıyla gÿyÀ idi bu ebyÀt ol 

úaãìdedendür bu maóalde ìrÀdı fi’l-cümle mezeden òÀlì degüldür.” (94b) 

 “Òafì olmaya ki müddeèìden murÀd Óakìm-i SenÀìdür mıãrÀè-ı åÀnì anuñ bir 

úaãìdesinde meõkÿrdur.” (186b) 

 “Cigersüz edÀ ile pergÀr-ı ãavt ü naúşlar ve taãnìf ü èameller ve naèt ü àazeller 

oúunsa ne mertebe úalbe ãafÀ ve rÿóa àıdÀ olduàı beyÀna muótac degüldür anuñ 

keyfiyeti taèbìr olınmaz õevúe dÀéirdür.” (386a) 

 

1.6.4.Edebî Sanatlar 

Şarih, şerhinde kullanılan edebî sanatları belirtmiş, bazen sadece sanatların 

isimlerini zikretmiş bazen de sebeplerini açıklamıştır: 

Cinâs 

 “Óarem ile óarÀm mÀbeyninde cinÀs-ı muùlaú vardur.” (155b) 

Îhâm 

 “Óaú budur ki maènÀ-yı manùÿúì taóammül maènÀsı olup maènÀ-yı aòir tevriye ve 

ìhÀm olmaú ôÀhirdür.” (108a) 

 “MıãrÀè-ı Àòìrde olan ìhÀm-ı laùìf beyÀndan àanìdür.” (281b) 

 “BÀr mì bered lafôında ìhÀm-ı laùìf vardur sencileyin bÀrgìr anı çeker dimekdür.” 

(331b) 
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Tezâd 

 “Pìş ile pes mÀbeyninde ãanèat-ı teżÀd vardur.” (155b) 

İstiʻâre 

 “Gÿş-ı cÀn èibÀretinde istièÀre-i mekniyye ve taòayyüliyye vardur yaènì cÀnı 

insÀna teşbìh idüp aña lÀzım olan sÀmièayı anuñiçün iåbÀt itmişdür.” (35b) 

 “Dest-i teùÀvül èibÀretinde istièÀre-i bi’l-kinÀye vardur ôulm ü taèaddì maènÀsına 

olan teùÀvül bir şaòãa teşbìh olınup anuñiçün dest iåbÀt olunmışdur iżÀfet-i 

lÀmiyyedür bu maènÀdan bì-òaber olanlar beyÀniyye ùutmışlardur.” (46b) 

 “áayr-ı şÀrióler mıãrÀè-ı evvelde bile edÀt-ı teşbìhi maóõÿf mülÀóaôa idüp ve iki 

mıãrÀèı bile istièÀre-i temåiliyye úabìlinden ùutup dimişler ki cirm-i şems ôulumÀt 

içinde àurÿb itdügi gibi ve Yÿnus Peyàamber balıú aàzına gitdügi gibi anlar 

uyòuya eyle gitdiler yaènì anlaruñ òˇÀbı óadden ziyÀde müştedd oldı.” (75 a -76b) 

 “Bu daòı cÀéizdür ki èaúl ü kiyÀset taèbìri istièÀre-i tehekkümiyye úabìlinden olup 

àabÀvet ü óamÀúatı bir mertebe idi ki dimek maúãÿd ola.” (139a) 

 “ÙÀrem aãlda úara ev maènÀsınadur Türkìde derim evi dirler óarf-i rÀda óarekÀt-ı 

åelÀåe cÀéizdür bu maóalde felek maènÀsına istièÀre olunmışdur yaènì tecellì 

zemÀnında kendümi evc-i aèlÀda bulurın.” (153b) 

 “PÀdişÀhuñ ÀstÀnesi bendesiyüz òafì olmaya ki bu kelÀmda istièÀre vardur.” (188a) 

 “Òafì olmaya ki ceng-i èuúÿbet ve dest-i belÀ ve dest-òÿy cümlesi iøÀfet-i 

lÀmiyyedür istièÀre-i bi’l-kinÀye úabìlindendür ehline maèlÿmdur.” (372a) 

Teşbîh 

 “BÀd-ı ãabÀ, ferrÀş’e teşbìh olunmışdur müşebbehün bihüñ müşebbehe iżÀfeti 

úabìlindendür bÀd-ı ãabÀ ferrÀşine denmişdür.” (13b) 

 “Yerden biten nebÀtÀtı henÿz dünyÀya gelmiş úızcaàızlara teşbìh itmişdür.” (14a) 

 “Nevrÿzda aèyÀn u eşrÀfa òilèat geydürmek èÀdet-i mülÿk ve Àyìn-i selÀùìndür 

maúãÿd bu óÀleti aña teşbìhdür.” (14a) 
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 “Bu iżÀfet daòı teşbìh içündür. Büyük aàaçlaruñ budaúlarını eùfÀl’e teşbìh 

itmişdür.” (14b).  

 “Óażret-i Şeyò raómetullÀhi èaleyh pervÀne’yi èÀşıú-ı ãÀdıúlara teşbìh idüp ve 

murà-i seóer’i èışú-ı ilÀhìden bì-behre olan müddeèìlere teşbìh itmişdür.” (21a) 

 “Óabìb’i sükker maúÀmında õikr itdükleri leõõetde sükkere teşbìh olunduàı 

cihetdendür.” (23a) 

 “ÚaùarÀt-ı eşki pÀre-i elmÀsa teşbìh itmişdür.” (31a) 

 “Gül-i sürò üzre düşmiş jÀleden incüler şebnem úaùreleri dür-dÀnelerine teşbìh 

olunmışdur.” (42a) 

 “Çün meåel maènÀsına edÀt-ı teşbìhdür.” (355a) 

Telmîh 

 “Mażmÿn-ı èizzet maúrÿnına telmìódür nuãret maènÀsınadur.” (56b)  

 “ َۚ 47 وجئناَۚببضاعة ََۚۚمزجاة dimişlerdür şeyòüñ kelÀmında aña telmìó vardur.” (57a) 

 Muãannifüñ kelÀmuñda ÚuréÀn-ı èaôìmde meõkÿr olan maènÀya telmìó vardur.” 

(96a) 

 “كَمَثلَََِۚۚالْحِمَارََِۚۚيَحْمِل ََۚۚأسَْفَارًا 
48 Àyet-i kerìmesine telmìó itmişdür.” (363a) 

Terdîd 

 “YÀsemen’de ya nefs-i kelimedendür ya terdìd içündür.” (249a) 

Kinâye 

 “Sükker gibi yerler dimek óaôô ile õevú ü ãafÀ ile oúuyup müteleõõiõ olmaúdan 

kinÀyetdür.” (22b) 

 “Òalú-ı èÀlem altun varaú gibi ildürler dimek èizzet ü iótirÀmla götürüp ziyÀde 

raàbet ü iètibÀr itmekden kinÀyetdür.” (24a) 

  “Yeryüzünde Óaú TeèÀlÀnuñ sÀyesidür dimek òalìfesidür dimekden kinÀyetdür.” 

(25b) 

                                                           
47 Kur’ân-ı Kerîm Yûsuf 12/88: “…ve değersiz bir sermaye ile geldik.…” 
48 Kur’ân-ı Kerîm, Cum’a 62/5: “...ciltlerle kitap taşıyan eşeğin durumu gibidir…” 
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 “PÀs óıfô maènÀsınadur bu maóalde rièÀyet ü óimÀyetden kinÀyetdür.” (30b) 

 “Ecel kendüsi peyk’e teşbìh olunmışdur ecelüñ sürèatle gelmesinden kinÀyetdür.” 

(37a) 

 “Teneffüs itmezin dimekdür rÀóat üzre olmazın ve úarÀr u ÀrÀm bulmazın 

dimekden kinÀyetdür.” (38a) 

 “èAlÀ-külli óÀl bir arpa getürmez ve bir óabbe degmez dimek ziyÀde bì-

iètibÀrlıúdan kinÀyetdür.” (57a) 

 “LisÀn-ı èarabda óarem taèbìr olınur èarablar òÀtÿnlarından óarem ile kinÀyet 

itdükleri gibi èacemler òÀnedÀnla kinÀyet iderler.” (79a) 

Mecâz  

 “Dìd lafôınuñ fÀèili imèÀn-ı naôardur isnÀd mecÀzı úabìlindendür.” (63a) 

 “Baèżılar dimişler ki zened lafôı bu maóalde mecÀzen koned maènÀsınadur çi 

koned dimekdür.” (60a) 

 “Merd lafôı mecÀzen şecìè maènÀsına da istièmÀl olınur.” (100a) 

 “Şenìden bu maóalde bÿyìden maènÀsından mecÀzdur.” (153a) 

 “MaènÀ-yı cemèiyyet gird olmaàuñ lÀzımı olmaú iètibÀrı ile gÀhì mecÀzen cemè 

itmege gird kerden dirler.” (188b) 

 “Bu daòi cÀéizdür ki zinde geştì mecÀzen zinde bÿdì maènÀsına ola.” (302b) 

Leff ü Neşr 

 “ اندَۚنيدَۚوَۚملکَۚدشمنَۚکسَۚدو  èÁlemde iki kimse mülk ü dìnüñ düşmenidür.  

علمی ب زاهد و حلمی ب پادشاه  Leff ü neşr mürettebdür yaènì biri óilmi olmayan pÀdişÀhdur 

ki úahr u àaøabından nÀşì olan ôulmi cihetinden memleket òarÀb olur biri daòi èilmi 

olmayan zÀhiddür ki cehli sebebi ile aókÀm-ı dìniyye òalel ü noúãan bulur.” (370b) 

 “Òafì olmaya ki bu kelÀmda leff ü neşr-i müretteb muèteber olup teóassür tÀcire ve 

teàÀbün vÀriåe maãrÿf olmaú münÀsibdür.” (396a) 
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Mübâlağa 

 “AmmÀ gÀr lafôı kÀf-ı èacemì ile edÀt-ı mübÀlaàadur günehgÀr dimek mübÀlaàa ile 

günÀh işleyici dimekdür.” (17b) 

 “Niyyet-i cezm niyyet-i meczÿme maènÀsınadur mübÀlaàa úaãd olunmışdur.” (37b) 

 “BilÀ-vÀsıùa pÀdişÀh ü vezìr ÀstÀnelerinüñ eùrÀfına ve dÀéirlerine bile ùolanma bu 

èibÀretde olan mübÀlaàa vÀżıódur.” (111a) 

 “Çìnüñ úapusına dek gider bunda ziyÀde mübÀlaàa olduàı erbÀb-ı belÀàata 

rÿşendür.” (184b) 

 “İnãÀf lafôı bu maúÿle yerlerde mübÀlaàa ifÀde ider el-óaú ziyÀde incindüm 

dimekdür.” (321a) 

Tecâhül-i Ârifâne 

 “Ol gile lisÀn-ı óÀlle didüm ki misk misin yÀ èabìr misin bu daòı cÀéìzdür ki 

istifhÀm olmayup èalÀ-vechi’l-tereddüd iòbÀr ola yaènì sen misksin yÀòÿd èabìrsin 

be-her taúdìr tecÀhülü’l-èÀrif úabìlindendür.” (26b) 

 “Bilmezem ki ol şerbeti fi’l-óaúìúa gülÀbla mı muùayyib ve òïş-bÿ itdi yÀòud gül 

rÿyinden birúaç úaùre èaraú anuñ içine ùamlamış mıdur…Óaøret-i şeyòüñ bu 

kelÀm-ı bedìèinde tecÀhülü’l-èÀrif ãanèatı vardur.” (278b) 

Seci‘ 

 “Fıúra-yı åÀniyede bÿdì lafôı úÀèide-i secè muúteżÀsınca óaõf olunmışdur.” (36b) 

 “Òafì olmaya ki ve ãıdú-ı meveddet lafôında daòi secè úÀèidesi üzre bÿd lafôı 

muèteber olup mÀúabline èaùfdur.” (284b) 

 “Fıúra-yı åÀniyede bÿdì lafôı úÀèide-i secè muúteżÀsınca óaõf olunmışdur.” (36b) 
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1.7. ŞARİHİN ŞERH TEKNİĞİ 

Şarih eserinde, geleneksel şerh anlayışına bağlı kalarak, metnin en doğru 

şekilde Türkçeye aktarımını öncelikli hedeflemiştir. Bunun yanında ele alınan eserin 

gramer özellikleri, sahip olduğu söz varlığı ve içerdiği edebî bilgiler yönünden çeşitli 

değerlendirmelere de yer vermiştir. Hüseyin Efendi’nin şerh tekniğini şu başlıklar 

altında değerlendirmek mümkündür: 

1- Şarih, şerh edeceği Gülistân metnini, şerhine parça parça ilave eder. Şerh 

edeceği metni, şerhine eklerken bazen bir cümleyi, bazen cümlenin bir kısmını, 

bir beytin tamamını veya bir mısraın yarısını ilave ederek şerh etmiştir. Bu 

şekilde parçalara ayırmasındaki yegâne sebep ise şerh edilecek kısmın zorluk 

kolaylık derecesidir. İzahı güç olmayan cümleleri bütünüyle yazarken, izahında 

müşküller gördüğü satırları daha parçalı şekilde yazmıştır. 

2- Bazen Gülistân metnini ilave ettikten, bazen de kelime ve terkiplerin anlamları 

üzerinde durduktan sonra Türkçe tercümeye yer vermiştir. Eğer kelime ve 

terkiplerin izahından sonra anlamı veriyorsa “yaʻnî” kelimesiyle bağlantı 

kurarak çeviri cümlesini yazmıştır. 

3- Kelime ve terkipleri, metinde geçtiği sırayla ele almış, bunların lügat anlamları 

üzerinde dururken; yeri geldikçe Türkçe ve Arapça karşılıklarını yazmış, 

verdiği anlamların doğruluğunu göstermek için de Arapça ve Türkçe 

lügatlardan yaptığı alıntılarla görüşünü desteklemiştir.  

4- Şerh ederken belli bir sınırlandırmada bulunmamıştır. Konunun derinliğine göre 

bazen uzun olarak bazen de kısa bir cümleyle şerh etmiştir. Aynı konuların 

tekrarlanması durumlarında ise “zikr olunmışdur” diyerek tekrara düşmenin 

önüne geçmiştir. 

5- Eser içerisinde geçen beyitlerin izahında veya konuya uygun düştüğünü fark 

ettiği durumlarda aynı minval üzere yazılmış başka eserlerden Arapça, Farsça 

ve Türkçe örnek beyitler ilave ederek anlamı pekiştirmeyi hedeflemiştir. 

6- Şarih, şerh ettiği metnin, farklı nüshalarını görmeyi de ihmal etmemiştir. Farklı 

nüshalarda bulunan, ancak esas nüsha olarak kabul ettiği nüshada bulunmayan 

ibareleri “baèż-ı nüsaòda …. vÀúiè olmış” şeklinde belirtmiş ve böylece bir nevi 

edisyon kritik yapmıştır. 
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7- Şarih, eserinde anlatımı güçlendirmek, konuyu okuyucuya anlatırken fikrine 

destek verip kanıt göstermek maksatlarıyla çok sayıda esere göndermeler 

yapmış; Kur’ân-ı Kerîm’e, âyet-i kerimelere, hadis-i şeriflere iktibaslarda 

bulunmuştur. 

8- Şarih, kendisinden önce Gülistân’ı şerh eden önceki şarihlerin görüşlerini 

değerlendirir; yanlış olduğuna kanaat getirdiği mevzuları ise yaptığı 

reddiyelerle eleştirmiştir.  

9- Şarih, önemli gördüğü hususlarda muhatabını; فتأمّل “düşün, incele”, فتدبّر  

“düşün”, فافهم  “anla” gibi Arapça ikaz ibareleriyle uyarmıştır. 

Şarihin şerh tekniğine dair özellikleri ayrıntılı olarak örneklendirmek yararlı 

olacaktır. Şarihin şerhini yazarken dikkat ettiği hususları şu başlıklar altında 

gösterebiliriz: 

 

1.7.1. Göndermeler 

Hüseyin Efendi, şerhinin içerisinde çeşitli göndermeler yaparak şerh sırasında 

başvuru yaptığı farklı kaynaklara bakılması hususunda ifadeler kullanmıştır. Bu 

göndermeler iki kısımda incelenebilir: Metin İçi Göndermeler ve Metin Dışı 

Göndermeler. 

 

1.7.1.1. Metin İçi Göndermeler 

Şarih, şerhinde daha önce zikrettiği hususlar tekrar önüne geldiğinde, o 

konulara gönderme yaparak, metinden daha evvel bahse konu olduğunu belirtmiş ve 

bu sayede tekrara düşmenin önüne geçmiştir. Bu tip yerlerde “zikr olunmışdur” 

“beyân olunmışdur” gibi ifadelere rastlanmaktadır: 

 “AtÀbek lafôınuñ maènÀsı sÀbıúdur şeró ü beyÀn olunmışdur.” (49a) 

 “Bu maóallde õikr itdügi tevcìhüñ tafãìli ve ìżÀóı budur ki beyÀn olundı redd ü 

úabÿl erbÀb-ı ùabè-ı müstaúimüñ õevú-i selìmlerine óavÀle olunmışdur.” (62a) 

 “Sìret reviş maènÀsınadur nitekim muúaddemÀ beyÀn olundı.” (64b) 
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 “Nìk-maóżar èibÀretinüñ maènÀsı evvel bÀbda óikÀyet-i ÿlÀda beyÀn olunmışdur.” 

(122b) 

 “MuúaddemÀ Òaùìb óikÀyesi’nde daòi beyÀn olunmışdur.” (272b) 

 “Berf-Àb aãlında Àb-ı berf’dür bu maúÿle terkìbler mirÀren beyÀn olunmışdur.” 

(278b) 

 “Zen òˇÀsten tezevvüc ve nikÀódan èibÀret idügi muúaddemen beyÀn olundı.” 

(313b) 

 “MuúaddemÀ kÀrvÀn lafôında beyÀn olunmışdur.” (316a) 

 “Daòl lafôınuñ maènÀsı yine bu bÀbda pÀrsÀ-zÀde óikÀyesinde beyÀn olunmışdur.” 

(340b) 

 “Baèø-ı nüsaòda u yÀfe-derÀy düşmişdür maènÀsı bÀb-ı òÀmisde beyÀn 

olunmışdur.” (388a) 

 “Pÿstìn lafôı bu maúÿle yerlerde àıybet ü meõemmet maènÀsına olduàı 

muúaddemÀ beyÀn olunmışdur.” (394a) 

 “ÓülÀãa-ı kelÀm budur ki bu maúÀmda úaãabü’l-ceyb èibÀretinüñ tevcìhinde beş 

altı iótimÀl ki õikr olunmışdur.” (24a) 

 

1.7.1.2. Metin Dışı Göndermeler  

 

1.7.1.2.1. Şarihin Kendi Eserlerine Yaptığı Göndermeler 

Kefeli Hüseyin Efendi, kaynaklarda rastlamadığımız varlığını Bustân-efrûz-ı 

Cinân Der-Şerh-i Gülistân’dan öğrendiğimiz eseri; Pend-nâme’ye gönderme 

yapmıştır: 

  “Egerçi èamel èÀúil işi degüldür yaènì èaúlı olan mìrì òıdmete úarışmaz ve raàbet 

ü rıøÀ ile ve degme derdle èamel úabÿl eylemez. Òafì olmaya ki óaøret-i şeyò bu 

èaãırda gelüp cemìè-i menÀãıb nÀ-ehillerde olup òuãÿãan menÀãıb-ı èilmiyye beyè 

ü şirÀ ve rüşvet ü irtişÀ ile tevcìh olunmaàla mevÀlì-yi èiôÀm ve èulemÀé-i aèlÀm 

manãıblarına cehele-i èavÀmm kel-enèÀm iútióÀm itdügin görse nuãó u pendi bir 
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yüzden daòi itmek muúarrer idi bu ciger-sÿz mebóaåüñ tafãìli Pend-nÀme adlu 

kitÀbımuzda mesùÿrdur isteyen görsün.” (363b-364a) 

 

1.7.1.2.2. Şarihin Başka Eserlere Yaptığı Göndermeler 

Şarih, Gülistân’ı şerh ederken yararlandığı ya da önceden gördüğü bir takım 

kaynaklara göndermelerde bulunmaktadır. Ayrıca diğer Gülistân şarihlerinden: Seydî 

ʻAlîzâde, Sürûrî, Sûdî, Şemʻî, Lâmiʻî, Emîr Çelebî, Molla Yemîn şerhlerine de çeşitli 

göndermeler yapılmıştır. Metinde gönderme yapılan eserler ve göndermelerin yapılış 

şekilleri şu şekildedir:   

 “TevÀrìò-i muòtelifenüñ tafãìli Seydì èAlìzÀde ve LÀmièì şerólerinde meõkÿrdur.” 

(41b) 

 “KemÀl PÀşÀzÀde meróÿm DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú’ında úavl-ı mezbÿrı redd ü tezyìf 

itmişdür murÀdı olan görsün.” (68b) 

 “Molla Yemìn fÀrisì GülistÀn şerói’nde dimiş ki:  كنندهَۚطمعَۚبسيارَۚيدالميمَۚبتشدَۚطمّاع  

deyü tefsìr itmiş àalaù eylemiş.” (97b)  

 “Óażret-i Lÿùuñ úıããası ve AãóÀb-ı Kehfüñ óikÀyesi kütüb-i tefÀsìr ü tevÀrìòde 

tafãìlen õikr olunmışdur.” (79b) 

 “Óadd-ı õÀtında ÚÀrÿnuñ mÀlı ve òazìnesi bì-óadd ü bì-úıyÀsdur tafãìl-i óÀli 

MevlÀnÀ Sürÿrìnüñ şeróinde meõkÿrdur murÀdı olan görsün.” (114b) 

 “Tafãìl-i óÀlleri kütüb-i tevÀrìòde mesùÿrdur.” (122b) 

 “Firdevsì ŞÀh-nÀmesinde bu maômÿnı bir àayrı mÀddede bulup bu vechle edÀé 

itmişdür.” (77a) 

 “Nitekim NiôÀmì İskendernÀmesinde dimişdür.” (204b) 

 “Nitekim HÀtifì ÔafernÀme’de dimişdür.” (208a) 

 “MevlÀnÀ Saèdüddìn KeşşÀf óÀşiyesi’nde sÿre-i Ál-i èimrÀn Àòirinde dimişdür ki” 

(119a) 

 “Bu óadìå-i şerìf äaóìó-i BuòÀrì ve Müslim’de muãarraódur.” (173a) 
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 “NefaóÀtü’l-üns’de MevlÀnÀ CÀmì: MıãrÀè: 49 اتاهَۚاللطفَۚمنَۚربَۚسلام Ebü’l-Hüseyn-i 

äÿfì Fÿşenci Óażretlerinden naúl iderler ki: 50 ليسَۚفىَۚالدنياَۚاسمجَۚمنَۚمحبََّۚۚبسببَۚوَۚغرض 

buyururlar imiş.” (3a) 

 “MevlÀnÀ Seydì èAlìzÀde MuòtÀr-ı ãıóÀó’dan naúl itdügi maènÀ daòı buña 

úarìbdür.” (80b) 

  “KemÀl PÀşÀzÀde meróÿmuñ RisÀle-i yÀéiyye’sinde beyÀn olunmışdur.” (84a) 

 

1.7.2. İktibâslar 

Şarih, Bustân-efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gülistân’da anlatımı güçlendirmek, 

konuyu okuyucuya anlatırken fikrine destek ve kanıt göstermek maksatlarıyla 

iktibaslarda bulunmuştur. Bu iktibasları aşağıda belirtilen başlıklar altında 

değerlendirmek mümkündür: 

1.7.2.1. Âyet-i Kerimeler 

Eserin içerisinde yer alan âyetlerin bazıları şöyledir: 

ئةَ ََۚۚحَبَّة ََۚۚوَاّلل ََۚۚي ضَاعِف ََۚۚلِمَنَۚيَشَاء“ مََْۚۚفيَِۚسَبيِلََِۚۚاّللََِۚۚكَمَثلَََِۚۚحَبَّة ََۚۚأنَبتَََۚتََْۚۚسَبْعَََۚۚسَناَبِلَََۚۚفيَِۚك لََِّۚۚس نب لَة ََۚۚمِّ ثلَ ََۚۚالَّذِينَََۚۚي نفِق ونَََۚۚأمَْوَالهَ   مَّ
51 

Àyet-i kerìmesinüñ maènÀsında ehl-i taóúìú buyurmışlardur.” (27b) 

 “Óaú budur ki Àyet-i kerìmede vÀúiè olan ve َۚ 52 وَالْْذَ َۚى úavli èaùf-ı tefsìri maúÀmında 

olup muùlaúÀ minnet-i maòlÿú eõÀdan òÀlì olmaduàın işèÀr ve nehyüñ óikmetini 

beyÀn ü iôhÀrdur.” (8a) 

 “Nitekim ÚurÀn-ı èaôìmde Óażret-i Nÿó nebì èaleyhi’s-selÀm óaúúında vÀrid 

olmışdur:  53 َۚإنَِّه ََۚۚكَانَََۚۚعَبْدًاَۚشَك ورًا ” (12a) 

 “ZìrÀ سْعهََا  ”.muúteżÀsınca àayr-ı maúdÿr olan teklìf olınmazdur 54 لَََْۚۚي كَلِّف ََۚۚاّلل ََۚۚنفَْسًاَۚإلَََِّْۚۚو 

(11b) 

                                                           
49 “Rabden ona lütuf geldi. Selam!” 
50 “Dünyada beklenti uğruna sevenden daha çirkini yoktur.” 
51Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/261: “Mallarını Allâh yolunda sarfedenlerin durumu, her başağında yüz 

tane olmak üzere yedi başak veren tanenin durumu gibidir.” 
52 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/ 264: “…ve eziyet etmekle…” 
53 Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ 17/3: “Doğrusu Nuh, çok şükreden bir kuldu.” 
54 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/ 286: “Allâh her şahsı, ancak gücünün yettiği ölçüde mükellef kılar.” 
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 “Bu kelÀm-ı şerìf ÚuréÀn-ı èaôìmden iútibÀsdur Àyet-i kerìmenüñ evveli budur: 

رَة   حَسَنَة   وَق نَا عَذاَبَ  النَّار     (177b) ”55 رَبَّنَا آت نَا ف ي الدُّنْيَا حَسَنَة   وَف ي الآخ 

 “َۚ َۚبهِِمََْۚۚخَصَاصَة َۚكَانََۚ َۚوَلوََْۚ َۚعَلَىَۚأنَف سِهِمَْۚ ونََۚ  وَي َۚؤْثِر 
56 Àyet-i kerìmesi anlar óaúúında vÀrid ü nÀzil 

olmış.” (301b)  

 “  َۚأسَْفَارًا َۚيَحْمِل َۚ َۚالْحِمَارَِۚ  كَمَثلََِۚ
57 Àyet-i kerìmesine telmìó itmişdür. Baèø-ı nüsaòda Àyet-i 

kerìme èayni ile mesùÿrdur.” (363a) 

 

1.7.2.2. Hadis-i Şerifler 

Eserin içerisinde yer alan hadis-i şeriflerin bazıları şöyledir: 

 “LÀkin 58 ماَۚلَْۚيدركَۚكلّهَۚلَْۚيتركَۚكلّه mażmÿnı daòı müsellem-i èÀlemdür.” (2b) 

 “Óadìå-i şerìf: 59 القناعهَۚكنزلْينفد mukteøÀsınca” (6a) 

 “ َۚافلَۚحتَّۚيَۚاحبّه َۚبالنوّ َۚ َۚاليَّۚ 60َۚ لْيزال عبديَۚيتقرّب َۚ  kelÀm-ı şerìfinden mefhÿm olan vaéd-ı 

cemìl muúteżÀsınca” (9a) 

 “61 بالشكرَۚتدومَۚالنعم feóvÀsınca nièmetine zevÀl ü noúãÀn gelmez.” (9b) 

 “ 62 انماَۚاناَۚقاسمَۚوَۚاللهَۚيعطى óadìåi ile teéyìd itmek evlÀdur.” (16b) 

 “ َۚ َۚوَظ لْمَة َۚن ور َۚ َۚمِنَْۚ َۚحِجَابًا َۚالَْفََۚ َۚسََۚبْع ونََۚ َۚعِبَادِهَِۚ َۚبيَْنََۚ َۚاٰللََۚ  اِنََّۚ
63 óadìå-i şerìfine işÀret olmaàa óaml 

itmiş evvelki maènÀ aôherdür.” (17a) 

 “YaóyÀ bin MuèÀõ-ı RÀzì Óażretleri vaèô ve teõkìr eånÀsında bu óadìå-i şerìfi 

rivÀyet idüp buyururlar idi ki:  64 سبحانَۚمنَۚيذنبَۚالعبدَۚفيستحيَۚهو” (19a) 

 “ َۚ ََۚخَطِيئة َۚك لَِّۚ َۚرَأسْ َۚ نْيَا َۚالدُّ بَُّۚ  feóvÀsından àÀfil olan ùÀlib-i dünyÀ ne mertebede 65 ح 

meõmÿm oldıàı  َۚ نْيَاَۚج َۚيفَة  الَدُّ
66 óadìå-i şerìfinden maèlÿmdur.” (32b) 

                                                           
55 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/201: “Ey Rabbimiz! Bize dünyada da iyilik ver, ahirette de iyilik ver. 

Bizi cehennem azabından koru!” 
56Kur’ân-ı Kerîm, Haşr 59/9: “…Kendileri zaruret içinde bulunsalar bile onları kendilerine tercih 

ederler. …” 
57 Kur’ân-ı Kerîm, Cum’a 62/5: “...ciltlerle kitap taşıyan eşeğin durumu gibidir…” 
58 Hadîs-i şerîf: “Tamamı elde edilemeyen şeyin, hepsi terk edilmez.” 
59 Hadîs-i şerîf: “Kanaat tükenmez hazinedir.” 
60Hadîs-i şerîf: “Kulum nafile ibadetlerle bana yaklaşırsa, ben de onu severim.” 
61 Hadîs-i şerîf: “Şükür nimetleri devamlı kılar.” 
62 Hadîs-i şerîf: “Allâh verici, ben de taksim edenim.”   
63 Hadîs-i şerîf: “Allâhu Teâla ile kulu arasında yetmiş bin nurdan ve zulmetten perdeler vardır.” 
64 “Cenâb-ı Allâh’ın kulu günah işler, o utanır.” 
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 “Óadìå-i şerìfde daòı: َۚ ؤمِن ََۚۚدَعِب ََۚۚلعَِب  الَم 
67 vÀrid olmışdur.” (37a) 

 “ 68 منَۚتواضعَۚرفعهَۚالله óadìå-i şerìf feóvÀsınca” (61b) 

 “Óadìå-i şerìfde: َِۚ69 لَنََْۚۚيغَْلِبَََۚۚع سْر ََۚۚي سْرَيْن buyurulduàı bu maènÀya maómÿldur.” (172a) 

 

1.7.3. Arapça-Farsça Mensur İbareler 

Hüseyin Efendi’nin, şerhini yazarken bazı Arapça ifadeleri eserinde oldukça 

sık tekrar ettiği müşahede edilmektedir. İrdelenen meselede bir sonuca ulaşıldıktan 

sonra kullanılan bu ibarelere, özellikle Arapça yazılmış şerhlerde sıkça 

karşılaşılmaktadır. Bundan dolayı kullanılan bu ibareler, şerh geleneğinde sıklıkla 

istifade edilen ortak kavramlar olarak kabul edilebilir. Şarih bu ifadelerle; düşün, 

incele, araştır, tefekkür et gibi yönergeler vererek okuyucusunu düşünmeye, 

araştırmaya sevk eder.  

Bu ibareler şöyledir: 

كلامه انتهى   “Söz sona erdi” 

لايخفى كما  “Gizli kalmaz” 

 ”Sona erdi“  انتهى

 ”Düşün, incele“  فتأمّل

 ”.Düşün, fikr et“ فتدبّر

 ”Anla“  فافهم

قيل كما  “Söylendiği gibi” 

توهّمه كما  “Düşünüldüğü gibi” 

مافيه يخفى ولا    “Bu bir sır değil.” 

قال من احسن ولقد  “Bundan daha güzelini söyledi.” 

                                                                                                                                                                     
65 Hadîs-i şerîf: “Dünya sevgisi her kötülüğün başıdır.” 
66 Hadîs-i şerîf: “  ٌلَاب  ”.Dünya yabana atılmış mundar, leş gibidir : الَدُّنْياَ ج۪يفةٌَ وَطَلَابهَُا ك 
67 Hadîs-i şerîf: “Mümin tatlı dilli ve şakacıdır.” 
68 Hadîs-i şerîf: “Tevâzu göstereni Allâh yüceltir.” 
69 Hadîs-i şerîf: “Bir zorluk iki kolaylığı yenemez.” 
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Şarih, şerhini zenginleştirmek maksadıyla; Arapça ve Farsça deyim, atasözü, 

kelâm-ı kibâr gibi ifadelere de yer vermiştir. Bunun yanında sözcük anlamları izah 

edilirken veya gramer hususlarında başvurulan kaynaklarda yer alan Arapça-Farsça 

mensur ibareler de yer almıştır. Bu ibarelerin bazıları şöyledir: 

 “BilÀd-ı èarabda êarb-ı meåeldür ki êarbü’l-óabìbi õebìb dirler yaènì maóbÿbuñ 

êarbı èÀşıúa õebìb gibi leõìõdür.” (291b) 

 “Nitekim dimişler: َۚاللسان َۚجرح َۚما َۚيلتام َۚلْ َۚو َۚإلتئام َۚلها َۚالسنان  Mızrak) .(232b)” جراحات

yarası onulur, dil yarası onulmaz.) 

 “Meåel-i meşhÿrdur: َۚلجة َۚالقطرة َۚمع َۚوالقطرة َۚقبة َۚالحبة َۚمع  Tane tane ile) .(390a)” الحبة

kıyye, damla damla ile derin sudur.) 

 “Dillerde meõkÿr ü meşhÿr olan: َۚعيب َۚوالمالَۚيسترانَۚكلَّۚ  Bilgi ve mal) .(414a)” العلم

her ayıbı örter.) 

 “EmåÀl-i èarabdandur ki: َۚالمأكول َۚمن َۚخير  Saklayıp ümitlenmek) .(408a)”المأمول

yenmiş olmaktan iyidir.) 

 “Nitekim vÀrid olmışdur ki: بشرَۚمالَۚالبخيلَۚبوارثَۚاوَۚحادث ”(408a). (Cimrinin parası 

kazara ya da miras yoluyla elden gider.) 

 “ َۚشاع َۚالإثنين َۚجاوز َۚسرَّۚ  feóvÀsınca” (365b). (İki kişiden fazlasına ulaşan her sır كلَّۚ

açığa çıkmıştır.) 

 “Acılıàına taóammül idüp ََۚدواء َۚمر   feóvÀsınca tenÀvül ü istièmÀl idenler كلّ

müntefiè olurlar.” (108b) (Bütün acılar devadır.)  

 “َۚقبولها َۚوالمشكل َۚسهل  feóvÀsınca” (64b). (Nasihat etmek kolay; uygulaması النصيحه

güçtür)  

 “ َْۚمَنََْۚۚلَمََْۚۚيَذ قََْۚۚلَمََْۚۚيعَْرِف feóvÀsınca” (162a). (Tatmayan bilmez.) 

 “ َۚالإيلام َۚالإيجاع َۚالصّحاح َۚمختار َۚفى  MuòtÀrü’ã-ãıóÀó’da; ağrıtmak, acı) .(289a)” و

vermek) 

 “MevlÀnÀ Yaèúÿb Çeròì tercümesinde: 70 حضرتَۚخواجهَۚبزركَۚامّاَۚتاَۚهركسىَۚچونَۚآيد  

deyü buyurduúları èibÀretde tÀ daòi bu úabìldendür.” (309a) 

                                                           
70 “Herkes ulu (mertebeli) hoca hazretlerinin gelmesini ümit eder.” 
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 “èAcem şÀriólerinden biri anı iòtiyÀr idüp şeróinde dimiş ki: 

 .(15a)”71 مراد آب انكورست يعنى آب انكور بقدرت او در شيرينى و مزهيى مثل عسل كشته انتهى

 

1.7.4. Manzum İbareler 

1.7.4.1. Türkçe Manzum İbareler 

 Şarih, Gülistân’ı şerh ederken yer yer Türkçe bazı manzum parçalara da yer 

vermiştir. Bunların bir kısmı kendisine aittir. Ancak kendisine ait olmayan manzum 

parçaların şairlerinin eser içerisinde zikredilmediği görülmektedir. Araştırmalarımız 

neticesinde şairlerini tespit edebildiğimiz manzum örnekler şöyledir:  

Kefeli Hüseyin Efendi’ye ait olanlar metinde “li-münşîhi”, “li-müellifihi” 

ibareleriyle yazılmıştır: 

FigÀne başlasam òÀmÿş olur mürài gülistÀnuñ  

Yanında çeng ü nÀyuñ revnaúı úalmaz ney-i inbÀénuñ (2a) 

 

Bezm-i cihÀnda göñlüm alur bir nigÀr yoú  

Mey-i kÀse kÀselik mey-i òoş-guvÀr yoú (3b) 

Óaú seni nièmetine àarú itdi  

Şükrin ammÀ ki itmedüñ gitdi (9b) 

 

CihÀnda merdüm-i nÀdÀn olursa dürr-i èaden  

Nüfÿs-ı øÀyièadandur nüfÿs-ı øÀyièadan (226b -227a) 

 

Reşk itme görüp sürò-i pilÀvın ümerÀnuñ 

Òˇÿn-ı cigerinüñ eåeridür fuúarÀnuñ (173b) 

 

Şerh içerisinde yer alan ve Bâkî’ye ait olan şiir örnekleri şunlardır: 

 

Baóå itmesün èiõÀruñ ile encümende şemè 

Úanda şuèÀè-ı mihr-i dil-fürÿz úanda şemè (57a) 

 

SeóÀb-ı luùfuñ Àbın teşne dillerden dirìà itme 

Bu deştüñ baàrı yanmış lÀle-i nuèmÀnıyuz cÀnÀ (98a) 

 

                                                           
71“Anlatılmak istenen; üzüm suyu yani üzümün suyu onun kudretiyle tatlı ve lezzetli bal gibi 

olmuşdur.” 



47 

 

 

Ezelì böyledür Àyìn-i sipihr-i àaddÀr 

Ki gülüñ òˇÀbgehi òÀr ola òÀruñ gülzÀr (140b) 

 

CÀnlar fidÀ maóabbet-i cÀnÀne ser degül 

ErbÀb-ı èışúa terk-i ser itmek hüner degül (156b) 

 

SulùÀna úayd-ı salùanat-i dehr pÀy-bend 

Dervìş kendü başına sulùÀn olup gezer (172b) 

 

Güneşüñ zerre úadar úadrine noúãÀn gelmez  

Eylese nÿr-i cihÀn-tÀbını òuffÀş inkÀr (241b) 

 

Kimseye ùaèn ile kelÀm itme  

Anı sen ãanma kim aña ùoúınur  

Úarşu dìvÀra ùaş revÀn itseñ  

Döner ol ùaş girü saña ùoúınur (233a) 

 

Şems-i Sivâsî: 

CÀnlar fedÀ maóabbet-i cÀnÀna sır degül  

ErbÀb-ı èışúa terk-i ser itmek hüner degül (253a)  

 

Cinânî’: 

MevlÀnÀ CinÀnì meróÿmuñ CÀme Úaãìdesi ol faúìr-i pür-melÀlüñ óasb-i óÀli olup 

lisÀn-ı CinÀnì gÿyÀ ol eånÀda anuñ feóvÀsıyla gÿyÀ idi bu ebyÀt ol úaãìdedendür bu 

maóalde ìrÀdı fi’l-cümle mezeden òÀlì degüldür. Naôm: 

Baña bir cÀme naãìb eyledi bu devr-i felek 

Görmedi ancılayın cÀme dahi ins ü melek 

Farú olınmaz etegiyle yaúası çÀkinden 

Ne yaúa úaldı fenÀ bulmadıà anda ne etek 

 

Her ezildükçe ezildi yüregüm miónet ile  

Her delindükçe delindi bile yanuñca yürek 

 

Peşkìr eyler idüm sofraya ammÀ nideyin 

Sofra yoú óücrede àam-òÀnede yinmez yiyecek 

 

Var iken dÀmeni çÀrÿba ne óÀcet ammÀ  

Degişürdüm anı çingÀne eger virse elek 

 

Elem-i faúrla bir özge belÀdur çekerin 

Yırtılup her yiri ayrıldı dirìàÀ çekerek 
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Geyicek her ùarafından yüridükçe dökülür 

ÁşiyÀn itmiş anı kehle vü buràÿå u böcek 

 

Yilerek dÀmeni Àlÿde vü ãad-çÀk oldı 

Kesdürürdüm etegin bÀrì eger çıúsa yelek 

 

Açılan şeróaları şeró-i àam-ı faúra dehen 

Yırtılan pÀreleri zìver-i her òÀr u òasek (94b) 

 

Selikî: 

èArż-ı óÀl itmege cÀna seni tenhÀ bulamam 

Seni tenhÀ bulıcaú kendümi aãlÀ bulamam (152b) 

 

Muhibbî: 

Ehl-i vaódet kÀéinÀtuñ èÀúil ü dÀnÀsıdur 

Merd-i fÀrià èÀlemüñ mümtÀz ü müsteånÀsıdur 

Gör ne dir ol kim sözi gÿyÀ Mesìó enfÀsıdur 

Salùanat didükleri ancaú cihÀn àavàÀsıdur 

Olmaya baòt ü saèÀdet vaódet ü èuzlet gibi (74b) 

 

Emrî: 

Seni úoyup dil ü cÀn àayriye mÀéil mi olur  

Gökde òurşìde iren õerreye úÀéil mi olur (348b) 

 

Necâtî 

Áh kim iki èadem ortasıdur bÀà-ı vücÿd 

Bir harÀb-ÀbÀda geldük ãubó birdür şÀm iki (376b) 

 

Ahmedî, İskender-nâme’den: 

 Fursatında düşmene viren emÀn 

 Ola ol KaydÀfa bigi bì-gümÀn (384b) 

 

Taşlıcalı Yahyâ: 

KÀşkì sevdigümi sevse úamÿ òalú-ı cihÀn  

Sözümüz cümle hemÀn úıããa-i cÀnÀn olsa (399a) 

 

Âhî: 

CÀhilüñ faòri cemè-i mÀlladur  

èÁrifüñ èizzeti kemÀlledür (222b) 
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1.7.4.2. Arapça Manzum İbareler 

Şarih, metinde çok sayıda Arapça manzum parçalara da yer vermiştir. Bu 

manzum parçaların içerisinde şairlerini tespit edebildiğimiz şiirlerden örnekler 

şunlardır: 

İmâm-ı Şafiî : 

عي أمََتُّ  نَفسي فَأرََحتُ  مَطام    
عتَ ما النفَسَ  فَإ نَّ  تهَونُ  طَم    

مَيّ تا   وَكانَ  القنُوعَ  وَأحَييَتُ    
رضٌ  إ حيائ ه   ففَي مَصونُ  ع    

ل طَمَعٌ  إ ذا عَبد   ب قَلب   يَح    

 (3a -3b) 72 عَلتَهُ  مَهانَةٌ  وَعَلاهُ  هونُ 

 

كَليلَة ََۚۚعَيب ََۚۚك لََِّۚۚعَنَۚالرِضاَۚوَعَين َۚ   

 (241b) 73 وَلكَِنَََّۚۚعَينَََۚۚالس خطََِۚۚت بديَۚالمَساوِيا

 

Şeyh Ömer bin Fâriz:  

ًََۚۚفيَََّۚۚتكنََْۚۚمالمََْۚۚتهوَنيَۚفلمَْۚ فانيا   

 (258a) 74 ولمََْۚۚتفَْنَىَۚمالمَۚت جْتلَىَۚفيكَََۚۚصورَتي

 

Şairlerini tespit edemediğimiz parçalardan örnekler: 

 

Şièr-i èarabì: 

فتَزَدرَيه   النَحيفَ  الرَجُلَ  ترَى   
مُزيرُ  أسََدٌ  أثَواب ه   وَفي   

بكَُ  فتَبَتلَيه   الطَريرُ  وَيعُج    
الطَريرُ  الرَجُلُ  ظّنَّكَ  فيَخُل فُ    
ظَمُ  فمَا جال   ع  ب فَخر   لهَُم الر    

ن فَخرُهُم كَرَمٌ  وَخَيرُ     (73a) 75 وَلكَ 

 

Şièr:  

دََْۚۚعَليَْكَََۚۚالدُّنياَۚتَِۚجَادَََۚۚإذا بهاَۚفَج   
تتقلبَۚإنهاَۚطراًََۚۚالناسَۚعلى  

ود ََۚۚفلَاََۚ أقَْبَلتَََْۚۚهِيَََۚۚإذاَۚي فْنيِْهَاَۚالج   

   (361b) 76 ولَْۚالب خْل ََۚۚي بْقِيْهاَۚإذاَۚهِيَََۚۚتذَْهَب َۚ

                                                           
72 “Beklentilerimi öldürdüm ve nefsimi rahatlattım / Zirâ nefis umdukça küçülür / Ölü olan kanaati de 

dirilttim / Onu yaşatmada korunan bir amaç vardır / Ki beklenti kulun kalbine düşerse/ Onu 

önemsizleştirir, o da önemsizleşir.” 
73 “Rıza gözü, ayıplara karşı kördür. Kem göz ise çirkinlikleri gösterir.” 
74 “Bende yok olmadan bana âşık olamazsın; suretim sende tecelli etmedikçe bende yok olamazsın.” 
75 “Elbiseleri yıpranmış ve eskimiş ufak tefek adamı görüp küçümsersin. Gösterişli olan adam hoşuna 

gider; ancak onu sınadığında (mizacı) tahmin ettiğin gibi çıkmaz. Kişilerin dış görünü övülecek bir 

şey değildir; övülecek özellikler cömertlik ve iyiliktir.” 
76 “Zengin olduğun vakit zenginliğinle insanlara iyilik yap; çünkü dünya malı durmadan el değiştirir, 

cömertlikle tüketemezsin; cimrilikle de elinde tutamazsın.” 
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1.7.4.3. Farsça Manzum İbareler 

Şerh içerisinde Saʻdî-i Şirâzî’nin Bustân ve diğer eserlerinden alınan çok 

sayıda örnek yer alır: 

اخرت راه كذر بر پليست دنيا  

 (32b) 77 اهل تميز خانه نكردند برپلى

 

یبگوَۚنشنوندَۚکهیَۚدانَۚگرچه  

 (373b) 78 هرَۚچهَۚميدانیَۚازَۚنصيحتَۚوَۚپند

 

یوخوشَۚبلطفَۚديبرآیَۚکارَۚچو   

 (412a) 79 چهَۚحاجتَۚبتندیَۚوَۚکردنَۚکشی

  

سخن انسان نفس در کمالست  

  (56a) 80 تو خود را بگفتار ناقص مکن

 

Hâfız-ı Şirâzî: 

تراَۚكهَۚبسَۚنهَۚاينَۚنيستَۚاكرَۚهيجتَۚبادهَۚز  

 (94a) 81 دمىَۚزوسوسهَۚعقلَۚبيخبرَۚدارد

كفايتست بى سنكدل كدام جانا  

 (107a) 82 كوييش زخم تير تو جانرا سپرنكرد

 

Firdevsî, Şehnâme: 

است کش دانه کهی مور ازاريم  

 (104a) 83 که جان دارد و جان شيرين خوش است

 

Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî: 

كند افزون نعمتت نعمت شكر  

 (9b) 84 كفرنعمت ازكفت بيرون كند

 

Nizâmî, Mahzenü’l-esrâr: 

ماغميست دل كه انم بر شاد  

 (108b) 85 آمدن غم سبب خرميست

 

                                                           
77 “Dünya ahiret yolu üzerinde geçilen köprüdür; hakikat ehli o köprü üzerine ev yapmaz” 
78 “Sözünü dinlemeyeceklerini bilsen de nasihatten yana bildiklerini söyle” 
79 “İyilikle, ikramla yapma imkânı varsa bir işi, sertlikle inatla bu işi yapmaya gerek yok.” 
80 “İnsan nefsinin olgunluğu anlaşılır sözünden; sen sen ol eksikliğini sözünden belli etme” 
81 “Şarapdan eğer sana hiç fayda yok ise bu fayda yetmez mi ki seni bir an aklın vesvesinden uzak 

tuta.” 
82“Ey sevgili! Kılıcının yarası için kendisini siper etmeyen hangi akılsız taş gönüllüdür.” 
83 “Bir yem tanesi çeken karıncayı dahi incitme çünkü onun da canı vardır, can ise, tatlı ve hoştur.” 
84 “Nimete şükür edenin rızkı arttı; nimete nankörlük edenin rızkı elinden gitti.” 
85 “Gönlümde gam duyduğum zaman sevinirim;  çünkü gam sevinç müjdesi getirir” 
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Ferîdüddîn-i Attâr, Tezkiretü’l-Evliyâ: 

ماَۚبرَۚازَۚدورَۚنهَۚگرَۚوَۚماَۚسریَۚدار  

 (265a) 86 ماَۚدوستَۚکشيمَۚوَۚتوَۚنداریَۚسرَۚما

 

Mahmûd Şebüsterî, Gülşen-i râz: 

منصور همچو عالم ذرات همه  
مخمور خواه و ريگ مستی خواه تو  

دائم لنديتهل و حيتسب نيدر  
قائم باشندی همی معن نيبد  

آسان تو بر گردد کهی خواه اگر  

 (171a) 87 و ان من شیء را يک ره فرو خوان

 

Ebû Saîd-i Ebü’l-Hayr: 

كن هايف ارزو چراغ حظهل يك   
كن يوسف هر ازجمال نظر قطع  
دركامت كشم انكشت شهنديك زين  

 (3b) 88 درلذت اكر مخونكردي تف كن

 

Mevlanâ Câmî, Yûsuf ü Züleyhâ: 

باشدَۚزيسحرآمَۚچهَۚگرَۚمکرر  

  89 طبيعتَۚراَۚملالَۚانگيزَۚباشد

 

1.7.5. Nüsha Farklarını Değerlendirmesi 

Hüseyin Efendi, Gülistân şerh ederken onun tek nüshasıyla yetinmemiş, 

eserin pek çok nüshasını değerlendirmeye tâbi tutmuştur. Bu tavrından dolayı 

Gülistân’ın bir nevi edisyon kritiğini yaptığı söylenebilir. Farklı nüshalarda bulunup 

kendi nüshasında bulunmayan ibareleri belirterek şerhine ilave etmiştir: 

 “Baèø-ı nüsaòda bÀ-ùÀéife-i büzürgÀn vÀúiè olmışdur.” (136a) 

 “Baèø-ı nüsaòda faúìh yerine faúìr vÀúiè olmış.” (197a) 

 “Baèø-ı nüsaòda be-pÀy-merdem-i hem-sÀye vÀúiè olmış maènÀsı vÀøıódur.” (198b) 

 “Baèø-ı nüsaòda mülk-i hestì iøÀfetle vÀúiè olmışdur mesùÿr olan evlÀdur.” (222a) 

 “Baèø-ı nüsaòda neyÀbì yerine nebìnì vÀúiè olmışdur.” (222a) 

                                                           
86 “Bizim dostluğumuzu istiyor musun aksi halde uzak ol bizden, biz dost katl ederiz, tabii sen de bizi 

istemezsin!”  
87 “Alemdeki bütün zerreler, Mansur gibidir; Sen istersen onlara sarhoş söyle, ister mahmur!..Bu 

tesbihi (Allâh’ı tenzih etme), bu tehlili (Allâh'tan başka ilâh yoktur - Lâ ilâhe illallâh) dile 

getirmedeler...Tümü, bu anlamla iç içedir her zaman!.. Eğer kolayca anlamak istersen. “Hiçbir şey 

yoktur ki..” ayetini bir kez daha oku!..” 
88 “Bir an için üfle arzular çırasına/ Her Yusuf’un güzelliğini dikkate alma/ Bu baldan bir parmak 

tattırayım sana/ Lezzetinden mest olmazsan, tükür anında” 
89 “(Söz) büyülü olur ancak tekrar edilince tabiatı usanç verici olur” 
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 “Baèø-ı nüsaòda be-èöõr-i òıdmeteş vÀúiè olmış beyÀn itdügümüz maènÀyı teéyìd 

itdügi ôÀhirdür.” (240a) 

 “Baèø-ı nüsaòda ber-Àmed bedeli ber-cestem vÀúiè olmışdur.” (258b) 

 “Baèø-ı nüsaòda yaènì lafôı mevcÿd degüldür.” (278b) 

 “Baèø-ı nüsaòda yekdiger vÀúiè olmışdur.” (282b) 

 “Baèø-ı nüsaòda sÿd-ı sermÀye iøÀfetle vÀúiè olup baèø-ı şurrÀó anı iòtiyÀr idüp ve 

èömrüm sermÀyesinüñ sÿdı anuñ viãÀli idi deyü taèbìr eylemiş bizüm gördügümüz 

nüsòalar cemìèan vÀvladur.” (284b) 

 “Baèø-ı nüsaòda pÀdişÀhÀn yerine şÀhidÀn vaúiè olmışdur.” (292a) 

 “Baèø-ı nüsaòda melÀmet yerine naãìóat vÀúiè olmışdur.” (294b) 

 “Baèø-ı nüsaòda bered yerine gezed vÀúiè olmışdur.” (297b) 

 “Baèø-ı nüsaòda be-kerem yerine yek-dem vÀúiè olmışdur.” (302b) 

 “Baèø-ı nüsaòda hÀéim yerine ãÀéim vÀúiè olup şurrÀó anı iòtiyÀr itmişler münasib 

degüldür.” (307a) 

 “Baèø-ı nüsaòda èanber  yerine èaraú vÀúièdür èayn-ı mühmele ve rÀnuñ fetóiyle 

ve úÀfla gülÀb murÀddur.” (308a) 
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1.7.6. Reddiyeler 

Şerhlerin dikkat çekici bir diğer özelliği de edebî tartışmalara ev sahipliği 

yapmalarıdır. Zira klasik eserlere yazılmış bazı şerh metinlerinde açık bir “tenkit 

anlayışı” hâkimdir. Bu anlayışa sahip şarihler, diğer şarihlerin görüşlerine dair 

yorumda bulunmuş, bu yorumlar sırasında eksik yahut kusurlu gördükleri birtakım 

ifadeleri çürütmeye çalışmış, bu amaç doğrultusunda konuyla bağlantılı tenkit 

ifadeleri kullanmıştır.90  

Edebî tenkidin kıymetli örneklerini oluşturan bu reddiyeler, Hüseyin 

Efendi’nin yazmış olduğu şerh içerisinde de oldukça fazla yer almaktadır. Hüseyin 

Efendi’nin eserinde, reddiye yazdığı Gülistân şarihleri; İbn-i Seydî ‘Alî (Şerhü’l-

Gülistân [Arapça]), Sürûrî (Şerhü’l-Gülistân [Arapça]), Sûdî (Şerh-i Gülistân 

[Türkçe]), Şemʻî (Şerh-i Gülistân [Türkçe]), Lâmiʻî Çelebi (Şerh-i Dîbâce-i Gülistân 

[Türkçe]), Molla Yemîn91 ve Emîr Çelebî92’dir. Adı geçen şerhlerin incelenip, onların 

kapsamlı bir şekilde tetkik edilmesinden sonra eserin kaleme alınmış olması esere, 

büyük bir kıymet katmaktadır. Bunun yanında, reddiyelerinin oldukça zengin olması 

yönüyle de dikkat çeken ve önem arz eden eserde; reddiye sahiplerinin isimleri bazı 

varaklarda derkenara iliştirilirken, bazı varaklarda hiç belirtilmemiştir. Derkenara 

yazılan isimlerin kimisi tam olarak kimisi de sadece baş harfleri yazılarak 

belirtilmiştir. Eserin farklı nüshalarından da faydalanılarak belirtilen reddiyeler 

parantez ( ) işareti içerisinde yazılmıştır. 

Gülistân üzerine eser kaleme alan şarihler dışında; Niʻmetullâh lügati, Halîmî 

lügati (Bahrü’l-garâʻib), Dakâyıku’l-Hakâyık gibi Farsça-Türkçe lügat sahiplerinin, 

eserlerindeki bazı açıklamarı nedeniyle Hüseyin Efendi tarafından eleştirilerek 

reddedildikleri görülmektedir: 

 “NièmetullÀh lüàati’nde òÀ-yı muècemenüñ fetóinde dimişdür ki: òavìd kiştzÀr ve 

óaãìl yaènì yaş arpa ki biçüp ùavara virürler òÀ-yı meksÿrede daòı gelür bìd 

úÀfiyesinde istièmÀl olınur. كلامهَۚانتهى  AmmÀ Óaúú budur ki åiúÀtdan işitdügim 

                                                           
90 Ozan Yılmaz, “Bir Münekkit Var Şarihten İçeri Türk Şerh Edebiyatı’ında ‘Reddiye’ Geleneği ve 

Sudî-i Bosnevî Örneği”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 7, İstanbul 2011, s. 108. 
91 Farsça şerh yazan şarihlerden biri olarak Molla Yemîn’in ismi eserde geçmektedir; kaynaklarda 

şerhine dair bir bilgiye rastlanmamıştır.  
92 Kaynaklarda Emîr Çelebî’nin Gülistân şerhine dair bir bilgiye rastlanmamıştır.  
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üzre mülk-i ŞìrÀzda ve sÀéir diyÀr-ı fürsde ehÀlì-i ÀècÀm lisÀnında meşhÿr ü 

müteèÀrif olan bìd vezni üzre olup vÀv-ı resmì telaffuô olınmazdur.” (34a -34b) 

 “Baèż-ı nüsaòda òïrd be-òˇìd ve baèż-ı nüsaòda be-òïrd òavìd vÀúiè olmışdur 

òÀ’nuñ fetói ve vÀvuñ kesriyledür. Óalìmì lüàati’nde àalaù-ı meşhÿr úabìlindendür 

dimiş ammÀ Àãl-ı lüàatde mevcÿd olıcaú àalaù úabìlinden olmazdur.” (34a) 

 “KemÀl PÀşÀzÀde meróÿm DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú’ında dimişdür ki: bir yere derilmiş 

cemè olmış nesneye ferÀhem dirler bir cüzéì ferÀ’dur ki müctemiè maènÀsına olan 

ferÀz lafôından teròìm olunmışdur. MuúÀbili furÿ’dur aãlı furÿddur terkìbe gelicek 

Àòir óarfleri taòfìfen óaõf olunmışdur. كلامهَۚانتهى  İki vechle medòÿldür. Biri budur 

ki cemè maènÀsına olan ferÀnuñ muúÀbili furÿ degüldür. Belki furÿ yuúarı 

maènÀsına olan ferÀnuñ muúÀbilidür. Bir daòı budur ki bu lafôlaruñ Àòirleri óaõf 

olunmaú terkìb-i ãÿretlerine maòãÿã degüldür. فتأمّل ”(36a) 

Hüseyin Efendi şerhinde; eleştirdiği şarihlerin eserlerinden alıntılar yapmış ve 

yaptığı alıntılar üzerinden reddiyelerini belirterek eserinde ilmî bir tavır sergilemiştir. 

Eserde; gramer ve imla kurallarına, kelime ve kelime gruplarına verilen anlamlara, 

belagat ve retorikle ilgili konulara ve farklı nüshaların değerlendirilmesine dair 

reddiyeler yer almaktadır. Bu reddiyeleri konu başlıklarına göre ayrı ayrı 

örneklendirmek mümkündür: 

 

1.7.6.1. Gramerle İlgili Reddiyeler 

Şarih, gramer bahsinde diğer şarihlere; 

 isim, fiil, zarf, sıfat gibi görevlerde kullanılan kelimelerin kök ve gövdeleriyle 

ilgili 

 izafet ve terkip bozukluklarıyla ilgili 

 Arapça ve Farsça fiillerle alakalı yapılan değerlendirmeler, fiil çekimleri ve 

kelime türetmeleriyle ilgili 

 Arapça gramer kaideleri; fiil çekimleri, fâ‘iliyyet-mef‘ûliyyet, masdariyyet, 

mübtedâ-haber, ek ve harf olaylarıyla ilgili  

reddiyelerde bulunur. Örnekler şu şekildedir: 
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 “Ki senüñ göñül meftÿn idici bÿyuñdan mest oldum. Göñül taèalluú itdügi şeyéden 

dil-Àvìz ile taèbìr olınur göñül aña avìòte vü bend olur dimekdür revÀyió-i 

ùayyibeye daòı dil-beste olduàında iştibÀh yoúdur. Bÿy-ı dil-Àvìz terkìb-i tavãìfìdür 

baèż-ı şurrÀó terúib-i iżÀfì ùutmışdur dürüst degüldür.(Redd-i LÀmièì)” (26b) 

 baèż-ı şurrÀó “PÀk lafôı òıùùa’nuñ vaãfıdur terkìb-i iżÀfì ôann iden àalaù itmişdür. 

Òıùùa-i pÀk èibÀreti ŞìrÀz lafôına mużÀf olmışdur yaènì AllÀhu TeèÀlÀ dÀrü’l-mülk 

ŞìrÀzuñ pÀk òıùùasını. Baèż-ı şurrÀó pÀk ŞìrÀzuñ dÀéiresini deyü şeró itmiş ve 

óÀşiye-i kitÀbında pÀk lafôı ŞìrÀz lafôına mużÀf olmaz dimiş dÀéireden çıúmış 

naôar-ı pÀk itmemiş. (Redd-i Şemèì)” (30a) 

 “Baèż-ı şurrÀó ÒudÀy lafôı cihÀn-Àferìn lafôına mużÀfdur dimiş iãÀbet itmemişdür 

(Redd-i Sürÿrì).” (30b) 

 “Baèż-ı şurrÀó èimÀret lafôını fÀèil ve kesì lafôını mefèÿl iètibÀr idüp bu èimÀret 

hìçbir kimseyi başa iltmedi deyü maènÀ virmişdür münÀsib itmemişdür (Redd-i 

Seydì èAlìzÀde).” (32b) 

 “Baèż-ı şurrÀó neşÀù lafôını mülÀèabet lafôına mużÀf idüp ol kadar ki mülÀèabet 

sürÿrını eyledi deyü şeró itmişdür müvecceh degüldür (Redd-i Şemèì) (36b). 

 “Taóúìú budur ki bu maúÿle yÀ ibhÀm ve tenkìr içündür zìrÀ maúãÿd olan taúãìr 

vÀóidüñ èöõri degüldür belki cins-i taúãìrüñ èöõrüni beyÀndur cihet-i vaódet 

melóÿô degüldür maãdariyye olmaú bì-vechdür (Redd-i Şemèì) (54b). 

 “Bibÿyed lafôı bÿyìden lafôından mużÀrièdür ki úoúmaú maènÀsınadur fÀèili 

èÿd’dur. Baèż-ı şurrÀó úoúlamaú maènÀsına olup fÀèili meşÀm olmaàı tecvìz 

itmişler baèìddür (Redd-i Sürÿrì ve Seydì èAlìzÀde) (113a). 

 “CÀvìdÀnì’deki yÀ nisbet içündür. Baèż-ı şurrÀó anı daòı maãdariyye ôann itmişdür 

(Redd-i Şemèì) (138a). 

 “Baèż-ı şurrÀó çeşme’deki hemze gibi ol daòı iżÀfet içündür dimiş bì-vechdür 

(Redd-i Şemèì) (142a). 
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 “Òalvet-nişìn vaãf-ı terkìbìdür. Baèż-ı şurrÀó bunı daòı cÀéiz görmiş ki vaãf-ı 

terkìbì olmayup òalvet ü tenhÀ oturursın dimek ola òafì degüldür ki òilÀf-ı ôÀhirdir 

(Redd-i Şemèì) (167b). 

 “K’ez-Àn lafôında olan ki rÀbıùadur óarf-i taèlìl diyen àalaù itmişdür. (Redd-i 

Sÿdì)” (276b). 

 “Baèøılar yine ol nüsòa üzre şeró idüp bu benüm senüñ úabrüñ üzre deyü taèbìr 

itmiş (Redd-i Şemèì) ve baèø-ı şurrÀó daòi anı iòtiyÀr idüp ìn bunda işte 

maènÀsınadur ism-i işÀretdür yaènì işte benüm senüñ maúbereñ ucındaki ùopraú 

başuma olsun dimekdür dimiş işte bunlar böyle şÀriólerdür bizüm gördügümüz 

nüsòalarda ism-i işÀret yoúdur cümlesi óarf-i nidÀdur. (Redd-i Sÿdì)” (285b) 

 “Baèø-ı şurrÀó yÀ’sını tenkìr içün ùutup vaódet diyenleri fikirsüz söylemişler deyü 

redd eylemiş fikirsüz söyleyen kendüdür ki vaódete úÀbil degüldür nüktesinden 

hem àÀfildür. (Redd-i Sÿdì)” (298b) 

 “Baèø-ı şurrÀó uyumaz idüm maènÀsına olduúda yÀ óikÀyet-i óÀl-i mÀøiye içün 

olur ammÀ uyumadum idi maènÀsına olursa yÀ óikÀyet olur dimiş óikÀyet-i óÀl-i 

mÀøiye neye dirler bilmez imiş ve bìhÿde farú eylemişdür. (Redd-i Şemèì)” (305a) 

 “Sebze-i nev terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye ùutan àalaù itmişdür. (Redd-i 

Sÿdì)” (311a) 

 “Pìl-ten vaãf-ı terkìbì degüldür öyle ôann idenler àalaù itmişler. (Redd-i Sürÿrì)” 

(312a) 

 “Zecr-i bì-úıyÀs terkìb-i tavãìfìdür iøÀfì diyenler àalaù itmişdür bu maúÿle yerlerde 

zecrden murÀd cevr ü cefÀdur diyen hevÀdan söyleyüp cefÀya müsteóık olmışdur. 

(Redd-i Sÿdì, İbn-i Seydì èAlìzÀde, Sürÿrì)” (317b) 

 “Derdmend bu maóalde yaralu dimekdür ten-i derdmend terkìb-i tavãìfìdür iøÀfì 

ùutanlar àalaù itmişdür. (Redd-i Sÿdì)” (317b) 

 “Çÿb-ı ter terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen ter çÿpe müstaóiúdür. (Redd-

i Sÿdì)” (318b) 
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 “NÀmì nümÿden ism-i fÀèildür diyenler òaùÀ itmişdür. (Redd-i Şemèì, Seydì 

èAlìzÀde)” (327a) 

 “HuşyÀr terkìb-i mezcì úabìlindendür vaãf-ı terkìbì diyenler àalaù itmişdür. (Redd-i 

Sÿdì)” (329b) 

 “Der anı teékìd içündür bÀb maènÀsına óaml iden èabeå itmişdür. (Redd-i Sürÿrì)” 

(330b) 

 “KitÀbet-i rengìn terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyenler àalaù itmişdür. 

(Redd-i Sÿdì)” (339a) 

 “Muècib ifèÀlden ism-i mefèÿldür kendüyi görmiş ve kendüye zuèm ü pindÀrı olup 

evøÀèı kendüye òïş gelen kimseye dirler ism-i fÀèil diyen ehl-i lüàata muòÀlefet ve 

èavÀma taúlìd ü muvÀfaúat eylemiş. (Redd-i Sÿdì)” (350a) 

 “Çÿb-ı òuşk terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür úurı aàac 

dimekdür. (Redd-i Sürÿrì, Seydì èAlìzÀde)” (357a) 

 “Òÿy-ı bed terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. (Redd-i 

Sÿdì)” (372a) 

 “Bu taúdìrce der-BaàdÀd, ez-BaàdÀd taúdìrinde olmaàa óÀcet yoúdur. (Redd-i 

Sÿdì)” (413b) 

 

1.7.6.2.  Anlamla İlgili Reddiyeler 

Hüseyin Efendi, diğer şarihlerin kelime veya kelime gruplarına vermiş olduğu 

anlamlar içinde yanlış ya da eksik bulduklarını belirterek değerlendirmelerde 

bulunmuştur: 

 “Baèż-ı şurrÀó èibÀret-i mürÀàabet olmaú üzre mülÀóaôa idüp mürÀàabet bisÀùını 

döşedi yaènì kendüsi ile muãÀóabet raàbet itdürmek diledi deyü şeró itmiş.” (Redd-

i Şemèì) (37a) 

 “Baèż-ı şurrÀó rencìde olmaàı àażab itmek maènÀsına óaml idüp yaènì àażab ile 

baña naôar eyledi deyü şeró itmişdür iãÀbet itmemişdür àażab mertebesi lÀzım 

degüldür.” (Redd-i Şemèì) (37a) 
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 “Baèż-ı şurrÀó müùalaèa döndürdi yaènì muùùaliè eyledi deyü şeró itmiş iãÀbet 

itmemişdür.” (Redd-i Şemèì) (37b) 

 “Baèżılar MevlÀ lafôını nÀsır ü muèìn maènÀsına óaml idüp èarab ve èacem 

pÀdişÀhlarınuñ muèìnidür ki cümlesi aña ilticÀ iderler deyü şeró itmişler.” (Redd-i 

Şemèì, Sürÿrì, Seydì èAlìzÀde) (49a) 

 “Yemìn úuvvet maènÀsınadur yaènì mülk ü millet ve devlet ü salùanat anuñ vücÿdı 

ile úavì olup revnaú bulur. Baèżılar yemìn úasem maènÀsına olmaàı daòı tecvìz 

idüp yaènì memleket òalúı anuñ başına Ànd içer dimişler meåelÀ òünkÀr başı içün 

didükleri gibi” (Redd-i Sürÿrì, Seydì èAlìzÀde) (51b) 

 “Baèż-ı şurrÀó daòi dimiş ki yaènì bÿstÀnda olan naòl gibi itmege úÀdir degülem 

zìrÀ bu naòlle bustÀnda olan naòlüñ farúı çoúdur ki bustÀnda olan naòlüñ hem rengi 

hem mìvesi òÿb ve laùìfdür. كلامهَۚانتهى  èAcebdür ki rÀyióasını daòi õikr itmeyüp 

taúãìr itmişdür.” (Redd-i Şemèì) (59a) 

 “ بستانَۚدرَۚنهَۚولىَۚبندمَۚنخل   

كنعانَۚدرَۚنهَۚلىوَۚمنَۚيوسفم   

Baèż-ı şurrÀó bu nüsòayı iòtiyÀr idüp velÀkin şeróinde àÀyet icmÀl ve taúãìr ü ihmÀl 

itmişdür ve maènÀ-yı terkìbi üzerine iútiãÀr idüp dimiş ki: naòl-bendem velì-i 

bustÀnda degül ben daòı Yÿsufum velì KenèÀnda degül. Bu miúdÀr şeróle maúãÿd 

vÀżıó olmaduàı òafì degüldür.” (Redd-i LÀmièì) (59a) 

 “Baèż-ı şurrÀó bu iótimÀli daòı õikr itmiş ki ãaèb rÿy bir düşmen göründi yaènì 

ôÀhir ü peydÀ oldı dimek ola maòż tekellüf olduàı òafì degüldür.” (Redd-i Seydì 

èAlìzÀde) (71b) 

 “Baèż-ı şurrÀó bu beytüñ şeróinde dimiş ki kendü yüzüñe ümìdlü ümìd úapusını 

güçle açmaú mümkin degüldür yaènì senden bilÀ-rıżÀen bir nesne almaú mümkin 

degüldür meger sen iósÀn idesin ammÀ çünki ümìd úapusı açıldı andan ãoñra 

yÀvuzlıúla ümìd úapusını sedd eylemek mümkin degüldür (Redd-i Şemèì). 
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كلامهَۚانتهى   MaènÀ-yı maúãÿddan bì-òaber olduàı günden aôherdür ümìd úapusı deyü 

taèbìr itdügünden fehm olınur ki ıùmÀè lafôınuñ maènÀsını bilmeyüp ùamaè ve ümìd 

maènÀsına óaml idüp ümìdvÀr olan şaòãa mużÀf ü mensÿb úılmış maúÀm-ı iósÀnda 

olan şaòãuñ vaãfı olduàından àÀfil olmış.” (97b) 

 “Baèż-ı şurrÀó mekon ferÀó-revì èibÀretini iètidÀlden òÀric òarc ü itlÀf ve beõl ü 

isrÀf itme deyü tefsìr idüp der-èamel lafôını manãıb ü mutaãarrıf olduàuñ óÀlde 

deyü şeró itmiş çendÀn çesbÀn degüldür.” (Redd-i Sürÿrì) (105a) 

 “Baèż-ı şurrÀó bu maóalde òˇÀce kişi maènÀsınadur dimişler òafì degüldür ki 

bÀzargÀn maènÀsına olmaú ensebdür.” (Redd-i Şemèì) (109b) 

 “Molla Yemìn fÀrisì GülistÀn şerói’nde dimiş ki:  كنندهَۚطمعَۚبسيارَۚيدالميمَۚبتشدَۚطمّاع  deyü 

tefsìr itmiş àalaù eylemiş.” (Redd-i Yemìn) (97b)  

  “èAlem bunda sancaú maènÀsına degüldür tamàa maènÀsınadur ki cÀmelere 

baãarlar. كلامهَۚانتهى  Ôann-ı àÀlib budur ki bu maènÀ maúãÿd olmaya.” (Redd-i 

Şemèì) (148a) 

 “Baèż-ı şurrÀó bu maóalde tatar kÀfir maènÀsınadur nitekim maóal aña úarìnedür ve 

bu maènÀda mübÀlaàa vardur dimiş òafì degüldür ki kÀfir şapúasın gey tak hemÀn 

dervìş-ãıfat ol dimekde çendÀn èÀlem yoúdur mübÀlaàa úaãd idüp şièÀr-ı küfri 

iôhÀra ruòãat ü cevÀz göstermek ehl-i islÀma lÀyıú degüldür ve’l-óÀãıl külÀh-ı 

emìrÀne taèbìr iden iãÀbet itmişdür.” (Redd-i Şemèì) (158b). 

 “Baèø-ı şurrÀó óaúúÀ ki lafôı AllÀh óaúúìçün maènÀsınadur dimişler óaúúÀ ki öyle 

degüldür.” (Redd-i Şemèì) (198b). 

 “Bu beytüñ maènÀsında yaènì ziyÀde bed-şekl olduàıniçün seni kimse bir yere naúş 

eylemez diyen şÀrió maènÀ-yı maúãÿda vÀãıl olmamış.” (Redd-i Sÿdì) (274a) 

 “Der-nÀôaret lafına der-óuøÿret maènÀsını viren úuãÿr-ı naôarın iôhÀr itmişdür.” 

(Redd-i Sÿdì) (287b) 



60 

 

 

 “Hìç kimseye naôar úılma dimek lÀzım degüldür. Pes َۚ 93 اىَۚلَْۚتنظرالىَۚاحد deyü tefsìr 

eyleyen münÀsebet itmemişdür.” (Redd-i Seydì èAlìzÀde ve Sürÿrì) (290b) 

 “Óuøÿr-ı úalble muãóafı òatm itmek deyü maènÀ viren şÀrió be-óuøÿr lafôınuñ 

maènÀsı öyle dimek ôann itdiyse èaceb degüldür.” (Redd-i Şemèì) (312b) 

 “NÀy’i boàaz maènÀsına óaml iden èabeå itmiş.” (Redd-i Sÿdì, Şemèì) (322b) 

 “Sitem’den murÀd cevr ü cefÀ ve miónet ü belÀdur ôulmle taèbìr idenler óaúú-ı 

edÀya mÀlik degül imiş.” (Redd-i Şemèì ve Sÿdì) (339b) 

 “Baèø-ı şurrÀó mükibb bunda müteèaddìdür adamı yüzi üzerine düşürici dimekdür 

dimiş hevÀdan söylemiş.” (Redd-i Şemèì) (343a) 

 

1.7.6.3. İmlayla İlgili Reddiyeler 

Hüseyin Efendi, kelimelerin yazımıyla ilgili diğer şarihlerin yapmış olduğu 

hatalara reddiyelerde bulunmuştur: 

 “Melik fetó-i mìm ve kesr-i lÀmladur emìrü’l-ümerÀ ve cümletü’l-mülk maènÀsı 

maúãÿddur yaènì òavÀãã-ı salùanat ve erkÀn-ı devlet üzerine óükmi nÀfiõ ü cÀrìdür. 

Baèż-ı şurrÀó lÀmuñ fetóiyle firişte olmaàı daòı tecvìz itmiş.” (Redd-i LÀmièì) (52a) 

  “Baèż-ı şurrÀó güm lafôı kÀf-ı èacemìnüñ żammı ile fıúdÀn maènÀsına olmaàı daòı 

cÀéiz görmişler müretteb olan cezÀ mażmÿnına mülÀyim degüldür.” (Redd-i Sürÿrì) 

(84a) 

 “Òubret òÀnuñ żammı ve kesriyle tecrübe ve imtióÀn maènÀsınadur kesr-i òÀ’ya 

úaãr idenler taúãìr itmişdür ve òabìrlik maènÀsınadur diyenler Àãl maènÀsına vÀúıf 

olmamışdur.” (Redd-i Sürÿrì, Seydì èAlìzÀde, Şemèì) (95b) 

 “Baèżılar kÀf-ı èarabìnüñ fetóiyle úazmaú maènÀsına olan kenden lafôından 

mużÀriè ùutmış yaènì meyyitüñ òÀkini girü úazsa bu èacebdür ki baèż-ı şurrÀó 

koned lafôından olduàı taúdìrce bÀz lafôını yine girü maènÀsına óaml idüp girü 

eyleye dimek olur dimiş bì-vechdür.” (Redd-i Şemèì) (131b) 

                                                           
93 “Hiç kimseye bakma” 
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 “Baèø-ı şurrÀó pÀr lafôı ile bÀ-i fÀrisì ile olmaàı cÀéiz görmişler ve muúaddem õikr 

itmişler ve geçen yıl bir ulu tÀcir ve tüvÀnger bÀzargÀn deyü maènÀ virmişler bÀ-i 

èarabì ile terkìb olmaú rÀció olduàu vÀøıódur.” (Redd-i Sürÿrì) (217a) 

 “èAõÿl  èaynuñ fetói ve dÀl-i muècemenüñ øammıyla lÀéim maènÀsınadur levm 

idici dimekdür melÀmet maènÀsına olan èaõil lafôından ãìàa-i mübÀlaàadur. 

Baèøılar èudÿl øamm-ı èaynla ve dÀl-i mühmele ile cemè-i èadl olmaú üzre taãóìó 

itmişler ve tenì çend ez-èudÿl èibÀretine münÀsib olan budur dimişler òafì degüldür 

ki èudÿl’den ifk ü iftirÀ mutaãavver degüldür.” (Redd-i Seydì èAlìzÀde ve Sürÿrì ve 

Sÿdì) (294a) 

 

1.7.6.4. Belagat ve Retorikle İlgili Reddiyeler 

Belagat ve retoriğe dair unsurlar şarih tarafından metin içerisinde 

değerlendirilmiş ve kimi yerlerde diğer şarihlerin görüşleri reddedilmiştir. Edebî 

sanatlar, kafiye, redif, nazım şekilleri, nazım biçimi vb. gibi sınıflandırılabilecek bu 

reddiyelere örnekler şöyledir: 

 “Baèżılar refè lafôını irtifÀè-i úadr ü menzile maènÀsına óaml itmiş yaènì devletüñ 

zemÀnında ùaèn-ı düşmenden sÀlim olmaú isterseñ manãıb-ı taãarruf itdügüñ óÀlde 

isrÀf ü itlÀfdan iótirÀz eyle dimek ola bu tevcìhüñ rekÀketi daòı beyÀna muótÀc 

degüldür.” (Redd-i Sürÿrì) (105a) 

 “äabr taóammül maènÀsınadur ve bir otdur ki àÀyetde acıdur bu taúdìrce bÀnuñ 

kesri iledür żarÿret-i şièr içün sÀkin úılınur. Baèżılar bu maóalde meşhÿr olan acı ot 

maènÀsına olmaú evlÀdur dimişler münÀsib degüldür (Redd-i Sürÿrì). Óaú budur ki 

maènÀ-yı manùÿúì taóammül maènÀsı olup maènÀ-yı aòir tevriye ve ìhÀm olmaú 

ôÀhirdür.” (108a) 

 “Sen gÿyÀ bir yılansın ki her kimi görseñ ãoúarsın. Baèż-ı şurrÀó istifhÀm-ı inkÀrìye 

óaml itmiş lÀzım degüldür.” (Redd-i Seydì èAlìzÀde ve Sürÿrì) (126b) 

 “DÀmen lafôında mübÀlaàa vardur pìş-i kÿh-ı Elvend èibÀreti gibi degüldür ve bu 

taèbìr ile vezìr-i èÀlì-úadri kÿh-ı Elvend ve erkÀn-ı meclisini dÀmen-i kÿh’a mÀnend 
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idüp teşbìh-i belìà itmişdür. DÀmen-i kÿh ile müsÀvÀt muóÀl olıcaú nefs-i kÿh ile 

muóÀõÀta mecÀl úalmaduàını işèÀr ider. Kÿh-ı Elvendüñ yanuñda deyü taèbìr iden 

şÀrióler bu nüktelerden àÀfil olmışlardur.” (57b) 

 

1.7.6.5. Farklı Nüshaların Değerlendirilmesiyle İlgili Reddiyeler 

Hüseyin Efendi, Gülistân’ın farklı nüshalarını karşılaştırarak, bazı 

durumlarda diğer şarihlerin nüsha tercihlerini eleştirmiş, sebeplerini açıklayıp onları 

reddetmiştir: 

 “Baèø-ı şurrÀó bu nüsòayı irtikÀb idüp şeróinde dimiş ki müteraúúıb ve muntaôır 

idüm ki bir kimse temÿzuñ óarÀretini benden bir ãovuú ãuyla aşaàa oturda yaènì 

gidere òafì degüldür ki bu maúÿle şeróüñ GülistÀn ùÀlibi olan mübtedìlere fÀrisìyi 

belki Türkçeyi yañlış ögretmekden àayrı fÀéidesi yoúdur.” (278a) 

 “Baèż-ı şurrÀó bu nüsòayı iòtiyÀr itmiş ammÀ òafì degüldür ki makÀm-ı edeb 

rièÀyetine ve pÀdişÀhı kemÀl-i taèôìme nüsòa-ı evlÀ vü ercaó vÀvlıdur.” (Redd-i 

Şemèì) (78a) 

 “Baèż-ı şurrÀó nüsòa-ı Àòìre ôÀhir ve evlÀdur dimiş ôÀhir budur ki nüsòa-i evvelì 

evlÀdur.” (Redd-i Seydì èAlìzÀde) (191b) 

 “Baèø-ı nüsòada sel billÀhi lÀm yerine bÀ ile vÀúiè olmış yine bu maènÀ murÀddur 

ammÀ muùlaúÀ óarf-i cerrsüz selillÀh vÀúiè olan nüsòa nÀ-mevzÿn olduàı úatı ôÀhir 

iken ekåer şurrÀó ol nüsòayı iòtiyÀr itmişler beyti bozmışlar.” (416a) 

 “Baèø-ı şurrÀó evvelki nüsòayı iòtiyÀr idüp bu tevcìhi lafôan ve maènen àalaùa óaml 

itmiş taèaããub eylemiş òadd-i õÀtında bì-vech degüldür.” (263a) 

 “Baèø-ı nüsaòda seóergÀhì vÀúiè olmış yÀ’nuñ maènÀsı ôÀhir degüldür ol nüsòayı 

iòtiyÀr idenler èacebdür ki maènÀsın beyÀn itmemişler.” (297b) 

 “Baèø-ı nüsaòda ŞÀmiyÀn yerine HemedÀn vÀúiè olup bir şÀrió ol nüsòayı iòtiyÀr 

itmiş biri daòi anı redd idüp dimiş ki ŞÀmiyÀn yerine HemedÀn yazan aóvÀl-i 

kÀéinatdan hìç òaberdÀr degül imiş zìrÀ Belòden HemedÀna dek ãÀfì èacemdür 

àayrısı degüldür.  انتهىَۚكلامه  Hìç bu reddüñ ve taèlìlüñ vechi ôÀhir degüldür.” (335b) 
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1.7.6.6.  Verilen Bilginin Yanlışlığına Dair Reddiyeler 

Hüseyin Efendi, diğer şarihlerin verdiği bir takım bilgilerin doğruluğu-

yanlışlığı üzerine reddiyelerde bulunmuştur:  

 “Baèż-ı şurrÀó dimiş ki Óaú teèÀlÀ Óażretinüñ èizzeti anı ùutdı günÀhı sebebi ile. 

كلامه انتهى  Òafì degüldür ki şÀrió-i mezbÿr kendü reéyi ile tefsìr itmişdür cumhÿr-ı 

müfessirinüñ yazdıúlarına muóÀlif ve nefsinde fÀsiddür.” (Redd-i Şemèì) (127a) 

 “Bu maóalde meõkÿr olan cevÀb suéÀle muùÀbıú degüldür diyenler bu taóúìúden 

àÀfildür.” (Redd-i Seydì èAlìzÀde) (167b) 

 “Bu maúÀmda baèø-ı şurrÀó uãÿl-i neàamÀt ve fürÿè-i maúÀmÀt ve neàamÀt 

taóúìúin idüp aàzına düşmez sözler söylemiş ve óicÀz ÀvÀze ismidür dimiş ve on 

iki maúÀmdan birinüñ ismidür diyenleri redd idüp techìl itmiş maènÀda 

kendünüñ cehl ü fesÀdın ÀşikÀre eylemiş. ÁvÀze altıdur: selmek ü mÀye ve 

geveşt ü gerdÀniyye ve nevrÿz-ı aãl u şehnÀz bunlardur ve şÀrió-i mezbÿr èilm-i 

mÿsıúì diyenleri redd idüp èilm-i enàÀm dimek gerekdür èilm-i mÿsiúì dimek 

òaùÀdur zìrÀ mÿsiúì ãÀfì terennümÀtdan àayri nesne degüldür dimiş terzìú 

söylemiş muùlaúÀ ol fenne èilm-i mÿsiúì ıùlÀú olunduàından bu cÀhil àÀfildür 

evvelÀ èilm-i enàÀm taèbìr itdügiçün dişlerin boàazına ùıúmaú gerekdür.” (Redd-

i Sÿdì) (386b) 
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SONUÇ 

 

Türk şerh edebiyatı; mesnevilerden kasidelere, tasavvufî eserlerden edebî 

metinlere kadar oldukça geniş bir konu yelpazesine sahiptir. Ağırlıklı olarak Arapça 

ve Farsça metinlerin şerh edildiği bu alanda şerhlerin, yaygınlaşıp klasikleşmesi 16. 

yüzyılda gerçekleşmiştir.  

Dil ve edebiyat öğretiminde önemli bir yere sahip olan şerhler, Osmanlı 

medreselerinde ders kitabı olarak okutulmuş; söz konusu Fars dili ve edebiyatının 

öğretimi olduğunda ise Saʻdî-i Şirâzî’nin dünya çapında bir üne sahip Gülistân isimli 

eserine yazılmış şerhler, talebelerin temel başvuru kaynakları olmuştur. 

Gülistân’a 16. yüzyılda yazılan son şerh, Bustân-efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i 

Gülistân’dır. Bu eser, devrinin âlim ve fazıl kişilerinden olan Kefeli Hüseyin Efendi 

tarafından kaleme alınmıştır. Hüseyin Efendi; zeki, güzel sesli, güzel ahlaklı, hoş 

sohbet ve nüktedan bir şahsiyettir. Arapça, Farsçayı edebiyatlarıyla öğrenmiş, üç 

dilde şiirler söylemiş; hadis, tefsir, fıkıh ve diğer dinî ilimlerle birlikte matematik, 

mantık, astronomi ve musîkîyle de iştigal etmiş ve bunlarda kendisini çok iyi şekilde 

yetiştirmiştir. Çok sayıda eseri olan Hüseyin Efendi, vefatından hemen önce son 

şerhi olan Bustân-efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gülistân’ı yazmıştır. 

Bu çalışmada, Bustân-efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gülistân’ın tenkitli metni 

ortaya konmaya çalışılmıştır. Giriş bölümünde Arapça ve Farsça yazılan şerhlerin 

konu dağılımı, şerhi yapılmış eserler ve 16. yüzyıl şerh faaliyetlerine dair bilgiler 

verilmiştir. Birinci bölümde ise Kefeli Hüseyin Efendi’nin hayatı, edebî kişiliği ve 

eserleri üzerinde durulmuştur. 

Eserin ikinci bölümü, Bustân-efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gülistân’ın incelemesi 

ve şerh tekniğinden oluşmaktadır. İçerisinde yer alan dil-edebiyat, kültür, tarih, 

coğrafya ve mitolojiye ait unsurlar örneklerle tasnif edilmeye çalışılmıştır. Üçüncü 

bölümde ise metnin nüshaları ve metnin hazırlanmasıyla ilgili hususlara 

değinilmiştir. Son olarak da eserin tenkitli metnine yer verilmiştir. 
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Yapmış olduğumuz çalışma neticesinde genel hatlarıyla varmış olduğumuz 

sonuçlar şöyledir:  

 Geleneksel şerh anlayışına bağlı kalan Hüseyin Efendi, metnin en doğru 

şekilde Türkçeye aktarımını yapmayı amaçlamış ve bunu yaparken gramer 

özellikleri, söz varlığı ve edebî bilgiler açısından değerlendirmelerde 

bulunmuştur. 16. yüzyılla ilgili gramatikal ve etimolojik bilgiler aktarmış, 

günümüzde kullanılmayan veya unutulmuş Türkçe kelime, deyim ve 

tabirlere yer vererek eser içerisinde sözlük çalışmalarına katkı sağlayacak 

veriler sunmuştur. 

 Hüseyin Efendi, Arapça, Farsça, Türkçe yazılmış edebî, tarihî, dinî, mitolojik 

pek çok farklı kaynaktan çok sayıda göndermelere yer vermiştir. Fikrine 

destek ve kanıt göstermek maksatlarıyla gerçekleştirdiği bu tutum, bilimsel 

bir üslubun 16. yüzyıldaki tezahürü olarak karşımıza çıkmaktadır. Aynı 

zamanda şerhinde kullandığı kaynak zenginliğini de göstermektedir. 

 Şerh içerisinde yer yer Türk âdet, gelenek-görenek ve günlük hayata dair 

izlere rastlanmaktadır. O dönemin kültürel hayatına ışık tutması bakımından 

dikkat çekicidir. 

 Kendisinden önce yazılmış şerhlerin tamamını incelemiş olan Kefeli 

Hüseyin Efendi; Lâmi’î, İbn-i Seydî ‘Alî, Sürûrî, Molla Yemîn, Sûdî, Şem’î 

gibi şarihleri eserinde tenkit etmiş, şerhlerini beğenmeyerek özgün bir metin 

ortaya koymayı amaç edinmiştir. Eleştirdiği şarihlerin eserlerinden alıntılar 

yapmış, yaptığı bu alıntılar üzerinden onlara reddiyeler yazmış, böylece ilmî 

bir tutum sergilemiştir. Ayrıca gramer ve imla kurallarına, kelime ve kelime 

gruplarına verilen anlamlara, belagat ve retorikle ilgili konulara ve farklı 

nüshaların değerlendirilmesine dair reddiyelerde bulunmuştur. Diğer taraftan 

yazmış olduğu bu reddiyeler, modern tenkit türüne ait ilk örnekler olması 

yönüyle öneme sahiptir. 

 Eserde; Arapça, Farsça, Türkçe çok sayıda klasik şiir örnekleri yer 

almaktadır. Bâkî, Şems-i Sivâsî, Cinânî, Selikî, Muhibbî, Emrî, Necâtî, 

Ahmedî, Taşlıcalı Yahyâ, Âhî tespit edebildiğimiz kadarıyla şiirleri geçen 

Türk şairlerdir. İmâm-ı Şafiî, Ömer bin Fâriz, Saʻdî-i Şirâzî, Hâfız-ı Şirâzî, 
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Firdevsî, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, Nizâmî-i Gencevî, Ferîdüddîn-i Attâr, 

Mahmûd-ı Şebüsterî, Ebû Sa’îd-i Ebü’l-Hayr, Mevlânâ Câmî Arapça ve 

Farsça yazılmış şiirlerin şairleridir. Buradan hareketle şerh metinlerinin 

zengin şiir kaynakları olduğu sonucuna varmak mümkündür. 

Ömrünü ilme vakfetmiş Kefeli Hüseyin Efendi’nin geniş bilgi birikiminin 

ürünü, bugüne mirası olan eseri üzerine yapmış olduğumuz çalışmamızdan hareketle, 

şerh metinlerinin ciddi bir ilim, kültür, tarih ve filoloji hazineleri olduğunu 

söyleyebiliriz. Bu metinlerin bütünüyle ilim dünyasına kazandırılıp, birbirleriyle 

mukayeseli çalışmaların yapılması, içlerindeki Türk kültür ve edebiyatına dair 

cevherlerin keşfedilmesi için büyük öneme sahiptir. 
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3. BÖLÜM 

 

 

BUSTÂN-EFRÛZ-I CİNÂN DER-ŞERH-İ GÜLİSTÂN’IN METNİ 

 

1. Metin Tespiti ve Hazırlanışıyla İlgili Hususlar 

Yazma eserlere ait katalog taramalarımız ve kütüphanelerde yapmış 

olduğumuz araştırmalar neticesinde eserin adının geçtiği 10 yazma eser tespit 

edilmiştir. Bu nüshaların bulundukları kütüphane ve numaraları aşağıdaki gibidir. 

 

1.1. Eserin Nüshaları 

1. HM: Hamidiye, Süleymaniye Kütüphanesi numara: 1159’da kayıtlı olan 

nüshadır. Hüseyin Efendi, eserin ferağ kaydında bildirdiği üzere, Mekke’de 

kadılık vazifesinde iken 16 Şevval 1009 (20 Nisan 1601) tarihinde şerhini 

tamamlamıştır. Eserin müsveddesini dostu ve Medine kadısı olan Rüstem 

Paşazade Hüseyin Çelebi’ye bırakmıştır. Eseri temize çekerek dibacesini ekleyen 

ve esere Bustân-efrûz-ı Cinân Der-Şerh-i Gülistân ismini veren Rüstem Paşazade 

Hüseyin Çelebi’nin elinden çıkmış olan nüsha, bu nüshadır. Eser 207 varak 31 

satırlıdır. 

2. K: Kayseri Raşit Efendi Kütüphanesi numara: 566’da kayıtlı olan nüshadır. Eser 

Ali bin Ahmed eliyle 17 Zilhicce 1010 (8 Haziran 1602) yılında tamam olmuştur. 

Bu nüsha Hamidiye (HM) nüshasında eksik, yazımı unutulmuş satır ve sayfaları 

ihtiva etmesi yönüyle çok kıymetlidir. Hüseyin Efendi’nin arkadaşına bıraktığı 

müsveddeyi de gördüğü, Hamidiye nüshasındaki eksikleri tamamlamasından 

anlaşılmaktadır. Eser, 416 varak 23 satırlıdır. 

3. HP: Hüsnü Paşa, Süleymaniye Kütüphanesi numara: 955’de kayıtlı olan 

nüshadır. Rüstem Paşazâde’nin ilave ettiği dibace bu nüshada yoktur. Eserin 

ferağ kaydında Ali bin Ahmed eliyle 7 Recep 1022 cuma günü (23 Ağustos 
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1613) eserin istinsahının tamamlandığı bildirilmektedir. Eser dibace haricinde 

eksiksiz bir nüshadır 397 varak 27 satırlıdır. 

4. A: Atıf Efendi Kütüphanesi numara: 2180’de kayıtlı olan nüshadır. 354 varak 25 

satırlı talik yazıyla yazılmıştır. Tam bir nüshadır istinsah tarihi yazılmamıştır. 

5. B1: Beyazıt Devlet Kütüphanesi numara: 5562’de kayıtlı olan nüshadır. Ferağ 

kaydı yoktur ve satır sayısı ve yazısı değişiklik gösteren eksik bir nüshadır.  

6. B2: Beyazıt Devlet Kütüphanesi numara: 5468’de kayıtlı olan nüshadır. Dibacesi 

eksiktir. 253 varak 25 satırlıdır. Ferağ kaydında 1051 (1641/42) yılında tamam 

olduğu belirtilmektedir. 

7. N: İstanbul Nadir Eserler Kütüphanesi numara: 3243’de kayıtlı olan nüshadır. 

Dibacesi eksik onun harici metin tamdır. Ferağ kaydı yoktur. 226 varaktır. 

8. HCM: Hacı Mahmud Efendi, Süleymaniye Kütüphanesi numara: 5044’de kayıtlı 

olan nüshadır. Eksik bir nüshadır. 21 satırlı 118 varaktan oluşmaktadır.  

9. M: Mısır Milli Kütüphanesi Edebî Türkî 66’da kayıtlı olan nüshadır. Bu nüshaya 

ulaşma şansımız olmamıştır.  

10. Konya Koyunoğlu Müzesi numara: 10734’de kayıtlı görülen nüsha Kefeli 

Hüseyin Efendi’nin eseri değildir. Sûdî’nin Gülistân Şerhi’dir. 

 

1.2. Şecere 

Yazma eserin istinsah süreci, mekânı, devri, müstensihlerin ve nüshaların 

durumu, nüshaların şeceresinin oluşturulmasında göz önünde tutulur. Mısır nüshası 

(M) haricinde erişebildiğimiz 9 nüshayı incelediğimizde şu sonuçlara ulaşılmıştır:  

 Elimizdeki nüshalardan istinsah tarihi, müstensihleri ve durumları göz önüne 

alındığında Kefeli Hüseyin Efendi’nin müsveddesinden temize çekilen ilk 

nüshanın HM olduğu ortaya çıkmaktadır. Ardından istinsah edilen K nüshasının 

da HM nüshasını ve müsveddeyi görerek yazıldığı anlaşılmıştır. HM nüshası 

1601 yılında K nüshası 1602 yılında istinsah edilmiştir. HP nüshasının K 

nüshasıyla aynı müstensihe sahip olması, HP nüshasının da bu gruba dâhil 

olmasının gerekliliğini ortaya koymaktadır. 

 K nüshasının HM nüshasındaki eksik satır ve sayfaları tamamlıyor oluşu 

müstensihin müsveddeyi gördüğü sonucuna varmamıza yol açmıştır. HM 
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nüshasındaki eksiklikler, satır atlamaları unutulmuş, yazarken gözden kaçırılmış 

kısımlar K nüshasında tam yerlerinde tamamlanmış vaziyettedir. Bu da K 

nüshasının hem HM hem de müsvedde ile birlikte oluşturulduğu izlenimini 

güçlendirmektedir. 

 K, nüshasında HM nüshasının derkenarlarında belirtilen notların tamamı yer alır. 

HM nüshasında bulunmayan derkenarlar K nüshasında tamamlanmış gibidir. Bu 

da bizi yine müstensihin müsveddeyi gördüğü fikrine götürmektedir.  

 A nüshası derkenar yönüyle çok eksiktir. Metin içerisinde satır atlamaları vardır. 

Nüshanın sadece HM ile uyumlu olması bu nüsha üzerinden istinsah edildiğini 

göstermektedir. HM’deki eksik satır ve sayfalar aynen A nüshasında da karşımıza 

çıkmaktadır ilaveten HM nüshasında olan bazı satırlar A nüshasında atlanmış ya 

da yazılmamış kimi yerlerde de özetlenmiştir. 

 B1 nüshası oldukça eksiktir. Yazı ve satır sayıları çok değişkendir.  

 HCM nüshası da oldukça eksiktir. 

 B2 nüshasının dibacesi yoktur, derkenarları eksiktir. Ferağ kaydına göre 1051 

(1641/42) yılında kaleme alınmıştır. Kimi yerlerde özetlenmiş, atlanmış satırlara 

rastlamak mümkündür. 

 N nüshasının dibacesi ve derkenarları eksiktir onun harici metin tamdır. Ferağ 

kaydı yoktur. Yaptığımız incelemelerde noksanlıkların aynı oluşu bizi, HM 

nüshasından istinsah edildiği sonucuna ulaştırmıştır.  

Bu değerlendirmeler ışığında eserin şeceresi aşağıdaki gibi şekillenmektedir: 

 

 



76 

 

 

1.3. Metnin Kurulmasında Takip Edilen Yol 

Nüshaların gruplandırmasının ve incelenmesinin akabinde, metnin tenkitli 

neşri oluşturulurken K, HM ve HP nüshaları kolbaşı nüshalar olarak seçilmiştir. 

Tenkitli neşir esnasında K nüshasına göre varak numaralandırması yapılmış, nüshalar 

arasındaki farklar dipnotta belirtilmiştir. Nüshalar arasındaki fark belirtilirken, 

farklılık gösteren sözcük ve cümlelerin yanına bulundukları nüshaların baş harfleri 

eklenmiştir. 

 Metnin yazımında Oktay New Transkripsiyon çeviri yazı fontu kullanılmıştır. 

Metni yazarken noktalama işaretlerine riayet edilmeye çalışılmış, metin 

içerisinde geçen Arapça ve Farsça ibarelerin anlamları dipnotlarda verilmiştir. 

 Metin içerisinde geçen Farsça ve Arapça ibareleri sağdan sola Arap harfleriyle 

yazılmış, metin içerisinde şerh edilen Gülistân metnini eğik ve kalın yazarak, 

metinde geçen ilave Arapça ve Farsça ibarelerle karışıklık yaşanmasının önüne 

geçmek hedeflenmiştir. 

 K nüshası yarı harekeli bir nüsha olduğu için nüshanın özelliklerini göstermek 

maksadıyla harekelere uyulmuş, metnin aslına riayet edilerek metnin fonetik 

özelliklerine müdahele edilmemiştir. Aynı kelimeler farklı şekillerde yazıldığında 

metne sadık kalınmıştır: gevher-cevher, mülk-milk gibi. 

 “Ne” sözcüğü ile yapılan birleşmelerde düşen vokal kesme işaretiyle 

gösterilmiştir: n’ola gibi. 

 “-Up” zarf-fiilinin metinde “b” olarak geçmesi durumunda, Türkçe kelimelerin 

sonunda “b” harfinin bulunmadığı göz önüne alınarak “-Up” şeklinde yazılmıştır: 

olup, tutup, koyup gibi. 
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1.4. Arapça-Farsça Unsurlar ve Eklerin Yazımı 

Eski yazıyla yazılmış bir metnin Latin alfabesine aktarımında uyulması 

gereken kurallarla ilgili en kapsamlı öneriyi İsmail Ünver sunmuştur94. Bu 

önerilerden istifade ederek metnin Arapça, Farsça kelime ve terkiplerinin yazımında 

şu hususlara dikkat edilmiştir: 

1. Farsça birleşik isim ve sıfatların arasına (-) konulmuştur: seng-dil, bed-

halk, ser-geşte gibi 

2. Fiilden isim ve isimden isim yapan Farsça eklerden önce (-) konulmuştur: 

raʻiyyet-perver, safâ-bahş, ziyâ-bahş gibi 

3. Ön edatlardan sonra (-) konulmuştur: bî-sâmân, bî-vech, bî-kıyâs, lâ-

yaʻkıl gibi 

4. Farsça iki kelimenin arasına gelen “â, der, be” ekleri, eklendiği sözcükten 

çizgiyle (-) ayrılmıştır: gûn-a-gûn, sû-be-sû, câ-be-câ, ser-be-zemîn, gül-

be-şeker gibi. 

5. Farsçadaki vâv-ı ma’dûle (ˇ) işaretiyle gösterilmiştir: òˇÀb, òˇÀce, òˇÀr 

gibi. 

6. Metinde geçen Arapça ve Farsça beyit, ayet, hadis vb. ibareler Arap 

alfabesiyle yazılıp, dipnotta anlamları verilmeye çalışılmıştır. 

7. Farsça metinlerde vokalin vokale vaslı durumlarında, Türkçede olduğu 

gibi, ilk kelimedeki vokal düşürülerek yerine kesme işareti konulmuştur: 

k’ez ( ki ez),  v’ez-ân (ve ez-ân), z’ân (zi-ân) gibi.  

 

 

 

 

 

 

                                                           
94 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, C. II, S.I, 1993, s. 

51-89. 
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(1a) KİTÁB-I BUSTÁN-EFRßZ-I CİNÁN DER-ŞERÓ-İ GÜLİSTÁN 

Lİ-EFëÁLİ’L-èULEMÁİ’L-MÜTEBAÓÓİRİN ÓÜSEYİN EFENDİ EL-KEFEVÌ 

[DìbÀce]: 

(1b) SipÀs-ı bì-úıyÀs-ı saèÀdet-esÀs ol vehhÀb-ı sezÀvÀr-ı minnet ve rezzÀú-ı bilÀ-

żinnet-i cinn ü ünÀsa olsun ki baór-i kerem-i bì-sÀóili bilÀ95-cezr ü memdÿd ve 

úaùarÀt-ı bÀrÀn-ı raómeti bi-àayr-i óisÀb ü nÀ-maèdÿddur. ÚÀêì vü dÀnì-i bilÀd-i Türk 

ü Deylem ve eèÀlì vü edÀnì-i èibÀd-i èArab ü èAcem òˇÀn-ı nièmet-i bì-dirìàinden sìr 

ü şebèÀn ve Àb-ı zülÀl-i iósÀn-ı rÀyegÀnından şÀdÀb ü reyyÀndur. èAùÀsı ùÀsından 

müslim ü kÀfire naãìb-i evfÀ vÀãıl ve keremi keésinden berr ü fÀcire behre-i vÀfire 

óÀãıl olmışdur. Beyt:  

شكرا   ثم شكرا   فشكرا ثم  

 96 على آلائه سرّا   وجهرا  

ve hezÀrÀn hezÀr durÿd-ı mütevÀliyyü’l-vurÿd ve taóiyyÀt-ı zÀkiyyÀt-ı nÀ-maódÿd ol 

bülbül-i gülistÀn-ı ãıdú u ãavÀb ve ùÿùì-i şekeristÀn-ı faãlü’l-òiùÀba ki manùıú-ı lisÀn-ı 

faãìóü’l-beyÀn 97 انااعربَۚالعرب birle buleàÀ-yı èArab ü ArbÀyı ve fuãaóÀ-yı TihÀme ve 

Yeårib ü BaùóÀyı güng ü bì-zebÀn idüp kelÀm ü óadìå-i zebÀn-ı muècizü’l-leéalì 

intiôÀmı muèÀnìdìn-i bì-dìn-i úÀãiretü’l-efhÀm-ı enÀmı iskÀt ü ifóÀm98 úıldı. Şièr: 

Ol sipihr-i risÀletüñ güneşi 

Olmasa nÿr naèlinüñ gün eşi 

Seóere irmez idi nÿr u żiyÀ 

Şecere virmez idi neşv ü nemÀ 

Nesr: Ol seyyidü’l-mürselìn ve ol òÀtemü’n-nebiyyìn bir ãÀóib-i cÀh-ı èizzet-i 

destgÀhdur ki menşÿr-ı risÀleti berÀhìn   لنَّاس  ile müberhen ve ùuàrÀ-yı àarrÀsı 99 هُد ى ل 

(2a)  َََۚۚلِّلْعَالمَِين  ile muèanven olup yezdÀn-perest ü şaman sÀcid-i ìzid-i pÀk ve 100 رَحْمَةًَۚ

                                                           
95 bilÀ (K): - (HM) 
96  “Şükür, yine şükür, yine şükür olsun; gizli ve açıkça, O’nun nimetlerine.” 
97 “Ben Arapçayı Arapların en güzel konuşanıyım.” 
98 iskÀt ü ifóÀm (K): iskÀt (HM) 
99 Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/185: “….insanlara hidayet, doğru yolu gösterme….” 
100 Kur’Àn-ı Kerìm, EnbiyÀ 21/107: “Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 
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èÀbidÿnın ve sÀéir sükkÀn-ı arż u felek aènì óayvanÀt ü ins ve cinn ü melek nÿr-ı 

hudÀsından ve raómet-i èÀmme şÀmile-i vÀsièa-i ÀlÀ recÀsından istièdÀd u úÀbiliyyet-i 

õÀtına lÀyıú u sezÀvÀr bi’l-fièl ü bi’l-úuvve óiããedÀr olmışlardur. èArabì: 

 حبّ النبىّ اليوم جندمحبّه

 يارب فاحشرني غدا  فى حزبه

 يارب صلّ وسلّم على هذاالنورالمبين

 وهوالشفيع الشفيق للمذنبين

 وعلى اخوانه من الانبياء والمرسلين

 :Naôm    101 صلوة وسلاما  متواليين الى يوم الدين 

 اى كعبه را زيمن قدوم تو صد شرف

 وى مروه را زمقدم پاك تو صد صفا

 بطحا زنور طلعت تو يافته فروغ

 102 يثرب زخاك پاى تو با رونق و بها

ve gül-i desthÀ-yı ãılÀt-ı mütevÀãılÀt-ı raómet ü rıêvÀn ve ezhÀr-ı èaùıyyÀt-ı behiyyÀt-ı 

reéfet-i melik-i mennÀn Àl ü evlÀd u aãóÀb-ı emcÀd ve zevcÀt-ı ùÀhirÀt u aófÀdına ki 

her biri mÀnend-i verd-i ùarì ziynet-efzÀ-yı gülşen-i şerìèat peyàamberi enfÀs-ı 

ùayyibeleri nesÀéim-i guşÀyendehÀ-yı ekmÀm-ı ravża-yı rażiyye-i dìn ve efhÀm-ı 

muùayyebeleri şemÀéim-i èanber-Àgìn òoşÀyendhÀ-yı devóa-ı behiyye-i imÀn u yaúìn 

olub úarìb ü baèìd şaúì vü saèìd rÀyióa-i103 reyóÀn rÿólarından müstefìd ve fÀtióa-i 

żamìrÀn nefs-i pür-futÿólarından müstemid saèÀdet-i cÀvìddür. EmmÀ baèdu bu 

óaúìr-i bì-miúdÀr ve faúìr-i fażl-ı kebìr-i èadìmü’l-iútidÀr Óüseyn ibn Rüstem 

VefúullÀh TeèalÀ 

وفقه الله تعالى لمايحبّه ويرضاه فى اولاه واخراه ويسرله اوفق الامور وحىراها لدينه ودنياه بجاه نبيه الذى 

  104 اختارهواصطفاه                                                                                                                

                                                           
101 “Bu gün peygamberin sevgisi sevenleri seferber etti/ Ya Rabbì yarın beni onun topluluğuyla haşret/ 

Ya Rabbì! Bu apaçık nura salat ü selam eyle/ O; günahkârlara acıyan ve şefaat edendir/ Nebi ve resul 

olan kardeşlerine de / Din gününe kadar kesintisiz salat-ü selam eyle.” 
102 “Ey ayağını bastığın Kâbe’yi yüz kez şereflendiren/ ve ey senin pak gelişinle Merve’ye yüz kez 

safÀ veren/ yüzünün nuruyla Taha’ya ziyÀ veren/ ayak toprağınla letafet ve zerafet bulan Yesreb” 
103 behiyye-i imÀn u yaúìn olub úarìb ü baèìd şaúì vü saèìd rÀyióa-i (K): - (HM) 
104 “Allâh tercih edip seçtiği peygamberinin hürmetine, dünyasında ve ahretinde arzuladığına erdirsin, 

dinine ve dünyasına en uygun olanı kolaylaştırsın.” 
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Bu kitÀb-ı müsteùÀbı müsvedde-i şÀrióden tebyìż ü taãóìó ve tehõìb ü tenúìó murÀd 

itdükde gördüm KitÀb-ı GülistÀn ki 

  غزلت لکم غزلا  رقيقا  فلم أجد

 105 لغزلي نساجا  فكسرت مغزلي

destgÀhında iştiàÀl ve ol minvÀl üzre melfÿf olmış bir defter-i (2b) bì-miåÀldür. Bu 

şeró-i deúÀéiú-iştimÀl ve óaúÀéiú-ittiãÀl daòı.  

MıãrÀè: Urmadı kimse bu bÀà içre daòı böyle úalem  

kelÀmına mÀ-ãadaú bir kitÀb-ı nefìs ve bir müéellef-i òayr-ı celìs olmış. Óaúìúatü’l-

óÀl egerçi bu şeró-i GülistÀn-ı dilsitÀn-i fÀòir LÀmièì vü İbn-i Seydì èAlì vü Sürÿrì ve 

Sÿdì vü Şemèì şerólerinden muteéaòòir vÀúiè olmışdur. Velì mÀnend-i esb-i mücellÀ 

óilye-i úabÿl-i ehl-i maèkÿlde cümleden pìşrev ü sÀbıú ve teúaddum ü iètibÀra 

sezÀvÀr ü lÀyıú buldum106. ZìrÀ mübtedÀ-yı muéaòòar çün dÀèì-i muéaòòar min 

óayåü’ã-ãÿret pesìn ve min ciheti’r-rütbe pìşìn olur lÀkin nev-èarÿs-ı ãadr-ı bÀ-úadri 

óilye-i dìbÀceden òÀlì vü èÀùıl ve òayr-ı bÀèiå-i faòrı sìne-i yetìm esbÀbı heyÀkil 

úılmış óasbe’l-maúdÿr bir úac suùÿr-ı leéÀlì-miåÀl mütenÀsıúü’l-ittiãÀl ile ol ãadrı 

tezyìn ve bir ism-i münÀsib vażè ü taèyìn107 itmegi vÀcib gördüm. Egerçi hedìl-i 

kebÿter bì-tÀb u tüvÀn èadìl-avÀz-ı hezÀr-destÀn-ı gülistÀn-ı beyÀn ve ùayerÀn-ı 

güncişk-i żaèìf-i nÀ-tüvÀn meåìl-i pervÀz-ı şÀhbÀz-ı hevÀ-yı èirfÀn olamaz. Beyt:  

FigÀne başlasam òÀmÿş olur mürài gülistÀnuñ  

Yanında çeng ü nÀyuñ revnaúı olmaz108 ney-i enbÀnuñ 

LÀkin 109 ما لا يدرك كلّه لا يترك كلّه mażmÿnı daòı müsellem-i èÀlemdür binÀéen alÀ-zÀlik 

şikeste beste bir úaç dürer-i kelimÀtı silk-i kitÀbete cemè ü rabù ve úayd ü żabù idüp 

şÀrió-i meróumuñ tercemesin be-ùarìúü’l-icmÀl ve baèż-ı ÀóvÀl-i óasene ve eùvÀr-ı 

müstaósenesi õikri ile ikmÀl olunup nÀm-ı şöhret-encÀmı: BustÀn-efrÿz-ı CinÀn Der-

Şerh-i GülistÀn úılındı. TÀ rÿz-ı rüsteòìz bu mecelle-i laùìf-i dil-Àvìz muùÀlaèasıyla 

                                                           
105“Size ince iplik eğirdim. İpliğim için dokumacı bulamadım ve ipliğimi bozdum.” 
106 buldum (K): - (HM) 
107 taèyìn (K) : vażè ü taèyìn (HM) 
108 olmaz (K): úalmaz (HM) 
109 Hadìs-i şerìf: “Tamamı elde edilemeyen şeyin, hepsi terk edilmez.” 
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müşerref olan iòvÀndan ümìdvÀrum ki110 rÿó-ı revÀn-ı şÀrió-i èazìz ve cÀn-ı nÀ-tüvÀn-

ı bende-i nÀ-çìz bir FÀtióa-i Şerìfe úırÀéatı ile şÀdÀn u feróÀn buyurıla. Raóime-i 

şÀrió-i meróÿm èaleyh ü èalÀ-eslÀfa raómetullÀh el-melikü’l-úayyÿm (3a) ismi 

Óüseyin ve pederinüñ nÀmı İbrahìmdür. Masúaù-i reésì òÀk-i pÀki münbit-i gülbünÀn-

ı aãóÀb ùabÀyiè-i laùìfe ve müvelled-i erbÀb-ı eõhÀn-ı şerife nièmet-i firÀvÀn-i ezhÀr ü 

eşcÀrı bì-pÀyÀn olan Kefe diyÀrıdur. FeżÀéil-i celÀéil-i èilmiyyede bÀ-temkìn ü 

maèÀrif-i gÿn-À-gÿnda èadìmü’n-naôìr ve bì-úarìn idi. Beyt111: 

 گفتن ز من از تو کار بستن

 112 توان نشستنبی کار نمی

MaènÀsı üzre ôaèn u óażarda iúÀmet ü seferde seyrde ve òÀnede nezd-i ÀşinÀ vü 

bìgÀnede bir Àn muùÀlaèa-i kitÀbdan òÀlì olmayup èArabì113: 

 يغوص البحر من طلب اللالى

 ومن رام العلى سهرالليالى

 تروم المجد ثم تنام عنه

 114 لقد اطعمت نفسك بالمحال

feóvÀ-yı saèÀdet iótivÀsı ile èÀmil olup yanından òÀme vü devÀt ve elinden varaúÀt-ı 

teélìfÀt gitmez idi ve her kanàı kitÀba muùÀlaèa itse òÀùır-ı deryÀ-maúÀùırına òuùÿr 

iden ebkÀr-ı efkÀr-ı cemìlesini 115 ما حفظ فر وما كتب قر bilüp úalem-i leùÀéif-raúamı ile 

menaããa-i taãnìfde cilveger ve yerÀèa-yı õÀtü’l-berÀèasıyla levó-i teélìfde muãavver 

ider idi tefsìr-i celìle müteèalliú çoú nikÀt-i şerìfe ve óadìå ü fıúıh ve sÀéir-i fünÿna 

bì-óadd mebÀóiå-i laùìfe yazmışdur. äaóìó-i BuòÀrì’ye evvel-i kitÀbdan eóÀdìå-i àusla 

                                                           
110 ümìdvÀrum ki (K): - (HM) 
111 Beyt (K): Şièr (HM) 
112 NizÀmì-yi Gencevì, LeylÀ ile Mecnÿn: “Öğüt vermek benden, uygulamak senden, kalkıp çalışmak 

gerekir oturduğun yerden.” 
113èArabì (K): Şièr (HM) 
114İmÀm-ı ŞÀfiì “Denize dalar kim almak isterse incileri/ Çalışmaksızın yükselmeyi isteyen/ İzzeti 

istersin sonra uyursun geceleri/ İmkânsızı istemekte tüketir nefesini” 
115 “Söz uçar yazı kalır.” 
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varınca şeró yazup 116 كم ترك الاوّل للاخر miãdÀúınca vÀfir-i nikÀt-ı fÀéiúa-i ìcÀd ve 

şurrÀó-ı sÀbıúa miyÀnında muóÀkemÀt-ı lÀyıúa ìrÀd itmişlerdür. MıãrÀè: 

 maènÀsını bilüp úalbinüñ àınÀsı ve eydì-i nÀsda 117 خواري ز طمع خيزد و عزّت ز قناعت

olan eşyÀédan istiànÀsı òod mÀverÀé-yı éaúl ü idrÀk idi. NefaóÀtü’l-üns’de MevlÀnÀ 

CÀmì: MıãrÀè: 118 اتاه اللطف من رب سلام Ebü’l-Hüseyn-i äÿfì Fÿşenci Óażretlerinden 

naúl iderler ki: 119 ليس فى الدنيا اسمج من محبّ  بسبب و غرض buyururlar imiş. èArabì: 

عي أمََتُّ  نَفسي فَأرََحتُ  مَطام    

عتَ ما النفَسَ  فَإ نَّ  تهَونُ  طَم    

3) وَأحَييَتُ  القنُوعَ  وَكانَ  مَيّ تا  
b) 

رضٌ  إ حيائ ه   ففَي مَصونُ  ع    

ل طَمَعٌ  إ ذا عَبد   ب قَلب   يَح    

 120 عَلتَهُ  مَهانَةٌ  وَعَلاهُ  هونُ 

EbyÀtınuñ mażmÿnı çün dürr-i meknuñ óasb-i óÀl-i èizzet-meéÀli idi. Naôm121: 

  يك لحظه چراغ ارزو هايف كن

 قطع نظر ازجمال هر يوسف كن

 زين شهنديك انكشت كشم دركامت

 122 درلذت اكر مخونكردي تف كن

èArabì:  

 وقائل ماالملك قلت الفنا

احةالقلبفقال لي بل ر  

 وصون ماءالوجه من بذله

 123 في نيل ماينفدعن قرب 

                                                           
116 “Evvelkiler sonrakilere ne terk etti ki, bıraktı ki.” 
117 Baba Efdal-i KÀşÀnì: “Açgözlülükten alçaklık ve kanaatten şeref ve şan çıkar.” 
118 “Rabden ona lütuf geldi. Selam!” 
119 “Dünyada beklenti uğruna sevenden daha çirkini yoktur.” 
120 İmÀm-ı Şafiì: Beklentilerimi öldürdüm ve nefsimi rahatlattım / Zirâ nefis umdukça küçülür / Ölü 

olan kanaati de dirilttim / Onu yaşatmada korunan bir amaç vardır / Ki beklenti kulun kalbine düşerse/ 

Onu önemsizleştirir, o da önemsizleşir.” 
121 Naôm (K): RubÀèì (HM) 
122 Ebÿ Saìd-i Ebü’l-Hayr: “Bir an için üfle arzular çırasına/ Her Yusuf’un güzelliğini dikkate alma/ 

Bu baldan bir parmak tattırayım sana/ Lezzetinden mest olmazsan, tükür anında” 
123 “Birisi mülk nedir dedi zenginliktir dedim/ Bana dedi ki; belki kalbin rahatı / Ve yüzsuyunun saçıp 

savurmaktan korunması/ Yakın zamanda tükenecek olana kavuşmaktadır.”   
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KelimÀtın beytü’l-úaãìd-i maúÀl ve vird-i zebÀn-ı óÀl idüp ÒallÀú-i èibÀd ve RezzÀú-ı 

cevÀde åiúa ve iètimÀdı dilde berk ve maòlÿú-ı èÀcizden şÿò-ı çeşmÀne ùaleb ü suéÀli 

terk-i èizzetini cÀéiz ve ol leõõete fÀéiz olan dil-i ÀgÀh ve úalb-i bÀ-intibÀh ve bu 

vaãfla muttaãıf olan merd-i èazìz ve herkese óuùÀm-ı dünyÀ-yı fÀniye içün124 èarż-ı 

iótiyÀcdan perhìz iden ãÀóib-i temyìz bilür ki sükkÀn-ı kÿşe-i úanÀéat èinÀyet-i òudÀ-

yı celìl ile ôıll-i ôalìl-i kerìme:   125 يحسبهم الجاهل اغنياء من التعفف لايسٔالون الناس الحافا de 

muèazzez ü mükerremler ve òoş-óÀl ü müreffehü’l-bÀl ve mütenaèim ü 

muàtenemlerdür. Naôm126: 

 حريص دوست بناشد نفاق او منشو

 و كرچه رغبت صادق كند بصحبت تو

 ازانكه چون طمعى درميان كار آيد

 127 بحبۀ بفرو شد همه محبتّ تو

Meróÿmuñ cemìè-i òiãÀli maèúÿle ve cümle-i òalÀli maúbÿledür òuãÿãÀ bu òaãleti 

taódìåen 128 بنعمة الربّ  المستعان لا تمديحا   للنفّس كالشّيطان bu óaúìr-i nÀ-çìz bì-miúdÀr-i 

õerrevÀr daòı ol óÀletden óiããedÀr olup ùamaè-ı òÀmı taúbìó ve óarìã-i maórÿmuñ óÀl-

i tebÀhı úabìó olduàınuñ beyÀnını ve òalúdan zemÀn-ı iúlÀl ü ikåÀrda ve evÀn-ı àanì 

vü iftiúÀrda terk-i suéÀl óüsninüñ iôhÀr ü ièlÀnını müştemil bu bir iki güftÀr nuãó-ı 

ÀåÀr ki bu èabd-ı bì-miúdÀruñ (4a) maúÿlı ve úalè-i şecer-i bì-åemer-i Àz ve úaùè-ı 

èırú-ı ùamaè ve ièvÀzda aãlü’l-uãÿlìdür. Şièr: 

Úılmaduñ mìve-i vaãlın óÀãıl 

Ùamaè-i òÀmı úo olmaz ey dil 

Diger: 

Ne úayddur ki giriftÀr-i bend-i Àz olasın 

Hemìşe òalú-ı cihÀn içre bÀ-niyÀz olasın 

                                                           
124 óuùÀm-ı dünyÀ-yı fÀniye içün (K): óuùÀm-ı dünyÀ içün (HM) 
125Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/273: “….iffetlerinden dolayı (dilenmedikleri için), bilmeyen onları 

zengin sanır...” 
126 Naôm (K): Şièr (HM) 
127 “Dostun açgözlüsü olmaz onun fesadını dinleme gerçi senin sohbetine sadığın rağbeti oldu ve o 

kimselerden içinde zerre kadar açgözlülük işleyen senin sohbetine tümüyle uzak oldu.” 
128 “Allâh’ın lütuf ve ihsanlarıyla kendini şeytan gibi övme” 
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VÀlidem èaleyhi’r-raómetinüñ futuvv ü reféeti ve taèaùùuf ü şefúati èÀmme-i èÀlem ve 

cümle benì Àdeme bir mertebede idi ki cemièÀn evlÀdı olsalar ancaú evlÀydı. 

Meróÿme bu ãıfatla muttaãıfe iken veledine maóabbeti ne ùabaúada olmaú gerek ve 

óaúìrden bì-imtinÀn mÀl degül cÀn dirìà eylemez idügine èÀlim ve kendüden bir 

nesne istesem dünyÀlarca óaôô itdügine cÀzim iken meróume vefÀtına úarìb bir gün: 

“Ey oàul ne èacìb óÀlüñ var zemÀn-i ãaàìrüñden evÀn-i kiberüñe gelince bir kerre 

baña èarż-ı óÀcet ü edeb ve benden úalìl ü keåìr celìl ü óaúìr bir şeyé ùaleb itdüàüñi 

bilmem.” didi bÀèiå bu oldı ki meróÿm ceddüm ÁyÀs PÀşÀdan muòallef bir muãóaf-ı 

şerìf var idi òaùùı óüsn ve uslÿb-ı úıùèası müstaósen olmaàın ekåer-i ezmÀn ve Ààleb-i 

aóyÀnda tilÀvet itdükce ol muãóaf-ı şerìfden úırÀéat itdügümden teveccüh-i òÀùırumı 

görüp: “Hüseynüm bu muãóaf-ı şerìf senüñ olsun ammÀ óÀla göñlüme bir nesne 

òuùÿr eyledi.” diyüp kelÀm-ı meõkÿr ile tekellüm eyledi: 

يَّت۪ي ا ترَْضٰاهُ وَاصَْل حْ ل۪ي ف۪ي ذرُّ  عْن۪۪ٓي انَْ اشَْكُرَ ن عْمَتكََ الَّت۪۪ٓي انَْعمَْتَ عَلَيَّ وَعَلٰى وَال ديََّ وَانَْ اعَْمَلَ صَال ح    129 رَبّ  اوَْز 

èArabì130:  

كبيرا   فضلا منك رحمته   آنل  

 131 الهى كماربيانّي صغيرا  

 Áyet-i kerìmesinde olan fermÀn-ı vÀcibü’l-iõèÀn-ı bì-miåÀle 132 وَاخْف ضْ  لهَُمَا جَنَاحَ  الذُّلّ  

imtiåÀlen vÀlidine teõellül mÿcib-i èizzet ve müstevcib-i riféat ve anlardan bir şeyé 

ùalebine tenezzül şÀéibe-i èÀrdan èÀrì ve evlÀduñ bÀèiå-i èizz ü iftiòÀrı idügin bilürken 

bu úadar sinn-i sÀl meróÿmeden bir nesnedür òˇÀst ü suéÀl ki düşmemiş Óażret-i 

èallÀm-i àuyÿb ve maùlaè-ı (4b) esrÀr úılup èÀlìmdür bu óÀlüñ óaúìrden ãudÿrı maóż 

muúteżÀ-yı òilúat ve mübteàÀ-yı cibilletüm olup bilÀ-taèammüd ü tekellüf  vÀúiè 

olmış elóaú mecÀnìne mülóaú olacaú dereceye vuãÿl òÀric-i óìùa-i èuúÿldür. 

 133 لكن بي عيب خداست

                                                           
129 Kur’Àn-ı Kerìm, AhkÀf  46/15 “…bana ve anne babama verdiğin nimetlere şükretmemi, senüñ razı 

olacağın salih amel işlememi bana ilham et. Neslimi de salih kimseler yap....” 
130 èArabì (K): Şièr (HM) 
131 “Küçükken beni esirgedikleri gibi İlahi Rabbim senden gelecek rahmete nail eyle.” 
132 Kur’Àn-ı Kerìm, İsrÀ 17/ 24 “Onlara merhamet ederek tevazu kanadını indir.....” 
133 “Kusursuz olan bir tek Allâh’tır.” 
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 MıãrÀè: 134 جلّ  من لافيه عيب و علا Meróÿm-ı mebrÿr èaleyhi raómetullÀhi’l-meliki’l-

àafÿr  135 من كان سهلا  هنيا حرم الله علي النّار óadìå-i şerìfine mÀ-ãadaú olup 

 úabìlinden olup otuz yıldan ziyÀde 136 مَن سقطت كلفتهُ دامتْ  ألُفتهُ ومن خفَّت مؤنته دامت مَوَدَّتهُ 

óÀlet-i serrÀ vü êarrÀda basù-i bisÀù-i inbisÀù ve dÿr ü dirÀz ittióÀd ü iòtilÀù itdüm bir 

kerre miúdÀr-ı õerre òÀùır-ı fÀtıra àubÀr ve bÀèiå-i inkisÀr olacaú bir vażèın müşÀhede 

itmeyüp ùarìúe-i vedÀdda mÀnend-i cebel-i şÀmiò müstaókem ve üstüvÀr ü rÀsiò 

buldum. Şièr: 

 اسمان رشك برد بهر زميني كه در و يك

  137 دوكس يك دو نفس بهر خدا بنشينند

Herkes138 şeref-i liúÀsına ùÀlib ve leõìõ muãÀóabetine biñ cÀnla rÀàıb olup mÀnend-i 

yÀrÀn-i gül-bÀz ãad-hezÀr tazarruè ü niyÀz139 ile elden ele úapışurlar ve dest-i ièzÀzla 

dÀmen-i ãoóbetine yapışurlar idi. Maèa-hÀõÀ keåret-i aãóÀb ve vefret-i aóbÀbı rièÀyet-

i levÀzım-ı dostì ve maóabbetine úuãÿr ve óimÀyet-i óimÀ-yi ülfetine úaùèÀ fütÿr 

virmeyüp herkes ile muèÀmelesi dürüst ü temÀm ve her kişinüñ levÀzım-ı ãadÀúatini 

ìfÀéda mÀlik-i zimÀm mÀ-lÀ-kelÀm idi.140 èArabì141: 

ك قوَلهُُ وأكثرُ مَنْ تهوى يَ  سرُّ    

كَ ف علهُُ  نْ قليلٌ مَنْ يسَرُّ  142 ولك 

Bu óaúìr-i müstemend-i müşkil-pesend aòlÀú-ı kerìmede meróÿme müdÀnì ve 

mÀnend bir õÀt-ı ercümend görmedüm. èArabì143: 

قنابصرا احدا فى الله ماركب  

                                                           
134 “Tek kusursuz ve yüce olan Allâh’tır.” 
135 Hadìs-i Şerìf:“Kim kolaylaştırıcı, müsamahakÀr ve yumuşak huylu olursa Allâh (c.c) ona 

cehennemi haram kılar.” 
136 “Külfeti düşenin ülfeti devam eder, sıkıntısı hafifleyenin sevgisi devam eder.” 
137 “Birkaç müslümanın Allâh rızası için oturup da sohbet ettikleri yere, gökteki melekler imrenirler.” 
138 Herkes (K): Be-her kes (HM) 
139 tazarruè ü niyÀz(K): tazarruè niyÀz (HM) 
140 Elóaú ser-rişte-i óubb-i vedÀdı elden ãalıvermemek herkesüñ elinden gelmez ve dÿd ü dirÀz ãoóbet 

ü ülfet idüp óabl-ı muvÀlÀtdan tel úırmamaú her şaòãuñ maúdÿrı olmaz. Beyt: 

انداختن سخت سست ازكمان/  نيست حلاج و بافنده كارهر   (HM): - (K) 
141 èArabì (K): Şièr (HM) 
142 “Çoğunun sözü seni sevindirir; fakat yaptıklarıyla seni sevindiren azdır.” 
143 èArabì (K): Şièr (HM) 
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 144 الّا  لنفرق بين الدرر والخرز

Elóaú gördügüm dÀr ü diyÀr ve muèÀşeret ü ülfet eyledügüm yÀrÀn mÿr ü melaòdan 

bì-óadd ü bì-şümÀrdur. Beyt145: 

Bezm-i cihÀnda göñlüm alur bir nigÀr yoú  

Mey kÀse kÀse lìk mey-i òoş-guvÀr yoú 

Bu vÀdìde bir ferd ve bu semtde bir merd-i pÀkìze-i eùvÀre muúÀrin olmaduàumdan 

(5a) beyne’l-iòvÀn meróÿm olan meveddet ü èışúum úÀbil-i beyÀn degüldür. 

، فتَشََبَّثْ  ب هَامَااسْتطََعْتَ  ئ   مُسْل م  ُ  تعالى مَوَدَّةَ  امْر   إ ذاَرَزَقكََ  اللََّ
146 Beyt147:  

 زنقش حور و پري كم نشد محبّت ازو

 148 دلم كزير ندارد بهيج صورت ازو

RubÀèì: 

دتادرتن اين شكسته جان خواهد بو  

 ازبهر وفاي دوستان خواهد بود

 باهر كه دم ازمهر و محبتّ زده ام

 149 كرسريرود سخن همان خواهد بود

Òoş-òÿy ü küşÀde-rÿy muóÀveresi ôarìf naàmesi laùìf bir vücÿd-ı şerìf idi ki úÀbil-i 

taèrìf ü tavãìf degül. MıãrÀè:  ُ150 إنَّ  الزمانَ  بمثله   لبخيل  Cümle-i meóÀsin-i õÀt-i sütÿde-

ãıfÀtınuñ biri daòı bu ki mizÀc-i leùÀéìf imtizÀcında sebeb-i inşirÀó ve bÀéiå-i irtiyÀó 

olan mizÀc-i mübÀóa àÀyet meyli olup ol meydÀnda ser-òayl idi. İnãÀf budur ki kiõb 

ü mirÀédan berì ve àıybet ü töhmet ve iftirÀdan èÀrì dil-i bì-àıldan ãÀdır müfÀkehe vü 

muùÀyebe ve taómìz ü müdÀèabe melÀl ü kelÀl baldan irÀóe ve àubÀr-ı saéÀmet ve 

taàb-i taèab-ı úalbi izÀóe úaãdıyla òoş-Àyende güftÀrı tefevvüh ve işòÀõ-ı òÀtır-ı fÀtir 

                                                           
144 “Allâh görme yetimizi mücevherleri birbirinden ayırabilelim diye verdi.” 
145 Beyt (K): Li-münşìéhi (HM) 
146 “Yüce Allâh sana Müslüman bir kulun sevgisini verdiğinde var gücünle ona tutun.” 
147 Beyt (K): Şièr (HM) 
148 “Onun sevgisi sebebiyle huri ve peri suretler kayboldu; gönlüm onun yüzünün güzelliğine çare 

bulamadı” 
149 “Bu kırık gönül ten içinde olsa gerek/ Vefa için dostlar olsa gerek / Herkese aşk ve sevgiden dem 

vurmuşum/ Eğer bu baş giderse sözden olsa gerek” 
150 “Zaman, onun emsali insanları nadir getiriyor.” 
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içün tefekküh àayr-ı úabìó idügi kütüb-ı ãıóÀóda ãarìódür. Óazret-i ÒudÀ-yı vedÿduñ 

óabìb-i nÀùıú 151 ادبنى ربى فاحسن تاديبى ÒˇÀce-i cihÀn  

 152 ماصدق كان خلقه القران عليه افصّل الصلوة واكمل التسليم من ربّ رحيم مع وجود كمال المهابه

ãaóÀbe ile muòÀlaùa iderler idi bir oàlancıú ki nÀmı Ebu èUmeyr idi bir úuşcaàız ile 

oynarken elinde mürde ve ol oàlancıú bu óÀle àamgìn ve gül-rÿyı àamdan pej-mürde 

olduàın müşÀhade idüp 153 يا أبا عمير ما فعل النغير buyurduúları ve baèż-ı şurrÀó óadìå bu 

maènÀyı taãdìú ve bu müddeèÀyı iåbÀt ü taóúìúde yazduúları budur ki bi-èibÀretihi 

ìrÀd olundı: 

 اذا كان و به بالدعا للناس ينبسط كان و مهابه له كانت فقال والسلام الصلاة عليه مزحه عن السّلف بعض سئل

 عجوز الجنهّ يدخل لا كقوله و  بياض عينه فى زوجك كقوله و ولدالناقه على احملك كقوله حقا لّا  يقول لا مزح

 154 انتهى                                                                                                                             

 (5b) MuhÀcirìn-i evvelìnden Süveybit155 bin Óarmele156 ile úudemÀ-i ãaóÀbeden 

NuèaymÀn bin èAmr mÀbeyninde olan vÀúıèa-i laùìfe ki ehl-i óadìå yanında meşhÿre 

ve kütüb-i muèteberde mesùÿrdur õikr olunduúda müóeyyÀ-ı keåìrü’l-óayÀ-yı òˇÀce 

her ÀzÀd ü bende gül-i gülistÀn-i cinÀn-ÀsÀ òande-i òoş-Àyende ile bir sÀl ve Zübeyr 

rivÀyetinde daòi ziyÀde òoş-óÀl ü küşÀde olup iltiõÀõ ve õikri ile istilõÀõ buyururlar 

idi. Ke-õÀlik mesned-nişìn-i ùÀrem-i òilÀfet-i çÀrüm necm-i ÀsumÀn 

 ,rÀbiè-i òulefÀ-yı rÀşidìn, sÀúì-i kevåer-i èuùÀş-ı dìn, ãıhr-ı resÿl 157 بأيهم اقتديتم اهتديتم

zevc-i ZehrÀ-yı betÿl ebÿ türÀb-ı sÀmì-mekÀnü’l-müşerref, be-muvÀòÀt-i seyyid veled 

                                                           
151 Hadìs-i Şerìf: “Rabbim bana edebi, güzel bir surette ihsan etmiş, edeblendirmiş.” 
152 “Ne doğru söyledi: Onun ahlakı Kur’andı. Tüm mehabetiyle rahim olan Allâh’ın en üstün salatı ve 

selamın en mükemmeli onun üzerine olsun.” 
153“ Ey Ebu Umeyr, Nugayr’dan (serçeden) ne haber?” 
154 “Selefden birine O’nun aleyhis-salatü vesselam mizahı soruldu. Dedi ki: Mehabet sahibi idi. 

İnsanlara dua ile yaklaşırdı. Şaka ettiğinde de sadece doğruyu söylerdi. Şu sözü gibi: “seni deve 

yavrusuna bindireyim.” Ve şu sözü gibi: “senin kocanın gözünde beyazlık var.” Ve şu sözü gibi: 

Cennete ihtiyar girmez.” Sözün sonu. 
155 DerkenÀr: Süveybit, sìn-i mühmelenüñ øammı ve vÀvuñ fetói ve yÀnuñ sükÿnı ve bÀ-i 

muvaóaddenüñ kesri iledür. (K): - (HM) 
156 DerkenÀr: Óarmele, óÀ-i mühmelenüñ fetói ve rÀnuñ sükÿnı ve mìmüñ fetói iledür. (K): -(HM) 
مُ  اقْتدَيَْتمُُ  اهْتدَيَْتمُْ “ 157  ”.Ashabım yıldızlar gibidir, hangisine uyarsanız hidayet bulursunuz : أصَْحَاب ي كَالنُّجُوم   ب أيَ ّه 
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èAdnÀn-i ãÀóib-i ìúÀn ü yaúìn, sulùÀn-ı õÿ-èunvÀn-ı muóaúúiúìn teyyÀr-ı bióÀri’l-

èulÿm ve ubÀbhÀ-yı mevrìd-i óadiå: 158 أنا مدينة العلم وعلي بابها Beyt: 

ونديپ نکته عقل آموز رموز   

 159 شناسايی ده جان خردمند

Leyåü’llÀhi’l-àÀlib èAlì bin Ebì ÙÀlib raêıyallÀhü teèalÀ èanh dìn-i metìnde kemÀl-i 

istiúÀmet ve nihÀyet mertebede ãalÀbet ü metÀneti 160 كالشمس فى رابعة النهار bÀ-iştihÀr 

iken miló-i eóÀdiåe meyilleri emr-i muúarrer ve cümle-i meóÀsin-i õÀt marøiyyetü’ã-

ãıfÀtlarından idügi àayr-ı münkerdür. ÚavÀnìn-i òavÀúìn-i Àl-i èOåmÀn  

 Òıdmet-i duéÀ-i dìn ü 161 ادام الله الملك المنّان قواعد عزّهم و عزّ  قواعدهم الى قيام السّاعته القيام

devletlerinde olan èulemÀ-i èiôÀm 162 كثرالله تعالى بين الانام امثالهم و هداهم لطرق الهدى و انالهم 

Tekmìl-i menÀsıb-ı tedrìs ve tetmìm-i merÀtib-i ifÀde-i èilm-i nefìs ideler úadrlerin 

ùarìú-i Àòirden aèlÀ ve mevleviyyet ile tevcìó-i manãıb-ı úaøÀdur. BinÀéen èaleyh 

meróÿm-ı cennet-mekÀn Úudüs-ÀşiyÀne úaøÀ-i Beytü’l-maúdis virülüp lisÀn-ı óÀli 

èarabì163:  

القضا وليت القضا وليت   

توليته شيا يك لم  

 (6a)  و قد ساقنى للقضا القضا

 164 و ما كنت قد ما تمنيته

Naômı ile mütekellimen ol diyÀra teveccüh idüp ùabè-ı pÀkinde merkÿze olan künÿze 

ber-vechi’l-úanÀèate kenz-i lÀ-yefnÀ. 165 راضيا   بما قسمه الله تعالى iktifÀ idüp ve bìhÿde 

 televvüåi ile Àlÿde olmayup àÀyet meyl-i èadl ü inãÀfından ve 166 حبّ  الدنيا رأس كل خطيئۀ

nihÀyet perhìz ü èafÀfından èibÀd-ı bilÀd rÀzì olup baède-müddetin Mekke-i 

                                                           
158 “Ben ilmin şehriyim ve Ali onun kapısıdır.” 
159 “İnce manaları aklıyla bağlayıp manası gizli olan sözleri öğretir/ aklının kuvvetiyle bilgiyi verir.” 
160 “gün ortasındaki güneş gibi; çok belirgin besbelli, apaçık” 
161 “Melik ve Mennan olan Allâh onların gücünün dayanağını ve dayanağının gücünü kıyamete kadar 

daim eylesin.” 
162 “Allâh halk arasında sayılarını çoğaltsın, onlara doğru yolu göstersin ve iletsin.” 
163 èarabì (K): nazm (HM) 
164 “Bana kadılık verildi. Keşke kadılık bana verilmiş olmasaydı. Kader beni kadılığa götürdü. Ben 

onu istememiştim” 
165 “Allâhın kısmet ettiğine razı olarak.” 
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mükerreme úaøasında tebdìl olunup ol cÀnibe müteveccihen şedd-i raóìl itdükde Mıãr 

óumiyet-i èani’l-èiãra gelüp iki aya úarìb cümlemüz ile ãoóbet-i dil-firìb idüp cÀnib-i 

Süveysden óarem-i muótereme vÀãıl oldı ol belde-i ùayyibede daòi ke’l-evvel bi’l-

ezyed ü ekmel. Óadìå-i şerìf: 167 القناعه كنزلاينفد mukteøÀsınca şeyé-i úalìle úÀniè olmaú 

bÀèiå-i èizz-i ebed idügin bilüp 168 الطّمع يهدى الى الطّبع maømÿnın mülÀóaôa idüp şerè-i 

muùahhara kemÀl-i ittibÀè ve metÀè-i úalìl-i dünyÀdan nezr-i yesìr ile intifÀèdan àayre 

teveccüh-i mÀ itmeyüp enfÀs-ı ùayyibesi her Àn òayr ve nefè-i èibÀd-ı òudÀda güõerÀn 

iderken maraø-ı êayyıúü’n-nefese mübtelÀ ve Ànen fe-Ànen iştikÀ üzre olup óastalıgı 

iştidÀd ve øaéfı teøÀèuf ü izdiyÀd bulıcak eùıbbÀ tebdìl-i hevÀ vÀcib ve bir cÀy-ı Àòara 

intiúÀl münÀsibdür dimegin çÀre-sÀz-ı sükÀrÀ-yı úıyÀmet meded-res-ı ser-efrÀz óayy-

ÀrÀ-ı sÀéat şefìè-i şefìk rÿz-ı maóşer èaleyhi ve èalÀ Àlihì ãalÀtullÀhi’l-meliki’l-ekber 

ُ  تعالى لعبَد   أن يموتَ  بأرض   جعلَ  لَهُ  إليها حاجة    òaber-i ãıdú eåeri muúteøì olup 169 إذا قضَى اللََّ

şÀnında ol seyyid-i rusül-i kirÀm èaleyhimü’ã-ãalavat ve’s-selÀm. 

 لان للشام طوبى عليه رحمته لباسط الرحمن للشام طوبى خلقه من خيرة يسكنها بلادالله صفوة فانها بالشام عليكم

 170 ملائكه الرحمن باسطة اجنحتها عليه                                                                                        

buyurduúları şÀm-ı cennet-meşÀmuñ Àb ü òÀki ve hevÀ-yı pÀki naôìr-i dil-peõìri olan 

HicÀz-ı mehÀsin-i iótiyÀze teveccüh idüp lÀkin çünki. Naôm171: 

نيابد راه ازلى بحكم تغيير    

 (6b) تبديل بفرمان قضا كار ندارد

نكنجد وبيش امركم دائرة در   

 172 باسر قدر چون و چرا كارندارد

                                                                                                                                                                     
166 “Dünya sevgisi her kusurun başıdır.” 
167 Hadìs-i Şerìf: “Kanaat tükenmez hazinedir.” 
168 “Açgözlülükten sana sığınırım.” 
169 Hadìs-i Şerìf: “Allâh bir kulunun bir memlekette ölmesini takdir etti mi, onu oraya -veya orada 

bulunan bir şeye muhtaç kılar.” 
170Hadìs-i Şerìf: “Şama gidiniz, orası Allâhın beldelerinin özüdür. Yarattıklarının en hayırlıları orada 

oturur. Şama ne mutlu! Çünkü Rahman oraya rahmetini sermiştir. Şama ne mutlu! Çünkü RahmÀnın 

melekleri kanatlarını onun üzerine sermiştir.” 
171 Naôm (K): Şièr (HM) 
172 “Ezeli olan hükmü değiştirmeye yol yoktur; kaza fermanını bozmak mümkün olmaz. Az ve çok 

olan (onun) emir dairesinde sorgulanmaz; mutlak kudret sahibine neden ve niçin diye sorulmaz.” 
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TebÀşìr-i ãabÀó raómet-i sÀùıèa ve envÀr-ı beşÀéir   وَاٰللَُ  يَدْعُ۪ٓ وا ا لٰ ى داَر   السَّلَام 
173 lÀmiéa olmış 

SelÀme nÀm úaryeye duòÿl ü nüzÿlden ãoñra: 

 maènÀsı òilÀf-ı mevøÿè vuúÿè 174 هر نفسي که فرو ميرود ممد حيات و چون برمي ايد مفرح ذات

itmege şurÿè idüp günden güne øaèf-ı úuvvet ve úuvvet-i øaèf bulup ve müdÀvÀt ü 

úabÿl-i èilÀcdan úalup èaşere vü elf ãaferinüñ yigirmi yedinci güni dü-şenbede ãabÀó 

namÀzı zemÀnında    يَّة يَة   مَرْض  ع۪۪ٓ ي ا لٰ ى رَبّ ك   رَاض    ا رْج 
 يَ۪ٓ ا ايََّتهَُا النَّفْسُ  الْمُطْمَئ نَّةُ 

175 emr-i muùÀèını gÿş-

ı hÿş ve cÀnla istimÀè ve óaúúında:   ٌه   الْحَيٰ وةُ  الدُّنْيَا مَتاَع  ا نَّمَا هٰ ذ 
176 buyurılan cihÀn-ı fÀniye 

vedÀè idüp fünÿn-ı luùf-ı ilÀhì maúrÿn ve bedreúa-i èinÀyet-ı nÀ-mütenÀhì-yi yezdÀnı 

reh-nümÿn olup bi-emr-i òüdÀ-yı bi-çÿn  َدَ  الْمُتَّقوُن  cÀnibine cÀn atup 177 جَنَّةُ  الْخُلْد   الَّت۪ ي وُع 

rÿó-ı pür-fütÿóını melek-i sebbÿóa teslìm eyledi. Beyt178: 

Úıla óaú ey gül-i pÀk-i Kefe’nüñ 

Varaú-ı lÀle-i cennet kefenüñ 

Li-àayrihi: 

خوشبويست و رنك تازه بس كه دهر بباغ   

دارد زپي خزان رنج كه غرّه مباش  

فنا فصل باد تند بجهد زمان زمان  

 179 چه رنك و بو كه ببينى بباغ نكذارد

Naôm: 

DünyÀda dilÀ èaúlı vü idrÀkı olan 

Bu dehr gülistÀnına meftÿn olmaz 

Bir gül mi olur kim iki üç gün açılup 

                                                           
173 Kur’Àn-ı Kerìm, Yÿnus 10/ 25 “Allâh, esenlik yurduna çağırır…” 
174 Sadì-i ŞirÀzì, : “Alınan her nefes hayatı uzatırken, verilen nefesle kişi rahatlar.” 
175 Kur’Àn-ı Kerìm, Fecr 89/ 27-28 : “(Allâh, şöyle der:) Ey huzur içinde olan nefis! Sen O’ndan razı, 

O da senden razı olarak Rabbine dön!” 
176 Kur’Àn-ı Kerìm, Mümin 40/39: “Şüphesiz bu dünya hayatı geçicidir…” 
177 Kur’Àn-ı Kerìm, FurkÀn 25/15: “Allâh’a karşı gelmekten sakınanlara va’dedilen ebedîlik 

cenneti…” 
178 beyt (K): nazm (HM) 
179“Dünya bağı ki taptaze ve çok güzel kokuludur fakat kibirli olma ki hazanın zahmeti ardınca 

gelmektedir. Rengârenk ve hoş kokulu bahçeler arasında geçen zaman yokluk devrinin sert 

kasırgasıyla geçmez olur.” 
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Bu èasırda aésÀr-ı fenÀdan ãolmaz 

Úabri óibrü’l-ümmet èAbdullÀh bin èAbbÀs raêıyallÀhü TeèÀlÀ anhümÀ úurbında 

vÀúiè olmış. Naôm: 

برد كه باشد پلاس تن پوشش كه  

درد كه باشد صاف عيش ساغر كه  

عاقل بنزد سهلست همه اينها  

مرد بايد مى كه صعبست واقعه اين  

Haú bu kim dÀrende-i ÀsumÀn-ı berÀnde-i kevn ü mekÀn cihÀn-ı bì-úarÀrda zìr-i 

felek-i devvÀrede firúat-ı aóbÀbdan saèb ü düşvÀr bir nesne òalú itmemişdür. 

پيوند مكن بكس حرمان نشيمن درين  

او برآشناي دل نهى كه كسى هر كه  

 (7a) اكر مخالف طبع تو باشد اوضاعش

او رياي صحبت بود روح عذاب  

اخلاقش افتد تو طبع موافق كر و  

  180 مذاق مرك دهد فرقت جداي او

Meróÿm èaleyhi raómetü’l-Melikü’l- úayyÿmuñ òaber-i mevtini istimÀè ve úalb ü 

úÀlebemüz ol Àteş-i ciger-sÿz-ı cÀn-güõÀrdan iltiyÀèda iken bu gün ÚuréÀn-ı 

èaôìmden tilÀvet ve FurúÀn-ı kerìmden birúaç Àyet úırÀéat úaãdına elüme bir muãóaf 

aldum. Bu eånÀda dil-i giryÀn ü òazìn ve òÀùır-ı perìşÀn ve àamından meróÿmuñ 

òÀtime-i aóvÀlinden istişéÀr dÀèìyesi ãudÿr ve tenzìl-i celìlden tefÀéül itmek òaùÿr 

eyledi. Mütevessilen illallÀhü’l-òÀliú teveccüh-i ãÀdıú ile kitÀb-ı kerìmi açduúda 

evvel ãaóìfede bu Àyet-i şerìfe geldi: 

رَ ة      يثُبَّ تُ  اٰللَُ  الَّذ۪ ينَ  اٰ مَنوُا ب الْقوَْل   الثَّاب ت   ف ي الْحَيٰ وة   الدُّنْيَا وَف ي الْاٰ خ 
181 

نْدَ  اٰللَ   لْمُ  ع   الْع 
182 ÌmÀn-ı müncì-i kÀmil ile òatm olduàına delÀlet-i ôÀhire bilüp óaøret-i 

perverdigÀre şükr-i bì-şümÀr eyledüm. Bir kerre daòi ke-õÀlik bu niyyet üzre fÀl 

                                                           
180 “Bu mahrumiyet yuvasında kimseye bağlanma; tanıdık bildik olanlara gönül ver. Eğer davranışları 

senin mizacına muhalif ise ruha azap verir, sağlık ve selametliği alır götürür ve eğer huyu senin 

mizacına uygunsa; onun (dünyadan) ayrılığı ölüme tatlılık verir.” 
181 Kur’Àn-ı Kerìm, İbrahim 14/ 27 : “AllÀh, iman edenleri hem dünya hayatında hem de ahirette sabit 

bir sözle sağlamlaştırır” 
182 Kur’Àn-ı Kerìm, Mülk 67/ 26 : “..ilim, ancak AllÀh’ın katındadır..” 
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itmek düşdi bièaynihÀ Àyet-i meõúure geldi àÀyetü’l-emr bu defèa ol Àyet-i 

müstelzimetü’s-sürÿr ãaóìfenüñ üçinci ãaùırında mesùÿr idi. 

èArabì: 

النفوس مروّح يا انمه  

 183 في قبره كنومة العروس

او فرزند تا که زن شهوت به خواهدی کي آن   

مناب بينا جهان در بماندی و از مرگ بعد  

دهر آفات ز تا خانه او سر سازد دگر وان   

ابيکام و ارکامک ندينش فارغ زمان کي  

بيغ آگاهان ز ساعت هر که غافل نيز جمله   

 184 می رسد بانگ ل دوا للموت   و ابنو للخراب

 دام ما المختار النبى على وسلمّ صلّ  قدرّالاعمار و طوّرالاطوار و العدم من واوجدالاشياء براالقلم و اللوح خلق من يا

 و هذاالعبدالمذنب وعمّ  والراح بالروح والارتياح دارالنعيم فى الشراح سائر ارواح و الماتن روح خص و والنهار الليل

 يا آمين الخاتمة بحسن رسلك و انبيائك بخاتم هذاالشرح كاتب و واختمه الدائمه الكاملة الشاملة بالرحمة والمسلمين والديه

                                                                                                                          
185
   مجيب السائلين   

      

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
183 “Ey canları rahatlatan! O’nu bir gelin gibi kabrinde uyut.” 
184 “Bir kimse (soyunun devamı için) kadından oğul istedi. (Bilmedi ki) öldükten sonra ondan geriye 

vekilinin vekili (oğlunun oğlu) dahi kalmadı ve o bir diğer kimse ki hanesini düzüp süsledi; feleğin 

müsibetleri başına gelene kadar muradına erişmiş olarak oturdu. Cümlesi bundan gafil oldular; 

gaybdan haberdar olanlar ise “ölüm için doğurun; harap olup yıkılması için bina yapın” sözünü 

bildiler.” 
185“Ey levhi ve kalemi yaratan, varlıkları yoktan var eden, fiilerin sahibi, ömürleri takdir eden! Yüce 

peygambere gece gündüz salÀt ü selÀm olsun. Onun mukaddes ruhuna ihsanda bulun. Bu günahkâr 

kulun anne-babasını ve Müslümanları kapsayacı büyük rahmetinin içine dâhil et. Onu ve bu şerhi 

yazanı, nebi ve resullerin sonuyla mükâfatlandır. Amîn, ey yakaranları seven!” 
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[BustÀn-efrÿz-ı CinÀn Der-Şerh-i GülistÀn]: 

(7b) منت خدايرا TaèdÀd-i nièmet ü iôhÀr-i minnet itmek AllÀhu TeèÀlÀ Óażretine layıú u 

maòãÿãdur. Óażret-i şeyòüñ bu teélìf-i şerìfi kütüb-i fürsden iken lafô-ı èarabì ile 

ibtidÀ buyurduúlarınuñ nüktesi AllÀhu aèlem luàÀt-ı èarabiyye ehl-i cennet lisÀnı olup 

ve  إ نَّا أنَزَلْنَاهُ قرُْآن ا عَرَب يًّا 
186 ve   ب ين  ب ل سَان  عَرَب يّ  مُّ

187 naãã-ı celìli lisÀn-ı èarabiyyenüñ fażl u 

şerefine delìl olduàı cihetden teberrük ü teyemmün úaãd olunmışdur ve cümle elfÀô 

óamd miyÀnında minnet lafôını iòtiyÀr buyurduúlarınuñ nüktesi daòı AllÀhu aèlem bu 

lafôuñ cenÀb-ı ilÀhìyye nisbet ü isnÀdında nevèan iştibÀh olmaàla ve maóall-i 

ihtimÀm ve muótÀc-ı beyÀn ü aèlÀm olup èinde’t-taóúìú cevÀz-ı nisbet ve ãıóóat-i 

isnÀd üzre tanãìã úaãdiyle taòãìã bi’õ-õikr idüp òuãÿãÀ maúÀm-ı óamdde irÀd itmekle 

àubÀr-ı şübhe188 bi’l-kulliyye murtefiè olmışdur. Bu muddeèÀnuñ taèlìlini bilmege 

ùÀlib ve bu icmÀlüñ tafãìlini gÿş itmege rÀàıb olan iòvÀna òafì vü nihÀn buyurulmaya 

ki baèż-ı kütüb-i muètebere evÀéilinde maúÀm-ı óamdde El-minnetü lillÀh èibÀretiyle 

muãaddar olan mevÀżıèda suéÀl ü istişkÀl idüp dimişler ki Úur’Àn-ı èaôìmde vÀrid 

olan َلوُاْ صَدقََات كُم ب الْمَنّ  وَ الأذى  òiùÀb-ı musteùÀbı mÿcibi üzre minnet şerèan belki 189 لاَ تبُْط 

óadd-ı õÀtında èaúlen daòı úabìó ü meõmÿm iken cenÀb-ı Óaúúa isnÀdı òuãÿãÀ óamd 

maúÀmında ìrÀdi ne vechle ãaóìó olur. ErbÀb-ı naôar muùlaúÀ minnet gerek èabdden 

gerek maèbÿddan ãudÿr itmek úabìó olduàın teslìm idüp eşkÀl-i mezbÿrdan bir úaç 

vechle cevÀb virmişler. CevÀb-ı evvel budur ki menhì olan minnet tevbìòdür. 

Minnet-i tenbìh úabìó degüldür. Maúãÿd-ı nièmet muúÀbelesinde vÀcib olan şükr ü 

åenÀ òidmetinüñ edÀésında èadem-i taúãìri (8a) tezkìrdür. Óadd-ı õÀtında bu minnet190 

daòı başúa iósÀn olup küfrÀn-ı nièmet şeéÀmetinden selÀmet ve òulÀãa èillet ü sebeb 

devÀm-ı iòlÀã ü maóabbet olmaú muóaúúaúdur. Ve lÀkin bu cevÀb maúÀm-ı óamdde 

meõkÿr olmaàa çendÀn mülÀyim ve çesbÀn degüldür. ÒuãÿãÀ ÚurÀn-ı èaôìmde nice 

                                                           
186Kur’Àn-ı Kerìm, Yÿsuf 12/2: “Muhakkak ki Biz, O’nu Arapça Kur’ân olarak indirdik.” 
187Kur’Àn-ı Kerìm, ŞuarÀ 26/195: “Apaçık bir Arap lisanı ile” 
188àubÀr-ı şübhe (K): şübhe-i àubÀr (HM), (HP) 
189Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/264:“Sadakalarınızı başa kakmak ve gönül kırmak suretiyle boşa 

çıkarmayın.” 
190 bu minnet (K): - (HM), (HP) 
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mevÀżıèda taèdÀd-ı nièam ile taúrìè ü tevbìò ü teşnìè vÀrid olmışdur. CevÀb-ı åÀnì 

budur ki Àyet-i kerìmede menhì olan ãadaúÀte taèalluú iden minnetdür. Óaú TeèÀlÀ 

cÀnibine taãadduú nisbet olunmaú cÀéìz degüldür. Òafì degüldür ki bu úavl daòı 

żaèìfdür. ZìrÀ nehy-i meõkÿr egerçi teãadduúda vÀúiè olan minnete taèalluú itmişdür 

velÀkin muùlaúÀ ièùÀda minnet-i úabìó ü meõmÿm olmaàa delÀlet ü işÀret úatı 

ôÀhirdür191. CevÀb-ı åÀliå budur ki Àyet-i kerìmede olan nehy cÀéìzdür ki minnet ile 

eõÀnuñ cümlesine taèalluú itmiş ola mecmÿèı min óayåu hüve nehy olunmaúdan 

eõÀdan èÀrì olan minnet minnet-i meõmÿm olmaú lÀzım gelmez bu kelÀm daòı 

temÀm degüldür. Óaú budur ki Àyet-i kerìmede vÀúiè olan ve   وَالْاذَٰى 
192 úavli èaùf-ı 

tefsìri maúÀmında olup muùlaúÀ minnet-i maòlÿú eõÀdan òÀlì olmaduàın işèÀr ve 

nehyüñ óikmetini beyÀn ü iôhÀrdur. CevÀb-ı RÀbiè budur ki minnet bu maóalde 

imtinÀn maènÀsınadur münèim èaleyh memnÿn olmaúdan èibÀretdür. Bu daòı 

maóall-i baóådür zìrÀ gördügümüz lüàatlerde imtinÀn lafôı nièmet dÀden ve minnet 

nihÀden ile taèbìr olunmışdur. Bu taúdìrce imtinÀn daòı münèimüñ vaãfı olmaú 

ôÀhirdür. CevÀb-ı ÒÀmis budur ki minnet bu maúÀmda inèÀm maènÀsınadur. KÀmÿs 

ve äıóÀóda: َمَنّ   عليه اي انعم 
193 dimişdür bu tevcìh daòı müvecceh degüldür zìrÀ 

انعَم ليهع مَنّ     maènÀsına olduàı zemÀnda maãdarı   منّا gelür. ÚÀmÿsuñ ve äıóÀóuñ 

èibÀretleri budur: 

 مَنّ  عليه منا   اي انعَم والمنّان من اسمآء الله تعالي و منّ  عليه منتّه اي امتنّ  عليه يقال المنتّه تهدم الضيعه
194 

CevÀb-ı SÀdis budur ki mużÀf-ı maóõÿf olup murÀd istióúÀú-ı minnet ÒudÀ-yi 

müteèÀle maòãÿãdur (8b) dimekdür yaènì Óaú TeèÀlÀ bizüm üzerümüze minnet ve 

taèdÀd-ı nièmet itmege óaúìú ü lÀyıúdur. AmmÀ luùf eyler minnet itmez dimekdür 

minnet ider deyü òaber virmek maúãÿd degüldür be bu istióúÀú maòlÿúda yoúdur ve 

meõmÿm olan bi’l-fièl ãudÿr-i minnetdür mücerred istióúÀú minnet úabìó degüldür. 

                                                           
191 ôÀhirdür (K), (HP): ôÀhir (HM) 
192 Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/ 264: “…ve eziyet etmekle…” 
193 “Ona minnet etti yani nimet verdi.” 
194 “Ona minnet etti demek; nimet verdi demektir, MennÀn da yüce AllÀh’ın isimlerindendir, “mene 

aleyhi minneten” demek “imtenne aleyhi” (ona nimet verdi) demektir, “minnet kazancı yıkar” 

denilir.” 
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Baèżılar bu cevÀba iètirÀż itmişler ki óadd-ı õÀtında minnet ãıfatı úabìó olıcaú aña 

istióúÀú daòı bi’ż-żarÿre meõmÿm olur ammÀ bu söz müsellem degüldür. Òadd-ı 

õÀtında bir ãıfat menhì olmaú aña istióúÀú daòı úabìó olmaàı müstelzim degüldür. 

İstióúÀú-i minnetden murÀd inèÀm-ı èÀmm ve kerem-i tÀmm ile muttaãıf olup minnet 

idecek deñlü iósÀna úudret-i kÀmilesi ôÀhir olmaúdur. MeåelÀ úatl-i nefs ãıfat-ı úabìó 

ü meõmÿmdur. AmmÀ úatl-i nefse úÀdir olmaú şecÀèatden nÀşì olmaàla meõmÿm 

degüldür velÀkin taóúìú budur ki muùlaúÀ minnet úabìó olduàı müsellem degüldür. 

Belki meõmÿm olan minnet-i èabddür. Minnet maèbÿd-ı Maómÿddur zìrÀ maòlÿúdan 

ãÀdır olan inèÀm nefsinde nÀúıã ü nÀ-temÀm olup kÀffe-i òalúa vÀãıl olan erzÀú fi’l-

óaúìúa rezzÀú èale’l-ıùlÀú cenÀbına195 cÀnibine müsteneddür ve münèim 

Óaúìku’llÀhdur. MıãrÀè: 196 برسر هر خوان كه بنشستم خدا رزاق بود Maòlÿú mücerred 

ôÀhirde feyô-i Óaúúa vesìle olmaàla minnet ü taèdÀd-i nièmet itmege lÀyıú ü 

müsteóaúú olmaz ammÀ vÀcibü’l-vücÿd u mufìêu’n-nevÀl ve’l-cÿd Óażretünüñ àayr-

i memnÿn ve bì-tenÀhì inèÀmı èÀmm u şÀmil ve bì-àaraż u bilÀ-èavê inèÀm u iósÀn 

itmekde müstaúill olmaàla maòlÿúuñ üzerine minnet ü taèdÀd-i nièmet197 itmege her 

vechle lÀyıúdur. Bu taúdìrce istióúÀúla teévìle óÀcet úalmazdur. Niçe ãıfatlar vardur 

ki maèbÿduñ ol ãıfatlar ile ittiãÀfi ãaóìódür ve èabdden ãudÿrı èaúlen ve şerèan 

úabìódür. MeåelÀ èaôamet u tekebbür ãıfatları gibi Úur’Àn-ı èaôìmde َْۚنَُّۚ عَليَْك م  بَلَِۚ اٰلل َۚ يَم 
198  

naãã-ı şerìfi ãıóóat-ı minnet maèbÿdı nÀùıú  ُاء نْ  يشََ۪ٓ ى م  نَُّۚ عَل  نَّ   اٰللََ  يمَ   naôm-ı laùìfi daòı 199 وَلٰك 

bu müddeèÀya muvÀfıúdur. Bu Àyetlerde daòı istióúÀúla teévìl úılınmak ve bu 

tekellüf bilÀ-żarÿre her maóallde irtikÀb olunmaú (9a) àÀyet baèìddür. Bu maúÀmda 

bu resme tafãìl-i vÀfì ve beyÀn-ı şÀfì 200 بعونالله الكافى bu èabd-i fakìre müyesser 

olmışdur. El-minnetü lillāh teèÀlÀ ve teúaddes lafô-ı ÒudÀ BÀrì-TeèÀlÀ Óażretine 

maòãÿã olan esmÀdandur. Aãlı ÒÿdÀy’dur keåret-i istiémÀl ile òiffet-i lafô maúãÿd 

                                                           
195 cenÀbına (K): cÀnibine (HP), (HM) 
196 HÀfız-ı ŞirÀzì: “ Hangi sofraya oturdumsa rızkımı veren AllÀh’tı” 
197 minnet ü taèdÀd-i nièmet (K), (HP): minnet ü taèdÀd (HM) 
198 Kur’Àn-ı Kerìm, HucurÀt 49/17: “… AllÀh sizin başınıza kakar…” 
199Kur’Àn-ı Kerìm, İbrÀhìm 14/11: “….fakat AllÀh, dilediğine lutfeder...” 
200 “AllÀh’ın yardımıyla” 
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olup vÀv óaõf olunmışdur. Kendü gelici dimekdür kendü õÀtı vücÿdını muúteżÀ 

olmaú maènÀsı murÀd olup vÀcibü’l-vücÿddan àayrıya ıùlÀk olunmaú ãaóìó degüldür. 

Meger kim lafô-ı Àòir ile terkib oluna ol zemÀnda ãÀóib maènÀsına olur. MeåelÀ ked-

òudÀ dirler ãÀóib-i menzil dimekdür yÀ’nuñ óaõfı ve iåbÀtı cÀéizdür.   وجل   عز  èibÀreti 

ãıfat-ı kÀşifedür medó ü åenÀ maúãÿddur mażì maènÀsı melhÿô degüldür dÀéimÀ 

èazìz ü celìldür dimekdür. که طاعتش موجب قرُبتَسَت Ancılayın ÒudÀ ki ana ùÀèat ü 

èibÀdet itmek   201 لايزال عبدي يتقرّبُ  اليّ  بالنوّ افل حتيّ احبّه  kelÀm-ı şerìfinden mefhÿm 

olan vaèad-ı cemìl muúteżÀsınca Óaúúa taúarrübi mÿcibdür yaènì Óaúúa yaúın 

olmaàa sebebdür. Baèżılar dimişler ki bu maóall ki murÀd ùÀèateş’dür. Bunuñ emåÀli 

maóaller sebebine isnÀd úabìlindendür.  بنی الاميرالمدينة gibi 202 انتهى كلامه Bì-vechdür ki 

lafôı bu maóallde edÀtdur ãıfat ile mevãÿf mÀ-beyninde vÀúiè olmışdur maèbadını 

mÀ-úabline rabù içün gelmişdür. Baèżılar203 óarf-i taèlìldür dimişler òilÀf-ı ôÀhirdür.  

 204BÀzend der-ÿ ender şükreş taúdìrindedür. Mezìd lafôı mìmüñ و بشکر اندرش مزيد نعمت

fetóiyle maãdardur ve ol ÒudÀy èazze ve celle Óażretinüñ nièmetleri muúÀbelesinde 

şükr ü åenÀ itmek izdiyÀd-ı nièmete vesìledür dimekdür. Beyt: 

مستدام نعمتى بود را کسي    

 205 که باشکر نعمت زيد صبح و شام

MıãrÀè: 206 آرى بشكر نعمت حق ميشود زياد  

 MuúteżÀsınca èabd vÀãıl olduàı naèmÀ muúÀbelesinde vÀcib 207 وَلئَ نْ  كَفَرْتمُْ  ا نَّ  عَذاَب۪ ي لشََد۪ يدٌ 

olan şükr ü åenÀ òıdmetin edÀ itdükçe BÀrì TeèÀlÀ nièmetini daòı ziyÀde idüp 

mÀdÀmki ol òıdmetde taúãìr itmeye ve kufrÀn-ı nièmet meslegine gitmeye ve 

 :feóvÀsınca nièmetine zevÀl ü noúãÀn gelmez. Beyt (9b) 208 بالشكر تدوم النعم 

                                                           
201Hadìs-i Şerìf, “Kulum nafile ibadetlerle bana yaklaşırsa, ben de onu severim” 
202 “Sözün sonu” 
203Baèżılar (K), (HP): Baèżı (HM) 
204DerkenÀr: Be-şükr endereş, bÀ óarf-i ôardur fì gibi ve ender bÀ müteøammın olan maènÀ-yı 

ôarfiyyeti teékìd ider bu üslÿb kelÀm-ı èacemde ekåerü ve eşherü bu kitÀbda nice maóalde gelse 

gerekdür inşÀallÀhu teèÀlÀ. BÀ bunda ve emåÀlinde zÀéiddür “taósìn-i lafô içün” diyen taúrìrden bì-

òaber imiş (Sÿdì) (K): - (HP), (HM) 
205 “Bir kimse, AllÀh’ın nimetine sabah akşam (ettiği) şükrüyle rızkını devamlı kıldı.” 
206 “AllÀh’ın nimeti şükürle artar.” 
207 Kur’Àn-ı Kerìm, İbrÀhim 14/7: “…Eğer nankörlük ederseniz, hiç şüphesiz azabım çok şiddetlidir.” 
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 شكر نعمت نعمتت افزون كند

 209 كفرنعمت ازكفت بيرون كند

Li-müéellifihi: 

Óaú seni nièmetine àarú itdi  

Şükrin ammÀ ki itmedüñ gitdi 

MıãrÀè: 210 هر زبانی که نه شکر تو کند کويا نيست Baèżılar dimiş211 ki bÀ, ôarf içün olup 

ender lafôı mücerred bÀ’nuñ der maènÀsına olduàın taèyìn ü teékìd içün ziyÀde 

olmışdur. Baèżılar daòı böyle tevcìh itmiş ki bÀ sebebiyyet maènÀsına óaml olınup ve 

ender lafôından mefhÿm olan ôarfiyyet daòı muèteber olup Óaú TeèÀlÀnuñ şükrinde 

olmaú sebebi ile ziyÀde nièmet óaãıldur dimek ola. Baèżılar bunı daòı cÀéìz görmişler 

ki mezìd lafôı mìmüñ żammıyla olup [müzìd] yaènì úullarına virdügi nièmetüñ 

şükrinde olduúları sebebi ile nièmetlerin ziyÀde idicidür dimek ola. Fe-emmÀ ifèÀl 

bÀbından mezìd lafôı kütüb-ı lüàatde bulunmadı ve óadd-ı õÀtında bu tevcìhlerüñ 

cümlesi bile tekellüfden òÀlì degüldür. لايخفى كما  Baèżılar daòı bir iótimÀle vücÿd 

virüp dimişler ki cÀéìzdür ki żamìr-i şìn ùÀèate rÀciè olup şükr ile ol ùÀèat içinde 

dimek ola. ZìrÀ şükr-i ÒudÀ ùÀèat içinde olınca nièmeti ziyÀde idicidür yoòsa bir şükr 

kim ùÀèatden èÀrì ola nièmet ü iósÀn ziyÀdeligine sebeb degüldür. Belki nikmet ü 

òiõlÀn izdiyÀdına èilletdür. Bu taúdìrce óarf-i be bÀ maènÀsına olur. كلمه انتهى   

ErbÀb-ı elbÀba òafì degüldür ki şükri ùÀèatdan èÀrì taãavvÿr itmek şükrüñ maènÀsını 

bilmemekden nÀşìdür. Óadd-ı õÀtında şükr èayn-ı ùÀèatdur ve lisÀna maòãÿã degüldür. 

Belki úavl ile ve èamel ile ve iètiúÀd ile óÀãıl olur. Nitekim vÀrid olmışdur. Beyt: 

ثلثة مني النعماء أفادتكم   

 212 يدي ولساني والضمير المحجبا

                                                                                                                                                                     
208 Hadìs-i Şerìf, “Şükür nimetleri devamlı kılar.” 
209 MevlÀnÀ CelÀleddìn-i Rÿmì “Nimete şükür edenin rızkı arttı; nimete nankörlük edenin rızkı elinden 

gitti.” 
210 “Hangi dil ki senin şükrünü etmedi aslında yoktu” 
211 dimiş (K): dimişler (HP), (HM) 
212“Bendeki nimetlerin size üç şekilde faydası dokunur: elim, dilim ve kalbimle (size yapacağım 

teşekkür olarak).” 
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ve bu taúdìrce óarf-i be bÀ maènÀsına olur dimekden maúãÿdı muãÀóabet maènÀsına 

óaml itmekdür. MuúaddemÀ bÀ-i meftÿóanuñ maèÀnìsini beyÀn itdügi maóallde daòı 

ikinci maènÀsı muãÀóabet içündür bÀ maènÀsına dimişdür. Fe-emmÀ óaú budur ki 

muãÀóabet maènÀsına óaml itmege óÀcet yoúdur ve itdügi tevcìhe sebebiyyet 

maènÀsı daòı ensebdür. Ol ùÀèat içinde olan şükr sebebi ile ziyÀde nièmet óÀãıldur 

dimekdür muãÀóabet maènÀsına óaml olunduàı zemÀnda şükre muúÀrin olan ùÀèat 

içinde ziyÀde nièmet óÀãıldur (10a) dimekdür. MuãÀóabet maènÀsı murÀd olursa 

makÀm-ı taèlìlde bir şükr ki ùÀèatden èÀrì ola didügi kelÀmı213 bì-taúrìb olur. MünÀsib 

olan taúrìr bu taúdirce zìrÀ bir ùÀèat ki şükrden èÀrì ola deyü taèbìr olmaúdur.  

 Fürÿ215’nuñ aãlı fürÿddur; taòfìfen óarf-i aòìr هر نفسي كه فروميرود  214 والله اعلم بالصّواب

óaõf olunmışdur.216 Her bir nefes ki aşaàa gide dimek nefes almaúdan kinÀyetdür. 

ممد     حياتست Yaènì imtidÀd-ı óayÀta sebebdür آيد وجون بر مى  ve çün ol dÀòil olan nefes 

yuúarı gele dimek ùaşra çıúa dimekdür teneffüs itmekden èibÀretdür. مفر ح ذات yaènì 

müteneffisüñ õÀtına ferÀó óÀãıl olmaàa sebebdür zìrÀ vücÿd-ı óayvÀni ki hevÀ kesb 

itmeye óayÀt munúaùıè olur ke-õÀlik dÀòil olan hevÀ òurÿc itmeyüp ùÿl-ı mekåle óabs-

i nefs ola elbette ıżùırÀb àalebe idüp helÀka müéeddì olur teneffüs itmekle bu 

mehlekeden òalÀã olmaú sebebi ile úalbe feraó gelür ùabìèat ãafÀ bulur. Bu mertebeler 

vicdÀn ile maèlÿm olup müşÀhid ü maósÿs menzilesindedür beyÀna muótÀc degüldür. 

Óikmeti budur ki cevf-i óayvÀna òÀricden duòÿl iden hevÀ maóż-ı rÿó degül ise bÀrì 

àıḏÀ-yı rÿò olmaàla bÀèiå-i óayÀt ve mÀye-i zindegÀnı olduàı muúarrerdür. Pes 

vücÿd-ı óayvÀnì ki hevÀ kesb itmeye àıḏÀ munkaùıè olup óayÀt ber-ùaraf olur. Ke-

õÀlik bu daòı muóaúúaúdur ki her àıḏÀnuñ fażlası bÀúì úalur ki elbette defèi lÀzım 

olur hevÀdan olan àıḏÀnuñ daòı fażlası bÀúì úalup şöyle ki defè olunmaya bÀèiå-i 

èufÿnet olup helÀke mÿéeddì olur. LÀ-cerem anuñ defèi redd-i nefes itmekle olur ki 

                                                           
213 kelÀmı (K), (HP): kelÀm (HM) 
214 “Doğruyu en iyi bilen AllÀh’tır.” 
215DerkenÀr: Fürÿ Bunuñ gibi yirlerde aşaàalıú maènÀsın ifÀde ider edÀtdur ammÀ ekåer terÀkibde 

müstaèmeldür aãlı fürÿddur diyen óarfle ismi farú eylememiş (Sÿdì) (K): - (HP), (HM) 
216 Fürÿ’nuñ aãlı fürÿddur; taòfìfen óarf-i aòìr óaõf olunmışdur. (K): - (HP), (HM) 
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çün ber mì Àyed deyü taèbìr olunmışdur. Baèż-ı şurrÀó bu maúÀmda beyÀn-ı óikmet 

ãadedinde dimişdür ki Óażret-i Şeyò raómetullÀh imdÀd-ı óayÀtı dÀòile ve tefrìó-i 

õÀtı òÀrice nisbetde şol münÀsebeti gözledi ki ke’enne hevÀ òÀricden gelüp óìn-i 

duòÿlde úalbe mülÀúÀt ile óayÀta muèayyen oldı ve dÀòil olduúdan ãoñra bir pÀre 

mekåle cigerden óarÀret kesb idüp müteòalòil olup (10b) żayyıú-ı cevf-i óayvÀnìden 

ıżùırÀb óÀãıl úıldı. Daòı òurÿcla òiffet óÀãıl oldı ki mÿcib-i meserretdür. كلامه انتهى   

Òafì olmaya ki óarÀret àarìziyye ki bi’ù-ùabè terkìb-i beden-i óayvÀn anuñla olmışdur 

anuñ menbaèı úalbdür. SÀéìr ÀèżÀya óarÀret andan münteşir olur. Úalbe dÀòil olan 

hevÀ cigerden kesb-i óarÀret ider didügi nÀ-müveccehdür. Baèżılar õÀt’ı beden ile 

tefsìr idüp õÀta yaènì bedene feraó vericidür dimişler òilÀf-i ôÀhirdür ve çün lafôı 

óarf-i şarù olmaú münÀsibdür. Baèżılar óarf-i taèlìldür çünki maènÀsınadur dimişler 

vÀżıó degüldür ve baèż-ı şÀrióler dimişler ki yalñuz aşaàı gidene ve yuúarı çıúana217 

nefes dimek ıùlÀúü’l-küll ale’l-cüzé218 úabìlindendür ve illÀ maèlÿmdur ki nefes hevÀ-

yı dÀòil ü òÀricüñ mecmÿèından èibÀretdür. كلامه انتهى  Õevú-i selìm aãóÀbına òafì 

degüldür ki şeyòüñ èibÀretinden cüzé üzerine küll ıùlÀúı müstefÀd olmazdur219. ZìrÀ 

aãl-ı merÀm belki manùÿú-ı kelÀm ol mecmÿè ü mürekkebden èibÀret olan nefesüñ 

cüzé-i dÀòili bir nièmete sebeb ve cüzè-i òÀrici bir nièmete sebebdür dimekdür. Bu 

taúrìrden her cüzée nefes ıùlÀúı lÀzım gelmezdür. 

پس در هر نفسي دو نعمت موجودست   Bu taúdìrce her bir nefesde iki nièmet mevcÿddur. 

Biri imtidÀd-ı óayÀtdur ve biri meserret-i õÀtdur. Pes lafôı bÀ-yı èacemì ile fÀ-i 

cezÀéiyye menzilesindedür. 220 اذاكان الامر كذلك فلاجرم يكون فى كلّ  نفس نعمتانtaúdìrindedür. 

NièmetullÀh lüàati’nde dimişdür ki: Pes bÀ-yı èacemì ile ãoñ ve ard ve eñse ve fÀ-i 

cezÀéiyye maènÀsınadur. انتهى Baèż-ı şurrÀó bu maóallde pes bÀ-yı èacemìnüñ 

fetóiyle baède maènÀsına ard ve ãoñ dimekdür ve gÀh olur ki tefrìè ile úaãd olınur 

dimiş ve taãvìr-i maènÀ itdügi maóalde dimiş ki pes maènÀ-yı terkìb böyle olur ki 

                                                           
217 aşaàı gidene ve yuúarı çıúana (K), (HP): aşaàı gidene ve yuúarı gidene ve yuúarı çıúana (HM) 
218 “Küllün ıtlakı cüzzün üzerindedir.” 
219 olmazdur (K), (HP): olmaz (HM) 
220 “Hal böyle ki her nefesde mutlaka iki nimet vardır.” 
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böyle olduúdan ãoñra her bir nefesde iki nièmet mevcÿddur. انتهى كلامه Pes lafôı ard 

ve ãoñ maènÀsına olup pìş muúÀbili olduàı muúarrerdür. AmmÀ bu maóallde fÀ-i 

cezÀéiyye maènÀsı münÀsibdür ve şÀrió-i mezbÿruñ tefrìèle maúãÿdı fÀ-i cezÀéiyye 

maènÀsı olsa baèìd degüldür. AmmÀ mesÀú-ı kelÀmıñdan (11a) fehm olınur ki bu 

maóallde buèdiyyet maènÀsı murÀd ola cezÀ maènÀsı maúãÿd olmaya 221 ولا يخفى مافيه 

Egerçi óadd-ı õÀtında cÀéizdür ki fÀ-i cezÀéiyye maènÀsı daòı aãılda buèdiyyet 

maènÀsından meéòÿz ola. فتامّل 

 .ve her bir nièmet muúÀbelesinde bir şükr itmek vÀcibdür و بر هر نعمتى شكري واجب

Evveliyye her bir nefesde iki şükr lÀzım olur. Baèżılar şükrì lafôında olan yÀ tenkìr 

içün olmaàı evlÀ görmişler óaú budur ki vaódet içün olmaúda ziyÀde mübÀlaàa 

vardur. ZìrÀ eúall-i merÀtib ki bir şükrdür aña úudret olmayacaú ziyÀdeye úudret 

olmaduàı muóaúúaú olur. 222 فتدبّر 

 Ki lafôı223 ismdür zevi’l-èuúÿldan olan õÀtdan ve şaòıãdan از دست و زبان كه بر آيد

èibÀretdür kes ve kimse maènÀsınadur. Bu maóallde istifhÀm-ı inkÀrì maènÀsını 

muteżammındur. Kimüñ elinden ve dilinden gelür yaènì úÀdir olmaz. 

آيد بدر شكرشۀ عهد كز   Óaú TeèÀlÀnuñ şükri òıdmetinüñ èuhdesinden gele yaènì kemÀ-

huve óaúúa edÀé eyleye. K’ez aãlında ki ez’dür lafô-ı ki óarf-i rÀbıùadur. MÀ-

baèdınuñ mÀ-úabline irtibÀùına vesiledür. Baèżılar taèlìl içündür dimişler bì-vechdür 

ve baèżılar óattÀ maènÀsına olan tÀ ki taúdìrinde ùutup kimüñ elinden ve dilinden 

gelür. Ta ki ÒudÀnuñ şükri óaúúından gele deyü taèbìr itmişler òilÀf-ı ôÀhirdür. Be-

der Àmed lafôınuñ maènÀ-yı óaúìúisi úapuya geldidür ammÀ anuñla ùaşra çıúmaúdan 

kinÀyet iderler. Bu maóalde daòı òurÿcdan kinÀyetdür murÀd kimüñ úudreti vardur ki 

şükrinüñ èuhdesinden çıúabile dimekdür. LisÀn-ı fÀrisìde der Àmed ki bÀ’suz ola 

içerü geldi dimekdür. HedÀyÀya der Àmed didükleri bundandur. Der Àmed’üñ cüzéì 

                                                           
221 “Bu bir sır değil.” 
222 “Düşün, fikr et.” 
223 ki lafôı (K) : lafô-ı ki (HM), (HP) 
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olan der içerü maènÀsınadur KemÀl PÀşÀzÀde meróÿm DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú’ında 

böyle ifÀde buyurmışlardur. 

 :Óaú TeèÀlÀ kelÀm-ı úadìminde buyurmışdur ki اعملوا آل داود شكراً و قليلٌ من عبادي الشكور

YÀ Ál-i DÀvud şükr eyleñüz benüm úullarumdan maúdÿr olan şükri kemÀ-yenbaàì 

edÀé idüp şekÿr lafôına mÀ-ãadaú olan úatı azdur. Baèżılar bu maóallde şübhe irÀd 

idüp dimişler ki siyÀú-ı kelÀmdan (11b) mefhÿm olan budur ki şükrüñ èuhdesinden 

gelmek hìçbir ferdüñ maúdÿrı olmaya lÀkin Àyet-i kerìmenüñ manùÿúı baèż-ı efrÀd 

úÀdir olmaúdur taùbìú-ı tevcihle müyesserdür ve istidlÀl nice ãaóìó olur baèżılar 

 ile cevÀb virmişler ve lÀkin bu cevÀb ãavÀbdan baèìddür. ZìrÀ murÀd 224 النّادرَۚكالمعدوم

her nefesde lÀzım olan iki şükrüñ edÀésı olıcaú anuñ èuhdesinden gelmek nÀdir degül 

hìçbir ferd úÀdir degüldür. Baèżılar daòı böyle tevcìh itmişler ki her nefesde vÀcib 

olan iki şükrüñ edÀésı maúdÿr olmaduàı bedÀhet-i èaúlla maèlÿmdur delìle muótÀc 

degüldür velÀkin bundan bi’ż-żarÿre fehm olundı ki Óaú teèÀlÀnuñ naèmÀ ve ÀlÀsı 

keåìr olup cümlesinüñ şükri müte’assir belki muteèaõõir imiş ve Àyet-i kerìme daòı 

mefhÿmı iåbÀt ü istidlÀl içün irÀd olunmışdur ammÀ bu cevÀb daòı mÀdde-i şübheyi 

úÀùèı degüldür. ZìrÀ óadd-ı õÀtında cemìè-i nièamuñ şükri muteèaõõir ve àayr-ı 

maúdÿr olduàı daòi bi’l-bedÀhe maèlÿmdur istidlÀle muótÀc degüldür. ÓuãÿãÀ Àyet-i 

kerìmeden mefhÿm olan òïd budur ki baèż-ı efrÀduñ maúdÿrı ola bu taúdìrce istidlÀl 

nice temÀm olur. Faúìrüñ iõèÀnı üzre cevÀb-ı ãaóìó ve óaú-ı ãarìó budur ki Àyet-i 

kerìmede vÀrid olan şükr şeyòüñ müddeèÀsı olan şükr àayr-ı maúdÿr degüldür. ZìrÀ  

سْعهََا َۚو  َۚإلََِّْۚ َۚنفَْسًا َۚاّلل َۚ َۚي كَلِّف َۚ  muúteżÀsınca àayr-ı maúdÿr olan teklìf olınmazdur. Belki 225 لََْۚ

maúãÿd-ı maúdÿr olan şükri edÀé eylemeye meémÿr olmaúdur. Óaú TeèÀlÀnuñ 

nièmetleri muúÀbelesinde lÀzım olan şükri bi’t-temÀm kemÀ-huve óaúúa edÀé itmek 

maúdÿr-ı beşer olmaduàı bedÀhetle maèlÿmdur Àyet-i kerìme anı iåbÀt ü istidlÀl içün 

gelmiş degüldür. Belki maóżÀ bu nükteyi ifade vü ièlÀm içün sevú olunmışdur ki 

kemÀ-yenbaàì şükrüñ èuhdesinden gelmek muóÀldür deyü èabd yek-bÀr-ı şükrden 

                                                           
224 “Nadir olan yok hükmündedir.” 
225 Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/ 286: “AllÀh her şahsı, ancak gücünün yettiği ölçüde mükellef kılar.” 
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òÀlì ve èÀùıl olmayup 226 مالا يدرك كلّه لايترك كلّه feóvÀsıyla mümkin olduúca ve elden 

geldükce edÀé-yı şükr òıdmetine saèy ü himmet ve ãarf-ı úudret (12a) lÀzımdur ve 

óaúìúat veôÀéìf-i şükri kemÀ-yenbaàì iúÀmetinden èaczine iètirÀfla èöõr-i taúãìrden 

òÀlì olmayup nièmet-i óaúúa bi-vüséil-ùaúÀt şükr itmek gerekdür. ÓÀlbuki maúdÿr 

olan şükrüñ èuhdesinden gelüp şekÿr lafôına mÀ-ãadaú olan efrÀd èibÀdiyle egerçi 

óadd-ı õÀtında keåìr ise de velÀkin mÀ-èadÀya nisbet úalìldür dimekdür. Ál-i DÀvud 

fermÀn olınan şükrden murÀd 

 maènÀsıdur ve eger 227 فعل ينبئ عن تعظيم المنعم بسبب انعامه 

 maènÀsı 228 صرف العبد جميع ما انعمالله عليه من السّمع والبصر و غيرهما الى ما خلق له واعطاه لاجله

maúãÿd olursa òïd bu maènÀya şekÿr àÀyet úalìl ü nÀdir olduàı ôÀhirdür. Belki 

maúÀm-ı nübüvvetde ve mertebe-i velÀyetde olan òavÀãã-ı efrÀda müyesser olur. 

Nitekim ÚurÀn-ı èaôìmde Óażret-i Nÿó nebì èaleyhi’s-selÀm óaúúında vÀrid 

olmışdur: ا  إ نَّهُ  كَانَ  عَبْد ا شَكُور 
 HemÀn evlÀ budur ki bende بنده همان به كه ز تقصير خويش 229

kendü taúãìrinden ve şükre èadem-i úudretinden عذر بدرگاه خداى آورد Óaú TeèÀlÀnuñ 

dergÀhına èöõr getüre veèacz ü noúãÀnına muèterif ola. 

 Baèżılar bende-rÀ taúdìrinde ùutup bendeye hemÀn 230 وقيل الشكور من يري عجزه عن الشكر

yegdür ki deyü maènÀ virmişler ammÀ óÀcet yoúdur. Ki lafôı rÀbıùadur baèżılar ta ki 

maènÀsınadur dimişler òilÀf-i ôÀhirdür. ورنه Verne aãlı ve eger ne’dür ve illÀ 

maènÀsınadur. Türkìde yoòsa deyü taèbìr olınur. Baèżılar verne lafôı müfred olup 

yoòsa maènÀsına müstaúil lüàatdür ôann itmişler bì-vechdür. 

 ÒudÀnuñ èaôamet ü kibriyÀsına lÀyıú olan şükri ve ùÀèatı. YÀ 231 سَزاوار خُدا وَنديش

maãdariyyedür. Baèżılar òudÀvend lafôını èaôamet maènÀsına óaml idüp yÀ vaãfiyyet 

                                                           
226 Hadìs-i Şerìf, “Tamamı elde edilemeyen şeyin, tamamı terk edilmez.” 
227 “Nimet vermesi nedeniyle (o) nimetleri yüceltmeyi haber veren fiildir.” 
228 “İşitme, görme ve daha başka AllÀh’ın verdiği tüm nimetleri kulun yaratılış ve veriliş amacı 

doğrultusunda harcaması…” 
229 Kur’Àn-ı Kerìm, İsrÀ 17/3: “Doğrusu Nuh, çok şükreden bir kuldu.” 
230 “Ve denilir ki; Şekÿr: Şükretmekte kendinin aciz olduğunu bilendir.” 
231DerkenÀr: SezÀvÀr sezìden’den müştak lÀyıú maènÀsınadur aãlında sezÀ, lÀyıú dimekdür ve vÀr edÀt-

ı nisbetdür -lı maènÀsına bi-óasebi’t-terkìb lÀyıúlı dimekdür bir muøÀf maóõÿfdur taúdìri èamel-i 

sezÀvÀrdur (Sÿdì) (K): - (HP), (HM) 
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içündür dimişler nÀ-müveccehdür. كس نتواند كه بجاي اورد Kimse úÀdir olmaz ki yerine 

getüre ve kemÀliyle èuhdesinden gele. Ki lafôı rÀbıùadur. Baèżılar ta ki maènÀsına 

ùutmışlar. Naôm: 

كرد شمار تواند كه خدايرا فضل                                  

 232 ياكيست آنكه شكر يكى ازهزار كرد

(12b) ÚÀle’llÀhu TeèÀlÀ  وَإ ن تعَدُُّ واْ  ن عْمَتَ  اّللَ   لاَ  تحُْصُوهَا 
-ÒudÀnuñ bì باران رحمت بيحسابش 233

óisÀb ve àayr-i mütenÀhì raómetinüñ bÀrÀnı. BÀrÀn lafôı raómet’e mużÀfdur ve bì-

hisÀb lafôı raómet’üñ yÀòÿd bÀrÀn-ı raómet’üñ vaãfıdur fÀrisìde muøÀf ü mevãÿf olan 

lafıôlar elbette meksÿr olur234. Baèż-ı şurrÀó iki lafôında bile iżÀfet iledür dimiş vechi 

ôÀhir degüldür. همه را رسيده Cemìè-i mevcÿdÀta vÀãıldur.  ÚÀle’llÀhu TeèÀlÀ 

عتَْ كُلَّ شَيْ   bÀrÀnuñ raómete iżÀfeti müşebbehün bihüñ müşebbehe iżÀfeti 235 وَرَحْمَت ي وَس 

úabìlindendür vech-i teşbìh ve cihet -i cÀmièa èumum-ı nefèile sürèat-ı vuãÿldur.  

-Daòı ol ÒudÀnuñ mebõÿl ve bì-dirìà olan nièmetinüñ süfresi. Bì و خوان نعمت بيدريغش

dirìà lafôı òˇÀn-ı nièmet’inüñ ãıfatı olmaú daòı cÀéizdür. همه چا كشيده Her yere 

çekilmişdür. Beyt: 

اوست عام فرهٔ س نيزم مياد  

 236 درين خوان يغما چه دشمن چه دوست

Dirìà lafôı bu maóallde menè maènÀsınadur. Bì-dirià mebõÿl dimekdür. 

بندكان ناموسۀ پرد  Úullarınuñ èırø ü nÀmÿsları perdesini بگناه فاحش maèãiyet-i kebìre 

irtikÀb itmek sebebi ile 237 ندرد yırtmazdur yaènì òalú içinde rüsvÀy ü tafżìó itmezdür. 

SettÀrü’l-èuyÿbdur. áaffÀrü’õ-õunÿbdur. وظيفۀ روزي Ve daòı bendelerüñ rızıúları 

vaôìfesini. İżÀfet-i beyÀniyyedür. بخطاي منكر menhì èamelleri ve nÀ-meşrÿè fièlleri 

                                                           
232 “AllÀhın lutuflarını saymaya kim kadir olur ya da o kimse kimdir ki binde birine şükreder?” 
233 Kur’Àn-ı Kerìm, İbrÀhìm 14/34: “Eğer AllÀh’ın nimetlerini saymaya kalkışsanız sayamazsınız.” 
234 fÀrisìde muøÀf ü mevãÿf olan lafıôlar elbette meksÿr olur (K): - (HP), (HM) 
235 Kur’Àn-ı Kerìm, A’râf 7/156: “…Rahmetim ise her şeyi kapsamıştır.” 
236 Saèdì-i ŞirÀzì, BustÀn: “ Yeryüzü tüm canlılara O’nun açık sofrasıdır; hem dost hem düşman han-ı 

yağmada O’nun misafiridir.” 
237DerkenÀr: Nedered dÀl ve rÀnuñ fetóalarıyla yırtmaz; teşdìd taórìfÀt-ı èavÀmdandur (Sÿdì) (K): - 

(HM), (HP) 
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sebebiyle 238 نبرد kesmezdür. Rÿzì lafôı rızú maènÀsınadur. Baèżılar bunı daòı cÀéiz 

görmişler ki rÿzì’deki yÀ, yÀ-yı èarabì nisbì ola ve vaôìfe-i yevmiyye dimek ola239 

òafì olmaya ki yÀ nisbet içün olmaú cÀéizdür ammÀ èarabì olmaú lÀzım degüldür 

fÀrisìde daòı yÀ-yı nisbet mevcÿddur cÀmiè-i eştÀt-i ulÿm KemÀl PÀşÀzÀde meróÿm 

DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú’ında taóúìú idüp dimişdür ki: Rÿzì gün gün taúdìr olınan ve 

günlik taèbìr olınan vaôìfeye dirler rÿze nisbetden ötüri rÿzì dimişlerdür Àòirindeki yÀ 

nisbet içündür ãoñra taèmìm olınup muùlaúÀ rızú-ı muúaddere ıùlÀú olunmışdur. 

Kimsenüñ rızú-ı muúadderin kimse yimez diyecek yerde (13a) èacemler rÿzì-i kes 

kes nìm-òïrd dirler. Beyt: 

خضر حيات آب و سكندر ازقصّه  

 240 معلوم شد كه روزى كس كس نيمخورد

GÀh olur maènÀ-yı taúdìr daòı isúÀù olınup muùlaúÀ rızúa rÿzì dirler.  

MıãrÀè: 241 مرغک از بيضه برون آمد و روزی طلبد  

RisÀle-i yÀéiyye’sinde daòı yÀ-yi nisbetüñ taóúìúinde dimişdür ki fÀrisìde nisbet iki 

úısımdur. Biri lÀzımedür ki müteàayyir ve mütebeddil olmazdur. Biri nisbet-ı àayr-ı 

lÀzımedür ki müteàayyir ve mütebeddil olur. YÀ’nuñ medlÿlı olan nisbet-ı 

muùlaúÀdur gerek lÀzıme olsun gerek àayr-ı lÀzıme olsun hÀ’nuñ medlÿlı elbette 

nisbet-ı lÀzımedür. MeåelÀ lafô-ı rÿze gibi ãavm maènÀsınadur nehÀre iòtiãÀãı vardur 

nisbeti nisbet-ı lÀzımedür ol sebebden hÀ’yı aña taòãìã itmişlerdür ammÀ günlik rızú 

maènÀsına olan rÿzìnüñ gündüze iòtiãÀãı yoúdur velÀkin fi’l-cümle nisbeti vardur 

lÀzıme degüldür ol sebebden anda yÀ ile iktifÀ itmişlerdür242. انتهى كلامه 

Nedered ve nebüred lafıôları derìden ve bürìden lafıôlarından mużÀriè-i menfìlerdür 

ikisinde bile óarf-i rÀ muòaffefdür úıyÀs daòı budur ammÀ müşedded daòı istièmÀl 

                                                           
238DerkenÀr: Nebüred bÀnuñ ve rÀnuñ fetóiyledür maãdarı bürìdendür (Sÿdì) (K): - (HM), (HP) 
239yÀ-yı èarabì nisbì ola ve vaôìfe-i yevmiyye dimek ola (K), (HP): yÀ-yı èarabì nisbì yevmiyye dimek 

ola (HM) 
240 “İskender ve Hızır’ın ab-ı hayatı kıssasından malum oldu ki: kimsenin rızkını kimse yiyemez.” 
241 Saèdì-i ŞirÀzì: “Kuşcağız yumurtadan çıkar hemen rızık talep eder.” 
242 ammÀ günlik rızú maènÀsına olan rÿzìnüñ gündüze iòtiãÀãı yoúdur velÀkin fi’l-cümle nisbeti vardur 

lÀzıme degüldür ol sebebden anda yÀ ile iktifÀ itmişlerdür (K), (HP): ammÀ günlik rızú maènÀsına 

olan rÿzìnüñ gündüze yÀ ile iktifÀ itmişlerdür (HM) 
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olunmaú şÀyièdür. Baèøılar taãarrufÀt-ı AècÀmdan ve baèøılar taórifÀt-ı èavÀmdan 

èadd itmişler. Münker lafôı ifèÀl bÀbından ism-i mefèÿldur şÀrió ùarafından inkÀr ü 

menè ü nehì olınan èamel-i nÀ-meşrÿèa ıùlÀk olınur. Baèøılar bu iótimÀli daòı meõkÿr 

itmişler ki kÀfuñ kesriyle ifèÀl bÀbından ism-i fÀèil olup bir ehl-i inkÀruñ òaùÀsı ile 

dimek ola ammÀ bu tevcìh òaùÀ-ı münkerdür. 

غيبۀ ازخزان كه كريمى اي            

داري خور وظيفه ترسا و گبر  

Kerìmì  lafôı münÀdÀdur yÀ vaódet içündür. Ey şol bir kerìm ki òızÀne-i àaybdan 

gebre ve tersÀya bile rızıúların virürsin dimekdür. Baèøılar yÀ òiùÀb içündür ve 

baèøılar vaódet maènÀsını daòı müteżammındur dimişler ey sen şol bir kerìmsin ki 

deyü maènÀ virmişlerdür ve baèøılar münÀdÀ-yı maóõÿf ùutup yÀ-yı òiùÀbla ey ÒudÀ 

sen öyle kerìmsin ki dimişler (13b) ve baèøılar kerìmì lafôını münÀdÀ-yı maóõÿfa ãıfat 

úılmışlar cümlesi tekellüfden òÀlì degüldür. كما لايخفى Gebr’eden murÀd Àteş-perestler 

ve müşriklerdür ve TersÀ’dan maúãÿd muvaóóid geçen put-perestlerdür ki naãÀrÀ 

dirler bu iki ùÀéifeyi taòãìã bi’õ-õikr itdügünüñ vechi ôÀhirdür. SÀéir eãnÀf-ı kefere 

óaúúında bì-dirià243 olduàı delÀletle ve ulÿvviyetle maèlÿm olur. Baèøılar dimişler ki 

gebr’den murÀd Àteş-perestdür ve tersÀ’dan murÀd sÀéir küfredür. Baèøılar daòı 

dimişler ki gebr muùlaúÀ kÀfire ıùlÀú olınur. Bu maóallde tersÀ’ya muúÀbele 

úarìnesiyle naãÀrÀdan àayrısı murÀddur ikisi bile òilÀf-ı ôÀhirdür. 

كجا كني محروم دوستانرا   Dostları yaènì müéminleri úanda maórÿm idersin yaènì maórÿm 

itmezsin. داري تو كه بادشمنان نظر  Sen ki düşmanlara yaènì kÀfirlere bile naôar idersin 

rızıúların kesmezsin. اش باد صبارا كفته  BÀd-ı ãabÀ, ferrÀş’e teşbìh olunmışdur فر 

müşebbehün bihüñ müşebbehe iżÀfeti úabìlindendür bÀd-ı ãabÀ ferrÀşine denmişdür. 

Gofte lafôı ism-i mefèÿldur. Baèøılar ism-i fÀèil olup Óaú TeèÀlÀ emr itmişdür dimek 

maènÀsını daòı tecvìz itmişler دين  yÀ nisbet içündür. KemÀl PÀşÀzÀde تا فرش زمر 

DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú’ında dimişdür ki: Bir şeyé maèmÿlunden düzilmiş ise 

mÀddesinüñ ismine yÀyla nÿn ilóÀú iderler ve mecmÿè-ı mürekkebi ol şeyée ıùlÀú 

                                                           
243 bì-dirià (K), (HP): - (HM)  
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iderler meåelÀ gümişden düzilmişe sìmìn dirler. كلامه انتهى  Yaènì tÀ zümürrüdden 

maèmÿl olan ferşi ki andan murÀd çemendür. بكسترد Döşeye و دايۀ ابر بهاري را YÀ 

nisbet içündür teşbìh ve iżÀfet bi-èaynihi ferrÀş-ı bÀd-ı ãabÀda meõkÿr olandur yaènì 

ebr-i bahÀrì dÀyesine فرموده buyurulmışdur. Gofte lafôında meõkÿr olan tevcìh bunda 

ve emåÀlinde daòı tecvìz olunmışdur. تا بنات BÀ’nuñ taúdìmiyle bint’üñ cemèidür. 

اترابن  Bu daòı ol iżÀfetlerdendür bu èibÀretlerde olan tÀ lafôı àÀyet ü àaraż içündür 

yerden biten nebÀtÀtı henÿz dünyÀya gelmiş (14a) úızcaàızlara teşbìh itmişdür. 

 Besleye ve بپرورد .Bu iżÀfet daòı teşbìh iledür zemìn beşiginde dimekdür در مهد زمين 

terbiye eyleye. و درختانرا Aãlı hÀ ile cemè olmaúdur ammÀ neşv ü nemÀ ve teceddüd ü 

inúıżÀ ile muttaãıf olan cemÀdÀt insÀna teşbìh olınup èuúalÀ cemèi ile meõkÿr olmaú 

cÀéiz görülmişdür. DıraòtÀn ü dıraòthÀ ve lebÀn ü lebhÀ ve rÿzÀn ü rÿzhÀ ve şebÀn ü 

şebhÀ gibi yaènì daòı eşcÀra لعت نوروزيبخ  Nevrÿzlıú òilèat olmaú ùarìúiyle yaènì 

nevrÿzlıú òilèat deyü ورق سبز قباى  varaúdan yaènì yapraúdan yeşil cÀme. 

 geydürülmişdür yÀòÿd Óaú TeèÀlÀ geydürmişdür dimek ola. Be-òilèat در بركرده

lafôında olan bÀ’nuñ maènÀsını şurrÀó çendÀn ìżÀó itmemişler. Baèøılar bÀ’yı lÀm-ı 

taèlìl ü ecl maènÀsına óaml idüp berÀy-ı òilèat-i nevrÿzì taúdìrinde ùutup nevrÿz 

òilèatı içün deyü maènÀ virmişler. Baèøılar daòı bÀ’yı zÀéid ùutup nevrÿzlıú òilèatı 

deyü maènÀ edÀ itmişler. Nevrÿzì’de olan yÀ nisbet içündür. Baèøılar maãdariyye 

olmaàı daòı tecvìz itmişler. Òafì olmaya ki muúaddemÀ nevrÿzlıú òilèat deyü taèbìr 

itdügi yÀ nisbet içün olmaàa mÀniè degüldür. Sebz lafôı úabÀ’nuñ vaãfıdur kabÀ-yı 

sebz èibÀreti varaú lafôına mużÀfdur. Bu daòı müşebbehün bihüñ müşebbehe iżÀfeti 

úabìlindendür. Baèøılar úabÀ lafôını sebz-i varaú èibÀretine mużÀf itmişler ve sebz 

lafôı zÀ’nuñ sükÿnıyla taèbìr idüp yeşil yapraú úaftÀnı geydürülmişdür deyü maènÀ 

virmişler tekellüfden òÀlì degüldür. Nevrÿzda aèyÀn u eşrÀfa òilèat geydürmek èÀdet-

i mülÿk ve Àyìn-i selÀùìndür maúãÿd bu óÀleti aña teşbìhdür. DıraòtÀn-rÀ cümlesi 

ferrÀş-ı bÀd-ı ãabÀ cümlesine èaùıfdur. Baèøılar benÀt-ı nebÀt cümlesine èaùf ùutmışlar 

teèessüf itmişler. Òafì olmaya ki der-ber-kerde’nüñ maènÀsı geydürülmişdür dimek 

olıcaúdur. DıraòtÀn-rÀ lafôınuñ maènÀsı dıraòtlara dimek olur ve eger der-ber-
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kerde’nüñ (14b) maènÀsı arúasına geydürülmişdür dimek olursa dıraòtÀn-rÀ lafôınuñ 

maènÀsı dıraòtlaruñ dimek olur. فتدبّر 

 Bu iżÀfet daòı teşbìh içündür. Büyük aàaçlaruñ budaúlarını eùfÀl’e و اطفال شاخ را

teşbìh itmişdür. EvlÀd u eùfÀlden budaàla taèbìr olunmaú meşhÿrdur. 

 Bu iżÀfet كلاه شكوفه .yaz mevsimi yaènì bahÀr vaúti gelmek sebebi ile بقدوم موسم ربيع

daòı teşbìh içündür. بر سر نهاده Başları üzre úonmışdur yÀòÿd Óaú TeèÀlÀ úomışdur. 

Baèż-ı nüsaòda mevsim-i gül vÀúiè olmışdur. Yaz faãlında eùfÀl ü ãıbyÀn tebdìl-i 

külÀh idüp yazlıú ùÀúıyye geydikleri vÀúiè ve diyÀr-i èacemde şÀyièdür şükÿfedÀr 

olan şÀòlaruñ heyéÀtı aña teşbìh olunmışdur. Naôm: 

كل شاخ ربرسۀ غنج از نهاد نوروزي تاج                         

     244 خلعت نوروزي از سركرد در پرشاخ كل

 NÀy úamışdur ikinci yÀ vaódet-i nevèiyye içündür. èUãÀre żamm-ı èayn وعصارۀ نايی

ve taòfìf-i ãÀd-ı mühmele ile ãıúınduya dirler. Bir cins úamışuñ ãıúındusı dimekdür. 

Şeker úamışınuñ èuãÀresi murÀddur. Bir úadìm nüsaòda èuãÀre-i tÀkì vÀúiè olmış 

òurmÀ õikri daòı bunı teéyìd eyler. بقدرت او AllÀhu TeèÀlÀnuñ úudretiyle 

 aèlÀ èasel olmışdur óadd-i õÀtında ney-şekerüñ èuãÀresi evvel şehd olup شهد فايق شده 

ãoñra ùabò itmekle münèaúid olup sükker olur. Tekellüf-i èamelden muèarrÀ ve 

maóż-ı ãunè-ı ÒudÀ olmaàla òÀlet-i ÿlÀ-yı taòãìã bi’õ-õikr òuãÿã-ı maúÀma münÀsib 

ve evlÀ olmışdur ve bu taúdìrce şehd lafôı mecÀzen şeker maènÀsında istièmÀl 

olunmışdur245 dimege hÀcet úalmazdur. Baèż-ı nüsaòda èuãÀre-i nÀy bir yÀ ile vÀúiè 

olup baèż-ı şÀrióler anı iòtiyÀr itmişler. Baèøılar dimişler ki be-her taúdìr vaódet-i 

nevèiyyeyi müfìd olan yÀ’nuñ vücÿdı lÀzımdur. NihÀyet ehÀlì-i ÀècÀmuñ imlÀsında 

bu maúÿle-i elfÀôda ekåeriyyÀ bir yÀ ile iktifÀ olınur. Bu taúdìrce iòtilÀf-ı nüsaò 

úabìlinden ôann olunmaú maóż-ı tevehhümdür. انتهى كلامه Baèøılar dimişler ki nÀy 

lüàat-ı fÀrisìde óulúÿma ıùlÀú olınur meåelÀ nÀy gelür dirler. Bu maóallde óulúÿm-ı 

(15a) naól murÀddur. Bu taúdìrce yÀ nisbet içün olur yaènì bal arusı istifrÀà idüp ol 

                                                           
244 “Gül dalı, goncadan başı üzerine nevruz tacı takmış; nevruz kaftanını (yeşil yapraklarını) dalları 

üzerine giymiş.” 
245 istièmÀl olunmışdur (K), (HP): olunmışdur (HM) 



109 

 

 

şemèden tertìp itdügi óÀnelere óulúÿmından cÀrì olan èuãÀre be-Úudretu’llÀh TeèÀlÀ 

zemÀn-ı sehlde şehd olur.  Óadd-ı õÀtında fÀrisì ve èarabì lüàatlerde şehd gömec 

balına dirler. Bu cihetden baèøılar bu maènÀyı tercìó itmişler baèøılar nÀy lafôınuñ 

óulúÿm-ı naólla ıùlÀú olınmasını istibèÀd ve inkÀr itmişler. Baèż-ı nüsaòda lÀmla nÀlì 

vÀúiè olmışdur nÀl lüàatde içi ùolu bir cins ãarı úamışa ve daòı úalem içindeki incecik 

tellere dirler. Baèż-ı şÀrióler egerçi bu maènÀyı meõkÿr itmişler ammÀ maúÀma 

mülÀyim degüldür. Baèż-ı nüsaòda èuãÀre-i tÀkì müåennÀt-ı fevúiyye ve kÀfla vÀúiè 

olup èacem şÀriólerinden biri anı iòtiyÀr idüp şeróinde dimiş ki: 

  246 مراد آب انكورست يعنى آب انكور بقدرت او در شيرينى و مزهيى مثل عسل كشته انتهى

يتشبترب .Òurma çekirdegi murÀddur و تخم خرما  Óaú TeèÀlÀnuñ terbiyyesiyle 

 :èÀlì ve bülend òurmÀ aàacı olmışdur. Úıùèa نخل باسق گشته 

 Yaènì bunlaruñ her biri bir òıdmetle meémÿr ابر و باد و مه و خورشد و فلك دركارند

olmışdur ve ol kÀre meşàullerdür. تا تو نانى بكف آري و بغفلت نخوري TÀ taèlìl içündür ve 

àÀyet ü àaraż içün olmaú daòı cÀéìzdür yaènì nebÀtÀtuñ vücÿdına ve óayvÀnatuñ 

óuãÿlına Óaú TeèÀlÀ bunları ôÀhirde sebeb úılmışdur cümlesi senüñ cihet-i maèÀşuñ 

içündür. Ta ki bir etmegi ele getürdükde mülÀóaôa idesin ki ol ãÿrete gelince bi-

irÀdetullÀh teèÀlÀ ne deñlü ÀèmÀl-ı keåìre ôuhÿra gelmişdür ve úaç dürlü ãÿrete 

girmişdür fikr idüp aña göre ÒudÀnuñ nièmetinüñ úadrin bilesin ve àafletle yimeyüp 

úÀdir olduúça şükrin idesin ve ùarìk-i şükr budur ki ol úuvvetden óÀãıl olan úavli 

óaúúa lÀyıú èamellere ãarf idesin bìhÿde kÀrlarda żÀyiè ve telef itmeyesin. Baèżılar 

dimiş ki yaènì ol nÀnuñ óuãÿlını bunlardan bilmeyüp belki bunları iş üzerine úoyan 

ãÀnièden bilüp anuñ şükrini edÀ idesin bu tevcìh nefsinde (15b) ãaóìódür ammÀ bu 

maóalle mülÀyim degüldür. Baèżılar bu iótimÀli daòı meõkÿr itmiş ki beòorì lafôı bÀ 

ile olup istifhÀm-ı inkÀrì ola yaènì yirmisin yimeye dimek ola bu taúdìrce tÀ zìnhÀr 

maènÀsına olur. ÓaúúÀ bu tevcìh daòı inkÀr olınacaúdur. لايخفى كما  

                                                           
246“Anlatılmak istenen; üzüm suyu yani üzümün suyu onun kudretiyle tatlı ve lezzetli bal gibi 

olmuşdur.” 
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 Bì-úarÀr dimekdür سركشته .Cümlesi senden ötüri yaènì óuãÿl-ı maèÀş içün همه ازبهر تو

bì-iòtiyÀr olup tesòìr-i ilÀhì ile musaòòar olmaúdan éibÀretdür yaènì bir laóôa úarÀr 

itmezler ve meémÿr olduúları veôÀéif-i òidemÀtı edÀdan òÀlì olmazlar247 bir vechle ki 

ol kÀr-ı mühmel ü muèaùùal olsa niôÀm-ı èÀlem òarÀb olup hemÀn úıyÀmet úopar. 

Baèżılar daòı ser-geşte’nüñ maènÀ-yı luàavìsi başı dönmişdür maènÀ-yı istièmÀlìsi 

òıdmetde yelicidür bu maènÀ-yı lÀzımìsidür diúúat oluna dimiş bìhÿde söz olduàı 

vażıódur diúúate muhtÀc degüldür ve baèżılar müteóayyir maènÀsına óaml itmişler 

baèìd degüldür. و فرمان بردار feth-i bÀ iledür ber-dÀşten lafôından müştaúdur mużÀrièi 

ber-dÀred gelür. Baèżılar ber-dÀrìdenden müştaú olmaú cÀéìz iken ber-dÀştenden 

müştaú iètibÀr itmege óÀcet yoúdur dimişler. Aãlı ber-dÀrende-i fermÀn’dur èalÀmet-i 

ism-i fÀèil ki nÿn ve hÀ ve dÀldur óaõf olınup ve mefèÿl taúdìm olunmaúla vaãf-ı 

terkìbì olunmışdur buyruú ùutıcı dimekdür aãlında bile ber 248 lafôı zÀéìddür taósìn-i 

lafô içündür. Baèżılar dimiş ki ber-dÀr borden lafôından ism-i fÀèildür iletici 

dimekdür. FermÀn ber-dÀr249 vaãf-ı terkìbìdür buyruú ùutıcı dimek olur. ÚıyÀs bu idi 

ki ber-dÀr daòı mażmÿm olaydı lÀkin müstaúbelÀtında bÀ meftÿó úılınur úaùè 

maènÀsına olan borìden lafôınuñ müstaúbeli ile farú olunmaàıçün. Baèżılar bu tevcìhi 

ziyÀde òaùÀya óaml itmişler egerçi bu tevcìh óadd-ı õÀtında tü fermÀn neberì lafôına 

münÀsib ve muvÀfıúdur ve bÀnuñ żammı ile fermÀn bordÀr oúıyanlar içün úatı 

murdÀrdur dimişler.  باشد كه تو فرمان نبرىنشرط انصاف  yaènì Óaú TeèÀlÀ bu kÀr-òÀneyi 

senüñiçün vücÿda getürüp bu ecrÀm-ı èiôÀmi (16a) cihet-i maèÀşuñ òuãÿãında 

istiòdÀm iderken şarù-ı inãÀf degüldür ki sen yine Óaú TeèÀlÀ Óażretinüñ emrine 

muòÀlefet idesin. Baèżılar şarù lafôını lÀyıú maènÀsına óaml idüp inãÀfuña lÀyıú 

degüldür ki deyü şeró itmişler ve fÀrisìde şarù lafôı ekåer-i maóallde lÀyıú maènÀsına 

istièmÀl olınur dimişler bìhÿde sözdür hìç bu maènÀ görülmemişdür. در خبرست Óadìå-

                                                           
247 ve meémÿr olduúları veôÀéif-i òidemÀtı edÀdan òÀlì olmazlar (K), (HP): - (HM) 
248 DerkenÀr: Ber lafôı taósìn-i lafô içün gelmişdür diyen lüàat aóvÀlinden ÀgÀh degülmiş (Sÿdì) 
249DerkenÀr: FermÀn ber-dÀr vaãf-ı terkìbìdür ber-dÀrìdenden úaldurmaú maènÀsına ber-dÀşten gibi 

ammÀ istièmÀlde götürmekle taèbìr iderler buyruú úaldurıcı yaènì götürüci ve ùutıcı maènÀsına ber-

dÀşten ve borden aòõ idenler òaùÀ itdiler (Sÿdì) 
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i şerìfde vÀrid olmışdur dimekdür. از سرور كائنات MaòlÿúÀtuñ serverinden ve 

muútedÀsından yaènì peyàamberüñ èaleyhi’s-selÀm óadìå-i şerìfinde vÀrid olmışdur.  

 server-i kÀéinÀt üzerine èaùfdur àayrılar daòı böyledür. Mefòar lafôı و مفخر موجودات

maãdardur yaènì cümle mevcÿdÀt anuñla iftiòÀr eyler. رحمت عالميان و  èÀlemì’nüñ 

cemèidür yÀ nisbet içündür èÀlem ehline vücÿdı raómet dimekdür. Baèżılar èÀlem’üñ 

cemèi ùutup èÀlemlerüñ raómeti yaènì on sekiz biñ èÀlemüñ raómetine sebeb oldı 

deyü şeró itmiş bì-vechdür. Baèż-ı şurrÀó èÀlemüñ cemèidür didükden ãoñra fÀrisìde 

olan cumÿè ÀsmÀnuñ żÀbıùasın beyÀn idüp dimiş ki şundan òÀlì degüldür ki ism-i 

óayvÀn ola yÀòÿd ism-i cÀmid ola úısm-ı evvel elif ve nÿnla cemèi olur óÿbÀn ü 

esbÀn ve müràÀn gibi ve eger Àòirinde yÀ-yı sÀkine olursa yine ãÿret-i cemèide daòı 

åÀbit olur ÀdemiyÀn ve èÀlemiyÀn gibi ve eger Àòirinde hÀ olursa kÀfile tevessül 

olınur bendegÀn gibi úısm-ı åÀnì hÀ ile cemèi olur ÀsmÀnhÀ ve zemìnhÀ gibi. 

 Òafì degüldür ki èÀlemiyÀn lafôında iki kelÀm miyÀnında muòÀlefet vardur انتهى كلامه

zìrÀ evvelÀ èÀlemüñ cemèi ùutup yÀ’yı edevÀt-ı cemèden èadd idüp baèdehÿ ÀdemiyÀn 

Àdemìnüñ cemèi olduàı gibi èÀlemiyÀn èÀlemìnüñ cemèidür dimişdür. فتامّل  

 yaènì nevè-i beşerüñ güzìdesi bu yÀ daòı nisbet içündür Àdemì lafôı و صفوت آدميان

Àdem oàlı dimekdür. زمان دورۀ تتم و  yaènì òÀtemü’l-enbiyÀdur dünyÀ anuñ şerìèatı ile 

nihÀyet bulur. والسلام تالص لو عليه مصطفى محم د  Cümlenüñ èaùf-ı beyÀnıdur. 

 yaènì maôhar-ı (16b) hidÀyet olanlar مطاع ÚıyÀmetde ümmetine şefÀèat idicidür شفيع

aña tÀbèi olup nübüvvetini úabÿl ü taãdìú ve risÀletini iåbÀt ü taóúìú itmişlerdür. 

 óasenü’l-vech dimekdür قسيم .kerem-i ÀòlÀúla muttaãıfdur كريم Peyàamberdür نبى   

úasìmü’l-vech maènÀsınadur úasÀmet lafôından müştaúdur. Baèżılar úısmet 

maènÀsına olan úısm lafôından müştaú olup úÀsımü’l-èulÿm maènÀsına olmaàı tecvìz 

idüp 250 انا مدينة العلم و عليّ بابها óadìåi ile teéyìd itmiş ammÀ çendÀn vÀżıó degüldür 

 óadìåi ile teéyìd itmek evlÀdur ve óadd-i õÀtında bu tevcìh 251 انما انا قاسم و الله يعطى

baèìddür. لايخفى كما  

                                                           
250 Hadìs-i Şerìf, : “Ben ilmin şehriyim, Ali de kapısıdır.”  
251 Hadìs-i Şerìf, : “AllÀh verici, ben de taksim edenim.”   
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 Cesìm bu maóallde 252 وفى الصّحاح جسم الشيئ اى عظم فهو  èAôìm maènÀsınadur جسيم 

èaôìmü’l-úadr maènÀsı murÀddur ten-Àver maènÀsı maúãÿd degüldür. ZìrÀ peyàamber 

èaleyhi’s-selÀm belki enbiyÀdan hìç biri cesÀmet-i beden ile mevãÿf degüldür. 

Baèżılar dimişler ki yÀòÿd ol óaøretüñ şol muècizesine işÀret ola ki iètidÀl-ı úÀmetle 

mevãÿf iken her ne deñlü uzun boylı kimesne yanına gelse andan èÀlì görinürdi òafì 

degüldür ki ùÿl-ı úÀmetle èiôam-ı cüååe ve cesÀmet-i beden mÀ-beyninde farú-ı fÀóiş 

vardur ol muècize-i kerìmeye işÀret ôÀhir degüldür253. فتأمّل 

 Mevsÿm maènÀsınadur èalÀmet وسيم .Tebessüm idicidür yaènì güler yüzlü بسيم 

úonmış dimekdür mübÀrek ôahrlarında olan mühr-i nübüvvet èÀlametine işÀretdür. 

Baèżılar bu mażmÿnı lisÀn-ı èarabì taèbìr idüp dimişler ki: 

 Òafì degüldür mühr lafôı fÀrìsidür 254 وسيم من الوسم اي معلم بمهرالنبوة في ظهره  انتهى كلامه

èarabìsi òatemdür. فتأمّل Baèżılar cebìn-i mübìnlerinde lemeèÀn iden255 nÿr bÀhirü’t-

tenvìrden kinÀyetdür ki èalÀmet-i ãıdú-ı riãÀletdür dimişler. 

 Ümmetüñ dìvÀrına ne àam yaènì yıúılmaú iótimÀl چه غم ديوار امترا كه باشد چون تو پشتيبان

yoúdur zìrÀ ki sencileyin senedi ve ôahìri ola. BennÀlar Türkì dilde peştivÀn dirler 

dìvÀre istiókÀm içün urduúları seneddür ki Türkìde ùayaú taèbìr iderler yaènì 

sencileyin peyàamberüñ ümmeti olan úıyÀmet hevlinden ne àam çeker elbette recÀésı 

(17a) àÀlib olmaú gerekdür ÀóvÀl-i ümmetden dìvÀr ile kinÀyet olunmışdur. İżÀfeti bi-

maène’l-lÀmdur. Baèżılar iżÀfet-i beyÀniyye ùutup dìvÀr nefs-i ümmetden èibÀretdür 

dimişler. چه پاك ازموج بحر آنرا كه باشد نوح كشتيبان deryÀnuñ mevcinden ne òavf ol 

kimesne ki Nÿó peyàamber èaleyhi’s-selÀm gemici ola. MıãrÀè: 

 Baèżılar Baór Àn lafôını cemè ùutup terzìú 256 چون ترا نوحست كشتيبان ز طوفان غم مخور

söylemişdür. Şièr: بلغ العلى èUlÀ257 lafôı elifle yazılsa müfred olup şeref ü rifèat 

                                                           
252 “SıhÀh’da der ki: “cesüme’ş-şey’ü” demek; “büyüdü, büyüktür” anlamına gelir.” 
253 DerkenÀr: Bu hükme cezm müşkildür ùÿl-i úÀmetüñ óaôret-i Àdeme nisbeti meşhurdur anı daòi 

AllÀh bilür (Sÿdì) (K): - (HP), (HM) 
254 “Vesìm, “vesem” kökündendir, sırtındaki nübüvvet mührüyle işaretlenmiş demektir. Sözün sonu” 
255 lemeèÀn iden (K): lemeèÀn olan (HP), (HM) 
256 HÀfız-ı ŞirÀzì: “Çünkü senin kaptanın Nuh’dur tufandan gam yeme.” 
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maènÀsına olur èaynuñ fetói ve żammı ile olmaú cÀéìzdür. Ekåer nüsòada yÀ ile vÀúèi 

olmışdur. Bu taúdìrce żamm-ı èaynla èulyÀ’nuñ cemèi olur. بكماله  Żamìr-i sulùÀn-ı 

enbiyÀya rÀcièdür yaènì Óaú TeèÀlÀ sultÀn-ı enbiyÀya bir kemÀl virmişdür ki ol 

kemÀl sebebi ile cemèi-i meratib-i èÀliyyeye vÀãıl olmışdur. Baèżılar èulyÀnuñ cemèi 

olmasını kütüb-ı lüàatde yoúdur deyü inkÀr itdükleri bì-vechdür zìrÀ kütüb-ı naóv ü 

ãarfda meõkÿr olan kÀèide-i ism-i tafêìl muúteżÀsınca úıyÀsa muvÀfıú olıcaú kütüb-ı 

lüàatde bulunmaú lÀzım degüldür. ÚÀêì BeyżÀvì sÿre-i Ùaha evvelinde õikr itmişdür. 

 DücÀ żamm-ı dÀlla dücye’nüñ cemèidür ôulmet maènÀsınadur yaènì كشف الدجى بجماله

mübÀrek cemÀlinüñ nÿrı ile küfr ve cÀhiliyyet ôulmetlerini açdı. Baèżılar nÿr-ı 

ôulumÀtını açdı deyü şeró idüp   نْ  نوُر   وَظُلْمَة جَاب ا م  ه   سَبْعوُنَ  الَْفَ  ح  بَاد   ا نَّ  اٰللََ  بيَْنَ  ع 
258 óadìå-i 

şerìfine işÀret olmaàa óaml itmiş evvelki maènÀ aôherdür. Baèżılar dücÀ lafôı daòı 

elifle olup müfred olmaàı rÀciè görmiş. خصاله جميع حسنت  Her òaãleti òÿb ve her òulúı 

meràÿbdur. 259 انك لعلى خلق عظيم Ol óazretüñ şÀn-ı şerìfinde nÀzil olmışdur. 

 Bu evãÀfla mevãÿf olan óabìb-i ÒudÀnuñ üzerine ve Àli üzerine ãalavÀt صلوا عليه و آله 

getürüñ yaènì duèÀ eyleñüz. Baèżılar ãallÿ lafôını fièl-i mÀżinüñ cemèidür mevúiè-i 

duèÀda vÀúiè olmaàla emr maènÀsı virilür dimişdür sehv itmişdür aãóÀb-ı fehme òafì 

buyurulmaya ki óażret-i şeyò dìbÀce-i kitÀbında taãliye ve selÀmı vech-i muètÀd üzre 

(17b) ìrÀd itmeyüp óamd-ı ÒudÀ żımnında edÀ idüp üslÿb-ı òÀã iòtiyÀr itmişdür. 

 Óadìå-i şerìfde vÀrid olan budur ki Óaú TeèÀlÀnuñ günehkÀr يكى از بندگان گنهكار

úullarından birisi. GünehkÀr lafôında ikinci kÀf èarabìdür -kÀr iş maènÀsınadur günÀh 

işleyici dimekdür. KÀmkÀr lafôında KemÀl PÀşÀzÀde DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú’ında -kÀr 

işdür murÀdın işleyici dimekdür deyü taãrìó itmişdür. Baèżılar dimişler ki iki kÀf bile 

èacemìdür siyehkÀr ve cefÀkÀr ve bunuñ emåÀli her ne var ise bu úabìldendür zìrÀ 

lafô-ı kÀr kÀf-ı èarabì ile yÀ isimdür iş dimekdür yÀòÿd kÀşten lafôından sìàa-i emrdür 

                                                                                                                                                                     
257 DerkenÀr: èUlÀ, müfred ile cemè beyninde müşterekdür şeref ü rifèat maènÀsınadur. Müfred olunca 

ammÀ cemè olunca èulyÀnuñ cemèi olur ki aèlÀnuñ müenneåidür. Bu taúdìrce derecÀt-ı aèlÀ dimek 

olur. èUlÀ, elifle yazılsa ve èaynuñ fetói cÀéizdür diyen kimsenüñ bu kelÀmında naôar vardur (Sÿdì) 

(K): - (HP), (HM) 
258 Hadìs-i Şerìf, : “AllÀhu TeÀla ile kulu arasında yetmiş bin nurdan ve zulmetten perdeler vardır.” 
259 Kur’Àn-ı Kerìm, Kalem 68/4: “Şüphesiz sen pek büyük bir ahlak üzerindesin.” 
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ek dimekdür. Be-her-óÀl vaãf-ı terkìbì istièmÀl olınmaz nitekim tetebbuè-ı kütüb-i 

luàÀt-ı fürs idenlere maèlÿmdur. AmmÀ gÀr lafôı kÀf-ı èacemì ile edÀt-ı mübÀlaàadur 

günehgÀr dimek mübÀlaàa ile günÀh işleyici dimekdür. كلامه انتهى  Óafì degüldür ki 

itdügi taóúìú müsellem degüldür. Be-her-óÀl vaãf-ı terkìbì istièmÀl olınmaz 

didüginden úavÀèid-i fürsì ne deñlü tetebbuè itmişdür maèlÿm olur óaú budur ki gÀr 

lafôı kÀf-ı èacemìyle edÀt-ı nisbet olup -ci maènÀsı murÀd olur meåelÀ perverdgÀr 

dimek yaradıcı dimekdür gÀh óaõf-ı elif ile daòı istièmÀl olınur. Baèż-ı elfÀôa maòãÿã 

olup elifi iåbÀt itmezler meåelÀ demirciye úuyumcıya Àhenger ve zerger dirler ve 

iåbÀt-ı elif daòı baèż-ı elfÀôa maòãÿã olup óaõf-ı elifle istièmÀl olınmaz meåelÀ 

balçıúcıya gilgÀr dirler ve baèż-ı elfÀôda óaõf u iåbÀt ikisi bile cÀéìz ü müstaèmeldür 

meåelÀ sitemgÀr ve sitemger dirler ve baèż-ı elfÀô olur ki meåelÀ kÀmkÀr ü günehkÀr 

ve sitemkÀr ü cefÀkÀr gibi kÀf-ı èarabì ve kÀf-ı èacemì ile daòı müstaèmel olup iki 

maènÀ ile murÀd olmaú cÀéìzdür ve baèż-ı elfÀô kÀf-i èarabiyye maòãÿãdur siyehkÀr 

gibi ve baèż-ı elfÀô kÀf-ı èacemiyye maòãÿãdur rÿzgÀr, perverdgÀr gibi bu tafãìl 

maèlÿm olıcaú kÀmkÀr lafôı elbette kÀf-ı èacemì iledür diyenlerüñ elbette taúãìrleri 

ôÀhir olur. Òafì olmaya ki her geh ki (18a) yekì ez-bendegÀn deyü taèbìr olunsa evlÀ 

idi. فافهم Baèżılar dimişler ki rÿzgÀr aãlda kÀf-ı èarabì iledür yevmü’l-èamel ve 

vaútü’l-óuãÿl maènÀsı melóÿôdur ãoñra ôurefÀ-yı aècÀm taãarruf idüp kÀf-ı èacemì ile 

istièmÀli şÀyiè olmışdur girÀmì lafôında itdükleri gibi ki muóterem ve mükerrem 

maènÀsınadur aãlda kÀf-ı èarabìyledür. كلامه انتهى   

 Bu daòı günehkÀr gibi bendegÀn’uñ vaãfıdur vaãf-ı terkìbìdür rüzgÀrı پريشان روزكار

perìşÀn dimekdür evúÀtı menÀhìde telef olmaúdan èibÀretdür. Baèżılar perìşÀn 

rüzgÀrlu deyü tefsìr idüp baèdehÿ dimiş ki perìşÀn lafôı rüzgÀr lafôına mużÀf olmaú 

cÀéìzdür ol vaúit maènÀ rüzgÀrı perìşÀn dimek olur. كلامه انتهى  İżÀfet didügi bì-

vechdür ve iżÀfet olduàı taúdìrce maènÀ öyle olmaz. RüzgÀruñ perìşÀnı dimek olur 

yaènì rüzgÀr anı perìşÀn itmiş yÀòÿd rüzgÀrda perìşÀn olmış dimek olur óadd-ı 

õÀtında cümlesi tekellüfdür.  
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يد اجابت بدركاه حق جل  و علا  بر دارددست انابت بام   Úabÿl olmaú recÀsıyla tevbe ve inÀbet 

elini Óaú celle ve èalÀ dergÀhına getüre yaènì günÀhlarına tevbe ve istiàfÀr idüp 

cenÀb-ı Óaúúa el úaldurup münÀcÀt eyleye. نكند نظر وى در تعالى ايزد  Óaú TeèÀlÀ aña 

naôar itmeye. Ìzid lafôı lafôa-i celÀle gibi èilm-i òÀãdur. بازش بخواند Ol bende girü Óaú 

TeèÀlÀya duèÀ idüp maàfiret ùaleb eyleye. Baèżılar yaènì girü ol duèÀyı oúuya deyü 

şeró itmiş münÀsib taèbìr itmemiş. Żamìr-i şìn, AllÀhu TeèÀlÀya rÀcièdür żamìr-i 

mefèÿldür. Baèż-ı şurrÀó yekì lafôına rÀcièdür yaènì ol èabd girü deyü maènÀ 

virmişdür òafì olmaya ki şÀrió-i meõkÿr dibÀce-i kitÀbda ùÀèateş lafôınuñ şeróinde 

dimişdür ki żamìr-i àÀéìb olan şìn ismüñ Àòirine muttaãıl olsa mużÀfun ileyh 

maènÀsını müfìd olup fièlüñ Àòirine muttaãıl olsa mefèÿliyyet maènÀsını ifÀde eyler 

ke-õÀlik revÀbıt-ı Àòirine muttaãıl olduúda daòı mefèÿl olur. (18b)  انتهى Bu taúdìrce 

bu maóallde şìnı żamìr-i fÀèil ùutup èabde ircÀè itmek nefsinde fÀsid olduàından àayrì 

kendü taóúìkine daòı muòÀlifdür. باز اعراض كند Girü AllÀhu TeèÀlÀ ièrÀż eyleye yaènì 

tevbesin úabÿl itmeye.  بازش بتضرع و رازى بخواند Ol bende girü tażarruè ü zÀrì eyle 

Rabbü’l-èizzete duèÀ eyleye. Baèżılar bu maóallde daòı girü ol úul duèÀsını tażarruè 

ü zÀrìliú bula oúuya dimiş maúãÿd duèÀ oúumaú degüldür. 

و تعالى گويدحق سبحانه   yaènì Óaú TeèÀlÀ Óażreti üçinci defèada ol bendesinüñ tevbesin 

úabÿl idüp ve meleklere diye ki كتىئيا ملا  Ey benüm meleklerüm! عبدي من استحيت قد  

Baèż-ı nüsaòda lÀm-ı teékìd ile لقد استحَيْت vÀúiè olmış yaènì taóúìú ben úulumdan 

utandum óayÀ ve istióyÀ keyfiyyÀt-ı nefsÀniyyeden olduàı cihetden şÀn-ı ulÿhiyyet 

andan münezzehdür murÀd maènÀ-yı lÀzımìsidür yaènì bu mertebeden ãoñra 

úulumuñ duèÀsın redd itmegi lÀyıú görmeyüp èayn-ı rıżÀé ile naôar itdüm. Baèż-ı 

nüsaòda قد استجَبْت vÀúiè olmış isticÀbetden fièl-i mütekellim olur úalem-i nÀsiòden 

sehvdür. Hemì şerm dÀrem èibÀreti ve güneh bende kerdest ü ÿ şermsÀr feóvÀsı 

meşhÿr ve suùÿr olan nüsòanuñ ãıóóatine delìl-i vÀżıódur. و ليس له رب  غيري ÓÀlbuki 

úulumuñ benden àayrì efendisi var mıdur gÀhì yoúdur anuñ óÀcetini ben bitürmesem 

kim bitürür. فقد غفرت له Böyle olıcaú taóúìú ben úulumı yarlıàadum. 
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 daòı murÀdın óÀãıl و حاجتشرا برآوردم Úulumuñ duèÀsın úabÿl itdüm دعوتشرا اجابت كردم

eyledüm. كه از بسيارى دعا و زارئ بنده همى شرم دارم ZìrÀ ki úulumuñ keåret-i duèÀ vü 

zÀrìsinden utanurın lÀyıú görmezin ki duèÀsın úabÿl itmeyüp dergÀhumdan maórÿm 

gönderem óadìå-i şerìfde vÀrid olmışdur ki bir günehkÀr úul úıyÀmet güninde Óaú 

TeèÀlÀnuñ èinÀyeti ile ãırÀùı geçdükden ãoñra eline bir maòtÿm kitÀb virilür. DünyÀda 

itdügi günÀhlaruñ cümlesi tafãìl üzre anda mesùÿr olmış ve yazılmış ki úulum sen 

bilürsin ki dünyÀda benüm rıżÀé-ı şerìfüme (19a) muòÀlif çoú maèãiyet irtikÀb 

itmişsin ammÀ bu gün seni òalú içinde rüsvÀy itmege utandum iôhÀr itmedüm yüri 

var cennetüme dÀòil ol seni èafv eyledüm deyü buyurılmış. Hemì lafôı lisÀn-ı fÀrisìde 

taúdìr içündür yaènì anuñ keåret-i tażarruè ve bükÀé ile duèÀsı benüm rıżÀ ve 

maàfiretüme vesìle olmaú muúarrerdür ve muóaúúaúdur260. YaóyÀ bin MuèÀõ-ı RÀzì 

Óażretleri vaèô ve teõkìr eånÀsında bu óadìå-i şerìfi rivÀyet idüp buyururlar idi ki: 

 pes Óażret-i şeyò úuddise sırruhu bu kelÀm-ı şerìfüñ 261 سبحان من يذنب العبد فيستحي هو 

mażmÿnını naôm idüp buyurur ki: كرم بين و لطف خداوندكار ÒudÀvendigÀruñ yaènì Óaú 

TeèÀlÀnuñ luùf u keremini gör. ÒudÀvend ãÀóib dimekdür kÀr kÀf-ı èarabì ile iş 

maènÀsınadur aãlda terúib-i iżÀfìdür ãÀniè-i èÀlem dimekdür òiffet maúãÿd olup 

sükÿn-ı dÀlla istièmÀl olınur. كنه بنده كردست و او شرمسار Úulı günÀh ider Óaú TeèÀlÀ 

istióyÀ ider óaúúÀ ki mülÀóaôa olunsa bunuñ fevúinde luùf u kerem mutasavver 

degüldür. Utanup óicÀb çeken kimesneye şermsÀr dirler şermsÀruñ aãlı şermesÀr 

terkìb olunmaàla hÀ óaõf olunmışdur şerme’deki hÀ iòtiãÀã içündür. Şerm uddur. 

Şerme udludur sÀr kelleye dirler kişi utancaú baş aşaàa ãalup eåer-i óayÀ anda ôÀhir 

olmaàın aña nisbet iderler. Bir kimse utansa òacÀlet gelse şermsÀr oldı dirler keõÀ fì-

DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú bu taúdìrce şermsÀruñ maènÀ-yı luàavìsi depesi udlu dimek olur 

óicÀb ü istióyÀ iden kimesneye şermsÀr ıùlÀú olunduàı bu maènÀdan meéòÿõ olur. 

Baèżılar bu taóúìúden àÀfil olup dimiş ki sÀr edÀt-ı keåretdür aãlı zÀr’dur ammÀ baèż-

                                                           
260 muúarrer ve muóaúúaúdur (K), (HP): muúarrerdür ve muóaúúaúdur (HM) 
261 “CenÀb-ı AllÀh’ın kulu günah işler, o utanır.” 
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ı kelimelerde zÀ sìn’e mübeddel úılunur262 meåelÀ ruòsÀr dirler yüzi çoú dimek olur 

yüzüñ büyüklüginden ve degirmiliginden taèbìrdür pes şermsÀr dimek óayÀsı çok 

dimekdür. كلامه انتهى  Bu kelÀmı òalelden óÀlì degüldür. EvvelÀ Baórü’l-àarÀib ãÀóibi 

olan MevlÀnÀ Óalìmì taãrìó itmişdür ki zÀ sìn’e tebdìl úılınmaú Àòiri óarf-i (19b) 

òalaú olan isme muttaãıl olduàı zemÀnda olur ruòsÀr ü kühsÀr ve şÀòsÀr gibi bu 

taúdìrce şermsÀr’uñ aãlı şermzÀr olduàı müsellem olmazdur åÀniyen ruòsÀruñ aãlı 

ruòzÀr olmaàı cÀéiz gördügünde Baórü’l-àarÀib ãÀóibi bile òaùÀ itmişdür deyü KemÀl 

PÀşÀzÀde meróÿm DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú’ında beyÀn itmişdür. 263 واللهَۚعلمَۚبالصّواب 

 AllÀhu TeèÀlÀnuñ èaôamet ve celÀli kaèbesinden muètekif olanlar عاكفان كعبه جلالش

yaènì ùÀèat ü èibÀdetde müdÀvemet ü mülÀzemet idüp bir laóôa òıdmetden ve 

teveccühden òÀlì olmayan muúarrebÀn-ı dergÀh-ı ilÀh ve èÀrifÀn-i dil-ÀgÀh 

عبادتك حق   عبدناك ما كه معترفند عبادت بتقصير  CenÀb-ı èizzetüñe lÀyıú olan ùÀèatı itmege 

úÀdir olmadıú ve óaú èibÀdeti idemedük deyü èacz ü taúãìrlerine muèteriflerdür 

جمالش حليه واصفان و  daòı AllÀhu TeèÀlÀnuñ cemÀlinüñ zìb ü zìnetini vaãf idenler yaènì 

müdÀm tecellì-i cemÀle maôhar olup istiàrÀúla müşÀhede-i dìdÀr idenler. 

معرفتك حق   ماعرفناك كه منسوب بتحي ر  Senüñ õÀtuñı künhi ile taãavvur itmege úÀdir 

olmaduú deyü óayrette úalmışlardur. Şièr: 

 اعتصام الورى بمغفرتك

 عجز الواصفون عن صفتك

 تب علينا فاننا بشر

 264 ماعرفناك حق معرفتك

İmÀm-ı Áèôam Óażretlerinden rivÀyet olınur ki: 

 buyururlar imiş. Fıúh-ı Ekber’lerinde 265 سبحانك ما عبدناك حق عبادتك ولكن عرفناك حق معرفتك

daòı 266 عرفنا الله حق معرفته و ماعيدناه حق عبادته buyurmışlardur. Maúãÿd mükellef 

                                                           
262 mübeddel olur (K): mübeddel úılunur (HM), (HP) 
263 “AllÀh en doğrusunu bilir.” 
264 “Veraya ulaşmak senin mağfiretinledir, vâsıfların aciz kalması senin sıfatındandır. Biz beşeriz, sana 

tövbe ederiz. Biz seni sana layık bilişle bilemeyiz.” 
265 “Biz seni gerektiği gibi tanıyamadık, hakkıyla ibadet edemedik ey ibadet edilmeye en layık olan 

AllÀhım” 
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olduàumuz mertebe-i óaúú maèrifetdür deyü tevcìh itmişler. Baèż-ı muóaúúiúler 

murÀd-ı şerìfleri vÀcibü’l-vucÿduñ õÀtına ve ãıfÀtına taãdìúdür deyü taóúìú 

itmişlerdür.  

 267 كما قيل امتنع تصور ذاته و امكن التصديق بصفاته و قيل تصور ذاته محال و للتصديق بصفاته مجال

èÁúile èaúlı çün èiúÀl oldı 

Seni bilmek aña muóÀl oldı 

Didi èirfÀnuña iren sÀlik:  268 ماعرفناك حق معرفتك Úıùèa: كر كس وصف اوزمن پرسد  Eger bir 

kimse BÀrì TeèÀlÀ Óażretinüñ vaãfını benden ãorarsa yaènì õÀt-ı vÀcibü’l-vucÿdı 

künhi ile beyÀn eyle dirse. بى دل ازبى نيشان چه كويد باز Lafô-ı bÀz açuú dimekdür açdı 

diyecek yerde bÀz gerd dirler kelÀm ile keşf olıcaú bÀz (20a) goft dirler. Çi gÿyed 

bÀz’uñ maènÀsı ne keşf ide dimekdür. İstifhÀm-ı inkÀrìdür yaènì bì-èaúl olan kimesne 

bì-nişÀn olup künhi ile taãavvur olunmaú mümteniè ve muóÀl olan õÀt-ı melik-i 

müteèÀlden söz açmaàa ve úìl ü úÀle ve tekellüm itmege mecÀl yoúdur. Baèżılar bÀz 

lafôını daòı ve girü maènÀsına óaml itmişler yaènì óÀl böyledür daòı söyleye ve 

yÀòÿd birince defèa beyÀn olundı daòı ne beyÀn eyleye dimekdür dimişler. Baèżılar 

daòı bÀz lafôını bu maóalde maóżÀ taósìn lafôı içün gelmişdür dimişler zÀéid 

söylemişler MevlÀnÀ Sürÿrì meróÿm Seydì èAlìzÀde bu maúÀmda bÀz lafôı rÿşen 

maènÀsına istièmÀl olunmışdur didüginde meftÿó maènÀsına muàÀyir ôann eyledi 

deyü redd ü taòùiée itmişdür. AmmÀ óaú budur ki Seydì èAlìzÀde’nüñ kelÀmına naôar 

olunsa rÿşen maènÀsını meftÿó maènÀsına muàÀyir ùutmaz fehm olınmaz. MıãrÀè: 

ا يح  نْ  عَائ ب   قَوْلا   صَح   وَكَمْ  م 
269 FelÀ cerem ikisinüñ bile èibÀretleri naúl olunmaú münÀsib 

görildi ki müùÀlaèa idenlere óaúìúat-i óÀl rÿşen ola:  

اخرى كانه اشار به الى انه ذكر فى بيان اوصافه  مرّةابن سيدي على چه كويد باز يعنى ما يقول  قال المولى

معنى روشن يعنى ما يقول قولا ظاهرا  بتعالى اقوالا كثيرة ولم سيتوف حقه بعد و قيل ان باز ههنا استعمل 

معنى العودة بباز يحئ على معان  استفها ماعلى سبيل الانكار و قيل انه من قبيل الصلات الزوايد و اعلم ان 

                                                                                                                                                                     
266 “Biz sana layık marifetle seni tanıyamadık ve hakkıyla ibadet edemedik.” 
267 “Dediler ki: zatının tasavvur edilmesini menetti. Sıfatlarının tasdik edilmesine imkân verdi. Zatını 

tasavvur etmek imkânsız. Sıfatlarını tasdik etmeye imkân vardır.” 
268 “Biz sana layık marifetle seni tanıyamadık.” 
269 El-Mütenebbì, “Sağlam sözleri kötüleyen nice kişiler vardır.” 
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معنى الطّير المعروف الذي بق كردن و رمعنى  فباسما بالتركي كيرو و مبعنى المفتوح و مبعنى العضد و 

معنى اللعب اسما انتهى بمعنى الامرمن بازيدن و يحئ صفة فى بعض التراكيب مثل حقه باز و بيصاد به و 

معنى ب معنى العودة بالتركى كيرو وباز اعلم ان لفظ باز يحئ لمعن كلامه و قال المولى سرورى  چه كويد ب

معنى الامر من بازيدن و يحئ صفة بمعنى فرق كردن و معنى الطيرالذي يصاد به و بمعنى العضد و بالفتوح و 

 (20b)في بعض التراكيب مثل حقه باز و بمعنى اللعب اسما فالمراد ههنا اما المعنى الاول اي مايقول مرّة 

اخري كانه اشار به الى انه ذكر في بيان اوصافه تعالى اقوالا كثيرة ولم يستوف حقه بعدا والمعنى الثاني يعنى 

مايقول قولا مفتوحا  ظاهرا  وا القول بان باز ههنا استعمل معنى روشن و هم لانه حاصل المعنى الثانى وليس 

 270 معنى مغايرا له والقول بانه من قبيل الصلات الزوايدمن الزوايد انتهى كلامه                                    

Eger fì’l-óaúìúa menşeé-i iètirÀżı Seydì èAlìzÀde iki maóallde yaènì maúÀm-ı icmÀl 

ve tafãìlde mükerrer õikr idüp birinde rÿşen ve birinde meftÿó taèbìr itdügi ise 

اخري مرّة   èibÀretiyle tefsìr itdüginde daòı bu iètirÀżı ìrÀd itmek gerek idi zìrÀ tefsìr-i 

meõkÿr daòı maènÀ-yı evvelüñ yaènì èavdüñ óÀãılıdur. 

 èÁşıúlar maèşÿúlaruñ maútÿlleridür yaènì èaşıúlar helÀk عاشقان كشتگان معشوقند

olmışdur.بر نيايد زكشتكان آواز Maútÿl olanlardan ÀvÀz çıúmaz ve mürdeler 

söylemezdür. Baèżılar ber lafôı bu maóalde úaùèÀ maènÀsınadur aãlÀ ÀvÀz gelmez 

dimekdür dimişler bu maènÀ luàatlarda bulunmadı. يكى ازصاحب دلان ErbÀb-ı dilden biri 

yaènì taãavvufdan bir èazìz. Baèżılar şeyòüñ murÀdı kendüdür ve bu kitÀbında nice 

mevÀżıèda kendü nefsinden böyle taèbìr itmişdür dimişler. 

                                                           
270 Seydì èAlìzÀde şöyle demiştir: Çi gÿyed bÀz yani ikinci kez (geri) ne söylüyor? AllÀhu Teâlanın 

vasıflarını anlatmada çok şey söylemiş ve hala hakkını verememiş olduğuna işaret ediyor. BÀz burada 

rÿşen anlamında kullanıldı yani istifhÀm-ı inkÀrì olarak apaçık bir söz söylüyor bunun zaid sıladan 

olduğu görüşü de ifade edildi. Bil ki bÀz; birçok farklı anlama gelir. İsim olarak avdet Türkçedeki geri 

anlamına, açık anlamına, ‘aêud (pazı) anlamına ve fark kerden anlamına, avda kullanılan malum kuş 

anlamına, bÀzìden’den emir anlamına gelir. Bazı terkiplerde sıfat olarak da gelir, hokkabÀz gibi. İsim 

olarak oyun anlamına gelir. Sözün sonu. 

MevlÀnÀ Sürÿrì şöyle demiştir: Çi gÿyed bÀz, bil ki bÀz sözü birçok anlama gelir: avdet Türkçedeki 

geri anlamına, açık anlamına, ‘aêud (pazı) anlamına, fark kerden anlamına, avda kullanılan kuş 

anlamına, baziden’den emir anlamına gelir. Bazı terkiplerde de sıfat olarak gelir hokkabÀz gibi, oyun 

anlamına isim olarak da gelir. Burada bÀz sözünden murat; ya ilk mana yani ikinci kez ne söylüyor. 

Burada sanki o AllÀh’ın sıfatlarını anlatmak için çok şey söylemiş ama yine de hakkını verememiş 

olduğunu işaret ediyor. İkinci mana: yani açık ve zâhir söz söylüyor burada “bÀz rÿşen anlamında 

kullanılmıştır” sözü vehimdir. Çünkü o anlam ikinci anlamdan hâsıl oluyor ve ona aykırı bir anlam 

değildir. “onun zaid sıla kabilinden olduğu” sözü de zaiddir. Sözün sonu. 
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برده بود سر بجيب مراقبه فرو  MurÀúabe girìbÀnına baş çekmiş idi yaènì başın yaúasına 

çeküp èÀdet-i meşÀyiò üzre murÀúabeye varmış idi271  و دربحر مكاشفه مستغرق شد daòı 

mükÀşefe deryÀsında müstaàraú olmış idi yaènì maôhar-ı tecellì olmış idi. 

مدآانكاه كه ازان حالت باز    Ol vaút ki ol óÀletden gerü evvelki óÀline geldi. 

 YÀrÀndan biri inbisÀù ve mülÀùafe ùarìúi ile yaènì şÿòlıú يكى آزاصحاب بطريق انبساط كفت

yüzinden ol èazìze eyitdi ki.  ىبود ازين بوستان كه تو  Bu olduàuñ yaènì seyr idügüñ 

bÿstÀndan  مارا چه تحفه كرامت آوردى bize ne kerÀmet tuófesi getürdüñ ve ne armaàanla 

geldüñ كفت èazìz ol kimseye cevÀb virüp didi ki. بخاطر چنان داشتم كه ÒÀùırumda şöyle 

ùutardum ki ve niyyetüm bu idi ki (21a) چون بدرخت كل برسم Eger gül aàacına irişürsem 

ve tecellì-i õÀt ü ãıfÀta maôhar olursam دامنى پركنم هديه اصحاب را ÀãóÀb ü ÀóbÀba 

armaàan içün ol gülden bir etek ùolduram yaènì vÀãıl olduàum esrÀr-ı ilÀhiyyeden bir 

miúdÀrın èaúlumda ùutup ùÀlib-i èirfÀn olan yÀrÀna şeró ü beyÀn eyleyem. 

 .Çünki gül aàacına irişdüm ve gülşen-i úudse vÀãıl oldum چون برسيدم 

 Gül rÀéióası èaúlum alup beni şöyle mest ü bì-hÿş ve òayrÀn ü بوى كلم چنان مست كرد كه 

medhÿş eyledi ki  دامنم ازدست برفت dÀmenüm elümden gitdi. Gül cemè itmiş olduàını 

bu èibÀret fi’l-cümle eşèÀrdan òÀlì degüldür yaènì esrÀra vÀúıf oldum ammÀ kendümi 

yavı úıldum ve bildüklerüm bile unutdum bu úanda úaldı ki òaber virmege mecÀl ü 

úudret ola. Úıùèa: اي مرغ سحر عشق ز پروانه بياموز ÔÀhir budur ki murà-i seher’den 

murÀd bülbüldür zìrÀ èışúla sÿzÀn ve dillerde destÀn olan oldur yÀènì ey bülbül-i 

nÀlÀn seherlerde bìhÿde efàÀn eyleme yüri var èışúı pervÀneden ögren.  

نيامد آواز و شد جان سوختهرا كان  ZìrÀ ki ol yanup göyünmiş pervÀnenüñ cÀnı gitdi yaènì 

Àteş-i èışúla ve èışú-ı Àteşle yanup helÀk oldı ve ÀvÀzı çıúmadı.  

 كمال عاشقى پروانه دارد

 272 كه هيج ازسوختن پروا ندارد 

Óażret-i Şeyò raómetullÀhi èaleyh pervÀne’yi èÀşıú-ı ãÀdıúlara teşbìh idüp ve murà-i 

seóer’i èışú-ı ilÀhìden bì-behre olan müddeèìlere teşbìh itmişdür.  ُ273 لّل   درّه 

                                                           
271 murÀúabeye varmış idi (K): murÀúabeye varmış idi yaènì maôhar-ı tecellì olmış idi (HM), (HP) 
272 “Pervane sahiptir mükemmel âşıklığa, yanmaktan pervası yoktur asla” 
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مدعيان درطلبش بيخبرانند اين  Bu müddeèìler maùlÿb-ı óaúìúinüñ ùalebinde bile bì-

òaberlerdür ve àÀfillerdür274 yaènì henÿz ùÀlib daòı degüllerdür úanda úaldı ki vÀãıl ü 

kÀmil olalar daèvÀ-i vuãÿl itdükleri maócÿb u maórÿm olduúlarına delìl-i vÀżıódur. 

ر شد خبري باز نيامدكانرا كه خب  ZìrÀ òaberdÀr olup vÀãl-ı Óaúú olandan girü bir òaber 

gelmedi ve hìç kimse min-baèd andan cevÀb almaú müyesser olmadı úanda (21b) 

úaldı ki daèvÀ maúÀmında ola. 275 كما قيل من عرف الحقّ  كلّ  لسانه Bu daòı cÀéìzdür ki bÀz 

lafôı açıú maènÀsına ola yaènì maèrifetullÀha vÀãıl u ùarìúat ü óaúìúatde kÀmil 

olanlardan egerçi baèż-ı işÀrÀt ü rumÿz ãudÿr ü burÿz itdi ammÀ hergiz bir açıú òaber 

gelmedi ve keşf-i rÀz olmadı. Bu iótimÀl daòı vardur ki vÀãıl-ı Óaúú olanlardan òaber 

gelmedi yaènì nÀm ü nişÀnları taèayyün ve èünvÀnları belürmedi. 

 feóvÀsınca anlar kendülerin òalúa bildürmedi dimek 276 اوليآئ تحت قبابي لا يعرفهم غيري

ola. Úıùèa: اي برتر ازخيال و قياس و كمان و وهم Ey òayÀlle úıyÀsla ôann ile vehmle 

taãavvur olunmaúdan münezzeh olan ÒudÀ-yı bì-çÿn teúaddes õÀtuñ ani’l-evhÀm 

ve’ô-ôunÿn. Beyt: 

 وصف كمال ذات تو بحريست كاندر

 277 و هركز بساحلى نرسد كشتىٔ خيال

 Daòı her nesne ki söylemişlerdür işidüp oúumışız وزهرچه كفته اند و شنيديم و خوا نده ايم

cümlesinden berter olan maèbÿd-ı bì-zevÀl 278 تعالى شانك عما يقول أهل الزيغ والضلال 

Şenìdìm lafôı ekåer nüsòada vÀv-ı èaùfsuz bulundı. Gofteend èibÀretinüñ beyÀnı 

olmaàa óaml itmişler yaènì ol söyledükleri sözleri işitdük ve okumışuz bir şÀrió daòı 

anuñ baèżısını işitdük daòı baèżısını oúumışuz deyü şeró itmiş baèż-ı nüsaòda vÀv-ı 

èaùfla bulındı yaènì her söyledükleri sözden ve her işidüp ve oúuduàumuz sözlerden 

berter olan ÒudÀ-yı bì-hemtÀ. Berter lafôı aèlÀ maènÀsınadur mıãrÀè-ı evvelüñ 

                                                                                                                                                                     
273 “AllÀh hayrını çoğaltsın” 
274 bì-òaberlerdür ve àÀfillerdür (K): bì-òaberler ve àÀfillerdür (HM), (HP) 
275 Hadìs-i şerìf: “Her kim ki AllÀh’ı bildi, kendi lisanıyla bildi.” 
276 Hadìs-i şerìf: “Benim velilerim kubbelerimin altındadır, (benden) başkası onları bilmez.” 
277 “Kemal sıfatı senin kusursuz zatının denizidir ki içindeki hayal gemisi asla sahile erişemez.” 
278 “Kalbinde problemi olanların ve dalalet (sapkınlık) ehlinin senin yüce şanın hakkında dedikleriyle 

ilgili” 
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mażmÿnına naôar-ı münezzeh maènÀsı murÀd olur. MıãrÀè-ı åÀnì ile firaú-ı êÀlleden 

ãudÿr iden maúÀlÀt maúÿlesi murÀd olursa yine tenzìh maènÀsı muúarrer olur. 

فوُنَ  ا يَص   Eger nièmet-i kemÀl-i Óaúú ve vaãf-ı cemÀl-i muùlaú iden 279 سُبْحَانَهُ  وَتعََالَى عَمَّ

èÀriflerüñ kelimÀtına bile mütenÀvil olursa anlara nisbet tenzìh maènÀsı maúãÿd 

olmayup 280 لااحصى ثناء عليك feóvÀsınca anlaruñ óamd ü åenÀları mertebesinden daòı 

aèlÀsın dimek olur. Bu taúdìrce bu maúÀmda iki maènÀya bile şÀmil olan (22a) berter 

èibÀretinüñ óüsn-i mevúiè õevú-i selìm aãóÀbına rÿşendür. Úıùèa:   

امهيمنا ملکا قادرا خداوند  

 تويی رئوف ورحيم وعفور وغفّارم

 زکرده توبه واستغفر الله از گفته

 281 اگر چه خوب وپسنديده است گفتارم

 feóvÀsınca gÿyÀ ki 282 وماخلقت الجن والانس الا ليعبدون : مجلس تمام كشت و باخر رسيد عمر

müddet-i óayÀt-ı insÀn-ı maèrifetullÀh taóãìli içün ve õÀt u ãıfÀtdan baóå itmek içün 

èaúd olunmış bir meclisdür. LÀ-cerem ol bÀbda miúdÀr-ı maúdÿr güft ü gÿ idüp söz 

nihÀyet buldı ve èömr Àòire irişüp meclis tamÀm oldı. Şeyò Saèdì úuddise sırrıhu altı 

yüz ùoúsan bir tÀrìòinde yüz iki yaşında vefÀt itmişdür. GülistÀn’ı teélìf itdügi 

zemÀnda ki altı yüz elli altı senesidür. Altmış sekiz yaşında idi ol senede olan èömr 

Àòir oldı dise baèìd olmaz. Egerçi Óażret-i Şeyò ol tÀrìòden ãoñra otuz beş yıl daòı 

muèammer olmışdur. ما همچنان دراول وصف تو مانده ايم Maèa-õÀlik biz baóåe daòı 

şimdi283 şürÿè itmiş gibi senüñ vaãfınuñ henÿz ibtidÀsında úalmışuz yaènì bu deñlü 

müddet tekellüm idüp evãÀf-i cemìleñi bi-tamÀmihÀ beyÀn u istìfÀya úÀdir olmaú 

degül belki gÿyÀ henÿz şürÿè ü ibtidÀ284 ãadedindeyüz bu úanda úaldıgı taóúìú-i esmÀ 

ve ãıfÀtdan ãoñra õÀt-ı baóåden baóå-i muóÀl ola. Baèż-ı şurrÀó bu maóallde tamÀm 

                                                           
279 Kur’Àn-ı Kerìm, En’Àm 6/100: “O Sübhan’dır (herşeyden münezzehtir), vasıflandırdıkları 

şeylerden yücedir.” 
280 Hadìs-i şerìf: “Sana layık olduğun senayı yapamam.” 
281 SelmÀn-ı SÀvecì: “Ey Müheymin, Ey Melik, ey Kâdir, Ey Hüdâvend/ Rauf ü Rahîm ve Gafûr ü 

Gaffâr sensin/ Eğer sözüm beğenilmişse sana (Allâh’a) ettiğim tövbe istiğfardandır.” 
282 Hadìs-i şerìf: “Ben cinleri ve insanları ancak bana ibadet etsinler diye yarattım.” 
283 daòı şimdi (K): şimdi daòı (HP), (HM) 
284 şürÿè ü ibtidÀ (K), (HP): şürÿè ibtidÀ (HM) 
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geşt èibÀretini   اى صار تماما deyü tefsìr ile iktifÀ idüp gÿyÀ şeró ü beyÀna muótÀc olan 

hemÀn ol èibÀretdür ôann eylemiş müşkil óall itmiş. Baèżılar daòı mıãrÀè-ı Àòìri yaènì 

èÀciz mÀndeéìm henÿz tamÀm ne-kerdeéìm deyü şeró itmiş òafì degüldür ki henÿz 

temÀm olmadı dimek ekåeri beyÀn olınup ve çoàı gidüp az úalmaàı işèÀr eyler. 

Òuãÿã-ı maúÀma muvÀfıú vÀãıl-ı merÀma muùÀbıú degüldür. Baèż-ı şurrÀó daòı 

dimişki yaènì meclis-i óamd yÀòÿd kitÀb tamÀm oldı zìrÀ èÀdetdür ki evvel kitÀb 

teélìf olınup andan ãoñra dìbÀce temÀm iderler óadd-ı õÀtında bu tevcìh daòı nÀ-

müveccehdür. (22b) ذكر جميل سعدى كه درافواه عوام افتاده است  Şeyò Saèdìnüñ õikr-i cemìli 

ki èÀmme-i nÀsuñ aàızlarına düşmişdür yaènì òalú-ı èÀlem içinde óüsn-i óÀl ve fażl-ı 

kemÀlle meşhÿr ve elsine-i òavÀãã ü èavÀmda vaãf-ı cemìli meõkÿrdur. Şeyòüñ 

èavÀm õikrine úaãr itdügi maóżÀ hażm-ı nefs ve iôhÀr-ı meskenet ve tevÀżuè içündür. 

Maèa-õÀlik güftÀr u ÀåÀrınuñ ziyÀde iştihÀrına işÀret daúìúa-yı müteżammındur. Òafì 

degüldür285 ki õikr-i cemìl terkìb-i tavãìfìdür terkìb-i iżÀfì ôann iden àalaù itmişdür. 

 Daòı anuñ güftÀrınuñ ãıyt ü ãadÀsı ki rÿy-ı zemìne و صيت سخنش كه دربسيط زمين رفته

gitmişdür yaènì meşhÿr-ı ÀfÀú olmışdur. Basìù faèìl be-maènÀ-i mefèÿldur vÀsiè 

dimekdür. Bu maóallde temÀm-ı vech murÀd olmışdur. و قصيب الحبيب حديثش كه Daòı 

anuñ ney-şeker gibi leõìõ olan kelÀmuñı ki همچو شكر مى خورند sükker gibi yerler 

dimek óaôô ile õevú ü ãafÀ ile oúuyup müteleõõiõ olmaúdan kinÀyetdür meåelÀ diyÀr-

ı rÿmuñ ôürefÀsı úavun cekirdegine muètÀd olduúları gibi evlÀd-ı èarab mÀbeyninde 

èÀdetdür ki şeker úamışını úıùèa úıùèa kesüp muúaşşer ü mubaòòar idüp destmÀl 

úoyup götürürler yÀrÀn ü ÀóbÀba óìn-i mülÀúÀtda iôhÀr-ı maóabbet idüp birer ikişer 

virürler ve ùabaúlar içine úoyup ÀóbÀb biribirlerine gönderürler bu sebebden ney-

şekere úaãabü’l-óabìb ıùlÀú şÀyìè olmışdur ke-õÀlik erbÀb-ı maèÀrif mÀbeyninde 

şeyòüñ güftÀr u ÀåÀrınuñ iştihÀrı ve raàbet ü iètibÀrı bu meåÀbede olup zümre-i 

èirfÀndan olan iòvÀn meyÀnında tuófe vü hedìyye resmi ile tedÀvül ü teèÀùì vü 

tenÀvül olınur ve ney-şekeri şeker gibi yerler dimekde rekÀket yoúdur zìrÀ maúãÿd 

óadd-ı õÀtında şeyòüñ güftÀrı mÀnend-i ney-şekerdür ve òalú-ı èÀlem daòı ol 

                                                           
285 òafì degüldür (K): ve òafì degüldür (HP), (HM) 
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meåÀbede bilüp belki èayn-ı şeker gibi teleõõüõ iderler dimekdür. فتأمّل Úaãabü’l-

óabìb èibÀretinüñ óadìå’e iżÀfeti müşebbehün bihüñ müşebbehe iżÀfeti úabìlindendür 

vech-i teşbìh õikr olınan maènÀdur. Baèż-ı şÀrióler vech-i teşbìhde bir mertebe daòı 

diúúat idüp dimişler ki şeyòüñ dürülüp (23a) ùÿmar olan evrÀúuñ içinde mektÿb olan 

kelimÀtı ney-şekere teşbìh olunmışdur. AmmÀ bu resme tevcìh ve bu vechle teşbìh 

ùÿmar olmayan evrÀúa èadem-i şümÿlı cihetinden úÀãır olduàı ôÀhirdür. Baèż-ı şurrÀò 

daòı dimişler ki úaãabü’l-óabìb fÀrisìde ney-şekerdür ôÀhir olan úaãabü’s-sükker 

taèbìr itmek idi óabìb lafôına iżÀfetle úaãabü’l-óabìb deyü taèbìr idüp óabìb’i sükker 

maúÀmında õikr itdükleri leõõetde sükkere teşbìh olunduàı cihetdendür. Bu tevcìh 

daòı tekellüfden òÀlì degüldür. Óadd-ı õÀtında úaãabü’s-sükkere úaãabü’l-óabìb 

ıùlÀúınuñ vechi muúaddemÀ õikr olınan maènÀdur. Baèż-ı şurrÀò daòı dimiş ki úaãb 

ãÀduñ sükÿnıyla burada şol òurmÀdur ki aàızda ùaàılur. Bu taúdìrce úaãabü’l-óabìb 

dimek ya peyàamber òurmÀsı dimek ola ki óabìbden murÀd Óażret-i ÓabìbullÀh ola 

èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm veyÀ óabìb-i maóbÿb maènÀsına ola nefìs òurmÀ dimek 

ola. كلامه انتهى  Bu söz òod àalaù-ı fÀóişdür. ZìrÀ ol didügi òurmÀ maènÀsına ola sìn-i 

mühmelenüñ sükÿnıyla úasb lafôıdur ãÀd ile degüldür ve 

 م صلب النواة و فى فقه اللغة للامام الثعالبى القسب التمراليابس و كذافى الصحاح القسب تمريابس يتغتت فى الغ

 286 فى جميع اللغات                                                                                                                

ÒuãÿãÀ meşhÿr olan ãÀduñ fetóiyledür sükÿnıyla olmaú rivÀyete muòÀlifdür287 ve bu 

maóalde ãÀd ile úaãab’dan ney-şeker murÀd olduàı maóall-i iştibÀh degüldür. Bu 

èaãrda İstÀnbulda olan yÀrÀn-ı èacemüñ ekåeri èÀlem-i ãabÀdan mażbÿù u 

maófÿôumuz olan úaãabü’l-óabìb èibÀretidür didiler. Baèż-ı ehÀlinüñ taóúìúi üzre bu 

taúdìrce Saèdì’nüñ ceb òurmÀsı gibi laùìf ü leõìõ güftÀrını şeker gibi tenÀvül iderler 

dimek olur. DiyÀr-ı èacemde ÀóbÀb ceblerinde baèż-ı laùìf óurmÀ götürüp biribirine 

nebÀt gibi ãunarlar imiş deyü menúÿldür. Ceyb lafôı Türkìde ceb deyü taèbìr 

                                                           
286“SıhÀh’ta: Kaseb kuru hurmadır. Ağızda dağılır sert çekirdekli. İmam Sa’Àlibi’nin FıkhullÀhında 

ise: Kaseb kuru hurmadır. Bütün sözlüklerde de böyledir.” 
287 ãÀduñ fetóiyledür sükÿnıyla olmaú rivÀyete muòÀlifdür (K), (HP): ãÀduñ fetóiyledür sükÿnıyladur 

sükÿnıyla olmaú rivÀyete muòÀlifdür 
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tdükleridür yan kesiciye ceyb-bor dirler kìse-bor maènÀsına ve ceyb ü baàaleş-rÀ 

dìdem nebÿd dirler ve ôÀhir budur ki bu taúdìrce temr maènÀsına olan (23b) sìnle 

úasb lafôıdur. Meger kim şest ü şaãt ve úafaã ü úafes úabìlinden olup ãÀd ile ve sìnle 

olmaú cÀéìz ola. Baèż-ı ôurefÀ-yı èacem ãÀd-ı meftÿóa ile úaãabü’l-ceyb olmaú üzre 

böyle tevcìh itdiler ki ceyb lafôı girìbÀn maènÀsınadur. Bu maóallde cÀnib-i bÀlÀdan 

kinÀyetdür. Molla CÀmì èaleyhü’r-raómet Sübha’sında òÀr-keş óikÀyesinde dimişdür 

ki: 

ندام تا نظر بيج از کنم  

  288 چه عزيزی که نکردی با من

Ez-ser-tÀ-pÀ maènÀsı murÀd olmışdur neyşekerüñ cÀnib-ı bÀlÀsı ki àÀyet bì-

óalÀvetdür. Óażret-i Şeyò tevÀżuèen kendü kelÀmuñı anÀ teşbìh idüp pÀdişÀhuñ 

iltifÀt-ı şerefi ile maóż-ı şeker gibi raàbet ü iètibÀr iderler dimekdür. Òafì degüldür ki 

nefsinde bu maènÀ-yı laùìfe tevÀżuè ü meskenet maúÀmına ensebdür ve úaãab 

lafôınuñ ceyb’e iżÀfet-i beyÀniyyedür. Úaãab ki cÀnib-i bÀlÀsı dimekdür. Ceybü’l-

úaãab maènÀsı maúãÿddur. EkÀbir-i AècÀmuñ merdüm-zÀdelerinden kemÀl-i fażl-ı 

belÀàatla mevãÿf ve ekÀbir-i èulemÀ ve erkÀn-ı devlet naôarlarından maèÀrif-i 

kemÀlÀtla maèrÿf olup bi’l-fièl ÀstÀne-i saèÀdetde rÿmeli muóÀsebecisi olan maòdÿm-

ı güzìn-i èizzet-úarìn MevlÀnÀ Meóemmed Emìn Efendi bu maúÀmda meõkÿr olan 

aúvÀlüñ cümlesi manôÿr şerìfleri olduúda èÀmme-i nüsaòda mesùÿr ü cumóÿr 

lisÀnında meşhÿr olan úaãabü’l-ceyb resmini ibúÀ itmek üzre ziyÀde diúúat idüp 

buyurdılar ki: èibaret-i meõkÿre cìm-i meftÿóe ve nuñ-ı meksÿre ve Àòir-i óurÿf olan 

yÀ-yı àayr-ı müteóarrike ve yÀ-yı muvaóóade ile cenìb lafôı olmaú maènÀsıdur ki 

ecvedü’l-temr maènÀsınadur. Fi’l-úÀmÿsü’l-cenìb temr-i ceyyìd òurmÀ mÀènÀsına 

olan úasb lafôınuñ sÀd ve sìnle istièmÀlinüñ cevÀzı òod beyÀn olunmışdur ve iżÀfet 

daòı beyÀniyyedür. Benüm aèlÀ úasb òurmÀsı gibi olan leõìõ güftÀrumı şeker gibi 

yirler dimekdür deyü bu taóúìú üzre úarÀr virüp bundan taóvìl mümkin degüldür 

                                                           
288 Molla CÀmì: “Cebimden eteğimin ucuna (baştan ayağa) kadar bakarım ne azizlikdir ki bana 

etmedin (yani aziz edip izzete gark ettin.)” 
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deyü teékìd buyurmışlardur. Menbaèü’l-maèÀrif Maèrÿf Efendi Óażretleri daòı bu 

maènÀyı teéyìd buyurmışlardur. Baèż-ı åikÀtuñ rivÀyeti ile meróÿm SÿzenìzÀdeden 

menkÿldür ki (24a) ôürefÀ-yı èarab mÀbeyninde yÀrdan gelen nÀmeye úaãabü’l-ceyb 

dimek şÀyièdür. ÔÀhir bu daòı aãlda úaãabü’s-sükkere teşbìh ùarìúi ile olup àalebe-i 

istièmÀl ile ism-i menzilesinde olmışdur. Óażret-i Şeyò kendü kelÀmuñı maùlÿb u 

meràÿb olmaúda maóbÿbdan gelen mektÿba teşbìh idüp eydür ki óadd-ı õÀtında 

nÀme-yi dildÀr gibi sezÀvÀr-ı raàbet ü iètibÀr olan güftÀrumı şeker gibi maúbÿl u 

muèteber ùutarlar. ÓülÀãa-ı kelÀm budur ki bu maúÀmda úaãabü’l-ceyb èibÀretinüñ 

tevcìhinde beş altı iótimÀl ki õikr olunmışdur. Her birini ÀãóÀb-ı iètibÀrdan nice 

kimesneler tercìó ü iòtiyÀr idüp cümlesin mufaããalan ìrÀd itmege meémÿr olmışuz. 

Ve’l-meémÿr maèõÿr lÀ-cerem. Ôikr olınan maèÀnìnüñ mezÀyÀsı mÀbeyninde olan 

tefÀvütüñ beyÀnına ãarÀóaten taèarruż-ı metrÿk u muóÀkeme ùarìúi àayr-i meslÿk 

olup ol òuãÿã erbÀb-ı redd ü úabÿluñ iòtiyÀrlarına óavÀle vü tefvìż olunmaú münÀsib 

fehm olunmışdur. EõhÀn-ı úaãrdan baèżı gevdenler bu taóúìúÀtı gördükde iõèÀn 

idemeyüp úadó itmişler herze söylemişler. MıãrÀè:  289 چه تفاوت كند كه سك لايد 

  Daòı anuñ muóarrerÀt ü ÀåÀrı ve ebyÀt ü eşèÀrı ruúèasını و رقعه منشأتش كه

 Òalú-ı èÀlem altun varaú gibi ildürler dimek èizzet ü iótirÀmla كه چون كاغد زرمى برند

götürüp ziyÀde raàbet ü iètibÀr itmekden kinÀyetdür. Berend lafôı fetó-i bÀ ile cemè-i 

müstaúbeldür. Maãdarı żamm-ı bÀ ile borden’dür. Baèż-ı şurrÀó dimiş ki 

muótemeldür ki èibÀret-i berend evvelÀ żamm-ı bÀ ile nitekim baèż-ı nüsaòda öyle 

żabù olunmışdur borìden lafôından müştaú olur. Bu taúdìrce altun kÀàıdı gibi kesüp 

alurlar dimek olur. كلامه انتهى  Óadd-ı õÀtında bu daòı iótimÀl-i baèìddür ve rivÀyet-i 

meşhÿreye muòÀlifdür baèø-ı ehÀliden menúÿldur ki290 pÀdişÀhlar meãÀrifden olan 

baèż-ı fuúarÀya ve èulemÀ ve ãuleóÀya beytü’l-mÀldan müşÀhereten yÀòÿd 

müsÀneheten 291 على حسب استحقاقهم birer miúdÀr filori ãurre taèyìni idüp ellerine berÀt 

                                                           
289 Saèdì-i ŞirÀzì: “Köpeğin havlaması ne fark eder, zararı yoktur.” 
290Óadd-ı õÀtında bu daòı iótimÀl-i baèìddür ve rivÀyet-i meşhÿreye muòÀlifdür baèø-ı ehÀliden 

menúÿldur ki (K), (HP): Óadd-ı õÀtında bu daòı menúÿldur ki (HM) 
291 “Onların istihkaklarına göre” 
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virürler. Bir úavmüñ ıãùılÀóınca aña úÀàad-ı zer taèbìr olunmaú maèhÿd (24b) u 

müteèÀrifdür ve Şeyò Saèdì Óażretleri ki dünyÀyı geşt itmişdür. Her ùÀèifenüñ 

istièmÀl üzre êurÿb-ı emåÀl ve her úavmüñ ıãùılÀóınca úìl ü úÀl ìrÀd itse baèìd 

degüldür. Baèż-ı nüsaòda çün varaú-ı zer vÀúiè olmışdur.  

حمل نتوان كرد بر كمال فضل و بلاغت او  Bu óÀleti Saèdìnüñ kemÀl-i fażlına ve belÀàatına 

óaml itmege mecÀl yoúdur. Muóaããal Şeyò Saèdìnüñ kelÀmı maúbÿl-ı enÀm ve 

memdÿó-ı òÀãã u èÀmm olduàı nefsinde fażl u belÀàatden ötüri degüldür. 

جهان بلكه خداوند  Belki böyle iştihÀr ü iètibÀr bulmaàa fi’l-óaúìúa sebeb budur ki 

pÀdişÀh-ı cihÀn. Bel ki lafôı iêrÀb içündür. Baèż-ı şurrÀó teraúúì içün olmaàı tecvìz 

itmişler bì-vechdür. ÒudÀvend’üñ cihÀn’a iżÀfeti bi-maène’l-lÀmdur. İsm-i fÀèilüñ 

mefèÿlüne iżÀfetidür diyen terzìú söylemişdür. و قطب دائرهٔ زمان Úuùb aãlda şol 

demürdür ki degirmen ùaşınuñ vasaùında mevżÿè olup fevúinde olan seng-i girÀn ol 

úuùb üzerinde gerdÀn olur ve úuùb-ı felek bir kevkebdür ki medÀr-ı felek olup gerdÿn-

ı gerdÀn anuñ üzerinde devrÀn eyler ve ricÀl-ı àaybdan birine ki bi’iõnillÀh taãarruf-ı 

èÀlem aña müfevveżdür. CihÀnuñ medÀrı olduàı cihetden úuùb-ı zemÀn ıùlÀú olınur ve 

pÀdişÀh-i İslÀm olanlara úuùb-ı èÀlem didükleri nefsinde medÀr olup intiôÀm-ı umÿr 

cumhÿr-ı enÀm anlaruñ vücÿd-ı pür-sÿêları üzerine dÀéìr olduàı sebebdendür. 

 Yaènì salùanat ü òilÀfet cihetinden Óażret-i SüleymÀn gibi temÀm-ı قائم مقام سليمان

dünyÀya óükm ider dimek murÀddur. Baèż-ı kütüb-i tevÀriòde mesùÿrdur ki FÀrs 

memleketinde İãùaòar şehrini Óażret-i SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm binÀ idüp taòtgÀh ü 

dÀrü’l-mülk itmişdür. Bu taúdìrce úÀéim-i maúÀm-ı SüleymÀn èibÀretinüñ óüsn-i 

mevúìè ôÀhirdür. و ناصر اهل ايمان Ehl-i İslÀma yardım idici ماتابك اعظ  AtabekÀn-ı 

mülÿkden bir ùÀéifedür cedd-i aèlÀları Aúsunàurdur ki SulùÀn MelikşÀh-ı Selçuúìnüñ 

àulÀmlarından olup SulùÀn Muóammed bin MelikşÀhÿn atabegi idi ki lÀlÀ ve 

cümletü’l-mülk maènÀsınadur ŞÀm ve Óaleb vilÀyetlerinüñ (25a) óükÿmeti èumÿmen 

aña müfevveż olmış idi kendüden ãoñra evlÀdı òurÿc idüp müstaúill pÀdişÀhlar 

oldılar üc bölük olup bir ùÀéife ŞÀm ve Óaleb diyarında vÀlì olmışlardur bir cemÀèat 

daòı DiyÀr-ı bekr vilÀyetinde óükÿmet itdiler bir gürÿh daòı FÀrs memleketinde 
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pÀdişÀhlıú idüp ŞìrÀzı dÀrü’l-mülk itmişler idi. Memdÿó-ı Şeyò olan Ebÿ bekr 

AtabekÀn ŞìrÀzdandur Şeyòüñ vÀlidi Ebÿ bekrüñ pederi olan Saèd bin Zengìnüñ 

ÀstÀnesi mülÀzımlarından olup Şeyò daòı aña nisbetle Saèdì taòalluã itmişdür. Baèż-ı 

şurrÀó dimiş ki şeyòüñ memdÿóı olan pÀdişÀhuñ adı Saèd idi kendüyi aña nisbet idüp 

Saèdì taòalluã itmişdür ki ol Saèd ibn Ebÿ bekr bin Saèd bin Zengìdür292 nitekim bu 

kitÀbuñ evvelünde buyurmışdur. Beyt: 

 على الخصوص كه ديباجه همايونش

 293 بنام سعد ابو بكر سعد بن زنكيست

Saèd bin Ebÿbekr dimekdür ibn lafôı maóõÿfdur. كلامه انتهى  Óadd-ı õÀtında Óażret-i 

Şeyò tÀ Saèd bin Zengì zemÀnında bu taòalluã ile meşhÿr-ı cióÀn olduàı tevÀriòden 

olan erbÀb-ı èirfÀna òafì vü nihÀn degüldür ve KitÀb-ı GülistÀn’ı Saèd bin Ebÿ bekr 

nÀmına teélìf itdügi müsellem olsa da taòalluã bile aña nisbet ile olmaàı müstelzim 

degüldür ve benÀm Saèd Ebÿ bekr èibÀretinüñ taóúìúi İnşÀallÀhu TeèÀlÀ görile294. 

م -ŞÀhenşÀh aãlında şÀh-ı şÀhÀndur lisÀn-ı fÀrisìde lafô-ı mürekkeb maènÀ شاهنشاه معظ 

yı òÀãã-i èilmiyye naúl olunduúda tertìb-i terkìb-i taàyìr ve mużaf-ı teéhìr olunmaú 

cümle alÀéim naúlindendür meåelÀ şÀhenşÀh ü şirvÀnşÀh ve cihÀnşÀh gibi gÀhì 

mevcÿd olan iki elifüñ biri ve gÀhì ikisi bile maèÀn óaõf olınup şehenşÀh ü şÀhenşeh 

ve şehenşeh taèbìr olınur295 cümlesi bile sulùÀn’üs-selÀùìn maènÀsınadur. Baèż-ı 

şurrÀó beglerbegi dimekdür dimiş öyle degüldür şÀhenşÀh-ı muèaôôam terkìb-i 

tavãìfìdür. İżÀfì tevehhüm iden àalaù itmişdür. مظغرالدين Mülÿk ü ümerÀ 

elkÀbındandur dìn bÀbında muôaffer yaènì meúÀãid-i dìniyyeye vÀãıl olmış dimekdür 

dìn-i úavì deyü şeró idenler àÀlibÀ bu maènÀdan kinÀyet itmişlerdür. Baèż-ı (25b) 

nüsaòda muôafferü’d-dünyÀ ve’d-dìn vÀúiè olmışdur yaènì emr-i dìnde ve emr-i 

dünyÀda her neye teveccüh itse vÀãıl olur ôafer bulur dimekdür. 

                                                           
292Saèd ibn Ebÿ bekr bin Saèd bin Zengìdür (K): Saèd bin Ebÿ bekr bin Saèd ibn Zengìdür (HP), (HM)  
293Saèdì-i ŞirÀzì: “Hususiyetle bu mübarek dibace şehzade Sad Ebu Bekr Sad bin Zengì’nin adına 

yazılmıştır.” 
294 görile (K): maóallinde görile (HP), (HM) 
295 şehenşÀh ü şÀhenşeh ve şehenşeh taèbìr olınur (K), (HP): - (HM) 
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 Bu evãÀfla mevãÿf u memdÿó olan pÀdişÀh Ebÿ bekr’dür ابو بكر بن سعد بن زنكى 

pederinüñ ismi Saèd’dur ve ceddinüñ nÀmı Zengì’dür.  

ارضه فى تعالى الله ظل  Yeryüzünde Óaú TeèÀlÀnuñ sÀyesidür dimek òalìfesidür dimekden 

kinÀyetdür. LÀmièì Çelebì meróÿm bu maóallde òÿb taóúìú itmişdür. Fì-arżihi 

lafôında olan żamìr AllÀhu TeèÀlÀya rÀcièdür.   وارضه عنه ارض رب  YÀ Rabb ol 

pÀdişÀhdan rÀżì ol yaènì rıżÀ-yı şerìfüñe muvÀfıú olan ãalÀókÀr üzre olmaàa 

muvaffaú eyle. Rabb lafôı münÀdÀdur óarf-i nidÀ maóõÿfdur Àãlda Rabbì idi kesrle 

iktifÀ olınup yÀ óaõf olunmışdur. و ارضه Daòı anı luùf-ı iósÀnuñla kendünden rÀżì eyle 

ta ki   ُيَ اّللَُ عَنْهُمْ وَرَضُواْ عَنْه ض   feóvÀ-yı saèÀdet iótivÀsına maôhar ü mÀ-ãadaú olan 296 رَّ

efrÀd-ı muúarrebìn zümresinde dÀòil ola dimekdür. Evvelki fièl-i åülÀåiden èalime 

yaèlemu bÀbındandur hemze-i vaãl iledür ikinci fi’l ef’Àl bÀbındandur hemze-i úaùè 

iledür. Aãlı arżì’dür èalÀmet-i cezm içün yÀ sÀúıù olmışdur. Aãlı arżÀ-yurżì idi diyen 

şÀrió aãlını bilmemişdür. èAbdüñ rıżası òayr ü şerr her ne olursa Óaúúdan bilüp òoş 

görüp iètirÀżı terk itmekdür. Óaúúÿn rıżÀsı èabdüñ óakkında ecr ü åevÀb ìrÀde 

itmekden èibÀretdür. بعين عنايت نظر كرده است Saèdìye yÀòÿd kitÀbına èayn-ı èinÀyetle 

naôar itmişdür و تحسين بليغ فرموده daòı ziyÀde taósìn buyurmışdur. Taósìn-i belìà 

terkìb-i tavãìfìdür iżÀfì tevehhüm iden àalaù itmişdür. و ارادت صادق نموده ve gerçekden 

irÀdet ü òulÿãla maóabbet göstermişdür yaènì ol pÀdişÀh dervìş-meşreb kendüyi Şeyò 

Saèdìye mürìd-i ãÀdıú maúÀmında úomışdur ve irÀdet-i ãÀdıú terkìb-i tavãìfìdür. 

Baèż-ı şurrÀó terkìb-i iżÀfì ôann idüp àalaù itmişdür. لاجرم كافه انام LÀ-şekk 

maènÀsınadur yaènì maóżÀ bu sebebdendür ki bì-tereddüd ve bi’ż-żarÿret (26a) 

cemìè-i òalú عوام و خواص   از  òavÀãã u èavÀmdan او بمحبت  Şeyò Saèdìnüñ maóabbetine 

 meyl itmişlerdür. GirÀyìden kÀf-ı èacemìnüñ kesri ile ve iki yÀ ile meyl كراييده اند

itmekdür. Baèż-ı şurrÀóda kÀf-ı èarabì ile deyü taèbìr olunmış ôÀhiren297 úalem-i 

nÀsiòden sehvdür. Baèż-ı nüsaòda gird Àyendeend vÀúiè olmışdur yaènì òalú-ı èÀlem 

Şeyò Saèdìnüñ maóabbetine cemè olmışlardur. Muóaããal pÀdişÀhuñ óüsn-i iltifÀtı 

                                                           
296 Kur’Àn-ı Kerìm, Tevbe  9/100: “AllÀh onlardan razı olmuştur, onlar da AllÀh’tan razı olmuşlardır..” 
297 ôÀhiren (K): àÀlibÀ (HP), (HM) 
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òalú-ı èÀlemüñ raàbet ü iètibÀrına sebeb olmışdur. كه الناس على دين ملوكهم ZìrÀ ki bu 

òaber-i meşhÿr maãdÀúınca pÀdişÀhlar ne cÀnibe meyl iderse298 reèÀyÀ daòı ol ùarafa 

teveccüh itmek muúarrerdür. RubÀèì: زانكه كه ترا برمن مسكين نظراست Ben miskìne 

senüñ299 naôar ü iltifÀtuñ olalıdan berü. Baèż-ı şurrÀó men lafôı nÿnuñ kesriyle olduàı 

żarÿret-i vezn içündür dimişler. Fe-emmÀ óaú budur ki fÀrisìde mevãÿf ekåer kesrile 

istièmÀl olınur naômda ve neårde bu taúdìrce żarÿret-i vezn içündür dimege óÀcet ü 

żarÿret yoúdur. ZÀn geh èibÀretinde ez’den muòaffef olan zÀ-yı müfrede óarf-i 

ibtidÀdur müõ ü münõü maènÀsı ifÀde ider. Baèż-ı şurrÀó ber lafôı bu maóallde bÀ-yı 

müfrede maènÀsına óarf-i ãılÀdur dimiş lÀzım degüldür kendü maènÀsına olmaú daòı 

müveccehdür. فتأمّل Men-i miskìn terkìb-i tavãìfìdür iżÀfì tevehhüm iden àalaù 

itmişdür. Miskìn faúìr ü õelìl ü muótÀc ü żÀèìf maènÀsınadur. Óadd-ı õÀtında miskìn 

faúìrden bed-óÀldür dimişler äıóÀó-ı Cevherì’de meõkÿrdur ki bir ÁèrÀbye ãormışlar 

ki faúìr misin dimiş ki: 300 لاوالله بل مسكين bu taúdìrce miskìn lafôını ìrÀduñ óüsni 

ôÀhirdür. آثارم ازآفتاب مشهورتراست ÁåÀr u güftÀrum301 ve teélìfÀt u taãnìfÀtum ÀftÀbdan 

ziyÀde şöhret bulmışdur. كر خود همه عيبها بدين بنده دراست Egerçi óadd-ı õÀtında ve fi’l-

vÀúiè her èayb ü úuãÿr u noúãÀn bu bendede mevcÿddur velÀkin 

 her èayb ki pÀdişÀh anı úabÿl ü taósìn ide ol èayb èayn-ı هرعيب كه سلطان بپسندد هنرست

hünerdür. Ger egerden muòaffefdür302. Òod teékìd içündür. (26b) büd úÀfiyesinde 

müstaèmeldür. Bedìn bÀyin maènÀsınadur belki elif dÀla úalb olundı dimişlerdür 

bedÀn ve bedÿ lafôları daòı böyledür bÀ ôarfiyyet içündür der maènÀsınadur. Lafô-ı 

der anı teékìd içün ìrÀd olunmışdur yÀòÿd bÀ zÀéid olup derìn bendeest taúdìrindedür 

dimişler mıãrÀè-ı åÀnì maènÀ-yı est’dür iki müteżammındur lÀkin muúadderdür. 

Úıùèa: كلى خوشبوي درحم ام روزي Bir gün óammÀmda laùìf rÀéióalu bir gil. Òoş lafôı 

bunda ùatlu maènÀsına diyen şÀrió terzìú söylemişdür bÿy ki rÀyióadur ùatlulıú ile ve 

                                                           
298 meyl iderse (K): meyl iderlerse (HP), (HM) 
299 Senüñ  (K), (HP): - (HM) 
300 “Hayır, vallÀhi miskinim” 
301 ÁåÀr u güftÀrum (K), (HP): ÁåÀr güftÀrum (HM) 
302 Ger egerden muòaffefdür (K), (HP): Ger egerçi muòaffefdür (HM) 
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acılıú ile mevãÿf olmazdur. رسيد ازدست محبوبى بدستم Bir cüvÀnuñ elinden benüm elüme 

vÀãıl oldı. Gil kÀf-ı èacemìnüñ kesriyle èavratlar óammÀmında başlarına sürdükleri 

kildür ki kÀf-ı èarabìnüñ kesriyle istièmÀli àalaù-ı meşhÿrdur303. MerdümÀn-ı èacem 

ol gili gül ile Àmìòte idüp úurıdurlar ve óammÀma varduúlarınca bile götürüp 

meóÀsinlerine ve bedenlerine sürerler ammÀ diyÀr-ı rÿmda304 nisvÀna maòãÿã olup 

ricÀl içinde müstaèmel ü muètÀd degüldür ittifÀúan bir cüvÀn kendü içün óammÀma 

bile getürüp Şeyò Saèdì Óażretlerine mülÀúì olup bir miúdÀr virmiş mütebÀdir olan 

budur ki bu úıããa vÀúiè ola mücerred taòayyüli ve iddièÀlı olmaú òilÀf-i ôÀhirdür 

ammÀ gil-i òoş-bÿy ile vÀúiè olan muòÀùaba taòayyüli ve iddièÀlı olunduàında şübhe 

yoúdur (Redd-i Şemèì). كى يا عبيرىسبدو كفتم كه م  Ol gile lisÀn-ı óÀlle didüm ki misk 

misin yÀ èabìr misin bu daòı cÀéìzdür ki istifhÀm olmayup èalÀ-vechi’l-tereddüd 

iòbÀr ola yaènì sen misksin yÀòÿd èabìrsin be-her taúdìr tecÀhülü’l-èÀrif 

úabìlindendür. مستم بوى دلاويز تو كه از  Ki senüñ göñül meftÿn idici bÿyuñdan mest 

oldum. Göñül taèalluú itdügi şeyéden dil-Àvìz ile taèbìr olınur göñül aña avìòte vü 

bend olur dimekdür revÀyió-i ùayyibeye daòı dil-beste olduàında iştibÀh yoúdur. 

Bÿy-ı dil-Àvìz terkìb-i tavãìfìdür baèż-ı şurrÀó terúib-i iżÀfì ùutmışdur dürüst degüldür 

(Redd-i LÀmièì). بكفتا Elif işbÀè içündür bu maúÿle elif ekåer-i suèÀli cevÀbdan farú 

içün gelür ve taósìn-i kelÀm içün daòı gelür (27a) dimişler yaènì ol gil-i òoş-bÿy daòı 

lisÀn-ı hÀlle cevÀb virüp didi ki بودم ناجيز كل من  ben hìç nesneye yaramaz velÀ-şeyée 

maóż bir balçıú idüm àayrı balçıúlar gibi müntefièün bih degül idüm. Baèż-ı şurrÀó 

ben bir nesnesüz balçıú idüm deyü taèbìr itmiş iãÀbet itmemişdür. NÀ-çìz bu 

maóallde nÀ-merd gibidür nÀ-murÀd gibi degüldür. Gil-i nÀçìz terkìb-i tavãìfìdür. 

Baèżılar terkìb-i iżÀfì ôann itmişlerdür. د تى باكل نشستموليكن م  Fe-emmÀ bir müddet gül 

ile oturdum. Bu mıãrÀè ol gil óadd-ı õÀtında gül ile Àmìòte olduàını işèÀr eyler. Lìkin 

aãlda lÀkin’dür lisÀn-ı fürsde elifi imÀle idüp yÀ ile ve kesr-i lÀmla istièmÀl iderler 

                                                           
303 àalaù-ı meşhÿrdur (K), (HP): àalaùdur meşhÿrdur (HM) 
304 diyÀr-ı rÿmda (K), (HP): rÿmda (HM) 
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gÀhi vÀvla istièmÀl idüp kÀfla nÿn’ı óaõf idüp velì dirler305. Baèż-ı şurrÀó gÀhì yÀ’dan 

bedel elifle lÀkin úırÀéat olınur dimiş gÿyÀ aãl-ı yÀ ile olmaú tevehhüm itmiş aãlın 

bilmemiş. Gül muùlaú maèrÿfdur èarabìsi verd’dür iøÀfetle her şükÿfeye gül dirler 

meåelÀ gül-i enÀr gibi306. كمال همنشين درمن اثر كرد  Eã-ãoóbetü müéeååiretün307 feóvÀsı 

muúteżÀsınca ol muúÀrin olduàum şeyéüñ kemÀli yaènì taèbìr olınan gülüñ rÀyióa-i 

ùayyibesi baña teéåìr eyledi anuñ bereketi ile ben daòı maúbÿl u muèteber oldum. 

Baèż-ı nüsaòda cemÀl-i hem-nişìn308 vÀúiè olup baèż-ı şurrÀó anı iòtiyÀr itmişler 

nüsòa-ı ÿlÀ evlÀdur309. كما لايخفى 

 Ve illÀ yaènì eger ol èÀrıżı rÀyióa olmasa óadd-i õÀtında ben و كرنه من همان خاكم كه هستم

hemÀn bi-èaynihi ol òÀk-ı óaúìr ve gil-i nÀ-çìzem úıããadan óiããe maèlÿmdur vech-i 

teşbìh beyÀna muótÀc degüldür. Óażret-i Şeyòüñ bu kelÀmı mücerred kesr-i nefs içün 

tevÀżuèdur ve illÀ celÀlet-i úadri ÀãóÀb-ı èirfÀna òafì vü nihÀn degüldür. الله م YÀ AllÀh 

dimekdür mìm óarf-i nidÀdan bedeldür310. مت ع المسلمين Ehl-i İslÀmı müntefiè ü 

mütemettiè eyle بطول حياته ol pÀdişÀhuñ èömr-i ùavìl olmaàla 

ضاعف ثواب جميله ٯ حسناته و  daòı anuñ fièl-i cemìlinüñ åevÀbını daòı óasenÀtınuñ 

åevÀbını mużÀèaf ile 311 من جاء بالحسنة فله عشر امثالها vaèd-i celìli muúteżÀsınca teżÀèuf-ı 

ecr-i cemìli muúarrerdür. İnşÀallÀhu TeèÀlÀ bu duèÀnuñ maènÀsı åevÀbı (27b) mużÀèaf 

olacaú aèmÀl-ı cemìle ve óasenÀt işlemege muvaffaú eyle dimekdür yÀòÿd èaded-i 

mÀèhÿd ve úadr-i mevèÿddan ziyÀde bì-óisÀb-ı iżèÀfla meécÿr olan òavÀãã 

zümresinden eyle dimekdür.  

                                                           
305 Lìkin aãlda lÀkindür lisÀn-ı fürsde elifi imÀle idüp yÀ ile ve kesr-i lÀmla istièmÀl iderler gÀhi vÀvla 

istièmÀl idüp kÀfla nÿn’ı óaõf idüp velì dirler (K), (HP): Lìkin aãlda lÀkindür lisÀn-ı fÀrisìde elifi imÀle 

idüp yÀ ile ve kesr-i lÀm ile istièmÀl idüp kÀfla nÿn’ı óaõf idüp velì dirler (HM) 
306 iøÀfetle her şükÿfeye gül dirler meåelÀ gül-i enÀr gibi (K): meåelÀ gül-i enÀr gibi (HP), (HM) 
307“Sohbet tesir eder.” 
308 cemÀl-i hem-nişìn (K), (HP): hem-nişìn (HM) 
309 nüsòa-ı ÿlÀ evlÀdur (K), (HP): nüsòa evlÀdur (HM) 
310 mìm óarf-i nidÀdan bedeldür (K), (HP): óarf-i nidÀdan bedeldür (HM) 
311Kur’Àn-ı Kerìm, En‘Àm 6/160: “Kim (AllÀh huzuruna) iyilikle gelirse ona getirdiğinin on katı 

vardır.” 



133 

 

 

فُ ل مَن يَشَاء ئةَُ حَبَّة  وَاّللَُ يضَُاع  ينَ ينُف قوُنَ أمَْوَالهَُمْ ف ي سَب يل  اّللَ  كَمَثلَ  حَبَّة  أنَبتَتَْ سَبْعَ سَناَب لَ ف ي كُلّ  سُنبلَُة  مّ  ثلَُ الَّذ   مَّ
312 

Àyet-i kerìmesinüñ maènÀsında ehl-i taóúìú buyurmışlardur ki Óaú TeèÀlÀ istedügi 

úullarını sebèa mie èadedi üzerine daòı iżèÀf-ı keåìre ziyÀde idüp ecr-i nÀ-maóãÿr ile 

meécÿr eyler   سَاب ُ يَرْزُقُ مَن يَشَاء ب غيَْر  ح   وَاللََّ
313 Baèż-ı şurrÀó åevÀbe cemìle èibÀretini 

mevãÿfuñ ãıfata iżÀfeti úabìlinden ùutup ve óasenÀtihi lafôını daòı åevÀb üzerine èaùf 

idüp ol pÀdişÀhuñ küçük åevÀbını daòı òayrÀtını mużÀèaf eyle deyü şeró itmişler. 

 Daòı dostlarınuñ mertebelerin ve devletlerin ziyÀde eyle. EviddÀé و ارفع درجة اود ائه

vedìd’üñ cemèidür lafôen ve maènen ÀóibbÀ gibidür. و ولاته VülÀt, úużÀt vezni 

üzeredür vÀlì’nüñ cemèidür yaènì eùrÀf ü eknÀfda ve memÀlik-i maórÿsesinde olan 

óÀkimlerinüñ devletlerin ziyÀde eyle. و دم ر على اعدائه Daòı düşmenlerini helÀk eyle. 

Fièl-i tedmìr bi’õ-õÀt ve kelime-i èalÀ  ile de istièmÀl olınur. 314 يقال دمّره الله و دمّرعليه 

 ŞünÀt, bu daòı úużÀt vezni üzredür şÀnì lafôınuñ cemèidür buàż u èadÀvet و شناته

edici dimekdür yaènì daòı aña buàż idenleri ve bed-òˇÀhları úahr u helÀk eyle. 

ÚuréÀn-ı èAôìmde  َُإ نَّ  شَان ئكََ  هُوَ  الْأبَْتر 
315 vÀrid olmışdur. بما تلى فى القران من اياته Óarf-i bÀ 

úasem içündür min beyÀniyyedür żamìr-i ÀyÀtihi ÚuréÀn’a rÀcièdür. ÚuréÀn-ı 

èAôìmde tilÀvet olınan ÀyÀt óaúúıyçün dimekdür. Baèż-ı nüsaòda mÀ tüliye vÀúiè 

olmışdur. Bu taúdirce mÀ maãdariyye olup devÀm maènÀsını ifÀde eyler ve min zÀéid 

olur. MÀdÀm ki ÀyÀt-ı ÚuréÀniyye tilÀvet olına dimekdür.  منآآللهم  Hemzenüñ meddi 

ve mìmüñ kesri ile316 ifèÀl bÀbından emr-i òÀżırdur. بلده YÀ Rabb anuñ memleketini 

emìn eyle yaènì düşmen şerrinden ve cemìè-i belÀlardan ãaúla. (28a) و احفظ ولده Daòı 

oàlunı cemìè-i ÀfÀtdan beliyyÀtdan óıfô eyle. Úıùèa: لقد سعد الدنيا به Saèade yesèadu 

mÀżìde ve mużÀriède èaynuñ fetóiyle üçünci bÀbdandur maãdarı saèden ve 

suèÿden’dür yümn ü bereket maènÀsınadur żıddı şeéÀmetdür.  

                                                           
312Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/261: “Mallarını AllÀh yolunda sarfedenlerin durumu, her başağında yüz 

tane olmak üzere yedi başak veren tanenin durumu gibidir.” 
313Kur’Àn-ı Kerìm,, Nÿr 24/38: “AllÀh, dilediğini hesapsız rızıklandırır.” 
314 “Demmera mahvetti, helak etti. AllÀh onu mahvetti derler.” 
315 Kur’Àn-ı Kerìm, Kevser 108/3: “Doğrusu sana buğzeden, soyu kesik olanın ta kendisidir.” 
316 kesri ile (K): kesri iledür (HP), (HM) 
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 anuñ vücÿdı ile dünyÀya yümn ü 317 وفي الصّحاح السعد اليمن تقول سعد يومنا با لفتح يسعد سعود ا

bereket geldi ve èadl ü dÀdi sebebi ile òalú-ı èÀlem Àsÿde ve rÀóat oldı dimekdür. 

Dördünci bÀbdan daòı gelür maãdarı saèÀdetdür żıddı şeúÀvetdür. Baèż-ı şurrÀó bu 

maènÀyı iòtiyÀr itmişdür münÀsib degüldür (Redd-i LÀmièì). Bihi żamìri pÀdişÀha 

rÀcièdür baèż-ı şurrÀó şehzÀdeye ircÀè itmişdür bì-vechdür (Redd-i Seydì èAlìzÀde). 

 Ol pÀdişahuñ devleti ve saèÀdeti ve yümn ü bereketi dÀéìm olsun bu èibÀret دام سعده

ile şehzÀdenüñ ismini ióÀm idüp devÀm-ı èömri içün duèÀ úaãd itmişdür. Saèduhu  

żamìrin dünyÀ’ya gönderen àalaù itmişdür. و ايده المولى بالوية النصر Daòı Óaú TeèÀlÀ 

nuãret ve ôafer livÀları ile ol pÀdişÀhı müéeyyed úılsun yaènì her ne cÀnibe sancÀú 

açup èasker çekerse manãÿr u muôaffer olsun bu cümle dÀme saèduhu cümlesine 

èaùıfdur saèade’d-dünyÀ cümlesine èaùf idenler münÀsib itmemişlerdür. كذلك Yaènì ol 

pÀdişÀhuñ kendü gibi  ٔتنشا  mehmÿzdur selÀset vezn içün elif ile edÀé olınur hemze 

elife úalb olunmışdur maóõÿf degüldür. كما توهّمه Baèżü’ş-şurrÀó neşeèü’l-àulÀm 

dirler (LÀmièì, Sürÿrì) óadd-ı ãagirden geçüp şebÀb mertebesine vÀãıl olsa لينة şÀò ü 

nihÀl maènÀsınadur murÀd şehzÀdedür. هو PÀdişÀha rÀcièdür. عرقها Ancılayın şÀó ki 

pÀdişÀh anuñ èırúı vü Àãlıdur yaènì óÀlÀ bir ferzend-i ercümend-i ãulbìsi neşv ü nemÀ 

bulmaú üzredür ki 318 الولد سرابيه feóvÀsınca èÀúil u èÀdil ü kerem evãÀfla pederine 

muèÀdildür. Hüve èırúuhÀ cümlesi lìnetün lafôına ãıfatdur. Baèż-ı şurrÀó cümle-i 

óÀliyye ùutmışdur (Redd-i Şemèì). و حسن نبات الارض من كرم البذر Yerden çıúan 

nebÀtÀtuñ óüsn ü leùÀfeti toòumuñ eyülügindendür (28b) mıãrÀè-ı evvelüñ mażmÿnını 

taúrìrdür. Naôm: ندانى كه من دراقاليم غربت Bilmez misin ki men diyÀr-ı àurbetde. ÒiùÀb-ı 

èÀmmdur kendü nefsine òiùÀb olmaú daòı cÀéìzdür istifhÀm-ı inkÀrìdür bilürsin 

dimekdür. چرا روزكارى بكردم درنكى Ne sebebden bir zemÀn eglenüp mekå eyledüm. 

نك تركان كه ديدمنبرون رفتم از  ŞìrÀz memleketinden çıúup gitdüm TürkistÀn èaskerinden 

èÀr idüp zìrÀ gördüm ki جهان درهم افتاده چون موى زنكى Òalú-ı èÀlem biri birine düşmiş 

idi yaènì úarış murış ve herc ü merc olmışdı zengìnüñ ãÀçı gibi. Naúl olınur ki bir 

                                                           
317 “SıhÀh'ta: sa'ade güzelliktir, kolaylıktır. Günümüz iyi geçti dersin.” 
318 Hadis-i Şerif “Erkek çocuk babasının sırrıdır.” 
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zemÀnda pÀdişÀhuñ üzerine TÀtÀr èaskerinden bir düşmen àalebe vü istìlÀ idüp 

memleketden sürüp çıúarmışlar Şeyò Saèdì daòı bièż-żarÿre terk-i diyÀr idüp nice 

müddet ol vilÀyet fetret üzre olup baède zamÀn pÀdişÀh tekrÀr èaôìm-i èasker ile 

gelüp èadÿ elünden taótını istiòlÀã idüp reèÀyÀ vü berÀyÀ ferÀà-billÀh Àsÿde-óÀl 

olduúdan ãoñra Şeyò Saèdì daòı tekrÀr ŞìrÀza gelüp bu úıùèayı dimişdür. Düşmen 

hücÿmından firÀr idüp baède zamÀn yine èavdet eyleyen pÀdişÀhı taèayyünde şurrÀó 

iòtilÀf itmişler baèżısı Saèd bin Zengì’dür dimiş ve baèżısı oàlı Ebÿ Bekr’dür dimiş 

kütüb-i tevÀriò tetebbuè olunsa eãaóó-ı aúvÀl maèlÿm olur. 

  جنان بود درعهد اوّل كه ديدم 

 319 چنين شد درايام سلطان عادل

KelÀmından ôÀhir olan budur ki iòtilÀl ü fetret ve iòtiyÀr-ı hicret Saèd bin Zengì 

zemÀnında olup intiôÀm-ı óÀlle èavdet Ebÿ Bekr bin Saèd zemÀnında vÀúiè ola. 

VallÀhu Àèlem. همه آدمى زاده بودند وليكن Ol ŞìrÀz üzerine müstevlì olan Türk èaskeri 

cümlesi ãÿretde ve şeklde insÀn idiler. Baèż-ı şurrÀó cümlesi Àdemden ùoàmışlardı 

deyü taèbìr itmiş (LÀmièì). Fe-emmÀ جو كركان بخونخواركى تيز چنكي Hÿn-òˇÀrlıúda ve 

pençesi keskìn olmaúda úurdlara beñzerler idi. İki yÀ bile maãdariyyedür óarf-ı èaùf 

maóõÿf iètibÀr olunmaú baèìd degüldür èaùfla olmasa da cÀéìzdür. Hÿn-òˇÀregì’de 

(29a) olan kÀf fÀrisìdür yÀ-yı maãdariyye teveããül içündür bendegì lafôında olan kÀf 

gibi. Baèż-ı şurrÀó kÀf-ı èarabìyle dimişdür àÀlibÀ úalem-i nÀsiòden sehvdür ve baèż-ı 

şurrÀó úurdlar gibi úÀn içmekde tìz-pençelülerdür deyü şeró itmişdür. 

دمدي آسوده كشور آمدم باز چو  Çün diyÀr-ı àurbetden girü vaùan-ı meélÿfe geldüm 

memleketi Àsÿde gördüm yaènì ŞìrÀz òalkını rÀóatda ve refÀhiyetde buldum. 

كرده خوى پلنكى پلنكان رها  Úaplanlar úaplanlıú óaãletini terk itmişler idi yaènì pÀdişÀhuñ 

èaskeri aèdÀ şerrini defèden ãoñra cengden fÀrià olup ÀóvÀl-ı raèiyet ve kÀr-ı salùÀnat 

revnaú ü intiôÀm bulmışdı. YÀ nisbet içün olmaú daòı cÀéìzdür. 

 PÀdişÀhuñ èaskerini medó ü taèrìf itmişdür yaènì bir درون مردمى چون ملك نيك محضر

ùÀéifedür ki derÿnları óÀline ve òulúları ve sìretleri cÀnibine naôar olunsa her biri 

                                                           
319 Saèdì-i ŞirÀzì: “Evvel zamanda ki gördüm böyleydi adil sultanın zamanında öyle oldu.” 
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melek-ãıfat òÿb-òaãlet bir merdümdür yaènì pÀdişÀh úulıyuz deyü òalúa ÀzÀr itmezler 

luùfla muèÀmele iderler. برون لشكرى چون هزبران جنكى ÔÀhir óÀlleri ve ãÿretÀ mehÀbet ü 

celÀdetleri cihetinden bir èaskerdür ki ceng-cÿy arslanlara beñzerler yaènì maèa-õÀlik 

şecÀèatleri daòı bir mertebededür ki düşmene muúÀbil olsalar her biri şìr-i ner ü 

mÀnend-i ecder olur. MıãrÀè-ı evvelde èalÀ-hìdetin her birinüñ òuãÿã-ı óÀline naôar 

olınup mıãrÀè-ı åÀnìde heyéet-i mecmÿèaları muèteber olduàınuñ vechi ve nüktesi 

beyÀna muótÀc degüldür. Bu daòı cÀéìzdür ki leşkerì’de olan yÀ nisbet içün ola zìrÀ 

yÀ-yı nisbet cemèe dÀòil olmaz ammÀ ism-i cemèe dÀòil olur. Bu taúdìrce leşkerì 

lafôı sipÀhì gibi olup ferd-i vÀóide daòı ıùlÀú olınur. Bu iètibÀr ile mıãrÀè-ı åÀnì daòı 

èalÀ-hìdetin her birinüñ òuãÿã-ı óÀline taèarruż olur. Cengì’de olan yÀ be-her taúdìr 

nisbet içündür. Baèż-ı nÀsdan menúÿldür ki bu õikr olınan maènÀya óaml olunduàı 

taúdìrce derÿn ü birÿn lafôları ôarf olmayup merdümì ve leşkerì lafôlarına mużÀf 

olup żarÿret-i vezn içün (29b) nÿn’uñ kesri óaõf olınup iżÀfet úaùè olunmış olur maóż 

tekellüfdür dimişler òafì degüldür ki maènÀ-yı mezbÿr ôarfiyyete mÀniè degüldür ve 

iżÀfet lÀzım degüldür belki úaùèÀ vechi yoúdur. Baèżılar dimişler ki mıãrÀè-ı evvelde 

meõkÿr olan merdüm’den murÀd şeyòüñ memdÿóı olan Atabeg’dür. MıãrÀè-ı åÀnìde 

olan leşker’den maúãÿd müstevlì olan èaskerdür tafãìlì budur ki úızıl arslana èaôìm-i 

leşker ile gelüp FÀris memleketini Ebÿ Bekr bin Saèd bin Zengìnüñ elinden almışdur. 

Bir müddet geçüp Ebÿ Bekr dünyÀdan göçdükden ãoñra oàlı Saèd bin Ebÿ Bekr her 

sene úızıl arslana on biñ dìnÀr virmek üzre pederi yerine pÀdişÀh olup úızıl arslanuñ 

èaskeri ol diyÀr òalúı ile muòteliù oldılar. Bir zemÀn bu óÀl üzre úaldılar ve baèż-ı 

şurrÀó daòı böyle şerh itmişler ki şehr içinde bir ùÀéife var idi melek gibi eyü òÿylı ve 

ùaşrada bir èasker var idi ki ceng idici arslanlar gibi ve Óażret-i Şeyò mıãrÀè-ı evvel 

ile şehr òalúına ve mıãrÀè-ı åÀnì ile pÀdişÀhuñ èaskerine işÀret ider dimişler ammÀ bu 

tevcìhler siyÀk-ı kelÀme mülÀyim olmaduàı erbÀb-ı èirfÀna nihÀn degüldür zìrÀ 

Óażret-i Şeyò buyurur ki چنان بد Bÿd’dan muòaffefdür. ل كه ديدم  Baèż-ı درآن عهد او 

nüsaòda çünÀn bÿd der-èahd-ı evvel ki dìdem vÀúiè olmışdur yaènì evvel gördügüm 

zemÀnda öyle idi. ÇünÀn lafôı mıãrÀè-ı åÀnìnüñ mażmÿnına işÀretdür. 
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تنكى و تشويش و زآشوب پر جهان  áavàa ile ıżùırÀbla müżÀyaúa ile cihÀn ùolmış idi. Bu 

kelÀm evvelki mıãrÀèuñ mażmÿnını tefsìrdür yaènì bu óÀl üzre úoyup terk-i diyÀr 

itmiş idüm. Tengì’de olan yÀ maãdariyyedür. èAhd zamÀn maènÀsınadur. 

 Bu èÀdil pÀdişÀhuñ zemÀnında böyle oldı yaènì emn ü emÀn چنين شد در ايام سلطان عادل

ve óużÿr u refÀhiyet óÀãıl oldı. اتابك ابو بكر سعد بن زنكى SulùÀn-ı èÀdili beyÀn ü 

taèyìndür. Ebÿ Bekr ile Saèd mÀbeyninde lafôı ibn muúadderdür. 

-Ìzid hemzenüñ (30a) ve zÀé-yı muècemenüñ kesriyle lafô تعالى و تقد س Yaénì AllÀh ايزد

ı CelÀle maènÀsına èalem-i òÀãdur. خط  ۀ پاك شيرازرا Òıùùa على وزن العله دائرة البلد 

maènÀsınadur. Aãl-ı òıùùa şol mevżièdür ki àayri kimsenüñ taãarruf u taèarrużı320 

olmasun deyü eùrÀfına òaùù çekerler. 

 اختارها قد انّه ليعلم بالخطّ  علامة عليها يعلم هوان و لنفسه الرّجل خيتطّها الارض بالكسر الخطّه الصحّاح في و

                                                                                        والبصرة الكوفة خطط ومنه دارا   ليبنيها

Bu maóallde muùlaúÀ zemìn maènÀsı murÀddur. PÀk lafôı òıùùa’nuñ vaãfıdur. Terkìb-i 

iżÀfì ôann iden àalaù itmişdür. Òıùùa-i pÀk èibÀreti ŞìrÀz lafôına mużÀf olmışdur yaènì 

AllÀhu TeèÀlÀ dÀrü’l-mülk ŞìrÀzuñ pÀk òıùùasını. Baèż-ı şurrÀó pÀk ŞìrÀzuñ dÀéiresini 

deyü şeró itmiş ve óÀşiye-i kitÀbında pÀk lafôı ŞìrÀz lafôına mużÀf olmaz dimiş 

dÀéireden çıúmış naôar-ı pÀk itmemiş (Redd-i Şemèì). 

 èÁdil óÀkimlerüñ heybeti sebebi ile ve èilmi ile بهيبت حاكمان عادل و هم ت عالمان عامل

èÀmil olan èulemÀnuñ himmeti berekÀtıyla dimekdür. Fi’l-óaúìúa óÀkimler èÀdil 

olmasa mehÀbetleri úalmaz ve èilmiyle èÀmil olmayan èÀlimüñ himmetinde teéåìr 

olmaz. ÓÀkimÀn-ı èÀdil veèÀlimÀn-ı èÀmil terkìb-i tavãìfìlerdür iżÀfì tevehhüm iden 

àÀlaù itmişdür fÀrisìde cemèi müfredle tavãìf cÀéizdür. تا زمان قيامت درلباس سلامت TÀ 

intihÀ-yı àÀyet içündür yaènì úıyÀmete dek selÀmet ü emn libÀsı içinde نكه دارد óıfô 

eyleye. Úıùèa: اقليم پارسرا غم از آسيب دهر نيست RüzgÀruñ şedÀéid ü ÀlÀmından321 FÀrs 

kişverine àam yoúdur. خدا تا بر سرش بود چو تواى سايه  MÀdÀmki ol diyÀruñ üzerinde 

sencileyin èÀdil şehriyÀr ola ey ôıll-ı ilÀh. Baèż-ı nüsaòda çü tüyì sÀye-i ÒudÀ vÀúiè 

                                                           
320 taãarruf u taèarrużı (K), (HP): taãarrufı ve taèarrużı (HM) 
321 şedÀéid ü ÀlÀmından (K): şedÀéid ÀlÀmından (HP), (HM) 
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olmış yaènì bir sencileyin sÀye-i ÒudÀ ola bu taúdìrce sÀye-i ÒudÀ münÀdì olup óarf-

i nidÀ maóõÿf ola322 Bir sencileyin pÀdişÀh ola ey sÀye-i òudÀ dimek ola. Baèż-ı 

şurrÀó bir yÀ ile çü tüyì  nüsòası üzre yÀ-yı vaódet ecliçün vÀvuñ kesriyle olmaàı daòı 

tecvìz itmiş (Redd-i Şemèì, Seydì èAlìzÀde). ط خاكيكس نشان ندهد در بس امروز  Bugün 

kimse nişÀn virmez (30b) rÿy-ı zemìnde ماننده استان درت مأمن رضا Senüñ úapuñ ÀstÀnesi 

gibi rıżÀyla emìn olacaú kÿşeye yaènì yeryüzinde cÀy-ı óużÿr ü ãafÀ ve maúÀm-ı emn 

ü rıżÀ var mı deyü her kimden suéÀl olunsa elbette senüñ ÀstÀnuñı taèyìn iderler aña 

beñzer bir kÿşe daòı yeryüzinde yoúdur dirler. ÁstÀn ve ÀstÀne èatebe maènÀsınadur 

Türkìde úapu eşigi dirler mücerred emn-i rıżÀyı müstelzim degüldür. Meémen-i rıżÀ 

taèbìrinde mübÀlaàa olup ziyÀde medói ifÀde eyler. بيجاركان خاطر پاس برتست  Øaèìflerüñ 

çÀresizlerüñ òÀùırını rièÀyet senüñ èahdüñe lÀzımdur. PÀs óıfô maènÀsınadur bu 

maóalde rièÀyet senüñ èahdüñe lazımdur323. PÀs óıfô maènÀsınadur bu maóalde 

rièÀyet ü óimÀyetden kinÀyetdür. و شكر برما و بر Bizüm üzerümüze vÀcib olan senüñ 

óıfô ü óimÀyetüñ ve luùf u rièÀyetüñ muúÀbelesinde saña şükr ü åenÀ ve òayr duèÀ 

itmekdür. و بر خداى جهان آفرين جزا Baèż-ı şurrÀó ÒudÀy lafôı cihÀn-Àferìn lafôına 

mużÀfdur dimiş iãÀbet itmemişdür (Redd-i Sürÿrì). CihÀn-Àferìn lafôı ÒudÀ’nuñ 

vaãfıdur yaènì èÀlemi yaradan ÓudÀy rabbü’l-èÀlemìn cenÀb-ı èizzetine vaèd-ı cemìli 

muúteżÀsı üzre lÀyıú olan raèiyyet-perver olduàıçün saña ecr ü åevÀb virmekdür. 

Baèż-ı şurrÀó dimişki daòı cihÀn yaradıcı ÒudÀ üzre saña bìçÀreleri rièÀyet 

itdügüñden ötüri ve bize şükr itdügümüzden ötüri cezÀ vü èivażdur yaènì lÀyıú olan 

budur nitekim luùfı ile vaède eylemiş (Redd-i Şemèì). 

ن ينَ  انتهى كلامه يعُ  أجَْرَ  الْمُحْس   فَإ نَّ  اّللََ  لاَ  يضُ 
324 Ke-ennehu şükr’i AllÀhu TeèÀlÀ Óażretine şükr 

itmek maènÀsına óaml itmiş velìkin òuãÿã-ı maúÀma münÀsib degüldür. Eger böyle 

èÀdil şehriyÀruñ bizi ôıll-ı óimÀyetinde idi deyü cenÀb-ı Óaúúa şükr itmek maènÀsına 

óaml olınursa óadd-ı õÀtında ol daòı buèddan òÀlì degüldür. Maèa-õÀlik Àyet-i 

                                                           
322 bu taúdìrce sÀye-i ÒudÀ münÀdì olup óarf-i nidÀ maóõÿf ola (K): Baèż-ı kimesne bunı daòı tecvìz 

itmiş ki bu taúdìrce daòı sÀye-i ÒudÀ münÀdì olup óarf-i nidÀ maóõÿf ola. (HP), (HM) 
323 PÀs óıfô maènÀsınadur bu maóalde rièÀyet senüñ èahdüñe lazımdur (K): - (HP), (HM) 
324 Kur’Àn-ı Kerìm, Yÿsuf 12/90:“ ‘….AllÀh iyilik yapanların mükâfatını zayi etmez.’ Sözün sonu” 
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kerìmenüñ aña şümÿl ü tenÀvüli ôÀhir degüldür. Şükr-i ÒudÀy daòı iósÀn úabìlinden 

èadd itmek baèìddür. يا رب زباد فتنه نكه دار خاك پارس YÀ Rab FÀrs (31a) iúlìminüñ òÀkini 

bÀd-ı fitneden ãaúla. چندان كه خاك را بود و باد را بقا MÀdÀmki òÀkla bÀd-ı bÀúì yaènì 

úıyÀmete dek ÀfÀtdan maófÿô eyleye. 325 مادامت الارض والسّماء maènÀsı murÀddur. 

 SEBEB-İ TEéLÌF KİTÁB-I GÜLİSTÁN سبب تأليف كتاب كلستان

ل اي ام كذشته مي كردميك شب تأم    Bir gice geçen eyyÀmı fikr ü mülÀóaôa iderdüm. 

  .Daòı żÀyiè olmış èömrüme teéessüf iderdüm و برعمر تلفكرده تأس ف مى خوردم

 eşk-i çeşm elmÀsı بالماس آب ديده مى سفتم Daòı göñül òÀnesinüñ ùaşını و سنك سراچه دلرا

ile delerdüm yaènì żÀyiè olan evúÀtuma nedÀmet idüp şöyle aàlardum ki ùaş gibi saòt 

olan göñlüm müteéeååir olup delük delük olurdı. ÚaùarÀt-ı eşki pÀre-i elmÀsa teşbìh 

itmişdür. و اين بيتها مناسب حال خود ميكفتم Ve kendü óÀlime münÀsib olan bu ebyÀtı inşÀd 

iderdüm. Naôm: مر ميرود نفسيهر دم از ع  Her laóôa ve her an èömrden bir nefes 

gitmekdedür. چون نكه مى كنم نماند بسى Naôar itseñ çoú úalmadı yaènì fikir itseñ bilürsin 

ki èömrüñden çoàı gidüp azı úalmışdur. Besì lafôı bÀ-yı èarabìyledür niçe niçe 

maènÀsınadur. Baèżılar ança deyü taèbìr itmişlerdür. Be-her taúdìr keåretden 

èibÀretdür Àòirindeki yÀ nisbet içündür yekì lafôınuñ aòirindeki yÀ gibi DaúÀyıúu’l-

ÓaúÀyıú’da böyle beyÀn olunmışdur. Baèżılar dimişler ki besÀ ve besì lafıôlarınuñ 

aãlı bes’dür elif óarf-i nidÀdur ãoñra ilóÀú olunmışdur gÀhì imÀle idüp yÀyla besì 

telaffuô iderler (Emìr Çelebì). Óaúìúat nidÀ maúãÿd olmayup tecevvüz ùarìúiyle 

olmaàla gÀhì evveline bir àayrı óarf-i nidÀ getürüp nidÀ-yı teékìd úaãd iderler. 

MeåelÀ ey besÀ dirler nitekim bu beyitde vÀúièdür:  

تيزرو كه نماند اى بسا اسب  

 326 كه خر لنك جان بمنزل برد

Lafô-ı çün edÀt-ı şarùdur. Baèż-ı şurrÀó óarf-i taèlìldür dimiş ve baèż-ı şurrÀó bunı 

daòı cÀéìz görmiş ki çün lafôı imÀle ve işbÀè ve tefòìmle keyf maènÀsına ola yaènì 

maàrÿr olup èömrüñe niçe iètibÀr ü iètimÀd idersin ki çoú úalmadı ve baèż-ı şurrÀó 

                                                           
325 Kur’Àn-ı Kerìm, Hÿd 11/107: “…gökler ve yerler durdukça…” 
326 Saèdì-i ŞirÀzì: “ Ey yar! Çok defa olmuştur ki koşan at yolda yorulup kaldı ve topal eşek aksayarak 

menzile vardı.” 
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keyf maènÀsına olduàı taúdìrce böyle maènÀ virmiş ki nice naôar idesin úalmadı 

ancası yaènì (31b) naôar úılduúca görürsin ki ekåeri geçmiş LÀmièì, Şemèì).انتهى كلامه   

Taúrìrinden mefhÿm olan budur ki nemÀnd lafôını münúażi oldı ve geçüp gitdi 

maènÀsına óaml itmişdür cümlesi tekellüfdür. لايخفى كما  

 Ey şol kimse ki èömrüñden elli yıl geçdi daòı sen òˇÀb-ı اى كه پنجاه رفت و درخوابى

àafletdesin. مكر اين پنج روز دريابى Fehm ü vusÿl maènÀsına olandur yÀften lafôından 

fièl-i mużÀrièüñ muòÀùabıdur meger bu beş günde óaúìúat-i óÀle vÀãıl olup añlayasın 

ve telÀfì-i mÀfÀt idesin vuãÿl maènÀsı murÀd olduàı taúdìrce bunı daòı cÀéiz 

görmişler ki penc rÿz lafôında ôarfiyyet maènÀsı melóÿô olmayup der-yÀbì fièlinüñ 

mefèÿl-i muúaddemi ola. Meger bu beş güne irişesin dimek ola yaènì meger bir iki 

gün daòı èömrüñ müsÀèid olup aóvÀlüñi tedÀrük idesin dimek ola be-her taúdìr 

murÀd budur ki èömrüñ ekåeri àafletle geçdi bir úaç gün úaldı meger bu bir úaç gün 

içinde èaúluñ başuña cemè idüp tedÀrük üzre olasın şöyle ki baúiyye-i evúÀtuñı daòı 

àafletle geçüresin óÀlüñ nice olacaàı maèlÿmdur. Baèż-ı şurrÀó dimişki bu vechle 

daòı maènÀ úÀbildür ki meger bu beş gün ki gecmedi irişür ve añlarsın yaènì 

èömrünüñ ekåeri àafletle geçdi idrÀk ü tedÀrük itmedüñ bu beş gün miúdÀrı ki 

úalmışdur anı úanda tedÀrük ü idrÀk idersin. انتهى كلامه èAlÀ-külli óÀl pencÀh 

keåretden ve penc úilletden kinÀyetdür. Bu beyt Óażret-i Şeyòüñ bir úaãìdesinüñ 

maùlaèıdur. TemÀm-ı úaãìde baèż-ı şürÿóda meõkÿrdur òaylì pür-sÿz ü óÀlet-baòşdür. 

 Áòiretde òacìl ü şermendedür ol kimesne ki Óaúúa lÀyıú خجل آنكس كه رفت و كار نساخت

bir èamel işlemedin dünyÀdan rıólet eyleye. كوس رحلت زدند و بار نساخت  Yaènì ol 

kimsenüñ óÀli şuña beñzer ki kÿs-ı rıólet çalınup kÀrbÀn òalúı göçüp gideler ol kimse 

henüz ÀómÀl ü eåúÀlini yüklitmeyüp beyÀbÀnda ser-i rÀhda óayrÀn ü ser-gerdÀn úala 

óÀli ne olacaàı maèlÿmdur. خواب نوشين بامداد رحيل Göç ãabÀóınuñ ùatlu uyòusı yaènì 

seher vaútinde úÀfile göçmek üzre olduàı maóallde (32a) lezìz uyòuya müstaàraú 

olmaú  سبيلزباز دارد پياده را  piyÀdeyi yoldan alıúor bìdÀr olduúda hemrÀhları gidüp 

kendü úalmış bulınur. ÒuãÿãÀ piyÀde olanlar tekrÀr kÀrbÀn òalúına lÀóiú olabilmek 

òaylì müşkil olur. Úıããadan óiããe budur ki èÀúil olan her ne deñlü muúaããır olursa da 
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yek-bÀr ùÀèat ü èibÀdetden òÀlì ve bìgÀne olmamaú gerekdür ki òˇÀb-ı àafletden 

teyaúúuô ü intibÀh müyesser olursa bÀrì şikeste-beste bir èamel esbi müheyyÀ yolına 

ki ne óal ise leng lÿk üftÀn ü òìzÀn reh-revÀn ùarìúi taèúìb idüp bi’t-tevfìúullÀh 

ümìddür ki yoldan úalmaya. Raóìl rıólet maènÀsınadur ism-i maãdardur. 

ساخت هر كه آمد عمارتى نو   Her kim dünyÀya geldi bir iki èimÀret ü mücedded binÀ 

peydÀ eyledi yaènì fenÀ dünyÀnuñ muzaòrafÀtına bir vechle dil-beste olur ki gÿyÀ 

müéeyyed olur. رفت و منزل بديكرى پرداخت èÁúibet ùÿl-i emelini başa çıúarmayup 

dünyÀdan gitdi ve bu bir úaç günlik èömri èimÀretine ãarf itdügi menzil-i miónet-

ÀbÀdi bir àayriyye daòı teslìm itdi. PerdÀòten lafôından fièl-i mÀżìdür ıãmarlamaú 

maènÀsınadur mużÀriènde òÀ, zÀya maúlÿb olup perdÀz dirler ekåer istièmÀlÀtda 

temÀm itmek maènÀsına gelür. Baèż-ı şÀrióler bu maènÀyı tercìó ü iòtiyÀr idüp 

èÀúıbet ol kimse gitdi daòı binÀ itdügi menzili bir àayr kimseye temÀm eyledi yaènì 

ol menzil-i muèayyende àayri içün binÀ itmiş oldı aña hemìn zaómeti úaldı deyü şeró 

itmişler ammÀ siyÀú-ı kelÀma ve òuãÿã-ı maúÀma mülÀyim ü münÀsib olan evvelki 

maènÀ olduàı ôÀhir ü rÿşendür (Sürÿrì, Şemèì, Seydì èAlìzÀde). Baèż-ı şurrÀó óÀşiye-

yi kitÀbında bunı daòı naúl itmiş ki perdaòt bu maóalde boşaltdı maènÀsına ola yaènì 

èÀúıbet úodı gitdi anuñ yerine àayrı kimse girdi nitekim kìse-perdÀz ve òÀne-perdÀz 

bu maènÀyadur dimiş.  

 Ol biri daòı buncılayın heves pişürdi dimek ol daòı bu وآن دكر پخت همچنين هوسى 

sevdÀya düşüp èömr-i bì-bünyÀdını bu òarÀb-ÀbÀduñ èimÀretinde telef ü ber-bÀd 

eyledi dimekden kinÀyetdür. وين عمارت بسر نبرد كسى (32b) Bu èimÀreti hìçbir kimse 

başa çıúarmadı ve her gelen óasret ile ve nedÀmet ile úoyup gitdi muóaããal bu dÀrü’l-

àurÿra gelüp àaflet üzre olanlar ùÿl-ı emel birle çıúup gitdi dünyÀ hìç kimseye bÀúì 

úalmadı. Naôm:  

راه اخرت دنيا پليست بر كذر  

 327 اهل تميز خانه نكردند برپلى

                                                           
327 Saèdì-i ŞirÀzì: “Dünya ahiret yolu üzerinde geçilen köprüdür; hakikat ehli o köprü üzerine ev 

yapmaz” 
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Nebord lafôınuñ fÀèili kesì lafôıdur èimÀret mefèÿlidür. Baèż-ı şurrÀó èimÀret lafôını 

fÀèil ve kesì lafôını mefèÿl iètibÀr idüp bu èimÀret hìçbir kimseyi başa iltmedi deyü 

maènÀ virmişdür münÀsib itmemişdür (Redd-i Seydì èAlìzÀde) ve baèż-ı şurrÀó dimiş 

ki puòt lafôı hem lÀzım ve hem müteèaddì gelür lÀzım olduàı taúdìrce ol biri daòı 

ancılayın bir heves pişürdi dimek olur müteèaddì olursa bu èimÀret ol birine daòı 

evvelki gibi bir heves pişürtdi dimek olur. كلامه انتهى  Òafì degüldür ki evvelki 

maènÀda bile puòt müteèaddìdür nihÀyet bir mefèÿle taèdiye itmişdür ve ikinci 

maènÀda mefèÿline taèdiye itmişdür ve óadd-ı õÀtında münÀsib olan evvelki maènÀya 

óaml olunmaúdur. لايخفى كما  

ناپايدار دوست مداريار   BÀúì vü pÀydÀr ve åÀbit ü ber-úarÀr olmayan yÀri dost ittiòÀõ itme 

yaènì fenÀ dünyÀya dil-beste olma. دوستيرا نشايد اين غدار Bu bì-vefÀ vü bed-èahd dünyÀ 

meftÿn olup maóabbet itmege lÀyıú ü şÀyeste degüldür. Óadd-ı õÀtında 

يئةَ    feóvÀsından àÀfil olan ùÀlib-i dünyÀ ne mertebede meõmÿm 328 حُبُّ  الدُّنْيَ ا رَأسُْ  كُلّ   خَط 

oldıàı  ٌالَدُّنْيَا ج۪ يفَة 
329 óadìå-i şerìfinden maèlÿmdur. نيك و بد چون همى ببايد مرد Gerek eyü 

gerek yaramaz elbette çün hep ölse gerekdür. خنك آنكس كه گوى نيكى برُد Baòtlu ve 

saèÀdetlü ol kimsedür ki bu fenÀ meydÀnında eylük ùopını ura yaènì dünyÀya raàbet 

itmeyüp fenÀ iòtiyÀr idenler nice bÀúì úalmazsa óarìã-ı dünyÀ olup óubb-ı şehevÀte 

ãarf-ı evúÀt idenler daòı bÀúì úalmazdur. ZeòÀrife firìfte olduúlarına göre bÀrì fi’l-

cümle beúÀ iótimÀli olsa çünki anlarda daòı mevtle fenÀ muúarrerdür. SaèÀdetmend 

şol kimsedür ki bu bir úaç günlik óayÀt-ı bì-åebÀtı mühmelÀta ãarf itmeyüp Àòirete 

ÀèmÀl-i ãÀlióa ile (33a) gitmege saèy ü himmet eyleye. Mord lafôı maãdar 

maènÀsınadur morden lafôından teròìm olunmışdur. Òunük òÀ-yı muècemenüñ ve 

nÿnun żammeleri ile saèÀdetmend maènÀsınadur baòtlu dimekdür. Eylük ùopın iltmek 

ÀèmÀl-i ãÀlióa taúdìminden kinÀyetdür. 

 Berg lafôınuñ bu maóalde maènÀ-yı óaúìúìsi lisÀn-ı Türkìde برك عيشى بكور خويش فرست

yaraàla taèbìr olınur, berg-i rÀh yol yarÀàı dimekdür azıú maènÀsından èÀmmdur azıú 

                                                           
328 Hadìs-i Şerìf: “Dünya sevgisi her kötülüğün başıdır.” 
329 Hadìs-i Şerìf: “  ٌلَاب  ”.Dünya yabana atılmış mundar, leş gibidir : الَدُّنْياَ ج۪ يفةٌَ  وَطَلَابُهَا ك 
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ile tefsìr idenler taúãìr itmişlerdür èIyşì’de olan yÀ nisbet içündür yÀ tenkìr içündür. 

Dirlik yaraàını ve maèìşet levÀzımını úabre kendüñ gönder yaènì úable’l-mevt èamel-

i ãÀlió işleye ki úabirde rÀóat ü Àsÿde olasın. 

 Senden ãoñra kimse tedÀrük idüp getürmez. Muúaddemce كس نيارد زپس زپيش فرست 

kendüñ göndermege çÀre eyle àayre iètimÀd itme ki kimseden saña fÀéide yoúdur. 

Naôm:  

 تو با خود ببر توشه خويشتن

 330 که شفقت نيايد ز فرزند و زن

MünÀsib budur ki gÿr lafôı rÀnuñ sükÿnıyla ola yaènì Àòiret yarÀàını ve óużÿr 

esbÀbını maúbereye sen kendüñ tedÀrük idüp gönder. MıãrÀè-ı åÀnì bu maènÀ-yı 

teéyìd ider. Baèżılar kesr-i rÀ ile òˇìş lafôına mużÀf ùutmışlar. 

 èÖmr mübtedÀédur berf òaberdür edÀt-ı teşbìh maóõÿfdur ve عمر برفست و آفتاب تموز

ÀftÀb, berf üzerine èaùıfdur temÿz lafôına mużÀfdur temÿz orta yaz ayıdur aàustos 

tevehhüm iden àalaù itmişdür yaènì èömr meåelÀ berfle ÀftÀb temÿza beñzer berfüñ 

óÀli ki óadd-ı õÀtında muttaãıl erimekdedür. ÒuãÿãÀ ÀftÀb-ı temÿzda ki şemsüñ kemÀl 

mertebede şiddet-i óarÀreti zemÀnıdur ol berfüñ ne deñlü bÀúì olacaàı günden 

èayÀndur èömr-i bì-beúÀnuñ daòı sürèat-i fenÀsı hemÀn aña beñzer. Baèż-ı şurrÀó 

buña õÀhib olmış ki ÀftÀb mübtedÀ ve temÿz lafôı óaõf-ı mużÀfla òaber olup èaùfü’l-

cümle èale’l-cümle úabilinden ola yaènì èömr berf’dür ve ÀftÀb daòı ÀftÀb-ı 

temÿzdur. Baèż-ı nüsaòda vÀv-ı èÀùf mevcÿd degüldür. Bu taúdìrce ôarf olup der-

ÀftÀb-ı temÿz taúdìrindedür dimişler. Bu daòı cÀéizdür ki bu taúdìrce daòı mübtedÀ 

ve òaber olup müstaúill cümle ola (33b) elbette óarf-i èaùf vÀcib degüldür. èAlÀ-külli 

óÀl maúãÿd èömr-i àÀéib serìèü’l-zevÀl olmaúda kemÀl mertebede óarÀret-i şemse 

úarşu ùuran berfe beñzer dimekdür. ه هنوز  èÖmrden úatı az úaldı اندكى ماند و خواجه غر 

hemÀn geçüp gitmek üzredür òˇÀce henÿz àÀfil ü maàrÿr ùÿl-ı èömrine iètimÀd idüp 

ferió ü faòÿrdur. Baèż-ı şurrÀó bu iótimÀli daòı õikr itmişler ki ÀftÀb-ı temÿz mübtedÀ 

                                                           
330 Saèdì-i ŞirÀzì, BustÀn: “Giderken ahirete azığını da götür yanında, çünkü karın da çocuğun da 

acımaz asla sana” 
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olup endeki mÀnd òaber ola (LÀmièì) yaènì èömr berf gibidür ve ÀftÀb-ı temÿz ile 

şiddet-i óarÀret zamÀnı ki hengÀm-ı ecelden kinÀyetdür gelüp irişmege az úaldı. 

Baèż-ı şÀrióler bunı daòı cÀéiz görmişler ki ÀftÀb-ı temÿz mübtedÀ olduàı taúdìrce 

mÀnd lafôı müteèaddì olup nihÀd maènÀsına ola ve fÀèili ÀftÀb-ı temÿz ola. èÖmr 

berfini àÀyet az úodı óÀãıl-ı maènÀ èömrüñ eúalli úaldı kişi keåret-i èömrine henÿz 

maàrÿrdur dimişler (Redd-i Şemèì, LÀmièì). Egerçi mÀnden lafôı úomaú maènÀsına 

istièmÀl olunduàı ÓorÀsÀn ehli ıãùılÀóına maòãÿãdur ŞirÀzìler bu istièmÀl bizüm 

maèlÿmumuz degüldür didiler. Fe-emmÀ óadd-ı õÀtında Şeyò Saèdì ŞirÀzì ki dünyÀyı 

geşt ü güzÀr itmişdür. Her ıãùılÀó ve her lisÀn üzre taèbìr ü edÀ itse inkÀr olınmaz ve 

şÀèirüñ bu kelÀmı mÀnden müteèaddì olup nihÀden maènÀsına geldügi şÀhiddür. 

Beyt: 

ىبجا آيد ديكر رود چون يكى   

 331 جهانرا نمانند بى كدخداي

VelÀkin nihÀden maènÀsından terk maènÀsı maúãÿd olmaú maènÀ cihetinden 

ensebdür. كما لايخفى áırre àayn-ı muècemenuñ kesriyledür fetóle àalaù-ı meşhÿrdur. 

دربازار رفته دست تهي اي  Ey şu kimse ki çÀrşÿya eli boş gitmişsin yaènì aúçe pul ve 

òarclıú götürmemişsin. Baèż-ı şurrÀó tehì-dest lafôını faúìr ü dervìş maènÀsına óaml 

idüp ve anı münÀdì ùutup yaènì ey bÀzÀra gitmiş dervìş deyü şeró itmiş żÀhir budur ki 

bu taúdìrce dest lafôı tÀ’nuñ kesriyle oúunmaú lÀzım olur (Redd-i LÀmièì).   

 Úorúarın seni ki destmÀlüñi ùolu getürmeyesin yaènì çÀrşÿya ترسمت پر نياورى دستار

bÀzÀrlıú görmege giden kimse ki àaflet idüp òarclıú götürmeye. Egerçi hibe vü 

istiúrÀżla muóaããal (34a) bir ùarìúle belki aúcesüz ve pulsuz istedügin alup gelmek ve 

destmÀlin ùolı getürmek óadd-i õÀtında muóÀl ü mümteniè degüldür. AmmÀ ekåer 

iótimÀl ve ôann-ı àÀlib budur ki destres bulmayup nice tehì-dest gitmiş ise şöylece 

ãıfru’l-yed çıúa gele úıããadan óiããeden óiããe budur ki Àòirete èilmsüz giden kimse 

elbette luùf-ı Óaúúdan maórÿm olur deyü úaùè olınmaz ammÀ àÀyet òavf maóallìdür. 

Şol kimse ki dil ucıyla AllÀh Kerìmdür deyü yek-bÀr èamel cÀnibini tehÀvun ile terk 

                                                           
331 “Biri gitti diğeri geldi yerine; cihanı sahipsiz koymadı” 
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üzre olmışlardur ôann-ı àÀlib budur ki óÀlleri müşkil ola. DestÀr bu maòalde mendìl ü 

destmÀl maénÀsınadur. Baèż-ı ehÀlì-i ÀècÀm didiler ki bizüm bildügümüz budur ki 

destÀr kendü maènÀsına olup ber neyÀverì èibÀreti bÀ-yı èarabì ile ola. Baèż-ı şurrÀó 

ber neyÀverì èibÀretini bÀ-yı èarabìnüñ fetóiyle olmaú üzre úorúarın seni ki destÀruñı 

getürmeyesin yaènì alduàuñ nesnenüñ bahÀsıçün rehine úoyasın deyü şeró itmişler 

(Sürÿrì). هر كه مزروع خود بخورد بخويد Beòˇìd lafôında bÀ zÀéiddür taósìn-i lafô ve 

żarÿret-i vezn içündür baèżılar muãÀóabet içündür dimişler. Òˇìd bìd ü èìd vezni 

üzredür vÀv-ı resmì telaffuô olınmazdur òˇìş lafôı gibi kesre-i ãarìóledür. Molla CÀmì 

Óażretleri EbsÀl ü SelÀmÀn adlu kitÀbında dimişdür ki: 

خواستست كندم خويد كز كيا هر  

آراستست بخود را كندم خويد  

Şems-i Faórì dimişdür ki  

 بهر قضيب فرس سايس تعظم او آورد

باغ چرخ هر سحر و شام خويد از   

Baèż-ı nüsaòda òïrd be-òˇìd ve baèż-ı nüsaòda be-òïrd òavìd vÀúiè olmışdur òÀ’nuñ 

fetói ve vÀvuñ kesriyledür. Óalìmì lüàati’nde àalaù-ı meşhÿr úabìlindendür dimiş 

ammÀ Àãl-ı lüàatde mevcÿd olıcaú àalaù úabìlinden olmazdur. 

كلامه انتهى خويد اصلها و هاو وغيرّ  عرّبوها الرطبه كميل الخيد القاموس وفى  Bu kelÀmdan 

münfehim olan budur ki òavìd lafôı faèìl vezni üzre fÀrisì olup bìd vezni üzre olan 

òˇìd lafôı anuñ muèarrebi ola. NièmetullÀh lüàati’nde òÀ-yı muècemenüñ fetóinde 

dimişdür ki: òavìd kiştzÀr ve óaãìl yaènì yaş arpa ki biçüp ùavara virürler òÀ-yı 

meksÿrede (34b) daòı gelür bìd úÀfiyesinde istièmÀl olınur. انتهى كلامه AmmÀ Óaúú 

budur ki åiúÀtdan işitdügim üzre mülk-i ŞìrÀzda ve sÀéir diyÀr-ı fürsde ehÀlì-i ÀècÀm 

lisÀnında meşhÿr ü müteèÀrif olan bìd vezni üzre olup vÀv-ı resmì telaffuô 

olınmazdur. ÁãóÀb-ı vuúÿf şöyle òaber virdiler ki buàdayuñ temÀm olmaàa úarìb 

olduàı zemÀnları ki tÀze yoàurd ve tÀze peynir gibi olup henÿz óaãÀda úÀbil olmaya 

ol óÀlde biçdürüp demedi ile Àteşe ùutup úavrulduúdan ãoñra lübbüni úışrından pÀk 

idüp tenÀvül iderler añla úÀbil olup belki gerçekden óaôô olınur. Anaùolı 



146 

 

 

vilÀyetlerinde òuãÿãÀ ÚaramÀn diyÀrında aña ötme taèbìr idirler vech-i tesmiye 

ôÀhirdür. MÀverÀü’n-nehr ıãùılÀóında dülmül dirler ve ehl-i Úazvìn lisÀnında sÿtÀl 

ıùlÀú olınur ve DiyÀr-ı bekrde ve arż-ı rÿmda ve ÁõerbaycÀnda sütul dirler. Hemçÿ 

Moàol luàÀt-ı fürsde meõkÿr u meşhÿr olan òˇìd lafôı andan èibÀretdür Türkì dilde 

óÀãıl didükleridür ki evvel-i bahÀrda biçüp ata yidürdükleri úaãìlden àalaùdur. ÓÀãılı 

her kimse ki ekinini óaãÀd olup òırmene gelicek zemÀna tevaúúuf itmeyüp úaãìl ekin 

yiye. وقت خرمنش خوشه بايد چيد Ol kimesne òırmen zemÀnında gedÀlıú iòtiyÀr idüp 

àayrılaruñ òırmenlerinden òÿşe-çìnlik itmege muótÀc olur. DihúÀnlar maèlÿmdur ki 

óaãÀd zemÀnı olup òırmeni úaldurduúlarından ãoñra fuúarÀ ve mesÀkìn üşüp òırmen 

yerinde úalan başaúları cemè ü iddiòÀr idüp żarÿrì ol kifÀfla úanÀèat ü iktifÀ iderler. 

Maúãÿd budur ki bir kimse mezraèa-ı Àòiret olan dünyÀda ÀèmÀl-i ãÀlióa kesb 

itmeyüp óÀãıl èömrini żÀyiè ü telef idicek Àòirinde AllÀhu TeèÀlÀ Óażretinden kerem 

ü èinÀyet ve cenÀb-ı risÀletden ùaleb-i èavn u şefÀèat ve istidèÀ-yı luùf u èinÀyet 

itmege yüzi úalmaz. Meger àayrılar óaúúında olan maàfiret òırmeninden müyesser 

olursa òÿşe-çìn ü òırmen-gedÀ ola. Baèż-ı şurrÀó yaènì her kim ki èÀlem-i şebÀbda 

tażyìè-i evúÀt idüp èömrini hevÀ vü hevese ãarf eyleye (35a) aña lÀzımdur ki pìrlik 

èÀleminde bÀrì úÀdir olduúca èibÀdete saèy eyleye ta ki 332 مالايدرك كلّه لايترك كلّه  

feóvÀsıyla èamel itmiş ola deyü şeró itmişdür. 333 وَلَْۚمنَۚالتأمَّۚل Òÿşe luàÀtda buàdayuñ 

ve arpanuñ başıdur ki èarabìde sünbüle ve Türkìde başaú dirler. Çìd lafôı mÀżì ãìàası 

üzre maãdardur emåÀli geçmişdür. مايۀ عيش آدمي شكمست İnsÀnuñ sermÀye-yi èıyşı ve 

medÀr-ı óayÀt ü zindegÀnìsi baùınìdür yaènì ekl ü şürbi òuãÿãìdür. 

چه غمست تا بتدريج ميرود  MÀdÀmki tedrìcle gide yaènì pür-hìz ile tenÀvül eyleye ne àam 

vardur hìç żarar yoúdur. ZìrÀ ekl ü şürbi iètidÀl ile olıcaú maraż èurÿżına èillet olmaz 

vefÀt idenlerüñ ekåerì imtilÀ vü tuòmeden gitdükleri meşhÿrdur. Bu maóallde tÀ 

mÀdÀm maènÀsınadur. 

                                                           
332 “Tamamı idrÀk olunmayan şey tamamen terk edilemez.” 
333 “Hìçbirini düşünme” 
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 Eger şöyle baàlaya ki açılmaàa çÀre olmaya yaènì iètidÀlden òÀric كر ببندد چنانكه نكشايد

tenÀvül sebebi ile úabż èÀrıż olup èilÀcla meftÿó olmaú müyesser olmaya. 

 Eger ol kimse èömrinden göñlini úoparırsa ve óayÀtdan úaùè-ı كردل ازعمر بركند شايد

ümìd iderse revÀdur. بست نتوان چنانکه ديگشا ور  Eger bir vechle mekşÿf ü meftÿó ola ki 

min-baèdi bend itmege mecÀl úalmaya yaènì muètÀddan ziyÀde ekl ü şürble ishÀl ü 

lìnete mübtelÀ olup úabża çÀre bulmaya. بشوی از حيات دنيا دست گو  Sen aña söyle óayÀt-

ı dünyÀdan al yisün mevti muúarrer bilsün bir maóallde iki emr-i óÀżır cemè olsa 

taãavvur-ı maènÀ itdükde ikinci emr-i óÀżıra emr-i àÀéib maènÀsın virmek 

münÀsibdür. Bibended ü güşÀyed lafıôları maèlÿm ü mechÿl olmaú cÀéizdür. Baèż-ı 

şurrÀó óÀşiye-i kitÀbında mużÀriè mechÿl olmaàa úaãr u taòãìã itmişdür. 

 Birbirine muòÀlif dört ser-keş ùabìèat ki murÀd èanÀãır-ı چار طبع مخالف سرکش

erbaèadur. چند روزی بدند باهم خوش Birúaç gün birbiriyle òoş oldılar yaènì imtizÀc 

itdiler. گر يکی زين چهار شد غالب Eger bu èanÀãır-ı erbaèadan biri sÀéiri üzre àÀlib olsa 

iètidÀl bulunmasa جان شيرين برآمد ازقالب (35b) mevt muúarrer olur. Úaleb fetó-i 

lÀmladur. Bu maóallde àÀlib lafôına muvÀfaúat içün kesr-i lÀmla telaffuô olınur. ZìrÀ 

óükm àÀlibüñdür dimişler.  كامللاجرم مرد عارف  Yaènì bu sebebden ننهد برحيات دنيا دل  

Muóaããal óayÀt-ı bì-åebÀt-ı dünyÀ ki bir cüzéì èÀrıża ile úÀbil-i zevÀldür. èÁúil olan 

aña iètimÀd idüp maàrÿr olmaz óayÀt-ı ebedì taóãìline saèy ü himmet eyler. 

 .Saèdìnüñ nuãó u pendini gÿş-ı cÀnla ve semè-i úabÿlle diñle پند سعدى بگوش جان بشنو

Be-gÿş’deki bÀ Àlet içündür gÿş-ı cÀn èibÀretinde istièÀre-i mekniyye ve taòayyüliyye 

vardur yaènì cÀnı insÀna teşbìh idüp aña lÀzım olan sÀmièayı anuñiçün iåbÀt itmişdür. 

Baèżılar bÀ-yı muãÀóabet içündür dimişler bu taúdìrce gÿş-ı cÀn müşebbehün bihüñ 

müşebbehe iżÀfeti úabìlinden olur. Be-her taúdìr maúãÿd kemÀl-i iõèÀn u hÿşla gÿş 

eyle dimekdür. ره چنين است مرد باش و برو èÁúibet güõergÀhuñ olacaú rÀhuñ aóvÀli bu 

resmedür. Aña göre teyaúúuô ü intibÀhla berk-i rÀh tedÀrükinde ol ve úabl-óulÿlü’l-

ecel taóãìl-i èamel ve merdÀne sülÿk idüp terk-i ùÿl-ı Àmel eyle ki gümrÀh olmayasın 

yÀòÿd ùarìú-i Óaúúa mevãil olan ùarìú budur hemÀn er ol yolından sülÿke himmet 
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eyle. Baèż-ı şurrÀó dimiş ki yaènì benüm naãióatüm şerìèate ve óaúìúate ve ùarìúate 

muvÀfıú ü muùÀbıúdur buña yapış ve her úanda giderseñ git. كلامه انتهى  MıãrÀè: 

Çünki bu meydÀna geldüñ ayaàuñ merdÀne baã 

 Bu muúaddemÀtuñ neticesin ve èÀlemüñ fenÀsın mülÀóaôa ve بعد از تأمل اين معنى 

teéemmülden ãoñra من عزلت نشينممصلحت آن ديدم كه درنشي  anı maèúÿl gördüm ki 

nişìmen-i èuzletde ve kÿşe-i vaódetde teúÀèüd iòtiyÀr idem. Nişìmen oturacaú yer 

dimekdür èuzlete iżÀfeti bi-maènÀ fìdür. Baèżılar iżÀfet-i beyÀniyye ùutmışlar maúbÿl 

degüldür. و دامن صحبت فراهم چينم Daòı dÀmen-i ãoóbeti bir yere cemè idem. Baèż-ı 

nüsaòda ferÀ òod çìnem vÀúiè olmışdur. FerÀ bu taúdìrce bÀ-yı ãıla maènÀsınadur 

dimişler kendüme devşürüp cemè idem dimekdür (36a) meéÀl birdür. Be-her taúdìr 

òalúa muèÀşeret ü iòtilÀù itmeyem dimekden kinÀyetdür. KemÀl PÀşÀzÀde meróÿm 

DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıúında dimişdür ki: bir yere derilmiş cemè olmış nesneye ferÀhem 

dirler bir cüzéì ferÀdur ki müctemiè maènÀsına olan ferÀz lafôından teròìm 

olunmışdur. MuúÀbili furÿdur aãlı furÿddur terkìbe gelicek Àòir óarfleri taòfìfen óaõf 

olunmışdur. كلامه انتهى  İki vechle medòÿldür. Biri budur ki cemè maènÀsına olan 

ferÀnuñ muúÀbili furÿ degüldür. Belki furÿ yuúarı maènÀsına olan ferÀnuñ 

muúÀbilidür. Bir daòı budur ki bu lafôlaruñ Àòirleri óaõf olunmaú terkìb-i ãÿretlerine 

maòãÿã degüldür.  ّلفتأم  

 Daòı defteri perìşÀn sözlerden yuyam dimek maóv itmekden دفترازكفتهاى پريشان بشويم

kinÀyetdür dimişler iótimÀldür ki mektÿb u mesùÿr olan evrÀúdan iòrÀc itmek murÀd 

ola ve cÀéizdür ki levó-i òÀùırdan ve ãaóìfe-i zebÀn ü dilden334 ol nuúÿşı óak itmek 

maúãÿd ola. GoftehÀ-yı perìşÀn terkìb-i tavãìfìdür baèżılar terkìb-i iżÀfì ôann idüp 

goftehÀ’nuñ perìşÀn’a iżÀfeti beyÀniyyedür dimiş. ديكر پريشان نكويم و  ve bir daòı 

perìşÀn sözler söylemeyem ve laàv-ı kelimÀt eylemeyem. زبان بريده بكنجى نشسته صمّ بكم  

EdÀt-ı teşbìh maóõÿfdur yaènì dilsüzler ve ãÀàırlar gibi bürìde zebÀn olup bir kÿşede 

oturan kimse به ازكسى كه زبانش نباشد اندر حكم Kesì’de yÀ tenkìr içündür yaènì yegdür 

şol şaòıãdan ki lisÀnı kendü óükminde ve żabùında olmaya ve perìşÀn sözler 

                                                           
334 zebÀn ü dilden (K), (HP): zebÀn dilden (HM) 
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söylemekde bì-iòtiyÀr ola yÀòÿd edÀt-ı teşbìh melóÿô olmaya yaènì bürìde-zebÀn 

olup bir kÿşede ãummün bükm oturan kimse dimek murÀd ola. Bu taúdìrce ãummün 

bükm õikr-i cemè ve irÀde-i vÀóid úabìlinden olur dimişler. Baèż-ı şurrÀó mücerred 

żarÿret-i vezniçün bu úabìlden olur deyü ôann itmiş óadd-ı õÀtında èörf-i nÀsda ve 

muóÀverÀt-ı ehl-i lisÀnda gerek naômda ve gerek neårde bu taèbìr şÀyièdür felÀn 

kimesne ãummün bükm òÀmÿş olup oturdı diler baèż-ı şurrÀó bunı iòtiyÀr itmişler ki 

cemè maènÀsı maúãÿê olup yaènì bürìde-zebÀn bir kÿşede oturan ãaàırlar ve dilsüzler 

(36b) yaènì bu evãÀfla mevãÿf olan kişiler dimek ola (LÀmièì) bu daòı evvelki 

maènÀya úarìbdür ve bu taúdìrce ôÀhir olan zebÀn-bürìdeden murÀd óaúìúatde 

maúùÿèü’l-lisÀn maènÀsı olmayup güft ü gÿdan fÀrià ve tekellümden munúaùıè ve 

òÀmÿş maènÀsı maúãÿd olmaúdur. فتأمّل 

 KecÀve kÀf-ı تا يكى از دوستان كه در كجاوه محنت انيس من بودى و در حجره محبتّ جليس من

èarabìnüñ fetóiyle kejÀveden muèarrebdür maófe maènÀsınadur aãlını KemÀl 

PÀşÀzÀde DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú’ında böyle taóúìú idüp dimişdür ki: deve yanuñda egri 

aãılduàından ötüri iki maófenüñ her birine kecÀve ve kejÀve dirler Àve 

Àvìótendendür. Bÿdì’deki yÀ óikÀyet içündür yaènì bu muãammem itdügüm èazìmet 

üzre kÿşe-yi èuzletde iòtilÀù-ı nÀsdan dÀmen-çìde olup oturdum şol zemÀna dek ki 

ittifÀúan aóbÀbdan biri ki seferde ve óużurda refìúüm ve hem-demüm olup rÿzgÀruñ 

germ ü serdin bile görüp geçürmişdük dimekdür. Baèżılar óac yolında benümle 

mióaffedaş idi dimişler mióaffe óac yolına maòãÿãdur ôann itmişler. Fıúra-yı 

åÀniyede bÿdì lafôı úÀèide-i secè muúteżÀsınca óaõf olunmışdur. Men lafôı daòı terk 

olunsa cÀéizdür. برسم قديم ازدر درآمد èÀdet-i úadìmesi üzre çıúa geldi. Resm-i úadìm 

terkìb-i tavãìfìdür baèżılar iżÀfì tevehhüm idüp iżÀfet-i beyÀniyye ùutmış. 

دچندانكه نشاط و ملاعبت كر  Her ne úadar ki mülÀèabet ü neşÀù ve şeùÀret ü inbisÀù oldı. 

Baèż-ı şurrÀó neşÀù lafôını mülÀèabet lafôına mużÀf idüp ol kadar ki mülÀèabet 

sürÿrını eyledi deyü şeró itmişdür müvecceh degüldür (Redd-i Şemèì). 
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 Ve her ne deñlü ki mülÀùafe bisÀùını basù itdi muóaããal evvelki و بساط مداعبت كسترد

gibi kendü ile muãÀóabet ü inbisÀù ve mülÀùafet itmedigümden beni àamgìn ü óazìn 

óayÀl idüp beni küşÀde itmek ile muúayyed oldı söyletmek istedi çÀre olmadı. 

نكرفتم اززانوى تعبد بر و سر .Hergiz aña cevÀb virmedüm جوابش نكفتم  Başumı teèabbud ve 

murÀkabe zÀnÿsından úaldurmadum yaènì hìç muúayyed olmadum (37a) ve iltifÀt 

itmedüm. MudÀèabet mizÀó ü mülÀùafe maènÀsınadur ve  335 و فى القاموس داعبه مازحه 

Óadìå-i şerìfde daòı:  ٌب بٌ  لعَ  نُ  دعَ   vÀrid olmışdur. Baèż-ı şurrÀó èibÀret-i 336 الَمُؤم 

mürÀàabet olmaú üzre mülÀóaôa idüp mürÀàabet bisÀùını döşedi yaènì kendüsi ile 

muãÀóabet raàbet itdürmek diledi deyü şeró itmiş (Redd-i Şemèì). 

و كفت رنجيده نكه كرد  Ol yÀr-ı úadìm bu vażèa incinüp bì-óużÿrlıàla baña baúup didi ki. 

Baèż-ı şurrÀó rencìde olmaàı àażab itmek maènÀsına óaml idüp yaènì àażab ile baña 

naôar eyledi deyü şeró itmişdür iãÀbet itmemişdür àażab mertebesi lÀzım degüldür 

(Redd-i Şemèì). فتأمّل  

 Şimdi güftÀra mecÀl ü úudretüñ variken dimekdür. Künÿn كنونت كه امكان كفتار هست

kÀfuñ żammı ile el-Àn maènÀsınadur Türkìsi şimdi dimekdür eknÿn gibi başúa 

lüàatdür üftÀde vü fütÀde gibidür eknÿndan muòaffefdür diyen bilmemişdür. 

 YÀ maãdariyyedür. Söyle ey birÀder luùfla ve òoşlıúla yaènì بكو اى برادر بلطف و خوشى 

göñül òoşlıàı eyle. كه فردا چو پيك اجل دررسد ZìrÀ yarın ki ecel peyki irişe yaènì èömrüñ 

Àòir ve zemÀn-ı ecelüñ óÀżır ola. Peyk lafôınuñ ecel lafôına iżÀfeti beyÀniyyedür. 

Baèż-ı şurrÀó peyk-i ecel’den murÀd èAzrÀéìldür dimiş baèżılar daòı peyk-i ecel’den 

murÀd emÀrÀt-ı mevt ve èalÀmÀt-i mergdür dimişler. Hìç biri lÀzım degüldür belki 

ecel kendüsi peyk’e teşbìh olunmışdur ecelüñ sürèatle gelmesinden kinÀyetdür 

(Redd-i Sürÿrì). Çü edÀt-ı şarùdur edÀt-ı taèlìldür diyen àalaù itmişdür. 

 Øarÿret iútiżÀsıyla dilüñ çekersin dimek bi’ż-żarÿret söylemez بحكم ضرورت زبان دركشى

olursın yaènì söylemek isteseñde úÀdir olmazsın dimekden èibÀretdür. BÀ 

sebebiyyedür baèżılar muãÀóabet içündür dimişler öyle degüldür óükm-i iútiżÀ 

                                                           
335 “KÀmÿs’da der ki: şakalaşmak, mizah” 
336 Hadìs-i şerìf: “Mümin tatlı dilli ve şakacıdır.” 
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maènÀsınadur. Baèżılar óükm bunuñ gibi yerlerde maóż-ı teékìd içündür dimiş teésìs 

teékìdden evlÀ olduàın bilmemiş. Baèż-ı şurrÀó óükmüñ żarÿrete iżÀfeti 

beyÀniyyedür dimiş (Redd-i Sürÿrì). فتأمّل 

 MüteèallıúÀtumdan biri anı óasb-i óÀle ve Àãl-ı يكى ازمتعلقان منش برحسب واقع مطلع كردانيد

mÀ-cerÀya muùùaliè eyledi (37b) ve èuzlet-güzìn olup taãmìm-i ãamt ü sükÿt itdükden 

anı òaberdÀr itdi. Baèż-ı şurrÀó müùalaèa döndürdi yaènì muùùaliè eyledi deyü şeró 

itmiş iãÀbet itmemişdür (Redd-i Şemèì). Bi-óasebi’l-lüàa her biri müstaúill 

maènÀdur. Óalìmì lüàati’nde GerdÀnìden döndürmek ve eylemek dimişdür bu 

maóallde eylemek maènÀsınadur döndürmek maènÀsına óaml itmek yÀòÿd andan 

meéòÿõ ôann itmek fÀsiddür ve şurrÀó óaseb lafôında iòtilÀf itmişlerdür baèżılar 

sìn’üñ fetóiyledür dimiş vechini beyÀn itmemiş. Baèżı Àòiri sìnüñ sükÿnı iledür yeter 

dimekdür337 pes maènÀsınadur ÓasbiyallÀhu dirler AllÀhu TeèÀlÀ baña yeter 

dimekdür óaseb-i vÀúıèa dimek vÀúıèadan338 kifÀyet iden dimekdür aãl ü icmÀlden 

taèbìrdür vÀúıèanuñ aãlına muùùaliè eyledi dimekdür dimiş (Sürÿrì, Seydì èAlìzÀde). 

  و ني ت جزم úaãd ü èazìmet ve taãmìm itmişdür عزم كرده است Yaènì Şeyò Saèdì كه فلان

daòı úaùè-ı niyyet itmişdür fesò ü rücÿèa mecÀl yoúdur. Niyyet-i cezm niyyet-i 

meczÿme maènÀsınadur mübÀlaàa úaãd olunmışdur.  

 Úaãdı budur ki bÀúì úalan èömrin iètikÀfla ve òalúdan èuzlet ü كه بقي ه عمر معتكف نشيند 

inúıtÀèla geçüre و خاموشي كزيند ve ãamt ü sükÿt iòtiyÀr eyleye تو نيز اكر توانى yaènì 

şeyòüñ iòtiyÀr itdügi óÀlet àÀyet maèúÿl ü maúbÿldür yolından sülÿkdur devletlü 

başa naãìb olur úÀdir olursañ sen daòı سر خويش كير kendü başuñ úaydın gör. Beyt: 

Her kişi revÀdur ki göre başı yarÀàın 

İúlìm-i èadem itse gerek çünki ùuraàın 

                                                           
337 ve şurrÀó óaseb lafôında iòtilÀf itmişlerdür baèżılar sìn’üñ fetóiyledür dimiş vechini beyÀn itmemiş. 

Baèżı Àòiri sìnüñ sükÿnı iledür yeter dimekdür (K), (HP): óaseb lafôında şurrÀó iòtilÀf itmişlerdür 

baèøılar sìnüñ fetóiyledür dimişler ammÀ vechini beyÀn itmemişler. Baèø-ı şurrÀó daòı dimiş ki sinüñ 

sükÿnıyla yeter dimekdür (HM) 
338 vÀúıèadan (K), (HP): vÀúıèa (HM) 
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Baèżılar dimiş ki ser’i bu maóalde sevdÀ ve hevÀ maènÀsına olmaúda úÀbildür yaènì 

sevdÀ-yı nefsÀnuñı ve Àrzÿ-yı ùabèuñı ùut żabù ile ki pÀymÀl-i óavÀdiå-i nefs 

olmayasın dimiş fehmden baèid idügi òafì degüldür339. و راه مجانبت پيش Sen daòı 

èuzlet iòtiyÀr idüp òalúla iòtilÀùdan tebÀèüd ü ictinÀb semtine teveccüh eyle baèż-ı 

şurrÀó daòı nÀşir vaèdin ictinÀb itmek yolını öñüñe ùut yaènì ùarìúe sülÿk eyle dimiş 

òuãÿã-ı maúÀma ve siyÀú-ı kelÀma çendÀn mülÀyim degüldür340 (Redd-i Şemèì). 

 èAôìmüñ yaènì ÒudÀnuñ بعزت عظيم .Ol yÀr-i úadìm bu sözleri işitdükde didi كفتا

èizzeti óaúúıyçün (38a) و صحبت قديم ve mÀbeynimizde olan úadìmi dostlıú óaúúıyçün 

 teneffüs itmezin dimekdür rÀóat üzre olmazın ve úarÀr u ÀrÀm bulmazın دم بر نيارم 

dimekden kinÀyetdür baèż-ı şurrÀó tekellüm itmezin ve baèø-ı Àòar anuñla muãÀóabet 

itmeyem dimiş hìç biri mülÀyim degüldür341 (Redd-i Sürÿrì ve Şemèì). 

 .Buradan gitmezin ve bir adım admazın dimekdür و قدم بر ندارم 

 Meger lafôı edÀt-ı istiånÀdur illÀ مكر آنكه كه سخن كفته شود بر عادت مألوف و طريق معروف

maènÀsına. TÀ evvelki gibi mükÀleme ve muãÀóabet olmayınca ÀrÀm itmeyem ve 

buradan gitmem dimekdür. Gofte lafôı ism-i mefèÿl olmaú münÀsibdür. Baèż-ı şurrÀó 

ism-i fÀèil342 olmaàı iòtiyÀr idüp meger evvel-i vaút muãÀóabet idem ve buradan 

gidem ki Şeyò Saèdì evvelki gibi söz söylemiş ola deyü şeró itmiş (Redd-i Şemèì). 

 ZìrÀ dostları rencìde ve Àzürde itmek cehÀletdür ve şeyòligine كه آزردن دوستان جهلست

münÀsib görmezin deyü güyÀ itdügi àılôat ü ibrÀmlaruñ vechini beyÀn eyler bu 

naúìãayı andan izÀle itmeyince gitmezin dimek ister. Ázürden bu maóalde 

müteèaddìdür mefèÿle mużÀfdur maúãÿd kendünüñ rencìde olmasıdur fÀèili şeyòdür 

kendü fÀèil olup şeyò rencìde olmaú murÀd degüldür 343 كما توهّمه البعض ve baèżılar 

                                                           
339olmayasın dimiş fehmden baèid idügi òafì degüldür (K): olmayasın İntehÀ. Òafì degüldür ki 

fehmden baèìddür (HM), (HP) 
340 sülÿk eyle dimiş òuãÿã-ı maúÀma ve siyÀú-ı kelÀma çendÀn mülÀyim degüldür (K): sülÿk eyle deyü 

şeró itmiş òuãÿã-ı maúÀma ve siyÀú-ı kelÀma çendÀn mülÀyim degüldür (HM), (HP) 
341 baèż-ı şurrÀó tekellüm itmezin ve baèøı Àòar anuñla muãÀóabet itmeyem dimiş hìç biri mülÀyim 

degüldür (K): Baèż-ı şurrÀó tekellüm itmezin deyü tefsìr itmiş ve baèż-ı şurrÀó anuñla muãÀóabet 

itmeyem dimiş hìç biri mülÀyim degüldür (HP), (HM) 
342 ism-i fÀèil (K): fÀèil (HP), (HM) 
343 “Bazılarının düşündüğü gibi” 
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lÀzım olup fÀèile mużÀf olmaà cÀéiz görmiş344 pes murÀd ya şeyòüñ rencìde 

olmasıdur yÀòÿd yÀr-ı úadìmüñ dimişler úaùèan vechi olmayup Óażret-i Şeyòüñ rÿó-ı 

şerìfi bu maúÿle türrehÀtdan rencìde olmaúda iştibÀh yoúdur.  

سهل يمين وكف ارت  Yaènì eger min-baèdi hìçbir ferdle mükÀleme itmeyem deyü yemin 

itmiş ise yÀòÿd èahd ü niyyet ü taãmìm èazìmet itmiş bulınup óadd-i õÀtında ehlu’llÀh 

naôarında 345 اوفو ابالعهد muúteżÀsınca naúż-ı èahd naúż-ı yemìn meåÀbesinde olmaàla 

taóarrüz ü ictinÀb olınursa be-her taúdìr dost òÀùırın rencìde itmek maóõÿrı aña 

àÀlibdür keffÀret virüp naúż-ı yemìn itmek aña nisbet emr-i sehldür. ŞurrÀódan yaènì 

resm-i úadìm üzre mükÀleme vü muãÀóabet olursa febihÀ ve illÀ bende hemÀn 

şeyòüñ346 (38b) yanında muètekif ve úatında sÀkit ü ãÀmit olup òalúdan munúaùıè 

olurın deyü taãvìr-i maènÀ iden şaòãuñ347 mezÀyÀ-yı kelÀm şuèÿrı hemÀn bu sözinden 

maèlÿmdur. 348 كما لايخفى علي من له ذوق سليم  و طبع مستقيم 

 äavÀb rÀh’uñ ãıfatıdur. Baèż-ı şurrÀó iżÀfì tevehhüm idüp iżÀfet-i و خلاف راه صوابست

beyÀniyyedür dimiş ãavÀbı òaùÀdan temyiz itmemiş. 

 Óażret-i èAlìnüñ و عكس رأى اولى الالباب كه ذوالفقار على درنيام و زبان سعدى در كام

KeremullÀh TeèÀlÀ veche Õü’l-feúÀrı dÀéimÀ àılÀfda olup yaènì úından çıúmamaú 

rÀh-ı ãavÀbdan baéìd ü mÀèúÿle muòÀlif olduàı gibi Şeyò Saèdìnüñ daòı lisÀnı 

muttaãıl ùamaúda úalmaú yaènì tekellümden munúaùıè olmaú tÀ ol meåÀbede olup 

èaúldan dÿr ve rÀh-ı ãavÀba muòÀlifdür. ZìrÀ Õü’l-feúÀr-ı èAlì meslÿl olmasa bu 

deñlü ÀåÀr-ı èacìbe ve aòbÀr-ı àarìbe ki rivÀyet olınur úandan ôuhÿr bulurdı ke-õÀlik 

Şeyò Saèdì daòı òÀmÿş olsa bu deñlü maèÀrif ü kemÀlÀt mestÿr olmaú lÀzım gelürdi. 

Pes zebÀn-ı Saèdì sÀkit ü ãÀmit olmaú Õü’l-feúÀr-ı èAliyyü’l-miúdÀr àılÀfda úalup 

èamel-mÀnde olmaú gibidür. Ulü’l-elbÀb õevi’l-èuúÿl dimekdür. NiyÀm kesr-i nÿn ile 

                                                           
344 ve baèżılar lÀzım olup fÀèile mużÀf olmaà cÀéiz görmiş (K): ve baèżılar bunı daòı cÀéiz görmişler ki 

lÀzım olup fÀèile mużÀf ola (HM), (HP) 
345 Kur’Àn-ı Kerìm, İsrâ 17/34: “Verdiğiniz sözü de yerine getirin.” 
346 ŞurrÀódan yaènì resm-i úadìm üzre mükÀleme vü muãÀóabet olursa febihÀ ve illÀ bende hemÀn 

şeyòüñ (K): Baèż-ı şurrÀó dimişki yaènì resm-i úadìm üzre mükÀleme vü muãÀóabet olursa febihÀ vü 

nièmet ve illÀ bende hemÀn şeyòüñ (HP), (HM) 
347 deyü taãvìr-i maènÀ iden şaòãuñ (K), (HP): intehÀ şÀrió-i meõkÿruñ (HM) 
348 “Zevk sahipleri ve doğru tabiatlılar için gizli kalmaz” 
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úın maènÀsınadur. KÀm lafôı kÀf-ı èarabiyle bu maóalde ùamaú maènÀsınadur murÀd 

maènÀsına daòı gelür kÀf-ı èacemì iledür diyenler àalaù itmişler. KelimÀt-ı åiúÀtda 

kÀf-ı èarabìle olmaàı iåbÀt eyler nice ebyÀt belÀàat-simÀt vÀrid olmışdur. Molla CÀmì 

Óażretleri dimişdür. Beyt:  

 كسى كه كام درين بحر مى زند بيكام

 349 بكام ميرسد آخر ولى بكام نهنك

Kesì ki kÀm èibÀretinde olan kÀm kÀf-ı èarabìle úullÀb maènÀsına olmaú cÀéizdür 

didiler. Ve-lehü be-nÀm-ı BÀbür 350 

ن زبان بكامدر كفتن لبت نرسد چو  

 بكشاي لب كه ان دل مجروح اتمام

Ve-lehu fì evvelü’s-sücce 351 

 كم شده نطق زبانى بنظام

 تازلامش نرسيده است بكام

KÀm ile murÀd irÀde itmişdür ùamaú maènÀsına tevriye ile işÀret itmişdür. Fi’l-vÀúiè 

óarf-i lÀm telaffuô olunduúda lisÀn ùamaàa muttaãıl ü peyveste olmayınca müyesser 

degüldür. Li-ÓˇÀce Áãafì: 

ديدم وطن ماهى چون ديده درآب خودرا بسي   

 (39a) 352 كه تا قلاب زلفش را بكام خويشتن ديدم

ÒˇÀce SelmÀn dimişdür ki úıùèa: 

 عمري ز پي کام دل و راحت تن

 گشتيم و نديديم بجز از رنج و محن

من درد آمد و گفت از بن دندان با  

 راحت طلبي به کام، دندان برکن

KemÀl-i İsmÀèìl dimişdür ki beyt: 

سرفراز كه از فرّمدح تو اي صدر  

                                                           
349 “Kim ki bu denizde isteksizce oltasını sallar sonunda muradına erer ancak o murat timsahın ağzıdır 

(balık niyetine timsah oltasına takılır).” 
350 “Ünlü BÀbür (MirzÀ) demiştir ki” 
351 “Evvelü’s-sücce dimişdür ki” 
352“Balık misali gözyaşlarımın suyunu (denizini) kendime yuva tutmuşken çengel (olta) saçının 

iğnesini damağımda buldum.” 
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 همچون زبان بكام رسيده است مدح خوان

Bu cümle ebyÀtda murÀd ile ùamaú maènÀsına olan kÀm lafôları kÀf-ı èarabiyle 

olmaúda müttefiú olmasa tevriye óÀãıl olmayup terzìú maúÿlesinden olur. Bu 

èacebdür ki èallÀme-i rÿm KemÀl PÀşÀzÀde meróÿm DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú’da: ùamaú 

maènÀsına olan gÀm kÀf-ı èacemìledür istişhÀden Şeyò Saèdìnüñ bu kelÀmın irÀd 

itmişdür353. Maèa-õÀlik Şeyò Saèdìnüñ bu kelÀmuñda kÀf-ı èacemìle olmaàa úaùèan 

delÀlet yoúdur. لايخفى كما   

 Ey merd-i èÀúil dehÀn içinde zebÀn nedür yaènì neye زبان در دهان اى خردمند چيست

beñzer bilür misin. هنر صاحب دركنج كليد  GÿyÀ ãÀóib-i maèrifetüñ òazìnesi úapusınuñ 

miftÀóıdur. Kelìd miftÀó maènÀsınadur egerçi Türkì dilde úufl maènÀsına şÀyiè 

olmışdur. چو در بسته باشد چه داند كسى Úapu küşÀde olmayup baàlu olıcaú nice bilür bir 

kimse كه جوهرفروشست و يا پيلور Ki ol òazìne ãÀóibi cevher-fürÿş mıdur yÀòÿd pìlver 

midür yaènì bir kimse mÀdÀmki tekellüm itmeye dÀnÀ mıdur nÀdÀn mıdur maèlÿm 

olmaz. Pìlver bÀ-ı èacemìnüñ kesriyle boncuú ãatıcı çerçi dimekdür pìle çerçi 

esbÀbına dirler fÀrisìde ver lafôı èarabìde zü maènÀsınadur hünerver ve dÀnişver 

dirler ãÀóib-i hüner ve ehl-i dÀniş dimekdür. Ehl-i ŞìrÀz lisÀnında pìledür òurde-

fürÿşe dirler. Úıùèa: اكرچه پيش خردمند خامشى ادبست Egerçi èÀúil naôarında muúteżÀ-yı 

edeb sükÿtdur ve lafô-ı pìş-i òıredmend,354 òÀmuşì lafôına ôarf olmaàa cevÀz vardur 

lÀkin vech-i evvel evlÀ vü aôherdür. بوقت مصلحت آن به كه در سخن كوشى Maãlaóat 

vaútinde yaènì lÀzım geldükde münÀsib olan budur ki èazìmet-i ãamt u sükÿtı fesò 

idüp güftÀra saèy idesin ve muúteżÀ-yı maúÀm olan (39b) kelÀm-ı maèúÿle meşàÿl 

olasın sükÿt-ı èayn-ı edeb olmaú żarÿret ü iótiyÀc olmaduàı maóaldedür. 

 İki nesne òiffet-i èaúldan nÀşìdür maèúÿl  دو چيز طيره عقلست دم فروبستن بوقت كفتن

degüldür biri söylicek zemÀnda sÀkit olmaú. Fürÿ besten aşaàa baàlamaú dimekdür 

sükÿtdan ve èadem-i tekellümden kinÀyetdür. Nitekim fürÿ borden yutmaúdan ve 

fürÿ reften ùalmaúdan èibÀretdür. Vaút’üñ, goften lafôına iżÀfeti bi-maène’l-lÀmdur 

                                                           
353 kÀf-ı èacemìledür istişhÀden Şeyò Saèdìnüñ bu kelÀmın irÀd itmişdür. (K): kÀf-ı èacemìledür deyü 

taèyìn idüp nitekim Şeyò Saèdìnüñ bu kelÀmdan ôÀhirdür (HP), (HM) 
354 ve lafô-ı pìş-i òıredmend (K): Bu daòı cÀéizdür ki pìş-i òıredmend lafôı (HP), (HM) 
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èacebdür ki baèż-ı şurrÀó bu maúÿle iżÀfetlere lÀmiyye taèbìr itmege muètÀd iken bu 

maóalde ôarfuñ maãdarına iżÀfeti úabìlindendür dimiş àÀlibÀ bu maúÿle iżÀfeti daòı 

müstaúil bir úısım vehm itmişdür.  و كفتن بوقت خاموشى Biri daòı ãamt ü sükÿt lÀzım 

olan maóallde söylemekdür. èarabì lüàatlerde ùìre òiffet maènÀsınadur. Faúìrüñ 

muòtÀrı355 budur ammÀ fÀrisì lüàatlerde òışm ü àażab maènÀsınadur cümle şÀrióler 

bu maènÀyı iòtiyÀr itdükden ãoñra baèżısı iki nesne èaúla àażabdur dimiş356 Baèżılar 

muàżib maènÀsına óaml idüp be-maènìü’l-fÀèildür iki nesne èaúlı àażaba getüricidür 

yaènì maèúÿl degüldür deyü taèbìr idüp 357 اي يغضبان العقل deyü tefsìr eylemiş 358 òafì 

degüldür ki şÀrió-i mezbÿr sebeb-i àażab-i èaúl taúdìrinde ùutmış olsa ve mübÀlaàa 

úaãd olınup sebeb-i lafôı terk olunmaàa óaml idüp 359 اي يغضبان العقل úavli ile óÀãıl-ı 

maènÀyı taãvìr ü beyÀn itmiş olsa àażabı muàżib maènÀsına óaml itmek irtikÀbına 

muótÀc olmazdı. Bu èacebdür ki baèż-ı ehÀlì şÀrió-i meõkÿruñ يغضبان úavlini 

åülÀåìden ôann idüp èaúl àażab idici óÀkimdür maàżÿb ve maókÿm degüldür deyü 

iètirÀż itmiş mezìdÀtdan ifèÀl bÀbından olduàından àaflet itmiş (Redd-i Emìr Çelebì). 

Baèdehu aãóÀb-ı fehm ü èirfÀn ve erbÀb-ı õevú ve vicdÀna rÿşen ü èayÀndur ki èaúlı 

àażaba getürmekden murÀd bu nÀ-maèúÿl vażèı èÀúil görse bì-óużÿr olur dimekdür. 

Baèż-ı şurrÀó bu maènÀdan àÀfil olup vaút-i sükÿtda tekellüm ve zemÀn-ı tekellümde 

sükÿt ikisinden daòı nedÀmet óÀãıl olur ki sebeb-i àażab èaúıldur dimiş360 àażab-ı 

èaúlı õikr olınan iki vaãf ile mevãÿf (40a) olanlara isnÀd itdügi úuãÿr-ı fehmden nÀşì 

olup ùìre èaúl olduàı èuúalÀya òafì degüldür. Óaúúa ki vaãf-ı åÀnì şÀrió-i mezbÿruñ 

temÀm-ı óasb-i óÀlidür. Bolay ki nedÀmet óÀãıl ide sÀkit ola. الجمله فى  muóasããal-ı 

kelÀm. اشتمزبان از مكالمه او در كشيدن قوت ند  SÀkit ol diyecek maóallde der-keş denilür 

                                                           
355 Faúìrüñ muòtÀrı (K): Faúìrüñ muòtÀrı olan maènÀ (HP), (HM) 
356 Dimiş (K): deyü taèbìr itmiş(HP), (HM) 
357 “Akla gazab vericidir.” 
358 Baèżılar muàżib maènÀsına óaml idüp be-maènìü’l-fÀèildür iki nesne èaúlı àażaba getüricidür yaènì 

maèúÿl degüldür deyü taèbìr idüp العقل يغضبان اي  deyü tefsìr eylemiş (K): Baèżılar daòı àażab 

maènÀsına olan ùìre lafôını maãdar be-maènìü’l-fÀèil úabìlinden ùutup ve muàżib maènÀsına óaml idüp 

iki nesne èaúlı àażaba getüricidür yaènì maèúÿl degüldür deyü taèbìr idüp ve èarabì lafôla terceme 

idüp العقل يغضبان اي  deyü tefsìr eylemiş (HP), (HM)  
359 “Akla gazab vericidir.” 
360 èaúıldur dimiş (K): èaúıldur. İntehÀ. (HP), (HM) 
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anuñ mükÀlemesinden dil361 çekmege úuvvet ùutmadum dimek sÀkit olup muãÀóabet 

itmemege úÀdir olmadum dimekden kinÀyetdür. ت نداشتم   و روى از محاوره او كردانيدن مرو 

Daòı anuñ muãÀóabetinden yüz döndürmegi ve ièrÀż itmegi mürüvvet bilmedüm 

yaènì min-baèdi anuñla muãÀóabetden ferÀàat itmegi maèúÿl ü münÀsib görmedüm. 

Baèż-ı şurrÀó mürüvvet lafôını ّ362 وهو كمال الرّجولية deyü tefsìr itmiş Àãl maènÀsı 

recÿliyyetdür zìrÀ recül363 mürÀdifi olan meré lafôındandur úayd-ı kemÀl364
 muèteber 

olduàı müsellem degüldür meger iżÀfet-i beyÀniyye ola. فتدبّر 

 daòı ãÀdıú dost idi و مُحب  صادق ZìrÀ ki ol kimse yÀr-ı muvÀfıú idi كه يار موافق بود

muãÀóabet ü iòtilÀùından365 el çekmege mecÀl yoàidi. چو جنك آورى با كسى برستيز Çün 

bir kimse ile ceng itmek murÀduñ ola lecc ü èinÀd üzre ol. BÀ-kesì lafôı ceng-Àverì 

lafôına müteèalliúdür. Ber óarf-i teèkìddür. Sitìz sitìzìden lafôından emr-i óÀżırdur 

lecc ü èinÀd eyle dimekdür.  Ki ol kimseden ayrılmaú saña mümkin  وى كزيرت بود كه از

ola. Güzìr lafôı iftirÀú maènÀsınadur. FülÀn kes yÀr-ı nÀ-güzìr-i menest dimek fülÀn 

kimse benüm mufÀraúatı cÀéiz görülmeyen yÀrümdür dimekdür yaènì aña iótiyÀcuñ 

yoàise ve muãÀóabet ü iòtilÀùı mühimmÀtuñdan degül ise ve mufÀraúatdan elem 

çekmeyüp terk itmege úÀdir olursañ her ne deñlü muòÀlefet ü nizÀè ve sebeb-i inúıùÀè 

olacaú evżÀè iderseñ cÀéizdür. يا كريز Ber-sitìz üzerine èaùıfdur yÀòÿd úaç yaènì eger 

anı terk itmege mecÀl olmayup firúatinden elem çekmek muúarrer ise ol maúÿle yÀr-ı 

nÀ-güzìr ile nizÀè ü cidÀl üzre muãırr olma ve sebeb-i firúat ve bÀèiå-i vaóşet olan bì-

maènÀ èinÀddan úaç ve iótirÀz eyle zìrÀ iftirÀúına (40b) ùÀúat olmayan dostla 

muvÀfaúatı terk idüp mufÀraúata müéeddì olan vażèı irtikÀb itmek èuúalÀne degüldür. 

Bu daòı cÀéizdür ki güzìr çÀre maènÀsına ola nÀ-güzìr dimek nÀ-çÀr ü bì-çÀre 

dimekdür yaènì bir kimse ile èinÀd eyle ki andan saña çÀre ola yaènì ôafer bulup aña 

àÀlib olasın ve illÀ şöyle ki anuñla başa çıúmayup maàlÿb olmaú iótimÀli àÀlib ola ol 

                                                           
361 dil (K): göñül (HP), (HM) 
362 “ve o, mertliğin mükemmeli, kemÀle ermiş olanı”  
363 recül (K): - (HM), (HP) 
364 úayd-ı kemÀl (K): kemÀl úaydı (HP), (HM) 
365 muãÀóabet ü iòtilÀùı (K): muãÀóabet  iòtilÀùı (HP), (HM) 
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maóalde ceng ü cidÀlden úac dimek ola. Baèżılar bu yüzden daòı tevcìh itmişler ki yÀ 

gürìz lafôı güzìret lafôı üzerine èaùf olup ism-i maãdar ola yaènì èinÀd ü muòÀlefetde 

muãırr olmaú ancaú iki maóallde cÀéizdür biri budur ki aña iótiyÀcuñ olmaya ve 

andan iftirÀú lÀzım gelürse elem çekmeyesin yÀòÿd andan saña çÀre ola yaènì ôafer 

bulasın biri daòı budur ki ol cÀnib àalib olursa úaçup úurtulmaú mümkin ola bu õikr 

olınan iki maóalden àayrı yerlerde èinÀduñ aãlÀ vechi yoúdur. Baèżılar ya gürìz lafôı 

güzìret lafôına èaùf olduàı taúdìrce böyle tevcìh itmişler ki; yÀòÿd muãÀóabet ü 

muèÀşeretden úaçup nefret ü istinkÀf itdügüñ kimse ola anuñla èinÀd ü muòÀlefetde 

ıãrÀr u istiúrÀr ve istimrÀr üzre olsañ baèìd degüldür ve illÀ şöyle ki yar-ı nÀ-güzìr 

olup mufÀraúat ve úaùè-ı èalÀúa itmege úÀdir olmayasın yÀòÿd diyÀr-ı nÀ-güzìr degül 

ise bÀrì müstekreh ü menfÿruñ daòı olmaya yaènì fi’l-cümle úabÿle sezÀvÀr ola ol 

maúÿle kimse ile nÀ-úabÿller muèÀmelesin itmek ve èinÀd u muòÀlefet meslegine 

gitmek òıredmendÀne degüldür dimek ola (Sürÿrì). Pes bu kelÀm beş vechle tevcìh 

olunmaú mümkindür bu daòı cÀèizdür ki bÀ-kesì lafôı ber-sitìz lafôına müteèalliú ola 

çün ceng murÀêuñ ola bir kimse ile lecc ü èinÀd eyle ki dimek ola baèżılar dimişler ki 

bu daòı iótimÀldür ki yÀ sitìz lafôındaki yÀ edÀt-ı terdìd olmayup aãlda maèiyyet içün 

olan bÀ-yı muvaóóade ola úalem-i nÀsiòden bir noúùa ziyÀde olmaàla böyle úalup bu 

taãóìfle şÀyiè ü meşhÿr ola yaènì (41a) bir kimse ile èinÀd u lecÀc eyle ki èinÀd u lecÀc 

itmek ile andan saña çÀre ola ve illÀ bìhÿde èinÀd itmiş olursın (Redd-i Emìr Çelebì) 

baèż-ı kimseler ceng Àver lafôı vaãf-ı terkìbì olmaàı daòı cÀèiz görmişlerdür òuãÿã-ı 

maúÀma mülÀyim ve sibÀú u siyÀú-ı kelÀma münÀsib olan tevcìh cümleden 

muúaddem meõkÿr olan maènÀdur. لايخفى كما   

 yaènì ol yÀr-ı nÀ-güzìre ve ãadìúuñ mufÀraúatına mecÀl بحكم ضرورت سخن كفتيم

olmayup ve èinÀd ile başa çıúmaú mahÀl olduàı ecelden nÀ-çÀr ve bièż-żarÿre evvelki 

èazìmetin fesò idüp muãÀóabet eyledüñ. Baèżılar bièż-żarÿre anuñla ãuló eyledüñ 

deyü taèbìr itmişler ج كنان بيرون رفتيم  daòı seyr iderek ùaşra çıúduú ôÀhir olan و تفر 

budur ki şehrden ùaşra çıúduú dimek ola zìrÀ seyr iderek evden ùaşra çıúduú dimek 

siyÀú-ı kelÀma mülÀyìm degüldür ve çendÀn èÀlem yoúdur. 
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 BahÀr zemÀnındaki şitÀnuñ şiddeti geçmiş ve در فصل ربيع كه صولت برد آرميده بود

sermÀnuñ sÿreti sÀkin olmış idi. äavlet’üñ berd’e iżÀfeti maèneviyye vü lÀmiyyedür 

ve bu maóalde ãavlet’üñ ism idügin bilmeyüp maãdariyyet maènÀsın tevehhüm iden 

maãdaruñ fÀèiline iøÀfeti úabìlindendür dimiş366 (Redd-i Şemèì). Baèż-ı nüsaòda der-

faãl-ı rebìèì ki vÀúiè olup baèżı şÀrióler yÀzuñ bir faãlında idi ki deyü şeró idüp rebìè 

yaz maènÀsınadur ve aña muttaãıl olan yÀ vaódet-i nevèiyye içündür dimişler egerçi 

rivÀyet-i meşhÿreye muòÀlifdür ammÀ rivÀyet cihetinden óalel yoúdur maènÀyı ifsÀd 

ider diyenlerüñ sözi bì-maènÀ ve fikri fÀsiddür (Redd-i Şemèì). 

 Daòı gülüñ devleti yaènì kemÀl-i leùÀfeti zemÀnı irmiş idi. EvÀn و اوان دولت ورد رسيد

lafôen ve maènen zemÀn gibidür memdÿd olmaú aàlÀù-ı èavÀmdandur. Baèż-ı şurrÀó 

dimişler ki şeyòüñ bu kelÀmında nevèan müsÀmaóa vardur zìrÀ şiddet-i şitÀ evÀòir-i 

òamsinde ve evvel-i bahÀrda ÀrÀm idüp sÀkin olur ve gül òod bahÀr faãlınuñ 

evÀsıùında açılur şöyle ki gül zemÀnında berdüñ ve sermÀnun nÀm u nişÀnı hergiz 

kimse òÀùırına òuùÿr eylemez. 367 انتهى كلامه البارد (41b) ŞÀrió-i meõkÿr ol iúlìmi diyÀr-ı 

rÿma úıyÀs itmiş. Óażret-i Şeyò òod ÀfÀkı gezüp her deşti geşt itmişdür cÀéizdür ki 

òuãÿã-ı mÀ-cerÀ vÀúiè olduàı zemìnde òamsìnden ãoñra ol bahÀrda gül irişe òuãÿsÀ 

bu diyÀrda daòı baèż-ı zemÀnlarda òamsìn içinde ve zemherìde bile şiddet-i şitÀ 

berùaraf olup her ùarafda güller açılmaú vÀúiè olmışdur ve baèż-ı zemÀnda daòı o 

Àòir-i òamsìnde degül baèøı368 rÿz-ı óıżırda bile ãavlet-i berd Àremìde olmayup hemÀn 

der-èaúib defèaten yaz olmaú defèaÀtle görülmişdür óadd-ı õÀtında şeyòüñ kelÀmı 

beyÀn-ı vÀúıèa maómÿl olursa úaùèan tevcìhe muótÀc olmaz sükÿn-ı berd zemÀnı bir 

emr-i mümteddür bu taèbìrüñ ãıóóati zemÀn-ı verd-i sükÿn berd zamÀnınuñ ibtidÀsını 

taèúìb itmege mevúÿf degüldür. MeåelÀ ãovuú gitmiş idi mÀh-ı temmÿz idi dimek 

kelÀm-ı laàv degüldür. فتأمّل Beyt: درختان پيراهن برك بر  EşcÀruñ üzerinde yapraúdan 

                                                           
366 ve bu maóalde ãavlet’üñ ism idügin bilmeyüp maãdariyyet maènÀsın tevehhüm iden maãdaruñ 

fÀèiline iøÀfeti úabìlindendür dimiş (K): ve baèżılar maãdaruñ fÀèiline iżÀfeti úabìlindendür dimiş 

ãavletüñ bu maóalde ism idügin bilmeyüp maãdariyyet maènÀsın tevehhüm itmiş (HP), (HM) 
367 “Kış mevzusu sona erdi” 
368Baèøı (K): belki (HP), (HM) 
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göñlek چون جامه عيد نيك بختان devletlülerüñ bayramlıú úaftÀnlarına beñzer baèżılar 

yaènì eyü baòtlularuñ bayramı úaftÀnı gibi deyü taèbìr itmişler münÀsib degüldür óaú 

budur ki mużÀf olan cÀme-i èıyd  èibÀretinüñ mecmÿèıdur. Úıùèa: 

ل ارد بهشت ماه جلالى -Evvel-i bahÀrda olan üç ayuñ ikinci ayına ürd-i bihişt dirler mÀh او 

ı celÀlìden murÀd CelÀlüddìn-i MelikşÀh Selçÿúì zemÀnında vażè olınan tÀrìò-i 

úamerìdür yaènì CelÀlüddìn-i MelikşÀh Selçÿúìye mensÿb olan tÀrìò-i úamerì 

óisÀbınca orta yaz ayınuñ evveli idi. TÀriò-i fürs-i úadìm ürd-i bihiştinden iótirÀzdur 

ol tÀrìò óisÀbınca gül zemÀnı ürd-i bihişt Àyende olmaú lÀzım degüldür gÀh 

muúaddem gÀh muéaòòar vÀúiè olur gÀh iùùifÀúı rÀst gelür tevÀrìò-i muòtelifenüñ 

tafãìli Seydì èAlìzÀde ve LÀmièì şerólerinde meõkÿrdur369. Òafì olmaya ki baèż-ı 

şurrÀóuñ taúrìrleri üzre ürd-i bihişt lafôı kesr-i tÀ ile mÀh’a mużÀf olup ve tÀrìò-i 

celÀli úamerì olmaú fehm olınur. AmmÀ faúìr baèż-ı ehÀli-i Rÿm òaùùı ile gördüm 

böyle taòúìú itmişki ürd-i bihişt-mÀh èibÀreti tÀ’nuñ sükÿnıyla terkìb olup mecmÿèı 

ism-i şehr ola ve sÀir esÀmì-i şühÿr daòi böyle olup meåelÀ ferverdìn-mÀh dirler 

nÿnuñ sükÿnıyla (Emìr Çelebì) انتهى كلامه Baèż-ı şurrÀó bu taóúìúi taúlìd idüp (42a) 

iżÀfetledür diyenleri redd itmiş ve tÀrìò-i celÀlì úamerìdür diyenleri daòı taêlìl ü 

techìl idüp tÀrìò-i úamerì èaraba maóãÿãdur mÀ-èadÀsı cümlesi şemsì-i óaúìúìdür 

dimiş (Sürÿrì) baèż-ı şurrÀó bahÀruñ evveli mÀh-ı celÀlì deyü terceme itmişdür 

maènÀ-yı maúãÿda bu èibÀretüñ delÀleti yoúdur. لايخفى كما   

 Bülbül lÀmuñ sükÿnıyla mübtedÀ ve gÿyende òaber dimişler yaènì bülbül ol بلبل كوينده

faãlda gÿyende vü òˇÀnende idi faúìrüñ muòtÀrı budur ki bülbül-i gÿyende lÀmuñ 

                                                           
369 TÀriò-i fürs-i úadìm ürd-i bihiştinden iótirÀzdur ol tÀrìò óisÀbınca gül zemÀnı ürd-i bihişt Àyende 

olmaú lÀzım degüldür gÀh muúaddem gÀh muéaòòar vÀúiè olur gÀh iùùifÀúı rÀst gelür tevÀrìò-i 

muòtelifenüñ tafãìli Seydì èAlìzÀde ve LÀmièì şerólerinde meõkÿrdur (K): bu tÀrìòüñ ürd-i bihişti deyü 

taúyìd ü taòãìã olunmaú fürs-i úadìm tÀrìòinüñ ürd-i bihiştinden iótirÀzdur zìrÀ anlaruñ ıãùılÀóında daòı 

egerçi ürd-i bihişt esmÀé-i şuhÿrdandur velìkin ol tÀrìò óisÀbınca gül zamÀnı ürd-i bihiştinde olmaú 

lÀzım degüldür gÀh muúaddem gÀh muéaòòar vÀúiè olur gÀh iùùifÀúı rÀst gelür ammÀ tÀrìò-i CelÀlìde 

muèteber olan ürd-i bihişt elbette gül zamÀnıdur tevÀrìò-i muòtelifenüñ tafãìli Seydì èAlizÀde ve 

LÀmièì şerólerinde meõkÿrdur (HP), (HM) 
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kesriyle terkìb-i tavãìfì olup gÿyende anuñ ãıfatı ola ve ber-menÀbir-i úużbÀn òaber 

ola. 370 فعليك بالاختيار ثم الاختيار 

 ŞÀòlardan minberler üzerinde. ÚużbÀn kÀfuñ żammıyla ve kesriyledür بر منابر قضبان

úażìbüñ cemèidür budaú maènÀsınadur bu maóalde àażbÀn muvÀfaúatı içün kÀfuñ 

fetóiyle telaffuô şÀyiè ü meşhÿrdur. بر كل سرخ ازنم افتاده لالى Gül-i sürò üzre düşmiş 

jÀleden incüler şebnem úaùreleri dür-dÀnelerine teşbìh olunmışdur. Gül-i sürò terkìb-i 

tavãìfìdür baèżılar iżÀfì tevehhüm idüp beyÀniyyedür dimişler. 

عذار شاهد غضبان همچو عرق بر  áażabnÀk maóbÿbuñ èiõÀrı yaènì ruòsÀrı üzerinde olan 

èaraú gibidür àażab óÀlinde óumret-i vech àÀlib olur gül-i sürò üzre olan jÀledendür 

dÀnelerin sürò-rÿ bir maòbÿb-ı àażÿbuñ gül ruòlerinde olan dür-dÀnelerine teşbìh 

itmişdür. ŞÀhed bu maóallde maóbÿb maènÀsınadur. áażbÀn èaùşÀn gibi ãıfat-ı 

müşebbehdür şÀhed-i àażbÀn terkìb-i tavãìfìdür baèżılar iżÀfì ôann idüp beyÀniyyedür 

dimişler. شب تا  TÀ gice ile ببوستان BÿstÀnda. Baèż-ı nüsaòda tÀ şebì vÀúiè olmış yaènì 

bir gice bÿstÀnda. دوستان با يكى از  aóbÀbdan biri ile افتاد اتفاق مبيت  gicelemek vÀúiè oldı 

yaènì evvelden gice anda úalmaú èazìmeti ile ittifÀú idüp gitmiş degül idük ittifÀú 

böyle düşdi. Mebìt maãdardur beytÿtet maènÀsınadur Türkìsi gicelemekdür. Yekì ez-

dÿstÀn’dan murÀd muúaddemÀ meõkÿr371 olan yÀr-ı muvÀfıú ve muóibb-i ãÀdıúdur 

dimişler àÀyet baèìddür ôÀhir budur ki bir àayr-ı murÀddur zìrÀ ol (42b) yÀr-ı ãÀdıú ile 

bilece seyr iderek ùaşra gitdük didükden ãoñra bÀ-yekì ez-dÿstÀn’dan maúãÿdına ol 

yÀr-ı ãÀdıú olmaú àÀyet baèìd iótimÀldür baèż-ı nüsaòda be-bÿstÀn-ı yekì ez-dÿstÀn 

vÀúiè olmış aóbÀbdan birinüñ bÀàçesinde dimek murÀd ola faúìre bu tevcìhe 

cümleden rÀció gelür. ÒülÀãa-i kelÀm fesò372-i èazìmet-i èuzlet idüp ol muóibb-i 

ãÀdıú ve yÀr-ı muvÀfıú ile seyr iderek ùaşra gitdük ve ãoóbetümüz mümtedd oldı. TÀ 

şol mertebe ki gice bir dostuñ bÀàçesinde yatup úalduú egerçi evvelden melóÿô degül 

idi ve gice úalmaú ittifÀúı yoàdı lÀkin ittifÀkı şöyle vÀúiè oldı dimekdür. 

                                                           
370 “Önce sına, düşün sonra tercih et” 
371 Meõkÿr (K), (HP): õikr (HM) 
372 fesò (K), (HP): şeyò (HM) 
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م  Ol bÿstÀn òoş u òurrem bir mekÀn idi. Òurrem, Àb-ı revÀnıyla ve موضعى خوش خر 

sebze vü şükÿfe ile ÀrÀste olan mevøièa ıùlÀú olınur373. و درختان دلكش و درهم Dil-keş 

lafôı dıraòtÀn’uñ vaãfıdur baèż-ı şurrÀó iżÀfet-i tevehhüm idüp beyÀniyyedür dimiş 

daòı bir yere cemè olmış ve ãıú ü laùìf ü dil-keş eşcÀrı var idi. Derhem şol nesnedür ki 

eczÀsı müctemiè ola õevú-i selìm aãóÀbından biri dimişdür ki dıraòtÀnı derhem ile 

tavãìf óadd-ı õÀtında ol cÀy-ı münìf bir kÿhı maúÀm-ı laùìfi daòı müştemil olduàını 

ifÀde vü taèrìfdür. Beyt: 

Beni bu bÀàbÀn-ı ãunè bir òoş bÀàa ãalmış kim 

DiraòtistÀnı pìç-À-pìç ü naòlistÀnı derhem hem 

ÓaúúÀ ki cÀ-be-cÀ kÿhì kÿşeler olmaú bÀà u bustÀnuñ muóassenÀt-ı 

meràÿbesindendür. Baèż-ı eõhÀn-ı úÀãıra bu õevúden bì-òaber olmaàla ol nüktedÀnı 

redd úaãd idüp dıraòtÀn’ı odun aàacı ôann eylemiş deyü terzìú söylemiş óÀãılı 

evvelki fıúrası çemenzÀr olan yerini vaãfdur ve ikinci fıúrası dıraòtÀn mìve ile pür 

olmasını taèrìfdür dimiş àÀlibÀ bu nÀdÀn şöyle ôann u gümÀn itmiş ki bu taúdìrce 

dıraòt-ı mìvedÀr õikri metrÿk ola bilmemiş ki evvelÀ kÿhì maúÀm olmaú eşcÀrı pür-

eåmÀr olmaàa mÀniè degüldür åÀniyen teslìm daòı olunsa mÀ-baèdında meõkÿr olan 

èarabì şièrde (43a) òod ol maènÀ edÀ vü istìfÀ olunmışdur. Şaòã-ı meõkÿr kendü óÀlin 

bilmeyüp ehÀlì óaúúında bu maúÿle türreóÀt söyledügiçün odun aàacı ile aàzını 

úırmaú gerekdür. كفتى كه خردۀ مينا بر خاكش ريخته Goftì olan yÀ òiùÀb içündür fièl-i mÀżì-

i müfred-i muòÀùùabdur374 şarù-ı maóõÿfuñ cevÀbıdur òiùÀb-ı àayr-ı muèayyen içündür 

òurde-i mìnÀ ãırça ufaàı dimekdür yaènì sen eger ol dıraòtÀnı görsen dir idüñ yaènì 

ãanurduñ ki ùopraàı üzerinde ãırça ufaàı dökülmiş ola fi’l-vÀúiè sÀyedÀr olan eşcÀruñ 

evrÀúını rÿzgÀr taórìk itdükçe zemìninde biten şükÿfe vü çemen gündüz ÀftÀbuñ 

pertevinden ve gice mÀhtÀbÿn şuèÀèından ol şekilde nümÀyÀn olur. Baèżılar ÀftÀbuñ 

pertevine taòãìã idüp taúãìr itmişlerdür. Belki mÀhtÀb lemèeÀtına taòãìã olunsa baèìd 

                                                           
373 Òurrem Àb-ı revÀnıyla ve sebze vü şükÿfe ile ÀrÀste olan mevøièa ıùlÀú olınur (K): Òurrem şol 

mevżièa ıùlÀú olınur ki Àb-ı revÀnıyla ve sebze vü şükÿfe ile ÀrÀste ola (HP), (HM) 
374 fièl-i mÀżì-i müfred-i muòÀùùabdur (K), (HP): fièl-i mÀżì-i müfred-i müõekker-i muòÀùùabdur (HM) 
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degüldür zìrÀ maúãÿd ol gicenüñ óÀlini beyÀndur. èIúd-ı åüreyyÀ fıúrası bu 

muddeèÀyı teéyìd itdügi ôÀhirdür ve baèżılar mìnÀ’yı gök ãırçası deyü tefsìr 

itmişlerdür ve baèżılar dimişler ki mìnÀ’dan murÀd lÀciverdì bir nesnedür ki 

úuyumcılar gümiş yüzine375 ururlar yaènì ol mekÀnuñ ùopraàı üzerine lÀciverd ufaàı 

dökülmiş ãanurduk bunı daòı cÀéiz görmişler ki mìnÀ bu maóÀlde ÀsmÀn maènÀsına 

ola ve òurde-i mìnÀ’dan maúãÿd kevÀkib ola yaènì naôar itseñ encüm-i eflÀk ol 

dıraòtlaruñ òÀki üzere dökülmiş ãanurduñ óaú budur ki bu teşbìh cümleden rÀció 

olduàı ehl-i inãÀf naôarında vÀôıódur. Beyt: 

 ديده انصاف چو بينا شود

 376 در شمرد كرچه كه مينا شود

ÒÀkeş żamìri dıraòtÀn’a rÀcièdür bÿstÀn’a ve mevżièa ircÀè itmek baèìddür ve tefkìk-i 

żamìr lÀzım olur377. و عقد ثريا از تاركش آويخته èIúd  èaynuñ kesri ile incü dizisinden ve 

àayrıdan úılÀde maènÀsınadur Türkìde óaly-i nisÀdan boàmaú didükleri nesnedür ki 

gerdanlarına ùaúarlar. Baèżılar èunúÿd-i naòl ile tefsìr itmişler òurmÀ salúımı 

dimekdür. æüreyyÀ ülker yıldızıdur ki pervìn (43b) dirler ôÀhiren bir yerde cemè 

olmış yedi yıldız görinür rivÀyetdür ki nÿr-ı dìde-i èÀlem Óażret-i Resÿl ãallallÀhu 

teèÀlÀ èaleyhi ve sellem on bir görürler idi. ErbÀb-ı belÀàat pervìnüñ heéyet-i 

ictimÀèiyyesini èıúd-ı cevÀhire teşbìh idüp èıúd-ı åüreyyÀ taèbìr iderler müşebbehün 

bihüñ müşebbehe iżÀfeti úabìlindendür. TÀrek fetó-i rÀ ile farú maènÀsınadur depe 

dimekdür yaènì ãanurdık ki èıúd-ı åüreyyÀ ol dıraòtlaruñ fevúinde aãılmışdur baèż-ı 

şurrÀó bu kelÀmı ìżÀó maóallinde dimişler ki mìvedÀr olan eşcÀruñ üzerinde biten 

ezhÀrı meåelÀ elma vü emrÿd çiçeklerini èıúd-ı åüreyyÀ’ya teşbìh itmişdür ve baéż-ı 

şurrÀó bu tevcìhi iòtiyÀr itmiş ki èıúd-ı åüreyyÀnuñ kendüyi ol dıraòtlaruñ fevúinde 

aãılmışdur ãanurduñ evrÀkuñ içinde öyle görinürdi dimek ola. Baèżılar teşbìh-i ezhÀrı 

                                                           
375 yüzine (K), (HP): üzerine (HM) 
376 “Hakikati gören göz açıldığında (gördüğünde), (sırça ufağı gibi olan) yıldızları saydı.” 
377 ÒÀkeş żamìri dıraòtÀn’a rÀcièdür bÿstÀn’a ve mevżièa ircÀè itmek baèìddür ve tefkìk-i żamìr lÀzım 

olur (K), (HP): ÒÀkeş żamìrdür dıraòtÀn’a rÀcièdür bÿstÀn’a ve mevżièa ircÀè baèìddür ve tefkìk-i 

żamìr lÀzımdur (HM) 
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maúbÿl ùutmayup belki óubÿb-ı èinebi yaènì üzüm dÀnelerini teşbìh maúãÿddur 

dimiş. Faúìre lÀyió olan budur ki èibÀret-i tÀrek olduàı taúdìrce maúãÿd ol bülend 

dıraòtlaruñ ziyÀde irtifÀèını beyÀn ola gÿyÀ ki felege peyveste olup èıúd-ı åüreyyÀ ol 

dıraòtlaruñ farúından aşaàı aãılmış ãarkup ùurur gibi görinüp ve dıraòtlaruñ depeleri 

èıúd-ı åüreyyÀdan daòı berter ü bÀlÀ görinür dimek ola eger tÀrekeş bedeli tÀkeş vÀúiè 

olsa òÀkeş lafôına muvÀffaú olurdı ve żamìrler daòı bÿstÀn’a rÀciè olup tefkìkden 

úurtulurdı378 velÀkin èÀmme-i nüsòada tÀrekeş vÀúiè olmışdur iótimÀldür ki ibtidÀ 

yazılan nüsòada àalaù vaúiè olup anuñ üzerine şÀyiè ü meşhÿr ola tÀk-ı üzüm 

aàacıdur ki Türkìde tevek taèbìr iderler üzüm aàacına aãılmış olan üzüm ãalúımı ki 

èunúÿd ile taèbìr olınur èıúd-ı åüreyyÀ’ya teşbìh olunmışdur. Bu taúdìrce òÀkeş ü 

tÀkeş żamìrleri bÿstÀn’a yÀòÿd mevżièÀ rÀciè olur erbÀb-ı ùabèa rÿşendür ki èıúd-ı 

åüreyyÀ’ya teşbìh be-her taúdìr irtifÀè ü iètilÀ-yı eşèÀrdan (44a) òÀlì degüldür. Óüsn ü 

leùÀfet anuñla temÀm olur aãma üzüm aàacları murÀd olsa baèìd degüldür egerçi 

irtifÀèle tavãìf maèhÿd degüldür ve maèa-õÀlik bu şebehe vÀrid olur ki ol zemÀn òod 

gül vaútidür üzüm bulunmazdur meger zemÀnı geldükde böyle olur dimek ola 

nitekim mìvehÀ-yı gÿn-À-gÿn’de beyÀn olsa gerekdür. فتأمّل Tarãìè iki fıúra elfÀôınuñ 

cümlesi yÀòÿd ekåeri muvÀfıú olup iki lafôuñ tevÀfÿúı ile tarãìè bulunmazken baèż-ı 

şurrÀó òÀkeş ile tÀkeş’de ãanèat-ı tarãìè vardur dimişler àÀlibÀ maènÀ-yı ıãùılÀóìden 

eèam irÀde itmişdür ve baèż-ı şurrÀó bu iki lafôuñ miyÀnında tecnìs-ı muùarraf vardur 

dimiş bu daòı ıãùılÀóa muòÀlifdür zìrÀ tecnìs-i muùarraf birinde ziyÀde óarf itmekle 

olur naóv-ı úavÀż u úavÀżıb ve èavÀã u èavÀãım379  كما بين فى موضعه Şièr: 

                                                           
378 Úurtulurdı (K): sÀlim olur idi (HP), (HM) 
379Tarãìè iki fıúra elfÀôınuñ cümlesi yÀòÿd ekåeri muvÀfıú olup iki lafôuñ tevÀfÿúı ile tarãìè 

bulunmazken baèż-ı şurrÀó òÀkeş ile tÀkeş’de ãanèat-ı tarãìè vardur dimişler àÀlibÀ maènÀ-yı 

ıãùılÀóìden eèam irÀde itmişdür ve baèż-ı şurrÀó bu iki lafôuñ miyÀnında tecnìs-ı muùarraf vardur dimiş 

bu daòı ıãùılÀóa muòÀlifdür zìrÀ tecnìs-i muùarraf birinde ziyÀde óarf itmekle olur naóv-ı úavÀż u 

úavÀżıb ve èavÀã u èavÀãım (K): Tarãìè iki fıúra elfÀôınuñ cümlesi yÀòÿd ekåeri muvÀfıú olmak iki 

lafôuñ tevÀfÿúı ile tarãìè bulunmaz àÀlibÀ şÀrió-i mezbÿr maènÀ-yı ıãùılÀóìden eèam irÀde itmişdür 

baèż-ı şurrÀó daòı bu iki lafôuñ miyÀnında tecnìs-ı muùarraf vardur dimiş bu daòı ıãùılÀóa muòÀlifdür 

zìrÀ tecnìs-i muùarraf birinde óarf-i ziyÀde itmekle olur naóv-ı úavÀż u úavÀżıb ve èavÀã u èavÀãım 

(HP), (HM) 
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 hiye ravżatün taúdìrindedür yaènì ol bÿstÀn bir bÀàçedür ki روضة ماء نهرها سلسال

ırmaàınuñ ãuyı mÀé-i bihişt gibi laùìf ü òoş-güvÀrdür ve selsebìl ü selsÀl cennetde iki 

cÿybÀruñ isimleridür. دوحة سجع طيرها موزون  Bu daòı gül-i vÀóid iètibÀri ile hiye 

devóatün taúdìrindedür. Devóa şecer-i èaôìm maènÀsınadur yaènì anda olan 

dıraòtÀnuñ her biri bir devóadur ki üzerinde terennümÀt iden müràÀnuñ ãadÀları 

mevzÿndur muúaddemÀ meõkÿr olan dört fıúranuñ ikisi ile ol cÀy-ı bihişt-sÀyuñ 

zemìnini taèrìf ve ikisiyle daòı dıraòtların tavãìf itmişdür. Ke-õÀlik bu iki beytüñ daòı 

evvelki mıãrÀèları ile zemìnini medó idüp ikinci mıãrÀèları ile dıraòtlarını vaãf 

itmişdür. Baèżılar buña õÀhib olmışlar ki devóadan bÀà maúãÿd ola ve müteèaddid 

eşcÀruñ cümlesinden devóa ile taèbìrüñ nüktesi bu ola ki ol dıraòtlar àÀyet ãıú bitüp 

biribirlerine tedÀòül ü teèÀnuú idüp bir vechle müctemiè olmış idi ki gÿyÀ yek-pÀre 

bir dıraòt görinürdi dimişler ve iki maúÀmda bile maóõÿf olan żamìr-i mübtedÀ 

mevżièe rÀciè olup maóall-i iètibÀr ile (44b) ravża ve óÀl-i iètibÀr ile devóa taèbìr 

olunmışdur deyü tevcìh itmişler faúìr itdügüm taúrìr üzre bu maúÿle taèassüfÀta 

iótiyÀc úalmazdur (Redd-i Şemèì ve LÀmièì). كما لايخفى Hiye żamìrini dıraòtÀn’a 

gönderüp ol dıraòtÀn bir aàaclıú idi diyen kimse daòı iãÀbet itmemişdür. 

از لالهاى رنكاررنك آن پر  Ol ravża-i elvÀn-ı muòtelife ile lÀlelerden memlÿdur. 

 Bu devóalar yÀòÿd dıraòtlar envÀè-ı mìveden380 mÀlÀmÀldur وين پر از ميوه هاى كوناكون

egerçi faãl-ı rebìède ve gül zemÀnında gÿn-a-gÿn mìve mevcÿd degüldür àÀlibÀ ol 

zemÀnda eşcÀrdan her mìve bitmiş ve ôuhÿr itmiş idi dimek maúãÿd olup381 bi’l-fièl 

cümlesi ekl ü tenÀvüle ãÀlió idi dimek olmaya yÀòÿd vaúti geldükde åemerÀt-ı 

muòtelife ile pür olur dimek ola óÀla mevcÿd dimek maúãÿd olmaya baèż-ı şurrÀó 

muúteżÀ-yı maúÀm içün mücerred kelÀm-ı taòyìli olmaàa óaml itmiş ve baèż-ı şurrÀó 

bu beyte şöyle maènÀ virmişler ki ol meclisde bir cÀnibde elvÀn-ı şükÿfe tertìb ü 

ióżÀr olunmış ve bir ùarafda tenÀvül ü tenaúúul itmege envÀè-ı fevÀkih ÀmÀde vü 

                                                           
380 envÀè-ı mìveden (K): envÀè-ı mìvelerden (HP), (HM) 
381DerkenÀr: Mìvenüñ cemèi olan mìvehÀda ve emåÀlinde vÀv ile yÀ miyÀnında müfredinde olan óÀ-yı 

àayr-i melfÿô mektÿb olmazdur Molla CÀmì Mìr HÀşim ismine olan muèammÀsında aña delÀlet 

vardur: انار دارد لبى خندان ميوها ميان چون  
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müheyyÀ úılınmış idi dimek ola. Án ve ìn lafıôları ravża’ya ve devóa’ya işÀret 

olmayup Àn ùaraf ìn ùaraf maènÀsı maúãÿd ola. MıãrÀè: 382 والجواب الصحيح ما قلنا 

سايه درختانش باد در  RÿzgÀr anuñ dıraòtlarınuñ sÀyesinde. Øamìr-i şìn bÿstÀn’a rÀcièdür 

ravża’ya, mevżièa rÀciè olmaú daòı cÀéizdür ve baèżılar mìvehÀ’ya rÀciè ùutmışlar 

òilÀf-ı ôÀhirdür. كسترانيده فرش بوقلمون Òafì olmaya ki güsterde ve güsterÀnìde ikisi 

müteèaddìdür evvelki bir mefèÿle teèaddìye ider döşemiş dimek olur ikinci iki 

mefèÿle teèaddìye ider döşetdürmiş dimek olur iki maènÀ bile bÀd’a isnÀd olunmaú 

ãaóìódür. Nitekim dìbÀcede: FerrÀş-ı bÀd-ı ãabÀ-rÀ gofte tÀ ferş-i zümürrüdìn 

begüstered èibÀretinde maènÀ-yı evvel ifÀde olunmışdur. Bu maóalde maènÀ-yı åÀnì 

irÀde olunmışdur gÿyÀ bÀd emirdür fÀèil degüldür. Baèż-ı şurrÀó (45a) bu tedúìúden 

bì-òaber olup dimişler elif ve nÿn ki edÀt-ı taèdiyedür żarÿret-i vezniçün gelmişdür 

zìrÀ güstered’e müteèaddiddür edÀt-ı taèdiyeye iótiyÀcı yoúdur ve bunda iki mefèÿlde 

istemez ki óarf-i taèdiyeye muótÀc ola. كلامه انتهى  

Bÿúalemÿn Türkìde güslitÀnì kemòÀ ve şeb-ender-rÿzì reng dirler bir cins úumaşdur 

ki her ne cÀnibinden naôar itseñ bir nevè-i mevc ve bir dürlü reng görinür ve baèżılar 

úavlince ÒıùÀ memleketinde bir cÀnÀvardur ki naôar itdükçe elvÀn-ı muòtelife 

gösterür ve baèżılar dimişler ki bu şekilde bir müràdür muóaããal bÿúalemÿn renginde 

bisÀù döşetmiş dimekdür óadd-ı õÀtında çemenzÀr u nebÀtÀt üzerine rÿzgÀr esdükçe 

bÿúalemÿn renginde elvÀn-ı muòtelife ôuhÿr itdügi maósÿsÀtdandur baèż-ı şurrÀó 

dimişler ki dıraòt sÀyesinde olan nebÀtÀta evrÀú arasından şemsüñ pertevi ùoúundıúça 

temevvücÀt-ı muòtelife peydÀ olup elvÀn-ı müteèaddide nümÀyÀn olur. MeåelÀ 

ÀftÀbuñ żiyÀsına ve pertevine maôhar olan maóall ãarı gibi görinür ve evrÀúuñ 

gölgesi düşen nebÀtÀtda levn-i sevÀd bulunur ve nefsinde çemen òod sebzdür lÀ-

cerem sÀye-i dıraótÀne naôar itseñ gÿyÀ sehrengden maúèadlar döşenmiş gibi görinür 

lÀkin òafì degüldür ki bu tevcìh vücÿd-ı şemse maòãÿã olunduàından àayrı bu 

taúdìrce bÿúalemÿn şekli daòı olmazdur óadd-ı õÀtında her naôarda bir reng 

görünmekle bir naôarda her reng görünmenüñ farúı vÀżiódür şÀrió-i meõbÿr bu 

                                                           
382 “Sahih(doğru) cevab söylediğimizdir.” 
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farúdan àÀfil olmış. Baèżılar daòı dimiş ki bÀd óareket itdükçe mìve aàaclarınuñ 

çiçegini yeşil çemen üzerine döker ve çemen arasında da yerden bitmiş envÀè-ı 

elvÀn-ı şükÿfe olaàandur pes çemen bu úadar şükÿfe ile memluè olunca bi’ż-żarÿre 

bÿúalemÿn-şekl olur. كلامه انتهى  Bu şÀrió daòı farú-ı meõkÿrdan àaflet idüp 

bÿúalemÿn neye dirler bilmemiş bÿúalemÿn bir naôarda elvÀn-ı muòtelife nümÀyÀn 

olmaú degüldür belki her naôarda bir dürlü reng (45b) görünmekdür. فتأمّل 

 seóer vaútinde dimekdür -Àn èarabìdür vaút maènÀsınadur bÀmdÀd  ãabÀó383 بامدادان

maènÀsınadur aãlı Àn-ı bÀmdÀd’dur taúdìm-i terkìb olınup bÀmdÀdÀn olmışdur 

seóergÀh gibidür bÀmdÀd ü bÀmdÀdÀn ãabÀó384 vaútine dirler diyenler bu taóúìúden 

àÀfildür. خاطر باز آمدن كه  menzilümüze èavdet òÀùırasını  مدآبررأى نشستن غالب  ol 

baàçede oturup úalmaú fikrine àÀlib geldi àÀlibÀ ol gün daòı ol kÿşede úalup ãafÀ 

itsek mi yÀòÿd bisÀù ãoóbeti ùayy idüp şehre gitsek mi deyü tereddüd ü teóarrì idüp 

èÀúıbet gitmek cÀnibi muúarrer olmış. ديدمش Ol refìúümi gördüm. كه دامنى كل و ريحان  

Bir etek gül daòı reyóÀn ki feslegen dimekle meşhÿrdur. سنبل و ضيمران و  [ØaymurÀn] 

êÀd-ı muècemenüñ fetói ile ve yÀnuñ sükÿnı ve mìmüñ żammı ve rÀ-yı mühmele ile 

sulùÀn börki didükleri şükÿfedür.  وردهآفراهم  [FerÀhem Àverde] Cemè itmiş ve 

divşürmiş dimekdür. Baèż-ı şurrÀó dimişler ki gül ü sünbül ü reyóÀn zemÀnları 

muòÀlifdür cümlesi bir zemÀnda cemè olmazlar pes kelÀm-i taòyìlì ola ya taàlìb úaãd 

oluna. كلامه انتهى  ŞÀrió-i meõbÿr her iúlìmi diyÀr-ı rÿma úıyÀs idüp õikr olınan 

şükÿfeler bir yerde cemè olmaú iótimÀlin virmemiş óadd-ı õÀtında diyÀr-ı rÿma bile 

ezmÀn-i müteòÀlife ôann olınan şükÿfeler bir zemÀnda cemè olmaú çoú vÀúiè 

olmışdur meåelÀ İstÀnbulda iki óiãÀr ehÀlisi faãl-ı òarìfde benefşe peydÀ ider 

olmışlardur ùarìúi daòı bu imiş ki faãl-ı bahÀrda benefşe temÀm şukufte olmaú 

metebesine geldükde yerinden köki ile ve ùoprÀàıyla úazup çıúarup bir yere daòı 

dikerlermiş tebdìl-i mekÀn itmekle nÀ-şukufte úalup üç dört aya dek ancaú açılur 

imiş zemheride ÒudÀyì güller açılmaú òod mükerrer vÀúiè olmışdur bu taúdìrce 

                                                           
383 ãabÀó (K), (HP): ãubó (HM) 
384 ãabÀó (K), (HP): ãubó (HM) 
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caéizdür ki Óażret-i Şeyòüñ buyurduàı kÿşede daòı bu ictimÀè vÀúiè ola taòyìlì ôann 

itmek òayÀl-i maóżdur ve taàlìb-i taãvir olunmaú iótimÀl-i maàlÿbdur. 

 (46a) و عزيمت شهر كرده Daòı şehre gitmege èazìmet itmiş. 

 Didüm ki bÿstÀnda olan gülüñ aãlÀ bir vechle كفتم كل بوستانرا چنانكه دانى بقايى نباشد

beúÀsı olmaduàın òod bilürsin. ÇünÀn ki dÀnì kemÀ-taèarruf maènÀsınadur nitekim 

bilürsin dimekdür. عهد كلستانرا وفايى نه و  Daòı gülistÀnuñ èahdine vefÀ olmaz. Bu 

kelÀm taòyìlì ve iddièÀìdür gülistÀnı naúã-ı èahd ü mìåÀú ile muttaãıf bir şaóã-i 

maèhÿda teşbìh itmişdür maúãÿd gül gitmekle gülistÀnuñ daòı revnaúı vü ãafÀsı 

úalmaz dimekdür.385 BeúÀyì’de ve vefÀyì’de olan yÀ’lar tenkìr içündür baèż-ı şÀrióler 

èahd’i vaúit ü zamÀn maènÀsına óaml idüp ve yÀ-yı vaódet içün ùutup daòı gülistÀn 

zemÀnınuñ bir vefÀsı olmaz yaènì ÀãlÀ vefÀsı yoúdur dimişlerdür (Redd-i Şemèì ve 

LÀmièì). و حكما كفته اند èUúalÀ vü erbÀb óikmet dimişlerdür. 

 PÀyìden lafôından müstaúbeldür ùurmaz ve eglenmez dimekdür yaènì her هرچه نپايد

nesne ki pÀydar olmayup bì-beúÀ ola دلبستكى را نشايد göñül baàlamaàa ve rabù-ı òÀùır 

itmege lÀyıú ü sezÀvÀr olmaz. كفتا ol kimse benden bu kelÀmı işitdükde eyitdi 

  .ne yola gidelüm ve nice idelüm ve neye göñül baàlayalum طريق چيست

 BerÀy lafôı bÀ-yı كفتم براى نزهت ناظران و فسحت خاطران كتاب كلستان توانم تصنيف كردن كه

aãliyye ile li-ecl maènÀsınadur. Nüzhet nÿnuñ żammı ve zÀ-yı muècemenüñ 

süúunıyla sürÿr ü neşÀù ve feraó u inbisÀù maènÀsınadur ve füsóat lafôen ve maènen 

vüsèat gibidür yaènì aña didüm ki naôar u müùÀlaèa idenlere nüzhet ü neşÀù u òÀùırlara 

ve göñüllere vüsèat ü inbisÀù óÀãıl olmaàiçün gülistÀn kitÀbın taãnìf itmege úudretüm 

vardur yaènì gülistÀn deyü tesmiye olmaàa lÀyıú bir laùìf kitÀb teélìf itmek olur ki 

baèżılar yaènì úÀrìlerüñ òÀùırlarına inşÀda vü maèrifetde vüsèat virmegiçün yaènì 

oúuyan münşì ve ehl-i maèrifet inşÀda ve maèrifetde kÀmil olmaàiçün dimiş egerçi 

bu maènÀ ãaóìó ü muúarrerdür velÀkin lafôından müstefÀd degüldür. 

                                                           
385 DerkenÀr: Şu gülzÀra dil virme kim Àòirinde 

                      DemÀdem ese tund-bÀd-ı òazÀnı 
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 BÀd-ı òazÀn ol gülistÀn kitÀbınuñ (46b) varaúına باد خزانرا برورق او دست تطاول نباشد

żarar idemez ammÀ fÀnì gülistÀnlaruñ berg ü bÀrını perişÀn ü tÀrÀc itmegden óÀlì 

degüldür. Naôm: 

Bürehne eyleyüp eşcÀr-ı bÀàı bÀd-ı òazÀn 

Sürÿd-i bülbül olur kullu men aleyhÀ fÀn386 

TeùÀvül taèaddì maènÀsınadur Türkìde daòı bu maènÀdan el uzatmaú èibÀreti ile 

kinÀyet meşhÿr ü şÀyièdür. Dest-i teùÀvül èibÀretinde istièÀre-i bi’l-kinÀye vardur 

ôulm ü taèaddì maènÀsına olan teùÀvül bir şaòãa teşbìh olınup anuñiçün dest iåbÀt 

olunmışdur iżÀfet-i lÀmiyyedür bu maènÀdan bì-òaber olanlar beyÀniyye 

ùutmışlardur. و كردش زمان yaènì fuãÿl-ı erbaèa muúteżÀsınca olan taúallübÀt-ı devrÀn 

ve taàyìrÀt-ı zemìn ü zemÀn. Gerdiş gerdìden lafôından ism-i maãdardur ism-i 

maãdar şìnlarınuñ mÀ-úabli dÀéimÀ meksÿrdur.عيش ربيعش را BahÀr faãlında olan 

taèayyüş ü zindegÀnìsi yaènì leùÀfet ü ùarÀvetini. بطيش خريف مبد ل نكند Ùayş ùÀnuñ fetói 

ve yÀnuñ sükÿnıyla òiffet ü sebük-bÀrlıú maènÀsınadur. Òarìf güz faãlıdur ùayş-ı òarìf 

faãl-ı òazÀndan kinÀyetdür zìrÀ aòzÀn vaútinde cümle eşcÀr yek-bÀr berg ü bÀrdan 

bürehne vü sebük-bÀr olur ve òiffet bulur. MıãrÀè:  

İrince faãl-ı òazÀn her dıraòt olur èüryÀn 

Yaènì devr-i zemÀn ol KitÀb-ı GülistÀnuñ bahÀrını òazÀna mübeddel idemez. Baèż-ı 

şurrÀó bÀ’yı sebebiyye ùutup zemÀnuñ gerdişi anuñ èıyş-ı rebìèni güz çalmaú ile 

teàayyür ü tebdìl eylemeye yaènì faãl-ı òazÀn irişmek ile zemÀnuñ dönmesi anı 

bozmaya deyü taèbìr itmişler (Redd-i Şemèì ve LÀmièì). Meånevì: 

  Bir ùabaú gülden saña ne fÀéide òÀãıl olur dimekdür. Áyedet بچه كار آيدت ز كل طبقى

żamìr-i manãÿb-ı muttaãıl ãÿretinde olan tÀ aãılda kÀr’e muttaãıldur be-çi kÀret Àyed 

taúdìrindedür. Baèżılar dimişler ki ùabaú’dan murÀd açılmış güldür zìrÀ èarablar 

açılmış güle verd-i muùbiú dirler pes gülden bir ùabaú ve bir ùabaú gülden diyenler bu 

                                                           
386 Kur’Àn-ı Kerìm, Rahman, 55/26: “Yeryüzünde bulunan her şey fanidir.” 
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maènÀya vÀãıl olmamışlar. كلامه انتهى  Òafì degüldür ki evvelÀ muùabbaú dimekden 

ùabaú ıùlÀúı lÀzım olmaz teslìm olunsa daòı bu maènÀ óadd-ı õÀtında fehmden baèìd 

olduàından àayrı maènÀ-yı mübÀlaàa fevt olur zìrÀ maúãÿd benüm kitÀbumuñ bir 

varaúı bir ùabaú ùolusı gülden bihterdür dimekde bu müddeèÀ bulunmazdur. 

  Benüm gülistÀnumdan bir varaú óıfô eyle ki saña nÀfiè olan budur از كلستان من ببر ورقى

 zìrÀ gül ancaú beş altı gün mevcÿd olur ãoñra fenÀ bulur كل همين پنج روز و شش باشد

àÀyet serìèü’z-zevÀldür. وين كلستان هميشه خوش باشد Bu gülistÀn (47a) kitÀbı madÀm 

laùìf ü òoş ve her dem tÀze olur efsürde ve pej-mürde olmaz bu beytüñ mażmÿnı 

beyt-i evvelüñ feóvÀsını taèlìl maúÀmındadur. لايخفى كما   

Òoş lafôı òÀnuñ fetói ile oúınur şeş lafôına muvÀfaúat içün diyenler òÿb 

söylemişlerdür bunı inkÀr itmek münkerdür. حالى كه من اين سخن بكفتم YÀ vaódet 

içündür. Bir óÀlde yaènì ol sÀèatdeki ben bu sözi söyledüm muóaããal hemÀn benden 

bu nuãó u pendi işütdügi gibi دامن كل بريخت dÀmeninde olan güli dökdi. ÔÀhir gül-i ez-

dÀmen birìòt deyü taèbìr olunmaú idi bu èibÀrete èudÿl itdüginüñ nüktesi òafì 

degüldür mübÀlaàa maúãÿddur. و در دامنم آويخت Daòı benüm dÀmenümi muókem ùutdı 

yaènì ol maúÿle bir kitÀb taãnìfine iżhÀr-ı úudret itdügi vaèd maúÀmında ùutup àayet 

ikdÀm u ilóÀó u ibrÀm idüp didi ki èahd ki vefÀ idüp be-her-óÀl kitÀb-i gülistÀn 

taãnìfine şürÿè eyle zìrÀ كه الكريم اذا عهد وفى kerìm olan úaçan bir nesneyi vaèd itse 

èahdine vefÀ eyler vaèdesine òilÀf itmez. İõÀ bu maóalde şarù içündür baèżılar ôarfdur 

cümle-i fièliyyeye mużÀfdur dimişler àalaù itmişler zìrÀ vefÀnuñ vücÿdı vaède 

zemÀnında olmaú lÀzım degüldür.  

 İttifÀúan hemÀn ol gün فصلى دو همان روز اتفاق در بياض افتاد درحسن معاشرت و آداب محاورت

óüsn-i muèÀşeret ve ÀdÀb-ı muãÀóabete müteèalliú bir iki faãl taórìr olınup beyÀża 

çıúdı. Baèżılar bu maóalde fÀsl’dan murÀd bÀbdur zìrÀ bu kitÀbda meõkÿr olan 

ebvÀbdur fuãÿl degüldür ve bu iki faãldan murÀd bÀb-ı sÀbiè ile bÀb-ı åÀmindür 

dimişler òafì degüldür ki bÀb-ı sÀbiè óüsn-i muèÀşeret içün maèúÿd degüldür. Faúìrüñ 

muòtÀrı budur ki Óażret-i Şeyòüñ murÀdı ÀdÀb-ı muãÀóabete ve óüsn-i muèÀşerete 

müteèalliú bir iki faãl yaènì bir úaç maúÀle-i óikmet ki bÀb-ı åÀmin içinde meõkÿr 
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olsa gerekdür. İttifÀúan hemÀn ol gün beyÀża çıúdı dimekdür. Baèż-ı nüsaòda faãlì dü 

der-Àn çend rÿz ittifÀú der-beyÀż üftÀd vÀúiè olmış yaènì ol bir úaç gün içinde bir iki 

faãl beyÀża çıúdı (47b) bu daòı hemìn didügümüz maèn zredür zìrÀ çünki sekizinci 

bÀbda meõkÿr olan kelimÀt-i óikÀyÀt úabìlinden olmayup belki her biri cevÀmièü’l-

kelim maúÿlesinden olup fikr ü teéemmül ile ôuhÿr u birÿne kalan óikmetler olup bir 

úaç gün geçmek ile vücÿda gelmek baèìd degüldür evvelki nüsòa ile farúı vücÿda 

kalan kelimÀt-ı óikmet-simÀtuñ úıllet ü keåreti óisabınca tefÀvütine binÀéendür 

meåelÀ bir günde bir iki faãldan murÀd beş on óikmet olup bir úaç günde yigirmi otuz 

óikmet olur. ŞurrÀhuñ baèżı387 bu taóúìúden bì-òaber olup dimişki faãl-ı evvel òalúla 

óüsn-i zindeàÀnì ve üslÿb-ı iòtilÀùı ve úÀnÿn-ı muãÀóabeti bildürür ve ikinci faãl 

ÀdÀb-ı muãÀóabet ü mükÀlemeyi ve ùarìú-ı muóÀvere vü muóÀdeåeyi bildürür. 

كلامه انتهى  Bu èacebdür ki şÀrió-i meõbÿr úÀnÿn-ı muãÀóabet ile ÀdÀb-ı muãÀóabeti 

farú idüp birin evvelki faãlda ve birin ikinci faãlda õikr itmiş maèlÿm degüldür ki ne 

arada itmişdür. Baèż-ı şurrÀó der beyÀż üftÀd’üñ maènÀsı müsveddeden beyÀża çıúdı 

dimege óaml itmişler ve baèżılar anı redd idüp müsveddeden beyÀø evrÀúa 

çıúmışdur388 zìrÀ siyÀú-ı kelÀmdan mefhÿm olan budur ki úable’l-vaèd müsvedde 

vÀúiè olmaya dimiş ammÀ òafì degüldür ki iki sene daòı iótimÀl vardur müsvedde 

úable’l-vaèd olmaú lÀzım degüldür cÀéizdür ki tesvìd ü tebyìż ikisi baède’l-vaèd 

vücÿda gele egerçi iótimÀl-i åÀnì ôÀhirdür der-beyÀż üftÀd hemÀn vücÿda geldi 

dimekdür. لباسى كه متكلمان را بكار آيد در  Bir libÀsda ìrÀd olundı ki yaènì ol fevÀìd ve 

maènÀyı bir èibÀretle edÀ olundı ki fÀrisìdÀn olmaú isteyenlere mühimm ü lÀzım olur.  

-ve bi’l في الجمله Daòı münşìlerüñ belÀàatlerin ziyÀde eyler و مترسلان را بلاغت افزايد

cümle yaènì muóaããal-ı kelÀm شد متما كلستان كتاب كه بود موجود بقي تى بوستان كل از هنوز  

henÿz bÿstÀnda gülden baúiyye var idi ve gül zemÀnı geçmemiş idi ki kitÀb-ı gülistÀn 

bi’t-temÀm teélìf olınup vücÿda geldi ibtidÀsı òod gülüñ temÀm vefreti vü keåreti 

                                                           
387ŞurrÀhuñ baèżı (K): Baèż-ı şurrÀó (HM), (HP) 
388müsveddeden beyÀø evrÀúa çıúmışdur (K): müsveddemüz beyÀø evrÀúa çıúmışdur (HP): 

müsveddemüz evrÀúa çıúmışdur (HM) 
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zemÀnında vÀúiè olmış idi (48a) henÿz gül zemÀnı geçmedin müddet-i úalìlede böyle 

celìlü’l-miúdÀr kitÀb-ı belÀàat-şièÀr teélìfine iútidÀr maóż kerÀmet olduàı ôÀhir ü 

aşikÀrdur و تمام انكه شود بحقيقت كه yaènì egerçi ãÿretÀ temÀm oldı ammÀ óadd-ı õÀtında 

ol zemÀnda temÀm olur ve fi’l-óaúìúa ol vaúit revÀc ü iètibÀr bulur ki. 

بارگاه شاه جهانپناه پسنديده آيد در   Baèż-ı nüsaòda ve temÀm Àngeh şeved ki be-óaúìúat 

vÀúiè olmışdur bu daòı evvelki maènÀ üzre óaml olınur ve alÀ kile’t-takdìreyn be-

óaúìúat lafôı temÀm şeved èibÀretine maãrÿf olup taúdìr-i kelÀm ve be-óaúìúat temÀm 

Àngeh şeved ki dimekdür yaènì óaúìúatde ol vaút temÀm olur ki pÀdişÀhuñ naôarında 

maúbÿl ola. Baèż-ı şurrÀó nüsòa-i åÀniye üzre ki lafôı be-óaúìúat lafôınuñ mÀ-

úablinde vÀúiè olduàı taúdìrce be-óaúìúat lafôını pesendìde389 lafôına maãrÿf idüp 

kitÀb-i gülistÀn ol vaút-i temÀm olur ki óaúìúat ile yaènì gerçekden pÀdişÀhuñ 

naôarında maúbÿl gele deyü maènÀ virmişler. Baèż-ı şurrÀó dimişler ki bÀrgÀh 

mevżiè óamldür yük úoyacaú mekÀn dimekdür óaml úısmì fenÀ-i beytde ve ãÀóib-i 

òÀnenüñ óużÿrında vażè olunmaú mülÀbesesiyle serÀy ü òÀne ve otaú öñlerine bÀrgÀh 

ıùlÀú olınur. انتهى كلامه Òafì degüldür ki bÀr lafôı icÀzet iõn ü destÿr maènÀsına olmaú 

daòı münÀsibdür mevÀżıè-i mezbÿre maóall-i isticÀze ve cÀy-i destÿr olmaàla bÀrgÀh 

ıùlÀú olınur. 390 CihÀn-penÀh’uñ aãlı penÀh-ı cihÀndur òalú-ı èÀlemüñ melceé vü 

melÀõı dimekdür cihÀn ãıàınıcı veya cihÀnı ãıàındurıcı deyü maènÀ virenler terkìb 

ÀóvÀlin bilmezlermiş. 391”السلطان ظل الله فى الارض“  سايه كردگار maènÀsı murÀddur. Kird 

kÀf-ı èarabìnüñ kesriyle fièl maènÀsına ismdür kerden lafôından müştaúdur gÀr kÀf-ı 

èacemì ile edÀt-ı fÀèildür -ci maènÀsına sitemgÀr gibi pes kirdgÀr aãlda daluñ 

sükÿnıyladur òiffet maúãÿd olup kesr-i dÀl ile istièmÀl iderler Óaú TeèÀlÀ Óażretine 

maòãÿã olan esmÀdandur faèèÀl-i muùlaú maènÀsınadur. و پرتو لطف پروردگار (48b) 

                                                           
389 Pesendìde (K), (HP): - (HM) 
390 DerkenÀr: BÀr lafôı icÀzet maènÀsına degüldür bÀrgÀh andan meéòÿõ olmaú daòı cÀéizdür (Şemèì)      

 DerkenÀr: ŞÀh’dan murÀd şehzÀdedür. السباق و السياق عنه كماينبئ  (Emìr Çelebì, Şemèì) (HM), (HP): - (K) 
391 Hadìs-i Şerìf, “Sultan AllÀh’ın yeryüzündeki gölgesidir” 
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Pertev nÿr ü żiyÀ maènÀsınadur perverdigÀr Rabb maènÀsınadur besleyici 

dimekdür392 Rabbü’l-èizzetüñ eåer-i laùìfidür dimekdür. ذخر زمان [Õaòr-ı zemÀn] 

Õaòìre maènÀsınadur cihÀnuñ èillet-i beúÀ vü åebÀtı ve òalú-ı èÀlemüñ bÀèiå-i 

intiôÀm-ı maèÀşı ve sebeb-i óayÀtı dimekdür. و كهف امان Kehf àÀr maènÀsınadur 

emÀn’uñ maàarası dimek òalú-ı cihÀn aña ilticÀ itmekle nevÀéib-i dehrden emÀn 

bulurlar ve nikebÀt-ı rÿzgÀrdan òalÀã olurlar dimekden kinÀyetdür. 

 maènÀsından èibÀretdür teéyìd ü nuãret Óaú TeèÀlÀ 393”موفقّ من عندالله“ ; المۇي د من الس ماء

Óażretindendür semÀya isnÀd mecÀzdur. المنصور على الاعداء Düşmenleri üzre àÀlib ü394 

manãÿr u muôafferdür. عضد الد ولت القاهرة èAżudu èaynuñ fetóiyle ve êÀduñ żammı ile 

bÀzÿ maènÀsınadur devlet-i úÀhirenüñ muèìni ve ôahìri ve devlet anuñla úuvvet bulur 

dimekdür. سراج الملة الباهرة SirÀc aftÀb maènÀsına olmaú ensebdür çerÀà maènÀsına ve 

nÿr u żiyÀ olmaú daòı cÀéizdür. Millet’den murÀd dìn-i İslÀmdur ki sÀéir milel ve 

edyÀna àÀlib olduàiçün bÀhire ile tavãìf olunmışdur. BÀhire ziyÀde ôÀhir ü rÿşen 

dimekdür  ُ395 بهََرَ  القمََر dirler úaçan mÀhtÀbuñ nÿr u żiyÀsı kevÀkibüñ nÿr u żiyÀsına 

àÀlib olsa keõÀ fi eã-ãıóóÀó. ÓÀãıl-ı maènÀ ol şÀh-ı èÀlì-cenÀbuñ ÀftÀb-ı èÀlem-tÀb gibi 

vücÿd-i pür-sÿdı sevÀd-ı İslÀma żiyÀ-baòş ü pertev-efken ve envÀr-ı maèdeleti ile 

òÀne-i şerè-i muùahhar pür-żiyÀ ve rÿşendür dimekdür. Millet-i bÀhirden murÀd ehl-i 

İslÀmdur diyenler bilmemişdür. جمال الانام Òalúuñ cemÀli ve ãÿreti dimek kÀrlarınuñ 

bÀèiå-i revnaú u revÀcı ve sebeb-i intiôÀm-ı óÀlleri dimekden kinÀyetdür. ZìrÀ her 

şeyéüñ úadr ü behÀsı yüz ile olur ve yüze cemÀl didükleri óüsn ü melÀóat anda ôÀhir 

ü cilveger olduàıçündür deyü taóúìú itmişler vechden òÀlì degüldür baèżılar cemìl 

maènÀsına óaml idüp òalúuñ bihteri ve gökçegi deyü tefsìr itmişler (Sürÿrì ve 

LÀmièì). مفخرالاسلام Ehl-i İslÀmuñ mÀyeü’l-iftióÀrları396 ve mÀye-i meserret ü 

ibtihÀcları olmaúdan (49a) èibÀretdür. سعد بن اتابگ الاعظم Õikr olınan evãÀfla mevãÿf ü 

                                                           
392 dimekdür (K): maènÀsınadur (HM), (HP) 
393 “AllÀh’ın katında makbul olan” 
394 àÀlib ü (K), (HP): - (HM) 
395 “Ayın aydınlığı ziyade olup yıldızların görünmesine mani oldu.” 
396 mÀyeü’l-iftióÀrları (K), (HP): mÀye-i iftiòÀrları (HM) 
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memdÿó olan397 AtÀbek-i aèôamuñ oàlı şehzÀde Saèd MìrzÀdur ki ceddinüñ ismiyle 

mevsÿmdur AtÀbek lafôınuñ maènÀsı sÀbıúdur şeró ü beyÀn olunmışdur. 

م شاهنشاه المعظ   AtÀbeküñ vaãfıdur şehzÀdenüñ vaãfı degüldür şÀhenşÀhuñ maènÀsı daòı 

muúaddemÀ-i398 sÀbıúda pÀdişÀh399 vaãfında meõkÿr olmışdur. مالك رقاب الامم EãnÀf-ı 

òalúuñ ve milel-i muòtelifenüñ pÀdişÀhıdur. Raúabe gerdan maènÀsınadur ki boyun 

dimekdür anuñla cemìè-i bedenden kinÀyet ü taèbìr olınan ÀèżÀdandur. 

 Melikü’l-mülÿk ve sulùÀnü’s-selÀùìn maènÀsına olmaú ensebdür مولى ملوك العرب والعجم

yaènì àayrı pÀdişÀhlar buña èubÿdiyyet maúÀmında ser-fürÿ iderler èarabdan400 

àayrıya bi’l-külliyye èacem ıùlÀú olınur 401 كائنا من كان. Baèżılar MevlÀ lafôını nÀsır ü 

muèìn maènÀsına óaml idüp èarab ve èacem pÀdişÀhlarınuñ muèìnidür ki cümlesi aña 

ilticÀ iderler deyü şeró itmişler  (Redd-i Şemèì, Sürÿrì, Seydì èAlìzÀde). 

والبحر البر   سلطان  Yaènì iki cÀnibde bile óükmi nÀfiõ ü cÀrìdür baèżılar yaènì daòı berrle 

mücerrede olanlaruñ sulùÀnıdur deyü taèbìr ü tefsìr itmişler (Redd-i Sürÿrì). 

-TemÀm-ı dünyÀya mÀlik dimekden kinÀyetdür muúaddemÀ úÀéim وارث ملك سليمان

maúÀm SüleymÀn didügi maóalde bu èibÀretüñ óüsn-i mevúièi402 õikr olunmışdur403. 

 .maènÀsı sÀbıúa taóúìú olunmışdur dìni úavì dimekdür [Muôaferrü’d-dìn] مظف رالد ين

 .Bu nuèÿt-ı cemìle ile menèÿt olan pÀdişÀh Saèduñ404 oàlı Ebÿ Bekrdür ابو بكر سعد

 Óaú TeèÀlÀ pÀdişÀhuñ ve ادام الله تعالى اقباله ها .Ol405 Saèd daòı Zengì oàlıdur بن زنكى

şehzÀdenüñ devletlerin dÀéim eyleye و جعل الى كل خير ماله ها daòı ikisinüñ bile 

èÀúıbetlerin òayr eyleye. Baèż-ı nüsaòda ÀmÀlehuhÀ vÀúiè olmışdur yaènì Óaú TeèÀlÀ 

hemìşe Àrzÿ ve teveccühlerini ve meyl ü raàbetlerini vücÿh-i òayrÀta maãrÿf eyleye. 

 Kerişme kÀf-ı èarabìnüñ fetóiyledür kÀf-ı èacemìnüñ و بگرشمه لطف خداوندى مطالعه فرمايد

                                                           
397 olan (K), (HP): - (HM) 
398 daòı muúaddemÀ-i (K), (HP): - (HM) 
399 pÀdişÀh (K), (HP): - (HM) 
400 èarabdan (K), (HP): - (HM) 
401 “her kim olursa olsun” 
402 óüsn-i mevúièi (K): óüsn-i vuúÿèı (HP), (HM) 
403 olunmışdur (K): olundı (HP), (HM) 
404 Saèduñ (K), (HP): Saèd (HM) 
405 Ol (K), (HP): O (HM) 
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kesriyle daòı müstaèmeldür göz ucıyla naôar itmekdür şehzÀde Óażretleri kendü 

ÒüdÀvendeligine yaènì èulüvv-i şÀnına (49b) lÀyıú olan luùf-ı naôarıyla kÿşe-i çeşmle 

muùÀlaèa buyursa kitÀbum óaúìúatde ol vaút temÀm olur ve şeref ü iètibÀr bulur 

dimekdür. ÒüdÀvendì’deki yÀ maãdariyyedür bu èacebdür ki baèż-ı şurrÀó yÀyı 

nisbet ùutup mużÀfun ileyhdür dimişler àalaù itmişler nisbet içün olduàı taúdìrce ãıfat 

olur. لايخفى كما  Bu fıúra-ı sÀbıúa meõkÿr olan pesendìde Àyed fıúrasına maèùÿfdur 

òülÀãa bu kitÀba şehzÀde muùÀlaèa idüp maúbÿli olursa cümle èÀlemüñ daòı 

maúbÿli406 olur dimekdür. Naôm: كر التفات خداونديش بيارايد Żamìr-i şìn kitÀb-i gülistÀna 

èÀéiddür yaènì şehzÀdenüñ ziver-i iltifÀt-i şÀhÀnesi eger bu kitÀbı müzeyyen eyleye 

yaènì óüsn-i úabÿlüne maôhar olursa. Baèżılar żamìr-i şìn şehzÀdeye ve baèżılar Ebÿ 

Bekre ircÀè itmişler. نكارخانه چينى و نقش ارژنكيست NigÀr-òÀne-i çìn gibi ve naúş-i erjeng 

gibi meşhÿr ü muèteber ve úabÿl-i èÀmmeye maôhar olmaú muúarrerdür. NigÀr-

òÀne-i çìn’den murÀd baèżılar úavlince çìn vilÀyetinüñ but-òÀneleridür ki èacÀéib-i 

àarÀéib naúşlar ile ÀrÀstedür naôar idenler òayrÀn olurlar ve baèżılar kavlince vilÀyet-

i çìnde bir òÀne vardur ki ol diyÀrda ne deñlü nÀmdÀr üstÀd-ı naúúÀş peydÀ olmış ise 

her biri anda bir taãvìr-i yÀdigÀr úoyup gitmişdür ol sebebden nigÀr-òÀne-i çìn deyü 

şöhret bulmışdur. Be-her taúdìr nigÀr naúş maènÀsınadur nigÀr-òÀne aãlda òÀne-i 

nigÀrdur dÀrü’n-naúş dimekdür taúdìm olınup terkìb olunmışdur. NigÀr-òÀne-i çìn 

terkìb-i iżÀfìdür iøÀfeti bi-maènÀ fìdür407 yÀ vaódet içündür yaènì bu kitÀbum 

şehzÀdenüñ maúbÿli olursa gÿyÀ bir nigÀr-òÀne-i çìn olur408 dimekdür yÀ nisbet içün 

olmaú daòı cÀéizdür bu taúdìrce terkìb-i tavãìfì olur baèżılar yÀ-yı nisbì ile iżÀfet-i 

beyÀniyyedür dimişler iki vechle àalaù itmişler evvelÀ yÀ-yı nisbì olıcaú iżÀfet olmaz 

sÀniyen iżÀfet olıcaú bi-maènÀ fì olur beyÀniyye olmaz. فتأمّل ve erjeng daòı baèżılar 

úavlince çìn vilÀyetinde ôuhÿr eyleyen üstÀd-ı èÀlim MÀnì-i naúúÀşuñ (50a) fenn-i 

naúş ü taãvìrde teélìf itdügi kitÀbuñ ismìdür dünyÀda ne deñlü eşkÀl-i èacaéibe ve 

                                                           
406 maúbÿli (K), (HP): maúbÿl (HM) 
407 bi-maènÀ fìdür (K): bi-maène’l-lÀmdur (HP), (HM) 
408 olur (K), (HP): - (HM) 
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nuúÿş-i àarìbe var ise cümlesi ol kitÀbda derc ve nice ãanèat òarc idüp tuófe-i rÿzgÀr 

itmişdür ve baèżılar úavlince erjeng daòı bir üstÀd-ı naúúÀşuñ ismidür ki naúş ü 

taãvìrde müsellemdür bunda olan yÀ daòı çìnì’de olan yÀ gibidür. 

 Ümìd budur ki şehzÀde bu kitaba muùÀlaèadan óaôô اميد هست كه روى ملال در نكشد

itmeyüp yÀòÿd uãanup kerÀhet göstermeye ve iôhÀr-ı melÀlet409 itmeye. Der lafôı 

zÀéiddür dimişler baèżılar anı redd idüp teékìd içündür dimişler òafì degüldür ki bu 

redd merdÿddur zìrÀ ziyÀde teékìdi münÀfì degüldür. ازين سخن كه Ki rÀbıùa ve óarf-i 

beyÀndur. Ez-ìn süòan maúÀm-i taèlìldedür müşÀrün ileyh كلستان نه جاى دلتنكيست  

muúaddime úÀéilesidür yaènì bu sebebden ve bu cihetden ki gülistÀn dil-teng olacaú 

ve bì-óużÿrlıú gösterecek maóal degüldür dirler meşhÿr sözdür belki cÀy-ı ãafÀ ve 

dil-küşÀdur õevú-i selìm ãÀóibi cÀy-ı dil-küşÀ seyrinden dil-teng olmaz ve gülistÀn 

ãoóbetinden uãanmaz yaènì müddeèÀmı bu söz ile iåbÀt ü teéyìd iderin dimekdür. Dil-

tengì’deki yÀ maãdariyyedür gülistÀn èibÀretinde tevriye ùarìúi ile kendü kitÀbına 

işÀret vardur. Baèżılar böyle tevcìh itmişler ki ez-ìn süòan èibÀreti der nekeşed 

lafôına müteèalliú olup ki òarf-i taèlìl ola bu sözden yaènì GülistÀn oúumaúdan dilgìr 

olmaya ve melÀl gelmeye zìrÀ ki gülistÀn cÀy-ı dil-tengi degüldür dimek ola. 

 على الخصوص كه ديباجه همايونش

 بنام سعد ابى بكر سعد بن زنكيست

DìbÀce lüàatde yañaàa dirler kitÀblaruñ evvellerine dibÀce ıùlÀúı teşbìh ùarìúi iledür 

gÿyÀ evvelì yüzidür. HümÀyÿn dibÀce’nüñ ãıfatıdur baèżılar iżÀfet tevehhüm itmişler 

òuãÿãÀ bu kitÀbuñ dìbÀce-i hümÀyÿnı pÀdişÀhuñ nÀm-ı Saédı ile yaènì saèÀdetlü ismi 

ile müveşşaó ü müzeyyen ola yaènì peder-i büzürgvÀrınuñ nÀm-ı şerifi dìbÀcede 

meõkÿr ola hìç iótimÀl degüldür (50b) ki anuñ muùÀlaèasından şehzÀdeye melÀl ü 

kelÀl èÀrıż ola belki raàbet ü neşÀù ve sürÿr ü inbisÀùa sebeb olmaú muúarrerdür. Ebì 

Bekr lafôıyla Saèd-ı åÀnìnüñ mÀbeyninde ibn lafôı muúadderdür. Saèd-ı evvel 

maãdardur saèìd maènÀsınadur tevriye ùarìúi ile şehzÀdenüñ ismine işÀret itmişdür 

nÀm-ı Saèd terkìb-i tavãìfìdür iżÀfì ùutanlar àalaù itmişdür nÀm-ı Saèd’uñ Ebÿ Bekre 

                                                           
409 melÀlet (K): melÀmet (HP), (HM) 
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iżÀfeti lÀmiyyedür. Baèż-ı şurrÀó dimişki bu kitÀbuñ dìbÀcesi Ebÿ Bekr nÀmınadur 

dimek mecÀz-i mürsel ùarìúiyledür õikr-i cüzé ve irÀde-i küll úabìlindendür zìrÀ 

temÀm-ı kitÀb anuñ nÀmınadur. كلامه انتهى  áalaù-ı fÀóişdür zìrÀ maúãÿd-ı dìbÀce anuñ 

nÀmı iledür yaènì dìbÀcede nÀmı meõkÿrdur dimekdür mecÀz-ı mürsel didüginüñ 

úaùèÀ vechi yoúdur ve õikr-i cüzé irÀde-i küll didügi àÀyet bì-maènÀdur dìbÀce anuñ 

nÀmınadur dimekle dìbÀce anuñ nÀmı iledür dimenüñ farúı vÀżıódur şÀrió-i meõkÿr 

fehm itmemişdür. فافهم Baèżılar Saèd-ı evvelden murÀd şehzÀdenüñ ismidür ibn lafôı 

maóõÿfdur be-nÀm-ı Saèd bin Ebì Bekr taúdìrindedür dimişler ammÀ  siyÀú-ı kelÀma 

muvÀfıú degüldür zìrÀ ümìddür ki bu kitÀbdan melÀl çekmeye òuãÿãÀ dìbÀcesi kendü 

nÀmına ola dimekde çendÀn èÀlem yoúdur eger suéÀl olınursa ki bu taúdìrce kitÀb-ı 

gülistÀnı pÀdişÀh nÀmına teélìf itmiş olur velÀkin meşhÿr olan budur ki şehzÀde içün 

teélìf itmişdür ve aña oúutmışdur: ve temâm ângeh şeved be-hakîkat ki deyü bisaù 

itdügi kelÀmdan mefhÿm olan daòı budur ki şehzÀde ismine ola bu vechle cevÀb 

virilür ki dìbÀce-i kitÀbda pederinüñ ismi teberrüken ve iótirÀmen meõkÿr olmaú 

teélìf şehzÀde içün olmaàa mÀniè degüldür taóúìú budur ki óadd-ı õÀtında Óażret-i 

şeyòüñ ikisine bile taèalluú ü iòlÀãı ve intisÀb ü iòtiãÀãı muóaúúaú olup dibÀcesinde 

daòı ikisinüñ bile nÀmların õikr itmişdür her úanàısınuñ nÀmına iètibÀr olınursa 

cÀéizdür pÀdişÀh nÀmına olduàı taúdìrce maúãÿd bi’õ-õÀt şehzÀdenüñ taèallümi ve 

istifÀdesi olmaàa (51a) mÀniè yoúdur Óażret-i şeyò bir vechle kelÀm-ı belìà ìrÀd 

itmişdür ki iki cÀnibe bile nisbet olunmaàa mecÀl vardur bir cÀnibi taèyìn ü taòãìã 

mukÀberedür baèżılar teélìf şehzÀde nÀmına olduàına Molla CÀmìnüñ bu kelÀmıyla 

istidlÀl itmişler: 

 كلستان كرچه سعدى كرد ازين پيش

 410 بنام سعد بن زنكى تمامش

Óafì olmaya ki bu istidlÀl vÀżıó degüldür zìrÀ bu èibÀretde daòı saèd saèìd maènÀsına 

óaml olınup ve ibn Zengìden murÀd Ebÿ Bekr olup Úaraman oàlı ve èOåmÀn oàlı 

                                                           
410 “Sa’dì, GülistÀn’ına O’nun zamanından önce başlamış olsa da kitap Sa’d bin Zengì adına tamam 

oldu.” 
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úabìlinden olmaàa mÀniè yoúdur beyt-i åÀnì: ki şÀyed sa’d bin zengì gulÀmeş didügi 

bu tevcìhe mÀniè degüldür. فتدبّر لايخفى كما  

رالدين ابى بكر بن ابى نصرسعيد فخ ذكر امير  PÀdişÀhuñ ve şehzÀdenüñ duèÀsından ãoñra 

vezìrüñ medó ü åenÀsına şürÿè itmişdür. من از بيجمالى سر بر نيارد ديكرعروس فكر  èArÿs 

úable’z-zifÀf geline ve güyegüye ıùlÀú olınur. Baède’z-zifÀf ere zevc ü baèl ü óalìl 

dirler ve èavrata zevce ve baèle ve óalìle dirler. Bu maóalde èarÿsdan gelin maènÀsı 

maúãÿddur diger lüàatde daòı maènÀsınadur baèż-ı şurrÀó gerü yaènì artıú benüm 

fikrüm gelini deyü taèbìr itmişler (Redd-i Şemèì). Faúìre lÀyió olan budur ki süòan-ı 

diger dimek maúãÿd ola yaènì bu maúÀmda beyÀn olınacaú bir sözüm daòı budur ki 

óüsn ü cemÀlden maórÿm ve leùÀfet-i çehreden bì-behre olan èarÿs başın411 úaldurup 

hìç kimse yüzine baúacaú óÀli olmaduàı gibi benüm fikrüm ve netÀyic-i ùabèum bì-

iètibÀr olmaú muúarrerdür. Ber neyÀred úaldurmaz dimekdür. 

ندارد بر خجالت پاي ازپشت يأس ديدهٔ  و  Daòı ol èarÿs-ı bì-melÀóat ãÀóib-i naôarlaruñ iltifÀt ü 

úabÿllerinden úaùè-ı ümìd idüp ziyÀde óicÀbından ve kemÀl-i òacÀletinden didesini 

püşt-i başına diküp şermsÀr ü müteóayyir úalduàı gibi benüm ÀåÀr ü güftÀrum ve 

netÀyic-i ebkÀr ü efkÀrum daòı aèyÀnuñ naôar-ı úabÿllerinde meéyÿsdur òacel ü 

şermende olan kimsenüñ óÀli budur ki baş öñüne ãalup ve gözlerini ayaàı arúasına 

diküp mebhÿt (51b) olur úalur ziyÀde óicÀbından baş úaldurup kimsenüñ yüzine 

baúmaàa úÀdir olmaz. و در زمرهٔ  صاحب جمالان متجل ى نشود Zümre bölük dimekdür. 

Mütecellì tefeèèül bÀbındandur ism-i fÀèildür cilve itmege ve èarż-ı cemÀl eylemege 

dirler yaènì daòı ol èarÿs-ı bed-çehre òÿblar zümresinde cilveger olup èarø-ı cemÀl 

itmege412 ve baş úaldurup bir kimsenüñ yüzine baúmaàa úÀdir olmaduàı gibi benüm 

bikr-i fikrüm netÀyici daòı eõhÀn-ı selìme ÀåÀrına nisbet ol meåÀbede olup manôÿr 

olmaàa lÀyıú degüldür. Baèżılar mütecellì cilÀdandur dimişler ve rÿşen olıcı olmaz 

deyü maènÀ virmişler cilveden olmaú ôÀhir ü celìdür. 

                                                           
411 èarÿs başın (K), (HP): başın (HM) 
412 yaènì daòı ol èarÿs-ı bed-çehre òÿblar zümresinde cilveger olup èarø-ı cemÀl itmege (K), (HP): - 

(HM) 
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 İllÀ şol vaút ki èarż-ı cemÀl idebilür ve raàbet ü مكر آنكه كه متحل ى كردد بزيور قبول امير كبير

revÀc bulur ki ve zìr-i kebìrüñ zìver-i úabÿlı ve óuliyyu’l-iltifÀtı ile müzeyyen ve 

ÀrÀste ve maóallì ola. Meger illÀ maènÀsına óarf-i istiånÀdur. عالم عادل Vezìrüñ 

vaãıflarıdur. مؤي د [mü’eyyed]  “و مظفر 413”من عندالله [ve muôaffer] 

 Taót-ı salùanatuñ muèìni  ظهير سرير سلطنت 414”و منصورعلى الاعداء بتوفيق الله“ 

 yaènì mülk ü devlet tedbìri anuñ reéyine müfevveżdür her ne işÀret و مشير تدبير مملكت

iderse anuñla èamel iderler. كهف الفقرا FuúarÀnuñ melceéi الغربا ملاذ  àarìblerüñ penÀhı 

 èulemÀ ve fużalÀyı terbiyet idüp óÀllerin naôm idici dimekdür selÀùìn-i مرب ى الفضلا

vuzerÀnuñ eşref-i elúÀbıdur. Baèżılar mürebbì ism-i mefèÿl olmaàı cÀéiz görüp 

fużalÀnuñ mürebbÀsı deyü tevcìh itmiş (Redd-i Şemèì). محب  الاتقيا äuleóÀnuñ ve ehl-i 

taúvÀnuñ muóibbi. افتخار ال فارس İúlìm-i Farsuñ òalúı anuñ vücÿdı ile iftiòÀr ider. 

 Yemìn úuvvet maènÀsınadur yaènì mülk ü millet ve devlet ü salùanat anuñ يمين الملك

vücÿdı ile úavì olup revnaú bulur. Baèżılar yemìn úasem maènÀsına olmaàı daòı 

tecvìz idüp415 yaènì memleket òalúı anuñ başına Ànd içer dimişler meåelÀ òünkÀr başı 

içün didükleri gibi (Redd-i Sürÿrì, Seydì èAlìzÀde).   ملك الخواص (52a) Melik fetó-i 

mìm ve kesr-i lÀmladur emìrü’l-ümerÀ ve cümletü’l-mülk maènÀsı maúãÿddur yaènì 

òavÀãã-ı salùanat ve erkÀn-ı devlet üzerine óükmi nÀfiõ ü cÀrìdür. Baèż-ı şurrÀó lÀmuñ 

fetóiyle firişte olmaàı daòı tecvìz itmiş (Redd-i LÀmièì). فخر الد ولة والد ين Yaènì aãóÀb-ı 

dìn ü devlet anuñla iftiòÀr iderler zìrÀ vücÿd-ı pür-sÿdı dìn ü devletüñ revÀc ü 

beúÀsına sebebdür. Baèż-ı şurrÀó devletüñ ve dìnüñ ulusıdur deyü taèbìr ü tefsìr itmiş 

(Redd-i Şemèì). غياث الاسلام والمسلمين áıyÀå feryÀd-res maènÀsınadur muèìn ü ôahìr ve 

yÀr ü dest-gìr dimekdür. و عمدة الملوك والس لاطين èUmde żamm-ı èaynla ve sükÿn-ı 

mìmle muètemedün èaleyh ve mevåÿú maènÀsınadur mülÿk ü selÀùìn anuñ reéy ü 

tedbìrine iètimÀd iderler dimekdür. Baèżılar mülÿk ü selÀùìnüñ zübdesi ve güzìdesi 

deyü şeró itmişler òuãÿsÀ maúÀma muvÀfıú degüldür(Redd-i Seydì èAlìzÀde, Şemèì). 

                                                           
413 “AllÀh’ın katında makbul” 
414 “AllÀh’ın yardımıyle gālip gelmiş, muzaffer olmuş” 
415 tecvìz idüp (K): tecvìz görüp (HP), (HM) 
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 Bu evãÀf-ı cemìle ile mevãÿf olan maòdÿm Ebu Naãruñ oàlı Ebu ابى بكر ابن ابى نصر

Bekrdür pÀdişÀhla vezìrüñ ismleri mütteóid olduàı óüsn-i ittifÀúdandur. 

ل قدرهواج Óaú TeèÀlÀ èömrin ùavìl eylesün اطال الله عمره  daòı úadrini èazìm ve 

mertebesini refìè eylesün و شرح صدره daòı úalbini vÀsiè ve pür-nÿr ü münşerió ü 

mesrÿr eylesün ÚÀle’llÀhu TeèÀlÀ  416 ومن يردالله ان يهديه يشرح صدرهللاسلام  

 417 والله يضاعف لمن يشاء Daòı åevÀb ü óasenÀtını mużÀèaf itsün و ضاعف اجره

 Bu deñlü òayr duèÀya ve medó ü åenÀya istióúÀkını beyÀn ve كه ممدوح اكابر آفاقست

óüsn-i taèlìldür. ÁfÀk eùrÀf maènÀsına vech-i arż maúãÿddur yaènì temÀm-ı dünyÀda 

olan ekÀbir ü aèyÀn anuñ meddÀóı ve åenÀ-òˇÀnıdur.  

 Cümle aòlÀú-ı cemìle anda cemè olmışdur. Mecmaè lafôı ism-i و مجمع مكارم اخلاق

mekÀndur. Beyt: 

كه در سايهٔ عنايت اوست هر  

 كنهش طاعتست و دشمن دوست

Yaènì her ‘ayb ki sultan bipesended hünerest feóvÀsınca her kimesne ki anuñ ôıll-ı 

óimÀyetinde Àsÿde olup (52b) èinÀyetine maôhar418 ve óüsn-i naôarı ile manôÿr ola 

yümn-i iltifÀtı sebebi ile òalúuñ naôarında anuñ èaybı hüner ve zehri ney-şeker olup 

herkes aña çeşm-i èinÀyetle naôar eyler ve maóbÿbü’l-úulÿb olup düşmenleri bile aña 

maóabbet ider dimekdür. Baèż-ı şurrÀó dimişler ki farażÀ andan bir cürm ãÀdır olsa 

vezìrüñ òavfından kimse aña söz söylemege úÀdir olmaz ve eger bir düşmeni olsa ol 

daòı vezìrüñ òavfından anuñla dost olur (Redd-i Şemèì). Baèż-ı şurrÀó daòı dimişler 

ki şeyòüñ bu kelÀmı medó bimÀ yüşbihü’õ-õemm úabìlindendür zìrÀ vezìrüñ 

müteèaããıb olmasını ìhÀm eyler (Redd-i Sürÿrì). انتهى Faúìrüñ itdügi taóúìú üzre bu 

sözler terzìú olduàı419 ôÀhirdür420. بر هر يكى از سائر بندگان و حواشى خدمتى معي ن است SÀéir 

                                                           
416 Kur’Àn-ı Kerìm, En’Àm 6/125: “AllÀh, her kimi doğruya erdirmek isterse, onun göğsünü İslÀm’a 

açar.” 
417 Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/261: “AllÀh'ın lütfü geniştir, O her şeyi bilendir.” 
418 maôhar (K), (HP): - (HM) 
419 olduàı (K), (HP): idügi (HM) 
420 ôÀhirdür (K), (HP): ôÀhir (HM) 
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bendelerüñ ve müteèalliúÀtuñ her birinüñ muèayyen òıdmeti vardur. ÓavÀşì òadem ü 

óaşem ve müteèalliúÀt dimekdür baèż-ı şurrÀó yanaşma ile tefsìr itmişler. 

دارند روا تكاسل و تهاون خدمت آن دراداى اكر  Eger ol kimseler èuhdelerinde olan òıdmetlerüñ 

edÀsında taúãìr ü ihmÀl üzerinde olup tehÀvün ü tekÀsül itmegi cÀéiz göreler 

آيينه هر   elbette ve be-her-óÀl در معرض خطاب آيند و محل عتاب söz işidürler ve muèateb 

olurlar dimekden kinÀyetdür. Maèriż fetó-i mìmle ve sükÿn-ı èaynla ve kesr-i rÀ ile 

ism-i mekÀndur bu maóallde mevżiè-i ôuhÿr-i òiùÀb dimekdür. 

 Meger óarf-i مكر بر ين طائفه درويشان كه شكر نعمت بزركان واجب است و ذكر جميل و دعاى خير

istiånÀdur illÀ maènÀsınadur yaènì illÀ bu zümre-i dervişÀn ki bu óükmden 

müsteånÀdur sÀéir bendelere muèayyen olan tekÀlìf ü òıdemÀtdan muèÀflardur 

bunlaruñ üzerlerine lÀzım olan òıdmet ancaú velì-nièmetlerinüñ luùf ü iósÀnlarınuñ 

şükr ü åenÀsın ve õikr-i cemìl ve òayr ü duèÀsın itmekdür bundan àayrı òıdmet ile 

meémÿr degüllerdür و اداى چنين خدمت درغيبت اوليترست كه درحضور ve bu maúÿle 

òıdmetüñ yaènì òayr ü duèÀ ve şükr ü åenÀ òıdmetinüñ edÀésı bi’l-muvÀcehe 

olmaúdan àÀéibÀne (53a) olmaú evlÀ ve aósendür ki كه اين بتصن ع نزديكست zìrÀ ki bi’l-

müşÀfehe olan duèÀ ve medó ü åenÀ caèl ü riyÀya úarìbdür her ne deñlü èarż-ı iòlÀã 

olunsa riyÀya maómÿl olur. و آن ازتكل ف دور áÀéibÀne olan duèÀ òıdmeti tekellüfden 

yaènì èan-samìmi’l-úalb olmayup mücerred ùarf-i lisÀndan olmaú iótimÀlinden 

baèìddür tekellüf dÿrında olmayan maènÀyı iôhÀr itmekdür faúìre lÀyió olan maènÀ 

budur ki daèvÀ-ı òulÿã ve èadem-i riyÀ zaómetinden ve 421 احثواالتراب فى وجوه المداحين 

 Àfetinden òalÀã olmaú maúãÿd ola باجابت مقرون و  daòı àÀéibÀne olan duèÀ icÀbet ü 

úabÿle maúrÿn ü mevãÿldür zìrÀ óadìå-i şerìfde vÀrid olmışdur ki ôahrü’l-àaybda 

vÀrid olan duèÀ redd olınmaz422. Úıùèa: 

مى  پشت دوتاى فلك راست شد ازخر 

 تا چو تو فرزند زاد مادر اي ام را

                                                           
421 Hadìs-i şerìf: “Meddahların yüzlerine toprak saçınız.” 
422ôahrü’l-àaybda vÀrid olan duèÀ redd olınmazdur (K), (HP): ôahr-i àaybda vÀúiè olan duèÀ redd 

olınmaz (HM) 
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MÀder-i eyyÀm sencileyin ferzendi vücÿda getürelden berü feleküñ maòinni olmış 

úÀmeti feraó ü sürÿrından ùoàruldı dimekdür maènÀ-yı terkìbisi beyÀna muótÀc 

degüldür. ZÀd lafôı lÀzım ü müteèaddì olur. Baèż-ı şurrÀó lÀzım olduàı taúdìrce rÀ 

lafôı zÀéid olur dimişdür zÀéid söylemişdür zìrÀ ta ki mÀder-i eyyÀm içün sencileyin 

oàul ùoàdı yaènì mÀder-i eyyÀmuñ sencileyin oàlı ùoàdı dimekdür bu maènÀnuñ 

ãıóóatinde şübhe yoúdur belki rÀ lafôı olmasa dürüst olmazdur (Redd-i LÀmièì). 

لايخفى كما  Ôann-ı àÀlib budur ki şÀrió-i mezbÿr ùoàurdı maènÀsını lÀzım òayÀl itmişdür 

aña binÀéen rÀ lafôı zÀéiddür dimişdür ve müteèaddì olduàı taúdìrde iki vech ile 

tevcìh itmişler. Baèż-ı şurrÀó iki mefèÿle taèdiye itdürüp tÀ senüñ gibi oàlı ùoàurtdı 

eyyÀm anasına deyü taèbìr itmiş (Redd-i LÀmièì) ve baèż-ı şurrÀó ancaú bir mefèÿle 

taèdiye itdürüp ùoàurmaú maènÀsına óaml itmişdür (Redd-i Sürÿrì).  

FÀéide: ÓukemÀ taóúìúi üzre mürekkebÀt-ı èunãuriyyeden mevÀlìd-i åelÀåe-i 

mürekkebe ki maèden ü nebÀtÀt ü óayvÀndur (53b) èanÀãırdan óÀãıl olup èanÀãır bu423 

mürekkebÀt-ı åelÀåeye mÀdde olmaàla èanÀãıra ümmehÀt-ı erbaèa dirler ve maèden ü 

nebÀt ü óayvÀna mevÀlìd-i åelÀåe dirler ve eflÀke daòı esbÀb-ı fÀèile gibi olmaàla 

ÀbÀé-i tisèa dirler. 

 حكمت محض است اكر لطف جهان آفرين

  خاص كند بندۀ مصلحت عام را

ÒallÀú-ı èÀlem ve perverdigÀrını Àdem luùf ü èinÀyetinden bir bendesini èamme-i 

òalúuñ meãÀlió ü mühimmÀtın görmek içün taèyìn iderse ve cümle èÀlemüñ naôm-ı 

aóvÀlini bir maòãÿã çÀkerinüñ èuhdesinde úılursa maóż-ı óikmet ve iôhÀr-ı kemÀl 

úudretidür muóaããal maènÀ budur ve bi-óasebü’t-terkìb ve’t-tertìb óikmet-i maóżest 

èibÀreti şarùuñ cezÀésıdur taúdìm olunmışdur. ÒÀã koned ve fièl-i şarùdur. Baèż-ı 

şurrÀó dimişki óikmet-i maóżest èibÀreti muúaddem òaberdür ve eger luùf-ı cihÀn-

Àferìn èibÀreti şarùdur ve òÀã koned bende’ì maãlaóat-ı èÀmm-rÀ mecmuèı cezÀè-yi 

şarùdur ve cümle-i şarùiyye muéaòòar mübtedÀ olur ve bu taúdìrce vÀúiè olan medó ü 

taèrìf şarùiyye ile muúayyed ve meşrÿù olur. كلامه انتهى  Bu kelÀmuñda birúaç vechle 

                                                           
423 bu (K), (HP): - (HM) 
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òalel-i fÀóiş vardur evvelÀ muúaddem òaber didügi àalaù-ı maóżdur belki cezÀédur ki 

şarù üzerine taúdìm olunmışdur. æÀniyen eger luùf-ı cihÀn-Àferìn èibÀretini şarù iètibÀr 

idüp ve mÀ-baèdında olan èibÀreti cezÀé mülÀóaôa itdügi ãarìó òaùÀdur. Belki eger 

lafôınuñ óayyizinde vÀúiè olan kelÀmuñ mecmÿèı şarùdur. æÀliåen cümle-i şarùiyye 

muéaòòar mübtedÀdur didügi òabù-ı fÀóişdür. RÀbièan bu taúdìrce vezìrüñ medó ü 

taèrìfi şarùla muúayyed olur didügi terzìúdür zìrÀ kelÀm-ı mezbÿr egerçi ãÿret-i 

şarùiyyede ibrÀz olunmışdur velÀkin maúãÿd vuúÿèını beyÀndur şÀrió-i meõkÿr bu 

iótimÀli daòı õikr itmiş ki eger lafôı zÀéid olup óikmet-i maóżest èibÀreti muúaddem 

òaber ve luùf-ı cihÀn-Àferìn muéaòòar mübtedÀ ola ve òÀã koned bende-i maãlaóat-ı 

èÀmm-rÀ cümlesi evvelki cümleyi beyÀn ü tefsìr ola ne mertebe-i tekellüf ü teèassüf 

olduàı õevú-i selìm aãóÀbına rÿşendür (Redd-i Sürÿrì). (54a)  كما لايخفى 

 Yaènì424 dünyÀda her kimse ki eylük nÀmı ile taèayyüş دولت جاويد يافت هر كه نكونام زيست

ve zindegÀnı eyledi devlet-i ebed ve èizzet-i sermed425 buldı. MıãrÀè: 

NÀm-ı nÀmìsin cihÀnda òayrla itdürdi yÀd 

Nikÿ-nÀm terkìbi óasenü’l-vech gibidür eyü nÀmlu dimekdür. 

 ZìrÀ anuñ èaúabında yaènì èuúbÀya riólet itdügündenãoñra كزعقبش ذكر خير زنده كند نام را

óaúúında olan õikr-i cemìl anuñ nÀmını ióyÀ idüp 426 واجعل لى لسان صدق فى الاخرين 

feóvÀ-yı saèÀdet iótivÀsına maôhar ü mÀ-ãadaú olur. MeéÀåir-i cemìle menÀúıb-ı 

celìlesi ãaóìfe-i rÿzgÀrda bÀúì úalur bundan özge óayÀt-i ebed ve devlet-i cÀvìd mi 

olur. MıãrÀè: 427 مرده آن است که نامش به نکويی نبرند Beyt:  

 نمرد آن کسی کز جهان نام برد

 428 که مرد نکونام هرگز نمرد

گر كند ور نكند اهل فضل وصف ترا  èUlemÀ ve fużalÀ gerek seni medó itsünler gerek 

itmesünler yaènì medó itdükleri ve itmedükleri berÀberdür anlaruñ medó ü 

                                                           
424 Yaènì (K), (HP): - (HM) 
425 èizzet-i sermed (K), (HP): èizz-i sermed (HM) 
426 Kur’Àn-ı Kerìm, ŞuarÀ 26/84: “Bana, sonra gelecekler içinde, iyilikle anılmak nasip eyle.” 
427 Saèdì-i ŞirÀzì, “Ölü ona denir ki namı ardından konuşulmaz.” 
428 Emìr Hüsrev, “İyi şöhretli merdin namı hìçbir zaman ölmedi; çünkü ölümsüz olan o kimse cihanda 

daima hatırlandı.” 
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taèrìflerine senüñ iótiyÀcuñ yoúdur vaããÀflaruñ medó ü åenÀları maóżan iżhÀr-ı 

èubÿdiyyet ve èarż-ı iòlÀãdur. حاجت مش اطه نيست روى دلارام را MeşşÀùa òÀtunlaruñ 

zülflerin ùarayup yüzlerin yazup düzüp úoşup ziynet iden èavrata dirler fÀrisìde zen-

pìrÀyeger taèbìr olınur muşù’dandur ki şÀne maènÀsınadur yaènì óüsn-i ÒudÀ-dÀda 

maôhar olup òÿb-ı cemÀle mÀlik olanlar meşşÀùaya muótÀc olmazdur zìrÀ her ne 

deñlü zìb ü zìnet itseler óadd-ı õÀtında olan óüsn-i cemÀline bir óÀlet zÀéide olmaz. 

MıãrÀè: 429 نقش مشّاطه چه باحسن حداداد كند Senüñ daòı şeref-i õÀtuñ ve kerem-i ãıfÀtuñ bir 

mertebededür ki vaããÀflar her ne deñlü mübÀlaàa itseler kemÀ-yenbaàì óaúúı edÀé 

itmekde óaúú-ı edÀéya úÀdir olmazlar ve òalú-i èÀlem içinde meşhÿr ve şÀyiè olan 

ùabaúaya vuãÿl bulmazlar. َۚعذر تقصير خدمت و موجب اختيار عزلت Bu kelÀm òıdmetinde 

vÀúiè olan taúãìrüñ èözrini ve èuzlet iòtiyÀr olunduàınuñ430 (54b)  sebebini beyÀndur. 

 Hażret-i Şeyò vezìr-i memdÿóuñ تقصير و تقاعدى كه درمواظبت خدمت باركاه خداوندى مى رود

meclisine èadem-i mülÀzemetinüñ sebebini beyÀn itmek żımnında muùlaúÀ mülÿk ü 

ümerÀé bÀrgÀhlarına tereddüd ve mülÀzemetden munúaùıè olup èuzlet iòtiyÀr itdügine 

basù-i maèõeret ider òülÀãa iètiõÀrı budur ki keåret-i mülÀzemet ekåer-i kelÀma sebeb 

olur ve meşhÿrdur ki çoú söyleyen çok yañılur eger dÀòil-i ãoóbet olınup ãamt u 

sükÿt iòtiyÀr idüp óÀmÿş olursa òod istiåúÀl idüp iôhÀr-ı nefret ü kerÀhet iderler lÀ-

cerem èÀúil olanlar MıãrÀè: Kÿşe-i vaódetde èuzlet iòtiyÀr itmek gerek 

ve fi’l-óaúìúa maúãÿd-ı aãlı bu taúrìble ol mecÀlis-i èÀliyenüñ erkÀnı olan aãóÀb-ı fażl 

ü èirfÀnı taèrìf ü tavãìfdür ve hażm-ı nefs idüp anlaruñ óużÿrlarında bì-tereddüd 

muóÀdeåe ve muóÀvere itmege úudret ü liyÀúatı olmaduàını iètirÀfla iôhÀr-ı 

tevÀżuèdur. Baèż-ı şurrÀó dimişki taúãìrì taúdìrindedür ve aña muttaãıl olan yÀ vaódet 

içündür maãdariyye olmaàa daòı mecÀl vardur. كلامه انتهى  Taóúìú budur ki bu maúÿle 

yÀ ibhÀm ve tenkìr içündür zìrÀ maúãÿd olan taúãìr vÀóidüñ èöõri degüldür belki 

cins-i taúãìrüñ èöõrüni beyÀndur cihet-i vaódet melóÿô degüldür maãdariyye olmaú 

bì-vechdür (Redd-i Şemèì). MuvÀôabet müdÀvemet maènÀsınadur. ÒudÀvendì 

                                                           
429 HÀfız-ı ŞirÀzì: “ Tanrı vergisi güzellik karşısında gelin berberinin süsü ne yapsın?” 
430 Olunduàınuñ (K), (HP): olduàınuñ (HM) 
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lafôında olan yÀ’yı baèżılar maãdariyye ve baèżılar nisbet içün ùutmışlar. Mì reved 

vÀúiè olur dimekdür. بنابرا نست كه Yaènì vÀúiè olan taúãìr şu ki binÀéendür ve sebebi 

budur ki431 طائفۀ حكماى هند در فضائل بزرجمهر سخن مى كفتند Hind óukemÀsından bir ùÀéife 

Büzürcmihr’üñ feżÀéil ü kemÀlÀtından baóå itdiler. Baèż-ı şurrÀó Hind óukemÀsınuñ 

bir bölügi dimekdür ve Àòirinde hÀ olan kelimeye lÀóiú olan hemze her yerde vaódet 

içündür dimişler her yerde vaódet içün olmaú müsellem degüldür şÀrió-i mezbÿruñ 

her yerde didügi maúbÿl degüldür belki àÀhì òiùÀb içün olur. Taóúìú budur ki (55a) 

bu maóalde ve bunuñ emåÀli mevÀżıèda olan hemze óadd-ı õÀtında iżÀfete tevessül 

içündür bu maóalde egerçi vaódet maènÀsı melóÿô ü muèteberdür ammÀ feóvÀ-yı 

kelÀmdan meéòÿõ ü müstefÀddur zìrÀ mebóaå-i mezbÿrda muóÀvere ve muóÀdeåe 

eyleyen cemìè-i óukemÀ-yı Hind degüldür. Belki içlerinden bir cemÀèatdur be-her 

taúdìr ùÀéife-i óukemÀ-yı Hind èibÀreti terúìb-i iżÀfìdür yÀòÿd hemze vaódet içün 

olduàı taúdìrce terkìb-i tavãìfì olup ùÀéife-i ez-óukemÀ-yı Hind taúdìrinde olur (Redd-

i Şemèì ve Sürÿrì). Baèżılar böyle taóúìú itmiş ki aãl vaódet maènÀsını ifÀde iden 

yÀ’dur ki iktifÀ-i bi’l-kesr óaõf olınup kelime aòirindeki hÀ úÀbil-i óareket olmaduàı 

Àcilden hemze ziyÀde olunmışdur (Redd-i Emìr Çelebì). انتهى كلامه Büzürcmihr bir 

óakìm-i dÀnÀdur NÿşìrevÀna vezìr olmışdur. FeżÀéil lafôı fażìletüñ cemèi olmaú 

müstaèmeldür. وفى القاموس الفضيله الدرجة الرفيعه فى الفضل Baèż-ı şurrÀó fażluñ cemèi 

olmaàı tecvìz itmiş öyle degüldür fażluñ cemèi fużÿldur.  

فتن بطى استآخر جزين عيبش ندانستند كه درسخن ك  Baèż-ı nüsaòda nedÀnistend ki lafôından 

bedel neyaftend ki vÀúiè olmışdur yaènì èÀúıbet söz söylemekde buùÿé üzre olmaúdan 

àayrı èayıbını bilmediler ve bundan özge noúãÀnın bulmadılar. يعنى درنك بسيار مى كند  

Direng dÀluñ kesri ile ve rÀnuñ fetói nÿnuñ sükÿnıyla mekå ü tevaúúuf maènÀsınadur 

yaènì muãÀóabetde çoú eglenür. مستمع را بسى منتظر بايد بود Müstemiè olan kimesne 

içün çoú muntaôır olmaú lÀzım gelür baèż-ı nüsaòda rÀ lafôı mevcÿd degüldür yaènì 

müstemiè olan kimesne çoú intiôÀr çeker. ى تقرير سخن كندو تا  Büzürcmihr taúrìr-i 

kelÀm idince yaènì bilÀ-tevaúúuf söz söylemez ve her ne suéÀl itseler bì-teéemmül 

                                                           
 Yaènì vÀúiè olan taúãìr şu ki binÀéendür ve sebebi budur ki (K), (HP): - (HM) بنابرا نست كه 431
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cevÀb virmez siyÀú-ı kelÀma münÀsib olan tevcìh budur. Baèż-ı şurrÀó ùalÀúat-ı 

lisÀnı432 olmamaàa óaml itmiş yaènì nefs-i taúrìrde mekå ü direng iderdi ve sözde 

eglenürdi dimek ola. Egerçi der-süòan goften baùì est èibÀreti ve tÀ vey taúrìr-i süòan 

koned taèbìri (55b) bu maènÀ-yı fi’l-cümle teéyìd eyler velÀkin siyÀú-ı kelÀma vifÀú 

mülÀóaôası evlÀdur (Redd-i Sürÿrì). كما لايخفى Baèż-ı şurrÀó besì lafôını çoúlıú yaènì 

çoú zemÀn muntaôır olmaú gerekdür deyü terceme itmiş. Bu taèbìrden besì lafôında 

olan yÀ maãdariyye olmaú tevehhüm olınursa öyle degüldür belki yÀ nisbet içündür 

yekì lafôında olan yÀ gibidür. DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú’ında keyÀn lafôınuñ taóúìúinde 

taúrìble õikr olunmışdur besÀ ve besì kelimelerinde daòı taãrìó olunmışdur çoúlıú 

taèbìrinden maãdariyye olmaú fehm olınmaz.  

پشيمانى خوردن كه چرا كفتم بزرجمهر بشنيد و كفت انديشه كردن كه چه كويم به از  Ol cemÀèatuñ 

sözleri büzürcmihrüñ mesmuèı olıcaú didi ki bì-teéemmül nÀ-maèúÿl kelimÀt idüp 

ãoñra nÀdim ü peşìmÀn olmaúdan ise èacabÀ ne söylesem deyü endìşe ve mülÀóaôa 

itmek fikr ile söylemek evlÀdur. Beyt: 

 تأمّل كنان درخطاب صواب

 433 به از ژاژخايان حاضر جواب

 Pìr-i kühen434 sÀlik-i tertìbvÀr şÀdì ile perverde olan merd-i سخندان پرورده پير كهن

süòan-dÀn بينديشد آنكه بكويد سخن evvel fikr ider andan ãoñra söyler. Baèż-ı şurrÀó dimiş 

ki evlÀ budur ki bu maóalde perverde lafôı pìr-i kühen lafôına iżÀfetle oúına yaènì 

pìr-i kühenüñ perverdesi dimek ola ammÀ luàÀt-ı fürsde úÀèide-i iżÀfet oldur ki 

mużÀfuñ Àòirìn mecrÿr okurlar nitekim èarabìde mużÀfun ileyhüñ aòirìn mecrÿr 

oúurlar lÀkin bu maúÀmda żarÿret vezn içün kesre óareket virmek mutaãavver 

degüldür zìrÀ bir hemze iåbÀt itmek lÀzım gelür. Pes ùarìú oldur ki perverde lafôınuñ 

dÀluñı silkerek telaffuô idesin ve bunuñ naôìrini ÒˇÀce SenÀéì dimişdür. Beyt: 

 حاسدت روزۀ خموشى نذركرد ازعاجزى

 تا تو برجاى و بادت تا بيوم الدين بقا

                                                           
432 ùalÀúat-ı lisÀnı (K), (HP): ùalÀúat (HM) 
433 Saèdì-i ŞirÀzì, BustÀn: “Düşünüp yanlışı doğrudan ayıranlar; hazırcevap boşboğazlardan üstündür.” 
434 Pìr-i kühen (K), (HP): - (HM) 
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كلامه انتهى  ErbÀb-ı ùabèa òafì degüldür ki perverde lafôınuñ dÀlını silküp ãarãup eåer-i 

iżÀfet her ne mertebede ôÀhir olursa elbette vezn-i òalel-peõìr olmaú muúarrerdür ve 

Óakìm-i SenÀéìnüñ kelÀmuñda vÀúiè olan iżÀfet buña naôìr olmazdur zìrÀ rÿze 

lafôınuñ Àòirinde vesìle-i iżÀfet olan hemze-yi (56a) telyìn ile edÀé itmek mümkindür 

perverde lafôında müyesser degüldür ve óadd-ı õÀtında bu maúÿle-i elfÀôda eåer-i 

iżÀfet hìçbir vechle nümÀyÀn olmaú lÀzım degüldür ve èadem-i ôuhÿrı żarÿret-i vezn 

maúÀmına maòãÿã degüldür sièet-i kelÀmda daòı vÀúiè olur. MeåelÀ ÒˇÀce SerÀy 

dirler ÒˇÀce-i SerÀydan muòaffefdür perde-serÀy daòı bu úabìldendür ammÀ fużalÀ-

yı ÀècÀmdan telaúúì itdügümüz budur ki perverde ve pìr-i kühen lafôları her biri 

èalÀóide süòan-dÀn lafôınuñ ãıfatları ola süòan-dÀn ki pìr-i kühen bÀşed ü terbiyet 

yÀfte şeved dimek ola bu taúdìrce iżÀfetle tekellüf irtikÀbına óÀcet olmaz (Redd-i 

LÀmièì). لايخفى كما  

دم بكفتار تأم ل بى مزن  Söze bilÀ-teéemmül nefes urma yaènì fikirsüz söz söyleme. 

 Tek hemÀn maèúÿl söyle435 ve maúbÿl kelimÀt eyle eger geç نكو كوى ور دير كويى چه غم

söylerseñ ve buùÿé üzre tekellüm iderseñ àam degül ve tefÀvüt itmezdür yaènì 

kÀmiller naôarında èayb degüldür. آور نفس بينديش وانكه بر  Evvel fikir ve teéemmül eyle 

ãoñra söyle و زان پيش بس كن كه كويند بس yaènì diñleyenler yeter söyledüñ dimezden 

evvel sen sözi kes sÀkit ol dimeden sÀkit ol. Bes lafôları ikisi bile bÀ-yı èarabì ile pìş 

bÀ-yı èacemìledür. Bes kon dimek iktifÀ eyle dimekdür. Baèż-ı şurrÀó kon lafôı şev 

maènÀsına olup òÀmÿş ol dimekdür deyü şeró eylemişler (Redd-i Şemèì ve LÀmièì). 

 SÀéir óayvÀnÀtdan insÀn bihter ü mümtÀz olması nuùú sebebi بنطق آدمى بهترست از دواب

iledür. Nuùú’dan murÀd maèúÿl ü ãavÀb olan sözi söylemekdür. 

 Eger sözin ãavÀb olmayup raùb436 ü yÀbis zebÀnla cÀrì olanı دواب از تو به كر نكويى صواب

söyler iseñ õevÀt-ı úavÀéimden olan düvÀb ü behÀéim ve óayvÀnÀt-ı sevÀéim senden 

bihterdür zìrÀ yÀve söylemekden sükÿt evlÀdur. ÒuãÿãÀ yalancıdan it yegdür meşhÿr 

meåeldür ولله درّ مَن قال Beyt: 

                                                           
435 maèúÿl söyle (K), (HP): maèúÿl eyle (HM) 
436 Eger sözin ãavÀb olmayup raùb (K), (HP): - (HM) 
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 کمالست در نفس انسان سخن

 437 تو خود را بگفتار ناقص مکن

اف سخن باش و سخن بيش مكو  Söz ãarrÀfı ol yaènì nìk ü bed teşòìã eyle bì-temyiz olma صر 

ve çoú söyleme (56b) ve sözi uzatma. Bìş bÀ-yı èarabìledür ziyÀde maènÀsınadur 

keåretden èibÀretdür. تو پيش مكو ز چيزي كه نپرسند  Bir nesneyi senden suéÀl ü istinùÀú 

itmezden evvel söyleme. Pìş bÀ-yı èacemì iledür úabl maènÀsınadur. 

دو داده و زبان تو يكي كوش تو  Óaú TeèÀlÀ saña iki úulaú ve bir dil virmişdür yaènì böyle 

òalú itdüginüñ óikmeti ve sebebi budur ki هر كه كه دو بشنوى يكى بيش مكو Her zemÀnda 

iki işidüp bir söyleyesin ziyÀde söylemeyesin ve saèy ü himmet idesin ki ikide bir 

yÀve kelimÀt eylemeyesin438 فكيف در نظر اعيان خداوندى Yaènì muùlaúÀ her meclisde ve 

her zemÀnda fikr ü teéemmül ile söylemek lÀzımdur. Fekeyfe yaènì òuãÿãÀ vezìrüñ 

erkÀn-ı meclisi olan ÀèyÀn ü fużalÀ naôarlarında yaènì anlaruñ óużÿrlarında bì-

tekellüf ü bilÀ-tevfik söz söylemek cidden cÀéiz degüldür. Baèż-ı şurrÀó 

òudÀvend’den murÀd pÀdişÀh olup ÀèyÀndan maúãÿd vezìr olmaú üzre şeró itmiş. 

  .żamìr vezìre èÀéiddür [èAzze naãruhu] عز  نصره  439 ولا يخفى مافيه

ا يز  ا عَز  ُ نَصْر   mażmÿn-ı èizzet maúrÿnına telmìódür nuãret maènÀsınadur 440 وَينَصُرَكَ اللََّ

mefèÿle mużÀfdur bu daòı cÀéizdür ki fÀèile mużÀf olup dìn ü devlete ve mülk ü 

millete nuãreti ve imdÀd ü ièÀneti úavì ve müstaókem olsun dimek murÀd ola. Bunı 

daòı tecvìz itmişler ki naãr lafôı nÀãıruñ cemèi ola 441 كصحب   وصاحب yaènì ol 

òudÀvend-i memdÿóuñ enãÀrı ve èavÀnı èazìz olsun yaènì düşmenleri üzre manãÿr u 

muôaffer ve àÀlib ü úÀvì olsun. èAzze  442 اعزالله انصاره maènÀsına işÀret ola. Baèż-ı 

şurrÀó żamìr-i mecrÿrı pÀdişÀha ircÀè idüp naãr be-maènìü’l-fÀèildür murÀd vezìrdür 

dimiş مافيه يخفى ولا . 

                                                           
437Saèdì-i ŞirÀzì, BustÀn: “İnsan nefsinin olgunluğu anlaşılır sözünden; sen sen ol eksikliğini sözünden 

belli itme” 
438 ve saèy ü himmet idesin ki ikide bir yÀve kelimÀt eylemeyesin (K), (HP): - (HM) 
439 “Bu bir sır değil.” 
440 Kur’Àn-ı Kerìm, Fetih 48/3: “ve sana şanlı bir zaferle yardım eder.” 
441 “yardımcıları ve dostları olarak” 
442 “AllÀh ona yardımcı olanları yüceltsin.” 
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 .ZìrÀ ki ol vezìrüñ meclisi erbÀb-ı dil mecmaèıdur  كه مجمع اهل دلست

ر  Merkez mevżiè maènÀsınadur yaènì daòı ol vezìrüñ meclisi õÿfunÿn و مركز علماى متبح 

èÀlimlerüñ ve mütebaóóir fÀżıllaruñ úarÀrgÀhıdur ol maúÿle meclis-i èÀlìde herkes bì-

tefekkür güftÀra úÀdir degüldür. اكر در سياقت سخن دليرى كنم Eger sevú-i kelÀm (57a) 

itmekde cüréet ü iúdÀm idersem yaènì ÀåÀr u güftÀrumdan ve netÀyic-i efkÀrumdan 

baèżını anlaruñ óużÿrında iôhÀr idersem شوخى كرده باشم küstÀòlıú itmiş olurın 

بضاعت مزجات بحضرت عزيز آوردهو   ve metÀè-ı úalìli tuófe ve hediyye ismiyle óużÿr-ı 

èazìze èarż itmiş olurın óażret-i Yÿsufuñ iòvÀnı èazìz-i mıãr óużÿrunda 

 .dimişlerdür şeyòüñ kelÀmında aña telmìó vardur 443 وجئنا ببضاعة  مزجاة  

 Şebeh şìnuñ ve bÀnuñ fetóiyle altun renginde bir و شبه در بازار جوهريان جوى نيارد

nesnedür ki ãarı pirinçden iderler èamelìsi ve maèdenìsi olur altun rengine müşÀbih 

olmaàla şebeh didiler hÀ nefs-i kelimedendür keåret-i istièmÀlden iôhÀr olınmazdur 

kubbe ve cübbe gibi telaffuô olınur nitekim vÀrid olmışdur. Beyt: 

 كسى را بمعنى بود مرتبه

زر معتبر مى نباشد شبه چو  

ŞÀriólerüñ kimi ãaru boncuú ile ve kimi úara boncuú ile tefsìr itmişler bÀzÀr-ı 

cevheriyÀn èibÀreti anlaruñ taèbìrine fi’l-cümle muvÀfıkdur. èAlÀ-külli óÀl bir arpa 

getürmez ve bir óabbe degmez dimek ziyÀde bì-iètibÀrlıúdan kinÀyetdür. 

 Daòı ÀftÀb-ı èÀlem-tÀba nisbet çerÀàuñ aãlÀ nÿrı ve żiyÀsı و چراغ پيش آفتاب پرتوى ندارد

úalmayup belki bi’l-külliyye şuèle vü şuèÀèı zÀéil ve pertev ü iltimÀèı yek-bÀr 

mużmaóil olur. Óażret-i şeyò hażm-ı nefs ve tevÀżuè idüp kendü kelÀmuñı ol 

maúÀma tenzìl ider yaènì şebeh-i bì-miúdÀr bÀzÀr-ı cevheriyÀnda iètibÀr bulmaduàı 

gibi ve şemè-i şeb-efrÿzuñ mihr-i cihÀn-sÿza naôar-ı lemèa vü fürÿàı olmaduàı gibi 

benüm daòı ÀåÀr ü güftÀrum ol büzürgvÀrlaruñ ebkÀr-ı efkÀrlarına nisbet ol meåÀbede 

olup iltifÀta sezÀvÀr degüldür. 444 ولقد احسن من قال Beyt: 

 

                                                           
443 Kur’Àn-ı Kerìm Yÿsuf 12/88: “…ve değersiz bir sermaye ile geldik.…” 
444 “Bundan daha güzelini söylemiştir”  
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Baóå itmesün èiõÀruñ ile encümende şemè 

Úanda şuèÀè-ı mihr-i dil-fürÿz úanda şemè 

 Kÿh-ı Elvend HemedÀnda bir ùÀàuñ ismidür ki و منارۀ بلند در دامن كوه الوند پست نمايد

irtifÀèda èalemdür yaènì her ne mertebe yüksek minÀre olsa be-her taúdìr Kÿh-ı 

Elvendüñ dÀmeninde alçaú görinür. DÀmen lafôında mübÀlaàa vardur pìş-i kÿh-ı 

Elvend èibÀreti gibi degüldür ve bu taèbìr ile vezìr-i (57b) èÀlì-úadri kÿh-ı Elvend ve 

erkÀn-ı meclisini dÀmen-i kÿh’a mÀnend idüp teşbìh-i belìà itmişdür. DÀmen-i kÿh 

ile müsÀvÀt muóÀl olıcaú nefs-i kÿh ile muóÀõÀta mecÀl úalmaduàını işèÀr ider. Kÿh-ı 

Elvendüñ yanuñda deyü taèbìr iden şÀrióler445 bu nüktelerden àÀfil olmışlardur. 

زدهر كه كردن بدعوى افرا  EfrÀòten lafôından mużÀrièdür her kimse ki müddeèi ve òod-

fürÿş olup iôhÀr-ı èucbla gerden-firÀzlıú ide dimekdür. Baèż-ı şurrÀó efrÀzed lafôını 

lÀzım ùutup her ki rÀ taúdìrinde olmaú üzre her kimüñ ki boynı daèvÀ ile yücele deyü 

taèbìr itmiş tekellüfden òÀlì degüldür (Redd-i LÀmièì). Daèvì lafôında vÀv kesre-i 

imÀle ile telaffuô olınur. هر طرف بدو تازد دشمن از  TÀzed çapmaú maènÀsına olan tÀòten 

lafôından mużÀrièdür hücÿm ü àalebe itmekden èibÀretdür. Zuèm ü pindÀr-ı ehl 

elbette òalúa maùèan ü maàlÿb düşmen olur úabÿl-ı èÀmme elbette tevÀżuè ve 

meskenet ile müyesserdür. Baèż-ı nüsaòda mıãrÀè-ı åÀnì böyle vÀúiè olmış: òˇişten rÀ 

be-gerden endÀzed. [Be-gerden] ber kerden taúdìrinedür. Kendüyi boynı üzerine atar 

muóaããal òod-pesend behremend olmaz boynı üzilür dimekdür gerden-firÀz 

èibÀretine bu nüsòa ensebdür yaènì ãÿret-i tekebbüri ve Àlet-i taèaôôum bièaynihi 

bÀèiå-i suúÿtı ve sebeb-i helÀkı olur. فتأمّل  

 Saèdì bir düşkün faúìr ü óaúìrdür kimse ile muèÀraża maúÀmında سعدى افتاده ايست آزاده

degüldür ve daèvÀ-yı tefażżul itmege liyÀúat ü istióúÀúı yoúdur ve òalúuñ redd ü 

úabÿl ile muúayyed degül bir merd-i ÀzÀdedür.  

MıãrÀè: FÀrià ü ÀzÀdedür birdür yanuñda medó ü õemm 

DerdmendÀne ùavırla ve dervişÀne òalúla òalúuñ ùaèn ü iètirÀżlarından òalÀã 

olmışdur. د بجنك افتادهكس نياي  ZìrÀ óadd-ı õÀtında düşkün olup faúìr-i nÀtüvÀn ve 

                                                           
445 taèbìr iden şÀrióler (K), (HP): taèbìr idenler (HM) 
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żaèìf’ül-óÀl olan bì-çÀre ile hìç kimse ceng itmez ve òuãÿmete tenezzül eylemez. Bu 

mıãrÀèuñ446 evvelki mıãrÀèuñ mażmÿnını taèlìl maúÀmındadur. Baèż-ı şurrÀó dimiş ki 

üftÀde bu maóalde tevÀżuè maènÀsınadur nitekim BÿstÀn’da vÀúiè olmışdur. Beyt: 

  اگر زيردستى بيفتد چه خاست

 (58a)447 زبردست افتاده مرد خداست

Yaènì Saèdì tevÀżuè idici bir ÀzÀdedür ki kimse ile òuãÿmeti yoúdur. كلامه انتهى  

Òafì degüldür ki üftÀde lafôı baèż-ı mevÀżıèda tevÀżuèdan kinÀyet olduàı 

müsellemdür ve BÿstÀn beytinde tevÀżuèa óaml olunmışdur àayrıya mecÀl yoúdur. 

Beyt: 

 تواضع زكردن فرازان نكوست

 448 كدا كر تواضع كند خوى اوست

maènÀsı maúãÿd olmışdur ammÀ bu maúÀmda meõkÿr olan üftÀde kendü maènÀsına 

olup nefsinde òˇÀrlıúdan ve bì-iètibÀrlıúdan èibÀret olmaàa mÀniè yoúdur belki evlÀ 

ve ensebdür zìra daèvÀ-yı tevÀżuè itmek ve ben mütevÀżıè kimseyüm deyü gitmek 

maóż iddièÀ-ı fażl ve iôhÀr-ı vücÿddur tevÀżuèı muòill ve dervìşligi münÀfìdür taóúìú 

budur ki şeyòüñ maúãÿdı bu maúÀmda ãırf gedÀlıú èarż idüp kendüyi cemìè-i maèÀrif 

ü kemÀlÀtdan bì-behre ve kem-pÀye ve hìç vechle iôhÀr-ı óayåiyyet itmekden èÀciz ü 

furÿmÀye göstermekden maèhÿd olan tevÀżuè memdÿó siyÀú-ı kelÀmdan müstefÀd 

olur óadd-ı õÀtında bu iki beytüñ Àãl-ı müddeèÀya taèalluúı ve mesÀsı ôÀhir degüldür 

maóżan tevÀżuè ve meskenetüñ fevÀéidini beyÀn içün irÀd olunmış muèteriżedür. 

ل انديشه وانكهى كفتار  .Evvel fikr ü mülÀóaôa idüp ãoñra tekellüm itmek gerekdür او 

 Best bÀ-yı èarabìledür pÀy-best lafôı esÀs maènÀsınadur ki پاى بست آمدست پس ديوار

Türkìde temel taèbìr iderler NièmetullÀh lüàati’nde meõkÿrdur ve altıncı bÀbuñ 

evÀéilünde Şeyò Saèdì dimişdür ki Beyt: 

 

                                                           
446 mıãrÀèuñ (K): mıãrÀè (HP), (HM) 
447Saèdì-i ŞirÀzì, BustÀn: “Muhtaçların tevÀzu’u âdettendir; hÀkimlerin tevÀzu’u büyüklük ve 

mertliktendir.” 
448Saèdì-i ŞirÀzì, BustÀn: “Tevazu kibirden, kendini beğenmişlikten iyidir; dilenci huyu gereği alçak 

gönüllüdür.” 
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 خواجه در بنده نقش ابو انست

 449 خانه از پاى بست ويرانست

Bu èacebdür ki MevlÀnÀ Sürÿrì meróÿm altıncı bÀbda pÀy-best lafôını bÀ-yı èarabìle 

esÀs maènÀsınadur deyü taèyìn itmişdür ve bu maóalde dimişdür ki450: pest bÀ-yı 

èacemì iledür Türkìde alçaú dimekdür ve pÀy sükÿn-ı yÀ ile esÀs maènÀsınadur 

murÀd binÀda evvel esÀsdur dimekdür. كلامه انتهى  Meróÿm LÀmièì Çelebi dimiş ki: 

best bÀ-yı èarabì ile fi’l-i mÀżìdür pÀy lafôıyla terkìb olmaàın maènÀ-yı maãdarì 

murÀd olmışdur yaènì ayaú baàlamaú gelmişdür ãoñra dìvÀr yaènì úÀèide oldur ki 

evvelÀ dìvaruñ ayaàını (58b) ki Türkìde temel dirler anı baàlarlar ãoñra dìvÀrı binÀ 

iderler. مهكلا انتهى  SüòandÀn olan yÀrÀna èayÀndur ki bu taúrìrüñ daòı maènÀ-yı 

meõkÿr ifÀdesi çendÀn vÀżıó degüldür. Óadd-ı õÀtında pÀy-best lafôı temel maènÀsına 

olduàı müsellem ü muóaúúaú olıcaú Àãl u ãunèını beyÀna ve maènÀ-yı terkìbisine 

taèarruż itmege aãlÀ óÀcet yoúdur. Belki òilÀf-ı maúãÿdı mühìmdür. لايخفى كما  Be-her 

taúdìr murÀd budur ki evvel temel vażè olınup ãoñra dìvÀr binÀ olınur güftÀruñ efkÀra 

nisbeti binÀnuñ esÀsÀ iótiyÀcı meåÀbesindedür bì-teéemmül. Söz temelsüz binÀ gibi 

òalel-peõìr ü nÀ-üstüvÀr ve bì-bünyÀd ü nÀ-pÀydÀrdur dimekdür mıãrÀè-i åÀnì evvelki 

mıãrÀèuñ mażmÿnını taèlìl maúÀmındadur. نخل بندى دانم ولى نه در بستان Naòl-bendlik 

ãanèatını bilürin ammÀ bustÀnda naòl-bendlik idemem. Naòl-bend şol kimsedür ki 

bal mumından naòl peydÀ idüp üzerinde envÀè-ı mìve ve elvÀn-ı şükÿfe tertìb ider 

óadd-ı õÀtında ol naòl-i zìbÀ her ne deñlü451 òoş-nümÀ olursa da bÿstÀnda olan naòl 

ile münÀsebeti yoúdur. Aãluñ ferèle ve óaúìúatüñ mecÀz ile nisbeti gibidür anuñ vażè 

ü tertìb-i ÒüdÀyì vażè-ı ilÀhìdür naòl-i maãnÿè maóżÀn anuñ numÿnesi ve miåÀli 

olmaàla fi’l-cümle leùÀfet ü nümÀyişden òÀlì degüldür. شاهدى ميفروشم ولى نه در كنعان  

                                                           
449 Saèdì-i ŞirÀzì, “ Efendi köşkünü süslemek peşindedir lakin hanesi temelden harap olmuştur.” 
450 taèyìn itmişdür ve bu maóalde dimişdür ki (K), (HP): taèbìr itmişdür ki (HM) 
451 her ne deñlü (K): her ne mertebe (HP), (HM) 
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Her úande olursa daèvÀ-i óüsn ü cemÀl idüp kendümi dil-ber ãatarın ammÀ KenèÀn 

ilinde ve Óażret-i Yÿsuf èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhi’ã-ãalÀtü ve’s-selÀm452 olduàı yerde 

degül. MıãrÀè: Baóå-i óüsn itmez senüñle mÀh-ı KenèÀn olmayan 

ZìrÀ her ne denlü mümtÀz ü serÀmed cüvÀn olursa Óażret-i Yÿsufa nisbet úadri pest 

ve revnaúı şikest olur. MıãrÀè: Óüsn-i Yÿsuf çoà olur Yÿsuf-ı KenèÀn bir olur 453 

ÒülÀãa-i kelÀm her çend maèrifetden dem urmaú ve ãÀóib-i kemÀl geçinmek 

cÀéizdür. AmmÀ ol meclis-i èÀlÀnuñ ehÀlisi óużÿrlarında daèvÀ-yı fażl ü èirfÀn itmege 

mecÀl (59a) yoúdur dimekdür. Baèż-ı şurrÀó bu maúÀmda dimiş ki454 naòl çiçeklerden 

istefan resminde úızlar ve gelinler ve oàlancıúlar teferrüclerde düzüp başlarına ve 

boyunlarına ùaúduúları ziynet esbÀbına dirler baèż-ı şurrÀó daòı dimiş ki;  

 ازهاره اجمع حتى دربستان نه ولى دانم بغلايجيلق نقل بالتركى تركيبى وصف المصدريّه بالياء بندى نخل

                                                                                                                  كلامه انتهى النفسة

Yaènì naòl-bendlik bilürin ammÀ nice ideyin ki bustÀnda degülem tÀ anda olan 

elvÀn-ı şükÿfeyi cemè idüp naòl baàlayup hünerümi ve ãanèatumı göstermege kÀdir 

olam şÀrió-i meõbÿr fıúra-i åÀniyenüñ maènÀsını mücmel õikr itmiş ôann-ı àÀlib 

budur ki anı daòı bu maènÀya muvÀfıú bir vechle aòõ itmişdür ammÀ óadd-ı õÀtında 

bu tevcìh siyÀú-ı kelÀma mülÀyim degüldür (Redd-i Sürÿrì). لايخفى كما  Baèż-ı şurrÀó 

daòi dimiş ki yaènì bÿstÀnda olan naòl gibi itmege úÀdir degülem zìrÀ bu naòlle 

bustÀnda olan naòlüñ farúı çoúdur ki bustÀnda olan naòlüñ hem rengi hem mìvesi 

òÿb ve laùìfdür. كلامه انتهى  èAcebdür ki rÀyióasını daòi õikr itmeyüp taúãìr itmişdür 

(Redd-i Şemèì). Baèż-ı nüsaòda bu kelÀm naômla böylece vÀúiè olmışdur. Beyt: 

 نخل بندم ولى نه در بستان

 يوسفم من ولى نه در كنعان

Baèż-ı şurrÀó bu nüsòayı iòtiyÀr idüp velÀkin şeróinde àÀyet icmÀl ve taúãìr ü ihmÀl 

itmişdür ve maènÀ-yı terkìbi üzerine iútiãÀr idüp dimiş ki: naòl-bendem velì-i 

                                                           
452 èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhi’ã-ãalÀtü ve’s-selÀm (K): èaleyhi’s-selÀm (HP), (HM) 
453 DerkenÀr: MıãrÀè: Óüsn-i yÿsuf görüp aldanma ruòsÀrelere (K): - (HP), (HM) 
454 dimiş ki (K), (HP): - (HM) 
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bustÀnda degül ben daòı Yÿsufum velì KenèÀnda degül. Bu miúdÀr şeróle maúãÿd 

vÀżıó olmaduàı òafì degüldür (Redd-i LÀmièì). 

آموختى كه از حكمت كفتند را حكيم لقمان  LoúmÀn-ı óekìme didiler ki óikmeti kimden 

ögrendüñ loúmÀnuñ nübüvvetinde èulemÀ iòtilÀf itmişlerdür eãaóó aúvÀl budur ki 

nebì degüldür óekìm ü fÀżıl kimesnedür Óażret-i şeyò aña binÀéen óekìm455 taèbìr 

itmişdür. كفت ازكوران LoúmÀn didi ki óikmeti aèmÀ ve nÀ-binÀlardan ögrendüm. 

 Ayaú baãacaú yeri görmeyince yaènì tedÀrük itmeyince ayaú تا جاى نبينند پاى ننهند

baãmazlar bu cümle istìnÀfiyye-i kelÀm-ı sÀbıú (59b) tefsìrdür. قد م الخروج قبل الولوج  

Vülÿc lafôen ve maènen duòÿl gibidür. Úaddim tefèìl bÀbından emr-i óÀżırdur evvel 

çıúmaàı mülÀóaôa ve tedÀrük idüp baède bir yere daòil ol dimekdür lÀkin úabl lafôı 

taúdìm maènÀsına mülÀyim degüldür èaliyyü’l-vülÿc maènÀsına óaml olunmışdur. 

Baèżılar tefèìl bÀbından fièl-i mÀżìdür teúaddum maèñÀsınadur dimişler ve baèżılar 

daòı dimiş ki dÀl-ı muòaffefenüñ fetóiyle ricl maènÀsınadur. Cümlenüñ meéÀli birdür 

be-her taúdìr maúãÿd her işde evvel fikr ü teéemmül idüp ãoñra şürÿè ü mübÀşeret 

eyle dimekdür.جْل كَ قبل الخطو موضعها رّْ ل ر   maènÀ-yı Àòìr úabl lafôına 456  كما قيل قَد 

evfaúdur. MıãrÀè: مرديت بيازمايى وانكه زن كن Evvel recÿliyyetüñ tecrübe ve imtióÀn eyle 

andan ãoñra tezevvüc ü teéehhül eyle. Zen kon lafôı tezevvüc eyle dimekden 

èibÀretdür ve namÀz úıl diyecek yerde namÀz kon dirler. Seydì èAlìzÀde yaènì zen-rÀ 

nikÀó kon didügi taãvìr-i maènÀdur taúdìr-i kelÀm degüldür. MevlÀnÀ Sürÿrì meróÿm 

redd idüp ıãùılÀódan àaflet itmişdür didügi emr-i sehldür. Baèż-ı şurrÀó mıãrÀè-ı 

mezbÿrı vech-i meşrÿó üzre şeró ü beyÀn idüp baèdehu dimiş ki egerçi bu mıãrÀèuñ 

maènÀsı bunuñla meşhÿrdur ammÀ bu maènÀnuñ bu maóalde aãlÀ mülÀyemeti ve mÀ-

baèdında olan ebyÀtla hergiz münÀsebeti yoúdur belki maóalle münÀsib olan maènÀ 

budur ki merdlügüñi ãına andan ãoñra urmaú eyle yaènì evvelÀ gör kendüñde şecÀèat 

ü úuvvet var mıdur andan ãoñra ceng eyle zen bunda zeden maènÀsınadur ki emr-i 

óÀżır ãÿretinde maãdardur. هكلام انتهى  MaènÀ-yı mezbÿruñ maóalle aãlÀ mülÀyemeti 

                                                           
455 óekìm (K), (HP): óekìm deyü (HM) 
456 Söylendiği gibi: Adım atmadan önce adımını koyduğun yeri düşün.” 
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yoúdur didügi müsellem degüldür ve mÀ-baèdında olan ebyÀt ile maènÀ-yı manùÿúide 

ittióÀd ü ittifÀú lÀzım degüldür úıããadan óiããede iştirÀk ü münÀsebet kÀfìdür. Óadd-ı 

õÀtında bu maúÀmda manôÿm ü menåÿr ìrÀd olınan kelÀmuñ cümlesi bi-óasebi’l-

nuùÿú maènÀ-yı vÀóid üzerine maómÿl (60a) olmaàa mecÀl yokdur. Aãl-ı maúãÿda 

naôar-ı tevÀfuú kifÀyet ider bu maóalde òülÀãa-i kelÀm güftÀr ü girdÀrda ve bi’l-

cümle her kÀrda evvelÀ fikr ü teéemmül idüp ãoñra vücÿda ve ôuhÿra getürmek gerek 

dimekdür. Bundan daòı maúãÿd-ı Àãlı ol meclis-i èÀlÀnuñ ehÀlisine nisbet kendünüñ 

úıllet-i biżÀèasın iôhÀr idüp ziyÀde tevÀżuè ve meskenet göstermekdür bu maóalde 

ìrÀd olınan kelÀmuñ sibÀú ü siyÀúı cümlesi bu müddeèÀyı iåbÀt ü teéyìd içündür. Bu 

taúdìrce maènÀ-yı meşhÿruñ maúÀma mülÀyemeti günden èayÀndur şÀrió-i mezbÿruñ 

itdügi tevcìh maóż tekellüfdür ve ôÀhirden bì-sebeb èudÿldur (Redd-i Şemèì).فتأمّل  

LÀmièì Çelebì merhÿm dimiş ki baèż-ı nüsaòda: be-heme-hÀl taóammül 

maòmÿdest457 daòı düşürmiş ol taúdìrce bir beyt olur yaènì dükeli óÀlde ãabr 

gökçekdür. كلامه انتهى   

KelÀm-ı mezbÿruñ mıãrÀè-ı evvel vezninde olup beyt olduàı ôÀhir degüldür. Úıùèa: 

 Eger çi òorÿs kendü emåÀli ile ceng itmekde şÀùır ü bì-bÀk ve كرچه شاطر بود خروس بجنك

cüst ü çÀlÀkdur. چه زند پيش باز رويين چنك Rÿy imÀle ile tuç maènÀsınadur tuçdan 

yapılmış ÀlÀt ü esbÀba rÿyìn dirler yÀ ile nÿn nisbet içündür. Çeng cìm-i fÀrisì ile úuş 

úıynaàı ve pençe maènÀsınadur. BÀz ve bÀzì ùoàan maènÀsınadur yÀ ile olan 

èarabìdür yÀsuz olan fÀrisìdür tuc pençelü ùoàanuñ úatında ne çalar yaènì aña 

muúÀbele idemez maàlÿb olur dimekdür tuç pençelü dimek àÀyet keskin ü muókem 

dimekden kinÀyetdür. Baèż-ı şurrÀó ùoàanuñ ayaàı levnde ve şiddetde tuça teşbìh 

olunmışdur deyü taèbìr itmişler (Redd-i Sürÿrì, Seydì èAlìzÀde). Zened lafôınuñ fÀèili 

òorÿs’dur mefèÿli çi lafôıdur ki taúdìm olunmışdur. Baèż-ı şurrÀó dimişler ki mefèÿli 

maúÀma münÀsib bir lafô-ı muúadderdür meåelÀ çi pençe zened gibi ve baèżılar 

dimişler ki zened lafôı bu maóalde mecÀzen koned maènÀsınadur çi koned dimekdür 

baèżılar (60b) daòı dimişler ki bunuñ emåÀli mevÀżıèda zened lafôı hücÿm ve 

                                                           
457 “Ne olursa olsun tahammül övgüye değerdir.” 
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cüréetden èibÀretdür mefèÿl taúdìr itmege óÀcet yoúdur. Òafì degüldür ki bu aúvÀlüñ 

cümlesi çi lafôınuñ mefèÿl-i muúaddem olduàuna èadem-i şuèÿr ve gafletden nÀşìdür 

(Redd-i Seydì èAlìzÀde ve Sürÿrì). Neèam çi lafôında olan ibhÀm maúÀma münÀsib 

bir şeyé ile tefsìr olunsa baèìd degüldür. Fi’l-óaúìúa egerçi tefsìre daòı óÀcet yoúdur 

zìrÀ bu maúÿle istifhÀmlardan maúãÿd-ı èumÿm selbdür nitekim baèż-ı eşèÀrda vÀúiè 

olmışdur. MıãrÀè: هرچه كويم به ازانست چه كويم اورا yaènì hìçbir nesne dimege mecÀl 

yoúdur bu maóalde daòı maúãÿd hìç nesne uramaz dimekdür èacz-i ãarfdan 

kinÀyetdür. فافهم Baèżılar bunı daòı cÀéiz görmişler ki zÿpìn zÀ-yı muèceme ve bÀ-yı 

fÀrisì ile Óamza úıããasında óarb ü êarb ile meõkÿr ü meşhÿr olan şaòıãdur ki efvÀhda 

zupÿn pehlevÀn dimekle maèrÿfdur ve ceng cìm-i èarabìyle olup zÿpìn-ceng lafôı 

bÀz’uñ ãıfatı ola úÀfiye-i medòÿl olduàından àayrı maènÀ cihetinden daòı àÀyet 

baèìddür (Redd-i Sürÿrì) ve baèżılar dimişler ki rÿbìn rÀ-yı mühmele ile ve bÀ-yı 

èarabìle rÿb lafôı fÀrisìde èarab nìzesine dirler ve çeng cìm-i fÀrisì ile olup nìze 

pençelü ùoàan dimekdür gördügümüz lüàatlerde rÿb lafôı nìze maènÀsına olduàı 

meõkÿr degüldür ve baèż-ı şurrÀó dimiş ki èibÀret jÿpìn olmaú daòı cÀéizdür ki 

sıbúun maènÀsına ki balıúçılar büyük balıúları anuñla ururlar ve úıãacık süñü 

maènÀsına daòı olur ve baèżılar dimiş ki bir cins oúdur ki peykÀnı àÀyet tìz ü keskin 

olur faúìr gördügüm fÀrisì lüàatlerde jÿpìn lafôınuñ zÀ-yı muèceme bÀ-yı èacemì ile 

oú maènÀsına istièmÀli meõkÿr degüldür fi’l-vÀúiè sıbúun ve úıãacıú nìze maènÀsına 

olduàı mesùÿrdur velÀkin bu maènÀlardan hìç birisi bu maúÀmda murÀd olmaú 

buèddan òÀlì degüldür (Redd-i LÀmièì). Baèż-ı nüsaòda ne-zened vÀúiè olmışdur. 

Baèż-ı şurrÀó ol nüsòa üzre şeró idüp yaènì tuç úıynaúlu ùoàan öñünde pençe (61a) 

uramaz deyü taèbìr itmiş baèżılar daòı dimişler ki diyÀr-ı èacemde óelvÀcı 

dükkÀnlarında ùuçdan ùoàanlar düzerler bÀz-ı rÿyìn’den murÀd oldur bu taúdìrce ceng 

lafôı zened lafôınuñ mefèÿli olup tuç’dan maãnÿè olan ùoàanuñ öñünde pençe uramaz 

dimek maúãÿd olur bunı daòi cÀéiz gördiler ki rÿyìn lafôı bu taúdìrce bÀz 

muúadderüñ vaãfı olup rÿyìn ceng lafôı mevãÿf-ı mÿúadder ile mecmÿè bÀz 

meõkÿruñ ãıfatı ola bir bÀz ki tuçdan düzilmiş ùoàan pençelü dimek ola yaènì tucdan 
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yapılmış ùoàanuñ pençesi gibi şedìd ü muókem pençelü ùoàanuñ öñünde úudreti 

úalmaz dimek ola. Bu tevcìh üzre rÿyìn lafôı ceng lafôınuñ vaãfı olmaz maóall-i 

diúúatdür àaflet olunmaya. فتدبّر 

دركرفتن موش كربه شيرست  

  ليك موشست درمصاف پلنك

Gördügümüz LÀmièì Çelebi nüsòasında gürbe kÀf-ı èarabìnüñ żammı iledür deyü õikr 

olunmışdur àalaùdur ôann-ı àÀlib budur ki sehv-i nÀsiò úabìlindendür. MeãÀff mìmüñ 

żammı iledür ve ãÀd-ı mühmele ile óarb ü ceng maènÀsınadur dimişler ammÀ ôÀhir 

budur ki Àãlda mìmüñ fetóiyledür ve fÀ’nuñ teşdìd ile cemè-i maãaffü’l-úıtÀl ola. 

 ÓÀãıl-ı maènÀ-yı beyt budur ki hirre وفىَۚالقاموسَۚالمصفَۚموضعَۚالصفَّۚوالجمعَۚمصافَّۚانتهى

fÀre ãayd itmekde aãlan gibi dilìr ü pür-heybet görinür ammÀ ittifÀúan peleng ile ceng 

lÀzım geldükde bìçÀre mÿşa döner èÀciz ü bì-miúdÀr olur úıããadan óiããe benüm 

maèrifet ü kemÀlden dem urduàum daòı úalìlü’l-biêÀèa olan mübtedìlere ve nev-

heves ùÀliblere nisbetdür yoòsa ol büzürgvÀrlaruñ naôarlarında ne vücÿdum vardur ki 

daèvÀ-ı fażl ve iôhÀr-ı belÀàat ve teélìf-i kitÀb ve arż-ı biêÀèat itmege úudretüm ola. 

ا باعتماد سعت اخلاق بزركان  Saèat sìnüñ ve èaynuñ fetóaları ile vüsèat maènÀsınadur ام 

ammÀ ol aèyÀn ve büzürgÀnuñ vüsèat-ı aòlÀúlarına ve kerem-i evãÀflarına iètimÀd 

eyle. كه چشم ازعوايب زيردستان بپوشند (61b)èAvÀéib èaybuñ cemèidür yaènì eyle 

büzürgÀn ki kendülerden mÀdÿn olan edÀnì ve fürÿmÀyelerüñ éayb ü noúãÀnlarına 

nÀôır olmayup iàmÀż-ı èayn iderler. و در افشاى جرايم كهتران نكوشند Kihter kÀf-ı 

èarabìnüñ kesriyle aãàar ü efúar ve aóúar maènÀsınadur żıddı mihterdür ki ulu ve 

seyyid maènÀsınadur yaènì daòi eyle büzürgÀn ki alçaú óÀllü kimesnelerüñ cerÀéim ü 

zellÀtına ve saúaùÀt ü taúãìrÀtına vÀúıf ü muùùaliè olduúlarında kimseye ifşÀ ve ol 

müstemendleri tafżìó ü rüsvÀ itmezler èuyÿb-ı nÀs anlaruñ úatında mestÿr olur. 

-Úalìlü’l كلمۀ چند برسبيل اختصار ازنوادر و اشعار و حكايات و اثار و سير ملوك درين كتاب درج كرديم

vuúÿè ve rengìn sözlere nÀdire dirler cemèi nevÀdir’dür ve selef-i ãÀlióinüñ iòbÀrına 

ÀåÀr dirler sìret-i sülÿkdan èibÀretdür fÀrisìde reviş ile taèbìr olınur. Marżiyye ve 

àayr-ı marżiyyeye èÀmmdur yaènì nevÀdir ü eşèÀrdan ve óikÀyÀt ü ÀåÀrdan ve aóvÀl-ı 
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mülÿkden iòtiãÀr ü icmÀl ùarìúiyle birúaç kelime maóżan ol ãÀóib-i devletlerüñ èayb-

pÿş olduúlarına iètimÀden bu kitÀbda derc ü cemè eyledüm.  

 GirÀnmÀye aàır bahÀlu ve ziyÀde úıymetlü dimekdür ve و برخى ازعمر كرانمايه برو خرج

berò baèżı maènÀsınadur yaènì daòı èömr-i èazìzüñ bir miúdÀrını aña òarc eyledüm. 

 GülistÀn kitÀbınuñ teélìfine bÀèiå ü mÿcib bu maènÀ idi موجب تصنيف كتاب كلستان اين بود

ki mufaããal ü meşrÿó beyÀn olundı. Mÿcib lafôı cìmüñ kesri iledür وبالله التوفيق ve fi’l-

óaúìúa bu kitÀbuñ icÀd ü taãnìfine muvaffaú olduàum yaènì bu maúÿle eåer-i cemìlüñ 

elümden ôuhÿra gelmesi maóżan AllÀhu TeèÀlÀ Óażretinüñ èavni iledür ve  

 taúdìrindedür òafì degüldür ki Óażret-i Şeyò ماكونى موفقّا  بذلك الامرالجليل الابمعونة الله

úuddise sırruhÿ bu maúÀmda her mertebede kesr-i nefs ile tevÀżuè ve meskenet 

göstermek bereketi ile 458 من تواضع رفعه الله óadìå-i şerìf feóvÀsınca kitÀb-ı óikmet-i 

niãÀbı fevúa’l-óad raàbet ü iştihÀr (62a) bulmışdur ve tÀ úıyÀmet-i ãaóìfe-i rÿzgÀrda 

õikr-i cemìli bÀúì úalmışdur. Úıùèa: بماند سالها اين نظم و ترتيب Naôm bu maóalde cemè 

maènÀsınadur muúÀbil neår olan naôm degüldür bu cemè ü tertìb itdügüm nevÀdir ü 

ÀåÀr niçe yıllar bÀúì úalur dimekdür. Baèż-ı şurrÀó yaènì bu naôm u neår ile mertebe 

olan kitÀb çoú zamÀn bu óÀl üzre úalur deyü taèbìr itmişdür (Redd-i Şemèì). 

ه خاك افتاده جايى  Ez-òÀk mÀ her õerre cÀyì üftÀde taúdìrindedür bizüm زما هر ذر 

vücÿdumuz òÀk olup her õerresi bir yere düşdügi óÀlde dimekdür. Bu mıãrÀèuñ 

mażmÿnı cümle-i óÀliyye mevżièindedür. 459 ايتك طلوع الشمس úabìlindendür baèż-ı 

şurrÀó dimişler ki õerre lafôı òÀk’a mużÀf olmışdur vesìle-i iżÀfet olan hemze żÀrÿret-

i vezn içün óaõf olunmaàla eåer-i iżÀfet ôÀhir degüldür yaènì bizden her õerre ùopraú 

bir yere düşmiş ola (Redd-i LÀmièì ve Sürÿrì). انتهى Baèżılar daòı bu tevcìh siyÀú-ı 

kelÀma münÀsib degüldür deyü redd idüp dimişler ki şeyòüñ tevÀżuèına mülÀzem460 

olan maènÀ budur ki zi-mÀ lafôı bimÀned lafôına müteèalliú ola mıãrÀè-ı åÀliå daòı bu 

maènÀyı teéyìd eyler yaènì mıãrÀè-ı åÀliåde olan ez-mÀ lafôı mÀned lafôına müteèalliú 

                                                           
458 Hadìs-i şerìf: “TevÀzu göstereni AllÀh yüceltir.” 
459 “Senin işaretin güneşin doğması” 
460 mülÀzem (K): mülÀyim (HP), (HM) 
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olduàı müteèayyin ve maúùÿèdur. LÀ-cerem münÀsib olan budur ki mıãrÀè-ı åÀnìde 

olan ez-mÀ lafôı daòı bimÀned lafôına müteèalliú olup her õerre-òÀk üftÀde cÀyì 

cümle-i óÀliyye ola taãvìr-i maènÀ böyle ola ki bu naôm u tertìb itdügüm kitÀb-ı 

GülistÀn egerçi mÀnend-i õerre óaúìr ü nÀçìzdür. Maèa-õÀlik bizden ãoñra niçe rüzgÀr 

bÀúì úalup eùrÀf-ı èÀleme münteåir olsa gerekdür meåelÀ her õerre-i òÀk bir yerde 

düşüp õerre-i òÀkdan òÀlì bir mevøiè olmaduàı gibi benüm kitÀbum daòı maèa-

óaúÀret şÀna zerrevÀr afÀúa münteãir olup her yerde bulunsa gerekdür meróÿm-ı 

merúÿmuñ bu maóallde õikr itdügi tevcìhüñ tafãìli ve ìżÀóı budur ki beyÀn olundı 

redd ü úabÿl erbÀb-ı ùabè-ı müstaúimüñ õevú-i selìmlerine óavÀle olunmışdur be-her 

taúdìr òülÀãa-i kelÀm bizüm vücÿdumuzdan aãlÀ eåer úalmaz ammÀ bu eåer nice 

rÿzgÀr bÀúì ve pÀyidÀr olur (62b) dimekdür. 

 :Naôm  و من احسن ماقيل فيه .feóvÀsı melóÿô olmışdur 461 الخطّ باقى والعمر فانى

 دستم بزير خاك چو خواهد شدن تباه

 بارى به يادكار بماند خطّ سياه

ما باز ماند غرض نقشيست كز  Bu kitÀbı teélìfden àaraż aãlı bir naúş yaènì bir eåer 

úomaúdur ki bizden ãoñra úala ve õikr-i cemìle bÀèiå ola. Beyt: 

KÀmilüñ gitse vücÿdı niçe icÀdı úalur 

Sen daòı añla gör kim er ölür adı úalur. 

 ZìrÀ ki bu fÀnì vücÿd içün hìçbir vechle beúÀ göremezin. fÀnì-i كه هستى را نمى بينم بقايى

maóż ve maèdÿm-ı ãırf olduàı úatı ôÀhirdür dimekdür Hestì vücÿd maènÀsınadur. 

زى برحمتمكر صاحب دلى رو  

حق  درويشان دعايىبر كند   

Meger lafôı fÀrisìde ve Türkìde istiånÀ içün illÀ maènÀsınada istièmÀl olınur gÀhì 

leèalle ve şÀyed ki maúÀmında istièmÀl iderler cÀéiz ki ve ola ki dimek olur bu 

maóalde bu maènÀ maúãÿddur yaènì şÀyed ki ve ümìddür ki ve cÀéiz ki bu kitÀba 

muùÀlaèa eyleyen erbÀb-ı dilden biri dervìşlerüñ óaúúında bir gün raómet eyle yaènì 

be-ùaleb-i raómet bir duèÀ eyleye yaènì AllÀhu TeèÀlÀ Şeyò Saèdìye raómet ü 

                                                           
461 “Ömür fanidür oysa yazı ebedidir” 
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maàfiret eylesün deyü şurrÀóuñ ekåeri meger bir ehl-i dil meróamet idüp ve 

esirgeyüp yaènì Àrzÿ-yı teraóóum bir gün dervìşler462 óaúúında bir duèÀ eyleye deyü 

taèbìr itmişler. Baèż-ı nüsaòda der-kÀr-ı dervìşÀn vÀúiè olmışdur. Be-her taúdìr 

Óażret-i şeyò raómetullÀhi èaleyh tevÀżuè úaãd idüp kendüyi fuúarÀ ve dervìşÀn 

zümresinden maèdÿd buyurup kitÀb-ı belÀàat niãÀbından müstefìd ve behre-yÀb olan 

erbÀb-ı elbÀbdan duèÀ-yı òayr tevaúúuè itmişdür  َشَكَر  ُ سَعْيَهُ  تعالى  اللََّ   

 bu kitÀbuñ tertìbinde در ترتيب كتاب yaènì naôar-ı daúìú ve fikr-i èamìúüm امعان نظر

tertìb-i ıãùılÀóda eşyÀdan her birini mertebesince münÀsib olan maóalde vażè 

itmekdür و تهذيب ابواب daòı bÀblarınuñ tenúìóinde yaènì intiòÀb idüp birúaç bÀb 

üzerine úaãr ü óaãr itmekde yaènì óadd-ı õÀtında keåret-i meùÀlib óasebince ebvÀb-ı 

kitÀbuñ èadedi miúdÀr-ı (63a) maèhÿddan mütecÀviz olmaú cÀéiz idi lÀkin imèÀn-ı 

naôar bunı ãavÀb gördiki intiòÀb itmek ile tehõìb ü tenúìó oluna.  

Baèż-ı şurrÀó tehõìb-i ebvÀb’dan maúãÿd laùìf ü pÀk kelimÀtla edÀ itmekdür dimiş 

úavl-i müheõõeb degüldür (Redd-i Şemèì). و ايجاز سخن  ve içinde olan sözleri icÀz ü 

belÀàat üzre ìrÀd itmekde مصلحت دران ديد fikr-i daúìú anı maèúÿl gördi. Án lafôıyla 

müşÀrün ileyh olan tertìb-i kitÀb u tehõìb-i ebvÀb ü ìcÀz-ı süòandur yaènì bu umÿr-ı 

åelÀåeyi imèÀn-ı naôar maèúÿl ü müvecceh gördügi içün iòtiyÀr eyledüm. Dìd 

lafôınuñ fÀèili imèÀn-ı naôardur isnÀd mecÀzı úabìlindendür. İmèÀn-ı naôar 

itdügümde bu üslÿb üzre olmaàı maãlaóat gördüm dimekdür. تا مرين روضه رعنا TÀ 

intihÀ-i àÀyet içündür mer lafôı zÀéiddür taósìn-i lafôdan àayrı maènÀ melóÿô 

degüldür tÀ ìn ravża-i raènÀ dimekdür. RavżÀ baóçe maènÀsınadur MevlÀnÀ Sürÿrì 

meróÿm bu maóalde MevlÀnÀ Seydì èAlìzÀdenüñ kelÀmuñı fehm itmeyüp redd ü 

iètirÀż itmişdür èibÀretlerin naúl idelüm iõèÀnı ÀsÀn ola. Seydì èAlìzÀde dimişdür ki tÀ 

merìn yaènì ìn: 

ى انّه من الصّلات الزائدة هذا وقال فى بحرالغرائب ان مربحئ على معنيين احد هما وكثيرا  ما يستعمل مرعل

                             بمعنى التعداد والثاني بمعنى اللام الجارّة للتعليل و لعل المراد ههنا هوالاول انتهى كلامه

                                                           
462 Dervìşler (K), (HP): dervìşÀn (HM) 
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Bizüm gördügümüz nüsaò-ı muãaóóaóa èibÀretleri budur ki õikr olundı ôÀhir budur 

ki evvel dimekden maúãÿdı muúaddemÀ õikr itdügi ziyÀde maènÀsıdur. Sürÿrì 

meróÿm Baórü’l-àarÀéib’den naúl olınan iki maènÀnuñ evvelkisi olmaàa óaml idüp 

 وكمْ  من عائ ب   قوْلا   صَحيحا   :deyü redd itmişdür. MıãrÀè و كونه بمعنى التعداد بعيد
463 Óadd-ı 

õÀtında taèdÀd maènÀsına óamle mecÀl yoúdur baéìddür didügi bì-vechdür. لايخفى كما   

 áalbÀ àayn-ı muècemenüñ fetói ve lÀmuñ sükÿnı ile óamrÀ vezni üzre و حديقۀ غلبا

èaôìm ü bülend maènÀsınadur cemèi àulb gelür àaynuñ żammı ve lÀmuñ sükÿnı ile 

(63b) óumr gibi ÚuréÀn-ı èÀôìmde vü óadìúa-i àalbÀ464 vÀúiè olmışdur èiżÀmen ile 

tefsìr itmişlerdür. Óadìúa müştemil olduàı bülend eşcÀruñ vaãfı ile tavãìf olunmışdur. 

Baèż-ı nüsaòda èulyÀ żabù olunmışdur èayn-ı mühmelenüñ żammı ve lÀmuñ sükÿnı 

ve Àòir óurÿf olan yÀ ile aèlÀ lafôınuñ teénìåidür. چون بهشت Cennet gibi. Bihişt bÀnuñ 

ve hÀnuñ kesriyledür bÀnuñ fetóiyle meşhÿr ve àayr-i faãìódür. بهشت باب ات فاق افتاد  

Sekiz bÀb ile olmaú ittifÀúı vÀúiè oldı ÓaúúÀ ki Óażret-i Şeyò Saèdìnüñ  bu maúÀmda 

õikr itdügi kelÀm tedebbür-i teéemmüle teéemmüle muótÀcdur. Taókìú-i kelÀm ve 

tavżìó-i merÀm budur ki Óażret-i Şeyò buyururlar ki eger basù ü iùnÀb ve tekåìr-i 

ebvÀb maúãÿd olsa òÀricde yÀòÿd õihinde müstaóżar olan cevÀhir-i nÀyÀb ve fevÀéid-

i bì-óisÀb niçe ebvÀbı müştemel bir mufaããal kitÀb olurdı velÀkin fikr-i daúìú bunı 

maèúÿl gördi ki tafãìl ü iùnÀbdan teóarrüz ü ictinÀb ve efrÀd-ı meùÀlib ve ièdÀd-ı 

ebvÀb telòìã ü intiòÀb olına lÀ-cerem imèÀn-ı naôar ve fikr-i daúìú muúteżÀsınca ìcÀz-

ı süòan ve tehõìb-i ebvÀb ile tertìb-i kitÀb olınup baèdehÿ naôar olunduúda ittifÀúan 

èaded-ı ebvÀbı ebvÀb-ı bihişt èadedince heşt vÀúiè olmış bulundı. 

 Cemìè-i şurrÀó bu maènÀdan àÀfil olup tÀ’yı àÀyet ü àaraż و ذلك من الاتفاقات الحسنه

veyÀòÿd taèlìl veyÀòÿd rÀbıùa olan ki maènÀsına óaml idüp ve Àn lafôınuñ müşÀrün 

ileyhi tÀ merìn èibÀretinüñ óayyizinde vÀúiè olan kelÀmuñ mażmÿnı olmaú üzre 

tevcìh idüp fÀrisì tekellüm idenler dimişler ki:  

 امعان  نظر مصلحت درآن ديد كه اين روضهٔ رعنآ چون بهشت برهشت باب مؤلّف و منتظم باشد

                                                           
463 “ayıplanacak hiçbir nokta yoktur” 
464 Kur’Àn-ı Kerìm Abese 80/30: “…ve ağaçlar birbirine girmiş büyük bahçeler.…” 
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èarabì èibÀretiyle taèbìr idenler dimişler ki: 

 امعن النظر راى الامران يكون هذاالكتاب مرتباعلى ثمانيه ابواب كالجنّه

Türkì şeró idenler dimişler ki imèÀn-ı naôarum şunı maèúÿl gördi ki bu kitÀbuñ 

cennete müşabeheti olsun içün sekiz bÀb üzre tamÀm ola süòan-şinÀs (64a) olan 

iòvÀna òafì ve nihÀn degüldür ki evvelÀ ittifÀú lafôı bu tevcìhe mÀnièdür. ÒuãÿãÀ 

üftÀd lafôı ãìàa-i mÀżì ile vÀúiè olduàı ol iótimÀli bi’l-külliye dÀfièdür zìrÀ òülÀãa-ı 

kelÀm imèÀn-ı naôar şunı maãlaóat gördi ki ittifÀúan bu kitÀb sekiz bÀb ile düşdi 

dimek olur. Bu kelÀmuñ fesÀdı vÀżıódur åÀniyen ìcÀz-ı süòanuñ ol bÀbda medòali ve 

èalÀúası yoúdur belki tehõìb-i ebvÀbdan maúãÿd laùìf ü pÀk kelimÀt ile edÀ itmekdür 

deyü taèbìr iden şÀrióüñ müddeèÀsınca anuñ daòı èalÀúası olmazdur. Menbaèü’l-

feżÀéil metbÿèü’l-efÀżıl maódÿm-ı mükerrem ve maódÿm-zÀde-i muèaôôam sipihr-i 

èilm ü maèrifetüñ mihr-i ser-bülendi ÒˇÀce-zÀde Esèad Efendi Óażretleri bu 

maúÀmda òÿb taóúìú buyurup óaúúÀ ki her vechle maúbÿl olan maènÀya anlar 

muvaffaú olmışlardur ve  َالْحَق ّ  أحََقُّ  أنَ يتَُّبَ ع 
465 òaùù-ı eşrefleri ile bendelerine vÀãıl olup 

zìnet-i kitÀb olmaàiçün bièaynihi èibÀret şerìfeleri bu maóalde åebt olunmaú münÀsib 

görülmişdür ve buyurduúları tevcìh-i vecìh dÀèì maòlaãlarına ãoñra vÀãıl olmaàla 

õikri teéòìr olunmışdur fi’l-óaúìúa Àãveb olan vech-i cümleden ãoñra meõkÿr olmaú 

óod muètÀd ü maèhÿd olduàı muótÀc-ı beyÀn degüldür buyurmışlar ki imèÀn-ı naôar 

mübtedÀ der-Àn dìd òaberdür der-tertìb ôarf-ı maãlaóatdur der Àn ôarf did’dür ve 

müşÀrün ileyh maùvìdür óÀãıl-ı maènÀ imèÀn-ı naôar tertìb-i kitÀb ve tehõìb-i ebvÀb 

icÀz-ı süòan óuãÿãında maãlaóatı anda gördi ki kitÀb sekiz bÀb üzre ola. TÀ bu ravża-i 

raènÀ vü óadìúa àalibÀ binÀéen èaleyh tilke’l-maãlaóat bihişt-ÀsÀ-i heşt-bÀb üzre 

müretteb oldı. كلامه انتهى افاد فيما اجاد لقد كرهف و نظره ادق ما درّه لله آن .   

 MelÀlet-encÀm olmasun ve şeéÀmete müéeddì olmaú ازين سبب مختصر آمد تا بملالت نينجامد

lÀzım gelmesün deyü bu kitÀb muòtaãar vÀúiè oldı. TÀ taèlìl içündür. Ìn-sebeb (64b) 

lafôınuñ müşÀrün ileyhi tÀ óayyizinde vÀúiè olan kelÀmdur bu taèbìrüñ naôìri 

                                                           
465 Kur’Àn-ı Kerìm, Yûnus 10/35: “hakka ileten mi uyulmaya daha layıktır…” 
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Türkìde466 daòı vÀúiè ü şÀyièdür meåelÀ dirler ki bu sebebden tafãìl iderin ta ki òÀtır-

nişÀn idesin ve anuñçün zaómet çekerin ta ki úabÿl ü iõèÀn eyleyesin bunı daòı tecvìz 

itdiler ki ìn-sebeb lafôından maúãÿd imèÀn-ı naôar maãlaóat der-Àn dìd kelÀmuñuñ 

mażmÿnı ola bu taúdìrce tÀ àÀyet ü àaraż içün olur imèÀn-ı naôar maèúÿl ü maãlaóat 

gördügi sebebden böylece muòtaãar vÀúiè oldı ta ki mÿriå-i melÀl bÀèiå-i kelÀl 

olmaya dimek olur. باب اول درسيرت پادشاهان [BÀb-ı evvel: der-sìret-i pÀdişÀhÀn] 

Evvelki bÀb pÀdişÀhlaruñ sìreti beyÀnındadur. Sìret reviş maènÀsınadur nitekim 

muúaddemÀ beyÀn olundı. باب دوم در اخلاق درويشان [BÀb-ı duvom: der-aòlÀú-ı 

dervìşÀn] Düvom lafôı dÀluñ ve vÀvuñ żammeleri iledür ikinci dimekdür -ci 

maènÀsını ifÀde eyleyen mìm sÀkinedür mÀ-úabli dÀéimÀ mażmÿm olur. 

 Sevom lafôınuñ sìni  [BÀb-ı sevom: der-faøìlet-i úanÀèat] باب سوم در فضيلت قناعت

fetóile de kesrile de cÀéizdür. 

خاموشى دئفوا در چهارم باب   [BÀb-ı çehÀrom: der-fevÀéid-i òÀmÿşì]  

جوانى و عشق در پنجم باب  [BÀb-ı pencom: der-èışú u cüvÀnì] 

vÀv-ı èaùf iledür. باب ششم در ضعف و پيرى [BÀb-ı şeşom: der-øaèf u pìrì] Bu daòı vÀv-ı 

èatf iledür. باب هفتم در تاثٔير تربيت [BÀb-ı heftom: der-teéåìr-i terbiyet] 

 [BÀb-ı heştom: der-ÀdÀb-ı ãoóbet] باب هشتم در آداب صحبت

  .KitÀb-ı GülistÀnuñ teélìfinüñ tÀrìòi budur ki õikr olınur تاريخ

 Ol zemÀnda ki bizüm vaútümüz òoş idi. Maúãÿd teélìf-i در آن مدت كه مارا وقت خوش بود

kitÀb temÀm olduàı zamÀnı beyÀndur. Òoş lafôı şeş lafôına muvÀfaúat içün òÀ’nuñ 

fetóiyle telaffuô olınur.  شش بودزهجرت شش صد و پنجاه و  Hicret-i nebeviyyeden altı yüz 

elli altıncı yıl idi. مراد ما نصيحت بود و كفتيم Bu teélìfden maúãÿdumuz rüzgÀrda nuãó ü 

pende müteèalliú bir eåer úomaú idi ta ki òalú-ı èÀlem anı düstÿrü’l-èamel ve pìş-

nihÀd idinüp intiãÀhla müntefièolalar bi-èavni’llÀh ol kÀr-ı òayrı encÀm ü itmÀma 

irişdürmek müyesser oldı velÀkin  467 النصيحه سهل والمشكل قبولها feóvÀsınca úulÿbuñ 

úabÿlı ve ùıbÀèuñ teéeååür (65a) ü inciõÀbı bizüm elümüzde olmayup Óaú TeèÀlÀ 

                                                           
466 Türkìde (K): Türkì dilde (HP), (HM) 
467 “Nasihat etmek kolay; uygulaması güçtür” 
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Óażretinüñ tevfìúine mevúÿfdur fe-lÀ cerem. و رفتيم حوالت با خدا كرديم  Nefè ü teèsìr 

òuãÿãın ÒudÀ-yı Rabbü’l-èÀleminüñ luùf ü keremine óavÀle vü tefvìż idüp gitdük. 

Baèż-ı şurrÀó bunı daòı cÀéiz görmişler ki óavÀlet lafôı tÀ-yı òiùÀb ile óavÀle’et 

taúdìrinde olup seni ÒudÀya ıãmarladuú dimek ola bu taúdìrce muòÀùab òÀããeten 

memdÿóı olan pÀdişÀh veyÀ şehzÀde olup yÀòÿd bu kitÀba naôar itmekle òiùÀba ãÀlió 

olan èumÿm-ı eşòÀã murÀd ola dimişler. 

 BÁB-I EVVEL: DER-SÌRET-İ PÁDİŞÁHÁN  باب اول درسيرت پادشاهان

Baèż-ı şurrÀó dimişler ki sìret-i selÀùìnüñ õikrini taúdìmden àaraż budur ki pÀdişÀhlar 

bu bÀbda mesùÿr ü münderic olan fevÀéid ile muntaãıó olup ãalÀóü’s-sulùÀn ãalÀóü’l-

èÀlem feóvÀsınca anlaruñ intiãÀóı sebeb-i ãalÀó-i èÀlem ve bÀèiå-i intiôÀm-ı ÀóvÀl-i 

benì Àdem ola bu sebebden ihtimÀm ü iètinÀ idüp bÀb-ı evveli taúdìm itmişdür. 

وفى الخبرعن خيرالبشرالسلطان الحاكم بين من جرى حكمه والسلطانه عليهم بمنزلة القلب فى القالب فاذا صلح 

                                                                                                  القلب صلح القالب و اذا فسد فسد

Bu kelÀm-ı şerìfüñ miãdÀúını bilmek murÀd eyleyen kimse ŞaúÀéiú’de MevlÀnÀ 

Úırımì tercemesine naôar idüp vilÀyet-i Úırım gibi maèmÿr ü ÀbÀdÀn memleketüñ ol 

vechle òarÀb olmasına sebeb ü èillet ne olmışdur maèlÿm idinsün.   

ÓİKÁYET: پادشاهي را شنيدم كه بكشتن اسيرى اشارت كرد Bir pÀdişÀhı işitdüm ki bir 

mücrim maóbÿsuñ úatline fermÀn itdi. بيچاره در آن حالت نوميدى Bì-çÀre küştini òalÀãdan 

ümìd kesdügi óÀlde بزبانى كه داشت Kendü dilince meåelÀ èarab ùÀéifesinden ise èarabì 

èibÀretle eger ÀècÀmdan ise fÀrisì taèbìr ile ام دادن كرفتملك را دشن  pÀdişÀha şetm itmege 

başladı و سقط كفتن daòı herze ve hezeyÀn söylemege ÀàÀz itdi. Seydì èAlìzÀde 

meróÿm be-zebÀnì ki dÀşt èibÀretini اي بلسان  كان فى فيه deyü tefsìr itmiş murÀdı Àlet-i 

tekellüm olan (65b) èużv-ı maòãÿã olup aàızda olan zebÀnı dimek ise maóż terzìúdür 

zebÀn ü lisÀn mecÀz ùarìúıyla gÀhì luàat maènÀsına istièmÀl olınur lisÀn-ı èarabì ve 

zebÀn-ı fÀrisì dirler bu maóalde daòı ol maúãÿd olmışdur Türkìde daòı kendü lüàatı 

üzre diyecek maóalde kendü dilince dirler ve èacemì olan kimseye dil bilmez dirler. 
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Óadìå-i şerìfde ki: 468 لسان اهل الجنة العربية والفارسية الدرية vÀrid olmışdur murÀd cennet 

ehlinüñ istièmÀl itdükleri luàatdür. Saúaù sìnüñ ve úÀfuñ fetóiyle heõeyÀn ve 

fuóşiyyÀt dimekdür úÀfuñ sükÿnıyla diyenler àalaù itmişdür.469 كه كفته اند ZìrÀ eger 

meşhÿr meåeldür. هركه دست از جان بشويد Her kimse ki cÀndan yuya cÀndan el yumaú 

óayÀtdan meéyÿs olmaúdan èibÀretdür. هرچه دردل دارد بكويد Göñlünde olanı ve diline 

geleni bì-bÀk söyler. Şièr-i èarabì: اذا يئىس الانسان طال لسانه Úaçan insÀn óayÀtdan úaùè-ı 

ümìd itse dili uzun olur bì-ters ü hirÀs çoú söz söyler ve pÀdişÀha bile bì-bÀk şetm ü 

düşnÀm eyler. كسن ور مغلوب يصول على الكلب èÀciz ü zebÿn olan kedi gibi ki kelbüñ 

üzerine óamle vü hücÿm eyler. Sinnevri maàlÿb mevãÿfuñ ãıfata iżÀfeti 

úabìlindendür. Naôm: وقت ضرورت چونماند كريز Øarÿret ü ıżùırÀb zemÀnında ki düşman-ı 

àÀlib tìà-i bürrÀn óavÀle eyleye úaçmaàla òalÀãa mecÀl úalmaya. 

 Gìred’üñ fÀèili dest’e rÀciè żamìrdür ser-i şemşìr mefèÿlıdur دست بكيرد سر شمشير تيز

yaènì dest ol maóalde keskin úılıcuñ ucın ùutar. Baèż-ı şurrÀó bunı daòı tecvìz 

itmişler ki żamìr-i fÀèil girìz’den èÀciz olan şaòãa rÀciè olup ve dest mefèÿl olup 

Ànkes ser-i şemşìr-i tìz-rÀ dest gìred taúdìrinde ola yaènì ol kimse keskin úılıcı elin 

ùutar buña daòı iótimÀl virmişler ki Ànkes ser-i şemşìr-rÀ be-dest gìred taúdìrinde ola 

ber-her taúdìr maúãÿd żarÿret vaútinde yalın úılıca elin úarşu ùutar dimekdür. 

 .PÀdişÀh anuñ kelimÀtını işidüp ne söyler deyü vüzerÀsına ãordı ملك پرسيد كه چه ميكويد 

 .Òÿb òaãlet olan vüzerÀdan biri (66a) يكى از وزرايى نيك محضر

 yaènì àÀéibÀne kimsenüñ óaúúında وفى الصحاح فلان حسن المحضراذاكان ممن يذكرالغائب بخير

eylük söyleyen kimseye èarabìde óüsnü’l-maóżar dirler ve fÀrisìde nìk-maóżar dirler 

velÀkin istièmÀl óasebi ile muùlaúÀ kerìmü’n-nefs ve óüsnü’l-òulú olup óÀżır ü àÀéib 

herkesüñ óaúúında eylük söyleyen kimseye nìk-maóżar ıùlÀú olınur bu maóalde daòı 

bu maènÀ murÀd olmışdur bu daòı cÀéizdür ki ol esìrüñ dil bilmedügi cihetden àÀéib 

menzilesine tenzìl olınup maènÀ-yı Àãlı merèì ola. فتأمّل 

                                                           
468 “Cennet ehlinin dili, Arapça ile bir inci gibi zarif olan Farsçadır.” 
469 úÀfuñ sükÿnıyla diyenler àalaù itmişdür (K): - (HP), (HM) 
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ت اى خدا وند مى كويد والكاظمين الغيظ والعافين عن الناسكف  eyitdi ki pÀdişÀhum fażìlet-i èafv u 

kerem bÀbında vÀrid olan bu Àyet-i kerìme muúteżÀsınca istidèÀ-yı luùf u èinÀyet ve 

temennÀ-yı şefúat ü meróamet eyler. َۚملك را برو رحم آمد Vezìr-i rÿşen-żamìr ol faúìrüñ 

mÿóiş kelimÀtını berÀy-ı maãlaóat bu yüzden taúrìr itmekle pÀdişÀha òoş gelüp ol bì-

çÀreye teraóóum eyledi واز سر خون او در كذشت ve anı úatl itmek sevdÀsından geçdi. Ser 

lafôı bu maóalde fikr ü heves maènÀsına dimişler baèżı kimseler ser lafôını der lafôı 

gibi zÀéid ùutmışlar ve baèżılar daòı reés maènÀsına olup ez-òÿn-ı ser-i ÿ taúdìrinde 

olmaàa õÀhib olmışlar baèżılar dimiş ki ser lafôı iki maènÀya gelür biri bÀş maènÀsına 

ve biri evc maènÀsına bu maóalde maènÀ-yı åÀnì murÀddur. كلامه انتهى  Sözinüñ vechi 

ôÀhir degüldür. وزير ديكر كه ضد  او بود Bir àayrı vezìr ki evvelki vezìrüñ żıddı idi yaènì 

anuñ èadÿsı ve bed-òˇÀhı idi yÀòÿd nìk-maóżar degül idi bed-sìret idi dimek ola. 

 Vezìr-i bed-gÿy didi ki كفت ابناء جنس مارا نشايد در حضرت پادشاهان جز براستى سخن كفتن

bizüm ebnÀ-yı cinsümüze yaènì mesned-i vezÀretde olanlara lÀyıú degüldür ki 

pÀdişÀhlar óużÿrında òilÀf-ı vÀúiè söz söyleyeler baèż-ı nüsaòda neşÀyed ki der- 

óaøret-i pÀdişÀhÀn cüz be-rÀstì süòan goften vÀúiè olup baèż-ı şurrÀó ol nüsòa üzre 

şeró itmişdür velÀkin ki lafôı goften lafôına mülÀyim degüldür (66b) gÿyed olsa 

münÀsib olurdı. كما لايخفى Óażret óużÿr maènÀsınadur. آن مرد ملك را دشنام داد و ناسزا كفت 

Ol şaòã-ı vÀcibü’l-úatl òod pÀdişÀha sögdi ve nÀ-maèúÿl kelimÀt eyledi. 

كشيدملك روى ازين سخن درهم   PÀdişÀh ikinci vezìrüñ àaraż-Àlÿd kelÀmından munúabıż ve 

bì-óużÿr oldı نيامد بلندش رأى موافق و  ve bu söz pÀdişÀhuñ reéy-i bülendine muvÀfıú 

gelmedi ekåer nüsaòda bu fıúra mevcÿd degüldür.  

ان دروغ پسنديده تر آمد آزين راست كه تو كفتى آو كفت مر  Daòı didi ki anuñ kiõbi baña senüñ 

ùoàrı sözüñden yegdür. كه آنرا روي در مصلحتى بود ZìrÀ ki anuñ eyitdügi dürÿà-ı 

maãlaóat-Àmìz bir bì-çÀrenüñ òalÀãına bÀèiå olur. Baèż-ı şurrÀó bir maôlÿmuñ 

òalÀãına deyü taèbìr itmişdür münÀsib degüldür zìrÀ maôlÿm olduàı nÀ-maèlÿmdur. 

-ve senüñ òabÀåetüñden ãÿret-i óaúda maèrÿż itdügüñ kelimÀt fitne واين را بنا برخبث

engìz bir derdmendüñ helÀkına sebeb olur. ÓaúúÀ ki bundan özge òabÀået olmazdur. 

ÒuãÿãÀ vezìr-i evvel èammden kiõb itdügi daòı muúarrer degüldür zìrÀ cÀéizdür ki ol 
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maóbÿsuñ dilini bilmeyüp mücerred muúteżÀ-yı óÀle muvÀfıú ôann ü taòmìnle 

kelÀmını istièfÀya óaml itmiş ola ve bundan àayrı nice vech-i vecìh ile teévìl ü tevcìh 

mümkindür ki kiõb-i ãarìó ve dürÿà-ı úabìó olmaya. Baéż-ı şurrÀó òabÀået’i úatl-ı 

maôlÿm ile tefsìr itmiş evvelÀ maôlÿm olduàı åÀbit degüldür åÀniyen òabÀået’i hemÀn 

ol degüldür maóż àaraż ile vezìrinüñ maóżarı óużÿr-ı pÀdişÀhda tekõìble àamz ü 

nifÀú daòı òabÀåetden nÀşìdür (Redd-i Sürÿrì) ve baèż-ı şurrÀó Àn ve ìn lafôların 

vezìr-i evvel ile vezìr-i åÀniye işÀrete óaml idüp zìrÀ ol evvelki vezìrüñ rÿyı yaènì 

tevcìhi bir maãlaóatda idi kim bir bì-çÀreyi úatlden òalÀã itmege saèy iderdi daòı bu 

ikinci vezìrüñ rÿyı yaènì tevcìhi òabÀået üzre mebnì idi ki evvelÀ vezìri pÀdişÀha 

àamz itdi åÀniyen ol bì-çÀre esìri helÀk itdürmege úaãd itdi deyü şeró itmişdür şÀrió-i 

mezbÿruñ itdügi tevcìh üzre taèlìl meõkÿr pÀdişÀhuñ kelÀmuñdan olmayup Şeyò 

Saèdì pÀdişÀhuñ (67a) ol sözden inúibÀżınuñ bÀéiå ü èilletini ve vezìr-i pür-tezvìrden 

ièrÀżınuñ sebeb ü óikmetini beyÀn içün ìrÀd itmiş olur (Redd-i Şemèì) ve óukemÀ 

gofteend èibÀretinüñ èaùfı tevcìh-i meõkÿrı fi’l-cümle teéyìd eyler zìrÀ ol daòı 

pÀdişÀhuñ kelÀmından olmak àÀyet baèìddür egerçi taèlìl-i mezbÿr pÀdişÀhuñ 

kelÀmından olup ve óukemÀ gofteend èìbÀreti Şeyò Saèdì kelÀmı olmaàa mÀniè 

yoúdur aãóÀb-ı redd ü úabÿlden niçesi bu maènÀyı iòtiyÀr u tercìó itmişlerdür. 

 470 فعليك الاختبار ثم الإختيار

 Daòı óukemÀ dimişlerdür ki وحكما كفته اند كه دروغ مصلحت آميز به ازراست فتنه انكيز

maãlaóatı muteżammın olup dÀfiè-i fitne vü żarr olan kiõb ü dürÿà bÀèiå-i şÿr ü şerr 

olan rÀst-ı bì-fürÿàdan bihterdür. Beyt: 

 دروغى كه حال دلت خوش كند

  471 به از راستی کش مشوش کند

Beyt: هر كه شاه آن كند كه او كويد Şol kimse ki pÀdişÀh anuñ söziyle èamel ide. 

 Eylükden àayrı söz söylemek inãÀf degüldür ve maãlaóat-Àmìz حيف باشد كه جز نكو كويد

olmayan kelÀmı ilúÀ itmek óayfdur. Án lafôı koned’üñ mefèÿlidür żarÿret-i vezniçün 

                                                           
470 “Önce sına, düşün sonra tercih et” 
471 “Gönlü hoş eden yalan, kargaşa çıkaran doğrudan iyidir.” 
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taúdìm olunmışdur. Baèż-ı şurrÀó taúdìm-i mefèÿl ifÀde-i óaãr içündür dimiş baèżılar 

aña iètirÀż idüp dimiş ki taúdìm-i mücerred vezniçündür óaãr içün degüldür. Baèżılar 

daòı aña cevÀb virüp dimişler ki vezn içün olmaú ifÀde-i óaãrı münÀfì degüldür ikisi 

bile maèan murÀd olmaàa mÀniè yoúdur. Faúìre lÀyıó olan budur ki bu vechle cevÀb-ı 

muèteriżüñ murÀdını fehm itmekden nÀşìdür murÀdı budur ki óaãr maènÀsı maúÀma 

mülÀyim degüldür zìrÀ eylük söylemek lÀzım olmaàa mücerred pÀdişÀh anuñ 

kelÀmuñı iãàÀ itmek mertebesi kifÀyet ider àayruñ kelÀmuña iltifÀt itmeyüp aña 

maóãÿã ü münóaãır olmaú şarù degüldür belki anuñ her söziyle èamel idüp hergiz 

sözini redd itmek bile şarù degüldür óaãr472 maènÀsına õÀhib olanlaruñ àÀlibÀ 

murÀdları budur ki óadd-ı õÀtında mesned-i vezÀretüñ muúteżÀsı budur ki pÀdişÀhuñ 

anlara ziyÀde iètimÀdı olup anlardan àayrınuñ söziyle èamel itmegi cÀéiz görmeye 

(67b) fi’l-óaúìúa bu taúdìrce ol maúÀm-i refìède olanlar daòı dìn ü devlete muvÀfıú 

olan umÿrda müttefiúü’l-kelime olmayup eylükden àayrı söz söylemek àÀyet úabìó ü 

óayf ãarìó olduàı úatı ôÀhirdür. 

ÓİKÁYET: Baèż-ı nüsaòda laùìfe lafôıyla muãaddar vÀúiè olmışdur. 

 ÙÀú bu maóalde kemer maènÀsınadur. EyvÀn hemzenüñ بر طاق ايوان فريدون نوشته بود

kesriyledür ôurefÀ-yı ÀècÀm taòfìf úaãdı ile taórìf idüp fetó-i hemze ile telaffuô 

iderler meydÀn lafôında itdükleri gibi bu maóalde dìvÀn-òÀne murÀddur. Ferìdÿn 

ëaóóÀk-i nÀ-pÀki úatl iden ãÀóib-i ôuhÿrdur ki Ùaómÿreå-i Dìv-bend neslindendür 

úıããası ŞÀh-nÀme’de mesùÿrdur yaènì Ferìdÿnuñ dìvÀn-òÀnesinüñ kemeri üzre bu 

ebyÀt yazılmış idi ki Şi’r: جهان اى برادر نماند بكس Ey birÀder dünyÀ kimseye bÀúì 

úalmaz her gelen gitse gerekdür. اندر جهان آفرين بند و بس دل  DünyÀ fÀnì olduàı 

muúarrer olıcaú göñlüñi ancaú ÒallÀú-ı èÀleme baàlayup mÀsivÀya taèalluú riştesin 

úaùè eyle. مکن تکيه بر ملک دنيا و پشت DünyÀnuñ mülkine ve cihÀnuñ473 èizz ü cÀhına 

ùayanma ve arúa virüp iètimÀd itme. ون تو پرورد و کشتکه بسيار کس چ   ZìrÀ ki çoú 

kimseyi sencileyin besleyüp kÀmkÀr eyledi ve èÀúıbet helÀk eyledi. Baèż-ı şurrÀó çün 

                                                           
472 Òuãÿãen óaãr (HM): óaãr (K), (HP) 
473 cihÀnuñ (K), (HP): - (HM) 
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tü lafôını bisyÀr kes èibÀretine nÀôır idüp sencileyin çoú kimseyi besledi dimek daòı 

cÀéizdür dimiş ve bu iki maènÀnuñ miyÀnında gÿyÀ muèteddün bih tefÀvüt mülÀóaôa 

itmiş ve baèż-ı şurrÀó mülk-i dünyÀ’yı salùanat maènÀsına óaml itmiş egerçi ãaóìódür 

ve òuãÿã-ı maúÀma muvÀfıú ve siyÀú-ı kelÀma mülÀyimdür. Òuãÿãen mıãrÀè-ı sÀdis 

ol müddeèÀyı fi’l-cümle teéyìd eyler ammÀ ıùlÀú-ı èumÿm üzre olup herkes be-úadr-i 

òˇìş óiããedÀr olmaú ensebdür. Püşt lafôı tekye üzerine èaùıfdur mekon püşt dimekdür. 

Muóaããal dünyÀya iètimÀd ü istinÀd cÀéiz degüldür dimekdür. Baèż-ı şurrÀó püşt 

lafôını muèÀvenet maènÀsına olmaú mülÀóaôasıyla mülk-i dünyÀ üzerine èaùf idüp 

dünyÀnuñ salùanatı ve muèayyen olması üzre tekye ve (68a) iètimÀd eyleme deyü şeró 

itmişdür ve òÀşiye-i kitÀbında tekye üzerine èaùf olursa püşt lafôınuñ maènÀsı zÀéid 

olur dimişdür arúa virmekle ittikÀ itmegi maènÀ-yı vÀóid èadd itmişdür. فتأمّل 

نگ رفتن کند جان پاکچو آه  Çünki elbette mevt muúarrerdür dimekdür. 

 Taòt üzerinde olmak ile úurı yer üzerinde olmanuñ hìç چه بر تخت مردن چه بر روی خاک

farúı ve tefÀvüti yoúdur berÀber ü yeksÀndur dimekdür. Baèż-ı şurrÀó ne farú 

pÀdişÀhlar gibi taòt üzre olmak ne farú gedÀlar gibi ùopraú yüzi üzre olmak deyü şeró 

itmiş murÀd maèlÿmdur ammÀ taèbìr-i dil-peõìr degüldür ve farú lafôını mükerrer 

õikr itmek maènÀsın farú itmemekden nÀşìdür.  

ÓİKÁYET: يکی از ملوک خراسان سلطان محمود سبکتکين را بخواب ديد  

ÒorÀsÀn pÀdişÀhlarından biri SulùÀn Maómÿd Sebüktigini vÀúıèasında gördi. 

Sebüktigin SulùÀn Maómÿduñ pederinüñ ismidür èalemeyn mÀbeyninde vÀúiè olan 

ibn lafôınuñ óaõfı şÀyièdür ÒorÀsÀn bir memleketüñ ismidür niçe bilÀd ü úaãabÀyı 

müştemeldür dÀrü’s-salùanası belde-i HerÀtdur. Bir şehrüñ ismidür diyenler àalaù 

itmişdür. بعد ازوفات او بصد سال SulùÀn Maómÿduñ vefÀtından yüz yıl ãoñra baèż-ı 

şurrÀó SulùÀn Maómÿduñ vefÀtından ãoñra yüz yılda yaènì yüzinci yılda deyü taèbìr 

itmişdür óaú edÀ degüldür.  خاک شدهکه جمله وجود او ريخته بود و  VÀúıèasında böyle görür 

ki SulùÀn Maómÿduñ cümle-i ÀèżÀ-ı vücÿdı ve cemìè-i eczÀé-yı bedeni çüriyüp 

dökülmiş òÀk olmış. مگر چشمان او که همچنان در چشم خانه می گرديد و نظر می کرد Meger illÀ 

maènÀsına edÀt-ı istiånÀdur çeşm-òÀne mey-òÀne ve àam-òÀne terkìbi gibidür òÀne-i 
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çeşm taúdìrindedür yaènì her èużvı çürimiş illÀ gözleri çürimeyüp hemçünÀn yaènì 

óÀl-i óayÀtında olduàı gibi kÀse-i çeşminüñ içinde devrÀn ü óareket ider ve eùrÀfına 

baúardı. سائر حکما از تأويل آن عاجزماندند Cemìè-i óukemÀ ol vÀúıèanuñ taèbìrinden èÀciz 

úaldılar. مگر درويشی که حدمت بجای آورد İllÀ bir dervìş ki ol òıdmeti yerine getürdi (68b) 

ve òÿb taèbìr eyledi. و گفت هنوز نگرانست که ملکش با دگرانست ve eyitdi vÀúıèanuñ taèbìri 

budur ki mülki ve salùanatı àayrılar taãarrufında olduàına henÿz nigerÀndur ilÀ-

haõe’l-Àn naôarı ve taèalluúı munúaùıè degüldür ve óayÀtında salùanat-ı dünyÀya óırãı 

ve tehÀlüki àÀlib olmaàla àÀlibÀ èÀlem-i berzaòda daòı henÿz ol taóassür-ı 

daàdaàasından òalÀã bulmamışdur nitekim erbÀb-ı óÀl dimişlerdür ki: 

رُ  يَاسَة   آخ  ّ يّق ينَ حُبُّ الر  د  نْ قلوب الصَّ مَا يَخْرُجُ م   yaènì dünyÀ ve mÀ-fìhÀdan úaùè-ı èalÀúa idüp 

ùarìú-i fenÀda  َيّقوُن د  ّ ئ كَ هُمُ الص   maúÀmına vÀãıl olanlar defè-i òavÀùır ve nefy-i 474 أوُلَٰ

mÀsivÀya merdÀne himmet ãarf itdüklerinde cümleden ãoñra hezÀr zÿr ü zÀr ile Àòir 

mertebede úalblerinden çıúarduúları óubb-ı cÀh riyÀsetdür zìrÀ nevè-i insÀnuñ 

mÀhiyyet-i mecèÿlesi óubb-ı cÀh ve riyÀset üzre mecbÿledür. Tezkiye-i nefs ve 

taãfiye-i bÀùına müştaàil olmayup müsteleõõÀt-ı bì-beúÀya mütevaààil olanlardan ol 

meyl-i cibillìleri mevtle bile zÀéil olmayup maúÀm-ı berzaòda daòı taóassürleri bÀúì 

úalursa baèìd degüldür. Mülk lafôı mìmüñ żammıyla bu maóalde salùanat 

maènÀsınadur. Úıùèa: اند کرده دفن نيزم ريبز نامور بس  Niçe nÀmdÀr kimesneleri ve be-

nÀm devletlüleri yeraltında defn itmişlerdür. Bes lafôı lüàat-ı müşterekedür bu 

maóalde anca ve niçe yaènì çoú maènÀsınadur besÀ ve besì lafôları daòı bu maènÀda 

müstaèmeldür. Baórü’l-àarÀib ãÀóibi bu maènÀya olan bes ve besÀ ve besìden 

muóaffefdür dimişdür baèż-ı şurrÀó bu maóalde ve baèżısı ez-Àn pìş bes kon ki 

gÿyend bes didügi maóalde Baórü’l-àarÀib ãÀóibinüñ úavline itbÀè itmişlerdür 

velÀkin KemÀl PÀşÀzÀde meróÿm DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú’ında úavl-ı mezbÿrı redd ü 

tezyìf itmişdür murÀdı olan görsün: َۚك َۚمى َۚنكه َۚچون َۚبسىسابقا َۚنماند نى  èibÀretinde baèżı 

tafãìl geçmişdür manôÿr ola.کز هستيش بروی زمين بر نشان نماند Ki ol nÀmver dünyÀdan 

gitdükde yeryüzinde vücÿdından hìç bir eåer ü nÀm u (69a) nişÀn úalmadı zìrÀ õikr-i 

                                                           
474 Kur’Àn-ı Kerìm, Hadìd 57/19: “…işte onlar sıddıklar (sözü özü doğru kimseler) …” 
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cemìli bÀúì olmaàiçün hìçbir eåer ü kÀr-ı òayr úoyup gitmedi belki varlıàından ancaú 

bir cism-i lÀşesi var idi ol daòı dünyÀdan gitdügi gibi hìç bir nesnesi úalmadı 

dimekdür. Baèż-ı şurrÀó çoú zamÀn geçmek ile nesyen mensiyyen olmaàa óaml idüp 

òuãÿã-ı maúÀma münÀsib olan mübÀlaàayı fevt itmişdür (Redd-i Sürÿrì). فتأمّل  

Maúãÿd SulùÀn Maómÿd gibi esìr-i cÀh olan niçe nÀmdÀr pÀdişÀhlar gelüp 

gitmişlerdür ki úuãÀra-ı naôar-ı úÀãırları dünyÀ-yı zeòòÀr-ı fitne maúãÿd olup èadlden 

èudÿl itdükleri sebebden vücÿd-ı bì-sÿdlarından úaùèan bir eåer ü nÀm ü nişÀn 

úalmamışdur dimekdür. Ber lafôı bÀ ile cemè olup meåelÀ be-rÿy-ı zemìn ber taèbìri 

yeryüzinüñ üstünde dimek maènÀsını ifÀde içündür bÀ-ı meftÿóa ôarfiyyet içündür. 

Ber èalÀ maènÀsınadur ki Türkìde yuúarı ve üst deyü taèbìr olınur mıãrÀè-ı evvelde 

meõkÿr olan be-zìr-i zemìn taèbìri muúÀbelesinde vÀúiè olduàı bu maènÀnuñ 

cezÀletine şÀhiddür. Baèżılar bu taóúìúden àÀfil olmaàla bÀ’yı zÀéid ùutup be-rÿy-ı 

zemìn taúdìrindedür demişler ve baèżılar ber lafôı zÀéid olmaàa óaml itmişler ve 

baèżılar ber lafôı aãlÀ ve úaùèan maènÀsına olup aãlÀ ve úaùèan nişÀn úalmadı 

dimekdür dimişler egerçi nefsinde maènÀ-yı ãaóìó ve maúÀma mülÀyimdür velÀkin 

gördügümüz lüàatlerde bulunmadı sÀbıúan ber neyÀyed zi-küştegÀn ÀvÀz didügi 

maóalde daòı meõkÿr olmışdur. وان پير لاشه را كه سپردند زير خاك LÀşe lÀşìden 

muòaffefdür Türkìde leş deyü taèbìr itdükleri cìfeden èibÀretdür yaènì ol köhne vü 

sÀl-òorde lÀşeyi ki defn idüp ùopraàa ùapşırdılar. Baèż-ı ahÀlì pìr-i lÀşe-rÀ’nuñ 

sükÿnıyla olup lÀşe pìr taúdìrinde olmaàı daòı cÀéiz görmişler be-her taúdìr maúãÿd 

ol nÀmver olan şaòãuñ cismidür baèż-ı nüsaòda vÀn cism-i lÀşe-rÀ vÀúiè olmışdur 

baèż-ı şurrÀò pìr lafôını süst ü żaèìf maènÀsına óaml itmişdür. Baèż-ı luàÀt-ı fürsde 

gördüm lÀş lafôını kem-òıred ü bì-iètibÀr (69b) bÿd deyü tefsìr itmişler. 

ن بخورد كزو استخوان نماندخاكش چنا  ÒÀk ol lÀşeyi şöyle yedi yaènì bir vechle ifnÀ itdigi 

üstüòˇÀn bile úalmadı. وان بخير خ نوشر   NÿşirevÀnuñ òayrı ve èadli sebebi زنده است نام فر 

ile mübÀrek nÀmı zindedür tÀ úıyÀmet efvÀhda òayr ile meõkÿrdur nÀmı mübÀrek 

olup úıyÀmete dek aña faòr bu yeter ki SulùÀn-ı enbiyÀ èaleyhi efêalü’t-tehÀyÀ- anuñ 
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óaúúında آنا وُل دتُْ ف ي زَمَن  الْمَل ك  الْعَاد ل 
475 buyurmışlardur. Ben bir èÀdil pÀdişÀhuñ 

zemÀnında dünyÀya geldüm dimekdür. MurÀd-ı şerìfleri NÿşirevÀndur óadd-ı õÀtında 

bu kelÀm-ı şerìf óadìå-i ãaóìó müsellem olduàı taúdìrce murÀd-ı şerìfleri iftiòÀr ü 

ibtihÀc degüldür belki anuñ ÀåÀr-ı èadli cümle irhÀãÀt-ı nübüvvet ve èalÀmÀt-i 

bièåetden olduàını iòbÀrdur yaènì Àf-tÀb-ı risÀlet ùulÿè idecek zemÀnda úurb-ı 

nübüvvet bereketi ile muúaddemÀ vech-i arżda ôalÀm-ı ôulm mürtefiè ve envÀr-ı èadl 

 ÀfÀúda lÀmiè olup èÀlem-i pür-nÿr ü żiyÀ olmaàa temÀm müstaèidd 476 كفلق الصبح

olmış idi. Sübkì Óażretleri ÙabaúÀt-ı KübrÀ’sında õikr itmişdür ki ãuleóÀdan biri 

sulùÀn-ı enbiyÀ èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm Óażretlerin rüyÀda görüp bu óadìå-i 

şerìfdür deyü suéÀl itdükde degüldür deyü cevÀb buyurmışlar. èAlÀ-külli óÀl ümiddür 

ki luùf-ı Óaúdan maórÿm olmaya dünyÀda itdügi èadlüñ aòiretde daòı fÀéidesin görüp 

òiffet-i èaõÀbla müntefiè ve cebÀbire-i kefereye olan èuúab-ı şedìd andan mürtefiè 

ola477. MevlÀnÀ Óalìmì Baórü’l-àarÀéib’inde478 dimiş ki ferruó úutlu ve mübÀrek 

òuceste maènÀsı yaènì cümlesi bir maènÀyadur. Baèż-ı şurrÀó bu kelÀmı naúl itdükde 

úutlu lafôınuñ istiòrÀcında àalaù idüp úÀfuñ żammı ve vÀv-ı müşeddedenüñ fetói479 ile 

żaèìf muúÀbili olan úuvvetlü ve úavì maènÀsına óaml itmişdür şÀrió-i mezbÿruñ 

èibÀreti budur: فى البحر فرّخ حيي علي معنيين بمعنى المبارك و بمعنى القوى انتهى بحرك èibÀretini 

ferruò lafôınuñ iki maènÀsı vardur dimege óaml itdüginde ziyÀde òaùÀ itmişdür úutlu 

ve (70a) mübÀrek ve òuceste cümlesi bir maènÀyadur. فافهم Baèżılar ferruò’dan murÀd 

bir pÀdişÀh-ı èÀlì-cÀhdur FerruòşÀh dimekle meşhÿrdur dimişler bì-vechdür óarf-i 

èaùfla olsa fi’l-cümle iótimÀl olurdı òafì degüldür ki Óażret-i Şeyó be-òayr lafôından 

bedel be-èadl dimiş olsa evlÀ idi zirÀ küffÀruñ ÀèmÀline şerèan òayr ıùlÀú olınmaz 

lÀkin ãÿret-i òayrda nümÀyÀn olmaàla be-òayr tefsìr itmişdür. 

                                                           
475 Hadìs-i Şerìf: “Ben, adil melik KisrÀ zamanında doğdum.” 
476 “fecr gibi apaçık” 
 (K) - :(HM) ,(HP) مراد ازجهان نام نيكست و بس / بجز نام نيكو نماند زكس 477
478 Baórü’l-àarÀéib’inde (K): Baórü’l-àarÀéib nÀm-ı lüàatinde (HP), (HM) 
479 úÀfuñ żammı ve vÀv-ı müşeddedenüñ fetói (K): úÀfuñ øammı ve vÀvuñ fetói ve teşdìd ile (HP), 

(HM) 
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وان نماند  Egerçi NÿşirrevÀn dünyÀdan gideli òayli zemÀn كرچه بسى كذشت كه نوشر 

geçmişdür. 

 خيرى كن اى فلان و غنيمت شمار عمر

 زان پيشتر كه بانك برآيد فلان نماند

Z’Àn pìşter èibÀreti òayrì kon lafôına müteèalliúdür yaènì óÀl-i óayÀtuñda ve 

senüñçün fülÀn kimse vefÀt itdi ãadÀsı çıúmazdan evvel bir òayr idegör ve èömri 

àanìmet èadd eyle àafletle żÀyiè geçürme. èAcem ıãùılÀóında fülÀn kes be-mürd 

diyecek yerde fülÀn kes nemÀned dirler. Baèż-ı åiúÀtdan mesmÿèdur ki henÿz Anaùolı 

vilÀyetinde baèżı yerlerde bu ıãùılÀó var imiş meåelÀ fülÀn kimse ãaà mıdur nice öldi 

denildükde úalmadı siz bÀúì oluñ dirler imiş ve úurÀ òalúından bir kimse vefÀt 

itdükde bir şaòã-ı cehveri’ã-ãavt eùrÀfda olan ehl-i úurÀ namÀzına óÀżır olmaàiçün 

ièlÀm úaãd idüp bir yüksek depenüñ üzerine çıúup fülÀn kimse úalmadı deyü bülend-i 

ãadÀ ile mükerrer ãalÀ ider imiş. BÀng ber-Àyed èibÀreti bu maènÀya muvÀfıúdur 

cümle şurrÀó bu ıãùılÀódan bì-òaberlerdür. 480 والحمد لله على التوفيق 

ÓİKÁYET: ملك زادۀ را شنيدم كه كوتاه بود و حقير İşitdüm ki bir şehzÀdenüñ úÀmeti kÿtÀh 

ve şaòãı óaúìr olup çoúlıú vecÀheti yoàidi. Baèż-ı şurrÀó úabìóü’ş-şekl ve zişt-rÿy idi 

dimişler lÀzım degüldür òÿb-rÿy olmamaú mertebesi kifÀyet eyler (Redd-i Şemèì). 

 áayrı birÀderleri her biri bÀlÀ úÀmet ü ãÀóib-i vecÀhet و ديكر برادرانش بلند و خوبروى

yigitler idi. 481 و اذار اتيهم تعجبك اجسامهم feóvÀsından óiããedÀrlar ve  482 كاهنم خشب مسنده 

(70b) mażmÿnına mÀ-ãadaú olmaàa sezÀvÀrlar idi. بارى پدرش بكراهي ت دروى نظركرد  

İttifÀúan bir gün pederi ol şehzÀdeye çeşm-i óaúÀret ve dìde-i kerÀhetle naôar eyledi 

vesÀir birÀderleri gibi elinden çendÀn hüner gelmeyüp nüfÿs-ı żÀyièden olmaú ôann ü 

òayÀl itdügi müşÀhede olındı egerçi lisÀna getürüp úìl ü úÀl itmedi ammÀ 

 ŞehzÀde firÀsetle pederinüñ پسر بفراست در يافت و كفت اى پدر كوتاه خردمند به كه نادان بلند

żamìrinde olan maènÀyı fehm idüp didi ki ey peder ùavìl olup aómaú ü nÀdÀn 

olmaúdan úaãìrü’l-úÀme olup èÀúil ü hünermend olmaú yegdür. 

                                                           
480 “Gerçekleşen başarı için şükür AllÀh’adır.” 
481 Kur’Àn-ı Kerìm, MunÀfikÿn 63/4: “…. onlara baktığın zaman cüsseleri hoşuna gider….” 
482 Kur’Àn-ı Kerìm, MunÀfikÿn 63/4: “….tıpkı, sıralanmış kof kütük gibidirler…” 
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 Selb külldür selb küllì degüldür yaènì her úÀmeti bülend نه هرچه بقامت مهتر بقيمت بهتر

olan elbette hünermend olduàı müsellem degüldür nice nesne vardur cüååesi kebìrdür 

ammÀ úıymeti yesìrdür ke-õÀlik her şaòãı óaúìr olan be-her taúdìr nÀ-úabÿl olmaú 

müteèayyin degüldür çoú nesne vardur ki vucÿdı óaúìrdür ammÀ úadri ve úıymeti 

ziyÀdedür bu müddeèÀya şÀhid budur ki الشاة نظيفة úoyun ãıàar cismi ile pÀk ü ùÀhir ve 

õì-úıymetdür. وافيل جيفة Fil èiôam-i cüååesiyle cìfe-i murdÀr ve lÀşe-i bì-iètibÀrdur. 

Şièr: 

 اقل  جبال الارض طور و انه

 لاعظم عندالله قدرا و منزلا

Yeryüzinde olan ùaàlaruñ cümleden Àãàarı cebel-i Ùÿrdur óÀlen ki úadr ü menzile ve 

şeref ü mertebe cihetinden sÀéir cibÀlden aèlÀ vü aèôamdur zìrÀ Óaú TeèÀlÀ ÚuréÀn-ı 

èAôìmde anuñla úasem idüp 483 والطّور buyurmışdur ve Óażret-i MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm 

ile mükÀleme ve tecellì anda vÀúiè olmışdur. Úıùèa: دانا لاغر كه شنيدى آن  MaènÀ-yı 

istifhÀm maúãÿddur yaènì mesmÿèuñ mıdur ki bir lÀàar ehl-i èilm ى فربهكفت روزى بابله   

Bir gün bir semiz ve mizÀcı úavì aómaú cÀhile didi ki اسب تازى اكر ضعيف بود èarabì at 

eger laàar ü żaèìf olursada همچونان yaènì żaèìf ikende ne óÀlse به از طويلۀ خر  bir ùavìle 

òardan maúbÿl ü muèteber ve rÀció ü bihterdür. Ùavìleéì’de olan hemze vaódet 

içündür vesile-i iżÀfet olup (71a) òaruñ ùavìlesinden deyü taèbìr itmek maúbÿlüm 

degüldür ve’l-óÀãıl ol mizÀcı úavì cÀhil-i maàrÿr cesÀmeti sebebi ile iôhÀr-ı sürÿr 

idüp ol kÀmil-i vücÿda żaèìfü’l-cism olduàıçün óaúÀretle naôar itmiş ol daòı bu 

yüzden belÀàatla cevÀb virmiş nÀdÀna miúdÀrın bildürmiş. 484 ولقد احسن من قالÚıùèa: 

Úalb-ı nÀdÀn olur hemìşe siyÀh 

LÀleveş gerçi rÿyı aómer olur 

Ger żaéìf olsa ùañ mı dÀnişmend 

èarabì at çünki lÀàar olur 

                                                           
483 Kur’Àn-ı Kerìm, Tÿr 52/1: “Tur Dağı’na yemin olsun.” 
484 “Bundan daha güzelini söylemiştir.” 
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-ŞehzÀdenüñ bu kelÀmını pederi işidince taèaccüb-künÀn belki èalÀ-vechü’l پدر بخنديد

istiósÀn tebessüm ü òande eyledi و اركان دولت بپسنديدند ve ÀèyÀn-ı devlet ve erkÀn-ı 

salùanat şehzÀdenüñ cüreét ü iúdÀmını èÀúılÀne kelÀmını taósìn itdiler. 

 .BirÀderleri cÀn ü dilden muókem bì-òużÿr oldılar و برادران بجان برنجيدند

RubÀèì: تا مرد سخن نكفته باشد MÀdÀmki kişi söz söylemeye sÀkit ola. TÀ bu maóalde 

mÀdÀm maènÀsınadur. عيب و هنرش نهفته باشد Ol kimsenüñ èaybı ve hüneri mestÿr 

úalur ôuhÿr bulmaz.   هر بيشه گمان مبركه خاليست  485 كما قيل الْمَرْءُ مَخْبؤٌُ تحَْتَ ل سَان ه Her mìşeyi 

sibÀèdan òÀlì òayÀl itme. Bìşe bÀ-yı èarabìyle mìşe maènÀsınadur ki Türkìde meşe 

dirler aàaclıú ve orman dimekdür fÀrisìde ve èarabìde müstaèmeldür baèz-ı şurrÀó 

bìşe’nüñ èarabìsi mìşedür dimiş lÀkin gördügümüz lüàatlerde bulunmadı ammÀ bìşe 

lafôı mevcÿddur.َۚوفىَۚالقاموسَۚوالبيشةَۚبالهمزةَۚوَۚتركهاَۚمأسدةَۚباليمنَۚانتهى 

 Peleng kÀfuñ sükÿnıyla oúınursa iótimÀldür ki ol mìşede úaplan شايد كه پلنك خفته باشد

uyumış ola dimekdür. Eger kÀfuñ kesriyle oúınursa486 iótimÀldür ki ol mìşede uyumış 

úaplan ola dimekdür lÀkin sükÿnla olmaú rÀció olduàı vÀżıódur baèżılar mìşe lafôını 

bÀ-yı èacemìyle baèżılar bÀ-yı èarabìyle ve sìn-i mühmele ile ablaú maènÀsına óaml 

idüp ve mÀbaèdını gümÀn meber niòÀlìst olmaú üzre rivÀyet itmiş ablaú şol alaca 

nesneye dirler beyÀøla siyÀhı ola ve nihÀlì şol bisÀùa dirler ki úaplan bostandan (71b)  

maãnÿè olup üstÀd bir vechle ãÿret virmişdür ki bÀdì naôarda bir yatur úaplan gibi 

görinür bu taúdìrce peleng-i òofte kÀfuñ kesriyle terkìb-i tavãìfì olur yaènì her 

gördügüñ ablaúı nihÀlì ãanma cÀéiz ki gerçekden peleng-i òofte ola egerçi bu maènÀ 

óadd-ı õÀtında ãaóìódür ve iótiyÀùda mübÀlaàayı müteżammındur ammÀ òuãÿã-ı 

maúÀma mülÀyim degüldür. شنيدم كه درآن مد ت ملكرا دشمنى صعب İşitdüm ki ol eånÀda 

ittifÀúan bir úavì ve saòt düşmen روى نمود yüz gösterdi yaènì peydÀ oldı. Nümÿd fièl-i 

mÀżì maèlÿmdur. Baèż-ı şurrÀó bu iótimÀli daòı õikr itmiş ki ãaèb rÿy bir düşmen 

göründi yaènì ôÀhir ü peydÀ oldı dimek ola maòż tekellüf olduàı òafì degüldür 

(Redd-i Seydì èAlìzÀde). چون دو لشكر روى بهم آوردند İki leşker biribirine yüz 

                                                           
485 “Söylendiği gibi; kişi dilinin altında saklıdır.” 
486 oúınursa (K): olursa (HP), (HM) 
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gösterdiler dimek teúÀbül-i ferìúaynden èibÀretdür yaènì ãaflar ÀrÀste olup iki leşker 

muúÀtele içün muúÀbele itdükleri maóalde  ل اوبود راند درميدان اسب كه كسى او   Cümleden 

muúaddem atını meydÀna süren ol şehzÀde dilìr idi baèż-ı nüsaòda rÀnd lafôından 

bedel cehÀnìd vÀúiè olmış cümleden evvel atını meydÀnda úalàıyup düşmene óamle 

ve hücÿm eyleyen ol idi dimek olur. و قصد مبارَزت كرد Daòı düşmenle mübÀreze ve 

ceng úaãd eyledi çaròacılıàa çıúan dil-Àvere mübÀrez dirler. Baèż-ı nüsaòda bu 

èibÀret yoúdur و كفت daòı ol óìnde pederine òiùÀben didi.  

Úıùèa: آن نه من باشم كه روز جنك بينى پشت من Ben ol kimse degülem ki ceng güninde sen 

benüm arúamı göresin düşmenden yüz döndürmeyesin dimekdür cümle nüsaò 

böyledür ammÀ men ne Àn bÀşem taèbìri aósendür. آن منم كاندر ميان خاك خون بينى سرى  

Ben ol kimseyem ki òÀk ile òÿn içinde àalùÀn bir baş görürsin düşmenden rÿ-gerdÀn 

olmazın kellemi meydÀnda merdÀne kesdürmiş görürsin dimekden kinÀyetdür. Serì 

(72a) lafôındaki yÀ vaódet içündür murÀd kendü başıdur. Baèż-ı şurrÀó ki yaènì reési 

deyü tefsìr itmişlerdür hemìn bu maènÀyı murÀd itmişlerdür ve illÀ serì lafôında olan 

yÀ mütekellim yÀ’sı olmaú maèlÿm degüldür ki anlaruñ melóÿôları ola bu ùarìúle 

redd eyleyen ziyÀde taèaããub itmişdür murÀd vÀżıódur (Redd-i Sürÿrì). Baèż-ı şurrÀó 

bu kelÀmuñ şeróinde dimiş ki yaènì ceng içinde beni sen úaçmışdur deyü òÀùıruña 

getürme belki ùopraàla úan içinde düşmiş bir baş gördüñde budur deyü òÀùıruña 

getüresin (Redd-i Şemèì). 

 هركه جنك آرد بخون خويش بازى مى كند

خون لشكرىبريزد روز ميدان وانكه بك  

ZìrÀ her kimse ki düşmenden firÀr itmeyüp kÀrzÀr iòtiyÀr eyleye ol kimse ceng 

güninde kendü úanıyla oynar yaènì ancaú kendü úanına girmiş ve yalñuz bir 

başından geçmiş olur sÀéire sirÀyet idüp bÀèiå-i hezìmet olmaz ammÀ ol kimse ki 

düşmenden girìzÀn ve cengden rÿ-gerdÀn ola temÀm bir leşkerüñ úanıyla oynar yaènì 

götüri èaskerüñ úanuña girmiş olur zìrÀ anuñ firÀrı sebeb-i inhizÀm olur àayret ehli 

olan ol nÀmerdligi iòtiyÀr ider mi dimekdür. Bu beytüñ mażmÿnı beyt-i sÀbıúuñ 

medlÿlını taèlìldür baèż-ı nüsaòda óarf-i taèlìl muãarraó olup kÀn ki ceng Àred vÀúiè 
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olmışdur ki Àn ki taúdìrindedür rÿz-ı meydÀn èibÀreti bÀzì mì koned lafôınuñ ôarfıdur 

ceng Àred lafôına bile ôarf olup tenÀzuè fièlin úabìlinden olmaàı daòı tecvìz itmişler 

v’Àn ki bügrìzed èibÀretinde daòı bu ôarf muúadder muúarrerdür meõkÿr aña 

úarinedür. Baèżılar ancaú bügrìzed lafôınuñ ôarfı ùutup meydÀn ve ceng güni ol 

kimse ki úaçar bir èaskerüñ úanıyla oyun ider deyü taèbìr itmiş v’Àn ki bügrìzed 

èibÀretini vÀvsuz ìrÀd itmiş be-òÿn-ı leşkerì ibÀretinde daòı bÀzì mì koned 

muúadderdür v’Ànki bügrìzed be-òÿn-ı leşkerì bÀzì mì koned dimekdür baèżılar 

v’Ànki bügrìzed be-òÿn-ı leşkerì bügrìzed taúdìrinde olmaàı daòı tecvìz itmişler. 

(Redd-i Şemèì) اين بكفت و برسپاه دشمن زد ŞehzÀde bu kelimÀtı eyledi ve kendüyi 

düşmen èaskerine urdı yaènì óamle vü hücÿm idüp (72b) cenge ÀàÀz itdi baèż-ı şurrÀó 

şemşìr zed taúdìrinde olmaàa óaml itmişdür. و تنى چند از مردان كار بينداخت İş erlerinden 

yaènì bahÀdır ü muèteber Àdemlerden bir niçesini düşürdi èibÀret-i meõkÿrda atdan 

yıúmaàa ve helÀk itmege èÀmm ü şÀmildür. Baèż-ı şurrÀó yıúdı ve helÀk itdi deyü 

taèbìr ü tefsìr itmişler. Baèż-ı nüsaóda merdÀn-ı kÀrì vÀúiè olmış baèż-ı şurrÀó ol 

nüsòayı iòtiyÀr idüp yÀ nisbet içündür işe yarar bahÀdır kimselerden dimekdür deyü 

şeró itmişler. باز آمد چون پيش پدر  Çün yine dönüp babası óużÿrına geldi. 

وسيد و كفتبزمين خدمت ب  Zemìn-i òıdmeti bÿs idüp ve şerÀéiù-i taèôìmi edÀ itdi ve didi 

ki. Úıùèa: اي كه شخص منت حقير نمود MünÀdÀ maóõÿfdur yaènì ey şehriyÀr yÀòÿd ey 

peder-i büzürgvÀrum ki benüm şaòãum ve heyéetüm saña òˇÀr ü óaúìr ve bì-miúdÀr 

görünmişdi ve benüm elümden iş gelmez óayÀl idüp kerÀhetle naôar iderdüñ. Baèż-ı 

şurraó ki lafôını isim olup õÀt ü şaòıãdan èibÀret olmaú üzre münÀdÀ ùutup ey kimse 

benüm şaòãum saña óaúìr göründi deyü taèbìr itmiş ve münÀdÀ maóõÿf olmaàı cÀéiz 

görmeyüp óaúdan èudÿl ü àufÿle óaml itmiş. Óaú úanàı cÀnibde olduàı ôÀhirdür 

(Redd-i Sürÿrì). Nümÿd fièl-i mÀżì-i mechÿldur. تا درشتى هنر نپندارى TÀ bu maóalde 

taóõìr içündür zinhÀr dil-Àverlik cüååe büyük olmaàa göre olur deyü òayÀl ü ôann 

itmeyesin dimekdür. Dürüştì lafôı cesÀmet maènÀsınadur yÀ maãdariyyedür. 

 اسب لاغر ميان بكار آيد

 روز ميدان نه گاو پروارى
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Esb lafôı mevãÿfdur lÀàar-miyÀn anuñ ãıfatıdur baèż-ı şurrÀó esb lafôı mevãÿfdur 

lÀàar-miyÀn anuñ ãıfatıdur. Baèż-ı şurrÀó esb lafôı lÀàar-miyÀn’a mużÀfdur dimiş bì-

vechdür fÀrisìde mevãÿf ve mużÀf olan elfÀô kesre ile telaffuô olınur lÀàar-miyÀn 

vaãf-ı terkìbìdür. PervÀrì òÀne-perverd ve besilü ve semiz ü tüvÀna dimekdür yÀ 

nisbet içündür gÀv-rÀ ve esb-rÀ ve gÿsfend-rÀ pervÀr bestend dirler beslemege (73a)  

ve semürmege baàladılar dimekdür ve gÿşt-pervÀr semüz ve besilü at dimekdür. 

Baèż-ı ehÀli böyle taóúìú itmiş ki lÀàar-ı miyÀn ve dırÀz-ı gÿş ve daòi bunlaruñ 

emåÀli elfÀô-ı mürekkebe vaãf-ı terkìbì degüldür belki terkìb-i iżÀfìdür èarabìde 

óasenü’l-vech gibidür vaãf-ı terúìbi ãÿretinde olmaàla öyle ôann iderler vaãfiyyet 

nefs-i terkìbden müstefÀd degüldür àÀyet mÀfì’l-bÀb baèż-ı elfÀôda èalÀ-sebìlü’t-

teşbìh vaãfiyyet murÀê olur günbed-ser ve ejdehÀ-peyker gibi vaãf-ı terkìbì oldur ki 

vaãfiyyet nefs-i terkìbden nÀşì ola cüz-i evlÀya cüz-i Àòìri vaãf olan terkìbde vaãf-ı 

terkìbì bulınmazdur (Redd-i Emìr Çelebì). كلامه انتهى  Óafì olmaya ki bu beytüñ 

feóvÀsı müddeèÀ-yı sÀbıúı teéyìd içündür yaènì görmez misin ki anca bellü olup 

ãÿretÀ żaèìf görinen Àt ceng maóalinde ve meydÀn güninde işe gelür yaènì hız 

gösterür ammÀ besilü ve semiz sıàır ol günde aãlÀ işe yaramaz. Şièr-i èarabì: 

  ترَى الرَجُلَ النَحيفَ فتَزَدرَيه  

  وَفي أثَواب ه  أسََدٌ مُزيرُ 

بكَُ الطَريرُ فتَبَتلَيه  وَيُ  عج    

  فيَخُل فُ ظّنَّكَ الرَجُلُ الطَريرُ 

جال  لهَُم ب فَخر   ظَمُ الر    فمَا ع 

ن فَخرُهُم كَرَمٌ وَخَيرُ   487 وَلكَ 

Baèż-ı şurrÀó miyÀn lafôını ôarf olmaú üzre der-miyÀn-ı meydÀn taúdirinde olmaàı 

cÀéiz görmiş (Redd-i Seydì èAlìzÀde). آورده اند كه سپاه دشمن بى قياس بود ÓikÀyet iderler 

ki düşmen èaskeri bì-óadd ü bì-úıyÀs idi و اينان ve bunlar yaènì pÀdişÀh èaskeri 

                                                           
487 “Elbiseleri yıpranmış ve eskimiş ufak tefek adamı görüp küçümsersin. Gösterişli olan adam hoşuna 

gider; ancak onu sınadığında (mizacı) tahmin ettiğin gibi çıkmaz. Kişilerin dış görünü övülecek bir 

şey değildir; övülecek özellikler cömertlik ve iyiliktir.” 
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فۀ اى آهنك كريز كردندئطا .düşmen èaskerine nisbet az idi اندك  PÀdişÀh leşkerinden bir 

bölügi bì-úarÀr olup firÀra èazm itdiler ve hezìmeti muúarrer bilüp úaçmaàa yüz 

ùutdılar. پسر نعره بزد ŞehzÀde bu óÀli görüp naèra urdı. Baèż-ı nüsaòda naèraéì hemze 

ile vÀúiè olmışdur bir naèra urdı dimekdür و كفت اي مردان بكوشيد ve didi ki ey dil-

Àverler àayret idüp saèy ü kÿşiş eyleñ ve çalışuñ düşmenden rÿ-gerdÀn olmañ 

 tÀ ki èavratlar libÀsını giymeyesüz zìrÀ cengden úaçmaú (73b) تا جامۀ زنان نپوشيد

muòanneålükdür ceng güninde úaçan nÀmerdlerüñ niçesin èavratlar libÀsın geydürüp 

teşhìr itmek meşhÿrdur. Naôm: 

Yek gelür şaòs-ı muòanneå baña hengÀm-sitìz 

Şol sipÀhìden ki eyler zen gibi úaãd-girìz 

Baèż-ı nüsaòda yÀ cÀme-i zenÀn nepÿşìd vÀúiè olmış yaènì ey merdÀn-ı rÿ-gerdÀn 

olmayup cÀn ü başla çalışuñ yÀòÿd èavratlar libÀsını giyüñ be-her taúdìr ikisinden 

birini iòtiyÀr eyleñ zìrÀ cengden úaçmaú èavratlar kÀrıdur düşmenden úaçmaàla erlük 

olmaz dimekdür nüsòa-yı evlÀ rÀció ve ol maènÀ vÀżıódur. لايخفى كما  

ر زياده كشت  ŞehzÀdenüñ bu söziyle ol eşòÀãa àayret ü tehevvür ve سوارانرا بكفتن او تهو 

şecÀèat àÀlib oldı muúarrerdür ki kişi tehevvür óÀlinde maslÿbü’l-iòtiyÀr olup 

kendüyi yanar ateşe götürüp atar mübÀlÀt itmez. بيك بار Bir uàurdan حمله كردند óamle 

ve hücÿm itdiler488. شنيدم كه درآن روز بر دشمن ظفر يافتند İşitdüm ki şehzÀdenüñ bu resme 

cüréet ü ihtimÀmı ile ol gün düşmen üzerine ôafer buldılar. 

لك سر و چشمش ببوسيد و دركنار كرفتم  PÀdişÀh mesrÿr olup şehzÀdeyi úoçdı yüzin gözin 

öpdi. هر روز نظر بيش كرد Günden güne aña rièÀyet ü iltifÀtın ziyÀde eyledi 

 rièÀyet ile bir mertebe taúayyüd üzre oldı ki óattÀ kendüden ãoñra تا ولى عهد خويش

salùanata anı taèyìn eyledi. ÚÀèide-i secè muúteżÀsınca kerd lafôı bu fıúrada daòı 

muúadderdür. برادران حسد بردند BirÀderleri óased itdiler و زهر در طعامش كردند ùaèÀmına 

zehr úatup úatline ve helÀkına úaãd itdiler.  خواهرش ازغرفه بديد ŞehzÀdenüñ ùaèÀmına 

zehr úatduúlarını hemşìresi ittifÀúan çÀrùÀkdan oturduàı yerden görüp óaúìúat-i 

óÀllerine vuúÿf ü ıùùılÀè óÀãıl itdi و دريچه برهم زد ve pencereyi yaènì úapaúlarını biri 

                                                           
488 óamle ve hücÿm itdiler (K): hücÿm itdiler (HP), (HM) 
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birine urdı gÿyÀ ùaèÀma el ãunma deyü tenbìh úaãd itdi. پسر دريافت ŞehzÀde firÀsetle ol 

işÀreti (74a) fehm itdi ve mütenebbih oldı. 

بكيرند ايشان جاى هنران بى و بميرند هنرمندان كه محالست كفت و كشيد باز طعام از دست و  

ÙaèÀmdan el çeküp tenÀvül itmedi ve eyitdi ki: hünermendler dünyÀdan gitmekle bì-

hünerler anlaruñ yerin ùutmaú emr-i muóÀldür yaènì siz beni mekr ü óìle ile helÀk 

itmekle benüm mertebeme vÀãıl olmaú ve baña olan raàbet ü iètibÀra destres bulmaú 

muóÀldür hemÀn bencileyin bir èazìzü’l-vücÿd birÀderden ayrılduàuñuz úalur bu 

itdügüñüz tedbìr èÀúılÀne degüldür deyü maènÀ yüzinden ol nÀmerdlere nuãó ü pend 

úaãd eyledi. Şièr: كس نيايد بزير سايۀ بوم Hìç bir ferd bayúuşuñ sÀyesi altına gelmez ve 

hümÀ gibi aña kimse ùÀlib ü rÀàıb olmaz. هماى از جهان شود معدوم ور  FarażÀ hümÀ úuşı 

cihÀndan gitse ve maèdÿm ü nÀ-peydÀ olsa da meşhÿrdur ki489 hümÀnuñ nice dürlü 

òÀããiyeti vardur cümleden biri ittifÀúan bir kimse anuñ sÀyesinde vÀúiè olsa bi-

irÀdetullÀh èÀleme sulùÀn olur yÀòÿd fevúa’l-óad àınÀya vÀãıl olup kendü başına 

sulùÀn olur bu sebebden òalú-ı èÀlem anuñ vücÿdına ziyÀde raàbet iderler hümÀya 

destres bulmayan ol òÀããiyeti bayúuşdan recÀ itmek nice muóÀl ise benüm daòı 

meåelüm sizüñ ile bièaynihi anuñ gibidür dimekdür. پدررا ازين حالت اكاهى دادند PÀdişÀhı 

bu óalden Àgah ü òaberdÀr itdiler. برادرانشرا بخواند ŞehzÀdenüñ birÀderlerini ióżÀr itdi. 

كوشمالى بواجب داد و  VÀcib ü lÀzım olduàı miúdÀr úavlen ü fièlen anlara gÿş-mÀl virüp 

teédìb eyledi. كرد معي ن مرضي هۀ حص   بلاد ازاطراف را يكى هر پس  Baèdehÿ eùrÀf-ı bilÀddan ve 

zìr-i óükÿmetinde olan memÀlikden her birine rÀżı vü mütesellì olacaú miúdÀr bir 

òiããe taéyìn eyledi ve her birine bir gÿşenüñ eyÀlet ü óükÿmetin tefvìż idüp gönderdi. 

 ve و نزاع بر خاست TÀ ki fitne sükÿn buldı ve şiúÀú defè oldı تا فتنه بنشست

mÀbeynlerinden nizÀè ü òuãÿmet defè oldı. ÒÀsten lafôı elifle olıcaú úıyÀm 

maènÀsına olur òˇÀsten vÀv-ı resmì ile olıcaú irÀdet ü ùaleb maènÀsına (74b) olur. 

  Daòı dimişlerdür yaènì kelimÀt-i ekÀbirdendür bu söz ki و كفته اند

 On dervìş bir kilìm içinde ferÀàatla óużÿr ü istirÀóat iderler ده درويش در كليمى  بخسبند

yaturlar uyurlar hergiz nizÀè itmezler ليمى نكنجندپادشاه دراق و دو  ve iki pÀdişÀh bir iúlìm-

                                                           
489 meşhÿrdur ki (K), (HP): meşhÿr (HM) 
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i vÀsièda ãıàmazlar elbette òuãÿmetden òÀlì olmayup peder ü püser ve iki birÀder biri 

birine úaãd itmek muúarrer. Gilìm ve negüncend  kÀf-ı èacemì iledür. Úıùèa: 

 EhlullÀhdan olan merd-i ÒudÀ ve erbÀb-ı úanÀèatdan bir نيم نانى كر خورد مرد خداى

dervìş ü gedÀ bir etmegüñ nıãfını yese anuñla úÀniè olup بذل درويشان كند نيمى دكر  

nıãfını daòı fuúarÀ ve dervìşÀne beõl ü infÀú eyler. ملک اقليمی بگيرد پادشاه PÀdişÀh olan 

kimse meåelÀ bir iúlìme mÀlik olsa anuñla úanÀèat itmeyüp مچنان در بند اقليمی دگره  yine 

bir àayrı iúlìmi daòı żabù ü tesòìr itmek fikrinde ve cihangìrlik úaydında ve 

sevdÀsında olur hem-çünÀn bu maóalde ke-õÀlik ve maèa-õÀlik mażmÿnından 

èibÀretdür ve bend lafôı fikr ü taúyìd maènÀsından kinÀyetdür. 490 ولقد احسن من قال  

Naôm:  

Ehl-i vaódet kÀéinÀtuñ èÀúil ü dÀnÀsıdur 

Merd-i fÀrià èÀlemüñ mümtÀz ü müsteånÀsıdur 

Gör ne dir ol kim sözi gÿyÀ Mesìó enfÀsıdur 

Salùanat didükleri ancaú cihÀn àavàÀsıdur 

Olmaya baòt ü saèÀdet vaódet ü èuzlet gibi 

ÓİKÁYET: طايفۀ دزدان عرب Bir bölük èarab óarÀmìleri dimekdür. Baèż-ı şurrÀó 

iżÀfetledür ve hemze vaódet ifÀde eyler dimiş baèż-ı ehÀli iètirÀż idüp iżÀfetle olmaú 

maènÀ-yı vaódete maniè ü münÀfìdür meger murÀdı düzdÀn lafôınuñ èaraba izÀfeti 

ola dimişler. Bunuñ taóúìúi muúaddemÀ dìbÀce-i kitÀbda ùÀéife-i óukemÀ-yı Hind 

èibÀretinde geçmişdür manôÿr ola. برسر كوهى نشسته بودند Bir ùÀàuñ başını maúÀm 

itmişler idi و منفذ كاروان بسته ve kÀrbÀnuñ güõergÀhını baàlamışlar ve yolları kesmişler 

idi د ايشان مرغوبئرعيت بلدان ازمكا و  ve memleket òalúı anlaruñ mekr ü żararlarından ve 

şÿr ü şerlerinden muókem òavf çekerlerdi. MekÀéid keyd maèñÀsına olan mekìdenüñ 

cemèìdür. (75a) Baèżılar keyd lafôınuñ cemèidür dimişler èalì-òilÀfü’l-úıyÀs meóÀsin 

cemè-i óüsn olduàı gibi و لشكر سلطان مغلوب ve pÀdişÀhuñ èaskeri anlara maàlÿb olup 

ôafer bulmaàa ve ele getürmege úÀdir olmazlardı. بحكم آنكه Ol sebeb ile ki yaènì ol 

óarÀmìlere destres bulmaduúlarına sebeb bu idi ki ملاذ منيع ازقل ۀ كوهى بدست آورده بودند  

                                                           
490 “Bundan daha güzelini söylemiştir.” 
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bir ùaàuñ tepesinde bir muókem teóaããun ve ilticÀ idecek kÿşe peydÀ itmişler idi 

 ve ol ãaèb yeri kendülere melce vü penÀh ve mevÀ vü úarÀrgÀh و ملجأ و مأواى خود ساخته

úılmışlar idi. مدب ران ممالك آن طرف Ol cÀnibde olan memleket óÀkimleri  

ت ايشان مشورت كردند  anlaruñ mażarratların defè itmek òuãÿãında müşavere در دفع مضر 

ve tedbìr ü ittifÀúla el bir itdiler. فه براين نسقئكه اكر اين طا  Eger bu óarÀmìler bu üslÿb 

üzre  روزكارى مداومت نمايند bir zemÀn müdÀvemet ve úıyÀm göstereler ve cemèiyyetleri 

perìşÀn olmayup bu óÀl üzre úalalar. مقاومت با ايشان ممتنع كردد Baède-zamÀn anlarla 

muúÀbele müşkil ve müdÀfaèa mümteniè olur. Meånevì: درختى كه اكنون كرفتست پاى Bir 

dıraòt ki henüz kök baàlayup daòı istiókÀm ü åebÀt bulmamışdur. 

 Yalñuz bir kimsenüñ úuvvetiyle yaènì suhÿletle yerinden به نيروى شخصى برآيد زجاى

úopar. Nìrÿ lafôı gördügümüz lüàatlerde nÿnuñ kesriyle úuvvet ü zÿr maènÀsınadur 

baèż-ı şurrÀó fetó-i nÿnladur dimiş ورش همچنان روزكارى هلى ve eger bir zemÀn anı 

şöylece óÀli üzre úoyasın. Hilì kesr-i hÀ ile hilìden lafôından mużÀriè-i muòÀùabdur. 

Baèż-ı şurrÀó heşten lafôından müştaúdur dimiş mürÀdifi var iken aña óacet yoúdur 

(Redd-i Sürÿrì ve Seydì èAlìzÀde) heşten ve hilìden úomaú ve ãalı virmek 

maènÀsınadur. بكردونش ازبيخ برنكسلى Mürÿr-ı eyyÀmla bir mertebe istiókÀm bulur ki 

èaraba ile yaènì cüft úoşup ve cerr-i eåkÀl ÀlÀtın istièmÀlle anı kökinden cekseñ zor 

itseñ úoparımazsın. Gerdÿn ÀsmÀn ve úañlı maènÀsınadur. Bunda, maènÀ-yı åÀnì 

murÀddur. سر چشمه شايد كرفتن بميل Çeşmenüñ başını mìl ile ùutmaú (75b) ve 

cereyÀndan menè ü sedd itmek mümkindür. ن به پيلپر شد نشايد كذشت چو  AmmÀ şöyle ki 

evvelden ùutmayup ihmÀl idesin aúup bir yere ùola ve göl ola ãoñra fìl ile daòı 

geçmege mecÀl olmaz. MıãrÀè: 491 قطره قطره جمع كردد عاقبت دريا شود Baèż-ı nüsaòda mìl 

bedeli bìl vÀúiè olmış bìl demürden olur ki bÀàbÀnlara lÀzım olur492 bu taúdìrce ser-i 

çeşme’den murÀd bıñar başı olmaú münÀsibdür yaènì henÿz ôuhÿra geldükde bir bìl 

ùopraúla sedd itmek olur mìl nüsòası üzre lüle-yi çeşme-i maèhÿd maúãÿd olmaú 

ensebdür. Mìl’den murÀd çeşme lÿlesin sedd idecek çivi olur yÀòÿd mìl barmaú 

                                                           
491 “Katre katre biriken sonunda derya olur.” 
492 lÀzım olur (K): lÀzımdur (HP), (HM) 
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maènÀsına olur ve lüàatde daòı bu maènÀya gelür èalÀ-külli óÀl maúãÿd budur ki 

evvelinden terk ü ihmÀl olunduàı taúdìrce cÀéizdür ki cereyÀn iden Àb-ı firÀvÀn bir 

güõergÀhda cemè olup bir vechle ùuàyÀn ide ki aãlÀ geçit virmeye dimekdür. Baèż-ı 

şurrÀó ãu aúmaàla ol maóalde ziyÀde balçıú olup gecmege mecÀl olmaz deyü şeró 

itmiş. Pìl bÀ-yı fÀrisì ile fìl maènÀsınadur. ر شد كه  Söz bunuñ üzerine سخن برين مقر 

muúarrer oldı ki yaènì baèdel-müşÀvere erkÀn-ı devletüñ ve ÀèyÀn-ı memleketüñ rey 

ü tedbìrleri bunda úarÀr buldı ki يكى را بتجس س ايشان بر كماشتند bir kimesneyi ol 

óarÀmìlerüñ aóvÀlini tefaóóuã içün gönderdiler و فرصت نكاه مى داشتند ve furãat 

gözitdiler. تا وقتى كه بر سر قومى رانده بودند TÀ şol zemÀne dek ki ol óaramìler bir gün bir 

kÀrbÀn baãmaàa gitmişler idi بقعه خالى مانده و  ve taóaããun itdükleri menzil ãaèb ü òÀlì 

úalmış idi yaènì ol cÀsÿs gelüp böyle òaber virdi fi’l-óÀl  

بفرستادند تنى چند ازمردان واقعه ديده و جنك ازموده را  iş görmiş ve ceng aóvÀlin bilür dil-

Àverlerden birúaç kimesneyi gönderdiler. Baèż-ı şurrÀó dimiş ki úÀèide-i secè 

muúteżÀsınca münÀsib olan budur ki rÀ lafôı vÀúıèa-dìde èibÀretinden ãoñra meõkÿr 

ola. انتهى AmmÀ bu ol maúÿle revÀbıùdan olduàı (76a) müsellem degüldür. Óadd-ı 

õÀtında rÀ lafôı bu iki vaãfla muúayyed olan tenì çend èibÀretine dÀòil olmışdur. 

(Redd-i Sürÿrì) فتأمّل  

 Şièb kesr-i şìn ve sükÿn-ı èayn ile ùaàda olan yola dirler ve تا در شعب جبل پنهان شدند

 bu taúdìrce şièb-i cebel èibÀreti tecrìd úabìlinden فى الصحاح الشعب بالسكر الطريق فى الجيل

olur yaènì ol dil-Àverler ùaà içinde óarÀmìlerüñ güõergÀhı olan yolda puãuya girüp 

pinhÀn oldılar. غارت آورده كرده و آمدند سفر دزدان شبانكاه باز  Ol óarÀmìler kÀrbÀn òalúını 

baãup àÀret idüp mÀl ü menÀllerin alup dönüp aóşÀm zemÀnı yine menzillerine 

geldiler maóal úarìnesiyle àÀyet yoràun düşmişler ve zebÿn olmışlar idi dimege 

kelÀmda fì’l-cümle delÀlet vardur. سلاح بكشادند SilÀóların çıúardılar. 

 Getürdükleri ùoyumluàı şöyle úodılar muóaããal ferÀàat-ı òÀùır ile istirÀóat وغنايم نهادند

üzre oldılar. نخستين دشمنى كه بر سر ايشان تاخت خواب بود TÀòten çapmaú maènÀsınadur 

yaènì cümleden muúaddem anlaruñ üzerine hücÿm ü istilÀ iden düşmen nevm àÀlib 

idi zìrÀ ziyÀde yoràun ve zebÿñ gelmişlerdi her biri meyyit gibi düşüp yatdılar. 
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 Ol puãuda olan dil-Àverler ol úadar ãabr itdiler ki giceden bir چندان كه پاسى از شب بكذشت

miúdÀr geçdi óarÀmìler temÀm-ı òˇÀb-ı àaflete müstaàraú oldılar. Beyt: 

 .Cirm-i şems şiddet-i sevÀd-ı leylde493 ùolundı gitti قرص خوشيد درسياهى رفت

 GÿyÀ ki Yÿnus peyàamber èaleyhi’s-selÀm dehÀn-ı mÀhìde يونس اندر دهان ماهى رفت

àÀéib olup gitdi dimekdür. EdÀt-ı teşbìh maóõÿfdur ÀftÀb burc-ı óÿtda olduàı taúdìrce 

bu teşbìh àÀyetde laùìf olur maúãÿd şiddet-i ôulmet-i leyli beyÀndur żiyÀ vü şafaúdan 

aãlÀ eåer úalmadı dimekdür. Beyt:  

 شبى بود مانند قطران سياه

 494 نه سيّاره پيدا نه پروين نه ماه

Fi’l-vÀúiè bu óÀlet óìn-i àurÿbda olmayup gicenüñ bir miúdÀrı geçmek ile óÀãıl olur 

àayr-ı şÀrióler mıãrÀè-ı evvelde bile edÀt-ı teşbìhi (76b) maóõÿf mülÀóaôa idüp ve iki 

mıãrÀèı bile istièÀre-i temåiliyye úabìlinden ùutup dimişler ki cirm-i şems ôulumÀt 

içinde àurÿb itdügi gibi ve Yÿnus Peyàamber balıú aàzına495 gitdügi gibi anlar 

uyòuya eyle gitdiler yaènì anlaruñ òˇÀbı óadden ziyÀde müştedd oldı. انتهى 

 Kemìn kÀf-ı èarabìnüñ fetóiyle puãu dimekdür. Cestend مردان دلاوران ازكمين بدر جستند

cìm-i èarabìnüñ fetóiyledür ol dil-Àver yigitler ãıcrayup puãudan ùaşra çıúdılar 

dimekdür. و دست همه را Cümle óarÀmìlerüñ ellerin  يكان  يكان birer birer بر كتف بستند 

úafalarında baàladılar. Ketif kÀfuñ fetói ve tÀnuñ kesriyle Türkìde kürek taèbìr 

itdükleri èaôm-ı èarìżdur. بامدادان èAle’ã-ãabÀó بدركاه ملك حاضر آوردند pÀdişÀhuñ 

dergÀhına getürüp óÀżır itdiler. همه را بكشتن اشارت فرمود Cümlesin úatl ü siyÀset itmege 

fermÀn itdi. اتفاقا [İttifÀkÀ] Bu lafô fÀrisìde bu resme-i elifle bilÀ-tenvìn istièmÀl 

olınur. İstièmÀl-i èarabda daòı böyledür lÀkin menÿndur. 

رسيده ميوۀ عنفوان شبابش نو İttifÀúen içlerinde bir cüvÀn var idi ki درآن ميان جوانى بود كه   

ŞebÀb yigitlik ve tÀzelikdür. èUnfuvÀn-ı şebÀb yigitliginüñ evveli dimekdür òaùùı 

henÿz belürmiş dimekden kinÀyetdür. دميده نو عذارش كلستان سبزه و  Evvelki fıúradan 

maúãÿd olan maèñÀyı teékìd ü taãrìódür. وزرا پاى تخت ملك را بوسه داد يكى از  VüzerÀdan 

                                                           
493 leylde (K): leyl içinde (HP), (HM) 
494 “Gece katran gibi simsiyah olunca ne gezegen ne pervin yıldızı ne ay görünür oldu.” 
495 aàzına (K), (HP): karnına (HM) 
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birisi pÀdişÀhuñ taòtı ayaàını öpdi. و روى شفاعت برزمين نهاد Tażarruè ve ibtihÀlle ol 

cüvÀnuñ òalÀãı ve èafvı òuãÿãında şefÀèat itdi dimekdür. 

ت اين پسر همچنان از باغ زندكانى بر نخورده استو كف  ve didi ki bu oàlan bÀà-ı óayÀt ve 

zindegÀnìden mìve tenÀvül itmemişdür. Hem-çünÀn lafôı bunuñ emåÀli mevÀżıèda 

henÿz maènÀsında müstaèmeldür. Baèż-ı şurrÀó ancılayın maènÀsına óaml itmiş ve 

baèżılar اللصوص ءهؤلا مثل اى  deyü taèbìr itmişler çendÀn vÀżıó ü cesbÀn degüldür. 

 ReyèÀn lüàatde her şeyéüñ evvelinde dirler èunfuvÀn واز ريعان جوانى تمت ع نيافته

maènÀsınadur baèżılar bu maóalde reyè maènÀsı maúãÿddur ki óÀãıl dimekdür yaènì 

cüvÀnlıú óÀãılından müntefiè (77a) ü mütemettiè olmamışdur dimege óaml itmişler 

ve’l-óÀãıl yigitligine ùoymamışdur ve dünyÀdan kÀm almamışdur dimekdür. 

 PÀdişÀhuñ keremine ve aòlÀúına iètimÀden توقع بكرم و اخلاق خداوندى آنست كه

mütevaúúiè olan budur ki  بخشيدن خون او بر بنده من ت نهى ol cüvÀnuñ úanını baàışlamaú 

ile bu bendelerin memnÿn buyuralar. ملك روى ازين سخن درهم كشيد PÀdişÀh bu sözden 

munúabıż olup bì-óużÿrlıú iôhÀr itdi. و موافق رأى بلندش نيامد ZìrÀ vezìrüñ ol óarÀm-

zÀde óaúúında istidèÀé-ı èafv itdügi pÀdişÀhuñ reéy-i èÀlÀsına muvÀfıú gelmedi ve 

andan òayr gelmeyecegine ùabè-ı pür-intibÀhı güvÀh idi. LÀ-cerem vezìrüñ evvel-i 

emrde menåÿr-i tevaúúuèi tevúìè-i úabÿlle mevúiè olmadı bu fıúra evvelki fıúranuñ 

mażmÿnını taèlìldür. لايخفى كما   

نكيرد انكه بنيادش بدست پرتو نيكان :Daòı pÀdişÀh didi ki. Beyt و كفت  Bed-Àãl olan eyü 

kimselerüñ pertevin yaènì irşÀd ü terbiyetleri lemèasın úabÿl itmez zìrÀ liyÀúat ü 

istièdÀdı yoúdur. Pertev şuèle ve şuèÀè dimekdür òÀne-i żamìr-i ôulmet-peõìri şemè-i 

hidÀyet ve ÀftÀb-ı saèÀdet ile rÿşen ü mustenìr olmaz dimekden èibaretdür. 

 GirdegÀn lafôında iki kÀf bile fÀrisìdür baèżılar تربيت نا اهلرا چون كردكان بر كنبدست

evvelki kÀf èarabìdür dimişler be-her taúdìr kÀf-ı evvelüñ kesriyle cevz 

maènÀsınadur. Günbed kÀf-ı fÀrisìnüñ żammı ile úubbe dimekdür baèżılar kÀf-ı 

èarabìdür dimişler yaènì bed-aãl ve nÀ-òalef olanı terbiyet ile ıãlÀó úaãd itmek cevzi 
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úubbe üzerinde496 ùoàurmaú istemek gibi tevaúúuè-ı muóÀl itmek gibidür497 òafì 

olmaya ki Firdevsì ŞÀh-nÀmesinde bu maômÿnı bir àayrı mÀddede bulup bu vechle 

edÀé itmişdür. Naôm:  

 تو درجنك بامن فرس راندۀ

 همى كوز بركنبد آفشاندۀ

Yaènì sencileyin kimse benüm gibi dil-Àvere óamle idüp àÀlib olmaú mülÀóaôa itmek 

úubbe üzerinde cevz úomaú gibidür ammÀ óaú budur ki óażret-i şeyóüñ õikr itdügi 

teşbìh andan rÀció ü maúbÿldür. Gevz kÀf-ı èacemìnüñ fetói ve vÀvuñ sükÿnıyladur 

muèarrebi cevzdür ammÀ ùÀéife-i ÀècÀmuñ (77b) èÀmmesi kÀfuñ ôammıyla telaffuô 

iderler úoz lafôı anuñ Türkìsidür. اينان منقطع كردن اوليترست نسل و تبار  Bunlaruñ nesli ve 

úavm ü úabìlesi münúaùıè olmaú evlÀdür بيخ و بنياد ايشان برآوردن بهتر و  ve bunlaruñ 

kökini kesmek ve esÀs-ı vücÿdların fenÀya virmek èayn-ı maãlaóatdur. Baèż-ı 

nüsaòda fıúra-ı evlÀda nesl-i fesÀd ve fıúra-ı åÀniyede bìò-i tebÀr vÀúiè olup baèż-ı 

şurrÀó ol nüsòayı iòtiyÀr idüp bunlaruñ fesÀd ü nÀ-maèkÿl neslini münúaùıè ve nÀ-yÀb 

eylemek evlÀraú ve maèúÿlrakdur ve ol óarÀmìlerüñ úabìlesinüñ kökini yuúarı 

getürmek yaènì cemèisini helÀk eylemek aãveb ü evlÀdur deyü şeró itmişdür ve 

óÀşiye-i kitÀbında dimişdür ki bu maóalde ìnÀn getürdi ol ùÀéifenüñ esìrlerine binÀen 

bu maóalde ìşÀn getürdi ol ùÀéifenüñ maútÿllerine binÀen. كلامه انتهى  

 ZìrÀ ki Àteşi söyündürüp úuru köz كه آتش نشاندن و اخكر كذاشتن 498 فعليك بالا ختبارثم الاختيار

alıúoymaú ه اش نكاه داشتن  daòı yılanı öldürüp yavrısını ãaà úoyup و افعى كشتن و بچ 

ãaúlamaú ve beslemek. Efèì dişi yılan dimekdür.499 كار خردمندان نيست èÀúiller işi ve 

òıredmendler revişi degüldür. NişÀnden söyündürmekden kinÀyetdür. Lüàat-ı fürsde 

dikmekdür aàaç gibi ve ùaş gibi ve aña beñzer ne var ise ve oturmaúdur iclÀs ü iúèÀd 

maènÀsına ve nesneyi bir iş içün naãb itmekdür. Baèż-ı şurrÀó Àãlda naãb 

maènÀsınadur bu maóalde iùfÀ maènÀsı murÀddur dimiş òafì degüldür ki naãb 

                                                           
496 üzerinde (K): üzre (HP), (HM) 
497 itmek gibidür (K): itmekdür (HP), (HM) 
498 “Önce sına, düşün sonra tercih et” 
499 Efèì dişi yılan dimekdür (K): - (HP), (HM) 
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maènÀsıyla iùfÀnuñ çendÀn münÀsebeti yoúdur iclÀs mÀènÀsına münÀsebeti vÀżıódur. 

Áòker cemre maènÀsınadur Türkìde úor dirler köz daòı dirler kÀf-ı èarabì iledür. 

GüzÀşten terk eylemek ve úomaúdan keõÀ fi’t-tuófe ve’l-müşkilÀt. Efèì èaynuñ 

kesriyle meşhÿrdur ãaóìói ve faãìói èaynuñ fethiyledür mÀr-ı büzürg maènÀsınadur. 

Úıùèa: آب زندكى بارد ابر اكر  SeóÀb farażÀ Àb-ı óayÀt yaàdursa 

 sögüd aàacından mìve yimezsin zìrÀ óadd-ı õÀtında sögüd هركز از شاخ بيد بر نخورى

aàacı yemiş virmek mümteniè ve muóÀldür. BÀred lafôı bÀrìden (78a) lafôınuñ 

mużÀrièidür Àãlda fièl lÀzımdur yaàmak maènÀsınadur ammÀ bu maóalde yaàdurmaú 

maènÀsı maúãÿddur lisÀn-ı fürsde bu maúÿle istièmÀl çoúdur tetebbuè iden bilür. 

 Bed-Àãl olana vaútüñi żÀyiè itme ve terbiye vü ıãlÀóına bìhÿde ãarf بافرومايه روزكار مبر

ü himmet itme500. كزنى بوريا شكر نخورى ZìrÀ óaãìr úamışından şeker yimezsin zìrÀ 

andan şeker óÀãıl olmaú mümteniè ü muóÀldür. LÀ-cerem bu óarÀmì-zÀdenüñ rüşd ü 

ãalÀóını tevaúúuè idüp terbiyesiyle muúayyed olmaú hemÀn ancılayın temennì-i 

muóÀl idüp tażyìè-i evúÀt itmekdür. اين سخن بشنيد طوعاً و كرهاً بپسنديد وزير  Vezìr-i mÿmÀ 

ileyh pÀdişÀhuñ bu kelÀm-ı pür-ihtimÀmını gÿş itdükde òˇÀh nÀ-òˇÀh úabÿl ü pesend 

eyledi و حسن رأى ملك را افرين خواند ve pÀdişÀhuñ reéy-i ãavÀbını ve óüsn-i tedbìrini 

istiósÀn itdi و كفت انچه خداوند دام ملكه فرمود عين حقيقتست ve didi ki pÀdişÀhuñ devleti 

dÀéim olsun fi’l-vÀúiè buyurduúları óaú sözdür ve óaúìúat-i óÀldür ve beyÀn-ı 

vÀúièdür. خوى اينان كرفتى يكى آزيشان شدى اكر درسلك صحبت آن بدان تربيت يافتى و  Bu cüvÀn 

eger501 ol yaramazlaruñ ãoóbetlerinde terbiyet-yÀfte olup müddet-i medìd 

óıêmetlerinde bile olup anlaruñ òÿyların ùutmış ve bed-òulúlarıyla müteòaliú olmış 

olsa fi’l-óaúìúa buyurduúları gibi bu daòı anlaruñ birisi olup úatli vÀcib olurdı. Baèż-

ı nüsòada vÀv-ı èaùıfla ve yekì ez-ìşÀn şodì vÀkiè olmış bu taúdìrce bu fıúra daòı 

óayyiz-i şarùda dÀòil olup cevÀb-ı şarù-ı muúaddemÀ meõkÿr olan kelÀmuñ feóvÀsı 

olur yaènì eger fi’l-vÀúiè böyle olsa pÀdişÀhuñ buyurduàı ol zemÀnda yerinde olurdı. 

                                                           
500 itme (K): eyleme (HP), (HM) 
501 Eger (K): - (HP), (HM) 
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Baèż-ı şurrÀó bu nüsòayı iòtiyÀr itmiş ammÀ òafì degüldür ki makÀm-ı edeb 

rièÀyetine ve pÀdişÀhı kemÀl-i taèôìme nüsòa-ı evlÀ vü ercaó vÀvlıdur (Redd-i Şemèì). 

ا بنده اميدوارست كه اين غلام بصحبت صالحان تربيت پذيرد  AmmÀ bu úulları ümìdvÀrdur ki bu ام 

oàlan ãalióÀnuñ ãoóbet ü iòtilÀùlarıyla ve muãÀóabet ü muèÀşeretleriyle terbiyet úabÿl 

ide و خوى خردمندان كيرد ve èuúalÀé òÿyını (78b) ùuta terbiyet ü ıãlaóına ãarf-ı himmet 

tażyìè-i vaút olmaya. كه هنوز طفلست ZìrÀ ki henÿz ùıfldur.  

 deyü taèbìr itdüginden mefhÿm olan bu idi ki 502 سابقا جوانى بود سبزۀ كلستانش الى اخره

àulÀm-ı mezbÿruñ òaùùı gelmiş ola bu maóalde ùıfl taèbìr itdügi bu taúdìrce maúÀm-ı 

şefúatde olmaàla mecÀzen ùıfl menzilesine tenzìl idüp istidèÀ-yı luùf ü èinÀyet 

itmişdür503 mübÀlaàa içün olur. كما لايخفى 

 ve ol gürÿh-ı mekrÿhuñ sìret-i baày ü و سيرت بغى و عناد آن كروه درنهاد وى متمكن نشده است

èinÀdı bunuñ nihÀdında ve ùabìèatında henÿz mütemekkin ve cÀygìr olmamışdur 

درحديث است كه و  daòı óadìå-i şerìf-i nebevìde vÀrid olmışdur ki 

رَانهِِ وَ يمَُ  ِدَانهِِ وَ ينَُصِ  سانَهِِ مَا مَنْ مَوْلُودٍ إلِاَّ وَقَدْ يوُلَدُ عَلىَ فطِْرَةِ اْلِاسْلَامِ ثُمَّ ابَْوَاهُ يهَُو  ج ِ  Her veled ki 

anadan ùoàar elbette bi-irÀdetullÀh fıùraten İslÀm üzre vücÿda gelür ãoñra peder ü 

mÀderine tebaèiyyet ile yehÿdì olur naãrÀnì olur mecÿsì olur yaènì fıùrati’l-İslÀmı 

taàyìr idüp êalÀlete düşmege vÀlideyni sebep olur. Fıùrat òilúat ve cibillet 

maènÀsınadur. MevlÀnÀ Sürÿrì meróÿm dimiş ki vezìrüñ murÀdı budur ki bu cüvÀn 

Àãl-ı òilúatinde ve óadd-ı õÀtında úabÿl-i òayr ü ãalÀóa müstaèiddür ve ol istièdÀd 

henÿz zÀéil olmamışdur zìrÀ ol ehl-i fesÀd ile üns ü ülfeti ve òalùa vü ãoóbeti 

mümtedd ü mütemÀdì olmayup ùabèında fesÀd ü şekÀ rüsÿò ü temekkün 

bulmamışdur. Óadìå-i şerìfüñ mażmÿnı daòı bu müddeèÀyı teéyìd eyler ammÀ 

pÀdişÀh ùarafından vezìre bu iètirÀż müteveccih olur ki bu itdügüñ úıyÀs-ı maèal-

fÀriúdur yaènì bu oàlanuñ óÀlini feóvÀ-yı óadìå-i şerìfe úıyÀs itmek dürüst degüldür. 

ZìrÀ bi-óasebi’l-fıùrat úabÿl-ı İslÀma müstaèidd olmaú bi’ù-ùabèmüfsid olmaàa mÀniè 

                                                           
502 “Bundan önce bir civan, yiğit bir genç olarak geçti şimdi gülistanın yeşilliği yani ayva tüyleri yeni 

yeşermiş çocuk” 
 طغيان عطف تفسير درو فى الصّحاح البغى التعدى والطغيان مجاوزة الحدّ  لم قال والتعدى مجاوزة الشى الى غيره و من انك ذلك فقداخطاء 503

(HM): - (K), (HP) 
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degüldür müddeèÀ òod bu oàlanuñ müfsid bi’ù-ùabè olması iótimÀlidür óadìå-i şerìf 

anı nefy itmezdür hÀõÀ tafãìl-i kelÀma ve tavżìó-i merÀma òafì degüldür ki bu iètirÀż 

úaùèen vÀrid olmazdur zìrÀ vezìrüñ müddeèÀsı elbette bu cüvÀn-ı ãÀlió-ı bi’ù-ùabèdur 

dimek degüldür ki müfsid bi’ù-ùabè olmaú iótimÀliyle menèi úÀbil ola belki maúãÿdı 

(79a) mücerred iótimÀl ü cevÀzı beyÀndur ve pÀdişÀhuñ kelÀmından mefhÿm olan 

tekerrür-i fesÀd ve èadem-i úabÿl rüşd ü sedÀd iddièÀsını menèdür yaènì mÀdÀmki 

úabió-i sìreti ve fesÀd-ı serìreti ôÀhir olmaya müstaóaú èafv olur mücerred iótimÀl-i 

fesÀd ile èuúÿbet ü siyÀset lÀyıú-ı devlet ve muúteżÀ-yı èadÀlet degüldür dimekdür ve 

óadìå-i şerìfi ìrÀd itmekden maúãÿd úıyÀs degüldür belki fi’l-cümle teéyìddür. فتأمّل  

Úıùèa: بابدان يار گشت همسر لوط Lÿù Peyàamber èaleyhi’s-selÀmuñ òÀtunı yaramazlara 

muúÀrin oldı ve küfr ü nifÀú irtikÀb itdi. تش گم شد  KemÀl PÀşÀzÀde meróÿm خاندان نبو 

DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú’da buyurmışdur ki òÀnedÀn evüñ dÀéiresinde olan óavlıya dirler 

ki lisÀn-ı èarabda óarem taèbìr olınur èarablar òÀtÿnlarından óarem ile kinÀyet 

itdükleri gibi èacemler òÀnedÀnla kinÀyet iderler ve menkÿóaya hemser dirler 

òÀnedÀn’dan da murÀd oldur. Áãl-ı kelÀm: hem-ser-i Lÿù bÀ-bedÀn yÀr geşt ve güm 

şod’dur. Ùarìú-i iùnÀba sülÿk itmekden ve tefennün iòtiyÀr idüp bir maènÀdan iki 

èibÀretle taèbìrden àaraż yaramazlarla muãÀóabet idüp bedkÀrlar ile yÀr olmaàuñ 

ùabìèat-ı insÀniyyeye úuvvet-i teéåìrin beyÀndur. Şeyò Saèdì dimek ister ki meõkÿre-i 

òÀtÿn Óażret-i Lÿtuñ èaleyhi’s-selÀm hemseri iken ve menbaè-ı hidÀyet olan 

nübüvvete iżÀfetle şeref bulup óarem-i nübüvvet ve òÀnedÀn-ı èaôìmü’ş-şÀn olmışken 

êalÀlet ehline úoşulmaàla êÀll oldu. كلامه انتهى  MevlÀnÀ Óażretlerinüñ kelÀmından 

münfehim olan budur ki żamìr-i şìn Óażret-i Lÿùa rÀciè ola MevlÀnÀ Sürÿrì daòı anı 

iòtiyÀr itmişdür. Baèż-ı şurrÀó żamìr-i şìnı hemser-i Lÿù’a ircÀè idüp dimiş ki ol 

òÀtÿnuñ nübüvveti òÀnedÀnı żÀyìè oldı òafì degüldür ki ircÀè-i żamìrde taúãìr idüp 

taãvìr-i maènÀda daòı iãÀbet itmemişdür. Nièam-i żamìr-i mezbÿr hemser-i Lÿù’a 

rÀciè olduàı taúdìrce anuñ òÀnedÀn-ı nübüvvet olması óÀleti ve şerefi zÀéil ü żÀyiè 

oldı dimek maúãÿd olsa vechden óÀlì degüldür velÀkin èibÀretde müsÀmaóa olup 
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tekellüfden òÀlì degüldür (79b) zìrÀ maènÀ-yı maãdariyye delÀlet eyler edÀt-ı meõkÿr 

degüldür. فتأمّل 

 

 سگ اصحاب كهف روزى چند

 504 پى نيگان كرفت و مردم شد

Seg-i aãóÀb-ı kehf birúaç gün eyü kimselerüñ ãoóbetlerinde olup anlara tÀbiè olmaàla 

yaènì aãóÀb-ı kehfüñ òıdmetlerinde şeref kesb idüp Àdem oldı zìrÀ óayvÀnÀtdan on 

nefes Àdem şekline girüp cennete dÀòil olsa gerekdür: èicl-i İbrÀhìm ve kebş-i İsmÀèìl 

ve nÀúa-i äÀlió ve baúara-i MÿsÀ ve óÿt-i Yÿnus ve óimÀr-ı èÜzeyr ve nemle-i 

SüleymÀn ve hüdhüd-i Belúìs ve kelb-i AãóÀb-ı kehf ve nÀúa-i Muóammed ãallÀllÀhu 

èaleyhi ve sellem Óażret-i Lÿùuñ úıããası ve AãóÀb-ı Kehfüñ óikÀyesi kütüb-i tefÀsìr ü 

tevÀrìòde tafãìlen õikr olunmışdur. شدند يار بشفاعت بااو ملك ازندماىء فهئطا و بكفت اين  

áulÀm-ı mezbÿruñ istiòlÀãı òuãÿãında vezìr tażarruè ü niyÀzla bu sözi söyledi ve 

pÀdişÀhuñ muãÀóiblerinden ve nedìmlerinden bir cemÀèat daòı şefÀèatde anuñla 

müttefiú ve yek-dil olup istidèÀé-i èinÀyet itdiler. دركذشت خون او تا ملك ازسر  Şol 

mertebe tażarruè ü niyÀz itdiler ki pÀdişÀh anlaruñ òÀùırları içün ol cüvÀnı úatl itmek 

fikrinden fÀrià oldı. Ser-i òÿn èibÀretinüñ şeròi evvelki óikÀyede meõkÿr olmışdur 

كفت بخشيدم اكرچه مصلحت نديدم و  ve didi ki egerçi maèúÿl ü münÀsib görmedüm ve 

benüm reéy ü ictihÀduma muvÀfıú degüldür ammÀ çünki bu mertebe tażarruè ü niyÀz 

ile istiòlÀãında müttefiú olduñuz sizüñ sözüñüz ile èafv itdüm bu maúÀmda pÀdişÀhla 

vezìrüñ baóålerinüñ muóaããalı budur ki vezìr dimek ister ki bir kimse óadd-ı õÀtında 

fÀsid bi’ù-ùabè olursa da kÀmillerüñ ãoóbeti berekÀtıyla tebdìl-i aòlÀú idüp ãalÀó-peõìr 

olmaú cÀéizdür mÀdÀmki bu iótimÀl bÀúìdür èafv buyurılmaú ensebdür. PÀdişÀhuñ 

müddeèÀsı budur ki bu maènÀ egerçi nefsinde cÀéizdür ve àayr-ı mümtenièdür ammÀ 

àÀyet nÀdirü’l-vuúÿè ve úalìlü’l-vücÿddur. Áàleb-i iótimÀl budur ki òabÀået-i 

                                                           
504DerkenÀr: Maúãÿd úarìn-i bed-Àdeme úabÀéió sirÀyetine sebeb olur ve muúÀrenet-i eşrÀf ile bir kelb 

òayvÀn iken belki Àósen-i óayvÀnÀtdan iken menzilet-i insÀniyye vÀãıl olur insÀn oldı didügi 

iótimÀldür ki maóø iddièÀ ola yÀòÿd ol seg-i ÀãóÀb-ı kehfle ol zemÀnda mükÀleme itmek menúÿldür ki 

ol cihet ile óaúìúatde insÀniyyet ıùlÀú itmiş ola dimişler (K), (HP), (HM) 
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aãliyyesi aókÀmı ôuhÿr eyleye. LÀ-cerem óazm ü iòtiyÀù muúteżÀsı budur ki iótimÀl-i 

żaèìfe óükm virmeyüp iótimÀl-i (80a) ració mÿcibi ile èamel oluna óażret-i şeyò 

pÀdişÀhuñ müddeèÀsını teéyìd idüp bu rÿbÀèìyi505 ìrÀd buyurmışdur. RÿbÀèì: 

 Rüstem ZÀluñ oàlıdur. Gürd kÀf-ı èaceminüñ żammı ile دانى كه چه كفت زال بارستم كرد

bahÀdır ü mübÀriz ve dil-Àver dimekdür yaènì Rüstem-i dil-Àvere pederi ne didügini 

ve bu bÀbda ne yüzden nuãó ü pend itdügin òod bilürsin istifhÀm olmaú daòı cÀéizdür 

yaènì bilür misin دشمن نتوان حقير و بيچاره شمرد mÀżì maãdar maènÀsınadur düşmeni 

òˇÀr görmek cÀéiz degüldür dimekdür. ديديم بسى آب زسر چشمۀ خرد Çoú görmişüz ki bir 

cüzéì bıñar başından çıúan ãu چون بيشتر آمد شتر و بار ببرد ziyÀde gelüp cemè olduúda 

deveyi yüki ile bile götürüp gitdi ve àarú itdi yaènì muúteżÀ-yı óazm ve iótiyÀù budur 

ki bu bed-Àãl óarÀmì-zÀdenüñ şerrinden taóarrüz olınup emn üzre olmaú cÀéiz 

görülmeye فى الجمله وزير پسررا بخانه برد ve bi’l-cümle yaènì muóaããal-ı kelÀm vezìr ol 

oàlanı òalÀã idüp òÀnesine ilitdi و بناز و نعمت بپرورد ve nÀz ü nièmetle besledi. 

 Edìb faèìl be-maènÀ-i fÀèildür müéeddeb maènÀsınadur و استاد اديب را بتربيتش نصب كرد

ve anı terbiyet ü taèlìm-i ÀdÀb içün bir üstÀd-ı kÀmil taèyìn eyledi yaènì òˇaceler ùutup 

oúutdı yazdurdı baèż-ı nüsaòda edìb lafôı vÀv-ı èaùıfla vÀúiè olmışdur biyÀmÿòtend 

ãıàasına evfaúdur vÀvsuz olduàı taúdìrce cins-i üstÀd ü muèallim maúãÿd olup 

müteèaddide şÀmil olur. ر اداب خدمت ملوكش بياموختندئحسن خطاب و رد  جواب و سا تا  TÀ ki 

aña üslÿb-ı muãÀóabeti ve pÀdişÀhlar òıdmetine lÀyıú ü lÀzım olan cemìè-i úavÀèid ü 

ÀdÀbı taèlìm ü irşÀd itdiler. تا درنظر همكنان پسنديده آمد TÀ bir mertebe tekmìl-i kemÀlÀt 

idi ki her vechle cümle èÀlemüñ maúbÿlı oldı gÿyÀ saèy ü ictihÀd ve terbiyet ü irşÀd 

ile tehõìb-i aòlÀú ve taóãìl-i rüşd ü sedÀd mümkin olduàın herkes bildi ve vezìrüñ 

müddeèÀsı åubÿt buldı. اخلاق او درحضرت ملك شمۀ مى كفت اول ئبارى وزير ازشما  İttifÀúan bir 

kerre taúrìb düşüp (80b) pÀdişÀh óużurında ol oàlanuñ aòlÀú-ı cemìle ve şemÀéil-i 

óamìdesinden icmÀlen bir miúdÀr õikr eyledi. ŞemÀéil bu maóalde aòlÀú ü òÿy ü 

èÀdÀt maènÀsınadur. كه تربيت عاقلان دروى اثر كرده است و جهل قديم ازجبل ت او بدر برد Yaènì ki 

èÀúillerüñ terbiyeti anuñ ùabìèatında eåer itmişdür ve òilúatında ve nihÀdında olan 

                                                           
505 rÿbÀèìyi (K): úıùèayı (HP), (HM) 
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cehl ü fesÀdını kÀmillerüñ óüsn-i terbiye ve irşÀdı izÀle itmişdür ve’l-óÀãıl vezìr gÿyÀ 

bu maènÀyı taèrìż ü işèÀr itdi ki kendünüñ óüsn-i ôannı ve ferÀseti vÀkıèa muvÀfıú 

düşüp àulÀm-ı mezbÿruñ óaúúında itdügi şefÀèat laàv ü bìhÿde olmadı. ErbÀb-ı ùabèa 

òafì degüldür ki maúÿl-i úavl taúdìm olınmışdur bu kelÀm maúÿl-i úavlde dÀòil 

degüldür belki ãarìóan úÀle gelmiş degüldür maóżÀ vezìrüñ maúãÿdı olan maènÀyı ve 

taèrìż ü işèÀr itdügi nükteyi taãvìr içün Şeyò Saèdì ìrÀd itmişdür. Baèż-ı şurrÀó 

maúÿl-i úavlde dÀòil ôann idüp murÀda vÀãıl olmamışdur (Redd-i Sürÿrì) 

-PÀdişÀh vezìrüñ bu sözine tebessüm idüp yaènì ãalÀó ملك را ازين سخن تبس م آمد و گفت

peõìr olduàına iètimÀd itmeyüp eyitdi Beyt: عاقبت گرگزاده گرگ شود Úurduñ pençesi her 

ne deñlü ihtimÀmla terbiyet olunsa elbette èÀúıbet yine úurd olur sebuèiyyetin terk 

itmezdür. گرچه با آدمى بزرگ شود Egerçi insÀnla ins ü ülfet ile büyümiş olsa da 

فه اوباش محله در او پيوستندئطا .bu óÀl üzre bir iki yıl mürÿr itdi سالى دو برين برآمد  Maóalle 

levendlerinden bir ùÀéife ol oàlana muúÀrin olup iòtilÀù itdiler. Lafô-ı evbÀş bi-

óaseb’il-èörf levend dimekdür. MevlÀnÀ Seydì èAlìzÀde MuòtÀr-ı ãıóÀó’dan naúl 

itdügi maènÀ daòı buña úarìbdür. Baèż-ı şurrÀó bì-vech taèaããub ile redd tmişdür 

evbÀş lafôı erÀõil ve sefele-i nÀs maènÀsına luàÀt-ı èarabiyyede daòı muãarraódur 

(Redd-i Sürÿrì). و عقد موافقت بستند èIúd506 èaynuñ kesriyle rişte maènÀsınadur ittifÀú ve 

hevÀdÀrlıú riştesin baàladılar dimekdür şerr ü fesÀda úaãd ü èazimetde yek-dil ü yek-

cihet oldılar dimekden kinÀyetdür èaynuñ fetóiyle baàlamaú (81a) maènÀsına olmaú 

daòı cÀéizdür ve èaúd’e aúdü’l-muvÀfaúat taúdìrinde olur ism-i maãdar olmaú daòı 

cÀéizdür fetóle olduàı taúdìrce kelÀmda istidrÀk lÀzım gelür diyenler tevehhüm 

itmişler ve zÀéid söylemişlerdür lüàatda èaúd lafôı èaynuñ fetóiyle èahd maènÀsına 

daòı gelür faúìre bu maènÀ cümleden rÀciódür (Redd-i Sürÿrì). Baèż-ı nüsaòda 

murÀfaúat vÀúiè olmışdur yoldaşlıú maènÀsınadur. تا بوقت فرصت BÀ fì maènÀsınadur 

                                                           
506 DerkenÀr: Seydì èAlìzÀde èıúd, be-kesrü’l-èayn ve fetóa dimişdür èıúd kesr ile úılÀde dimekdür. Bu 

maóalde münÀsib degüldür belki feth-i èayn ile èuúdetü’l-èahd maènÀsınadur. 
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yaènì tÀ furãat zemÀnında وزير را بادو پسرش بكشت  ol bed-baòt nemek-óarÀmlıú idüp 

velì-nièmeti ve bÀèiå-i óayÀtı olan vezìri iki oàlı ile bilece úatl itdi 

 ve bì-óadd ü bì-úıyÀs  و نعمت بيقياس برداشت و درمغاره دزدان بجاى پدر بنشست و عاصى شد

mÀl ü nièmet götürdi ve sÀbıúan meõkÿr olan maàÀraya varup babası yerine geçüp 

oturdı ve iôhÀr yaènì ve èiãyÀn idüp pÀdişÀhuñ ôannı taóúìú ve müddeèÀsını taãdìú 

eyledi bu kelÀmdan mütebÀdir olan budur ki ol bed-Àãl óarÀmì başınuñ oàlı ola. 

 PÀdişÀh bu úıããadan òaberdÀr olıcaú barmaàını ıãırup ملك دست تخيرّ بدندان كرفت و كفت

müteóayyir oldı ve eyitdi. Úıùèa: چون كند كسى شمشير نيك ازآهن بد  Bir kimse yaramaz 

demürden eyü úılıc nice idebilür yaènì mümkin degüldür. Çÿn lafôı imÀle iledür 

istifhÀm-ı inkÀrì murÀddur. ناكس بتربيت نشود اى حكيم كس Bed-Àãl olan daòı ancılayın 

terbiyet ile ve saèy ü ihtimÀmla Àdem olmazdur ey óakìm-i dÀnÀ óaúìúat-i óÀl budur 

muóaããal nÀmlusı bed olıcaú ıãlÀóa mecÀl yoúdur.  

 Yaàmur ki anuñ leùÀfet ùabèında òilÀf yoúdur yaènì باران كه در لطافت طبعش خلاف نيست

óadd-ı õÀtında ùabìèatı iòtilÀf üzre degüldür belki hemvÀre leùÀfet ü iètidÀl üzre olup 

feyżi èÀmm ü şÀmildür velÀkin istièdÀd muòtelifdür her maóal kendü istièdÀdına göre 

úabÿl-i feyż ider. درباغ لاله رويد و درشوره بوم خس Baàda lÀle biter ve zemìn-i şÿrede 

òÀr u òas yaènì çör çöp biter. Bÿm arż maènÀsınadur. Òas lafôı lisÀn-ı fÀrisìde bì-

menfaèat olan ota dirler (81b) Türkìde çör çöp ile taèbìr iderler. Şÿre ùozlı ve çoraú 

yere dirler ki anda eyü ot bitmez ve óÀãıl olmaz. Seydì èAlìzÀde meróÿm dimiş ki: 

 bi’t-türkì çoraú yer òafì degüldür ki bu kelÀmından شوره بوم ارض ذات ملح يقال له

şÿrebÿm èibÀretini lafô-ı müfred ôann itmiş olduàı ôÀhir degüldür. 

َۚفتدبّر َۚالسّروري  ve şÿre-bÿm lafôı terkìb-i tavãìfìdür Àãlda bÿm-ı şÿre’dür كماتوهّمه

baèdehu vaãf taúdìm olunmışdur pìrezen gibidür. Baèż-ı şurrÀó dimiş ki şÿre lafôı 

bÿm’a mużÀfdur żarÿret-i vezn içün hemze óaõf olunmışdur. انتهىَۚولَْۚيخفىَۚمافيه 

Dìger: زمين شوره سنبل بر نيارد Zemìn ki şÿre ola sünbül óÀãıl itmez ve ol maúÿle yerde 

sünbül bitmez. درو تخم وعمل ضايع مكردان Şÿre yerde toòmı ve èameli żÀyiè itme ve 

bìhÿde zaómet çekme. Baèż-ı nüsaòda toòm-ı èamel iżÀfetle vÀúiè olmış nüsòa-i 

evvelì evlÀdur. نكويى بابدان كردن Bedbaòtlara ve yaramazlara eylik itmek 
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 eyü kimselere kemlik itmek gibidür. CÀy lafôı چنانست كه بد كردن بجاى نيك مردان

muúóamdur. Baèżılar óaú maènÀsına ùutmışlar ve baèżılar berÀy-ı nìkmerdÀn 

maènÀsınadur dimişler.  

ÓİKÁYET: سرهنگزادۀ را بردر سراى اغلمش ديدم كه Serheng lafôı lüàatde çeribaşı ve 

yayabaşı maúÿlesi zìr-destinde nefer olan kimselere ıùlÀú olınur istièmÀl óasebi ile 

çavuşlara daòı serheng dirler. KemÀl PÀşÀzÀde meróÿm DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú’da 

dimişdür ki: Àheng èazmdür serheng elfÀô-ı mürekkebedendür aãlı ser-Àheng’dür 

çeribaşlarına ki başdan ol óarekete èazm ider úalanı aña tÀbiè olurlar serheng dirler 

ser’üñ Àheng’e iżÀfeti iledür èalem olıcaú úÀèide-i terkìb taàyìr olınup èalÀúa-i iżÀfet 

úaùè olınmışdur. كلامه انتهى  Baèż-ı şurrÀó çavuş oàlı deyü taèbìr itmiş taóãìãüñ vechi 

ôÀhir degüldür (Redd-i Sürÿrì).  

Uàlumiş èacem pÀdişÀhlarından birinüñ ismidür. Şeyò Saèdì eydür ki: Uàlumiş nÀm 

bir pÀdişÀhuñ serÀyı úapusında yaènì ÀstÀnesi òuddÀmından olan bir serheng-zÀdeyi 

gördüm ki عقل و كياستى و فهم و فراستى زائد الوصف داشت (82a) bir ùabaúada èaúl ü ferÀseti 

ve fehm ü zekÀsı var idi ki óadden ziyÀde ve şeró ü beyÀna gelmez. 

 Hem daòı tÀzeligi ve óadÀået-i sini zemÀnından هم ازعهد خردى آثار بزرگى درناصيۀ او پيدا

rüşd ü necÀbet ÀåÀrı ve devlet ü saèÀdet envÀrı ol cüvÀnuñ cebìninde lÀmiè ü tÀbÀn ve 

ùÀliè ü nümÀyÀn idi. Beyt: 

 بالاى سرش زهوشمندى

 مى تافت ستاره بلندى

Zi-huşmendì lafôı sitÀreyi beyÀndur ol peserek başı üzre èaúıllulıàından rifèat-i 

kevkebi dıraòşÀn idi yaènì sìmÀsında èalÀmÀt-ı rüşd ve necÀbet-i lÀyió ve Àyìne-i 

cemÀlinde emÀrÀt-ı èizz ü devlet vÀżıó idi. Naôm: 

SaèÀdet àırresi alnında ùÀliè 

SiyÀdet pertevi şeklinde lÀmiè 

KemÀl-i èaúl ü fehmle ittiãÀfı bir vechle ôÀhir idi ki gÿyÀ başı üzre bir necm-i tÀbÀn 

olup èan-úarìb rifèat ü èizzete vuãÿlına bürhÀn-ı bÀhir olmış idi ve her kim görse bu 
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èaúl ü ferÀset ki bunda vardur elbette èaôìm-i devlet ü saèÀdete destres bulsa gerekdür 

deyü cezmen óükm iderdi. Beyt: 

Gün yüzi ùulÿè eyliyecek ãubó-ı ãafÀdan 

Bes bellü idi Àfet-i devrÀn olacaàı 

Bu daòı cÀéizdür ki zi-hÿşmendì lafôı mì tÀft lafôına müteèalliú ola yaènì başı üzre 

hÿşmendlik maùlaèından ùÀliè bir aòter-i lÀmiè olmış idi ki irtifÀè-ı úadrine delìl sÀùıè 

idi.  فى الجمله Muóaããal-ı kelÀm ظر سلطان آمدمقبول ن  ol cüvÀn bi’l-istióúÀú pÀdişÀhuñ 

óüsn-i úabÿlına maôhar oldı كه جمال صورت و كمال معنى داشت zìrÀ ki cemÀl ü kemÀl 

ãÀóibi idi ãÿreten ve maènen her vechle úabÿle ve iltifÀta lÀyıú idi. 

  .Óikmet-şinÀs olan èuúalÀ buyurmışlardur و حكما كفته اند

انگرى بهنرست نه بمالتو  áınÀ vü devlet kemÀl iledür mÀl ile degüldür yaènì mücerred 

mÀl ü menÀli bisyÀr olana èÀúiller tüvÀnger dimezler belki Àdem yerine úomazlar fi’l-

óaúìúa àanì vü tüvÀnger ol kimsedür ki maèarifet ü kemÀle mÀlikdür.  

CÀhilüñ faòrı cemè-i mÀlladur (82b) 

èÁrifüñ èizzeti kemÀlledür. 

 Daòı büyüklik èaúl ü iõèÀn óasebi iledür sin ü sÀl óasebi ile و بزرگى بعقلست نه بسال

degüldür. MeåelÀ èÀúil ü hÿşmend bir tÀze cüvÀn kÀmiller naôarında sal-òorde 

nÀdÀnlardan büzürgterdür ve’l-óÀãıl pÀdişÀh úadir-şinÀs olmaàla ol cüvÀnuñ fünun 

rièÀyete liyÀúat ü istièdÀdını müşÀhede idüp ziyÀde rièÀyet ile emåÀli mÀbeyninde 

mümtÀz ü ser-efrÀz eyledi ve mücerred taúaddüm-i zemÀn ile kendülerin ol maúÀma 

elyaú ü taúarrüb sulùÀna ÀórÀ vü aóaú iètiúÀd eyleyen úoca aómaúlaruñ cÀn-ı 

nÀtüvÀnlarına àÀyet girÀn geldi.  

 Ol cüvÀna kendü507 ebnÀ-yı cinsden olup pÀdişÀhuñ ابناء جنس او بد و حسد بردند

òidmetinde olan bì-óayåiyyet óaşerÀt óased itdiler و بخيانتى متهم كردند ve ol cüvÀnı 

òıyÀnet ile müttehim itdiler ده نمودندئفاسعى بى  در كشتن او و  ve anı úatl itdürmek içün 

bìhÿde saèy ü gÿşiş iôhÀr itdiler ammÀ fÀéide itmedi ve maúãÿdları óÀãıl olmadı. 

                                                           
507 Kendü (K), (HP): - (HM) 
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MıãrÀè: دشمن چه زند چو مهربان باشد دوست YÀr müşfiú olıcaú düşmen neye úÀdir olur 

hemÀn itdügi òabÀået kendüye úalur. چيست صمى ايشان درحق توملك پرسيد كه موجب خ   

PÀdişÀh óaúìúat-ı óÀle muùùaliè ve ÀgÀh olup ol cüvÀna ãordı ki bu bed-òˇÀhlaruñ 

senüñ óaúúında òuãÿmet ü èadÀvetlerine mÿcib ü bÀèiå nedür. Òaãmì’de olan yÀ 

maãdariyyedür. كفت درسايه دولت خداوندى YÀ nisbet içündür. دمهمگنانرا راضى كر  Ol cüvÀn 

eyitdi pÀdişÀhuñ sÀye-i devletinde cemìè-i òalúı kendümden rÀżì vü òoşnÿd eyledüm 

úÀdir olduúça luùf ü kerem ile ve óüsn ü òulúla herkesüñ göñlin ele alup kendüme 

muóib eyledüm. مكر حسودرا كه راضى نمى شود الّا بزوال نعمت من LÀkin òusÿduñ gönlin ele 

almaàa ve kendümden rÀżì ve òoşnÿd itmege mecÀl olmadı zìrÀ ki erbÀb-ı óıúd ü 

óased benüm zevÀl-i nièmetümden ve intiúÀl-i devletümden àayrı hìç bir vechle rÀżì 

vü mütesellì olmazdur. دولت و اقبال خداوندى زياده باد YÀ nisbet içündür pÀdişÀhuñ devlet 

ü saèÀdeti ziyÀde olsun (83a) dimekdür şÀhlar óużÿrında èarż-ı hÀl olunduúda duèÀ-yı 

òayrla úaùè-ı kelÀm itmek muètÀd ü maèhÿddur. Úıùèa:  

 .Aña úÀdirüm ki bir kimsenüñ göñlini rencide itmeyem توانم آنكه نيازارم اندرون كسى

 Óasÿda ne çÀre eyleyem ki anuñ marażı kendüdendür حسودرا چه كنم كو زخود برنج درست

yaènì óased gibi bir mümtenièü’z-zevÀl maraż üzre mecbÿldür ben anuñ defèine ve 

izÀlesine nice úÀdir olurın ve anı kendümden òoşnÿd itmege nice mecÀl bulurın. 

  بيمير تا برهى اى حسود كين رنجيست

بمرگ نتوان رست كه ازمشقّت آن جز  

Ey óasÿd hemÀn merg iòtiyÀr eyle ki úurtulasın zìrÀ bu óıúd ü óased bir rencdür ki 

ölmeyince anuñ belÀsından òalÀã mümkin degüldür. Úıùèa:  

 شوربختان بارزو خواهند

 مقبلانرا زوال نعمت و جاه

Bedbaòt olanlar cÀn ü dilden Àrzÿ idüp erbÀb-ı devletüñ zevÀl-i nièmet ü cÀhını 

isterler. گر نبيند بروز شبپره چشم Şeb-pere òuffÀşdur ki òÀ-i muècemenüñ żammı ile 

èunnÀb vezni üzredür bir müràüñ ismidür Türkìde yarasa dirler gice görür gündüz 

görmezdür bu ãıfatla muttaãıf olan kimesneye şeb-pere-çeşm dirler bu terkìb-i 
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èarabiyyetde óasenü’l-vech terkìbi úabìlindendür dimişler. Şeb-pere gözli508 

dimekdür ol maúÿle kimseye aòfeş ıùlÀú olınur gice görmeyene eèşÀ ıùlÀú olunduàı 

gibi yaènì şeb-pere-çeşm olan şaòã-ı pür-naúã eger gündüz görmezse. Baèżılar şeb-

pere-rÀ çeşm taúdirinde ùutup şeb-perenüñ gözi görmezse deyü maènÀ virmişler. 

 èAyn-ı ÀftÀbuñ anda ne günÀhı var yaènì noúãÀn ü úuãÿr ol gözüñ چشمه آفتابرا چه گناه

çeşm-i bì-nÿrındadur ÀftÀb-ı èÀlem-tÀbda degüldür. Beyt: 

Güneşüñ õerre úadar úadrine noúãÀn gelmez 

Eylese nÿr-ı cihÀn-tÀbını òuffÀş inkÀr 

Baèż-ı şurrÀó çeşm-i şeb-pere taúdìrindedür dimişler eger gündüzde şeb-perenüñ gözi 

görmeye bu úabÀóat şemsden degüldür yarasanuñ kendüsindendür deyü maènÀ 

virmişler terkìb aóvÀlinden òaberdÀr olmamışlar. Óadd-ı õÀtında ol maènÀ maúãÿd 

olduàı taúdìrce taúdìr-i kelÀm (83b) çeşm-i şeb-pere degüldür. Belki şeb-pere-rÀ çeşm 

taúdìrindedür velÀkin bu tekellüfi irtikÀba óÀcet yoúdur ve fi’l-óaúìúa şeb-pere kendü 

murÀd çeşm õikri laàv olur ger nebìned be-rÿz ü şeb-pere dimek kifÀyet ider.فتدبّر  

Baèż-ı şurrÀó şeb-pere èibÀretinüñ Àãlı şeb-perende’dür dimiş baèżılar redd idüp şeb-

pere Àãl-ı vażè üzre lüàatdür dimişler óaú budur ki şeb-perendeden meéòÿõ olmaàa 

mÀniè yoúdur. 

 راست خواهى هزار چشم چنان

 كور بهتر كه آفتاب سياه

Sözüñ ùoàrusın isterseñ yÀòÿd sözüñ ùoàrusın mı istersin imdi cevÀb-ı ãaóìó ve óaúú-ı 

ãarìó budur ki ol maúÿle biñ dÀne çeşm-i aèmÀ ve nÀ-bìnÀ olmaú yegdür ÀftÀb-ı 

cihÀn-tÀb bì-nÿr u żiyÀ olmakdan zìrÀ nefè-i èÀmm olanuñ noúãÀn ü zevÀlı żarar-ı 

èÀmmdur lÀ-cerem żarar-ı òÀã evlÀdur. Baèż-ı şurrÀò rÀst òˇÀhì èibÀretin şarù-ı 

maóõÿfa cevÀb ùutup dimiş ki eger sen ÀftÀb-i siyÀh ü bì-fürÿà olmaúdan ise hezÀr 

buncılayın göz kör olmaú yegdür dirseñ ve böyle olduàın isterseñ ãaóìó söylersin ve 

rÀst dilersin. Baèż-ı şurrÀó daòı bu maènÀyı iòtiyÀr idüp velÀkin şarù-ı maóõÿf iètibÀr 

itmek lÀzım degüldür ol tekellüfi irtikÀb itmedin daòı bu maènÀ dürüst ü çespÀn olur 

                                                           
508 gözli (K): gözli kimse (HP), (HM) 
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dimiş yaènì ÀftÀb-ı siyÀh olmaúdan biñ böyle göz aèmÀ olmaú yegdür didügüñ óaú 

sözdür dimek ola òafì degüldür ki bu maúÿle tevcìhÀt-ı baèìde ve tekellüfÀt-ı àayr-ı 

sedìdeyi iòtiyÀr ü irtikÀb rÀh-ı ãavÀbdan ãad meróale dÿrdur. 

ÓİKÁYET:  

  يكى را ازملوك عجم حكايت كنند كه دست تطاول بمال رعيت دراز كرده بود و جور و اذيتّ آغاز

Mülÿk-ı èacemden birini óikÀyet iderler ki raèiyyet mÀlına ôulm ü taèaddì destini 

dırÀz ve cevr ü cefÀya şurÿè ü ÀgÀz itmiş idi. TeùÀvul ôulm ü taèaddì maènÀsınadur ve 

lafô-ı eõiyyet meziyyet vezni üzredür ìõÀé maènÀsınadur. 

د ظلمش درجهان برفتندئخلق ازمكا  Zìr-i óükÿmetinde olan òalú anuñ ôulmı belÀsından 

eùrÀf-ı cihÀna (84a) ùaàılup gitmişler idi. MekÀéid keyd’üñ cemèidür mekr ü òubå 

maènÀsınadur iżÀfet-i beyÀniyyedür yÀòÿd mekr ü óìle ùarìúi ile vÀúiè ôulm 

maúãÿddur و ازكربت جورش راه غربت گرفتند daòı anuñ cevrinüñ elem ü şiddetinden celÀ-

yı vaùan ve terk-i diyÀr idüp rÀh-ı àurbet iòtiyÀr itmişler idi. چون رعيت كم شد [Kem] 

kÀf-ı èarabìnüñ fetóiyledür çünki raèiyyet eksildi dimekdür 

 Maóãÿl-ı memleket noúãÀn-peõìr oldı. Baèż-ı şurrÀó güm ارتفاع ولايت نقصان پذيرفت

lafôı kÀf-ı èacemìnüñ żammı ile fıúdÀn maènÀsına olmaàı daòı cÀéiz görmişler 

müretteb olan cezÀ mażmÿnına mülÀyim degüldür (Redd-i Sürÿrì) خزينه تهى ماند و  ve 

òazìne tehì vü òÀlì úaldı. و دشمنان ازهر طرف روز آوردند  yaènì ÀèdÀ her cÀnibden hücÿm 

itdiler. Úıùèa: كه فريادرسى روز مصيبت خواهد هر  Her kimse ki muãìbet güninde ve felÀket 

zemÀnında yaènì başına bir óÀl geldükde kendüye bir kimse feryÀd-res olduàın isteye 

 Sen ol kimseye söyle ki  emn ü selÀmet ve óużÿr ü گو درايام سلامت بجوانمردى كوش

refÀhiyyet eyyÀmında cÿd ü seòÀ ve luùf ü èaùÀ semtine sÀlik olup herkes ile óüsn-i 

òulú üzre muèÀmele itmege saéy u kÿşiş eylesün ki vaút-i żarÿretde aña feryÀd-res 

olalar ve muèÀvenet úılalar baèż-ı şurrÀó feryÀd-resì’deki yÀ vaódet içündür dimişler. 

Baèżılar maãdariyye ùutmışlar faúìre lÀyiò olan budur ki tenkìr ü ibhÀm içün olup 

cihet-i vaódet muèteber olmaya vaódet ile tenkìrüñ farúı KemÀl PÀşÀzÀde meróÿmuñ 

RisÀle-i yÀéiyye’sinde beyÀn olunmışdur óÀãılı bir cinsden ferd àayr-ı muèayyen 

murÀd olup cihet-i vaódet manôÿr olmamaúdur. Baèż-ı nüsaòda yÀsuz vÀúiè olmışdur 
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bu taúdìrce feryÀd-res lafôı rÿz-ı muãìbet’e mużÀf olup muãìbet güninde feryÀd-res 

dimek olur. ننوازى برود بندۀ حلقه بگوش ار  èAbd-i memlÿkuñ bile şöyle ki luùf ü nevÀziş 

itmeyesin úoyup gider ve ibÀúat ider zemÀn-ı sÀbıúda diyÀr-ı èacemde bende-i direm-

òarìdelerinüñ (84b) gÿşlarına óalúa geçürürlermiş bende-i óalúa be-gÿş oradan şuyuè 

bulmışdur. لطف كن لطف كه بيكانه شود حلقه بكوش HemÀn èÀlemde luùf ü iósÀna kÿşiş eyle 

ki bìàÀneleri ve aórÀrı luùfla tesòìr idüp úapuñda bende-i óalúa-be-gÿş olalar zìrÀ. 

MıãrÀè: Ádemìlik úul eyler insÀnı روزى بمجلس او ازكتاب شاهنامه همى خواندند Bir gün ol 

ôÀlim pÀdişÀhuñ meclisinde ŞÀh-nÀme kitÀbından oúurlardı. 

 Oúınan maóal ëaóóÀk-i seffÀúuñ zevÀl-ı salùanatı درزوال مملكت ضحاك و عهد فريدون بود

ve Ferìdÿn-ı ãÀóib-i ôuhÿruñ zemÀn-ı devletine müteèalliú idi. Baèż-ı nüsaòda ez-

kitÀb-ı şÀh-nÀme hemì òˇÀndend úıããa-i der-zevÀl-i memleket-i ëaóóÀk ü èahd-ı 

Ferìdÿn vÀúiè olmışdur yaènì ŞÀh-nÀme’den ëaóóÀk ve Ferìdÿna müteèalliú bir úıããa 

oúurlardı dimekdür. Baèż-ı nüsaòda bÿd lafôı mevcÿd degüldür óÀcet daòı yoúdur. 

 Vezìr وزير ملك را پرسيد كه فريدون كنج و ملك و حشم نداشت پادشاهى برو چگونه مقرّر شد

pÀdişÀha ãordı ki Ferìdÿnuñ mÀl ü menÀli ve òazìnesi ve èaskeri yoà idi bir yektÀ 

óerìf idi nice pÀdişÀh olabildi ve ëaóóÀk gibi èaôìmü’ş-şÀn şehriyÀre ne vechle àÀlib 

oldı. كفت آنچنان كه شنيدى خلقى برو بتعصّب گرد آمدند و تقويت كردند پادشاهى يافت PÀdişÀh eyitdi 

ŞÀh-nÀmeden yÀòÿd efvÀhdan işitdüàüñ üzre çoú kimse nisbet ü taèaããub ile yaènì 

ëaóóÀk-ı ôÀlimden cevr ü sitem gördükleri sebebden ittifÀú idüp Ferìdÿnuñ yanuña 

cemè oldılar ve taúviyet ü maèÿnet itdiler bu vechle pÀdişÀhlıàa destres buldı. 

Òalúì’de olan yÀ-yı tenkìr taèôìm ü tekåìr içündür. 

 Vezìr eyitdi çünki وزير گفت چون كرد آمدن خلق موجب پادشاهيست تو خلقرا چرا پريشان ميكنى

òalúuñ ictimÀèì vü ittifÀúì pÀdişÀhlıàa sebebdür. Pes niçün sen òalúı perìşÀn ü ôulmle 

kendüñden rÿ-gerdÀn idersin. Çün lafôı imÀle ve işbÀèsuz óarf-i taèlìldür (85a) çünki 

maènÀsınadur. مكر سر پادشاهى ندارى Meger ki sende salùanat hevesi ve cihÀndÀrlıú 

hevÀsı ve pÀdişÀhlıú fikri ve şehriyÀrlıú sevdÀsı yoúdur yaènì eger pÀdişÀhlıú 

murÀduñ olsa òalúı remìde itmezdüñ ve zevÀl-i mülke sebeb olan ùarìúe gitmezdüñ. 
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Ser lafôı bu maóalde murÀd ü hevÀ ve fikr ü heves ve sevdÀ maènÀsınadur. Nitekim 

bu beytde vÀúièdür. Beyt: 

 بكسمَۚازانَۚنباشدَۚسروَۚبركَۚآشناي

 كهَۚنيرزدَۚاشنايَۚبمشقتَّۚجداي

Baèż-ı şurrÀó bi’t-Türkì meger pÀdişÀhlıú başı yoúdur saña deyü taèbìr idüp taúãìr 

itmişdür (Redd-i Sürÿrì). Beyt: همان به كه لشكر بجان پرورى Yaènì çünki óÀl böyledür 

hemÀn evlÀ budur ki èaskeri cÀnla besleyesin. كه سلطان بلشكر كند سرورى ZìrÀ ki pÀdişÀh 

olan kimse èasker úuvvetiyle pÀdişÀhlıú eyler bir ùÀéife ki senüñ beúÀ-yı devletüñ ve 

imtidÀd-ı salùanatuñ anlaruñ ictimÀèıyla ola fi’l-óaúìúa anlara cÀn iderseñ ve cÀn ü 

dilden her ne mertebe rièÀyet iderseñ revÀdur. كفت موجب كرد آمدن سپاه و رعيتّ چيست  

PÀdişÀh eyitdi sipÀhuñ ve reèÀyÀnuñ perìşÀn olmayup cemè olmasına sebeb nedür bu 

emr-i mühim ne ile óÀãıl olur. كفت پادشاه را عدل بايد تا برو كرد آيند Vezìr eyitdi pÀdişÀha 

èadÀlet lÀzımdur tÀ ki òalú-ı èÀlem andan ièrÀż itmeyüp üzerine cemè olalar 

رحمت تا درسايه دولتش ايمن نشينند و  daòı pÀdişÀha meróamet ü şefúat lÀzımdur tÀ ki 

reèÀyÀ ve berÀyÀ anuñ sÀye-i devletinde emìn ü Àsÿde olalar. Meånevì: 

 بودَۚفرضَۚبرَۚشاهَۚعالمَۚپناه

 نكوَۚخواهئَۚخلقَۚوَۚترسَۚآله

هىَۚمكنَۚبندكانراَۚتباهچوَۚشا  

 كهَۚتاهستَۚآفاقَۚباشىَۚتوَۚشاه

 دلَۚنامرادانَۚكنَۚازلطفَۚشاد

 كهَۚدردينَۚوَۚدنياَۚبياَۚبىَۚمراد

 مرادَۚدلَۚنيكَۚمردانَۚبرار

 كهَۚنيكىَۚكندَۚباَۚتوَۚپروردكار

 مراداتَۚخلقىَۚجهانراَۚبرآر

 كهَۚبخشدَۚهمهَۚمقصدتَۚكردكار

 چوَۚيزدانَۚبدستَۚتواىَۚپاكَۚزاد

 كليدَۚدركنجَۚمقصودَۚداد

هَۚنيكَۚوَۚبدراَۚنويدباحسانَۚبد  

 كهَۚازتوَۚنكرددَۚكسىَۚناَۚاميد

 كهَۚنوميدَۚچونَۚكشتَۚلشكرَۚزشاه
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  كنندَۚاستانَۚدكرراَۚپناه

(85b)َۚشهنشاهى عالم و ملك و راي 

 يقين دان كه دانسته دادت خداى

 چنان غيررا شاه عالم كند

 با و ملك و ملتّ مسلّم كند

 ترا كرد چون شاه باش انچنان

 509 كه باشند راضى زتو بندكان

Ìmen lafôı fÀrisìde hemzenüñ kesriyle úayàusız maènÀsınadur.  

نيست و ترا اين هر دو  Sende ise bu iki óaãletden hìçbiri daòı yoú cevr ü ÀzÀruñ uçından 

òalú-ı èÀlem senden bì-zÀr olup memleket elden çıúup salùanatuñ zevÀl bulmaàa 

úarìb olmışdur. Meånevì: نكند جور پيشه سلطنانى Cevr-pìşe vaãf-ı terkìbìdür dimişler 

baèż-ı ÀóÀli bu maúÿle terkìbler vaãf-ı terkìbì olmaàı menè idüp óasenü’l-vech 

úabìlindendür didügi esb-i lÀàar-miyÀn şeróinde ve baèż-ı mevÀżıèda mirÀren murÿr 

itmişdür ََۚ510 فتَ ذكَِّر yaènì cefÀ-pìşe ve sitemgÀr olan kimse pÀdişÀhlıú idemez. 

 ZìrÀ ki úurddan çobanlıú gelmezdür ôÀlim kimse pÀdişÀh olmaú كه نيايد زگرگ چوبانى

úurd çoban olmaú gibidür úoyun sürisi úurddan nice remìde ve perìşÀn olursa 

raèiyyet daòı sitemgÀr şehriyÀrdan öylece rÿ-gerdÀn olurlar ve ùaàılup giderler 

dimekdür. Seydì èAlìzÀde meróÿm bu maúÀmda baèż-ı terzìúÀt ìrÀd itmişdür egerçi 

ol maúÿle türrehÀta taèarruż laàv-ı maóżdur velÀkin merÀtib-i eõhÀn ve tefÀvüt-i 

iõèÀna vuúÿf óÀãıl olmaàiçün taèarruż olunmaàla maèõÿr olmaú cÀéizdür. Tafãìlì 

budur ki bu beyti şeró ü beyÀn ãadedinde olan ÀhÀlì-i ÀècÀmdan biri yaènì cevr-pìşe 

sulùÀn neşeved deyü taèbìr ü taórìr itmiş ve óÀãıl-ı maènÀyı beyÀn eylemiş. Seydì 

                                                           
509 “Halkın iyiliğini istemek âlemin sığınağı şahın üzerine farzdır; harap olmuş kullara şah olma ki 

varlık içindeki yerlere şah olasın; din ve dünya da muradına ermemişlere gel ki muradına erişememiş 

gönülleri lutfunla şad et. İyi insanların gönüllerindeki muradlarını yerine getir ki Allâh’ta sana 

muradını versin. Cihan halkının isteklerini sen yerine getir ki Allâh’ta seni ulaşmak istediklerine 

eriştirsin. Ey zatı temiz kişi Allâh senin eline istediğin hazinenin anahtarını verdi. İyi ve kötü kuluna 

müjdesini iyilikle ver ki o kimse senden ümitsizle dönmesin çünkü padişahtan ümitsizliğe düşen 

askerler bir diğer padişahın eşiğine sığınırlar. Ülke ve halka padişahlık etme bilgisini Allâh (sana) 

vermiştir. Başkası âlemin padişahı olurdu fakat (Allâh) ona mülk ü millet verdi. Kulların senden razı 

oldular bu yüzden padişah olmak onun gibi sana nasip oldu.” 
510 “Unutma” 
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èAlìzÀde meróÿm böyle ôann itmiş ki nekoned lafôı neşeved maènÀsınadur dimek ola 

ve pìşe lafôı sulùÀn’a mużÀf ola vaãf-ı terkìbi olmaya żarÿret-i vezn içün hemze 

maóõÿf ola ôann-ı mezbÿre binÀ-i tevcìh-i meõkÿrı redd idüp koned şeved maènÀsına 

olmaú tekellüfdür dimiş bundan ãoñra leèalle’l-murÀd deyü kendü bir gÿne tevcìh 

itmişdür. Maúãÿdı ne idügi maèlÿm olmaduàı ecilden óÀşiye-i (86a) kitÀbda kelÀmını 

bièibÀretihi naúl idüp erbÀb naôaruñ fehmlerine ve redd ü úabÿllerine óavÀle itmek 

münÀsib görüldi. پادشاهى كه طرح ظلم افكند Ùaró bu maóalde resm ü esÀs maènÀsınadur 

nitekim ÒˇÀce ÓÀfıô dimişdür:  

 بياَۚتاَۚكلَۚبرافشانيمَۚوَۚمىَۚدرساغرَۚاندازيم

 511 فلكَۚراَۚسقفَۚبشكافيمَۚوَۚطرحَۚنوَۚدراندازيم

Baèżılar èavÀrıż ve ãalàın maènÀsına óaml idüp iżÀfet-i beyÀniyyedür dimişler 

beyÀniyye olmaú lÀzım degüldür ôulmi òalú-ı èÀleme ùaró eyleye yaènì ôulmi 

èÀmme-i òalúa şÀmil ola dimek cÀéiz belki ensebdür (Redd-i Sürÿrì ve Seydì 

èAlìzÀde). Baèż-ı nüsaòda ùaró ü ôulm efkend vÀv-ı èaùf ile vÀúiè olmış baèżılar 

ãalàın maènÀsını ãÿret-i iżÀfete taèyìn idüp esÀs maènÀsını ãÿret-i èaùfa taòãìã itmişler 

vechi ôÀhir degüldür óÀãılü’l-kelÀm bir pÀdişÀh ki ôulme ÀàÀz eyleye yaènì cevr ü 

bìdÀde muètÀd ola. Baèż-ı şurrÀó bir pÀdişÀh ki ôulm temelini bıraúdı yaènì ôulm 

bünyÀd eyledi deyü tefsìr ve sÿé-i taèbìr itmiş (Redd-i Şemèì). 

 .Óaúìúatde kendü salùanatınuñ esÀsına òalel virmiş olur پاى ديوار ملك خويش بكند

 Vezìr-i nÀãıóuñ nuãó u pendi pÀdişÀhuñ ùabèına ملك را پند وزير ناصح موافق طبع نيامد

muvÀfıú gelmedi. Óadd-ı õÀtında egerçi sirişti ôulm ü èudvÀn üzre mecbÿl idi ol 

sebebden naãióat úabÿl itmeyüp bì-óużÿr oldı. Fe-emmÀ bu daòı cÀéizdür ki vezìrüñ 

kelÀmı nefsinde her çend ãaóìó ü dürüst ise de maóżÀ bu yüzden saòt ü dürüst edÀ ile 

taèbìr itdüginden müteéellim ola bu daòı iótimÀldür ki kendü ôulmünden òaberdÀr 

olmayup òalú-ı èÀlemi Àsÿde ve fÀriàu’l-bÀl òayÀl eyleye èalÀ-külli óÀl. 

 .Vezìri úayd u bendle óabse gönderdi بند فرمود و بزندان فرستاد

                                                           
511 “Gel, gül saçalım, kadehe mey koyalım; yıkalım feleğin tavanını, yeni bir temel yapalım.” 
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 Bu óÀl üzre çoú zemÀn geçmedi pÀdişÀhuñ بسى بر نيامد كه بنى عم سلطان بمنازعت برخاستند

èammìzÀdeleri nizÀè ü òuãÿmete ùurdılar و بمقاومت لشكر آراستند ve pÀdişÀhla muúÀbele 

ve muúÀtele itmege èasker cemè itdiler ve cenge Àheng itdiler 

 .ve pederlerinüñ mülkini ùaleb itdiler و ملك پدر خواستند

 Bir ùÀéife ki ol ôÀlim pÀdişÀhuñ (86b) قومى كه ازدست تطاول او بجان آمده بودند و پريشان شده

ôulm ü taèaddìsinde cÀna gelmişlerdi ve èÀciz úalup terk-i diyÀr ve celÀ-yı vaùan 

iòtiyÀr idüp eùrÀfa perÀkende olmışlardı. برايشان كرد آمده اند Ol celÀlì şehzÀdelerüñ 

yanlarına cemè oldılar و تقويت كردند ve anlara nuãret ü ièÀnet itdiler. 

رفت تا ملك ازتصرّفش بدر  èÁúibet salùanat elinden gitdi و برآنان مقرّر كشت ve pÀdişÀhlık 

èammìzÀdelerinüñ üzerine muúarrer oldı. Úıùèa: پادشاهى كو روا دارد ستم برزيردست  

Bir pÀdişÀh ki eli altında olanlara yaènì reèÀyÀsına ve úullarına ôulmı cÀéiz göre. 

 DÿstdÀr vaãf-ı terkìbìdür dÿst maèşÿú ü maóbÿb دوستدارش روز سختى دشمن زورآورست

maènÀsınadur ve dÿstdÀr èÀşıú u muóibb dimekdür dÿst-dÀrende o taúdìrindedür zÿr-

Àver daòı vaãf-ı terkìbìdür àÀlib ü tüvÀnÀ dimekdür yaènì muóibbleri ve hevÀdÀrları 

eyyÀm-ı felÀketde ve hengÀm-ı żarÿretde kendüye úavì düşmen olur. Baèż-ı şurrÀó ol 

ôÀlim pÀdişÀhuñ dostı saòtlıú ve miónet güni zorlu ve úavì düşmenidür deyü taèbìr 

itmiş. Baèż-ı şurrÀó daòı dÿstdÀr lafôını ًََۚۚخليلا َۚيتخذه َۚالّذى  deyü tefsìr idüp اى

tercümesinde dÿst ùutduàı deyü edÀé eylemiş. فتأمّل 

 ReèÀyÀyı èadl ü dÀd ile kendüñden rÀżì vü òoşnÿd با رعيتّ صلح كن وزجنك خصم ايمن نشين

eyle ve düşmenden òavf itme ve fÀriàu’l-bÀl ol.  

 ZìrÀ ki èadl ü dÀd üzre olan pÀdişÀhuñ reèÀyÀsı زانكه شاهنشاه عادلرا رعيتّ لشكرست

maóalli düşdükde ve lÀzım geldükde leşkerlik iderler ve düşmene cevÀb virüp 

pÀdişÀhı èaskere bile muótÀc itmezler dimekdür. Baèż-ı şurrÀó bu maúÀmda dimiş ki 

èÀdil pÀdişÀhuñ leşkeri raèiyyetdür yÀòÿd maènÀ böyle ola èÀdil pÀdişÀha raèiyyet 

leşkerdür. كلامه انتهى  Òafì degüldür ki õikr itdügi taèbìr fi’l-meåel èalì düñür ile  

düñür-i èalì gibidür mülÀóaôa itdügi farú çendÀn vÀżıó degüldür. 

ÓİKÁYET: پادشاهى باغلام عجمى دركشتى نشسته بود (87a) Bir pÀdişÀh òÀùırı merbÿù olduàı 

bir dil bilmez èacemì àulÀm òıdmetkÀrı ile gemiye girmişler idi.  
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نديده بود غلام ديكر دريا  áulÀm-ı mezbÿr henÿz deryÀ görmiş ve gemiye girmiş degül idi 

محنت كشتى نيازموده و  ve gemi felÀketin hìçbir defèa görüp geçürmiş degül idi. 

كرد كريه و رازى آغاز  FeryÀd ü fiàÀna başladı و لرزه براندامش افتاد ve òavfından endÀmına 

lerze vü raèşe düşdi.  رام نكرفتآچندانكه ملاطفت كردند  Her ne deñlü ki mülÀùafe idüp 

oóşamaàla òavf ü ıżùırÀbını defèe saèy itdiler mecÀl olmadı ÀrÀm ü úarÀr bulmadı 

ôann-ı àÀlib budur ki àulÀm-ı èacemì olmaàla gemide olan cemÀèatde anuñ dilini 

bilür kimse bulunmayup söylemek ile ve tesliye itmek ile òavfını izÀle ve defèe 

imkÀn ve çÀre olmamışdur ve muúaddemÀ àulÀmı èacemì ile tavãìf maóżÀ bu nükteyi 

ifÀde içün temhìd-i muúaddemedür. Baèż-ı şurrÀó èacemì lafôını aóvÀl bilmez deyü 

tefsìr idüp bu nükteden àÀfil olmışdur (Redd-i Şemèì). 

 áulÀmuñ bu óÀlinden pÀdişÀhuñ èayşı mükedder ve òÀùırı ملك را عيش ازو منغّص شد

perìşÀn ü müşevveş ve dil-teng oldı. Münaààaã nÿnla ve àayn-ı muèceme ve ãÀd-ı 

mühmele ile tefèìl bÀbından ism-i mefèÿldur mükedder dimekdür. چارۀ نمى دانستند Bu 

óuãÿãda hìçbir çÀre bulmadılar. 

  .İttifÀúan bir óikmet-şinÀs ve èÀúil kimse ol gemide bile idi حكيمى درآن كشتى بود

 PÀdişÀha eyitdi eger buyurursañ ben ol àulÀmuñ cezaè كفت اكر فرمانى من اورا خاموش كنم

ü fezaènı defè ideyin ve aàlamasın diñdüreyin. پادشاه كفت غايت لطف باشد PÀdişÀh eyitdi 

böyle iderseñ ziyÀde luùfdur. áÀyet lafôı luùfa mużÀfdur bundan ziyÀde luùf olmaz 

dimekdür fevú’al-óadd memnÿn olmaúdan èibÀretdür.  

 Fi’l-óÀl ol kimse emr eyledi oàlanı götürüp deryÀya حكيم فرمود تا غلامرا بدريا انداختند

atdılar. بارى چند غوطه خورد áavùa ãuya ùalmaàa dirler yaènì birúaç úerre ãuya batdı 

çıúdı her batup çıúduúça boàazına deñiz ãuyı gitmek mülÀóaôasıyla àavùa òord taèbìr 

olınur dinilse (87b) baèìd olmaz. مويش بكرفتند و سوى كشتى آوردند Birúaç defèa deryÀya 

ùalup çıúduúdan ãoñra kÀkülinden ùutdılar gemiye yaúın getürdiler. 

 Oàlan cÀn havliyle iki eliyle geminüñ úıçına yaènì بهر دو دست دردنبال كشتى آويخت

dümenine aãıldı. Baèż-ı nüsaòda dünbÀl yerine sükkÀn lafôı vÀúiè olmışdur èummÀn 

vezni üzre dümen maènÀsınadur. Baèż-ı şurrÀó sükkÀn lafôı sÀkinüñ cemèi olmaàı 

daòı tecvìz itmiş yaènì oàlan gemiye yaúın geldükde cÀn acısı ile gemide olanlaruñ 
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damenlerine muókem ãarıldı dimek ola óadd-ı õÀtında bu maènÀ fehmden baèìd olup 

èibÀretüñ daòı delÀleti çendÀn vÀżıó degüldür (Redd-i Seydì èAlìzÀde) ve fi’l-óaúìúa 

gemiye úarìb olmaàla dÀmÀn-ı sükkÀn-ı sefìneye destres muóaúúaú degüldür bu 

èacibdür ki baèż-ı şurrÀó dümen maènÀsına úaùèan taèarruż itmeyüp cemè-i sÀkin 

olmaàa úaãr itmiş ziyÀde müstebèaddur (Redd-i Sürÿrì). لايخفى كما   

Òafì olmaya ki avìòten lafôı müteèaddì ve lÀzım olur bu maóalde lÀzım maènÀsıdur. 

Baèż-ı şurrÀó bu maènÀdan àÀfil olup avìòt lafôı bu maóalde mÀżì-i mechÿldur dimiş 

baèżılar daòı mÀżì-i maèlÿm olup òod-rÀ lafôını muúadder ùutmış bu maúÿle 

tekellüfÀta óÀcet yoúdur. چون برآمد بكوشه بنشست و قرار يافت Oàlan deryÀdan çıúarılup 

gemiye geldügi gibi hemÀn bir kÿşede oturup elem ü ıżùırÀbı teskìn ü úarÀr buldı 

min-baèdi girye vü zÀrı itmez oldu. ملكرا پسنديده آمد Bu resme óakìmÀne tedbìr 

pÀdişÀha òoş geldi istiósÀn itdi. كفت درين چه حكمتست Óakìme suéÀl itdi ki bunda ne 

óikmet vardur yaènì böyle olmaàla bu àulÀm sÀkit olduàına ve ÀrÀm ü úarÀr 

bulduàına sebeb nedür كفت اوّل LÀmuñ sükÿnıyladur. 

 Ol óakìm eyitdi óikmet budur ki evvel محنت غرق شدن بخشده بود قدر سلامتى نمى دانست

henÿz àarú olmaú mióneti çÀşnisin ùatmamış idi ãaàlıú úadrini bilmezdi ol sebebden 

cezaè ü fezaè ider idi şimdi ol felÀketi çekdi ölmekden (88a) úurtuldı ãıóóat ü selÀmet 

ile gemide oturmaú èaôìm-i àanimet olduàın bildi sÀkit oldı. 

 HemçünÀn yaènì ke-õÀlik ãıóóat ü èÀfiyet همچنين قدر عافيت كسى داند كه بمصيبت كرفتار آيد

úadrin şol kimse bilür ki muãìbete giriftÀr olup rÿzgÀrdan cefÀ çekmiş ola. Baèż-ı 

şurrÀó bu kelÀmı şeyòe isnÀd idüp úıããadan óiããe iètibÀrına óaml itmiş velÀkin 

óakìme isnÀd olınup kelÀm-ı sÀbıúuñ temÀmı ve baúiyyesi olmaàa mÀniè yoúdur 

(Redd-i Sürÿrì). Baèż-ı şurrÀó úadr-i èÀfiyet kesì dÀned èibÀretini اىَۚمنَۚيعرفَۚقدرالعافيه  

deyü tefsìr idüp sÿé-i taèbìr ile taúãìr itmişdür. اىَۚيعرفَۚقدرالعافيةَۚمن dise ãaóìó olurdı. 

Úıùèa: اى سير Sükÿn-ı rÀ512 iledür yaènì ey şol kimse ki bencileyin gürisne ve cevèÀñ 

degülsin belki sìr ü şebèÀnsın. ترا نان جوين خوش ننمايد Saña arpa etmegi òoş gelmez ve 

begenmeyüp yimezsin nefÀis istersin. 

                                                           
512 sükÿn-ı rÀ (K): kesre-i mechÿle ve sükÿn-ı rÀ (HP), (HM) 
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 Senüñ úatuñda úabìó olup ve begenmeyüp معشوق منست آنكه بنزديك تو زشتست

yimedügüñ nesne ki meåelÀ arpa etmegidür benüm maúbÿlümdür ve Àrzÿ çeküp 

istedügümdür ammÀ elüme girmez. 

 .CinÀnda olan óÿrìlere nisbet ÁèrÀf cehennem görinür حوران بهشتي را دوزح بود اعراف

ÓÿrÀn513 cemè-i óÿrìdür dimişler baèż-ı ahÀlì böyle taóúìú itmiş ki óÿr lafôı óavrÀé 

lafôınuñ cemèidür óamrÀ ve óamr gibidür óÿrì lafôındaki yÀ nisbet içündür vÀóidüñ 

cemèe nisbeti úabìlindendür nitekim gÀhì şaòãuñ nevèe ya cinse ya ãınıfa nisbeti 

maúãÿd olup yÀ-yı nisbet ilóÀú idüp meåelÀ rÿmì ve zencì ve yahÿdì dirler óÿrì daòı 

bu úabildendür gÀóì ziyÀde keåret maúãÿd olup elifle nuñla cemè óÿrÀn dirler bu 

maóalde daòı böyle yaènì óÿruñ cemèidür óÿrìnüñ cemèi degüldür. ÁèrÀf cennetle 

cehennem mÀbeyninde bir mevżièdür ki anuñ aãóÀbı cennet ü cehennem ehlinüñ 

aóvÀline èÀrif ü muùùaliè olduúları içün ol maúÀma ÁèrÀf deyü tesmiye olunmışdur. 

 AmmÀ cehennemde (88b) muèaõõib olanlara ãorsañ ازدوزخيان پرس كه اعراف بهشتست

anlara nisbet ÁèrÀf bihiştdür. Beyt: 

 فرقست ميان آنکه يارش در بر

 با آنکه دو چشم انتظارش بر در

YÀr u dildÀrı yanında belki sìnesinde olup murÀdı óÀãıl ve maèşÿúına vÀãıl olan 

kimse ile yÀrından cüdÀ düşüp. Beyt: 

ازحدَۚكذشتَۚكهَۚكارَۚرحمتىَۚفرما  

 514 روىَۚبنماَۚكانتظارَۚازحدَۚكذشت

deyü iki çeşm-i intiôÀrı úapuda nigerÀn olup yaènì intiôÀr çeküp iki gözleri úapuda 

olup yollar gözedüp henÿz vaãl-ı cÀnÀna destres bulmayan kimsenüñ mÀbeynlerinde 

çoú farú vardur vuãlat-ı dildÀr ile õevú ü ãafÀda kÀmkÀr olanlar firúat ü hicrÀnla dil-

fikÀr olan ùalebkÀrlaruñ óÀllerinden òaberdÀr olmasalar èaceb degüldür. 

 

 

                                                           
513 DerkenÀr: Óÿr cemè-i Àóver ve óÿr-Àver èacem-i müfred maúÀmında istièmÀl idüp ve edÀt-ı cemè 

idòÀl idüp óÿrÀn dirler deyü Sÿdì-i meróÿm beyÀn itmiş iãÀbet itmemişdür. (K), (HP), (HM) 
514 “Merhamet buyur ki iş haddini aştı; yüzünü göster ki bekleyiş (özlem) haddini aştı.” 
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ÓİKÁYET: هرمز تاجداررا گفتند ازوزيران پدر چه خطا ديدی که بند فرمودی  

Hürmüz NÿşìrevÀnuñ oàlıdur taóta cülÿs itdükde babasınuñ vüzerÀsını óabs itdi 

òavÀã ü muúarriblerinden baèżılar óikmetini suéÀl idüp didiler ki bunlardan ne günÀh 

ãÀdır oldı ki óabs itdüñüz. 

 Hürmüz-i tÀcdÀr گفت خطايی معلوم نکردم وليکن ديدم که مهابت من در دل ايشان بی کرانست

anlara cevÀb virüp didi ki günÀhlarına muùùaliè olmadum velÀúin gördüm ki benden 

ziyÀde òavf iderler. Bì-kerÀn kÀf-ı èarabìnüñ fetói ile bì-óadd dimekdür 

 ve benüm èahd ü peymÀnuma çoúlıú iètimÀd ve benden و برعهد من اعتماد کلّی ندارند

kendülere bì-vech żarar ü gezend olmayacaàına iètimÀd itmezler. 

 CÀéiz ki benden kendülere żarar iótimÀli ile ترسيدم كه از بيم گزند خويش قصد هلاک من کنند

òavflarından defè-i êarrÀ içün benüm helÀkuma saèy ü úaãd ideler deyü úorúdum. 

 KÀr besten èamel itmekden èibÀretdür yaènì bu sebebden پس قول حکما را کار بستم

èuúalÀnuñ úavliyle èamel itdüm bunları iótiyÀùen óabs eyledüm. اند كفته كه  ZìrÀ ki 

èuúalÀ dimişlerdür. Úıùèa: ازآن کز تو ترسد بترس ای حکيم Ey èÀúil ü hÿşmend şol kimse 

ki senden òavf idüp emìn olmaya sen daòı andan óaõer eyle şerrinden àÀfil (89a)  

olma. صد برآيی بجنگ گر با چو او و  FarażÀ yüz ancılayın kimse ile cengde àÀlib olursañ 

da yaènì ol kimse her ne deñlü maàlÿbuñ ise de be-her taúdìr òor görmeyüp ve anuñ 

żaèif óÀline ve èaczine ve kendü úuvvet ü zÿruña maàrÿr olmayup iótiyÀù ü taóarrüz 

itmek lÀzımdur zìrÀ úuvvet ü zÿr ile muúÀbeleye úÀdir degül ise cÀéizdür ki mekr ü 

tedbìr ve óìle vü tezvìr ile bir żarar irişdüre. Baèżılar ãad lafôını ber-Àyì èibÀretine 

úayd ùutup farażÀ ol maúÿle óerìfle yüz kerre cengde àÀlib olursañ da deyü taèbìr 

itmişler buèddan òÀlì degüldür. شود نبينی که چون گربه عاجز  Görmez misin ki gürbe 

èÀciz ü ferÿmÀnda olıcaú ve úaçup úurtulmaàa mecÀl úalmaduàın bilicek  

 úaplanuñ gözini چشم پلنگ pençesiyle ve ùırnÀàıyla çıúarur بر آرد بچنگال

ر بر پای راعی زندازآن ما  yılan ol sebebden çobanuñ ayaàını ãoúar 

 ùaşla başını urup helÀk ide deyü òavf ider. LÀ-cerem ol baña که ترسد سرشرا بکوبد بسنگ

żarar irişdürmedin ben anı helÀk idüp şerrin üzerümden defè ideyin deyü bu vehmle 
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ledà ider. Ez-Àn lafôıyla mıãrÀè-i åÀnìnüñ mażmÿnına işÀret olunmışdur úıããadan 

óiããe òod beyÀna muótÀc degüldür. 

ÓİKÁYET: يکی از ملوک عرب رنجور بود در حالت پيری Mülÿk-ı èarabdan biri pìrligi 

óÀlinde ve Àòir-i èömrinde óasta oldı و اميد اززندگانی قطع کرده بود żaèf àÀlib olup 

óayÀtdan meéyÿs olmış idi سواری از در درآمد úapudan fi’l-hÀl bir atlu kimse çıúageldi 

 ve müjde vü beşÀret idüp didi ki و بشارت داد که فلان قلعه را بدولت خداوندى گشاديم

pÀdişÀhuñ devletinde fülÀn úalèayı fetó ü tesòìr itdük و دشمنان اسير شدند ve úalèada 

olan düşmen-i bedkÀr bi’esrihim esìr ü giriftÀr oldılar didi515 

 ve ol cÀnibde olan sipÀh ü raèiyyet و سپاه و رعيتّ آن طرف بجملگی مطيع فرمان گشتند

cemìèan muùìè-i fermÀn ve bende-i sulùÀn oldılar didi. (89b) ملك چون اين سخن بشنيد  

PÀdişÀh çün bu kelÀm-ı meserret peyÀmı işitdi. نفسی سرد بر آورد Óasret ü derdle bir 

Àh-ı serd eyledi و گفت اين مژده مرا نيست ve didi ki bu müjde baña degüldür 

 Düşmenlerüm يعنی وارثان مملکت .belki düşmenlerüme beşÀretdür بلكه دشمنان مراست

didügünden murÀdı mülkine vÀriå olan eşòÀãdur.  

Úıùèa: اميد بسر شد دريغ عمر عزيز درين  Òayf ü dirià bu sevdÀda èömr-i èazìz Àòir oldı ve 

nihÀyet buldı. èÖmr-i èazìz terkìb-i tavãìfìdür. Baèż-ı şurrÀó terkìb-i iżÀfìdür ve 

iżÀfet-i beyÀniyyedür dimiş úuãÿrı beyÀna muótÀc degüldür. 

 Her nesne ki göñlüm ister vücÿda gele ve her Àrzÿ که آنچه در دلم است از درم فراز آيد

itdügüm suhÿletle óÀãıl ola. Der-ìn lafôı mıãrÀè-ı åÀnìnüñ mażmÿnına işÀretdür. 

èÖmr-i èazìz ãıfat ve mevãÿfdur baèż-ı şurrÀó iżÀfet-i beyÀniyyedür dimiş bì-

vechdür. MevlÀnÀ Sürÿrì bu maóalde Seydì èAlìzÀde meróÿmı bì-vech taòùiée ve 

redd itmişdür èibÀretleri èayni ile naúl olunmaú münÀsib fehm olundı: 

درينَۚاميدَۚبسرَۚشدَۚيعنىَۚتمامَۚشدَۚهذهَۚعبارةَۚالمولىَۚابنَۚسيدىَۚعلىَۚوَۚقالَۚالمولىَۚسرورىَۚلفظَۚشدَۚامّاَۚماضَۚ

َۚالتحقيقَۚهَۚتمَۚومنَۚغفلَۚعنَۚهذاننهَۚامنَۚشدنَۚبمعنىَۚالصيرورةَۚاوبمعنىَۚرفتنَۚوعلىَۚالتقديرينَۚالمعنىَۚالمرادم

َََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚوَۚفسّربقولهَۚيعنىَۚتمامَۚشدَۚفقداخطأَۚوَۚارتكبَۚالْستدراكََۚۚ    

Tevehhüm516 itdügi vehm-i maóżdur erbÀb-ı naôara rÿşendür. فتأمّل 

                                                           
515 oldılar didi (K): oldılar (HP), (HM) 
 İstidrÀk tevehhüm (HP), (HM): tevehhüm (K) انتهى كلامه 516
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 KÀfuñ sükÿnıyladur yaènì müddet-i medìd èuúde èavú اميد بسته بر آمد ولی چه فائده زانک

ü teéòìr düşüp el-umÿr-ı merhÿne riştesiyle beste ve maèúÿd olan ümìd ü maúãÿd 

óÀlÀ egerçi küşÀde oldı ammÀ ne fÀéide yaènì zemÀnı geçdi ve furãat fevt oldu. Beyt: 

Áòir oldı èömr çün geçdi hevÀ şimden girü 

Neyleyin el virdügin dünyÀ baña şimden girü 

ZÀnk yaènì bu cihetden ki اميد نيست که عمر گذشته باز آيد geçen èömrine kilk-i ümìdi 

yoúdur zemÀn-ı şebÀb ve evÀn-ı şevú ü tÀb èavdet itmek iótimÀl degüldür (90a) óuãÿl-

ı meémÿlıyla muàtenem ü òoş-óÀl ve peyÀm-ı fetó ü fütÿóla mesrÿrü’l-bÀl olacaú 

zemÀnum geçüp èömrüm Àòir ve zemÀn-ı ecelüm óÀżır olmışdur. Úıùèa: 

 Dest-i ecel rıólet kÿsını çaldı ecel geldi ve göçmek lÀzım کوس رحلت بکوفت دست اجل

oldı. ای دو چشمم وداع سر بکنيد Ey iki gözlerüm başa vedÀè eyleñüz zìrÀ óÀk olup 

biribiriñüzden cüdÀ olsañuz gerekdür. ای کف دست [Kef-i dest] iżÀfetledür el ayası 

dimekdür pençe murÀddur و ساعد [SÀèid] bilek maènÀsı maúãÿddur و بازو [BÀzÿ] 

mirfaúdan ketfe varınca olan èużvdur ki úaraca dirler. همه توديع يکدگر بکنيد Cümleñüz 

biribiriñüzle vedÀè eyleñ dimekdür. برمنِ افتاد مرك دشمن کام Üzerime mevt düşdi ki 

düşmenler maúãÿdı ve dil-òˇÀhı idi yaènì aèdÀé benüm mevtüm isterler idi murÀdları 

óÀãıl oldı. Düşmen-kÀm lafôı merg’üñ ãıfaùıdur baèż-ı şurrÀó merg lafôı düşmen-

kÀma mużÀfdur dimiş bì-vechdür. آخر ای دوستان گذر بکنيد Bu kelÀmuñ maènÀsında 

erbÀb-ı èuúÿl ü aãóÀb redd ü úabÿl iòtilÀf itdiler baèżılar dimişlerdür ki güõer mürÿr 

maènÀsına olup be-güõerìd dimek murÀddur yaènì uàrayup benüm óÀlümi görüñüz ve 

baèżılar bu mücmel èibÀreti َۚببينيدَۚوَۚعبرتَۚبكيريد  maènÀsına óaml itmişlerdür ve 517 مرآ

baèżılar vaút-ı rıóletdür gelüp beni èiyÀdet ü tevdìè eyleñüz dimekdür dimişler ve 

baèżılar buña õÀhib olmışdur ki güõer terk ü ièrÀż maènÀsına olup güõer bikonìd 

lafôınuñ mefèÿlı liúaãdi’t-taèmìm518 maóõÿf ola yaènì her vażè-ı nÀ-úabÿl ve fi’l-i 

àayr-ı maèúÿl ki sebeb-i buèd ü óicÀb evvelÀ cümlesin terk eyleñüz ve óaúúa lÀyıú 

                                                           
517 “Beni görün ve ibret alın.” 
518 “Genelleme amacıyla” 
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ÀèmÀl-i ãÀlióa519 işleñüz. Áòir lafôı fÀrisì ãarfdur520 nitekim Türkìde gel Àòì bilürsin 

Àòì dirler ve baèżılar bunı daòı tecvìz itdiler ki Àòir lafôı èÀúıbet maènÀsına olup 

mıãrÀè-ı evvelüñ mażmÿnına maãrÿf ola yaènì èÀúıbet baña mevt irişdi ve baèżılaruñ 

muòtÀrı budur ki bikonìd lafôı mużÀriè muòaùabuñ cemèi olup güõer òˇÀhi kerd (90b) 

maènÀsı maúãÿd ola yaènì èÀúıbet siz daòı bencileyin dünyÀdan güõer itseñüz 

gerekdür bencileyin àÀfil bulunmak òafì buyurulmaya ki õikr olınan tevcìhÀtuñ her 

birine erbÀb-ı ùabèdan bir cemè õÀhib olup maóal-i baóå olduàı cihetden ve fi’l-

óaúìúa 521 لكلَۚوَۚجهة feóvÀsınca her biri leùÀfetden òÀlì olmaduàı ecelden cümlesi åebt 

olunmaú münÀsib fehm olundı bu maúÿle mevÀżıèda mezÀyÀ-yı meèÀnì ve leùÀìf-i 

vücÿh mÀbeyninde olan merÀtibüñ tefÀvütüne ãarìóan taèarruż itmeyüp aãóÀb-ı 

iètibÀrdan olan aòyÀruñ iòtibÀr ü iòtiyÀrlarına müfevveż olduàı sÀbıúan meõkÿr 

olmışdur ve baèżılar cemè-i muòÀùab olmaú iótimÀlin úadó idüp iki redìfüñ birinden 

maènÀ-yı emr ve birinden maènÀ-yı istiúbÀl murÀd olmaú ãìàaları mütteóid olduàı 

taúdìrce daòı èuyÿbdandur didiler ve baèżılar tecvìz ü istiósÀn idüp telaúúì-i bi’l-

úabÿl itdiler. م بشد بنادانیروزگار  Benüm èömrüm bilmezlikle àafletle geçdi gitdi 

evúÀtum żÀyiè ve rÿzgÀrum hebÀ oldı. من نکردم شما حذر بکنيد Bu kelÀmuñ tevcìhinde 

daòı erbÀb-ı naôar iòtilÀf itmişlerdür baèżılar men òaõer nekerdem şumÀ òaõer 

bikonìd maènÀsına óaml itmişlerdür yaènì ben èömrümi telef geçürüp hevÀ vü hevese 

ve Àrzÿ-yı nefse ãarf itmekden òaõer itmedüm àaflet itdüm siz bÀrì òaõer eyleñüz 

benden èibret aluñuz ve baèżılar bu maènÀyı úabÿl itmeyüp dimişler ki bikonìd 

lafôınuñ mefèÿlı liúaãdi’t-taèmìm óaõf olunmışdur yaènì ben nÀdÀnlıú etdüm ÀèmÀl-i 

ãÀlióadan ve ùÀèÀt-ı maúÿleden hìçbir nesne işlemedüm siz óaõer eyleñ ki benüm gibi 

olmayasuz ve furãat fevt olmadan saèy idüñ ki zÀd-ı Àòiret taóãìl idesüz.  

ÓİKÁYET: ر جامع دمشقسالى بر بالين تربت يحيی پيغامبرعليه السّلام معتکف بودم د  ŞÀm-ı 

şerìfde CÀmiè-i Benì Ümeyyede YaóyÀ Peyàamber èaleyhi’s-selÀmuñ mezÀr-ı şerìfi 

                                                           
519 ÀèmÀl-i ãÀlióa (K), (HP): èamel-i ãÀlióa (HM) 
520 ãarfdur (K): serfdür (HP), (HM) 
521 Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara, 2/148: “Herkesin yöneldiği bir yön vardır.” 
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üzerinde temÀm bir yıl muètekif oldum. BÀlìn’üñ türbet lafôına iżÀfeti müşebbehün 

bihüñ müşebbbehe iżÀfeti (91a) úabìlündendür. YaóyÀ Peyàamber èaleyhi’s-selÀmuñ 

türbe-i muùùaharların yaãdandum dimekdür mülÀzemetden kinÀyetdür bu daòı 

cÀéizdür ki ser-i merúad-i münevverlerinde olan óacere iddièÀen bÀlìn ıùlÀú idüp bi-

ùarìúı’l-istièÀre kabr içün bÀlìn iåbÀt idüp başı ucında dimek murÀd ola. Baèżılar 

dirler ki bÀliş ve bÀlìn èibÀretleri èatebe-i bÀba ıùlÀú olınur ki úapunuñ işigi 

murÀddur. Bu taúdìrce türbeden murÀd úabr-i şerìfi muótevì olan muóavvaùa ve 

buúèa olur be-her taúdìr Şeyò Saèdìnüñ maúãÿdı Óażretüñ mezÀr-ı pür-envÀrlarına 

mülÀzemet ve ol cÀy-ı pür-ãafÀda iètikÀf ü iúÀmetdür gerek başı ucında gerek ayaàı 

ucında olsun. آمد ارتيبز اتفّاق بود موصوفی انصافی ب به که عرب ملوک ازی کي  Mülÿk-ı 

èarabdan biri ki èadl ü inãÀfdan biri olup ôulm ü bìdÀdla mevãÿf ü maèrÿf idi ittifÀúan 

Óażretüñ merúad-ı muùahharı ziyÀretine geldi کرد و دعا و نماز  ve namÀz úıldı ve duèÀ 

eyledi و حاجت خواست daòı óÀcet dileyüp rÿó-ı pür-fütÿólarından istimdÀd itdi. Beyt: 

 Gerek faúìr ve gerek àanì cümlesi bu ÀstÀnenüñ درويش و غنی بنده اين خاک درند

bendeleridür istiànÀya mecÀl yoúdur. Baèż-ı şurrÀó óÀk-ı der’den murÀd ol ÀstÀnenüñ 

òıdmetkÀrlarıdur dimiş baèìd degüldür fi’l-óaúìúa cihÀn òalúı anlara bende olsa 

revÀdur. و آنان که غنی ترند محتاج ترند ZiyÀde àanì olup devlet ü cÀh ãÀóibi olanlar bu 

ùÀéife-i èaliyyenüñ óüsn-i teveccüh ve iltifÀtlarına ziyÀde muótÀclardur. Beyt: 

  پادشاهانَۚجهانَۚچونَۚبغمىَۚخستهَۚشوند

 522 لطفَۚوَۚهمّتَۚزدرَۚكوشهَۚنشينانَۚطلبند

 .Baèdehu baña müteveccih oldı ve eyitdi آنكه روى بمن كرد و كفت

 CÀ lafôı bunuñ emåÀli ازآنجا كه همّت درويشانست و صدق معملۀ ايشان خاطرى همراه من كنيد

mevÀżıèda bir maúÀm-ı maènevìden èibÀretdür ki bu maóalde himmet-i dervìşÀnla 

müfesserdür ve ez-Àn rÿy ve ez-Àn sebeb ve ez-Àn cihet ve binÀen èalÀ-õÀlik 

maènÀları maúãÿd olan (91b) yerlerde daòı müstaèmeldür nitekim bu úıùèada vÀrid 

olmışdur. Úıùèa: 

 

                                                           
522 “Cihan padişahları ne vakit sıkıntıda olurlar o vakit köşesinde oturanlardan himmet beklerler.” 
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كهَۚهستَۚدرحقَۚاهلَۚكناهَۚياَۚربَۚازانجا  

 رحمتَۚتوَۚبىَۚعددَۚلطفَۚتوَۚبىَۚانتها

 ازسرَۚجهلَۚانچهَۚكردَۚبندۀَۚناچيزَۚتو

 523 توبكرمَۚوعفوَۚكنَۚچونَۚبتوَۚكردَۚالتجا

ÒülÀãa-i kelÀm dervìşlerüñ CenÀb-ı Óaú ile muèÀmeleleri dürüst olduàı cihetden 

elbette himmet ve teveccühlerinde teéåìr muúarrerdür aña binÀéen sizden recÀ iderin 

ki teveccüh-ı òÀùıruñuz ve luùf ü himmetüñüz baña hem-rÀh idesüz ve’l-óÀãıl 

dervìşlerüñ himmetleri ve ãıdú-ı muèÀmeleleri muúteżÀsınca sizden teveccüh-i òÀùır 

recÀ iderüz dimekdür. Baèż-ı şurrÀó bu taóúìúden àÀfil ve mevÀrid-i istièmÀlden bì-

òaber olup dimiş ki lafô-ı cÀ feyż-i ilÀhìden èibÀretdür zìrÀ dervìşanuñ himmetleri 

Óaú TeèÀlÀ Óażretinüñ feyż ü fażlındandur kendü nefslerinden degüldür. Bu kelÀm 

ãaóìódür ammÀ èibÀret-ı meõkÿre ile ol maènÀ murÀd idügi müsellem degüldür 

(Redd-i Sürÿrì). Baèż-ı şurrÀó daòı derÿn-ı dil ü cÀndan dimekdür dimişler. Baèżılar 

bu maènÀyı úabÿl itmeyüp nefsinde baèìd olduàından úaùèı naôar òÀùırì lafôı 

müstedrek olur dimişler óadd-ı õÀtında baèìd olduàı muúarrerdür ammÀ müstedrek 

olur didügi zÀéid sözdür (Redd-i Seydì èAlìzÀde ve Sürÿrì). فتأمّل  

 ZìrÀ ki ãaèb ü úavì düşmenden endìşe vü òavfum vardur که از دشمن صعب انديشناکم

 ben didüm ki żaèìf ü bì-çÀre reèÀyÀya meróamet eyle گفتم بر رعي ت ضعيف رحمت کن

 tÀ ki úavì düşmenden zaómet görmeyesin ve fuúarÀnuñ òayr تا از دشمن قوی زحمت نبينی

duèÀları ve óüsn-i teveccühleri bir katıyla düşmen üzerine manãÿr ü muôaffer olasın. 

Şièr: ببازوان توانا و قوت سر دست BÀzuvÀn bÀzÿ’nuñ cemèidür ser-i dest bu maóalde 

pençe maènÀsına yaènì úavì bÀzÿlar ile ve úuvvet-i pençe ile 

 miskìn ü nÀtüvÀnuñ pençesin ãımaú òaùÀdur. Şikest bu خطاست پنجۀ مسکين ناتوان بشکست

maóalde şikesten maènÀsınadur.  بتر سد آنکه برافتادگان نبخشايد Bitersed mużÀrièdür emr-

i àÀéib maènÀsınadur miskìnlere ve üftÀdelere teraóóum itmeyen òavf eylesün 

                                                           
523“Ya Rab günah ehli için makamında (makam-ı manevide) senin rahmetin sonsuz senin lutfun 

hudutsuzdur. Senin değersiz kulun cahil aklıyla o nesneyi (kabahati) eyledi. Tövbekarım ve günahımı 

affet ki sana sığındık.” 
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baèżılar dimiş ki cÀéizdür ki (92a) netersed nÿnla olup istifhÀm-ı inkÀrì ola yaènì òavf 

itmez midür şol kimse ki üftÀdelere teraóóum itmezdür. 

 ZìrÀ õillet vÀúiè olup üftÀde ve düşkün olursa ve başına که گر ز پای درآيد کسش نگيرد دست

óÀl gelüp ayaúda úalursa ve faúìr ü zebÿn düşerse kimse aña dest-gìr ü muèìn ü ôahìr 

olmazdur. Ki lafôı rÀbıùa olmaú daòı cÀéizdür. هرآنکه تخم بدی کشت و چشم نيکی داشت Her 

kimse ki yaramazlıú toòmını ekdi ve eylik ümìd eyledi. Kişt kÀf-ı èarabìnüñ 

kesriyledür. Çeşm ümìd maènÀsında müstaèmeldür yaènì her kimse ki bedkÀr olup 

fuúarÀya ôulm ide ve felÀó bulmaú ve itdügi yanuña úalmaú tevaúúuè eyleye. 

 Taãavvur-ı bÀùıl ve fikr-i muóÀl eyler dimekden دماغ بيهده پخت و خيال باطل بست

èibÀretdür. Bìhÿde bì-fÀéide maènÀsınadur ve dimÀà’dan murÀd fikrdür õikr-i maóall 

irÀde-i óÀl úabìlündendür. ز گوش پنبه برون آر و داد خلق بده Úulaàuñdan àaflet penbesini 

çıúar ve òalúa èadl ü dÀd eyle. Òafì olmaya ki dÀd lafôı Àãlda èaùÀ maènÀsınadur ism-i 

maãdardur meåelÀ dÀd ü dihiş dirler Türkìde virgi didükleridür ãoñra taàlìb olınup 

sÀéir èaùÀya meyÀnında èadl èaùÀsına istièmÀl olunmışdur. داد ندهى مى تو اكر  Eger sen 

èadl ü dÀd itmez iseñ روز دادی هست bir rÿz-ı cezÀ ve yevm-i èadl vardur yaèñi àÀfil 

olma şöyle ki dünyÀda èadl itmeyesin Àòiretde meséÿl olursın.  

Meånevì: بنی آدم اعضای يکديگرند Benì Ádem maènÀda biribirinüñ èużvları 

meåÀbesindedür yaènì cümlesi cesed-i vÀóid gibidür 

 feóvÀsınca cümlesi bu 524 خلقكم من نفس واحدة zìrÀ ki Àãl-ı òilúatda که درآفرينش زيک گوهرند

gevherden ve bir õÀtdandur ki murÀd Óażret-i Ádem peyàamberdür èaleyhi’s-selÀm. 

Áferìniş ism-i maãdardur òilúat maènÀsınadur. چو عضوی بدرد آورد روزگار RÿzgÀr bir 

èużvı derde mübtelÀ itse دگر عضوها را نماند قرار sÀèir ÀèżÀnuñ daòı úarÀrı ve ÀrÀmı 

úalmaz ol derdnÀk èużvuñ vecaèı ve ıżùırÀbı àayrı èużvlara bile sirÀyet eyler. LÀ-

cerem kendüyi (92b) benì Àdemden èadd eyleyen her ferd bu maènÀdan óiããedÀr 

olmayacaú nÀmerd olur fi’l-óaúìúa şarù-ı insÀniyet ve muúteżÀ-yı úÀèide-i mürüvvet 

budur ki baèż-ı insÀnuñ òuãÿãÀ nefs-i vÀóid meåÀbesinde olan yÀr-ı cÀnuñ derd ü 

                                                           
524 Kur’Àn-ı Kerìm, A’rÀf, 7/189:  “..sizi tek bir nefisten (Hz. Ádem) yarattı..” 
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belÀya giriftÀr olduúda sen daòı müteéååir olup hem-derd ü àam-òˇÀr olasın belki 

şarù-ı İslÀm daòı budur ve óadìå-i şerìf: 525 من حسن اسلام المرء ان يحبّ لاخيه مايحبه لنفسه 

 Bu feóvÀyı nÀùıú ve bu müddeèÀya muvÀfıú 526 ولايومن احدكم حتى يحبّ لاخيه مايحبه لنفسه

güvÀh-ı ãÀdıúdur. تو کز محنت ديگران بی غمی Sen ki àayrılaruñ miónet ü derdinden àam 

çekmezsin ve bì-çÀrelerle muúayyed degülsin. نشايد که نامت نهند آدمی Saña insÀn dimek 

lÀyıú degüldür zìrÀ eger insÀn olayduñ ve Àdemìlik maènÀsın bileydüñ elbette 

miónet-zedelerüñ óÀlinden ÀgÀh olurduñ ve anlaruñ derdinden derÿnuñda elem ü 

ıżùırÀb bulurduñ. 

ÓİKÁYET: درويشی مستجاب الدعوة در بغداد بديد آمد BaàdÀd şehrinde müstecÀbü’d-daève 

bir dervìş ôuhÿra geldi. اج يوسف   .İbn lafôı maóõÿfdur حج 

ير برمن کنبخواندش و گفت دعای خ  ÓaccÀc-ı ôÀlim ol èazìzi daèvet idüp getürdi ve òayr 

duèÀ istedi baña òayr duèÀ eyle didi. Baèż-ı ahÀlì bu maóalde óażret-i şeyòe iètirÀż 

idüp dimişler ki BaàdÀd şehri òulefÀ-i èAbbÀsiyye èahdinde bünyÀd olunmışdur. 

ÓaccÀc-ı ôÀlim òod andan niçe müddet527 Benì Ümeyye zemÀnında gelmişdür òafì 

olmaya ki BaàdÀd-ı úadìmdür nihÀyet òulefÀ-i èAbbÀsiyye zemÀnında sÿr-ı binÀ 

olınup maèmÿr u ÀbÀdÀn olup dÀrü’l-òilÀfe olmışdur. گفت خدايا جانش بستان Ol èazìz 

duèÀ idüp didi ki: “YÀ Rab! ÓaccÀbuñ ruóını úabż eyle. 

 ÓaccÀc taèaccüb ü istiàrÀb idüp eyitdi: AllÀhu TeèÀlÀ bu گفت از بهر خدا اين چه دعاست

nice duèÀdur ki benüm óaúúumda eyledüñ. MıãrÀè:  

 Dervìş eyitdi saña ve cümle ehl-i İslÀma nÀfiè گفت اين دعاء خيرست ترا و جملۀ مسلمانانرا

olan òayr duèÀ budur zìrÀ sen olmak ile iktisÀb-ı (93a) meésemden ve irtikÀb-ı 

meôÀlimden òalÀã olursın müselmÀnlar daòı senüñ şerrüñden emìn olup belÀdan 

úurtulurlar. Meånevì: ای زبردست زير دست آزار Zeber-dest güçlü ve úuvvetlü dimekdür. 

Zìr-dest maókÿm ü maúhÿr dimekdür zìr-dest-ÀzÀr èibareti vaãf-ı terkìbìdür zeber-

                                                           
525 Hadìs-i Şerìf, “Kişinin kendisine faydalı olmayan ve kendisini ilgilendirmeyen şeyleri terketmesi 

iyi ve güzel müslüman olmasındandır.” 
526 Hadìs-i Şerìf, “Sizden biriniz kendisi için istediğini Müslüman kardeşi için de istemedikçe (kâmil 

manada) iman etmiş olamaz.” 
527 niçe müddet (K): niçe müddet-i muúaddem (HP), (HM) 
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dest lafôınuñ ãıfatıdur yaènì ey eli altında olan żuèafÀya cefÀ ve ÀzÀr idici ôÀlim-i 

zeber-dest گرم تا کی بماند اين بازار bu bÀzÀr ne zemÀna dek germ úalur yaènì elbette bir 

gün fenÀ bulsa gerekdür èÀúil olan dünyÀ devletine maàrÿr olup èibÀdu’llÀha ôulm 

itmez. بچه کار آيدت جهانداری PÀdişÀhlıú senüñ neñe yarar yaènì salùanata lÀyıú degülsin. 

-Ki lafôı ez maènÀsınadur yÀ-yı maãdariyyedür merdüm مردنت به که مردم آزاری

ÀzÀrlıúdan mevtüñ bihterdür dimekdür. Baèżılar ki lafôını taèlìl içün ùutup yÀ-yı 

òiùÀba óaml itmişler yaènì senüñ mevtüñ òayırludur zìrÀ merdüm-ÀzÀrsın ve òalúa 

cefÀ idicisin baèżılar bunı daòı cÀéiz görmişler ki yÀ-yı òiùÀb olduàı taúdìrce 

merdüm-ÀzÀr vaãf-ı terkìbì olmayup senüñ mevtüñ yegdür zìrÀ òalúı incidürsin 

dimek ola tevcìh-i evvel èayb-ı úÀfiye iètirÀżından eslem olduàı cihetden tercìó 

olunsa müsellemdür. 

ÓİKÁYET: فاضلترست کدام ازعبادتها كه ديپرس رايی پارسا انصافی ب ازملوکی کي  

ÔÀlim pÀdişÀhlardan birisi bir ãÀlió ü zÀhid-i èazìze ãordı ki èibÀdetlerden úanàısı 

efêaldur. Baèż-ı şurrÀó muètÀdı üzre bu maóalde daòı dimiş ki mülÿk lafôı meksÿr 

olup bì-inãÀf lafôına mużÀf olmışdur. Baèż-ı ahÀlì daòı her maóalde anı redd itmege 

mültezim olup bu maóalde daòı dimiş ki terkìb-i iżÀfì degüldür belki terkìb-i 

tavãìfìdür àÀlibÀ şÀrió-i mezbÿr fÀrisìde mużÀf meksÿr olduàı gibi mevãÿf daòı 

meksÿr olduàın bilmezdür bu sebebden her mevażıèda elbette meksÿr mużÀf olur 

ôann ider. گفت ترا خواب نيم روز .انتهى كلامه (93b) èAzìz eyitdi: nıãf-ı nehÀrda yaènì ôuhra 

úarìb zemÀnda olan nevm ki aña úaylÿle dirler óadd-ı õÀtında mesnÿndur ãuleóÀya 

nisbet cümle ùÀèÀtdandur òÀããaten senüñ óaúúuñda efêal èibÀdetdür. 

 Án lafôıyla müşÀrün ileyh olan yek nefes èibÀretidür yaènì تا در آن يکنفس خلق را نيازاری

tÀ ki ol bir nefesde ve bir demde òalúı incitmeyesin ôulmüñden emìn ü cevrüñden 

Àsÿde olalar böyle maènÀ virmek daòı cÀéizdür ki tÀ ki sen ol òˇÀbda iken òalúa bir 

dem cefÀ itmeyesin rÀóat olalar bu taúdìrce müşÀrün ileyh olan òˇÀb’dur. Úıùèa: 

 .Bir ôÀlimi öyle zemÀnında uyur gördüm ظالميرا خفته ديدم نيم روز

 Didüm ki bu fitnedür vücÿdı òalúa żarardur fitne-i nÀéim گفتم اين فتنه است خوابش برده به

olmaú òayrdur. آنکه خوابش بهتر از بيداريست Şol şaòã ki anuñ uyuması uyanıúlıàından 
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òayırlu ola. آنچنان بد زندگانی مرده به Ol maúÿle bed-zindegÀnì óayÀtda olmaúdan ölmek 

yegdür baèż-ı şurrÀó ancılayın yaramaz ve nÀ-maèúÿl dirlikden ölmiş yegdür deyü 

taèbìr itmiş. 

ÓİKÁYET: يکی را از ملوک شنيدم که شبی در عشرت روز کرده بود و در پايان مستی ميگفت 

İşitdüm ki pÀdişÀhlardan biri bir gice ãabÀóa dek èayş ü èişret idüp ãoóbet Àòirinde ve 

mestlik ãoñunda bu beyti oúur idi. Beyt: مارا بجهان خوشتر ازين يکدم نيست èÁlemde bize 

bundan laùìf ü òoşter bir dem ve bir vaút yoúdur. Bu daòı cÀéizdür ki meõkÿr olan 

yek dem èibÀreti müşÀrün ileyh olup menfì olan dem lafôı muúadder ola be-her takdìr 

maúãÿd dem bu demdür dimekdür. نيک و بد انديشه و از کس غم نيست کز  ZìrÀ bu demde 

ÀãlÀ nìk ü bedden endìşe vü teşevvüş ve hìçbir kimseden òavf ü elem ve àuããa vü 

àam yoúdur fi’l-óaúìúa bezm-i insde rindÀne bir keyfiyyet el virür ki èaúl pÀy-

bendliginden úurtulup bì-bÀk ve bì-pervÀ olup nìk ü bed mülÀóaôasına ve òayr ü şer 

endìşesine furãat (94a) ü mecÀl úalmaz zebÀn-ı óÀl ve lisÀn-ı maúÀlle bu mażmÿnı 

tekellüm ve bu terÀne ile terennüm eyler. Beyt: 

Ey göñül var ise bir õerre úadr-i èirfÀnuñ 

èUsr ü yusrını úayırma bu fenÀ dünyÀnuñ  

ÓÀfıô: 

 زَۚبادهَۚهيجتَۚاكرَۚنيستَۚاينَۚنهَۚبسَۚكهَۚترا

 528 دمىَۚزوسوسهَۚعقلَۚبيخبرَۚدارد

Baèż-ı şurrÀó bu èibÀreti vaãf-ı terkìbì òayÀl idüp nìk-endìşe ve bed-endìşe 

taúdìrindedür dimiş ve şeróinde zìrÀ eyü fikirlüden ve yaramaz fikirlüden ve 

kimseden àam yoúdur yaènì dostdan ve düşmenden ve kimseden bu dem àuããa ve 

òavf yoúdur deyü taèbìr itmiş. مافيه يخفى ولا   

 İttifÀúan ùaşrada ãovuúda èuryÀn bir dervìş درويشى برهنه دربرون بسرما خفته بود كفت

nÀtüvÀn yatur idi pÀdişÀhuñ bu sözin işidüp eyitdi. Beyt:  

                                                           
528 HÀfız-ı ŞirÀzì: “Şarapdan eğer sana hiç fayda yok ise bu fayda yetmez mi ki seni bir an aklın 

vesvesinden uzak tuta.” 
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 Der-èÀlem kesì nist taúdìrindedür yaènì ey pÀdişÀh ki ای آنکه باقبال تو درعالم نيست

cümle òalúdan mümtÀz ü ser-firÀzsın senüñ devlet ü iúbÀlüñe vÀãıl olmış èÀlemde bir 

ferd yoúdur. گيرم که غمت نيست غم ما هم نيست İstifhÀm-ı inkÀrìdür yaènì ùutayın ki senüñ 

àuããa vü àamuñ yoúdur ya bizüm àamumuz daòi529 yoú mıdur fuúarÀnuñ ÀóvÀli daòı 

senden ãorulmaz mıdur. Baèż-ı şurrÀó َۚنغمة َۚالطنبور َۚفي َۚزاد  feóvÀsınca bu tevcìhi 530 و

daòı cÀéiz görmiş ki hem àam maènÀsına lafô-ı èarabì olup farż idem ki senüñ àamuñ 

yoúdur ya bizüm àamumuz saña lÀzım olan àam degül midür dimek ola (Redd-i 

Şemèì). Baèż-ı şurrÀó bu beyte böyle maènÀ virmiş ki senüñ àamuñ olmaduàı gibi 

bizüm daòı àamumuz yoúdur bu òuãÿãda senüñ pÀdişÀhlıàuñ ile bizüm gedÀluàumuz 

yeksÀndur mÀbeynimüzde farú ü tefÀvüt yoúdur (Redd-i Sürÿrì). ErbÀb-ı ùabèa 

rÿşendür ki óadd-ı õÀtında egerçi bu kelÀm ãaóìódür ve böyle dimege úÀdir dervìşler 

daòı bulınur ammÀ bu maóalde meõkÿr olan dervìş bu maènÀdan bì-òaber ve ol 

miskìnüñ maúãÿdı hemÀn sìm ü zerdür siyÀú-ı kelÀm bu müddeèÀya temÀm delìl-i 

vÀżıódur zìrÀ kendüyi ol maúÀma vÀãıl ve dünyÀdan bu mertebe istiànÀ óÀãıl iden 

èÀşıú-ı ãÀdıúlar (94b) Beyt: 

ŞÀhlar işigine gitmezler 

äurre vü nuúre úabul itmezler 

 .Dervìşüñ bu sözi pÀdişÀha òoş geldi ملک را اين كلام خوش آمد

 äurre ãÀd-ı mühmelenüñ صرّه هزار دينار ازروزن بيرون داشت و کفت اى درويش دامن بدار

żammıyla ve rÀ-yı mühmelenüñ teşdìdi ile kìse ve hemyÀn maènÀsınadur yaènì 

pÀdişÀh bir kìse ile biñ dÀne dìnÀrı eliyle pencereden ùaşra çıúarup eyitdi: ey dervìş 

dÀmenüñ ùut ve etegüñ aç.  گفت دامن از کجا آرم که جامه ندارم Dervìş eyitdi:  

CÀme olmaú gerek ki dÀmen ola 

Úaftanum yoú dÀmeni úanda bulayın 

                                                           
529 àamımuz daòi (K), (HP): daòi àamımuz (HM) 
530 “Tamburda bir başka nağme peyda oldu.” 
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MevlÀnÀ CinÀnì meróÿmuñ CÀme Úaãìdesi ol faúìr-i pür-melÀlüñ óasb-i óÀli olup 

lisÀn-ı CinÀnì gÿyÀ ol eånÀda anuñ feóvÀsıyla gÿyÀ idi bu ebyÀt ol úaãìdedendür bu 

maóalde ìrÀdı fi’l-cümle mezeden òÀlì degüldür. Naôm: 

Baña bir cÀme naãìb eyledi bu devr-i felek 

Görmedi ancılayın cÀme dahi ins ü melek 

 

Farú olınmaz etegiyle yaúası çÀkinden 

Ne yaúa úaldı fenÀ bulmadıà anda ne etek 

 

Her ezildükçe ezildi yüregüm miónet ile  

Her delindükçe delindi bile yanuñca yürek 

 

Peşkìr eyler idüm sofraya ammÀ nideyin 

Sofra yoú óücrede àam-òÀnede yinmez yiyecek 

 

Var iken dÀmeni çÀrÿba ne óÀcet ammÀ  

Degişürdüm anı çingÀne eger virse elek 

 

Elem-i faúrla bir özge belÀdur çekerin 

Yırtılup her yiri ayrıldı dirìàÀ çekerek 

 

Geyicek her ùarafından yüridükçe dökülür 

ÁşiyÀn itmiş anı kehle vü buràÿå u böcek 

 

Yilerek dÀmeni Àlÿde vü ãad-çÀk oldı 

Kesdürürdüm etegin bÀrì eger çıúsa yelek 
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Açılan şeróaları şeró-i àam-ı faúra dehen 

Yırtılan pÀreleri zìver-i her òÀr u òasek 

 PÀdişÀh ol faúìrüñ پادشاهرا برضعف حال او رقّت زياده كشت خلعتى بران مزيد كرد و بيرون فرستاد

żaèf-ı óÀline ve faúr u felÀketine ziyÀde riúúat ve meróamet idüp ol biñ filorinüñ 

üzerine bir òilèat ziyÀde úılup ùaşra dervìşe gönderdi. 

 Dervìş ol meblaàı az zemÀnda (95a) درويش آن نقودرا باندک مدّت بخورد و تلف کرد و باز آمد

yedi içdi ve òarc ü telef idüp yine pÀdişÀh úapusına baóre geldi. Beyt: 

 Şeyò Saèdì ol dervìşüñ óÀlini beyÀn idüp eydür ki: èaúl-ı قرار بر کف آزادگان نگيرد مال

maèÀş úaydından ÀzÀde olan dervìşÀnuñ elinde mÀl úarÀr itmez. 

 Dil-i èÀşıúda ãabr u àırbÀlda Àb úarÀr itmedügi gibi نه صبر دردل عاشق نه آب درغربال

yaènì bu maúÿle bì-úayd eşòÀãuñ ellerine giren mÀl daòı hemÀn buña beñzer geldügi 

gibi ùurmaz gider. Baèż-ı şurrÀó Türkìde úalbır didükleri àırbÀl lafôından taórìfdür 

dimiş bir şÀrió daòı taórìf olmaàı menè idüp fÀrisìde àırbÀl èarabìde münòal ve 

Türkìde úalbır dirler her biri bir lisÀna maòãÿã lüàatdur deyü iddièÀ itmiş. Òafì 

olmaya ki àarbìl lafôı daòı müstaèmeldür. Baèżılar başúa lüàat èadd itmişler. Baèżılar 

àırbÀlüñ imÀlesi ùutmışlar be-her taúdìr ôÀhir olan budur ki Türkìde olan úalbır 

àarbìlden taórìf ola şÀrió-i mezbÿruñ muùlaúÀ taórìfi menè itdügi maúbÿl ü müvecceh 

degüldür. لايخفى كما  İttifÀúan ol dervìş bir vaúitde geldi در حالتی که ملک را پروای او نبود . 

ki pÀdişÀh anuñla muúayyed olacaú óÀlde degül idi salùanat umÿrına ve devlet 

mühimmÀtına meşàÿl idi evvelki gibi şevú ü neşÀùı ve feraó ü insibÀùı yoà idi. 

 Dervìşüñ óÀlini èarż itdiler ve naúdini telef idüp tekrÀr celb-i mÀl içün حالش بگفتند

ibtiõÀlle suéÀl maúÀmında olduàın bildürdiler. بهم برآمد Bì-óużÿr ü münúabıż oldı 

 ve èabÿsü’l-vech oldı dimekdür Türkìde yüzini buruturdı deyü و روی از وى درهم کشيد

taèbìr olınur bunuñ emåÀli mevÀżıèda iètirÀżdan kinÀyetdür.  

 Bu sebebden و ازاينجا كفته اند اصحاب فطنت و خبرت که ازحِدّت و سَورت پادشاها بر حذر بايد بودن

yaènì pÀdişÀhlaruñ evúÀtı ve aóvÀli muòtelif olduàı içün erbÀb-ı zekÀ vü fıùnat ve 

aãóÀb-ı tecrübe vü òibret dimişlerdür ki (95b) pÀdişÀhlaruñ óiddet ü sÿret ve úahr ü 

saùvetinden yaènì òışm ü àażabından óaõer üzre olmaú gerekdür. Òubret òÀnuñ 
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żammı ve kesriyle tecrübe ve imtióÀn maènÀsınadur kesr-i òÀ’ya úaãr idenler taúãìr 

itmişdür ve òabìrlik maènÀsınadur diyenler Àãl maènÀsına vÀúıf olmamışdur (Redd-i 

Sürÿrì, Seydì èAlìzÀde, Şemèì). 

 ZìrÀ ki pÀdişÀhlaruñ eger ekåer-i که غالب همّت ايشان برمعضلات امور مملکت متعلّق باشد

zemÀnda himmetleri ve iştiàÀlleri umÿr-ı memleketüñ mühimmÀtına ve aóvÀl-i 

salùanatuñ müşkilÀtına müteèalliú ve tedbìr-i kÀre maãrÿf olur. MuèżilÀt lafôen ve 

maènen müşkilÀt gibidür تحمّل ازدحام عوام نكنند èavÀmuñ keåret ü izdióÀmına òuãÿãÀ 

óuùÀm-ı dünyÀ içün ùamaè-ı òÀmla gelen nüfÿs-ı żÀéiènüñ àılôet ü ibrÀmına úaùèÀ 

taóammül itmezler. Meånevì: مت پادشاهحرامش بود نع  pÀdişÀhuñ nièmeti óarÀmdur şol 

şaòãa كه هنگام فرصت ندارد نگاه furãat zemÀnını gözlemeye her zemÀnı bir bile aóvÀlden 

òaberdÀr olmaya. مجال سخن تا نبينى زپيش GüftÀre mecal ü furãat var mıdur ve 

söylemenüñ vaúti ve zemÀnı mıdur kelÀma şürÿèdan muúaddem görmeyince ve 

bilmeyince ببيهوده گفتن مبر قدر خويش bì-vaút bìhÿde söz söylemek ile kendü úadr ü 

óürmetüñi żÀyiè eyleme maóalli gelmedin söz söylemek óürmetsüzlige sebebdür. 

Baèż-ı şurrÀó zi-pìş lafôını mıãrÀè-ı åÀniye úayd ùutup mÀdÀm ki sözüñ maóallini 

görmeyesin öñdin bìhÿde söylemek ile kendü úadrüñ eyletme deyü şeró itmiş ve 

óÀşiye-i kitÀbında dimiş ki zi-pìş lafôınuñ maènÀsı mıãrÀè-ı åÀnìde úayd olundı 

maènÀsı aña maãrÿf olduàiçün مافيهَۚيخفىَۚولَْۚكلامهَۚانتهى  Óażret-i şeyòüñ bu ebyÀtı ìrÀd 

itmekden murÀdı budur ki ol dervìşi pÀdişÀha maóallinden èarż itmediler ve illÀ 

pÀdişÀh bì-óużÿr olup anı iósÀnından maórÿm itmezdi dimek ister zìrÀ pÀdişÀhuñ 

ãafÀé vaútini ve àażab ü maútını gözetmek maórem-i òÀã olan òavÀãã-ı òuddÀmuñ 

vaôìfesidür bìgÀne aña vuúÿf ü ıùlÀè óÀãıl itmek müşkildür bu taúdìrce dervìş-i 

merúÿm bu óuãÿãda çendÀn maèlÿm olmazdur. (96a) 

 كفت برانيد اين گداى شوخ و مبذ ررا كه چندين نعمت و مال را باندك مد ت برانداخت و تلف كرد

PÀdişÀh eyitdi bu küstÀò ü müsrif cerrÀrı sürüñ buradan gitsün ki bu deñlü mÀlı sehl 

müddetde ve az zemÀnda yabÀna atdı ve telef eyledi. Şÿò lafôı bu maóalde yüzsüz ü 

küstÀò ve bì-şerm maènÀsınadur fi’l-óaúìúa dervìşüñ muúaddemÀ itdügi cüréet ve 

söyledügi söz küstÀòlıúdan ve bì-edeblikden nÀşì idi nihÀyet pÀdişÀhuñ ãafÀé vaútine 
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müãÀdif olmaàla sebeb-i iósÀn olmış idi iòtilÀf-ı evúÀt óasebiyle ve dervìşüñ 

müdebbir ü müsrif ve nikbeti vü mütlif olduàı cihetden iltifÀta èadem-i liyÀúatı ôÀhir 

olmaàla sÀbıúa itdüài maóż küstÀòlıú itdüài vÀżıó ve pÀdişÀhuñ úalbine lÀyió olup 

gedÀ-yı şÿò deyü taèbìr itmiş olsa baèìd degüldür ve óadd-ı õÀtında zemÀn-ı yesìrde 

ol meblaà-ı keåìri itlÀf idüp utanmadın yine cerre cüréet itdügi daòı èaôìm 

küstÀòlıúdur evvelki küstaòlıàı daòı müzekkir olmaú cÀéizdür. GedÀ bu maúÀmda 

dilenci dimekdür. Mübeõõir müsrif dimekdür ve ki iki vechle tevcìh olunmaàa mecÀl 

vardur biri budur ki ãıfatla mevãÿf mÀbeyninde rÀbıùa olup óayyizinde vÀúiè olan 

kelÀm-ı gedÀ-yı şÿò mübeõõirüñ vaãfı ola biri daòı budur: Ki óarf-i taèlìl olup 

medòÿlı olan cümle dervìşüñ redd ü óırmÀnınuñ sebebini beyÀn ola vech-i evvel üzre 

maènÀ-yı taèlìl feóvÀ-yı kelÀmdan müstefÀd olur. 

 ZìrÀ ki beytü’l-mÀl òazìnesi كه خزينۀ بيت المال لقمه مساكين است نه طعمه اخوان شياطين

miskìnlere ve muótÀclara loúma vü nafaúa olmaàicündür  

 feóvÀsına mÀ-ãadaú olan müsrif ü mütliflere meékel 531 ان المبذرين كانوااخوان الشياطين

olmaàiçün degüldür bu maúÿle enõÀl ü erõÀl maãÀrif-i beytü’l-mÀldan degüldür 

dimekdür. Muãannifüñ kelÀmuñda ÚuréÀn-ı èaôìmde meõkÿr olan maènÀya telmìó 

vardur. Ki lafôı óarf-i taèlìldür sÀbıúan meõkÿr olan ki lafôı óarf-i taèlìl olduàı 

taúdìrce (96b) bu cümle taèlìl-i muèallel úabìlinden olup müsrif olmaàla menè ü 

óırmÀna müsteóaú olduàınuñ vechini beyÀn olur. فافهم Beyt: 

 èAúl-ı maèÀşdan maórÿm bir ebleh ve aómaú ki ابلهى كو روز روشن شمع كافورى نهد

gündüzin şemè-i kÀfÿrì yaúa yaènì isrÀfı bu mertebede ola. Şemè-i kÀfÿrì beyÀż bal 

mÿmına dirler. زود بينى كش بشب روغن نباشد درچراغ Yaúın zemÀnda görürsin ki anuñ 

çerÀàında gice ile yaúacaú yaà bile olmaz taúdìr-i kelÀm zÿd bìnì ki be-şeb der-

çerÀàeş rÿàan nebÀşed dimekdür żarÿret-i vezn içün şìn taúdìm olunmışdur. Baèż-ı 

nüsaòda nemÀned der-çerÀà vÀúiè olmışdur baèż-ı şurrÀó bu nüsòayı iòtiyÀr itmişdür. 

Baèż-ı şÀrióler anı redd idüp dimişler ki ebleh-i mezbÿr òod şemè-i kÀfÿrì yaúmaàa 

muètÀd olmışdur yaà hergiz yaúmış degüldür pes yaàı úalmaya dimek nice dürüst 

                                                           
531 Kur’Àn-ı Kerìm, İsrÀ 17/27: “Saçıp savuranlar, şüphesiz şeytanlarla kardeş olmuş olurlar…” 
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olur erbÀb-ı ùabèa rÿşendür ki yaà yaúmış degüldür dimek daèva-yı bilÀ-delìldür. 

Belki muúteżÀ-yı isrÀf budur ki gitdükce aóvÀli tedennì vü tenezzülde olmaàla 

elbette bir gün şemè yesÀrı küşte ve rÿzgÀrı bergeşte olup bi’ż-żarÿre faúìrÀne çerÀà 

içinde fetìl ile yaà yaúmaàa muótÀc olmaú muúarrerdür. èÁúibet-i ôulmet iflÀsa 

düşüp çerÀàda yaúacaú yaàı bile úalmayup kendü yaàı ile úavrılup èÀlem çeşmine 

teng ü tÀr ve vücÿd-ı bì-sÿdı kendüye bÀr olsa gerekdür buña inkÀr-ı maóż 

mükÀberedür. Bu èacìbdür ki şÀrió-i muèteriż kendü daòı der-çerÀàeş taúdìrindedür 

deyü taãrìó idüp ebleh-i mezbÿr içün çerÀà iåbÀt itmişken çerÀà içinde yaà yaúduàını 

istibèÀd itmek emr-i àarìbdür àÀlibÀ çerÀà’uñ maènÀsından àaflet itmişdür. Bu 

maóalde çerÀàdan maúãÿd fetìl ile içinde yaà yaúduúları Àletdür ki óaúìúatde aña 

çerÀà-pÀ ve çerÀàdÀn dirler ve Türkìde ilikmen taèbìr olınur (Redd-i Şemèì). Baèż-ı 

şurrÀó dimiş ki bu maóalde ki’ş lafôı kesr-i kÀfladur Àãlı ki eş’dür. انتهى 

Òafì degüldür ki Àãlı ki eş olmaú baède’t-terkìb532 fetó-i kÀfla oúunmaàa mÀniè 

degüldür hemze-i maóõÿfeye delÀlet içün (97a) fetóası kÀf’a müntaúil olup kesre-i 

åaúìle óaõf olunmışdur. èÁcebdür ki şÀrió-i mezbÿr ke’z-èuhde-i şükreş lafôında kÀf-ı 

meksÿr olmaàa taèarruż itmeyüp àÀlibÀ ke’z lafôında fetó-i kÀf muúarrer ùutup 

meksÿr olmaàı ancaú keş lafôına taóãìã itmişdür. وفيه بحث لانه بحكم بحث 

 PÀdişÀha nuãó ü pend maúÀmında olup úulı mesmÿè ve kelÀmı يكى ازوزراى ناصح كفت

nefÀõ ü müéeååir olan vüzerÀdan birisi eyitdi. 

 Ey şehriyÀr ben ای خداوند مصلحت آن بينم که چنين کسانرا وجه کفاف بتفاريق مجری و معي ن دارند

anı maèúÿl ü münÀsib görürin ki bu maúÿle isrÀfı ve itlÀfı olan kimselere vech-i 

kifÀfların yaènì óarclıúlarını ve cihet-i maèÀşların cümlesin defèaten virmeyüp 

müteferriú ve az az yaènì şeyéen feşeyéen haftadan haftaya yÀòÿd aydan aya taèyìn 

ideler. TefÀrìú cemè-i tefrìúdür bölük bölük ve başúa başúa dimekdür. MücrÀ mìmüñ 

żammı ve cìmüñ sükÿnı ve rÀ-yı mühmelenüñ fetóiyledür muèayyen lafôı anuñ èaùf-ı 

tefsìridür. تا درنفقه اسراف نكنند TÀ ki böyle endek endek almaàla isrÀfa úadir olmayup 

maèìşetleri munúaùıè olmaya. ا انچه فرمودى اززجر و منع  AmmÀ dervìşüñ óaúúında ام 

                                                           
532 baède’t-terkìb (K): baède’t-tertìb (HP), (HM) 
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senüñ buyurdıàuñ zecr ü menè ve redd ü defè مناسب سيرت ارباب همت نيست erbÀb-ı 

himmetden olanlaruñ sìretine münÀsib ve luùf ü mürüvvet daèvÀsın idenlerüñ 

şÀnlarına lÀyıú degüldür. يكى را بلطف اميدوار كردانيدن Bir kimseyi bir defèa maôhar ve 

luùf ü iósÀn idüp kerem ü iltifÀtuñdan ümìdvÀr itmek و باز بنوميدى خسته خاطر كردن ve 

girü zecr ü menè idüp yeés ü óırmÀn ve nevmìdlik ile anı óaste-dil ve perìşÀn-òÀùır 

itmek yaènì ol dervìşi maórÿm idüp úahrla úapuñdan sürmek böyle itmekdür. Bunuñ 

òod úubóı ve rekÀketi ôÀhirdür merdümlik şÀnına lÀyıú ve pÀdişÀhlıú èunvÀnına 

muvÀfıú degüldür dimekdür. Bu cümle kelÀm-ı sÀbıúı yaènì dervìşi zecr ü menè 

münÀsib degüldür didügi sözi taèlìldür. Beyt: بروى خود در اطماع باز نتوان كرد (97b) Bir 

kimse kendü yüzine òalúa ùamaè virmek úapusını açmaú gerekdür. Molla Yemìn 

fÀrisì GülistÀn şerói’nde dimiş ki:  الميم بسيار طمع كنندهطمّاع بتشد يد  deyü tefsìr itmiş àalaù 

eylemiş(Redd-i Yemìn). چو باز شد بدرشتى فراز نتوان كرد Çün bÀb-ı ıùmÀè meftÿó ola 

òuşÿnetle sedd ü ıàlaú itmemek gerekdür. BÀz lafôı bu maóalde meftÿó 

maènÀsınadur. Dürüşt berk ü úatı dimekdür muúÀbili nermdür yÀ’sı maãdariyyedür. 

FirÀz lafôı bu maóalde beste ve muàlaú dimekdür cemè maènÀsından meéòÿzdur 

sedd ü ıàlaú itmekden kinÀyetdür. Fi’l-óaúìúa úapuyı sedd ü ıàlaú itmekde cemè 

maènÀsı bulınur. Baèż-ı şurrÀó bu maènÀdan àÀfil olmaàla dimiş ki firÀz lafôı iki 

maènÀya gelür biri èÀlì ve biri yoúuş maènÀsıdur gÀh olur ki menè ü ıàlÀúdan kinÀyet 

olur (Redd-i Sürÿrì ve Seydì èAlìzÀde). انتهى كلامه NetvÀn kerd èibÀreti itmege mecÀl 

yoúdur, mümkin degüldür dimekdür itmemek gerekdür dimekden kinÀyetdür taèbìr-i 

meõkÿrda mübÀlaàa olduàı vÀżıódur. Baèż-ı şurrÀó menè itdügi bì-vechdür òülÀãa-ı 

kelÀm bir kimse òalúa iósÀn úapusını açup erbÀb óÀcÀtı ùamèa düşürüp ümìdvÀr 

itmemek gerekdür ammÀ ol bÀbı fetó idicek münÀsib olan budur ki àılôet ü òuşÿnetle 

sedd ü ıàlÀú idüp aãóÀb ümìd ü recÀyı zecr ü menè ile maórÿm ü meéyÿs itmemek 

gerekdür (Redd-i Sürÿrì). Baèż-ı şurrÀó bu beytüñ şeróinde dimiş ki kendü533 yüzüñe 

ümìdlü ümìd úapusını güçle açmaú mümkin degüldür yaènì senden bilÀ-rıżÀen bir 

nesne almaú mümkin degüldür meger sen iósÀn idesin ammÀ çünki ümìd úapusı 

                                                           
533 kendü (K): kendü kendü (HP), (HM) 
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açıldı andan ãoñra yÀvuzlıúla ümìd úapusını sedd eylemek mümkin degüldür (Redd-i 

Şemèì). كلامه انتهى  MaènÀ-yı maúãÿddan bì-òaber olduàı günden aôherdür ümìd 

úapusı deyü taèbìr itdügünden fehm olınur ki ıùmÀè lafôınuñ maènÀsını bilmeyüp 

ùamaè ve ümìd maènÀsına óaml idüp ümìdvÀr olan şaòãa mużÀf ü mensÿb úılmış 

maúÀm-ı iósÀnda olan şaòãuñ vaãfı olduàından àÀfil olmış. Baèż-ı şurrÀó lisÀn-ı 

fÀrisìde itmek olmaz ve itmemek gerekdür (98a) diyecek yerde netvÀn kerd taèbìr 

olunduàına èilmi bir nükte laùife mülÀóaôa idüp dimiş ki bu taèbìrde mübÀlaàa vardur 

gÿyÀ imkÀn daòı yoúdur nitekim èarabìde: برامر ممكن الوقوعي نفى maúãÿd olduúda 

mübÀlaàa idüp: لايمكن ان يكون كذا deyü taèbìr olınur. كلامه انتهى  Bir şÀrió bu kelÀmı redd 

idüp bunuñ úÀéili fÀrisì bilmezdür dimiş úuãÿr-ı naôarın iôhÀr itmiş óaúúÀ ki nefsinde 

óayyiz-i iètibÀrdan isúÀù idecek nükte degüldür süòan-şinÀs olan erbÀb-ı èirfÀna òafì 

vü nihÀn degüldür. Úıùèa:  

 كس نبيند كه تشنكان حجاز

 بلب آب شور گرد آيند

RÀh-ı Kaèbenüñ teşne vü müteèaùùışları her ne mertebe óarÀret ü èaùaşları àÀlib olursa 

acı ãunuñ kenÀrına cemè olduúların kimse görmez yaènì bu vÀúiè olmazdur. 

 هر كجا چشمۀ اى بود شيرين

 مردم و مرغ و مور گرد آيند

Her úanda ki ãuyı leõìõ bir çeşme vü buñar ola insÀn ü mÿr ve óaveş ü ùuyÿr ve 

cümlesi anda cemè ü maóşÿr olur. Vezìr-i nÀãıó dimek ister ki sen daòı bièaynihi 

çeşme-i şìrìn ve mÀ-i maèìn gibi olmaú gereksin ki òalú-ı èÀlem üzerine müctemiè ve 

Àb-ı luùf-ı bì-óisÀbuñdan feyż-yÀb ve müntefiè olalar. Naôm: 

SeóÀb-ı luùfuñ Àbın teşne dillerden dirìà itme 

Bu deştüñ baàrı yanmış lÀle-i nuèmÀnıyuz cÀnÀ 

Yaènì şöyle ki beõl ü èaùÀyla meşhÿr ü maèrÿf olmayup buòl ü òisset ve imsÀkla 

mevãÿf olasın aãlÀ yanuña bir ferd gelmez ve Àb-ı şÿr gibi üzerine kimse cemè olmaz 

meliküñ òalel-peõìr olmaàa sebeb olur. Beyt: مرغ جايى رود كه چينه بود Murà bir yere 

varur ki anda dÀne ola نه بجايى رود كه چى نبود hìç nesne olmayan yere gitmezdür. Çìne 
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lafôı dirmek maènÀsına olan çìden lafôından meéòÿõ ismdür direcek nesne dimekdür 

meåelÀ aàacdan yemişi ve gülsitÀndan güli virmek gibi bu maóalde dÀne 

maènÀsınadur. Çì lafôı çe gibi nesne maènÀsınadur Àòirindeki yÀ żarÿret-i vezn içün 

işbÀè itmekden óÀãıl olur. Çi nebüved dimek nesne olmaya dimekdür. 

ÓİKÁYET: (98b) يكى ازپادشاهان پيشين دررعايت مملكت سستى كردى  Evvelki pÀdişÀhlardan 

biri memleket aóvÀlini tedbìrde ve salùanat umÿrınuñ rièÀyetinde taúãìr ü ihmÀl ve 

teàÀfül eyledi و لشكررا بسختى داشتى ve èaskerini şiddet ü miónetle ùutdı èulÿfelerin 

virmezdi her biri aç ü müflis ve muótÀc olup zÀr ü zebÿn ve óÀlleri dìger-gÿn 

olmışlardı534. چون دشمن صعب روى نمود İttifÀúan çün úavì ve güclü düşmen peydÀ oldı. 

 .Cümle èasker pÀdişÀhdan ièrÀż idüp yüz döndürdiler úodılar gitdiler همه پشت بدادند

Beyt: چو دارند كنج ازسپاهى دريغ PÀdişÀhlar çün mÀlı ve òazìneyi èaskerden dirìà ideler 

yaènì menè ü imsÀk idüp virmeyeler. Genc kenzüñ muèarrebidür. 

 SipÀhìye daòı maóalli geldükde el úılıca urmaúda taúãìr lÀzım دريغ آيدش دست بردن بتيغ

gelür. Dirìà lafôınuñ iki maènÀsı vardur biri menè ü taúãìr ve biri óayf maènÀsıdur bu 

maóalde menè ü taúsìr maènÀsı muèteber olmaú aôherdür baèż-ı şurrÀò òayf 

maènÀsına óaml idüp ôÀhirden àufÿl ü èudÿl itmiş mıãrÀè-ı åÀnìde óayf maènÀsı 

melóÿô olsa baèìd görülmez ammÀ mıãrÀè-ı evvelde úaùèan bì-vechdür. 

 Ol cengde èöõr ü taúãìr ve bì-vefÀlıú idüp يكى ازانان كه غدر كردند بامنش دوستى بود

şÀhlarından rÿ-gerdÀn olan sipÀhdan birinüñ benümle dostluàı ÀşinÀlıàı var idi. 

ملامتش كردم و كفتم دونست و ناسپاس و سفله و ناحق شناس كه باندك تغي ر حال ازمخدوم قديم خود 

                                                                                        بركردد و حقوق نعمت ساليان درنوردد 

Ol şaòãa levm ü melÀmet yaènì ùaèn ü teşnìè ve tevbìò ü taúrìè idüp didüm ki dÿn ü 

denì ve nÀ-sipÀs ü sifle ve reõìl-i nÀóaúú-şinÀsdur. Şol kimse ki bir cüzéi teàayyür-i 

óÀl ve fi’l-cümle renciş ü infièÀl ile kendü maòdÿm-ı úadìminden rÿ-gerdÀn ola ve 

niçe yıllıú óuúÿú-ı nièmeti zìr-i úademine alup żÀyiè eyleye ve küfrÀnü’l-nième 

                                                           
534Kerdìde ve dÀştìde olan yÀlaruñ ikisi bile óikÀyet içündür. Süstì’de ve saòtì’de olan yÀlar 

maãdariyyedür saòt muókemdür ki muúÀbili süst’dür maènÀsı gevşekdür saòtuñ maènÀ-yı Türkìsi 

berkdür berk yüzlü dicek  yerde èacem saòt-rÿy dir berklige úatılıú lÀzım olduàından ötüri mecÀzen 

úatıya saòt dirler úatılıàa saòtì dirler (HP), (HM): - (K) 
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meslegini iòtiyÀr eyleye levm ü melÀmetüñ Türkì maènÀsı úınamaúdur (99a) dÿn ü 

denì ve sifle vü reõìl ve alçaú dimekdür. SipÀs şükr ü minnet maènÀsınadur. NÀ-sipÀs 

şÀkir ü minnetdÀr degül dimekdür nÀóakk-şinÀs óuúÿú-ı úadìmeyi rièÀyet itmez ve 

nÀn ü nemek óaúúını bilmez dimekdür. Ber-gerded’üñ maènÀsı döne dimekdür rÿ-

gerdÀn olmaúdan èibÀretdür aèraêa535 lafôıyla tefsìr iden kimseleri taòùiée eyleyen 

şÀrió kendü òaùÀ itmişdür óÀãıl-ı maènÀyı bilmemiş ve şÀriólik vaôìfesinden àaflet 

itmişdür (Redd-i Sürÿrì). Tercüme ile şerói farú itmedügi ecilden şÀrió-i mezbÿr 

ekåer bu maúÿle mevÀżıèda óÀãıl-ı maènÀ ve òülÀãa-ı kelÀmla şeró ü tefsìr idenleri 

redd ü taòùiée itmege muètÀd olmışdur.َۚ536 تجاوزالله SÀlyÀn lafôındaki yÀ nisbet içündür 

elif ve nÿn edÀt-ı cemèidür. Óuúÿú-ı nièmet èibÀreti aña mużÀf olup iddièÀen ve 

mübÀlaàa-ı èuúalÀ óükminde úılınup elif ve nÿn ile cemè olmışdur. Neverded 

neverdìden lafôından müştaúdur ki nÿnuñ żammı ve vÀvuñ fetóiyle ùayy itmek yaènì 

dürmek maènÀsınadur bu maóalde iżÀèat itmekden kinÀyetdür. Sifle sìnüñ kesri ve 

fÀnuñ sükÿnı ile erÀõil-i nÀs úısmına ıùlÀú olınur lafô-ı èarabìdür MuòtÀr-ı ãıóÀó’da 

tafãìli meõkÿrdur. كفت اكر بكويم معذور دارى Ol kimse eyitdi eger bu mÀ-cerÀnuñ Àãlını 

ve sebebini beyÀn ve óaúìúat-ı óÀli èayÀn idersem beni bu òuãÿãda maèõÿr ùutup 

melÀmet itmezsin. شايد كه اسبم بى جو بود ŞÀrióler bu kelÀmı istifhÀm-ı inkÀrìye óaml 

idüp lÀyıú mıdur benüm atum arpasuz ola deyü şeró itmişler faúìre lÀyió olan budur 

ki istifhÀm olmaú lÀzım degüldür şÀyed ki benüm atum arpasuz ola dimekdür ve bu 

vech ile taèbìr itmekden maúãÿdı Şeyò Saèdì Óażretlerine taèrìżdür yaènì cÀéiz ki 

pÀdişÀhumuzuñ buòl ü imsÀkı ve denÀéet ü òisseti cihetinden bizüm èulÿfelerimüz 

vÀãıl olmamaàla ÀlÀt-ı óarb ü silÀóa úÀdir olmayup belki atumuza bile èalef 

bulmayup zÀr ü zebÿn ve óÀlimüz dìger-gÿn olmış ola. Egerçi bu óÀlimüz bir ferde 

ifşÀ vü şekvÀ itmegi mürüvvet görmeyüp ne belÀ ise cekerüz ammÀ óadd-ı õÀtında 

(99b) bu maúÿle iótimÀl ü iètiõÀra mecÀl var iken èirfÀnuñuza ve luùf-ı èiõèÀnuñuza 

münÀsib görülmezdür ki mülÀóaôasız bì-vuúÿf ve bilÀ-sebeb bìhÿde sÿé-i ôann ile bu 

                                                           
 aèraêa : yüz çevirdi : اعرض 535
536 “TecÀvezallÀhu: Allâh günÀhını affetsin” 
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resme ùaèn ü teşnìè idesiz dimek ola و نمد زين دركرو daòı iótimÀldür ki eyerümüñ 

tegeltisi ziyÀde faúr ü fÀúa sebebi ile rehine úonmış ola. Beyt: 

 اسب و نوكر كه نان و زر ندهى

 537 نرود اسب و نوكرت برود

Nemed keçedür ve zìn eyerdür nemed-zìn lafôı keåret-i istièmÀlle taófìf içün dÀluñ 

sükÿnıyladur tegelti maènÀsınadur. Baèż-ı åiúÀtuñ òaùùı ile bir nüsòada dÀluñ kesri ile 

mażbÿù gördüm. و سلطان كه بزر باسپاهى بخيلى كند با و بجان جوانمردى نتوان كرد PÀdişÀh ki 

altun aúçe ve mÀl ü òazìne òuãÿãında èaskere buòl ü imsÀk idüp zemÀnı ile 

èulÿfelerin virmeye ve maóalinde baòşiş538 itmeye maóalinde anuñ uàurında cÀn fedÀ 

itmezlerdür. Lüàatde cüvÀnmerd bahÀdır ve saòì dimekdür bu maóalde manùÿúi 

maènÀ-yı åÀnì olup maènÀ-yı evvel daòı melóÿô ü muèteberdür bu cihetden be-cÀn 

seòÀ netüvÀn kerd taèbìr itmeyüp cüvÀnmerd lafôını irÀd itdüginüñ vechi ve 

meziyyeti ôÀhir ü rÿşendür süòan-şinÀs olan yÀrÀne òafì vü nihÀn olmaya ki mesÀú-ı 

kelÀmdan mefhÿm olan budur ki èunvÀn-ı óikÀyede yekì ez-pÀdişÀhÀn-ı pìşìn 

dimekden murÀdı memdÿóı olan pÀdişÀhuñ salùanatından muúaddem kalan selÀùìn 

dimekdür. Şeyòüñ kendü zemÀnından muúaddem olmaú lazım degüldür iótimÀldür 

ki óÀøret-i şeyò ol zemÀnda mevcÿd ola ve iótimÀldür ki òuãÿã-ı mÀ-cerÀ şeyòüñ 

zemÀnından muúaddem vÀúiè olup nihÀyet ol zemÀndan úalmış sipÀhdan baèżı sÀl-

òorde kimesneler şeyòüñ aóbÀbından olup mÀbeynlerinde bu mübÀóaåe cÀrì ola 

egerçi şeyòüñ yekì bÀ-meneş dÿstì bÿd didügi kelÀmdan ôÀhir ü mütebÀdir olan 

iótimÀl evveldür ammÀ delÀlet úaùèiyyet ile åÀbit degüldür istidlÀle mecÀl yoúdur 

belki óadd-ı õÀtında vaúèa-ı meõkÿre539 bi-óasebi’l-vücÿd (100a) pÀdişÀhdan bile 

muúaddem lÀzım olmayup salùanatında teúaddüm kÀfìdür. فتدبّر Beyt: 

 Merd fÀrisìde erdür lisÀn-ı èarabìde ki recÿl maènÀsınadur زر بده مرد سپاهي را تا سر بنهد

hadd-i bülÿàa varmayınca merd dimezler gÀhı merd lafôı mecÀzen şecìè maènÀsına 

da istièmÀl olınur bu maóalde daòı murÀd oldur yaènì şecìè ve baóadır sipÀhìye sìm ü 

                                                           
537 “Atına yiyecek ve hizmetçine altın vermezsen; atın gitmez olur, hizmetçin ise kaçar.” 
538 baòşiş (K): baòşişler (HP), (HM) 
539 meõkÿre (K): mezbÿre (HP), (HM) 
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zer ve mÀl ü òazìne beõl ü ãarf ile tÀ ki naôaruñda baş úoyup iùÀèat ü inúìyÀd eyleye 

yÀòÿd tÀ ki baş yoluña úoyup uàuruñda cÀn terkin ura. Baèż-ı şurrÀó evvelki 

maènÀya úaãr idüp ikinci maènÀyı úabÿl itmemiş (Redd-i Sürÿrì). 

َۚعائبَۚقولَْۚصحيحا َۚمن َۚكم -Baèż-ı nüsaòda zer bidih merd-i sipÀhì ki nihed ser be 540 و

úadem vÀúiè olmış bu taúdirce muùùaliè olup sekteden daòı sÀlim olur. Baèż-ı 

nüsaòda zer çü bÀ-merd-i sipÀhì bidihì ser binihed vÀúiè olmış. 

 Eger dil-Àver sipÀhìye sìm ü zer virmeyesin seni terk idüp و كرش زر ندهى سر بنهد درعالم

başın alur gider. Ser der-èÀlem nihÀden èibÀreti istièmÀl-i èacemde baş alup 

gitmekden kinÀyetdür. MeåelÀ bir kimesne yÀrına incünse: 

 dir. MevlÀnÀ Emìr Haşimì Belòì Maôharü’l-ÀåÀr adlu 541 اخرَۚازجورَۚتوَۚسرَۚدرعالمَۚمىَۚنهم

kitÀbında dimişdür ki: 

 سرَۚبنهادمَۚبسرآىَۚجهان

 رستمَۚازينَۚديرَۚفناىَۚجهان

 بردمَۚازينَۚعرصۀَۚمردَۚازماى

 كوىَۚسرخويشَۚبچوكانَۚپاى

Bu maóalle nÀôır olanlaruñ ekåeri mıãrÀè-ı åÀnìde olan binihed lafôını daòı evvelinde 

nÿn-ı meftÿóa ile fièl-i menfì ùutup bu cihetde iòtilÀf itmişler. Baèżılar eger altun 

virmezseñ ol sipÀhì èÀlemde bir ferde inúiyÀd itmezdür deyü şeró itmişler ve baèżılar 

dimiş ki eger sipÀhìye sìm ü zer virmezseñ èÀlemde kimse senüñ yoluñda baş úomaz 

ve uàuruñda cÀn terkin urmaz ve baèżılar daòı bu èibÀreti ey be-iúbÀl-i tü der-èÀlem 

nìst taèbìrinde olan takdìr gibi mülÀóaôa idüp dimiş ki taúdìr-i kelÀm: Kesì der-èÀlem 

türÀ ser nenihed egereş zer nedihì dimekdür żamìr-i şìn muúadder olan kes’e rÀcièdür 

yaènì muùlaúÀ èÀlemde (100b) her kimse ki iósÀnuña maôhar olmaya saña baş 

indürmezdür dimekdür. IżmÀr úable’õ-õikr lafôen cÀéizdür bu daòı iótimÀldür ki bu 

taúdìrce yine żamìr-i şìn merd-i sipÀhìye rÀciè ola yaènì merd-i sipÀhìye beõl-i mÀl 

itmeyüp buòl ü imsÀkla meşhÿr olursañ èÀlemde bir ferd saña ser-be-zemìn itmez 

                                                           
540 “Nice sağlam ve kusursuz sözleri ayıplayanlar vardır.” 
541 “Sonunda senin eziyetinden başım alıp giderim.” 
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yÀòÿd baş yoluña úomaz dimek ola. ErbÀb-ı ùabèa rÿşendür ki bu õikr olınan 

tevcìhÀtuñ hìç birinde èÀlem yoúdur cümlesi maènÀ-yı maúãÿddan bì-òaber olup 

maóżÀ vehm ü òayÀlleri muúteżÀsınca bulduúların söylemişler ve nenihed lafôını 

menfìye óaml itmekle úuãÿr-ı fehmlerin iåbÀt eylemişler. Naôm:  

 Kemì lafôı şecìè maènÀsınadur. Batş lafôı şiddet ü kuvvet ile اذا شبع الكمى يصول بطشا

Àòõ itmekdür yeãÿlu fièlinüñ mefèÿl-i muùlaúıdur ًَۚ لوسا َۚج  -úabìlindendür yaènì dil قعدت 

Àver àÀzìnüñ úarnı ùoú olup esbÀbı müheyyÀ olıcaú ceng maóalinde úuvvet ile 

muókem óamle úıùÀl eyler. و خاوى البطن يبطش بالفرار ÒÀvì kelimesi lafôan ve maènen 

òÀlì gibidür baùn lafôına mużÀfdur.  

فيَۚالقاموسَۚالخواءَۚخلوَّۚالجوفَۚمنَۚالطعامَۚوَۚخوىَۚكرمىَۚخوىَۚوَۚخواءَۚتتابعَۚعليهَۚالجوعَۚو  yaènì ekåer-i 

zemÀnda ac ve faúìr ü muótÀc olup kendüsi ve ùavarı èulufe vü èalef yüzin görmeyüp 

zÀr ü bì-úarÀr olan dil-figÀr úahramÀn rÿzgÀr daòı olursa da kÀrzÀr ü óarb ü peykÀr 

deminde hìçbir kÀre iútidÀrı olmayup ve úarÀrı úalmayup nÀçÀr firÀrı muúarrer idüp 

rÀh-ı gurìzi elden úomaz ve neberdgÀh ve sitìzüñ dÀéiresine bile uàramaz mıãrÀè-ı 

åÀnìde olan baùş taèbìrinde müşÀkele ve rièÀyete muúÀbele ãanèatı vardur leùÀfetden 

òÀlì degüldür. Bu maúÀmda şibè ve òuluvv-ı baùn faúr ile àınÀdan kinÀyet olduàı 

beyÀna muótÀc degüldür maènÀ-yı óaúìúìleri murÀd olduàı teslìm olduàı taúdìrce iki 

iótimÀli beraber mülÀòaôa itmek úuãÿr-ı iõèÀnda nÀşìdür. Baèż-ı şurrÀó òÀvì lafôını 

müfaèale bÀbından fièl-i (101a) mÀżì olmaú üzere iõÀ òÀvìü’l-baùni taúdìrinde ùutup 

úaçan bahÀdıruñ úarnı aç olsa deyü taèbìr itmiş àÀlibÀ iõÀ şebaèa èibÀretine 

muvÀfaúat mülÀóaôasıyla bu tekellüfi irtikÀb itmişdür ammÀ òilÀf-ı meşhÿrdur ve 

maèa-õÀlik kütüb-i lüàatda bu lafzdan müfaèale ãìàası àayr-ı meõkÿrdur şÀrió-ı 

mezbÿruñ kelÀmı rivÀyete ve dirÀyete muòÀlifdür (Redd-i Sürÿrì). VallÀhu Àèlem ve 

hüve’l-muvaffaú.  

ÓİKÁYET: يكى ازوزرا معزول شد بحلقۀ درويشان درآمد VüzerÀdan biri maèzÿl olup óalúa-i 

dervìşÀne ve meclis-i fuúarÀya geldi. و بركت صحبت ايشان دروى اثر كرد FuúarÀnuñ 

ãoóbeti bereketi ol vezìre teéåìr eyledi و جمعيت خاطرش دست داد daòı aña cemèiyyet-i 
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òÀùır ve defè-i òavÀùır el virdi ve úuyÿd ü tefriúadan òalÀã olup ve tesellÀsın  bulup 

murÀdına irdi. RubÀèì: 

دل ز بد و نيك جهان آگاهستتا                

 دستش ز بد و نيك جهان كوتاه است

              زين پيش دلي بود و هزار انديشه

 542 اكنـون همـه لا الـه الا الله اسـت

فرمود عمل و كرد دلخوش برو ديكر بار ملك  PÀdişÀhuñ bir defèa aña bì-óużÿrlıàı gidüp yine 

vezÀret teklìf eyledi. Baèżılar pÀdişÀh anuñ göñlini òoş eyledi deyü maènÀ virmişler 

ve baż-ı nüsaòda dil-òoşì kerd düşmiş ol maènÀyı teéyìd eyler ve bu taúdìrce mevzÿn 

mıãrÀè olur baèż-ı şurrÀó ol nüsòayı iòtiyÀr idüp baède’l-istimÀle teklìf-i vezÀret itdi 

deyü şeró itmiş. Òafì degüldür ki pÀdişÀhuñ göñli òoş olup defè-i àażabdan èibÀret 

olmaú ensebdür (Redd-i Sürÿrì). Berÿ lafôı daòı fi’l-cümle anı müeyyeddür. فتدبّر 

 VezÀreti úabÿl itmeyüp eyitdi vezìr olup zeòÀrif قبول نكرد و كفت معزولى به از مشغولى

dünya ile Àlÿde ve meşàÿl olmaú maèzÿllıú iòtiyÀr idüp úuyÿd ü tefriúa ÀzÀde vü 

Àsÿde olmaú bihter ü evlÀdur. RubÀèì: آنان كه بكنج عافيت بنشستند Şol kimseler ki èÀfiyet 

kÿşesinde teúÀèüd iòtiyÀr itmişlerdür (101b) yaènì ãıóóat ü èÀfiyetle bir kÿşe-i èuzlet 

úılmışlardur.  و دهان مردم بستنددندان سك  èAvèav-ı kelb-i èaúÿrdan ve insÀndan gelicek 

şerr ü şÿrdan selÀmet ü òalÀã bulmışlardur dimekdür maènÀ-yı maúãÿd mıãrÀè-ı 

rÀbièden müstefÀd olur. دكاغذ بدريدند و قلم بشكستن  KÀàaõı ve defter ü evrÀúı pÀreleyüp 

úalemi şikest itdiler ve bi’l-cümle her nesneden el çeküp dünyÀdan fÀrià oldılar. 

-Óarf ùutucılaruñ yaènì èayb-cÿy ve bed-gÿy olan zümre وز دست و زبان حرف كيران رستند

i óussÀd ve pür-ifsÀduñ ellerinden ve dillerinden úurtuldılar. ملك كفت PÀdişÀh eyitdi 

كافى بايد كه تدبير مملكت را شايد مارا خردمندى yaènì elbette هرآينه  bize tedbìrkÀre úÀdir ü 

saèy ve kifÀyesi ôÀhir bir èÀúil ü dÀnÀ kimse gerekdür ki ãadr-ı vezÀrete lÀyıú u 

müsteóaú ve tedbìr-i memlekete müteèalliú olan umÿrı müşÀvere itmege úÀbil ola. 

                                                           
542 “Cihanın iyi ve kötüsünden gönülleri haberdardır ki elleri cihanın iyi ve kötüsünden uzaktır. 

Bundan evvel bin endişeye sahip gönülleri; şimdi bütünüyle “LÀ ilahe illallÀh” (sözüyle ferahlık 

bulmuştur)” 
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ارها تن در ندهدكفت نشان خردمند كافى آنست كه بچنين ك  Vezìr eyitdi èÀúil ü dÀnÀ olmanuñ 

nişÀnı vü èalÀmeti budur ki bu maúÿle kÀr-ı düşvÀrı úabÿl ü iòtiyÀr itmeye. Beyt: 

 HümÀy-ı ser-firÀzuñ cemìè-i muràÀn üzerine şeref ü هماى برهمه مرغان ازان شرف دارد

imtiyÀzı bu cihetdendür.  و جانور نيازارد كه استخوان خوارد  ÜstüòˇÀnla úanÀèat idüp sÀéir 

õevÀt-ı muòÀlib gibi ãayd ü şikÀre ùÀlib olup cÀnverleri incitmezdür pes kendü 

óÀlinde olup úuvvet-i lÀyemÿt ile úÀniè olanlar daòı  َ543 عَزَّ مَنْ قنََع feóvÀsınca èizzet ü 

şerefden òÀlì olmazlar dimekdür.  

MEæEL: سياه كوش را كفتند ترا ملازمت صحبت شير بچه وجه اختيار افتاد SiyÀh-gÿş Türkìde 

úaraúulaú didükleri cÀnverdür ki aslandan ayrılmayup bile tek ü pÿ eyler aña didiler 

ki aslandan ayrılmayup bile gezmegi neden iòtiyÀr itdüñ. كفت تا فضلۀ صيدش ميخورم  

SiyÀh-gÿş eyitdi: ol sebebden iòtiyÀr itdüm ki anuñ şikÀrından fażla úalancayı 

tenÀvül eyleyem. و ازشر دشمنان درپناه صولتش زندكانى ميكنم (102a) daòı anuñ ãavletini ve 

heybet ü saùvetini melceé vü penÀh idinüp düşmenlerüñ şerrinden úurtulup selÀmetde 

olurın. PenÀh bu maóalde melceé maènÀsınadur iżÀfet-i beyÀniyyedür. ZindegÀnì 

maèìşet ü óayÀt maènÀsınadur Türkìde dirlik taèbìr olınur. 

 Eyitdiler ki óÀlÀ ki anuñ sÀye-i devletine ve ôıll-ı كفتند اكنون كه بظل حمايتش در آمدى

óimÀyetine gelüp dÀòil olduñ ve mülÀzemeti iòtiyÀr itdüñ 

 daòı anuñ nièmetinüñ şükrine iètirÀf úılduñ velì-nièmetüñ و بشكر نعمتش اعتراف كردى

olduàın beyÀn itdüñ. چرا نزديكتر نيايى Niçün şìre ziyÀde yaúın gelmezsin ve taúarrüb 

itmezsin تا بحلقه خاصانت درآورد tÀ ki seni òavÀã-ı etbÀèi zümresine ilóÀú eyleye 

 :daòı muòliã bendelerinden èadd eyleye. MıãrÀè و ازبندكان مخلصت شمارد

 Sebeb nedür ki bu devlete destres müyesser iken 544 هركه دردركاه شاه ايد بدولت مي رسد

úaùèan yanuña uàramayup ıraúdan mülÀzemet idersin. كفت همچنان SiyÀh-gÿş eyitdi 

maèa-õÀlik yaènì bu deñlü iòtiãÀãum var iken ازبطش او ايمن نيستم  

  .feóvÀsınca anuñ úahr ü àażabından emìn ü bì-bÀú degülem 545 والمخلصون على خطرعظيم

                                                           
543 Hadìs-i Şerìf: “Kanaat eden aziz olur.” 
544 “Her kimse ki şahın dergahına gelir; saadete erişir.” 
545 Hadìs-i Şerìf, “Muhlisler, büyük bir tehlike üzeredirler.” 
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Beyt: اگر صد سال گبر آتش فروزد Eger mecÿsì ki Àteş-perestdür yüz yıl Àteş yaúup 

maèbÿdumdur deyü müdÀm taèôìm ü iótirÀm eylese yaènì fÀéide itmezdür.  

 :Eger bir dem Àteşe düşse yanar yÀòÿd Àteş anı yaúar. MıãrÀè اگر يک دم درو افتد بسوزد

 feóvÀsınca pÀdişÀhlara taúarrüb ü iòtiãÀãla òıdmet eyleyen 546 قرب سلطان آتش سوزان بود

ziyÀde òavf üzre olup saùvet-i úÀhirelerinden emìn olmamaú lÀzımdur pÀdişÀhlara 

yaúın olmaú Àteşe úarìn ve şìr ile hem-nişìn olmaú gibidür àaflet cÀéiz degüldür. 

Sÿzed lÀzım ve müteèaddì olmaú cÀéizdür. افتد که نديم حضرت سلطان زر بيابد GÀhì vÀúiè 

olur ki pÀdişah óażretlerinüñ nedìmi ve muãÀóibi altun bulur yaènì úarìn-i luùf ü 

iósÀn olur و باشد که سر برود ve gÀh (102b) olur ki başı gider yaènì maôhar-ı àażab olur 

başdan çıúar.  ن طبع پادشاهان بر حذر بايد بود و حکما گفته اند از تلو  Óikmet-şinÀs olan èuúalÀ 

dimişlerdür ki pÀdişÀhlaruñ ùabìèatlarınuñ televvün ü iòtilÀfından óaõer üzre olmaú 

gerekdür. که كاه بسلامی برنجند ZìrÀ vaút olur ki maóżÀ bir selÀmla incinürler àażab 

iderler و كاه بدشنامی خلعت دهند ve gÀh olur ki sögseñ óaôô gösterürler bir düşnÀm sebebi 

ile ùabèlarına òoş gelüp òilèat virürler 

ار هنر نديمانست و عيب حکيمانو كفته اند ظرافت بسي  daòı buyurmışlardur ki úatı çoú ôarÀfet 

ve şÿòlıú nedìmlerüñ kÀrı ve muêóik ü masòaralaruñ hüneridür. èÁúil ü dÀnÀ ve ehl-i 

vaúÀr ü ãÀóib-i iètibÀr olanlara ôarÀfet-i bisyÀr ve şÿò-ı ziyÀde èayb ü naúìãadur 

bisyÀr ile taúyìd ile olmayup fi’l-cümle fiùnat ü ôarÀfet lÀzım olduàın eşèÀrdan òÀlì 

degüldür. Beyt: تو بر سر قدر خويشتن باش و وقار Sen kendü úadr ü iètibÀrüñ ve èarż ü 

vaúÀruñ üzre åÀbit-úadem ol her úanda olursañ ve pÀdişÀh óużÿrında daòı bulınursañ 

hemÀn serkÀruñ óıfô-ı nÀmÿs ve sıyÀnet-i vaúÀr olmaú gerekdür. Ser lafôı muúóam ü 

zÀéid olmaú ensebdür. بازی و ظرافت بنديمان بگذار Luèb ü levh ve ôarÀfet ve laàva 

müteèalliú olan umÿrı nedìmlere ve muêóik ü masòaralara ko ki ol maúÿle kÀr anlara 

lÀyıú ü sezÀvÀrdur. 

ÓİKÁYET:  از رفيقانيکی  Óażret-i Şeyò eydür ki yÀrÀndan birisi  

 MuòÀlif rÿzgÀrından ve شکايت روزگار نامساعد بنزديك من آورد که کفاف اندک دارم و عيال بسيار

baòt-ı nÀ-hemvÀrından baña şikÀyet idüp didi ki cihet-i maèÀşum úalìl ve ehl ü 

                                                           
546 Feridüddìn-i AttÀr- Pend-nÀme: “Sultana yakınlık yakıcı ateştir.” 
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èıyÀlüm çoúdur óÀãılı óÀãılum òarcuma vefÀ itmez547. èIyÀl èayyil lafôınuñ cemèidür 

ceyyid ü ciyÀd gibi و طاقت بار فاقه ندارم ve faúr ü fÀúa yükini tahammüle ùÀúatüm ve 

úudretüm yoúdur. FÀúa faúr ü iótiyÀc maènÀsınadur بارها BÀrhÀ rÀnuñ sükÿnıyla niçe 

defèa dimekdür.  رومدر دلم آمد که باقليمی ديگر  Göñlüme geldi ki bir àayrı diyÀra başum 

alup gidem. (103a) تا درهر صورت که زندگانی کنم کسی را بر نيک و بد من اطلاع نباشد TÀ ki her 

ãÿretde ve ne óÀlde geçinürsem ÀãlÀ bir ferd benüm aóvÀlüme eger nìk ve eger bed 

muùùaliè olmaya ve hìç kes úahr ü èanÀ ve faúr ü àınÀma ve derd ü belÀ ve õevú ü 

ãafÀma vÀúıf olmayup diyÀr-ı àurbetde gerek aç ve gerek ùoú eger az ve eger çoú 

úuvvet-i lÀyemÿt ile úanÀèat ü iktifÀ idüp ve tekellüf her ne ãÿretde olsa iòtiyÀrla rıżÀ 

gösterüp ümìddür ki defè-i meèÿnet-i èıyÀl içün bir miúdÀr mÀla mÀlik olup bir úaç 

gün bÀr-ı miónet faúr ü fÀúadan òalÀã müyesser ola. Beyt: 

 Nice kimseler aç ve muótÀc yaturlar óÀline bir ferd بس گرسنه خفت و کس ندانست که کيست

vÀúıf olmaz ve kim idügin hìç kes bilmez. پس جان بلب آمد که برو کس نگريست Çoú cÀn 

aàza geldi yaènì niçe kimseler teslìm-i rÿó itdi óÀl bu ki anuñiçün hìç kimse mÀtem 

itmedi ve üzerine aàlamadı. Negirìst lafôı nÿnuñ fetóiyle girìstenden fièl-i mÀżì-i 

menfìdür. باز از شماتت اعدا مى انديشم که بطعنه در قفای من بخندند Girü şemÀtet-i aèdÀdan 

endìşe iderin ki benüm ardumca ùaèn ü istihzÀ idüp güleler. ŞemÀtet èadÿnuñ óüznine 

mesrÿr olmaúdur ت حمل کنند و گويند  ve ehl ü èıyÀlüm و سعی مرا در حق  عيال برعدم مرو 

óaúúında cedd ü saèyile itdügüm mübÀşereti ve maóżÀ anlaruñ intiôam-ı óÀlleri 

tedÀrüki içün iòtiyÀr itdügüm muhÀceret ü müsÀfereti Àãlın bilmeyüp benüm èadem-i 

mürüvvetüme óaml ideler. Úıùèa: 

 ببين آن بی حمي ت را که هرگز

 نخواهد ديد روی نيکبختی

Ol èÀrsuz nÀmerdi gör ki hergiz eyülük yüzin görmese gerekdür bed-baòt ve müdbir-i 

saòt olup murÀdına irmeyecekdür. Bu èibÀret inşÀya óaml olınup duèÀéun èaleyhe 

olmaú üzre eylük yüzin görmesün dimek cÀéizdür ve aòbÀra maómÿl olmaú daòı 

                                                           
547 óÀãılum òarcuma vefÀ itmez (K): mıãrÀè: óÀãılum òarcuma vefÀ úılmaz (HP), (HM) 
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baèìd degüldür. 548 فعليك بالاختبار ثم الاختيار Baèż-ı ahÀlì rÿm ü ÀècÀmuñ bu maóalde 

müddeèÀları budur ki mebìn lafôı mìm-i meftÿóa ile ola ãaóìó ve muètemadün èaleyh 

nüsòalaruñ baèżında daòı böylece vÀúiè olmışdur yüzini görme ve naôar ü iltifÀt itme 

dimekdür. Seydì èAlìzÀde meróÿm bu nüsòayı iòtiyÀr itmişdür. Baèżılar bibìn lafôını 

iåbÀt ve mebìn taèbìrini nefy ü nehy idüp dimişler ki bu maúÀmda ol şaòãın bì-

óamiyyetüñ úabÀóatini irÀéatdur. Mebìn nüsòasın iòtiyÀr idenler bu nükteden àÀfil 

olmışlardur. انتهى Òafì degüldür ki nefy ü nehy olınan ãÿretde õikr olınan úabÀóati 

irÀéat-i belÀàatla iåbÀt olunmışdur. فتدبّر 

 Kendü nefsi içün óużÿr ü istirÀóat iòtiyÀr eyler. Ten-ÀsÀnì تن آسانی گزيند خويشتن را

lafôını (103b) baèż-ı şurrÀó ey suhÿletü’l-beden deyü tefsìr itmişler. Baèż-ı ahÀlì 

dimiş ki iótimÀldür ki ten-ÀsÀnì nÿnla olmayup yÀyla ola Àsÿden lafôından müştaú 

ola be-her taúdìr óużÿr ü istirÀóatden kinÀyet olduàı ôÀhirdür. 

 èÁvratın ve oàlÀnın ve ehl ü èıyÀlın miónet ü felÀketde úor زن و فرزند بگذارد بسختی

gider. YÀ ôarfiyyet içün olmaú ensebdür baèżılar ilãÀú içün olmaàı daòı tecvìz 

itmişlerdür. Saòtì’de olan yÀ maãdariyyedür beyt-i åÀnì mÀ-sebeúi taèlìldür. 

 ve èilm-i muóÀsebe ve fenn-i erúÀm ve resm-i و درعلم محاسبه چنانکه معلومست چيزی دانم

kitÀbetde daòı maèlÿmuñuzdur ki bir miúdÀr vuúÿfum vardur. 

 Eger sizüñ zemÀn-ı devlet ve اگر بجاه شما جهتی معي ن كردد که موجب جمعي ت خاطر باشد

eyyÀm-ı saèÀdetünüzde bÀèiå-i cemèiyyet-i òÀùır olacaú bir cihet ve defter ü 

muóÀsebeye müteèalliú bir òıdmet-i taèyìn buyurılursa dimekdür. Baèżılar  

عزتكم و كم قدر بسبب اى  deyü tefsìr itmişler óaúú-ı edÀdan àÀfil olup taúãìr itmişler. 

ر ازعهدۀ شکر آن نتوانم بيرون آمدنبقي ۀ عم  Baúiyye-i èömrde ve óayÀtda olduúça ol 

iósÀnuñuzuñ şükrin edÀéya úÀdir olmazın. گفتم اي يار عمل پادشاه دو طرف دارد Ol 

kimseden bu sözi işitdügümde didüm ki ey dost pÀdişÀh òıdmetinde olmanuñ iki óÀlì 

vardur. جان اميد نان و بيم  Biri nÀn ü nièmet ve devlet ü rifèat ümìdi ve biri daòı başdan 

çıúup helÀk olmaú òavfıdur bu meåel-i meşhÿrdur devlet úażÀ yanuñdadur. CÀéizdür 

ki devlete vÀãıl ola ve iótimÀldür ki her çend saèy eyleye işin başa çıúarmayup 

                                                           
548 “Önce sına, düşün sonra tercih et” 
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èÀúıbet kendü başdan çıúa. و خلاف رأی خردمندانست  بدين اميد درآن بيم افتادن Devlet ümìdi 

ile varùa-ı helÀka düşmek èuúalÀ reéyine muòÀlifdür. èÁúil oldur ki ne şìr-i şutur ve 

ne dìdÀr-ı èarab deyü òaùarnÀk yere uàramayup kendü èÀleminde fÀriàü’l-bÀl ve 

ÀzÀde ve Àsÿde óÀl ola. Úıùèa: (104a) 

  کس نيايد بخانه درويش

 که خراج زمين و باغ بده

Elbette òarÀc-ı Àrż ve muúÀùaèa-ı zemìn ve èöşr-i bÀà ve óaúú-ı mÀé vü ùıyn vir deyü 

faúìr ü dervìş olanuñ úapusına bir ferd gelüp teúÀżÀ itmezdür óÀãılı dünyÀda 

dervìşlikden eyü nesne yoúdur. Úıùèa: 

FuúarÀya yeter bu devlet kim 

Dile toòm-ı melÀlet ekmezler 

Kimse òarc istemez bu dünyÀda 

Áòiretde òisÀba çekmezler 

Ki lafôı bu maúÿle mevÀżıda deyü maènÀsına istièmÀl olınur nitekim Firdevsì’nüñ bu 

beytinde daòı ol maènÀya gelmişdür. MıãrÀè-ı evvelde beyt: 

زار موری که دانه کش استميا  

  549 که جان دارد و جان شيرين خوش است

Tetebbuè olunsa daòı çoú miåÀl bulınur. يا بتشويش و غص ه راضی شو YÀ faúr ü fÀúa 

cihetinden teşvìş ü àuããaya rÀżı olup selÀmetde olmaàı iòtiyÀr eyle. 

 Ciger bend bögrek maènÀsınadur. YÀ ciger bendüñi zÀà vü kelÀà يا جگر بند پيش زاغ بنه

öñüne úo yaènì yÀ başa devlet ya leşe úuzàun deyü kendüñi muòÀùara vü mehlekeye 

ilúÀ itmegi irtikÀb idüp cevr ü belÀya ãabr ü rıżÀ göster.  

 Ol kimse eyitdi bu kelÀmuñı óÀlime muvÀfıú گفت اين سخن موافق حال من نگفتی

söylemedüñ و جواب سؤال من نياوردی ve benüm suéÀlüme muùÀbıú cevÀb eylemedüñ 

zìrÀ ben saña istiúÀmet daèvÀsın iderin sen beni òıyÀnet ehline olan èuúÿbet ile taòvìf 

ü taóõìr eylersin. نشنيدۀ که کفته اند  Mesmÿèuñ degül midür ki dimişlerdür. 

                                                           
549Firdevsì, Şeh-nÀme, “Bir yem tanesi çeken karıncayı dahi incitme çünkü onun da canı vardır, can 

ise, tatlı ve hoştur.” 
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 Her kimse ki òıyÀnete muètÀd ola. Baèż-ı şurrÀó verzìden ãınamaú هركه خيانت ورزد

maènÀsınadur murÀd èamel-i òıyÀnetdür iètiyÀd maènÀsına óaml itmek maúÀma 

münÀsib degüldür dimiş yaènì bu cezÀénuñ terettübi iètiyÀda mevúÿf degüldür nefs-i 

irtikÀb òıyÀnet-i kÀfìdür   تيَْن ة  أَ وْ مَرَّ رَّ  ammÀ òafì degüldür ki verzed lafôı iètiyÀdı 550 ولو مَّ

müşèirdür. 551 الخا ئن خائف : دستش از حساب بلرزد muúteżÀsınca ol kimsenüñ eli óisÀbdan 

ditrer yaènì eglenmeyüp saúÀmeti ve òıyÀneti ôÀhir ü ÀşikÀre olur. Beyt: 

  .Ùoàrılıú mÿcib-i rıżÀ-yı ÒudÀdur راستی موجب رضای خداست

 Yaènì hìç kimseyi görmedüm ki rÀh-ı rÀsta sülÿk (104b) کس نديدم که گم شد از ره راست

idüp żÀyi vü helÀk ola. Baèż-ı şurrÀó güm şod lafôını êall ile tefsìr idüp azmaú ve 

gümrÀh olmaú maènÀsına óaml itmişler rÀh-ı rÀstdan çıúup gitmişler (Redd-i Sürÿrì 

ve Seydì èAlìzÀde). Ez-reh güm şod èibÀreti ile güm-i reh şod yaènì reh-rÀ güm kerd 

èibÀretinüñ farúı vardur. فافهم 

 ve èuúalÀ-i óikmet-şinÀs dimişler ki dört و حکما كفته اند چهار كس  ازچهار کس بجان برنجد

kimse dört kimseden be-àÀyet rencìde olup óaõer iderler baèż-ı nüsòada be-tersend 

vÀúiè olmışdur. حرامی از سلطان Biri óarÀmìdür ki siyÀset-i sulùÀndan tersÀndur. 

 Biri daòı düzd ü sÀrıúdur ki pÀsbÀndan ve èases ü nigehbÀndan و دزد از پاسبان

hirÀsÀndur. و فاسق از غمّاز Biri daòı fÀsıúdur ki àammÀzdan iótirÀz ider. 

 Biri daòı zen fÀóişedür ki subaşıdan òavf eyler. Baèż-ı şurrÀó و روسبی از محتسب

èacemde zÀnì ve şÀribü’l-òamrı muótesib teédìb eyler anlaruñ òuãÿãı aña 

müfevvażdur dimişler baèżılar anı redd idüp dimiş ki diyÀr-ı èacemde muótesib552 

şaóne maènÀsınadur ki ehl-i rÿm lisÀnında subaşı dirler. كلامه انتهى  VelÀkin óaúú 

budur ki redd eyleyen şÀriòüñ kelÀmı merdÿddur zìrÀ diyÀr-ı èacemde daòı muótesib 

hemÀn bi-èaynihi rÿmda meşhÿr olan muótesibdür ki Óażret-i èÖmer FÀrÿú 

maúÀmıdur bu deñlü farúı vardur ki ol maúÀm-ı vÀcibü’l-iótirÀmı óükkÀm-ı ùavÀéif-ı 

ÀècÀm èÀdet-i ervÀm üzre erÀõil ü èavÀma tevcìh itmeyüp ekåer-i èulemÀ-yı èiôÀm 

                                                           
550 “Bir veya iki defa da olsa” 
551 Hadìs-i Şerìf: “Hain, korkaktır.” 
552 diyÀr-ı èacemde muótesib (K): diyÀr-ı èacem ıãùılÀóında muótesib (HP), (HM) 
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òıdmetlerine taúlìd ü tefvìż iderler ve subaşıya èacemde şaóne dirler. FÀsıú ü 

şÀribü’l-òamruñ ve zÀnìlerüñ óaddi ve teédìbi daòı anlara müfevvaż olup nihÀyet 

cerìmelerin yine şaóneler alurlar imiş bu taúdìrce şÀrió-i evvelüñ taóúìúi ãaóìó olur. 

AmmÀ faúìr ehÀlì-i ÀècÀmdan dìvÀn-ı hümÀyÿn kÀtiblerinden melÀ niôÀmdan ve 

àayrıdan mesmÿèum olan budur ki diyÀr-ı èacemde terÀzÿdÀr olan bÀzÀrcılara ve ehl-

i sÿúa daòı rÿsbì dirler imiş bu maóalde daòı bu maènÀ maúãÿddur deyü iddièÀ 

itdiler. ŞehnÀmeci Seyyid LoúmÀn Efendi (105a) óażır idi úabÿl itmeyüp baóåe bÀdì 

ve nizÀèa müéeddì oldu. و آنرا که حساب پاکست از محاسبه چه باکست ÓisÀbı pÀk olup 

istiúÀmet üzre olan kimsenüñ teftìş ü muóÀsebe ve suéÀl ü münÀúaşadan ne bÀkı 

vardur. Úıùèa: 

 مکن فراخ روی درعمل اگر خواهی

 که وقت رفع تو باشد مجال دشمن تنگ

Maèzÿl olup teftìş ü münÀúaşa maúÀmına gelüp muóÀsebelerüñ görülmelü olduúda 

düşmenüñ mecÀl-i maúÀli553 teng ve pÀy-ı iètirÀż ve suéÀli leng olduàın isterseñ 

manãıb zemÀnında èamelde yaènì deruhde olan òidemÀtda vüsèat üzre óareket 

eyleme dimekdür òıyÀnet ü saúÀmet üzre olma dimekden kinÀyetdür. Der-èamel lafôı 

ferÀó-revì èibÀretinüñ ôarfıdur. Baèż-ı şurrÀó mekon ferÀó-revì èibÀretini iètidÀlden 

òÀric òarc ü itlÀf ve beõl ü isrÀf itme deyü tefsìr idüp der-èamel lafôını manãıb ü 

mutaãarrıf olduàuñ óÀlde deyü şeró itmiş çendÀn çesbÀn degüldür (Redd-i Sürÿrì). 

ZìrÀ esbÀú ü siyÀú òıyÀnet ü saúÀmet maènÀsını teéyìd itdügi ôÀhirdür ve baèżılar refè 

lafôını irtifÀè-i úadr ü menzile maènÀsına óaml itmiş yaènì devletüñ zemÀnında ùaèn-ı 

düşmenden sÀlim olmaú isterseñ manãıb-ı taãarruf itdügüñ óÀlde isrÀf ü itlÀfdan 

iótirÀz eyle dimek ola bu tevcìhüñ rekÀketi daòı beyÀna muótÀc degüldür (Redd-i 

Sürÿrì). ازكس باک تو پاک باش و مدار اى برادر  Ey birÀder sen hemÀn pÀk ü müstaúìm ol 

daòı hìç kimseden òavf  itme zìrÀ rÀst-rev ü pÀkbÀz olana hìç kimse dest-i taèarrużı 

dirÀz itmege úÀdir olmaz. ر سنگزنند جامه ناپاک گازران ب  GÀzurlar yaènì úaããÀrlar ve 

cÀme-şÿylar nÀ-pÀk olan cÀme ve kirbÀsı ùaşa ururlar. GÀzur kÀf-ı fÀrisì ile ve zÀ-yı 

                                                           
553 mecÀl-i maúÀli (K), (HP): mecÀli vü maúÀli (HM) 
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muècemenüñ żammı ile úaããÀr maènÀsınadur ki Türkìde çırpıcı ve bez aàardıcı dirler 

ammÀ bu maóalde ıùlÀúı üzre cÀme-şÿya daòı èÀmm ve mütenÀvel olmaú ensebdür. 

Bu kelÀm mıãrÀè-ı evvelüñ mażmÿnını taèlìl ü iåbÀtdur.  

(105b)گفتم حکايت آن روباه مناسب حال تست که ديدندش گريزان و افتان و خيزان  Ben ol kimseye 

didüm ki senüñ óÀlüñ şol dilkü óikÀyesine beñzer ki görmişler üftÀn ü òìzÀn yaènì 

düşe ùura ùurmayup úaçar. کسی گفتش چه آفتست که موجب چندين مخافتست Bir kimse anı bu 

óÀlde göricek eyitdi ne maúÿle Àfet ôuhÿr itdi ki bu mertebe òavf ü ıżùırÀbı mÿcib ve 

ne güne óavÀdiå óÀdiå oldı ki böyle ıżùırÀrla firÀre bÀèiå oldı. 

رنديگ یم بسخره شتررا که دميشن گفت  RÿbÀh eyitdi deveyi anúaryaya ùutarlar deyü işitdüm 

yaènì bu sebebden cÀéiz ki beni daòı ancılayın müft zift girift ideler deyü òavf idüp 

baş úurtarmaú ardınca oldum. Suòre sìn-i mühmelenüñ żammı ile ve òÀ-yı 

muècemenüñ sükÿnıyla ücretsüz úahr ü cebr ü èunf ile istièmÀl ü istiòdÀm olınanlara 

ıùlÀú olınur. MeåelÀ ulaàa ùutduúları çÀrpÀ úısmına daòı suòre dirler Türkì dilde ekåer 

gemiciler ıãùılÀóında anúarya èibÀreti ki lisÀn-ı rÿmda cÀrì olan elfÀôdandur bu maènÀ 

içün mevżÿèdur meåelÀ bir faúìri gücle ùutup ücretsüz istiódÀm iderler òalÀã olup 

gelicek úanda idüñ deyü ãorduúlarında beni suòreye ùutmışlardı henÿz úurtuldum 

deyü cevÀb virür bu maóalde daòı suòre’den maúãÿd budur gÀh olur bu maènÀdan 

bìgÀr lafôı ile daòı taèbìr iderler kÀf-ı èacemìledür ve meõkÿr suòre lafôı Àãlda lafô-ı 

èarabìdür fÀrisìde istièmÀli àÀlib ü şÀyièdür. 

  وفى القاموس سخره كمنعه كلفّه مالايريده و قهره وهو سخرةلى و سخّره تسخيرا ذلله و كلفّه عملا  بلا اجرة  

Baèż-ı şurrÀó bu maènÀdan bì-òaber olup lafô-ı èarabì olduàın menè itmişdür (Redd-i 

Sürÿrì). گفتند ای سفيه شتررا با تو چه مناسبت است RÿbÀha didiler ki hey sefìh şütürüñ 

senüñle ne münÀsebeti vardur و ترا با او چه مشابهت ve sen aña nice beñzersin ki ol 

vehime düşersin bìhÿde firÀr idersin. Egerçi muúaddemÀ sebeb-i firÀrdan istifsÀr iden 

bir kimse idi ammÀ iètirÀż idenler cemÀèat olmaú cÀéizdür. گفت خاموش (106a) RÿbÀh 

eyitdi: sÀkit oluñuz bu sözüñüz bìhÿdedür. اگر حسودان بغرض گويند كه اين شترست ZìrÀ 

eger óasÿdlar àaraż idüp benüm içün şütürdur diseler و گرفتار آيم ve düşmen sözine 

iètimÀd idüp beni şütürdür deyü cebren ve úahren ùutsalar کرا غم تخليص من باشد beni 
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òalÀã itmekle kim muúayyed olur تا تفتيش حال من کند tÀ ki benüm aóvÀlüme tefaóóuã ü 

teftìş eyleye ve benüm şütür olmayup rÿbÀh olduàumı inandurup beni úurtara. 

ازعراق آورده باشند مارگزيده مرده باشدو تا ترياق   èIrÀú memleketinden tiryÀú getürinceye 

dek ılan ãoúmış kimse helÀk olur ol zemÀna úalmaz imdi baña daòı maãlaóat budur 

ki hemÀn giriftÀr olmamaàa saèy eyleyem ve illÀ ãoñra rÿbÀhlıàum åÀbit olup òalÀã 

olınca benüm işüm temÀm olur. Gezìde kÀf-ı èacemìnüñ fetói ile ıãırmaú maènÀsına 

olan gezìden lafôından ism-i mefèÿldür mÀr-gezìde vaãf-ı terkìbìdür ılan ãoúmış 

dimekdür و ترا همچنين فضلست و ديانت ve ke-õÀlik senüñ daòı egerçi fi-nefsü’l-emr 

fażìlet ü diyÀnetüñ vardur her úanàı òıdmeti taèyìn itseler istiúÀmet ile èuhdesinden 

gelürsin. ام ا حسودان در کمين اند و مد عيان گوشه نشين AmmÀ óasÿdlar kemìndedür ve 

müddeèìler kÿşe-nişìn olup ìãÀl-i mażarrata úÀãıdlar ve iótisÀb-ı hefevÀt ve cüst ü 

cÿy-ı zellÀtla muúayyed ü mutaraããıdlardur. Kemìn puãu dimekdür. 

چنانكه حسن سيرت تسُت بخلاف آن تقرير کنند اگر  Eger èadÿlaruñ pÀdişÀh óużÿrında senüñ 

óüsn-i sìret ve ãadÀúat ü istiúÀmetinüñ òilÀfını èarż ü taúrìr itseler 

 PÀdişÀh naôarında maèriż-ı òitÀb ve maóall-i و در معرض خطاب پادشاه آيی و در محل  عتاب

èitÀba gelesin yaènì meséÿl ü muèÀteb olasın. Maèriż mìmüñ kesri ve rÀnuñ fetói ile 

meşhÿrdur ammÀ ãaóìó olan mìmüñ fetói ve rÀnuñ kesriyledür. 

 Ol óÀlde senüñ óaúúuñda eyülik söylemege kimüñ mecÀli درآن حالت كرا مجال مقالت باشد

ve úudreti olur. مصلحت آن بينم که ملک قناعت را حراست کنی anı maèúÿl görürin ki úanÀèat 

mülkini óıfż (106b) ü óirÀset idesin tÀ ki düşmen-ı bed-òˇÀh olan ùÿl-ı emel ve óubb-ı 

cÀh ol mülki maèÀõa’llÀh tebÀh itmege rÀh bulmaya و ترک رياست گويی daòı riyÀset 

terkini söyleyesin yaènì riyÀseti terk idesin. Bunuñ emåÀli mevÀżıèda gÿyì lafôı konì 

maènÀsınadur dimişler àÀlibÀ bu nükte melóÿż olmışdur ki èÀrif oldur ki riyÀset ü 

èunvÀndan bir vechle rÿgerdÀn ola ki derÿn-ı dilden imtinÀè ve ibÀé itmekle iktifÀ 

itmeyüp lisÀnında daòı icrÀ ve nefret ü kerÀheti ifşÀ eyleye lisÀn-ı èarabìde daòı: 

 :zìrÀ ki èÀúiller dimişlerdür. Beyt كه عاقلان كفته اند meşhÿrdur 554 إطلاق القول على الفعل

  .deryÀda menÀfiè bì-óadd ü şumÀrdur بدريا در منافع بيشمارست

                                                           
554 “(söylediğini) fiilen yaptı (gösterdi)” 



280 

 

 

 Lìkin eger selÀmet ü èÀfiyetde olmaú isterseñ emn ü selÀmet اكر خواهى سلامت در كنارست

kenÀrdadur lÀ-cerem èÀfiyet isteyen deryÀya girmez belÀdan úaçan èameldÀr olmaz. 

KemÀl PÀşÀzÀde meróÿm DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú’da buyurmışdur ki lisÀn-ı fÀrisìde 

ôarfiyyet ifÀde iden bÀ-i meftÿóanuñ ki evvel kelimede vÀúiè olur der lafôıyla iltibÀsı 

vardur maènÀları biribirine úarìbdür. Farúları budur ki meõkÿr bÀ’nuñ ifÀde itdügi 

ôarfiyyet şol maènÀdur ki Türkì dilde andan da lafôıyla taèbìr iderler. MeåelÀ deñizde 

diyecek yerde be-deryÀ dirler yeryüzinde diyecek yerde be-rÿy-ı zemìn dirler lafô-ı 

der’üñ medlÿlı içdür derÿn içerüdür vÀvla nÿn nisbet-i müéekkide içündür içinde 

dimelü olıcaú der ile bÀ-ı meõkÿrı cemè iderler meåelÀ deñiz içinde diyecek yerde be-

deryÀ dirler ve üstinde dimelü olıcaú ber ile bÀ-yı cemè iderler meåelÀ yeryüzinüñ 

üstinde diyecek yerde be-rÿy-ı zemìn dirler ber lafôıyla üst maènÀsı murÀd olur. 

 Baèżılar der lafôını556 żamm-ı dÀlladur dimişler menÀfièü’d-dür 555 انتهى كلامه لله درّه 

taúdìrinde ùutmışlar àalaùdur. رفيق اين سخن بشنيد Ol refìú bu sözi benden işitdi. 

 ve yüzin و روی درهم کشيد İncinüp bì-óużÿr oldı pendüm úabÿl itmedi بهم بر آمد 

burtardı و سخنهای رنجش آميز گفتن گرفت (107a) ve elem virecek sözler söylemege ÀàÀz 

eyledi که اين چه عقل و کفايت است و فهم و درايت bu nice èaúl ü idrÀkdür557 ve fehm ü 

èilmdür. Baèż-ı şurrÀó bu maóalde kifÀyet idrÀk maènÀsınadur dimişler yaènì nìk ü 

bed fehm idecek úadr ü tedbìr kÀre kifÀyet ider. Mertebe-i idrÀkdan kinÀyet ola 

ammÀ baèż-ı ehÀliden mesmÿèum olan budur ki èibÀret-i ãaóìóa vÀvsuz èaúl-ı kifÀyet 

ola èaúl-ı maèÀş gibi nitekim ÒˇÀce ÓÀfıô dimişdür. Beyt: 

 من و انكار شراب اين چه حكايت باشد

 558 غالبا اين قدرم عقل كفايت باشد

Óadd-ı õÀtında kifÀyet lafôı èaúl maènÀsına istièmÀl olınduàına ÒˇÀce ÓÀfıôuñ bu 

beyti şÀhiddür. Beyt: 

 

                                                           
555 “Söz sona erdi; Allâh ödüllendirsin.” 
556 der lafôını (K): lafô-ı der’i (HP), (HM) 
557 èaúl ü idrÀkdür (K): èaúl ü idrÀk (HP), (HM) 
558HÀfız-ı ŞirÀzì: “Ben ve şarabı inkÀr etmek, bu ne biçim bir hikÀye! Galiba bu kadarcık aklım kaldı.” 
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 جانا كدام سنكدل بى كفايتست

 559 كوييش زخم تير تو جانرا سپرنكرد

Bu taúdìrce vÀvla olan nüsòa daòı vechden òÀlì degüldür. 

 ve óukemÀnuñ sözi ãaóìó oldı ki dimişlerdür و قول حکما درست آمد که گفتهاند

 yaènì gerçekden dost olanlar buñ deminde ve felÀket دوستان در زندان بکار آيند

zemÀnında yoluña dönerler meåelÀ zindÀnda olsañ òalÀãuña saèy iderler aãıl dostlıú 

budur. که بر سفره همه دشمنان دوست نمايند ZìrÀ ki òˇÀn ü nièmet üzerinde ve cÀh-ı devlet 

zemÀnında cümle düşmenler dost ãÿretinde görinürler ve mihr ü maóabbet iôhÀr 

iderler aña iètibÀr yoúdur. Úıùèa: 

 دوست مشمار آنکه در نعمت زند

 لاف ياری و برادر خواندگی

Dost èadd itme şol kimseyi ki òˇÀn ü nièmet ve cÀh-ı devlet zemÀnında yÀrlıú ve 

dildÀrlıú ve úarındaşlıú lÀfını ura. 

 دوست آن دانم که گيرد دست دوست

 در پريشان حالی و درماندگی

Şol kimseyi ãÀdıú dost bilürin ki perìşÀnlıú zemÀnında ve bì-çÀrelik deminde dostına 

destgìr ola.  ديدم که متغي ر ميشود Gördüm ki ol refìú benüm sözümden müteàayyir ü 

dilgìr olur560 و نصيحت من بغرض ميشنود ve benüm nuãó ü pendümi àaraż ile diñler semè-

i úabÿlle gÿş itmez. ديوان رفتم بنزديک صاحب  PÀdişÀhuñ vezìri óużÿrına vardum. 

 Ol ãÀóib-i dìvÀn olan devletlü ile بسابقه معرفتی که ميان ما بود صورت حالش بكفتم

mÀbeynimüzde evvelden ÀşinÀlıú olmaàla ol refìúüñ ãÿret-i óÀlini ve òuãÿã-ı ÀmÀlını 

èarż eyledüm ve ehliyet ü istióúÀúın beyÀn eyledüm. Baèż-ı şurrÀó ol yÀr ü refìúle 

benüm miyÀnumda sÀbıúa-i maèrifet var idi dimege óaml itmiş müvecceh degüldür. 

MaúÀma mülÀyim olan ol ãÀóib-i devletle sÀbıúa-i maèrifeti beyÀndur. Refìúle 

sÀbıúa-ı maèrifeti beyÀna muótÀc degüldür. SÀbıúa lafôı reftem lafôına müteèalliúdür 

goftem lafôına müteèalliú olmaú ôÀhir degüldür. تا بکار مختصر نصب کردند TÀ ki benüm 

                                                           
559HÀfız-ı ŞirÀzì:“Ey sevgili! Kılıcının yarası için kendisini siper etmeyen hangi akılsız taş 

gönüllüdür.” 
560 olur (K), (HP): oldı (HM) 
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terbiyet ü şahÀdetüm ve iltimÀs (107b) ü şefÀèatüm sebebi ile óüsn-i ôann idüp bir 

cüzéì maãlaóat ü muòtaãar òıdmet taèyìn itdiler. دچند روز برين بر آم  Bu óÀl üzre birúaç 

gün geçdi. لطف طبعش را بديدند Ol kimsenüñ luùf ü ùabèını ve liyÀúat ü istièdÀdını 

gördiler و حسن تدبيرش بپسنديدند ve óüsn-i tedbìrini pesend itdiler. 

 ÓÀli ve şÀnı òıdmet ü manãıbı ol mertebeden geçdi کارش از آن در گذشت

آن متمکن گشتو بمرتبۀ برتر از  daòı andan ziyÀde mertebeye ve èÀlì manãıba vÀãıl ü 

mutaãarrıf oldı. و همچنين نجم سعادتش در ترقی بود Bu óÀlle gitdükçe kevkeb-i baòt ve 

saèÀdeti teraúúì vü tezÀyüdde oldı. تا باوج ارادت رسيد TÀ istedügi mertebelerüñ evc-i 

ÀèlÀsına ve nihÀyet murÀdına vuãÿl buldı ب حضرت سلطان شد  ve pÀdişÀhuñ و مقر 

muúarrebi ve maúbÿlı oldı و مشارٌ اليه بالبنان ve engüşt-nümÀ-yı èÀlem oldı Türkìde 

daòı barmaúla gösterürler idi dirler meşhÿrdur kemÀl-i taèayyünden èibÀretdür. 

 Daòı ÀèyÀn-ı devlet ve erkÀn-ı salùanat óużÿrında mevåÿúün bih و معتمدٌ عليه عندالاعيان

ve maèÿlun aleyh ve medÀr ü merciè oldı. èİnde’l-aèyÀn èibÀreti õikr olınan iki 

èunvÀna bile úayd olmaú cÀéizdür ve vaãf-ı åÀniye maòãÿã olup naèt-ı evvel èumÿm 

ve ıùlÀú üzre melóÿô olmaú ensebdür. حالش شادمانی کردم و گفتم بر سلامت  Ol kimsenüñ 

selÀmet-i óÀline ve óuãÿl-ı ÀmÀlına şÀdmÀn ü òandÀn olup eyitdüm. Beyt: 

 yaènì óuãÿl-ı meémÿluñ birúaç gün èuúde-i èavú ve ز کار بسته مينديش و دل شکسته مدار 

teéòìre düşüp ayìne-i ÀmÀlde èizzet-i menÀl ve ãuèÿbet ve eşkÀl-i ãuver ve eşkÀli 

maékÿs ve maósÿs olduàından münkesirü’l-bÀl olma561.  

 ZìrÀ ki Àb-ı óayÀt ôulmet içindedür. ÔulmÀta düşmek که آب چشمۀ حيوان درون تاريکست

irtikÀb itmeyince Àb-ı óayÀta vuãÿl müyesser degüldür. TÀrìk úarañu ve tÀrìkì yÀ-yı 

maãdariyye ile úarañulıú dimekdür. Nüsaò muòtelifdür ammÀ yÀ-yı maãdariyye ile 

olmaú vÀżıó ü rÀciódür dimişler òafì degüldür (108a) maènÀ-yı maãdarì ôarf olmaú 

óaúìúat degüldür fi’l-óaúìúa Àb-ı óayÀta ôarf olan ôulmet ile muttaãıf olan mevżièdür. 

 ElÀ óarf-i tenbìhdür. LÀ-taózenenne nehy-i muòÀùabdur الا لا تحزننّ  اخا البليةّ:èarabì فتدبّر

nÿn-ı teékìdle zinhÀr bì-óużÿr olma dimekdür. EòÀ’l-beliyye münÀdìdür óarf-i nidÀ 

                                                           
561 Dilet-rÀ şikeste medÀr taúdìrindedür (HP), (HM): - (K) 
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maóõÿfdur yÀ ãÀóibü’l-beliyye dimekdür. Bir vaãfa ziyÀde mülÀbis ü mülÀzım olan 

kimseye eòÿ’l-fülÀn dirler meåelÀ óarb ü úıtÀle ziyÀde mümÀreseti olan kimseye 

eòÿ’l-óarb dirler ãÀóibü’l-óarb dimekdür. Baèż-ı nüsaòda lÀ-taózenenne ãìàa-i nehy-i 

àÀéib ve nÿn-ı teékìd ile ve eòÀ’l-beliyye refè ile fÀèili vÀúiè olmışdur. BelÀya giriftÀr 

ve miónete mübtelÀ olan kimse zinhÀr maózÿn olmasun dimekdür. 

 ZìrÀ Óaú TeèÀlÀ Óażretinüñ úatı çoú gizlü luùfları vardur. FÀ taèlìl فللرّحمن  الطافٌ خَفيهّ

içündür baèż-ı fużalÀ óafiyye óÀ-yı mühmele iledür deyü taóúìú itmişdür yaènì 

mübÀlaàa ile bì-nihÀyye luùflar dimek ola bu maóalde bir risÀle vardur görile: 

  و قال المفسّرون فى قوله تعالى انهّ كان بى حفيا  اى مبالغا فى برّه و الطافه

 منشين ترش از گردش ايام که صبر

 تلخست وليکن بر شيرين دارد

Gerdiş dönmek maènÀsına olan gerdìden lafôından ism-i maãdardur rencìden 

lafôından olan renciş gibidür. Turuş tÀnuñ ve rÀnuñ żammı ile ekşi maènÀsınadur 

gÀhì hiffet maúãÿd olup rÀ sÀkin olur bu maóalde turuş-rÿy maènÀsı maúãÿddur ki 

kemÀl-i inkibÀżdan ve bì-óużÿrlıúdan kinÀyetdür. äabr taóammül maènÀsınadur ve 

bir otdur ki àÀyetde acıdur bu taúdìrce bÀnuñ kesri iledür żarÿret-i şièr içün sÀkin 

úılınur. Baèżılar bu maóalde meşhÿr olan acı ot maènÀsına olmaú evlÀdur dimişler 

münÀsib degüldür (Redd-i Sürÿrì). Óaú budur ki maènÀ-yı manùÿúì taóammül 

maènÀsı olup maènÀ-yı aòir tevriye ve ìhÀm olmaú ôÀhirdür. Ber bÀnuñ fetói ile 

yemiş maènÀsınadur yaènì teàÀlìb-i rÿzgÀr ve teãÀrìf-i sipihr-i keç-reftÀrdan her-bÀr 

zÀr ü bì-úarÀr olup münúabıż ü turuş-rÿy olma ãabr eyle zìrÀ ki miónet ü belÀya ãabr 

itmek egerçi (108b) òaylì ãaèb ü müşkildür velìkin èÀúıbet åemeresi ôÀhir olup èusr 

yüsre mübeddel olmaú muúarrerdür. Nitekim ãabr didükleri ot daòı nefsinde àÀyet 

telòdür ammÀ bisyÀr menfaèati ve óÀããiyyeti vardur. Acılıàına taóammül idüp 

 كلّ مر  دواءَ
562 feóvÀsınca tenÀvül ü istièmÀl idenler müntefiè olurlar. Beyt: 

نم كه دل ماغميستا شاد بر  

 563 آمدن غم سبب خرميست

                                                           
562 “Bütün acılar devadır.” 



284 

 

 

 İttifÀúan ol zemÀnda baèż-ı yÀrÀnla baña در آن مد ت مرا با جمع ياران اتفاق سفر مك ه افتاد

Kaèbeye gitmek vÀúiè oldı چون از زيارت مکه باز آمدم çün Mekke-i mükerreme 

ziyÀretinden èavdet idüp geldüm. بال کرددو منزلم استق  Ol refìú iki menzil beni úarşuladı 

 ve fuúarÀ و در هيأت درويشان anuñ ôÀhir-i óÀlini perìşÀn gördüm ظاهر حالش پريشان ديدم

şeklinde ve dervişÀn ãÿretinde gördüm. گفتم حال چيست ÓÀlin ãordum ve sebebini suéÀl 

itdüm. گفت چنانکه تو گفتی طايفۀ حسد بردند Eyitdi senüñ didigüñ gibi bir bölük aãóÀb-ı 

àaraż baña óased itdiler و بخيانتم منسوب کردند ve baña òıyÀnet isnÀd itdiler. 

 PÀdişÀh ol òuãÿãda teftìş ü tefaóóuã buyurmadı ki و ملک در کشف حقيقت آن استقصا نفرمود

óaúìúat-i óÀl münkeşif olup istiúÀmetüm ve maósÿd olduàum maèlÿmı ola. 

 Niçe zemÀndan berü yaramaz olan و ياران قديم و دوستان رحيم از کلمۀ حق خاموش شدند

kimseler ve müşfiú ü mihribÀn olduàum dostlar benüm óaúìúat-ı óÀlümi bilürken óaú 

sözi söylemekde òÀmÿş olup ihmÀl ü sükÿt itdiler. ردندو صحبت ديرينه فراموش ک  Óuúÿú-ı 

úadìme ve ãoóbet-i dìrìneyi unutdılar. Úıùèa: بصنع خدا چون كسى اوفتاد ÒudÀnuñ emriyle 

ittifÀúan bir kimse ki devletden ve naôardan düşe. همه عالمش پاى برسر نهند Cemìè-i 

èÀlem ol üftÀdeyi ayaúlar pÀy-mÀl eyler. چو بينند كاقبال دستش گرفت Çün devlet ü iúbÀl 

ve baòt ü saèÀdet aña destgìr olduàın göreler yaènì şöyle ki (109a) ol kimseyi yine 

manãıbda ve èizzetde göreler. ستايش كنان دست بربر نهند Òalú-ı èÀlem aña medó ü åenÀ 

idüp ellerin sìnelerine úoyup taèôìm ü iclÀl iderler dünyÀnuñ óÀli böyledür. Baèż-ı 

nüsaòda bu úıùèa böylece vÀúiè olmış. Naôm:  

 نبينی که پيش خداوند جاه

 ستايش کنان دست بر برنهند

پاى و كر روزكارش درآرد ز  

 همه عالمش پاى برسر نهند

maènÀsı vÀżıódur. فى الجمله Muóaããal-ı kelÀm بانواع عقوبت گرفتار بودم nice dürlü 

èuúÿbete giriftÀr oldum. MıãrÀè: Bu àarìb başuma çoú dürlü felÀket geldi 

                                                                                                                                                                     
563 NizÀmì, Mahzenü’l-esrÀr: “Gönlümde gam duyduğum zaman sevinirim; çünkü gam sevinç müjdesi 

getirir” 
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 TÀ bu haftada ki óuccÀcuñ ãıóóat ü selÀmetle تا درين هفته که مژدۀ سلامتى حجاج برسيد

èavdetleri òaber-i beşÀreti bu şehre vÀãıl oldı. از بند گرانم خلاص کردند Ol aàır úayd u 

bendden beni òalÀã ü ıùlÀú itdiler. SelÀmetì’de olan yÀ maãdariyyedür fÀrisìde bu 

maúÿle meãÀdıra yÀ-yı maãdariyye ilóÀú itmek şÀyièdür bu daòı cÀéizdür ki yÀ nisbet 

içün ola. و ملک موروثم خاص كردند Evvelden mutaãarrıf olduàum milk-i mevrÿåumı 

àaãben ve ôulmen elümden aldılar ve òÀã idüp mìrìye żabù itdiler. Muóaããal mÀ-

meleküm virmek ile başumı gücle òalÀã itdüm. گفتم آن نوبت اشارت من قبول نكردى Ben 

eyitdüm ol zemÀnda remz ü işÀret ile nuãó ü pend yüzinden saña böyle olacaàın ifÀde 

itmiş idüm úabÿl itmedüñ. که عمل پادشاهان چون سفر درياست Saña işÀret ü remz ile 

didügüm bu mażmÿn idi ki pÀdişÀhuñ òıdmeti ve mìrìye müteèallıú olan èamel fi’l-

meåel deryÀ seferi gibidür سودمند و خطرناك yaènì min-vechin fÀéidelüdür ve min-

vechin úorúuludur. يا گنج برگيری İótimÀldür ki defìneye vÀãıl olasın لسم بميریيا در ط   

İótimÀldür ki defìne üzerinde óikmet ile maãnÿè ve sióirle mevżÿè olan ùılsımda 

helÀú olasın genc ùaleb iderken bÀşdan çıúasın. (109b) Beyt: 

 DeryÀ seferin iòtiyÀr iden bÀzargÀn iótimÀldür ki يا زر بهر دو دست کند خواجه در کنار

sÀèid-i baòtı müsÀèid olup iki eli ile bile altunı kenÀra çıkara yaènì sÀlim ü àÀnim 

sÀóil-i necÀta ve maóal-i maúãÿda vÀãıl ola. Baèż-ı şurrÀó bu maóalde òˇÀce kişi 

maènÀsınadur dimişler òafì degüldür ki bÀzargÀn maènÀsına olmaú ensebdür (Redd-i 

Şemèì). Baèż-ı nüsaòda zer bedeli dür lafôı vÀúiè olmışdur dÀl-ı mühmelenüñ żammı 

iledür يا موج روزی افکندش مرده بر کنار ve bu daòı iótimÀldür ki rÿzgÀrı yÀrì úılmayup 

kimisi helÀk ola ve naúd-ı vücÿdı ve sermÀye-i èömri ber-bÀd olup mürde cismini 

mevc-i deryÀ süre süre bir gün kenÀra bıraàa. Baèż-ı nüsaòda ya mevc-i baór 

efkenedeş mürde ber-kenÀr vÀúiè olmışdur muóaããal bu mażmÿnı muúaddemÀ 

MıãrÀè: 564 بدريا در منافع بيشمارست beyti ile saña icmÀlen ifÀde itmiş idüm bu daòı 

cÀéizdür ki: ki èamel-i pÀdişÀh èibÀretinde vÀúiè olan ki lafôı rÀbıùa olmayup edÀt-ı 

taèlìl olup muèallel maóõÿf ola taúdìr-i kelÀm: 

                                                           
564 Saèdì-i ŞirÀzì: “Denizde sayısız menfaat vardır” 
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 را پادشاه عمل كه كسى كشيدى بلا و فلاكت چنين و شدى عامل ايمرٔ  بخلاف و نكردى قبول من اشارت

                          آخره الى درياست سفر چون پادشاه عمل كه زيرا نشود ايمن روزكار جفاى از كند اختيار

Yaènì muúaddemÀ benüm remz ü işÀret ile itdügüm nuãó ü pendi ve menè-i 

sÿdmendi úabÿl itmedüñ ve benüm reéy-i ãavÀbımuñ òilÀfıyla èÀmil olduñ bu 

sebebden bu úadar felÀket çekdüñ. Óadd-ı õÀtında bir kimse ki pÀdişÀha òıdmetle 

taúarrüb úaãd eyleye rÿzgÀruñ cefÀsından emìn olmazdur. ZìrÀ ki pÀdişÀh òıdmetinde 

olmaú deryÀ seferin itmege beñzer gÀh fÀéide eyler ve gÀh mÀl ü menÀlinden belki 

başdan çıúar ilÀ-Àòirihi bu mażmÿnı óażret-i şeyò ol refìúine muúaddemÀ ãarìóan 

edÀé idüp nehy-i belìà itmişken bu maúÀmda işÀretle taèbìr itdügi àÀlibÀ ol refìúine 

ziyÀde rìş-i derÿn óÀãıl olmamaàiçündür. (110a) Nitekim dimişdür ki: 

 Bu mertebeden ziyÀde anuñ مصلحت نديدم از اين بيش ريش درونش خراشيدن و نمک پاشيدن

derÿnında olan cerÀóati òırÀş idüp yaènì derdin tÀzeleyüp ve yarasına ùuz ekmegi 

maèúÿl görmedüm. Beyt: 

Geç bu dem yareme ùuz ekmekden 

Geçme evvel yenen ùuz ekmekden565  

ÒırÀşìden ùırmalamaú maènÀsınadur tÀzelemekden kinÀyetdür. Baèż-ı nüsaòda be-

nÀòun-ı melÀmet òirÀşìden vÀúiè olmışdur. NÀòun ùırnaú maèñÀsınadur. MelÀmet 

levm ü teşnìè ve tevbìò ü taúrìè itmekdür. برين دو بيت اقتصار كردم Taùvìl-i kelÀm 

itmeyüp bu iki beyt üzerine iútiãÀr eyledüm و گفتم daòı didüm. Úıùèa: 

 ندانستى كه بينى بند برپاى

 چو درگوشت نيامد پند مردم

İstifhÀm-ı inkÀrì bu maúÀmda inkÀr vÀúiè içündür niçün bilmedüñ dimekdür. İnkÀr 

vuúÿè içün olup bilmez miydüñ yaènì bilürdüñ dimek degüldür. MuóÀããal kimsenüñ 

nuãó ü pendini gÿş itmedigüñ óìnde bu felÀkete düşüp úayd ü bende giriftÀr olacaguñ 

niçün bilmedüñ èÀúıbet-i óÀl bu minvÀl üzre olacaàı úatı ôÀhir ü beyyin ve müşfikÀne 

nuãó ü pendi úabÿl itmemek èalÀmet-i nikbet ve sebeb-i èuúÿbet olması müteèayyin 

idi niçün mütefaùùin olmaduñ dimekdür. CÀnib-i èarabiyyetde lafô-ı iõÀ şarù içün ve 

                                                           
565 ekmekden (K), (HP): etmekden (HM) 
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ôarfiyyet içün olduàı gibi fÀrisìde daòı çün lafôı şarù içün ve ôarfiyyet içün olmaú 

cÀéizdür ve bu maóalde ôarfiyyet maènÀsı ensebdür. 

 دگر ره كر نداري طاقت نيش

 مكن انگشت در سوراخ كژدم

Eger zehr-i èaúreb elemine taóammül idemezseñ bir daòı èaúreb olmaú iótimÀli olan 

delüge barmaàuñ ãoúma. Diger reh lafôı bir yol daòı yaènì bir defèa daòı dimekdür 

her zehirlü óayvÀnuñ ignesine nìş dirler bu maóalde nìş-i èaúreb murÀddur. Baèż-ı 

şurrÀó dimiş ki nìş ãoúundı maènÀsınadur ılan ü èaúreb ãoúundısı gibi. انتهى AmmÀ 

tetebbuè itdügümüz lüàatlerde bu maènÀ görülmedi. SÿrÀò delük maènÀsına ve 

kejdüm èaúreb (110b) maènÀsınadur. Diger reh lafôı nedÀrì lafôına nÀôır olup bu daòı 

cÀéizdür ki mekon engüşt èibÀretine maãrÿf ola. ÓülÀãa-ı kelÀm: 

تيَْنَِۚ َۚمَرَّ َۚوَاحِد  حْر  َۚفيَۚج  ؤْمِن  َۚالْم   óadìå-i şerìfi feóvÀsınca èÀúil olan cefÀ çekdügi yere 566 لََْۚي لْدَغ 

bir daòı uàramaú cÀéiz degüldür. 

ÓİKÁYET: تنی چند در صحبت من بودند Benüm ile birúaç kimesneler olur idi. Ôann-ı 

àÀlib budur ki óażret-i şeyòüñ mürìdlerinden olalar dimişler lÀzım degüldür. Óadd-ı 

õÀtında bir èazìz kendünüñ òÀããa mürìdleri óaúúında erbÀb-ı devlete varup õüll suéÀli 

irtiúÀb itmek baèìddür ammÀ óaú ãoóbeti edÀéen yÀrÀn-ı hemdem ve muãÀóibÀn-ı 

maórem óaúlarında iòtiyÀr olınsa èaceb degüldür. 

 .ÔÀhir-i óÀlleri ãalÀó ile ÀrÀste idi ظاهر ايشان بصلاح آراسته

ايفٔه حسن ظنّ بليغ داشت و ادراری معينّ کرده بوديکی از بزرگان درحق اين ط  ErbÀb-ı devletden 

biri siyÀú-kelÀmdan münfehim olan budur ki óÀkim-i şehr ola ol cemÀèata ziyÀde 

óüsn-i ôann idüp bir miúdÀr nesne vaôìfe taèyìn itmişdi. İdrÀr òayr ü taãadduú vechi 

ile olan iósÀna dirler ekåer rÀtib olan veôÀéifde istièmÀl iderler.  

َۚكردنَۚعطآ َۚپيوسته َۚفىَۚالمصادرالْدرار  İdrÀrì’deki yÀ vaódet içündür muèayyen vaôìfe 567 و

dimekdür. مگر يكى ازيشان  حركتى كرد كه مناسب حال درويشان نبود İttifÀúan anlardan biri bir 

óareket itdi ki dervìşlerüñ óÀline münÀsib degül idi. 

                                                           
566 Hadìs-i Şerìf: “(Akıllı ve olgun) Mümin aynı delikten iki defa sokulmaz, ısırılmaz.” 
567 “Mastar olan idrÀr eriştirmek, ulaştırmak, bağışlamak manasınadır.” 
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 Ol vaôìfe taèyìn iden kimsenüñ dervìşÀn óaúúında ظنّ آن شخص فاسد شد و بازار اينان کاسد

ôannı fÀsid ve ol dervìşlerüñ bÀzÀrı kÀsid oldı yaènì iltifÀtdan düşdiler vaôìfeleri úaùè 

olundı óÀlleri dìger-gÿn oldı. خلص کنمخواستم تا بطريقی کفاف يارانرا مست  MurÀd idündüm 

ki bir ùarìúle ol fuúarÀnuñ kefÀfını òalÀã idem yaènì bir óÀlet ve tedbìr idüp ol 

devletlüye fuúarÀnuñ vaôìfesin yine muúarrer itdürem. Müstaòlaã ãìàa-i mefèÿldür. 

 .Ol ãÀóib-i devletüñ òıdmetine úaãd-ı mülÀúÀt itdüm (111a) آهنگ خدمتش کردم

 .Úapusına varduúda içerü girmege bevvÀb ruòãat ü icÀzet virmedi دربانم رها نکرد

  Şeró ü beyÀna muótÀc degüldür òanÀzìrüñ aóvÀli maèlÿmdur و جفا کرد

 yaènì müémin úarındaşlaruñ óaúúında niyyet-i òayrla zaómeti iòtiyÀr معذورش داشتم

idüp varmışdum úaùèan bì-óużÿr olmadum ve bevvÀb àılôet-i meéÀbuñ kÀr-ı nÀ-

ãavÀbı maèõÿr ùutdum. بحكم آنكه گفتهاند Ol sebeb ile ki èuúalÀ-yı óaúÀyıú-şinÀs bu 

bÀbda dimişlerdür ki. Úıùèa: 

 در مير و وزير و سلطان را

 بی وسيلت مگرد پيرامن

BilÀ-vÀsıùa pÀdişÀh ü vezìr ÀstÀnelerinüñ eùrÀfına ve dÀéirlerine bile ùolanma bu 

èibÀretde olan mübÀlaàa vÀżıódur. سگ و دربان چو يافتند غريب Kelb-i èaúÿr ile bevvÀb 

úısmınuñ mÀbeynlerinde cihet-i cÀmièa budur ki hemÀn ki àarìb ü faúìr ãÿretinde bir 

kimse bulalar. اين گريبان بگيرد آن دامن BevvÀb ol àarìbüñ yaúasına ve seg dÀmenine 

yapışur. چندان که Ol úadar ki yaènì derbÀnuñ cefÀsıyla úapuda tevaúúufumuz ol deñlü 

mümtedd oldı ve şol mertebeye vardı ki مقرّبان حضرت آن بزرگ بر حال من واقف شدند Ol 

devletlünüñ maóãÿã ü muúarrib Àdemleri benüm óÀlüme vÀúıf oldılar ve kim idügüm 

bildiler و باکرامم در آوردند ve taèôìm ü ikrÀmla beni içerü alup gitdiler. 

 Bir aèlÀ maúÀmı yaènì ãadr-ı meclisde oturmaàı taèyìn ü teklìf و برتر مقامی معينّ کردند

itdiler muóaããal ziyÀde tevúìr ile muúayyed oldılar. ستمنش اما بتواضع فرو  AmmÀ ben 

tevÀżuè idüp taèyìn itdükleri yerde oturmayup bir miúdÀr aşaàıda oturdum. 

 Beni óÀlüm üzre koñ muúayyed olmañ zìrÀ بگذار که بنده کمينم :Daòı didüm. Beyt و گفتم

ki bende-i kemìne ve faúìr ü óaúìrüm. تا درصف بندگان نشينم Yaènì úoñ beni tÀ ãaff-ı 

nièÀlda ve òuddÀm maúÀmında oturayın. Taúdìr-i kelÀm bügõÀr tÀ der-ãaf-ı bendegÀn 
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nişìnem zìrÀ ki bende-i kemìnem dimekdür. كفت Ol ãÀóib-i devlet benden bu sözi 

işitdügde eyitdi. MıãrÀè: الله الله چه جای اين سخنست (111b) Ne568 èaceb buyurduñuz bu 

sözüñ ne maóallidür ve niçün böyle dirsüz dimekdür. AllÀh AllÀh èibÀreti bu 

maóalde taèaccüb içündür. Baèż-ı şurrÀó AllÀhu TeèÀlÀ maènÀsınadur dimişler 

maóall-i taèaccübdür. Beyt: گر برسر و چشم من نشينی Eger başum ve gözüm üzre 

oturasın yaènì sezÀ vü revÀdur. YÀrÀn-ı èacemüñ baèż-ı daúìúa-şinÀslarından işitdüm 

ger ber-ser çeşm-i men vÀvsuz olmak evlÀdur ve maófÿôumuz budur didiler yaènì 

gÿşe-i çeşmümde cÀ-nişìn olsañ yeridür.  نازت بکشم که نازنينی Nazuñ çekerüm ve cevr 

ü cefÀña taóammül iderüm zìrÀ ki nÀzenìnsin her ne úadar nÀz iderseñ saña lÀyıúdur 

baèżılar mıãrÀè-ı åÀnì cevÀb olmaàı iòtiyÀr itmişler ammÀ cevÀb maóõÿf olup mıãrÀè-

i åÀnì taèlìl maúÀmında olup mevżiè-ı cevÀbda ìrÀd olunmaàa óaml itmek ensebdür. 

َۚقررنا  Òafì olmaya ki yÀ’yla nÿn fÀrisìde bir nevè-i edÀt-ı ittiãÀfdur ki merciè-i 569 كما

nisbet-i müekkededür meåelÀ reng ile muttaãıf olana rengìn ve nÀzla mevãÿf olan 

maóbÿbe-i nÀzenìn dirler. KemÀl PÀşÀzÀde meróÿm nÿşìn ü şìrìn ve sengìn lafôları 

beyÀnında õikr itmişdür فی الجمله ve bi’l-cümle yaènì muóaããal-ı kelÀm بنشستم  

gösterdükleri yerde yÀòÿd istedügüm yerde oturdum. و ازهر دری سخن پيوستم Lafô-ı 

bÀb èarabìde nevè maènÀsında müstaèmel olduàı gibi mecÀzen fÀrisìde daòı der lafôı 

ol maènÀya istièmÀl olınur mecÀzen meåelÀ her nevèden diyecek yerde ez-her der 

dirler. Bu maóalde daòı her nevèden ve her vÀdìden taúrìble sevú-i kelÀm eyledüm 

dimekdür yaènì hemÀn ibtidÀdan òuãÿã-ı úażiyyeyi õikr ü beyÀna şurÿè itmeyüp 

münÀsebet düşürüp söylemek úaãd itdüm. Peyvestem bu maóalde müteèaddìdür. 

 feóvÀsınca münÀsib ü taúrìb düşüp 570 الكلامَۚيجرّالكلام TÀ kim تا حديث زلّت ياران در ميان آمد

dervìşÀnuñ itdükleri taúãìr ü òaùÀ meõkÿr oldı. كفتم Furãat bulup èarż-ı óÀl ve şeró-i 

mÀ fì’l-bÀle ÀàÀz idüp eyitdüm. Úıùèa:  

 چه جرم ديد خداوند سابق الانعام

دکه بنده در نظر خويش خوار ميدار  

                                                           
568 ne (K): yaènì ne (HP), (HM) 
569 “karar verdiğimiz gibi” 
570 “Söz sözü getirir.” 
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ÒudÀvend bu maóalde (112a) ãÀóib-i devlet ve büzürg maènÀsınadur. SÀbıúu’l-inèÀm 

èibÀreti anuñ vaãfıdur sÀbıú lafôı fÀèiline mużÀfdur elif ve lÀm mużÀfun ileyhden 

èivażdur sÀbıúu’l-inèÀma dimekdür. Bende’den murÀdı kendüdür. Óażret-i şeyò 

kendüyi ol dervìş muúaããır maúÀmına úoyup ve fuúÀraya olan sÿ-i ôann ve èadem-i 

iltifÀtı kendü cÀnibine èÀéid ve rÀciè gösterüp ve ol ãÀóib-i devleti berÀy-i maãlaóat 

ziyÀde taèôìm úaãdıyla àÀéib menzilesinde iètibÀr idüp ider ki sÀbıúÀ-ı fuúarÀ 

óaúúında inèÀm ü iósÀnı rÀtib ü cÀrì olan devletmend ü büzürgvÀr bu bendeden ne 

maúÿle cürm ü taúãìr gördi ki bu bendeye óaúÀretle naôar idüp ve òˇÀr ü bì-iètibÀr 

görüp fuúarÀ vü dervìşÀnuñ cihet-i maèÀşları úaùè buyuruldı. Bende lafôıyla zillet 

ãudÿr iden dervìş murÀd olmaú daòı cÀéizdür yaènì ol bendelerinden ãÀdır olan óaùa 

tÀ bu mertebede degüldür ki mücerred ol úadar taúãìr sebebi ile cümle dervìşÀnı 

taóúìr idüp esbÀb-ı maèÀşların úaùè itmege bÀèiå ola. Baèż-ı şurrÀó ÒudÀvend lafôını 

ãÀóib maènÀsına óaml idüp sÀbıúu’l-inèÀm lafôına mużÀf ùutmış sÀbıúu’l-inèÀm 

ãÀóibi olan ãÀóib-i devlet bu bendesinüñ ne günÀhını gördi deyü şeró itmiş úaèùan 

vechi yoúdur sÀbıúu’l-inèÀm lafôı ÒudÀvend’üñ ãıfatıdur iżÀfet dürüst degüldür ve 

sÀbıú lafôınuñ inèÀm’a iżÀfeti lafôiyyedür iżÀfet bi-maène’l-lÀm olup maèneviyye 

olmaàa óaml itmek fÀóiş àalaùdur (Redd-i Şemèì). خدايراست مسلّم بزرگواری و لطف  

èAôamet ü kibriyÀ ve luùf ü cÿd ü èaùÀ ÒudÀ-yı bì-hemtÀ cenÀbına maòãÿã ü 

müsellemdür. که جرم بيند و نان برقرار ميدارد ZìrÀ úullarınuñ nice cürm ü òaùÀların görür 

bilürken nÀn u nièmetlerin eksük itmez idi. Şarù-ı mürüvvet ve muúteżÀ-yı èuluvv ü 

himmet budur ki Àdemìlik daèvÀsın idüp MevlÀya iùÀèat maúÀmında olan bendeler 

daòı َۚباخلاقَۚالله  ile èamel idüp fuúarÀ vü dervìşÀnı òan úısmına deyü anında 571 تخلقوا

(112b) mersÿm ü mevsÿm olan rızú-ı maúsÿm ve óaúú-ı maèlÿmların úaùè itmekle 

maórÿm itmegiçün iôhÀr-ı úudret ve daèvÀ-yı óavl ü úuvvet itmeye ve muúteża-yı 

beşeriyyet üzre vÀúiè olan taúãìrÀt ü zellÀt sebeb-i ièrÀż ve èadem-i iltifÀt olmayup 

belki 572 لوجهَۚاللهَۚاخوّتَۚفىَۚالدّين muúteżÀsınca defè-i żarÿretlerine imdÀd ü ièÀnet itmekle 

                                                           
571 Hadìs-i şerìf: “AllÀh’ın ahlakıyla ahlaklanınız.” 
572 “Allâh katında dindaşlık” 
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óüsn-i hÀllerine ve ãalÀó-ı kÀrlarına bÀèiå ü èillet olmaú niyyeti ve bu èazìmet èayn-ı 

èibÀret emniyeti ile meécÿr olmaàa himmet eyleye. 

ياران را فرمودحاکم را ازين سخن بپسنديده آمد اسباب معاش   ÓÀkime bu sözüm òoş geldi 

dervìşÀnuñ esbÀb-ı maèÀşların ve idrÀr-ı muèayyenlerin yine muúarrer idüp buyurdı 

yaènì òuddÀmına emr itdi. تا بر قاعدۀ ماضی مهياّ دارند TÀ evvelki úÀèide ve üslÿb-ı sÀbıú 

üzre dervìşÀnuñ èavÀéiden óÀżir ü müheyyÀ ideler کنند و مؤنت اياّم تعطيل وفا  ve buyurdı 

ki güõeşte ve vaôìfelerüñ bile vireler. شکر نعمت گفتم و زمين خدمت ببوسيدم Memnÿn olup 

şükr ü åenÀ itdüm ve tevÀżuè ü meskenet ü furÿteni iôhÀr eyledüm 

 ve küstÀòlıú etdüñ deyü èöõr diledüm وعذر جسارت بخواستم 

رحالت بيرون آمدن اين سخن بگفتمو د  çıúup gitmelü olduúda bu sözi söyledüm. Úıùèa: 

 چو کعبه قبلۀ حاجت شد ازديار بعيد

 روند خلق بديدارش ازبسی فرسنگ

Kaèbe-i mükerreme úıble-i óÀcet olup duèÀlar úabÿl olacak maúÀm olduàiçün òalú-ı 

èÀlem baèìd vilÀyetlerden niçe fersaò yollardan úaùè-ı mesÀfe idüp zaómet ü 

meşaúúat çeküp ziyÀretine giderler. Ferseng fÀrisìdür on iki biñ adım ve altı biñ ayaú 

yola ıùlÀú olınur èarabìsi fersaò’dur. ترا تحمّل امثال ما ببايد کرد Senüñ şÀnuña ve 

devletüñe lÀyıú olan budur ki bizüm gibi fuúarÀ vü erbÀb-ı óÀcÀtuñ taãdìèlerine 

taóammül idesin ve óuãÿã-ı merÀmları içün küstÀòÀne vÀúiè olan ilóÀó ü ibrÀmların 

maèõÿr ùutasın. که هيچ کس نزند بردرخت بی برسنگ ZìrÀ mìvesüz dıraòta hìç kimse ùaş 

itmez yaènì luùf ü keremüñize iètimÀdları (113a) olmasa böyle zaómet virmezlerdi 

imdi devletlülik şÀnı ve merdümlik nişÀnı budur ki:  

 أحَْسِنَۚكَمَاَۚأحَْسَنََۚاللَّ َۚإلِيَْكََۚ
573 feóvÀsınca fuúarÀnuñ óÀcetin revÀ idesin. Beyt: 

Kerem úıl kesme luùf u iltifÀtuñ bì-nevÀlardan 

Elüñden geldügi òayrı dirìà itme gedÀlardan 

ÓİKÁYET: ملک زادۀ گنج فراوان از پدر ميراث يافت Bir pÀdişÀh-zÀde pederinüñ vefÀtından 

ãoñra yerine pÀdişÀh olup mülk mevrÿåına mutaããarrıf ve bì-nihÀye óazìneye vÀãl 

oldı. دست کرم بر گشاد Kerem ü cÿd ü èaùÀ elini açdı و داد سخاوت بداد daòı seòÀvet 

                                                           
573 Kur’Àn-ı Kerìm, Kasas 28/77: “Allâh’ın sana ihsan ettiği gibi, sen de (insanlara) iyilik et.” 
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hükmini virdi ve cüvÀn-merdlik óaúúını yerine getürdi. DÀd lafôı vÀvsuz olup dest-i 

kerem ber-küşÀd dÀd-ı seòÀvet bidÀd olsa mevzÿn mıãrÀè olur 

 ve sipÀh ü reèÀyaya bì-óadd ü bì-úıyÀs mÀl ü nièmet و نعمت بيقياس بر سپاه و رعيتّ بريخت

beõl ü èaùÀ eyledi. Úıùèa: سايد مشام از طبلۀ عودنيا  Bir ùabla èÿddan yaènì bir vÀfir èÿd 

aàacını ùabla içinde görmegden meşÀm maóôÿô ve dimÀà muèaùùar olmaz.  

Ùablaéì’de olan hemze vaódet içündür ùavìleéì òar hemzesi gibi baèż-ı şurrÀó iżÀfet 

içündür dimiş òafì degüldür ki èuduñ ùablasından meşÀm-ı maóôÿô olmaú úaùèan 

óayyiz-i iètibÀrda olmayup anuñ intifÀsından òaber maúãÿd-ı bilÀ-fÀéide degüldür. 

Cerìü’n-nehr úabìlinden olup tecevvüz-i irtikÀbına muótÀc olur àÀlibÀ keåret-i èÿd 

olan diyÀrda ùabla içüne úoyup beyè iderler imiş nitekim diyÀr-ı rÿmda beòÿrì 

ùablalar içüne úoyup beyè iderler. برآتش نه که چون عنبر ببويد èßdı Àteşe úo tÀ ki èanber 

gibi úoúa yoòsa mücerred şöyle ùurmaàla rÀyióası olmaz. MıãrÀè: 

 Úıããadan óiããe budur ki emvÀl ü nuúÿd daòı muúÀrin beõl 574 ع ودََْۚۚهَمَانََْۚۚبهََْۚۚكِهَۚدَرََْۚۚا َۚتشَََْۚۚب وَدَْۚ

ü cÿd olmayacaú bì-sÿd ü nÀ-maómÿd olur. Bibÿyed lafôı bÿyìden lafôından 

mużÀrièdür ki úoúmaú maènÀsınadur fÀèili èÿd’dur. Baèż-ı şurrÀó úoúlamaú 

maènÀsına olup fÀèili meşÀm olmaàı tecvìz itmişler baèìddür (Redd-i Sürÿrì ve Seydì 

èAlìzÀde). بزرگی بايدت بخشندگی کن Ululıú (113b) gerekse yaènì èizzet ü rifèat ve devlet 

ü saèÀdet isterseñ hemìşe èaùÀ vü cÿd ve beõl-i mevcÿd ile òalú-ı èÀlem bende-i 

iósÀnuñ ve ùufeyl-i nièmet-i firÀvÀnuñ olsun. که دانه تا نيفشانی نرويد ZìrÀ mÀdÀmki 

dÀneyi ekmeyesin nesne bitmez zer-efşÀn olmayan büzürgÀn daòı èulüvv-i şÀn ve 

nÀm ü nişÀn óÀãıl itmez.  

اند اندوختهی بسع را نعمت نيا نيشيپ ملوک که کرد آغاز حتينص ريتدبی بی جلسا ازی کي  Bì-èaúl ü 

bì-tedbìr muãÀóiblerinden biri şehzÀdeye naãìóat ÀàÀz ü şurÿè idüp eyitdi ki evvelki 

pÀdişÀhlar bu deñlü mÀlı ve òazìneyi zaómet ü meşaúúatle saèy idüp cemè ü iddiòÀr 

itmişlerdür. و برای مصلحت نهاده CÀéiz ki bir mühimm maãlaóat içün lÀzım ola deyü 

úomışlardur anı óıfô itmek senüñ üzerüñe daòı vÀcibdür دست ازين حرکت کوتاه کن yaènì 

                                                           
574 DivÀn-ı Şems: Beytin tamamı:  ْه درَْ  اٰ تشَْ  بوَُد ه بَلَاكَشْ  بوَُدْ  / عُودْ  هَمَانْ  بهْ  ك   Kul, bela çekici“ بنَْدهَ هَمَانْ  بهْ  ك 

olunca; öd ağacı da, yanıcı olunca iyi olur.” 
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böyle isrÀf ü itlÀfdan fÀrià ol. که واقعها در پيش است ZìrÀ nice dürlü óavÀdiå ôuhÿr itmek 

iótimÀldür و دشمنان در پس ve düşmenler ardÿncadur furãat gözedürler.  

 Olmaya ki vaút-i óacetde èÀciz ü fürÿ-mÀnde olasın ve bir نبايد که در وقت حاجت بمانی

ùarafdan èaèdÿ müstevlì olduúda òazìne úılletinden èasker cemèine úÀdir olmayasın 

mülk elden gide itdügüñ isrÀflara nedÀmet çekesin. Úıùèa: اگر گنجی کنی برعاميان بخش  

Eger èÀmme-i òalúa temÀm bir òazìneyi baòş ü taúsìm itseñ رسد هر کتخدايی را برنجی  

Àdem575 başına ancaú bir dÀne birinc düşer yaènì ancaú bir birinc dÀnesi deñlü şeyé 

vÀãıl olur yÀòÿd cümle òazìneyi meåelÀ birince ãarf idüp òalúa tevció576 itseñ ancaú 

her birine bir dÀne birinc òiããe düşer. MaènÀ-yı evvel mıãrÀè-ı åÀnìde vÀúiè olan cevì 

sìm èibÀretine mülÀyimdür muóaããal àÀyet şeyé-i úalìl olup hic kes andan müntefiè 

ve behremend olmaz ve hìcbir ferd kendüye ve ehl ü èıyÀline kifÀyet miúdÀrı kifÀfa 

destres bulmaz hemÀn senüñ mÀl ü òazìneden çıúduàuñ úalur. Beõl ü iósÀnla òalúı 

ùoyurmaú müyesser degüldür. PÀdişÀhlıú budur ki sen òalúdan alasın òafì olmaya ki 

(114a) aãl-ı lafô faãìó-i ked-òudÀ’dur ãÀóib-i òÀne maènÀsınadur ked lafôı òÀne ve 

òudÀ ãÀóib maènÀsınadur. Türkìde ve fÀrisìde dÀl’ı tÀ’ya tebdìl idüp ketòudÀ istièmÀl 

olınmaú şÀyiè ü meşhÿrdur müteéehhil ü müzevvec olan kimseye èacemler ketòudÀ 

dirler bu maóalde ÀóÀd-ı nÀsdan her biri maúãÿddur. لايخفى كما   

 .Niçün her birinden bir arpa miúdÀrı gümiş almazsın چرا نستانی ازهر يک جوی سيم 

 TÀ ki her gün senüñiçün bir òazìne cemè ola yaènì beõl-i که گرد آيد ترا هر روز گنجی

mevcÿdÀtuñdan hem saña żarar olur hem anlar çendÀn müstefìd olmaz ammÀ her 

birine bir şeyè-i úalìl taèyìn idüp sen anlardan celb itseñ hem anlara çoúlıú żarar 

olmaz hem saña èaôìm nefè ve küllì òazìne óÀãıl olur. LÀ-cerem èÀúil olan bu meslegi 

iòtiyÀr ü żararlu yerden tecennüb ü firÀr itmek gerekdür. KetòudÀ ãÀóib-i òÀne 

dimekdür. Baèż-ı şurrÀó ez-her yek èibÀretin reèÀyÀnuñ her birinden deyü tefsìr itmiş. 

Baèżılar anı redd idüp bu maóalde reèÀyÀya taòãìãüñ vechi yokdur belki reèÀyÀ ve 

sipÀhuñ cümlesinden dimekdür muúaddemÀ ber-sipÀh u raèiyyet birìòt didügi aña 

                                                           
575 Àdem (HP), (HM): her Àdem (HM) 
576 tevció (K): tevzìè(HP), (HM) 
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şÀhiddür dimişler òafì degüldür ki sipÀha olan beõl ü itlÀf mahal-i iètiraż olan 

isrÀfdan degüldür ve sipÀha ãalàun ãalup anlardan celb-i mÀl itmek úaùèan bir 

zemÀnda cÀéiz görülmemişdür. MesÀú-ı kelÀmuñ daòı cidden ol maènÀya müsÀèadesi 

yoúdur. ŞÀrió-i evvelüñ kelÀmı ãaóìódür. èAcebdür ki şÀrió-i muèteriż sÀbıúan 

meõkÿr olan ber-sipÀh u raèiyyet èibÀreti ile èumÿma istidlÀl idüp bu maúÀmda ber-

èÀmiyÀn baòş èibÀretinüñ òuãÿã-ı èavÀma delÀletinden àaflet itmişdür. 

 Birinc lafôı bÀ-yı èarabìnüñ ve rÀnuñ kesriyle óubÿbÀtdan maèrÿf olan pilÀv فتدبّر

birincidür fÀrisìde ve Türkìde müstaèmeldür. Egerçi nefsinde genc lafôına úÀfiye 

olmaú dürüst degüldür. AmmÀ óarf-i revì ki cìmdür aña óarf-i vaãl olan yÀ dÀòil 

olmaú bu maóalde yÀ’nuñ luóÿúı sebebi ile ol èaybdan sÀlim olmışdur. (114b) Lüàat-ı 

fürsden èunvÀn diyen nÀm-ı kitÀbda birinc lafôınuñ beyÀnında dimişdür ki: Óaú 

TeèÀlÀ her nesne ki òalú itmişdür elbette nefè ü êarrı cÀmiè ü müteżammındur. İllÀ 

birinc ki nefè-i maóżdur bu sebebden dirler ki birinc lafôı bì-renc’den muòaffefdür. 

كلامهَۚانتهى  Bu taúdìrce faãìó olan rÀ’nuñ fetóiyle olup bi-renc lafôı genc lafôına úÀfiye 

olmaúda daòı àubÀr úalmaz ve èuyÿb-ı úÀfiyeden maèdÿd olmaz. 

ين سخن درهم كشيدملک زاده روی ازا  ŞehzÀde bu sözden bì-óużÿr olup ol şaòãa incündi. 

 .ZìrÀ bu söz kendü577 ùabèına ve mizÀcına muvÀfıú gelmedi كه موافق طبعش نيامد

 Daòı eyitdi: Óaú و گفت خداى عز  و جل  مرا مالک اين مملکت گردانيده است تا بخورم و ببخشم 

TeèÀlÀ anuñiçün baña bu memleketüñ pÀdişÀhlıàın virdi ki imsÀk itmeyem kendüm 

yiyüp ve òalúa beõl eyleyem. نه پاسبانم که نگه دارم PÀsbÀn degülem ki óıfô eyleyem ve 

yimeyüp içmeyüp ve kimseye virmeyüp ãaúlayam. Beyt: 

 ÚÀrÿnuñ úırú òÀne ùolusı mÀl ü òazìnesi var iken قارون هلاک شد که چهل خانه گنج داشت

fÀéide itmeyüp helÀk oldı. Çihil òÀne taèbìri óaãr içün degüldür tekåìr içündür. Óadd-

ı õÀtında ÚÀrÿnuñ mÀlı ve òazìnesi bì-óadd ü bì-úıyÀsdur tafãìl-i óÀli MevlÀnÀ 

Sürÿrìnüñ şeróinde meõkÿrdur murÀdı olan görsün.   

م نکو گذاشتنوشين روان نمرد که نا  NÿşìnrevÀn fevt olmadı zìrÀ èÀlemde èadl ü dÀd ile eyü 

nÀm úodı gitdi evãÀfı dillerde meõkÿr u meşhÿrdur gÿyÀ henÿz bÀúì vü zindedür. 

                                                           
577 Kendü (K), (HP): kendünüñ (HM) 
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ÓİKÁYET: ندىدآورده اند كه نوشروان عادلرا در شكارگاهى صيدى كباب كر  ÁòbÀr ü tevÀrìòde 

meõkÿrdur ki NÿşirevÀn-ı èÀdil içün bir gün ãaydgÀhda àÀlibÀ kendü óużÿrında bir 

şikÀrı kebÀb itmek istediler. نمك نبود Ol óÀlde ùuz bulunmadı.  

 .Ùuz getürmek içün köye bir òıdmetkÀr gönderdiler غلامی بروستا فر ستادند تا نمک آورد

 NÿşirevÀn ol òıdmetkÀra (115a) نوشروان گفت نمک بقيمت يستان تا رسمی نكردد و ده خراب نشود

eyitdi: zinhÀr ùuzı müft ü meccÀnen olma ve elbette aúçesin virmeyince olma tÀ ki 

min-baèdi bu daòı başúa bir resm ü èÀdet ve úÀnÿn u bidèat olup úalmaya ve bu 

resme cevr ü taèaddìden ehl-i úarye bì-tÀb ve köy òarÀb olmaya. 

 ÓÀżır olanlar didiler ki bu úadarca bidèatdan ne deñlü òalel ü گفتند ازاين قدر چه خلل زايد

noúãÀn óÀdiå olur bu miúdÀr cüzéì taèaddì bir maèmÿrenüñ vìrÀn olmasına neden 

bÀèiå olur. Òalel Türkìde gedik dimekdür. 

ه آمد برو مزيد کرد تا بدين غايت رسيدگفت بنياد ظلم درجهان اندک بوده است و هر ک  NÿşirevÀn 

eyitdi: cihÀnda bünyÀd-ı ôulm evvelden àÀyet az idi ãoñra her gelen bir miúdÀr 

ziyÀde itmekle bu ùabaúaya geldi ve dünyÀ ôulmle ùoldı. BünyÀd esÀs maènÀsınadur. 

Òafì degüldür ki NÿşirevÀn èadlle mevãÿf ü meşhÿr iken kendü èahdinde olan 

merÀsimi meôÀlimden èadd idicek àayrı èaãrlarda gelen vÀlìler devirlerindeki 

ùavırları neden èadd itmek gerekdür maèlÿmdur. Úıùèa: اگر زباغ رعي ت ملک خورد سيبی  

Eger raèiyyetüñ bÀàından şöyle ki pÀdişÀh bir elma àaãb idüp yemek cÀéiz görile. 

 LÀzım gelür ki pÀdişÀh úulları elma aàacını kökinden بر آورند غلامان او درخت از بيخ

çıúaralar. به پنج بيضه که سلطان ستم روا دارد PÀdişÀh ki beş dÀne yumurdaya ùamaè idüp 

ôulmen almaàı revÀ göre. زنند لشکريانش هزار مرغ بسيخ Fi’l-óÀl anuñ èaskeri ve sipÀh 

ùÀéifesi biñ dÀne tavuàı demüre sancup kebÀb iderler. Sìò sìn-i mühmelenüñ kesriyle 

ve Àòir-i óurÿf olan yÀnuñ sükÿnıyla ve òÀ-yı muèceme ile kebÀb demüridür. Murà 

keåret-i istièmÀlle tavuàa maòãÿã olmışdur yumurdaya toòm-ı mürà dirler. Beyt: 

اند ستمكار بد روزكارنم  ôÀlim-i bed-óÀl dünyÀda bÀúì úalmaz be-her-óÀl bir gün göçer 

gider بماند بر و لعنت پايدار ve lÀkin üzerine laènet müéebbed ü pÀydÀr ve bÀúì vü ber-

úarÀr úalur úabÀyió-i evãÀfın úıyÀmete dek her kim işitse nefrìn ü düşnÀm eyler. Bed-



296 

 

 

rÿzgÀr (115b) lafôı sitemgÀr’uñ vaãfıdur fÀrisìde mevãÿf olan lafôuñ Àòiri meksÿr 

olduàı mirÀren meõkÿr olmışdur iżÀfet mülÀóaôa idenler àalaù itmişlerdür. 

ÓİKÁYET: عاملي را شنيدم كه خانۀ رعي ت خراب كردى تا خزينۀ سلطان آبادان كند Mesmÿèumdur 

ki bir èÀmil bir zemÀnda pÀdişÀhuñ òazìnesin mÀlÀmÀl ve maèmÿr ü ÀbÀdÀn itmek 

içün reèÀyÀnuñ ôulmle òÀnelerin òarÀb ü vìrÀn eyledi. Kerdì’deki yÀ óikÀyet içündür. 

 Ol èÀmil-i cÀhil بيخبر ازقول حکما که گفته اند هرکه خدای تعالى را بيازارد تا دل خلقی بدست آورد

èÀúil ü kÀmillerüñ bu kelÀm-ı óikmet peyÀmlarından bì-òaber ü àÀfildür ki 

dimişlerdür. Her kimse kendü gibi bir èÀciz maólÿúuñ göñlüni ele getürmegiçün Óaú 

teèÀlÀ óażretinüñ rıżÀ-yı şerìfine muòÀlif èamel ide meåelÀ pÀdişÀh óażretlerine 

òıdmet ve mÀl-ı mìrìye saèy ü kifÀyet iderin ôann idüp èibÀdu’llÀha ôulm ü taèaddì 

eyleye ve muúteżÀ-yı pÀdişÀhı rıżÀ-yı ilÀhìden taúdìm itmekle kendüyi suòù-ı AllÀha 

müteèarrıż ide. خداى تعالی همان خلق را بروى گمارد تا دمار ازروزگارش برارد AllÀhu TeèÀlÀ 

Óażreti èazìz õÿ-intiúÀmdur. 578 من اعان ظالما سلطه الله عليه feóvÀsınca èaynı ile ol 

maòlÿúı anı helÀk itmegiçün üzerine óavÀle ve taslìù ider. GomÀred kÀf-ı èacemìnüñ 

żammı ile óavÀle itmek maènÀsına olan gomÀşten lafôından müştaúdur òafì olmaya 

ki ÒudÀ-yı muteèÀl cenÀbına nisbet eõÀ vü ÀzÀr mümteniè ü muóÀldür rıżÀ-yı şerìfine 

muòÀlefet ile müstevcib-i èuúÿbet olmaúdan kinÀyetdür. Baèż-ı luàÀt-ı fürsde demÀr 

bìò ü bon yaènì kök ü aãl maènÀsına olup demÀr ber Àverden èibÀretin kökini úazup 

çıúarmaàla tefsìr itmişler ve baèż-ı luàÀtda daòı demÀr intiúÀm maènÀsına olup 

demÀr Àverden èibÀretin úan döküp intiúÀm almaú ve dögenince úırmaú ile tefsìr 

itmişler. Bundan fehm olınur ki demÀr lafôı aãlda vaãf-ı terkìbì ola ve kelÀm-ı 

èarabda daòı demÀr lafôı (116a) helÀk maènÀsına müstaèmeldür tedmìr lafôı daòı 

andan meéòÿõdur. Bu maóalde lafô-ı fÀrisì olup kök maènÀsına olmaú ensebdür 

demÀreş ez-rÿzgÀr taúdìrindedür ve èalÀ-külli óÀl demÀr ez-rÿzgÀreş ber-Àred taèbìri 

istìãÀl ve ihlÀkından èibÀretdür. فتدبّر Beyt: 

 

                                                           
578 Hadìs-i şerìf: “Kim bir zalime yardım ederse Allâh o zalimi onun başına musallat kılar, onun 

vasıtasıyla cezalandırır.” 
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 آتش سوزان نکند با سپند

مستمندآنچه کند دود دل   

Faúìr maôlÿmuñ inkisÀr-ı úalbinüñ bedduèÀsınuñ ôÀlime itdügi teéåìri Àteş-i sÿzÀn ve 

iltihÀb-ı nìrÀn yüzerlige itmezdür. Sipend sìn-i mühmelenüñ kesri579 ve bÀ-yı 

èacemìnüñ fetóiyle Türkìde yüzerlik dimekle meşhÿrdur ki yaúup buòÿr iderler. 

SÿzÀn muóriú maènÀsınadur yaúıcı dimekdür ve’l-óÀãıl sitem-dìdelerüñ ahı ve 

maôlÿmlaruñ nÀle-i cÀngÀhı nÀruñ sipende itdügi teéåìrden daòı ziyÀde ve şedìd olup 

èÀúıbet vuúÿd-ı caóìm olan cebbÀr-ı èanÿd ve sitemkÀr-ı merdÿduñ vücÿd-ı bì-sÿdını 

elbette ol dÿd-ı kebÿd nÀ-bÿd itse gerekdür. Müst mìmüñ żammı ile àam ü şikÀyet 

maènÀsınadur müstmend àam u àuããalı ve şikÀyetci dimekdür. Òafì olmaya ki baèż-ı 

diyÀrda yüzerlik vefret üzre bitüp aàustos zemÀnında şiddet-i óarÀretden bir óÀlet ü 

istièdÀd peydÀ ider ki bir ãaórÀnuñ bir ucından cüzéì Àteş ùoúınsa ùarfetü’l-èaynda 

bi’t-tamÀm yanup kül olur. Óażret-i şeyò bu beyt ile aña işÀret ve sürèat-ı teéåìrden 

kinÀyet itmişdür sipendi taòãìã bi’õ-õikr itdüginüñ vechi budur.  

Laùìfe: كويند سرور جملۀ حيوانات شيرست Eyidürler ki cümle óayvÀnÀtuñ serveri ve 

güzìdesi arslandur  و كمترين جانوران خر ve cümle cÀnverlerüñ kemteri ve alcaàı òardur 

àÀyet denì ve aómaúdur. و باتفاق خردمندان خر بار بر به که شير مردم در Maèa-õÀlik èuúalÀ 

bunda müttefiúlerdür ki òar-ı bÀr-keş her ne mertebe nÀ-úabÿl ise ol óÀlle bile Àdem 

yırtıcı arslandan bihter ve meràÿb ü muèteberdür. Baèż-ı nüsaòda bih ez-şìr-i 

merdüm-der vÀúiè olmışdur. BÀr-ber lafôı (116b) bÀnuñ fetói ile vaãf-ı terkìbìdür 

bÀnuñ żammı ile borden lafôından müştaúdur berìden lafôından müştaú olana iltibÀsı 

defè içün bÀ meftÿó úılınmışdur yük götürici dimekdür ve merdüm-der daòı fetó-i 

dÀlladur derìden lafôından müştaúdur ki dÀluñ kesri ve fetói ile oúınur ve bu maóalde 

bÀr-ber lafôına muvÀfaúat içün fetó müteèayyindür Àdem yırtıcı dimekdür. MevlÀnÀ 

muóteşem bir pÀdişÀhuñ vaãfında dimişdür ki Naôm: 

 پادشاهى كه حكم او همه جا

 برسر خسروان روان باشد

                                                           
579 kesri (K): kesri ile (HP), (HM) 
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 شير حربى كز و لباس حيات

 580 درتن صفدران دران باشد

Òar-ı bÀr-ber mübtedÀdur ve mÀbaèdı òaberdür ve be-ittifÀú lafôı yalñuz òabere 

müteèalliú veyÀòÿd mażmÿn cümleye úayddur. Baèż-ı şurrÀó dimiş ki be-ittifÀú-ı 

òıredmendÀn lafôı mübtedÀ ve mÀbaèdında meõkÿr olan cümle òaberdür. كلامه انتهى  

NÀ-müvecceh söz ve bìhÿde kelÀmdur. فتأمّل 

Meånevì: مسکين خر اگر چه بی تميزست Òar-ı miskìn egerçi óadd-ı õÀtında õerre idrÀkden 

maórÿm ve bì-temyiz ve cins-i óayvÀnuñ nevè-i sÀfili bir nÀ-çìzdür. 

زستيعز كشدی هم بار چون  AmmÀ maèa-õÀlik bÀr-keş olduàiçün òalú içinde maúbÿl ü 

muéteber ve èazìz olup iltifÀta maôhardur bir òara mÀlik olan beş arslana virmez zìrÀ 

ülfet óÀãıl olmayup żarar çekilür ve menfaèate yaramaz. 

  BÀr-keş olan ãıàırlar ve óimÀrlar گاوان و خران بار بردار

 .òalúı incidüp muéõì ve ôÀlim olan Àdemlerden rÀció ü bihterdür به زآدميان مردم آزار

BÀr-ber-dÀr bÀnuñ fetói ile żamm-ı bÀ ile oúıyanlar cehl ü òaùÀya nisbet itmişlerdür. 

Taóúìúi evÀiél kitÀbda ser-geşte ve fermÀn-ber-dÀr èibÀretinde geçmişdür. BÀr-ber-

dÀr lafôı mÀ-úablına ãıfatdur. Merdüm-ÀzÀr lafôı daòı böyledür iżÀfet mülÀóaôa 

idenler terzìú söylemişlerdür. Óażret-i şeyò bu cümle-i muèteriże olan laùìfe-i celìle 

ve nükte-i cezìleyi õikrden ãoñra yine èÀmil-i meõbÿruñ581 óikÀyesine şürÿè idüp 

eydür582: ملک را طرفى ازذمايم اخلاق او معلوم شد ittifÀúan ol èÀmil-i ôÀlimüñ aòlÀú-ı 

õemìme ve ÀèmÀl-i úabìóasından bir miúdÀrı (117a) pÀdişÀhuñ maèlÿmı oldı. Ùaraf 

lafôı rÀnuñ fetóiyle baèżı maènÀsınadur yÀ vaódet içündür. ÕemÀyim õemìmenüñ 

cemèidür meõmÿme maènÀsınadur. بشکنجه کشيد و بانواع عقوبت بکشت Ol bed-baòta 

şikence idüp envÀè-ı èuúÿbet ile ve dürlü dürlü èaõÀb ile úatl eyledi itdüklerin buldı. 

Küşt kÀf-ı èarabìnüñ żammı ile úatl itdi dimekdür. Úıùèa: 

 

                                                           
580 “Bir padişah ki her yerde hükümdarlar üzerinde hükmünü geçerli kıla. Savaşın aslanı (olarak) ve 

hayat elbisesiyle yiğit bedeni orada (savaş meydanında) ola.” 
581 èÀmil-i meõbÿruñ (K): èÀmil-i meõkÿruñ (HP), (HM) 
582 Eydür (K): eydür kim (HP), (HM) 
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 حاصل نشود رضای سلطان

 تا خاطر بندگان نجويی

Bicÿyì’daki yÀ òiùÀb içündür cimüñ żammı ile ùaleb maènÀsına olan cesten lafôından 

müştaúdur yaènì bu muúarrerdür ki mÀdÀmki fuúarÀnuñ òÀùırların rièÀyet itmeyesin 

ve rièÀyet-perver olmayasın ve dÀd-güster olup òalúa èadl göstermeyesin. Elbette 

pÀdişÀh senden rÀżì olmayup óÀlüñe vÀúıf olıcaú óaúúuñdan gelür ve rıżÀ-yı pÀdişÀhì 

ve èaùÀ-yı şÀhen-şÀhìye maôhar olmaú be-her taúdìr reèÀyÀya èadl ü dÀd ile müyesser 

olur. و بخشدخواهی که خدای بر ت  İmdi AllÀhu TeèÀlÀ Óażreti daòı saña raómet ü maàfiret 

itdügin isterseñ باخلق خدای کن نکويی Óaú TeèÀlÀ Óażretinüñ maòlÿúına eylük eyle. 

Baèż-ı şurrÀó baòşed lafôı teraóóum maènÀsına olan baòşÿden lafôından müştaúdur 

ièùÀ maènÀsına olan baòşìden lafôından müştaú olan degüldür. Ber-tü maènÀsı583 bu 

maènÀya úarìnedür ve siyÀú-ı kelÀma mülÀyim olan daòı budur dimişler. Òafì olmaya 

ki baòşìden lafôı gÀhì baòşÿden maènÀsına gelür bu taúdìrce bu maóalde baòşed lafôı 

baòşìden lafôından mużÀriè olmaú ãavÀbdur zìrÀ baòşÿden lafôınuñ müstaúbeli 

baòşÀyed gelür baòşed gelmezdür. يکی از ستم ديدگان برو بگذشت Ol maóõÿluñ elinden 

cefÀ çekmiş maôlÿmlardan biri ittifÀúan anuñ üzerine uàradı yaènì èuúÿbet ü siyÀset 

olınurken üzerinde óÀżır bulundı. و در حالت تباه او Anuñ yaramaz óaletinde yaènì 

siyÀset olunduàın584 gördügde تأمل کرد و گفت fikr ü mülÀóaôa idüp eyitdi. Úıùèa: 

ت بازو و منصبی دارد   نه هر که قو 

 (117b) بسلطنت بخورد مال مردمان بگزاف

Bu iótimÀl degüldür ki her kimse ki úuvvet-i bÀzÿsı ve bir büyük manãıbı olmaàla 

òalúuñ mÀl ü menÀlini úuvvet-i úÀhire ve teàallüb ile bì-vech aòõ ü celb ide ve 

yanuña úala gide yaènì buña mecÀl yoúdur elbette hażm idemeyüp belÀsın çeküp 

cezÀsın görse gerekdür. GüzÀf kÀf-ı èacemìnüñ żammı ile ve zÀ-yı muèceme ile 

bìhÿde ve bì-vech dimekdür. توان بحلق فرو بردن استخوان درشت Bir büyük kemügi 

yutmaú ve boàazından aşaàı iletmek mümkindür ولی شکم بدرد چون بگيرد اندر ناف ammÀ 

                                                           
583 maènÀsı (K): lafôı (HP), (HM) 
584 olunduàın (K): olduàın (HP), (HM)  
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ki göbegine varduúda úarnını yırtup helÀk itmek muúarrerdür. Bu beytüñ mażmÿnı 

beyt-i sÀbıúuñ maènÀsını taèlìl ü temåìldür yaènì ôÀlim ü sitemkÀr daòı egerçi òalúuñ 

mÀlını ôulmle alup ekl ü belè ider ammÀ èÀúıbet helÀkına sebeb olur be-her taúdir bir 

gün itdügin bulur. Óalú óÀ-yı mühmelenüñ fetói ve lÀmÿn sükÿnıyla boàaz 

maènÀsınadur. Dürüşt iri ve nÀ-hemvÀr yaènì düz degül dimekdür. Şikem şìn-ı 

muècemenüñ kesri ve kÀfuñ fetói ile baùn maènÀsınadur. NÀf nÿnla göbek 

maènÀsınadur èarabìsi sürredür. Bigìred giriften lafôından fièl-i mużÀrièdür mebnì 

li’l-mefèÿl maènÀsı maúãÿddur yaènì göbekde ùutıla geçüp gitmege ve defè itmege 

mecÀl olmaya dimekdür. Bu daòı cÀéizdür ki mebnì li’l-fÀèil maènÀsı murÀd olup 

óaõf-ı mefèÿl ile cÀy bigìred ender nÀf taúdìrinde ola óÀãıl-ı kelÀm üstüòˇÀn-ı dürüşt 

óadd-ı õÀtında boàazdan aşaàı gitmek müteèassirdür tekellüf ile bi’l-àaraż mümkin 

olduàı taúdìrce nÀfe vuãÿl bulduúda òod muúarrerdür ki selÀmetle nüfÿõ müteèaõõir 

olup elbette helÀk itse gerekdür. 

ÓİKÁYET: مردم آزاری را حکايت کنند که سنگی بر سر صالحی زد ÓikÀyet iderler ki bir 

zemÀnda sipÀh úısmından bir muéõìyi ve sitemkÀr ü merdüm-ÀzÀr-ı murdÀr bir ãÀlió 

kimsenüñ başına bir ùaş urdı ôulm itdi. درويش را مجال انتقام نبود Dervìş-i müstemend ol 

ôÀlime intiúÀm idüp óaúúın almaàa úÀdir degül idi. PÀdişÀh úulı olmaàla 

muúÀbeleden èÀciz idi. (118a) سنگ را باخود نگه مي داشت Dervìş ol ùaş óıfô idüp 

kendüden ayırmazdı intiúÀm itmege furãat gözedürdi. 

 Şol zemÀna dek gözitdi ki ittifÀúan bir تا وقتى ملک بر آن لشکری خشم كرفت و درچاهش کرد

zemÀnda ol sipÀhiye pÀdişÀh òışm ü àażab idüp úuyuya ãalup óabs eyledi. Leşkerì 

sipÀhi maènÀsınadur. درويش درآمد و آن سنك را برسرش آنداخت Dervìş-i sitem-dìde ol 

maóalle gelüp ol ùaşı úuyudan aşaàı atup óerìfüñ başına atup urdı585.  

 Óerìf eyitdi sen kimsin ve bu ùaşı benüm  گفت تو کيستی و اين سنگ بر من چرا زدی

üzerime niçün atduñ saña neyledüm.  

 Dervìş eyitdi ben fülÀn گفت من فلانم و اين سنگ انست که در فلان تاريخ بر سر من زدی

kimseyüm ve bu ùaş oldur ki fülÀn zemÀnda ôulm idüp benüm başuma urmış idüñ. 

                                                           
585 aşaàı óerìfüñ başına atup urdı (K), (HP): aşaàa atup óerìfüñ başına urdı (HM) 
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 Óerìf eyitdi: bu úadar zemÀn úanda idüñ ve baña intiúÀm گفت چندين مدّت کجا بودی

itmegi bu zemÀna dek teéòìr itdüñ. 

 :Dervìş eyitdi گفت ازجاهت انديشه همی کردم تا اکنون که درچاهت يافتم فرصت غنيمت شمردم

teéòìre bÀéiå budur ki ol zemÀnda devletde idüñ baña andan daòı ziyÀde ôulm ü 

teèaddì itmege úudretüñ var idi senden intiúÀm almaàa èÀciz idüm. Bu zemÀna dek 

furãat gözetdüm şimdiki óÀlde ki seni cÀh içinde müõellil ve maúhÿr buldum furãatı 

àanìmet èadd eyledüm yerinde bir ùaş úodum. كه كفته اند ZìrÀ èuúalÀ dimişlerdür ki: 

Meånevì: ناسزايی را چو بينی بختيار Bir nÀ-ehl ü nÀ-úabÿl şaòãı ki baòtiyÀr ü devletde 

ber-úarÀr ve úavìyyü’l-iútidÀr göresin. Òafì olmaya ki yÀr lafôı lüàatde muèìn 

maènÀsınadur yÀrì lafôı èavn ü ièÀnet maènÀsınadur baèż-ı şurrÀó bu maènÀdan àÀfil 

olup bu maóalde yÀr lafôını úarìn ile tefsìr itmiş. عاقلان تسليم کردند اختيار èÁkil olanlar 

ol maúÿle eşòÀãa muúÀbeleyi cÀéiz görmeyüp ol maóalde nÀ-çÀr teslìm ü ser-fürÿ 

itmegi iòtiyÀr idenler yaènì sen (118b) daòı èÀúil iseñ her ne zehr ise żarÿret 

zemÀnında tecerrüè idüp furãat olmayınca intiúÀma iúdÀm itme. Baèżılar èuúalÀ 

iòtiyÀrların teslìm itdiler yaènì bì-iòtiyÀr anuñ cefÀsına ãabr ü taóammül gösterdiler 

deyü maènÀ virmişler. Baèżılar daòı dimişler ki ol maóalde èÀúil olanlar úażÀ ve 

úadere teslìm ü inúiyÀd iòtiyÀr idüp terk-i iètirÀż ve òalúla muèÀraża vü münÀzaèadan 

ièrÀż iderler. Bu kelÀmuñ tevcìhinde baèżılar birúaç iótimÀl daòı õikr itmişler cümlesi 

bìhÿde ve nÀ-sezÀdur naúl ü redd itmege bile lÀyıú degüldür. 

 Çünki yırtıcı ve keskin ùırnaàuñ yoúdur yaènì muúÀvemete چون نداری ناخن درّنده تيز

úudretüñ yoúdur. بابدان آن به که کم گيری ستيز MünÀsib olan oldur ki ôÀlim ü bedkÀrlarla 

çoúlıú òuãÿmet ü mücÀdele itmeyesin. هر که با پولاد بازو پنجه کرد Her kimse ki bÀzÿsı 

pÿlÀddan olan şaòãla yaènì ziyÀde úuvvetlü kimse ile pençe ùuta kendü miúdÀrın 

bilmeye. ساعد سيمين خود را رنجه کرد Yoú yere hemÀn kendünüñ sÀèid-i sìmìn ve nÀzik 

bilegini incidür ve kendüye zaómet ü taèab virür. 

 äabr eyle ve óÀżır ol şol zemÀna dek ki rÿzgÀr-ı kìne-güõÀr باش تا دستش ببندد روزگار

aña nikbet yetişdürüp elin baàlaya òˇÀr u óaúìr göresin. BÀş lafôı bÀşìden lafôından 

emrdür yaènì óÀlüñ üzre ùur dimekdür. ZìrÀ úÀéim olan kimseye úam deyü úıyÀmla 
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emr itmek úıyÀmuñda åÀbit-úadem ol dimekdür devÀm-ı úıyÀm murÀd olur bu 

maóalde daòı hemìn bu maènÀ maúãÿddur. Baèżılar bu maènÀdan àÀfil olup óÀżır baş 

ve òÀmÿş baş deyü şeró itmişler. پس بکام دوستان مغزش برآر Andan ãoñra dostlaruñ 

murÀdınca yaènì göñülden geçen gibi yolundan intiúÀm idüp beynisin çıúarup helÀk 

eyle. 

ÓİKÁYET: يکی را ازملوک مرضی هائل بود که اعادۀ ذکر آن موجّه نبود PÀdişÀhlardan biri bir 

çirkin ve úorúulı maraża mübtelÀ idi ki hergiz anı bir daòı dile getürmek ve tekrÀr 

(119a) söylemek münÀsib degül.  

 طايفه حکماء يونان متفق شدند که مرين دردرا دوايی نيست مكر زهرۀ آدمى كه بچندين صفت موصوف بود

YÿnÀn ùÀéifesinden mevcÿd olan eùıbbÀé ve óukemÀ cümlesi müttefiúü’l-kelime olup 

didiler ki bu maraża Àdem ödinden özge bir nesne ile èilÀc u devÀ mümkin degüldür 

ve şu maúÿle baèż-ı evãÀfla mevãÿf kimsenüñ ödi gerekdür. MeåelÀ sipÀh ve dirÀz-ı 

úadd ve ezraú-ı çeşm ola. Zehr aàu maènÀsınadur öde zehre didükleri aña nisbet 

iledür Àòirindeki hÀ iòtiãÀã içündür. Türk ödi yoúdur didügi yerde èacem zehre 

nedÀred dir úudret ü mecÀl olmamaúdan kinÀyetdür. Baèż-ı şurrÀó öd maènÀsına olan 

zehre lafôını èarabìde ve fÀrisìde müstaèmel olan elfÀô-ı müşterekeden ôann idüp 

àalaù itdüginden àayrı lüàÀt-ı èarabiyyede müstaèmel olduàını MuòtÀr-ı äıóÀó’dan 

naúl idüp iftirÀé-ı ãarìó586 itmişdür aslı yoúdur. Zehre lafô-ı fÀrisìdür èarabìsi 

merÀret’dür mìmüñ fetói ile ve mükerrer rÀ-yı mühmele iledür. Büved vÀvuñ fetói ile 

mużÀrièdür. ملك بفرمود طلب کردند PÀdişÀh emr itdi ol maúÿle bir kimse tefaóóuã itdiler. 

 Bir köylinüñ yÀòÿd bir çiftcinüñ oàlını دهقان پسری يافتند بدان صفت كه حكما كفته اند

buldılar ki óukemÀnuñ didükleri evãÀf anda mevcÿd idi. DihúÀn muèarrebdür fÀrisìsi 

dih-òÀn’dur aãlı òÀn-ı dih’dür mürekkebi èalem idicek taúdìm mużÀfun ileyh fÀrisìde 

şÀyièdür maóallinde beyÀn olunmışdur. MeåelÀ şÀhenşÀh dirler aãlı şÀh-ı şÀhÀn’dur 

şirvÀn-şÀh ü irÀn-şÀh ve merdÀn-şÀh böyledür. Bu maóalde dihúÀn püser lafôı daòı 

böyledür aãlı püser-i dihúÀnì’dur yÀ vaódet içündür ammÀ bu úÀèide-i muùùaride 

degüldür. MeåelÀ òˇÀce-serÀy ve perde-serÀy ve bostÀn-serÀy dirler. Ancaú vesile-i 

                                                           
586 ãarìó (K), (HP): ãaóìó (HM) 
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iżÀfet olan hemzeyi úaùè iderler fÀrisìde òÀn reéis maènÀsınadur. MevlÀnÀ Saèdüddìn 

KeşşÀf óÀşiyesi’nde sÿre-i Ál-i èimrÀn Àòirinde dimişdür ki: (119b) 

َۚكلامه َۚانتهى َۚهومعرّب َۚو َۚالزراعة َۚاصحاب َۚمقدّم َۚو َۚالقريه َۚرئيس  yaènì köy ketòudÀsı ve الدّهقان

ekincilerüñ başı yaènì zirÀèat maóalinde cümleden muúaddem ol ibtidÀ idüp saèìr 

çiftciler aña tÀbiè olurlar ammÀ istièmÀl óasebi ile muùlaúÀ ekinciye ve köylüye ıùlÀú 

olunmaú şÀyièdür. NièmetullÀh lüàati’nde dimişdür ki dihúÀn ekinci ve köylü ve köy 

ketòudÀsı bu maúÀmda ekinci yÀòÿd köyli maènÀsı murÀd olmaú münÀsibdür ikisi 

bile maúãÿd olup köylikden bir çiftci maènÀsına óaml olunmaú daòı baèìd degüldür. 

 Oàlanuñ peder ü mÀderini daèvet پدر و مادرش را بخواندند و بنعمت بيکران خشنود گردانيدند

idüp bì-óadd mÀl ü nièmet virmekle rÀżì ve mütesellì úıldılar 

 ve pÀdişÀha و قاضی فتوی داد که خون يکی از رعيت ريختن براى سلامتى نفس پادشاه روا باشد

ãıóóat ü èÀfiyet gelmek içün reèÀyÀdan birinüñ úanuñ döküp helÀk itmek şerèan 

cÀéizdür deyü úÀêı fetvÀ virüp úatline óükm eyledi. SelÀmetì’de olan yÀ 

maãdariyyedür587. جلاد قصد کشتنش كرد CellÀd gelüp oàlanı öldürmek úaãd eyledi. 

 Oàlan-ı miskìn bu óÀleti görüp óayÀtdan meéyÿs olıcaú پسر سر بسوی آسمان كرد و بخنديد

yüzin göge ùutup òande-i taèaccüb itdi. ملك كفت درين حالت چه جای خنده است PÀdişÀh 

eyitdi: bu óÀl içinde yaènì úatl olunmaú üzre iken òande idecek maóal midür bìhÿde 

òandenüñ sebebi nedür. پسر گفت ناز فرزندان برپدر و مادر باشد Oàlan eyitdi: evlÀd 

úısmınuñ nÀzları peder ü mÀderlerine geçer yaènì cümleden anlar eróam ü eşfaú ve 

ciger-pÀrelerine şiddet-i taèalluúları muóaúúaúdur و دعوی پيش قاضی برند ve şerèle 

daèvÀsı olanlar be-her taúdìr úÀêìya mürÀfaèa olurlar èadl ü inãÀfla icrÀé-yı óaú idüp 

defè-i ôulm itmegi ehl-i şerèden tevaúúuè ve recÀ iderler و داد از پادشاهان خواهند ve èadl 

ü dÀdı ve defè-i ôulm ü bì-dÀdı pÀdişÀhlardan temennÀ vü istidèÀ idüp (120a) àayrdan 

cevr görseler anlara ilticÀ iderler bunlaruñ cümlesi benüm òuãÿãumda berùaraf ve yoú 

yere vücÿdum telef olmasını muóaúúaú bilüp bu kÀr-ı bü’l-èacebi istiàrÀb idüp òande 

eyledüm. اکنون پدر و مادر از بهر حطام دنيا مرا بخون در سپردند ZìrÀ şimdiki óÀlde peder ü 

                                                           
587 maãdariyyedür (K), (HP): maãdariyye içündür (HM) 
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mÀderüm metÀè-ı dünyÀ içün yaènì mÀl ü menÀle ùamaè idüp benüm úatlüme rıżÀ 

virdiler. و قاضی بکشتنم فتوی داد ÚÀêì daòı cevÀz-ı úatlüme fetvÀ virüp óükm eyledi. 

 PÀdişÀh daòı kendü ãıóóatini benüm helÀkumda و سلطان صحّت خويش درهلاک من بيند

görür ve benüm úatlümi kendü óaúúında bÀèiå-ı óayÀt bilür. 

 Bunlaruñ cümlesinden meéyÿs olup Óaú teèÀlÀ cenÀbından بجزاز خدای تعالى پناهی ندارم

àayrı ümìdgÀhum ve melceé ü penÀhum úalmadı bu sebebden rÿzgÀruñ óaline 

taèaccüb idüp òande eyledüm ve òalúdan úaùè-ı ümìd idüp dergÀh-ı çÀre-sÀz-ı bì-

niyÀza tecevvüh ü ilticÀ eyledüm588. Beyt: پيش که برآورم زدستت فرياد senüñ elüñden 

kime feryÀd ideyin ve kimüñ yanına varup óÀlüm aàlayup senden şikÀyet ideyin. 

Beyt: 

Bunca feryÀdum işitdüñ dimedüñ dÀd ideyin 

Sen ki dÀd itmeyesin ben kime feryÀd ideyin 

 Senüñ elüñden yine saña şikÀyet idüp ve senüñ هم پيش تو از دست تو مى خواهم داد

inãafuña rÀżì olup èadl ü dÀdı yine senden tevaúúuè iderin. Beyt: 

Saña senden şikÀyet eyleyin 

Óasb-ı óÀlüm óikÀyet eyleyin 

 PÀdişÀhuñ úalbi bu sözden müteéeååir olup riúúat ü سلطان را دل ازين سخن بهم بر آمد

meróamet ü şefúat àÀlib oldı و آب در ديده بگردانيد ve gözleri yaşla ùoldı ve bì-çÀrenüñ 

óÀline giryÀn oldı و گفت هلاک من اوليترست ازخون بيگناهی ريختن ve didi ki bir bìàÀne vü 

maôlÿmuñ nÀ-óaú yere úanın dökmekden ise ben bu marażdan helÀk olmaú yegdür 

anuñla gelicek èÀfiyetden geçdüm ve àayruñ memÀtı ile óÀãıl olan óayÀtdan el 

çekdüm ve (120b) ol sevdÀyı dilden çıúardum. Baèż-ı şurrÀó bu maóalde taãvìr-i 

maènÀ ve taúrìr-i kelÀm itdügi eånÀda yaènì ez-rìòten-i òÿn-ı bì-günÀhì deyü taèbìr 

itmişdür. Baèżılar anı redd idüp dimiş ki şÀrió-ı mezbÿruñ taãvìr-i maènÀda itdügi 

taèbìr fÀrisì bilmedügindendür zìrÀ fÀrisìde óaú taèbìr kitÀbda mesùÿr olan edÀédan 

àayrı bir vechle daòı olmazdur. كلامه انتهى  Òafì degüldür ki şÀrió-i evvelüñ taèbìri 

                                                           
588 eyledüm (K): itdüm (HP), (HM)  
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óadd-ı õÀtında ãaóìó ve ifÀde-i maènÀda vÀżıódur. İkinci şÀrióüñ şeyòüñ taèbìrinden 

àayrı bir vechle daòı olmazdur didügi memnÿèdur (Redd-i Seydì èAlì ve Sürÿrì). فتدبّر 

 PÀdişÀh-ı ãÀóib-ı intibÀh ferzend-i müstemendi tesellì سر و چشمش ببوسيد و در کنار گرفت

vü istimÀlet idüp yüzin ve gözin öpdi ve úoçdı و نعمت بيكران بخشيد و آزاد کرد ve bì-óadd 

mÀl ü nièmet èaùÀ idüp ÀzÀd eyledi.  گويند كه ملك هم در آن هفته شفا يافت RivÀyet iderler ki 

pÀdişÀh-ı dil-ÀgÀh bi-èavnullÀh hemÀn ol haftada birúaç gün içinde devÀ-òÀne-i 

ilÀhìden ãıóóat ü şifÀ buldı ve ol maraż-ı hÀéilden úurtulup görmemiş gibi oldı. Úıùèa: 

 همچنان در فکر آن بيتم که گفت

 پيلبانی بر لب دريای نيل

DeryÀ-yı Nìlüñ kenÀrında bir filbÀn söyledü ki beytüñ maènÀsınuñ henÿz fikr ü 

mülÀóaôasından òÀlì olmayup ilÀ-haõe’l-Àn òÀùırumdan gitmemişdür ol beyt budur: 

 Ayaàuñ altında úarıncanuñ óÀli eger maèlÿmuñ degül ise ve زير پايت گر بدانی حال مور

bilmek isterseñ همچو حال تست زير پای پيل MeåelÀ kendüñi fil ayaàı altında farż itseñ ne 

óÀlde görür iseñ hemÀn ol mÿr-ı żaèìfüñ óÀlini daòı öylece mülÀóaôa idüp aña göre 

mütenebbih olup żaèìflerüñ óÀline teraóóum eyle tÀ ki úavì vü zeber dostlaruñ 

úahrından emìn olasın úıããadan óiããe maèlÿmdur. 

ÓİKÁYET: يکی از بندگان عمرو ليث گريخته بود èAmr bin Leyå dimekle müsemmÀ ve 

meşhÿr olan pÀdişÀhuñ úullarından biri ittifÀúan bir zemÀnda ibÀú itmiş idi. 

èAlemeyn mÀbeyninde vÀúiè olan (121a) ibn lafôınuñ óaõfı fÀrisìde ve rÿmda 

şÀyièdür. کسان در عقبش رفتند و باز آوردند Ardınca birúaç kimseler gidüp ùutup 

getürdiler. وزيررا با وی غرضی بود اشارت بکشتن او كرد Vezìrüñ ol şaòãa bir àarażı ve 

èadÀveti var idi pÀdişÀha anı úatl itmegi ilkÀ itdi. تا ديگر بندگان چنين حركت نكنند TÀ ki 

sÀéir úullarına mÿcib-i èibret olur anlar daòı böyle úabÀóat ü nÀ-maèúÿl óareket 

itmeyeler. بنده پيش عمرو سر بر زمين نهاد و گفت Ol müstemend bì-çÀre vezìrüñ kendü 

óaúúında sÿ-i úaãdını göricek pÀdişÀh öñinde baş yere úoyup eyitdi. Beyt: 

 Her ne ser-güõeşt ki vÀúiè olur ve her ne belÀ ki هر چه رود بر سرم چون تو پسندی رواست

başuma gelür sen ki anı müstaósen göresin bì-çÿn u çirÀ sezÀvÀrdur. Hìçbir ferd 

muòÀlefete úÀdir degüldür. بنده چه دعوی کند حکم خداوند راست Bende ne davÀ ider ve ne 
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sözi vardur yaènì neye úÀdirdür589 óükm òudÀvendüñdür yaènì emr pÀdişÀhuñdur her 

ne dilerse ider. Óükm mìmüñ sükÿnıyla mübtedÀdur. ÒudÀvend-rÀst lafôı òaberdür. 

Bir şÀrió yaènì be-òudÀvend müfevvaż est deyü taèbìr ü taúdìr itmiş. Bir şÀrió daòı 

anı redd idüp dimiş ki òudÀvend-rÀst lafôı òaberdür taúdìre óÀcet yoúdur. Òafì 

degüldür ki lafô-ı meõkÿr ôarf-ı müstaúarrdur elbette taúdìr-i müteèalliú lÀzımdur 

terkìb-i fÀrisì olduàı tefÀvüt itmezdür nefsinde maèÀnì-i müşterek olup bir lisÀna 

iòtiãÀãı yoúdur şÀrió-i muèteriżüñ taúdìrsüz òaberdür didügi bì-vechdür eger maúãÿdı 

òuãÿã-ı müteèalliúi beyÀnda iãÀbet itmemişdür. Taúdìr itdügi lafô bu ôarfuñ 

müteèalliúi olmaàa ãÀlió degüldür zìrÀ tefvìż lafôı fÀrisìde bÀ’yla müstaèmeldür. 

èİbÀret-i meõkÿrede vÀúiè olan rÀ’dur bÀ degüldür dimek ise ol daòı sehldür taãvìr-i 

maènÀya maómÿl olmaú cÀéizdür (Redd-i Seydì èAlìzÀde ve Sürÿrì). فتأمّل 

ا بموجب آنکه پروردۀ نعمت اين خاندانم   AmmÀ bu òÀnedÀnuñ nièmeti ile mürebbÀ olup ام 

velì-nièmetüm (121b) olmaú sebebi ile. Mÿceb lafôı cìmüñ fetóiyledür. ÒÀnedÀn ehl-i 

beyt ve ãÀóib-i òÀne maènÀsınadur. MıãrÀè: و صاحب البيت آدرى بالذى فيه  feóvÀsınca ehl-i 

beyte òÀnedÀn ıùlÀúınuñ vechi beyÀndan àanìdür. 

 İstemezin ki úıyÀmetde benüm úanuma giriftÀr نخواهم که در قيامت بخون من گرفتار آيی

olasın yaènì nÀ-óaú yere ôulmle úÀnum dökmek ile rÿz-ı cezÀda muèaõõeb olduàuñ 

lÀyıú görmezin zìrÀ èabdüñ ibÀúı şerèan mÿceb-i úatl degüldür. Baèż-ı şurrÀh be-

òÿn’da olan bÀ’yı sebeb içün ùutup ve aõÀb lafôını muúadder iètibÀr idüp istemezin ki 

úıyÀmet güninde benüm úanum sebebi ile èaõÀba giriftÀr olasın deyü taèbìr itmiş 

ammÀ tekellüfdür taúdìre óÀcet yoúdur (Redd-i Şemèì). اكر اين بنده را بخواهى كشت Eger 

bu bendeyi be-her taúdìr úatl itmek ister iseñ. Küşt lafôı maãdar maènÀsınadur. 

 .BÀri şerèì ãÿrete úoyup úatl eyle بارى بتأويل شرع بكش

 TÀ ki úıyÀmet güninde muéÀòaõ ü muèÀúıb olmayasın. MuéÀòaõ تا درقيامت مؤاخذ نباشى

lafôı müfÀèale bÀbından ism-i mefèÿldür. وفي المصادر المواخذة كسى را بكناه كرفتن  

ه كنمملك كفت تأويل چه كون  PÀdişÀh eyitdi: niçe teévìl ideyin ve ne vechle şerèì ãÿrete 

úoyayın. من وزيررا بكشم كفت اجازت فرماي تا  Ol bende eyitdi baña ruòãat ü icÀzet buyuruñ 

                                                           
589 úÀdirdür (K): úÀdir olur (HP), (HM) 
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vezìri úatl ideyin. انكه بقصاص او مرا بفرماى كشتن تا بحق كشته باشى Andan ãoñra baña 

şerèle úıãÀã lÀzım olup úatlüme fermÀn eyle tÀ ki şerèle úatl itmiş olasın vebÀlden 

úurtulasın. ملك بخنديد Bu söz pÀdişÀha òoş geldi ve bì-iòtiyÀr güldi 

 ve vezìre eyitdi: ne maèúÿl görürsin ve bu söze ne و وزيررا كفت چه مصلحت مى بينى

cevÀb virürsin yaènì úavli ile èamel idelüm mi ne dersin deyü mülaùafe eyledi. 

 Vezìr eyitdi: PÀdişÀhum babanuñ كفت اى خداوند بصدقۀ كور پدرت اين حرام زاده را ازاد كن

úabri ãadaúasına yaènì babañ rÿóıyiçün bu óarÀmzÀdeyi ÀzÀd eyle. 

 TÀ ki (122a) beni belÀya uàratmaya zìrÀ pÀdişÀhlara iètimÀd yoúdur تا مرا در بلا نيفكند

gÀhı laùìfe iderken úatl iderler. كناه ازمنست كه قول حكمارا معتبر نداشتم كه كفته اند äuç 

bendedür ki èuúalÀnuñ söziyle èamel itdüm lÀzım degül iken böyle süòan-Àferìn 

óarÀmzÀdeyi kendüme òaãm idüp başuma belÀ getüreyazdum zìrÀ èuúalÀ dimişdür. 

Úıùèa: چو کردی با کلوخ انداز پيکار Külÿò kÀf-ı èarabìnüñ żammı ile òişt ü meder 

maènÀsınadur Türkìde kesek dirler. Baèż-ı lüàatlerde kÀfuñ fetóiyle daòı ìrÀd 

itmişler. Külÿò-endÀz tìr-endÀz gibi vaãf-ı terkìbìdür. Bu maóalde muùlaúÀ ùaş atıcı 

dimekdür. PeykÀr bÀ-yı èacemìnüñ fetóiyle ve kÀf-ı èarabì ile meşhÿrdur òarb ü ceng 

maènÀsınadur bÀ-yı èarabìnüñ kesre-i mechÿlesiyle ve kÀf-ı èacemì ile olmaú 

faãìódür dimişler yaènì itdüài yere düşmez bir úavì vü àÀlib düşmen seng-endÀzla 

òuãÿmet idüp muóÀrebe vü muêÀrebe itdügüñ sebebden  

 bilmezlikle kendü başuñı mecrÿó itdüñ zìrÀ be-her taúdìr سر خودرا بنادانی شکستی

ãanèatında mÀhir olmaàla başuñı ùaşa nişÀngÀh idüp urmaú muúarrerdür. Bu maóalde 

vÀúiè olan çü lafôı çünki maènÀsına óÀrf-i taèlìl olmaú münÀsibdür. Baèż-ı şurrÀó 

óarf-i şarù ùutup: والمعنى اذا حاربت مع رجل قوى غليظ ير مى عليك المدر  deyü şeró itmişler. 

 Çünki düşmenüñ yüzine ve muvÀcehe sende oú atduñ yaènì چو تير انداختی بر روی دشمن

anı helÀk itmek úaãdın ÀşikÀre etdüñ. یحذر كن کاندر آماجش نشست  Óaõer  eyle ki sen daòı 

anuñ nişÀngÀhında oturmışsın ol daòı be-her taúdir seni gözleyüp atsa gerekdür. 

ÁmÀc elif-i memdÿde ile ve umÀc elifüñ żammıyla pota ve hedef ve nişÀn-i tìr 

dimekdür cümlesi bir maènÀyadur. Òafì olmaya ki benì Leyåden üç kimse pÀdişÀh 

olmışdur äaffÀriyÀn dirler ibtidÀ SìstÀn vilÀyetinde òurÿc idüp ÒorÀsÀn ü FÀrs ü 
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KirmÀn vilÀyetlerine müstevlì olup otuz dört yıl óükÿmet idüp cihÀndan 

göçmişlerdür. Biri Yaèúÿb (122b) ibn590 Leyå biri èAmr bin Leyå biri ÙÀhir bin èAmr 

bin Leyådür iki yüz seksen yedi tÀrìòinde Muètażıd-billÀh òalìfe zemÀnında İsmaèìl 

SÀmÀnì elinde şikest bulup devletleri çerÀàı küşte ve baòt ü ùÀlièleri bergeşte 

olmışdur. Tafãìl-i óÀlleri kütüb-i tevÀrìòde mesùÿrdur. 

ÓİKÁYET: ه همگنانرا در مواجهه خدمت کردیملک زوزن را خواجۀ بود کريم النفس و نيک محضر ک  

Zevzen pÀdişÀhınuñ bir òˇÀcesi var idi kerìmü’n-nefs ve óüsnü’l-òalú ve òÿb òaãlet 

kimse idi. Herkesüñ muvÀcehe ve óużÿrında òıdmet iderdi yaènì maãlaóatların görür 

ve óÀcetlerin bitürür idi. Zevzen iki zÀ-yı muècemenüñ fetóiyle bir memleket ismidür 

baèżılar şehrüñ ismidür dimişler. èAcemde vekìl-òarc olup ve ol maúÿle òıdmetlerde 

olanlara òˇÀce ıùlÀú iderler. ÒˇÀce’den murÀd vezìrdür diyenler bu maènÀdan 

àÀfillerdür ve nìk-maóżar èibÀretinüñ maènÀsı evvel bÀbda óikÀyet-i ÿlÀda beyÀn 

olunmışdur. Ki lafôı rÀbıùadur. Baèżılar óarf-i taèlìldür dimişler baèìddür egerçi 

maènÀ-yı taèlìl feóvÀ-yı kelÀmdan591 müstefÀddur. فتأمّل 

 ve herkesüñ àÀéibÀne eylügin söylerdi muóaããal fièlinden ve و در غيبت نکويی گفتی 

úavlinden cümle èÀlem rÀżì vü şÀkir idi. 

-İttifÀúan ol òˇÀcenüñ bir vażèına pÀdişÀh bì اتفاقاً ازوي حرکتی در نظر ملك ناپسنديده آمد 

óużÿr oldı مصادره كرد و عقوبت فرمود vÀfir mÀlın aldı ve èuúÿbet olunmaú emr eyledi. 

MüãÀdere bir kimsenüñ ôulmle mÀlın almaúdur. 

او معترف بودندسرهنگان ملک بسوابق نعمت   PÀdişÀhuñ serhengleri òˇÀcenüñ sevÀbıú-ı 

nièmetine muúırr ü muèterifler idi yaènì zemÀn-ı devletinde bir vechle luùf ü iósÀnın 

görmişlerdi ki inkÀr ü ferÀmÿş olunmaàa mecÀl yoàidi. SevÀbıú-ı nièmet ãıfatÿn 

mevãÿfa iżÀfeti úabìlindendür ر آن مرتهنو بشک  ve ol nièmet ü iósÀnuñ şükrine 

merhÿnlar idi yaènì şükr ü nièmet òıdmetinüñ èuhdesinden gelmeyüp gÿyÀ henÿz 

kendüleri ol muúÀbelede rehne úonmışlar idi edÀé-yı òıdmet cÀnlarına minnet idi. 

Mürtehen (123a) ism-i mefèÿl ãìàasıdur. در مد ت توکيل او رفق و ملاطفت کردندی Ol òıdmete 

                                                           
590 ibn (K): bin (HP), (HM) 
591 feóvÀ-yı kelÀmdan (K): feóvÀdan (HP), (HM) 
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müvekkel olup èuúÿbet ü ìõÀé itmek ile meémÿr olduúları müddetde òˇÀceye rıfú ü 

mülÀùafet ve luùf u mülÀyemet iderlerdi و معاتبت روا نمى داشتندى و جور  ve aña cevr ü 

cefÀ itmegi cÀéiz görmezlerdi. Kerdendì ve dÀştendì lafôlarında olan yÀlar óikÀyet 

içündür. Úıùèa: 

 صلح با دشمن اگر خواهی هر گه که ترا

 در قفا عيب کند در نظرش تحسين کن

Eger düşmenle ãuló itmek ve barışmaú isterseñ ve kendüñi dost idüp şerrinden emìn 

olayın dirseñ her gÀh ki ol senüñ óaúúuñda arduñca èaybuñ söyleye ve meõemmet ü 

úadó eyleye yine sen anuñ naôarında ve óużÿr ü muvÀcehesinde telaùùuf üzre olup her 

vażèını taósìn ü medó eyle her ne deñlü seng-dil ü bed-òalú olsa elbette bi-irÀdetullÀh 

èadÀveti ãadÀúate mübeddel olmaú muúarrerdür. Naômda sekteyi iòtiyÀr itmeyenler 

òˇÀhì lafôını yÀnuñ kesriyle telaffÿô iderler. 

 Söz be-her taúdìr mÿéõì ve bed-zebÀnuñ dehÀnına سخن آخر بدهان ميگذرد موذی را

cereyÀn ider àayrı güõergÀhı yoúdur. MıãrÀè: 592 از لب سکر چه زايد شکر آب feóvÀsınca 

mecrÀ-yı kelÀm şìrìn olıcaú kelÀm daòı şìrìn olur. äÀóibü’l-lüàa MevlÀnÀ 

NièmetullÀh dimişdür ki: Áòir lafôı fÀrisì ãaóìódür taèrìż maúÀmında istièmÀl olınur. 

Şeyò Saèdì dimişdür ki: MıãrÀè: 593 عشقبازي نه من آخر بجهان آوردم yaènì èışú-bÀzlıàı 

cihÀna ben getürdüm Àòir dimekdür yaènì sen daòı bilürsin ki óÀl şöyledür. كلامه انتهى   

Òafì degüldür ki mıãrÀè-ı mezbÿrı istifhÀm-ı inkÀrìye óaml itmeyüp nefy-i maóż ve 

inkÀr-ı ãarfa ãarf olunmaú cÀéizdür.  فتأمّل 

 Óarf-i şarù muúadderdür yaènì eger senüñ óaúúuñda سخنش تلخ نخواهی دهنش شيرين کن

acı söz söylemesün dir iseñ aàzın ùatlu eyle yaènì àıybet ve óużÿrında óüsn 

èmuèÀmele ve luùfla muúÀbele eyle ki şermende olup õikr-i bi’l-òayrdan àayra aàız 

açmaàa mecÀli úalmayup bì-iòtiyÀr meddÀó ü åenÀ-òˇÀnuñ olsun. Baèżılar mıãrÀè-ı 

evvele bir dürlü maènÀ daòı virmişler yaènì söyledüàüñ söz be-her taúdìr efvÀha 

düşüp èÀúıbet-i mÿõìye vÀãıl muúarrerdür. LÀ-cerem ol daòı senüñ óaúúuñda söz 

                                                           
592 MevlÀnÀ CelÀleddìn-i Rÿmì, Mesnevì: يافتش زيرک دل و شيرين جواب / از لب شکر چه زايد شکر آب  “Köleyi 

anlayışlı, zeki ve tatlı sözlü buldu; zaten şeker gibi dudaktan ancak şeker şerbeti zuhur eder.” 
593 “Aşıklığı cihana ben getirdim.” 
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söylese gerekdür. Pes èÀúilseñ anuñ óaúúında àÀéibÀne eylük söyle ki (123b) ol daóı 

gÿş itdükde bed-gÿyı vü bed-zebÀn olmayup õikr-i cemìlüñ ile raùbü’l-lisÀn ola. 

Baèżılar süòan-ı tü Àòir be-dehen-i muéõì mì güõered taúdìrindedür dimiş yaènì ne 

söylerseñ Àòir muéõìnüñ dehÀnına vÀãıl olur. Òafì degüldür ki bu maènÀ fehmden 

baèìddür ve bu taúdìrce dehen yerine gÿş-ÿ mì güõered yerine mì resed taèbìr 

olunmaú gerek idi. Baèżılar daòı böyle maènÀ virmişler ki muéõì Àòir tekellüme kÀdir 

ve be-her taúdìr aàzından söz ãÀdır olur ve bu tevcìh mıãrÀè-ı åÀniye münÀsibdür 

deyü iddièÀ itmişler bunda daòı nevè-i úuãÿr olduàı vÀżıó ve maènÀ-yı evvel 

cümleden rÀciódür. آنچه مضمون خطاب ملك بود ازعهدۀ بعض بيرون آمد Emr-i pÀdişÀhı 

muúteżÀsınca müãÀdere ve muùÀlebe olınan meblaàuñ bir miúdÀrın tedÀrik idüp 

teslìm itdi.  

 BÀúì úalan bir miúdÀruñ edÀésından èÀciz olduàiçün zindÀnda و ببقي تی درزندان بماند

maóbÿs úaldı. Be-baúıyyetì’deki bÀ nisbet içündür Àòirindeki yÀ vaódet içündür. 

Baèż-ı nüsaòda be-baúıyyet-i Àn düşmiş ol daòı çesbÀndur. فتدبّر 

  يکی از ملوک آن نواحی درخفيه پيغامش فرستاد که ملوک آن طرف قدر چنان بزرگواري ندانستند

Ol eùrafda olan pÀdişÀhlardan biri òˇÀceye maòfì òaber gönderdi ki ol cÀnibde olan 

mülÿk ü selÀùìn ol maúÿle bir vÀcibü’r-rièÀye ve celìlü’l-úadr maòdÿmuñ úadr ü 

úıymetin bilmediler  تی کردند  .uàursızlık eylediler ve taóúìr ü teõlìl itdiler و بی عز 

  Eger fülÀn kesüñ yaènì òˇÀce óażretlerinüñ èazìz ü mübÀrek òÀùırı اگر خاطر عزيز فلان

 dir. Baèż-ı 594 دعاء له Óaú teèÀlÀ èÀúıbetlerin òayr itsün òˇÀce óaúúında احسن الله عواقبه

nüsaòda Àósen òalÀãehu’dur yaènì Óaú teèÀlÀ aósen vücÿhla ve òayrla òalÀã 

müyesser eylesün595. بجانب ما التفات کند Bizüm cÀnibümüze iltifÀt ide yaènì bizüm 

diyÀrumuzı teşrìf eyleye. در رعايت خاطرش هرچه تمامتر سعی کرده شود (124a) ÒÀùırın 

rièÀyetde ve èizzet ü iótirÀmda temÀm mertebe saèy ü ihtimÀm olınur ve úadri bilinür. 

 ZìrÀ bu vilÀyetüñ ekÀbir ü ÀèyÀnı anuñ cemÀlin كه اعيان اين مملکت بديدار او مفتخرند

görmekle iftiòÀr iderler ve arzÿ çekerler و جواب مكتوبرا منتظر daòı bu mektÿbuñ 

                                                           
594 “ hayır duèÀ etti.” 
595 eylesün (K): etsün (HP), (HM) 
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cevÀbına muntaôırlardur erbÀb-ı èirfÀna òafì vü nihÀn degüldür ki mesÀú-ı kelÀmdan 

ôÀhir ü mütebÀdir olan budur ki vÀrid olan mektÿb bi’õ-õÀt òˇÀceye yazılmayup ol 

cÀnibüñ hevÀ-dÀrlarından baèżı kimesnelere òiùÀben yazılup anlar daòı èaynı ile 

òˇÀceye ìãÀl itmiş ola. خواجه برين وقوف يافت ÒˇÀce bu óÀle vÀúıf oldı yaènì mektÿbı 

gördi. و ازخطر انديشيد Bu sırr-ı nihÀnı bilinüp pÀdişÀhdan kendüye żarar ü òaùar irişe 

deyü òavf itdi. جوابی مختصر چنانکه مصلحت ديد بر ظهر ورق نوشت و روان کرد Maèúÿl ü 

münÀsib gördügi üzre ol mektÿbuñ ôahrına bir muòtaãar cevÀb yazup gönderdi. 

لع شد قان ملك برين واقعه مط  -PÀdişÀhuñ tevÀbiènden biri bu óÀle vÀúıf oldı. Baèż يکی ازمتعل 

ı şurrÀó yaènì muãÀóiblerinden biri deyü taèbìr itmiş muãÀóib olmak lÀzım degüldür. 

 MÀ-cerÀyı pÀdişÀha ملك را اعلام کرد و کفت فلان را که حبس فرمودۀ با ملوک نواحی مرآسلت دارد

ièlÀm idüp eyitdi: FülÀn kesi ki óabs buyurduñ eùrÀfda olan selÀùìnle nihÀnì muèÀmele 

ve mürÀsele eyler yaènì mektÿblaşur şu maúÿle bir óÀlle muùùaliè oldum. 

 PÀdişÀh ziyÀde bì-óużÿr olup àażaba geldi elbette bu ملک بهم برآمد و کشف اين خبر فرمود

òaber bilinmek ve óÀmil-i mektÿb bulunmaú gerekdür deyü emr596 itdi. 

ساله را بخواندندقاصدرا بگرفتند و ر  Mektÿb getüren óerifi ùutup getürdiler ve kÀàıdı 

oúudılar. نوبشته بود که حسن ظن  بزرگان بيش ازفضيلت بنده است Yazılmış ki yaènì mektÿbuñ 

ôahrına òˇÀce böyle yazmış ki devletlülerüñ óüsn-i ôannı bendenüñ fażìletinden 

ziyÀdedür yaènì raàbet (124b) ü iltifÀt buyurdıúları mertebe-i fażl ü kemÀl bende 

yokdur. Bìş lafôı bÀ-yı èarabì ile ziyÀde maènÀsınadur. و تشريف قبول که فرموده اند Yaènì 

bu bendelerin òıdmetlerine úabÿl teşrìfi ki buyurmışlardur. Baèż-ı şurrÀó bu ÀstÀneyi 

terk idüp ol ÀstÀneyi úabÿl eylemeklik teşrìfini ki buyurmışlardur deyü şeró itmiş 

bunı mülÀóaôa itmemiş ki maúãÿd òıdmete úabÿldür ki òˇÀce anı kendüyi teşrìf èadd 

itmişdür òıdmeti úabÿl melóÿô degüldür zìrÀ úabÿl-ı òıdmet teşerrüf degüldür (Redd-

i Şemèì). ن نيستبنده را امکان اجابت آ  Bende ol meséÿle icÀbet ve ol fermÀn-ı lÀzımü’l-

úabÿle iùÀèat itmege imkÀn ü mecÀl yoúdur. بحکم آنکه پروردۀ نعمت اين خاندانم Ol 

sebebden ki bu òÀnedÀnuñ nièmetinüñ perverdesi ve mürebbÀsıyum. 

                                                           
596 emr (K), (HP): ibrÀm (HM) 
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 Cüzéì taàayyür-i òÀùır sebebi ile. MÀye bu maóalde aãlı dimekdür و باندک مايۀ تغي رخاطر

ki sebebi dimekden èibÀretdür baèż-ı şurrÀó miúdÀr maènÀsınadur dimiş kütüb-i 

lüàatda yoúdur (Redd-i Şemèì). با ولی  نعمت خود بيوفايی نتوان کرد Kendü velì-nièmetüme 

bì-vefÀlık itmek cÀéiz degüldür. كه كفته اند ZìrÀ dimişlerdür yaènì ekÀbir kelÀmuñda ve 

óikmet-i kelimÀtında vÀrid olmışdur. Beyt: آنرا که بجای تست هر دم کرمی Ol kimse ki 

senüñ óaúúuñda her dem bir gÿne luùf ü kerem itmiş ola yaènì cemìè-i zemÀnda saña 

iósÀn üzre ola. CÀy bu maóalde óaú maènÀsınadur muúóam olmaú daòı cÀéizdür. 

Baèż-ı şurrÀó mekÀn maènÀsına olup mübÀlaàa içün ziyÀde olunmaàa óaml idüp 

dimiş ki lafô-ı cÀy muúóamü’l-mübÀlaàa yaènì 597 ان كرمه يمكانك فكيف بك انتهى كلامه  

yaènì senüñ mekÀnuña bile kerem ider fekeyfe saña erbÀb-ı èirfÀna nihÀn olmaya ki 

bu maúÿle tekellüfÀtı irtikÀb itmek èacemì olup edÀé-yı èacemì bilmemek nÀşìdür. 

Keremì’de olan yÀ vaódet-i nevèiyye içündür. عذرش بنه ار کند بعمری ستمی èÖmrì’de 

olan yÀ tenkìr ü ibhÀm içündür. Sitemì’deki yÀ vaódet içündür yaènì eger èömrde bir 

kerre saña cefÀ iderse sen anı maèõÿr (125a) ùutup perìşÀn ve rÿgerdÀn olma. èÖõreş 

binih èibÀreti anı maèõÿr ùut ve ãabr ü tecerrüè eyle bì-òużÿr olma dimekdür. Baèż-ı 

şurrÀó anuñ èöõrini úabÿl eyle maènÀsına istièmÀl olınur dimiş. Òafì degüldür ki bu 

iki maènÀnuñ mÀbeyninde farú vardur ve maènÀ-yı evvel eèamdur ve bu maúÀma 

evfaúdur zìrÀ èöõrin úabÿl eyle dimek iètiõÀr ve izhÀr-ı ièõÀr ider dimegi işèÀr ider. 

PÀdişÀh ùarafından òod henÿz iètiõÀr vÀúiè olmadı bu maúÀmda maènÀ-yı eòaãã 

murÀd olmaàa mecÀl yoúdur. فتأمّل Baèż-ı nüsaòda èaybeş mekon vÀúiè olmışdur. 

 ÒˇÀcenüñ vefÀdÀrlıàı ve óaú-şinÀslıàı pÀdişÀha òoş geldi ملک را حق شناسی او پسند آمد

ve inãÀf eyledi. نعمت و خلعت بخشيد Tesliyet idüp nièmet ü òilèat baàışladı.  

 ÒaùÀ itdüm ve seni bì-günÀh iken incitdüm و عذر خواست که خطا کردم و ترا بيكناه بيازردم

deyü èöõrin diledi. گفت اي خداوند بنده درين حالت شمارا كناهى نمى بيند ÒˇÀce eyitdi: 

pÀdişÀhum bu òuãÿãda sizüñ günÀhuñuz yoúdur bu óaleti ben sizden bilmezin. 

 Belki Óaú teèÀlÀnuñ taúdìri bu idi بلكه تقدير خداى تعالى چنين بود كه مرين بنده را مكروهى برسد

ki bu bendeye bir mekrÿh yaènì bir belÀ irişe.  

                                                           
597 “Senin mekanına cömertlik eder -sözün sonu-” 
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 Pes çünki bi-irÀdetullÀh teèÀlÀ bir úażÀ-i پس بدست تو اوليتر که سوابق نعمت برين بنده داری

mübrem itdi senüñ elüñ ile ölmeú evlÀdur zìrÀ bu bendenüñ üzerinde nièam-ı sÀbıú 

ve niçe óaúúuñ vardur. و ايادئ من ت ve minnet idecek úadar üzerümde nièmetlerüñ 

vardur. Lafô-ı yed nièmet maènÀsınadur cemèi Àydì’dür ve ÀyÀdì cemè-i cemèdür. 

 .ÓukemÀ dimişlerdür yaènì ekÀbir kelimÀtında vÀrid olmışdur و حکما گفتهاند

Meånevì: گر گزندت رسد زخلق مرنج Eger òalúdan saña żarar irişürse bì-óużÿr olma. 

Güzend kÀf-ı èacemìnüñ żammıyla ve zÀ-yı muècemenüñ fetói ve nÿn ü dÀluñ 

sükÿnıyla żarar maènÀsınadur. که نه راحت رسد زخلق نه رنج ZìrÀ òalúdan ne rÀóat irişür 

ne renc irişür.   َند  اّلل نْ ع   كُلًّ مّ 
598 feóvasınca her ne gelürse AllÀhu teèÀlÀ cÀnibindendür. 

(125b) ازخدا دان خلاف دشمن و دوست Düşmenüñ òilÀfını yaènì èadÀvetini ve dostuñ 

vifÀúını ÒudÀdan bil anlardan bilme. Dÿst lafôında mużÀf maóõÿfdur òilÀf-ı düşmen 

ve vifÀú dost taúdìrindedür. Baèż-ı ehÀlì bu maènÀyı daòı pesend itdiler ki senüñ 

óaúúuñda dostuñ ve düşmenüñ biri birine muòÀlefet üzre olduúların yaènì biri saña 

èadÀvet gösterüp ve biri anuñ òilÀfınca ãadÀúat èarż itdügin anlardan bilme Óaúdan 

bil dimek ola. ف اوست  ZìrÀ ikisinüñ bile göñülleri Óaú teèÀlÀnuñ که دل هر دو در تصر 

taãarrufında ve óükmindedür irÀdet-i kerìmesi her neye taèalluú iderse ol ôuhÿra 

gelür. 599 وفى الاثر قلوب اين آدم بين آصبعى الرّحمن يقلبها كيف يشاء و قيل لايملك القلب احدالا الله Beyt: 

 اگر عز و جاه است و گر ذلّ و قيد

 600 من از حق شناسم نه از عمرو زيد

گذردی هم کمان از ريت گرچه  Egerçi  oú ôÀhiren yaydan çıkar gider.  

 Lìkin ehl-i èaúl olan ol remy kemÀn-dÀrdan bilür. Fi’l-óaúìúa از کماندار بيند اهل خرد

kemÀn hemÀn mÀ-beynde bir vÀsıùa ve Àlet olduàında gümÀn yoúdur. Ke-õÀlik efèÀl-i 

èibÀdi òÀliú olan daòı AllÀhu teèÀlÀ óażretidür. Òalú yüzinden her ne ôuhÿr iderse 

ehl-i óaú anı úÀdir-i muùlaúdan bilür. Beyt: 

 

                                                           
598 Kur’Àn-ı Kerìm, NisÀ 4/78: “De ki: ‘Hepsi Allâh’tandır.’” 
599 Hadìs-i şerìf “Kalpler, Rahman’ın iki parmağı arasındadır. Onları istediği gibi çevirir.” 
600 Saèdì-i ŞirÀzì, BustÀn: “İster şeref ve izzet ister hakaret ve ceza her ne gelirse Allâh’tan bilirim 

Zeyd ü Amr’dan bilmem.” 
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Òalú óaúdan idügi ôÀhirdür 

ÔÀhiren òalú hep muôÀhirdür 

ÓİKÁYET: يکی ازملوک عرب متعلّقان ديوانرا فرمود كه èArabistÀn pÀdişÀhlarından birisi 

erkÀn-ı dìvÀna emr itdi ki  مرسوم فلان بنده چندانکه هست مضاعف بکنيد kullarumdan fülÀn 

kimsenüñ vaôìfesi ne deñlü ise bir ol úadar daòı ziyÀde teraúúì eyleñ که ملازم درگاهست  

zìrÀ hemìşe ÀstÀneye mülÀzemet ve dìvÀn òıdmetine müdÀvemet ider 

 ve emr ü fermÀn her ne yüzden ceryÀn iderse yerine getürüp dil-òˇÀh و مترصّد فرمان 

üzre edÀé-yı òıdmet itmek içün müteraúúib ve nigerÀndur. 

 Ve sÀéir òıdmetkÀrlar lÀèib ü levhe ve hevÀ-yı و سائر خدمتکاران بلهو و لعب مشغولند

nefslerine meşàÿllerdür. Lafô-ı lÀèib lÀmuñ fetói ve èaynuñ kesri iledür. 

 (126a) و در ادآء خدمت متهاون ve edÀé-yı òıdmetde tehÀvün ü tesÀhül ve teàÀfül ü 

tekÀsül iderler. احب دلی بشنيد و كفتص  Bir ehl-i dil bu sözi işidüp eyitdi. 

 Óaú teèÀlÀ Óażretinüñ úullarınuñ dergÀh-ı علو  درجات بندگان بدرگاه حق همين مثال دارد

Óaúda èulüvv-i derecÀtı ve irtifÀè-i merÀtibi daòı hemÀn buña beñzer ùÀèat ü èibÀdete 

muvÀôabet üzre olanuñ maúÀmı refìè ve úadri menìèdür. İhmÀl ü taúãìr idenlerüñ 

işleri AllÀha úalmışdur.  ٌير بُ مَ ن يشََاء وَاّللَُ عَلَى كُلّ  شَيْء  قَد   فَيَغْف رُ ل مَن يشََاء وَيعَُذّ 
601 RubÀèì: 

 Bir kimse iki gün pÀdişÀh òıdmetine gelse ve maúÀm-ı دو بامداد اكر آيد كسى بخدمت شاه 

mülÀzemetde bulunsa نكاه بلطف كند دروى آيينه هر سوم  üçünci gün be-her taúdìr ol 

kimseye pÀdişÀh luùfla nigÀh itmek muúarrerdür. 

 اميد هست پرستندكان مخلصرا

 كه نااميد نكردند زآستان اله

CenÀb-ı İlÀhiyye iòlÀãla èibÀdet iden úulları daòı ümìddür ki dergÀh-ı óaúdan 

maórÿm ü nÀ-ümìd ve òÀéib ü òÀsir èavdet ü rücÿè itmeyeler naôar-ı èinÀyet-i Óaúúa 

maôhar olalar ve’l-óÀãıl dünyÀ pÀdişÀhlarına mülÀzemet idenler òıdmetleri 

muúÀbelesinde rièÀyet olunmaàa ümìdvÀr olıcaú cenÀb-ı kibriyÀya òulÿãla ùÀèat 

                                                           
601 Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/284: “…. sonra dilediğini affeder, dilediğine de azap eder. Allâh her şeye 

kadirdir.” 
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idenlerüñ recÀları vÀåıú ve ümìdleri ãÀdıú olmaú evleviyyet ile åÀbit olur. Pes ùÀèat-ı 

ÒudÀda úuãÿr ve ümìd ü recÀda fütÿr èuluvv-ı himmetden dÿrdur. Beyt: 

 ترا نيست تكيه بركردكار

  كه مملوكرا برخداوندكار

Negerdend kÀf-ı èacemì ile gerdìden lafôından mużÀrièdür.  

Meånevì: مهتری در قبول فرمانست Ululıú ve èizzet ü devlet emre iùÀèat idüp èubÿdiyyet 

şarùını yerine getürmekdedür.  دليل حرمانستترک فرمان  èAdem-i iùÀèat ve terk-i imtiåÀl 

delìl-i óırmÀn ve èalÀmet-i òüsrÀn ve sebeb-i nikbet ü òiõlÀndur. 

 .Her kimsede ki rÀstlar sìmÀsı ve müstaúìmler nişÀnı ola هر كه سيماى راستان دارد

Muóaããal başı devletlü olan kimse سر خدمت برآستان دارد ser-i òıdmeti ÀstÀne üzre ùutar 

dimek òıdmet iòtiyÀr ider dimekden kinÀyetdür. 

ÓİKÁYET: ظالمی را حکايت کنند که هيزم درويشان خريدی بحيف (126b) ÓikÀyet iderler ki 

cebÀbireden bir ôÀlim var idi fuúarÀnuñ cemè itdükleri oùunların gücle ve ucuz bahÀ 

ile ãatun alurdı  توانگرانرا دادی بطرحو  ve àanì kimselere cebr ile ve ziyÀde úıymet ile 

ùaró ü tevzìè iderdi. صاحب دلی برو بگذشت و گفت Bir ehl-i dil bir gün ol şaòã olduàı yere 

uàradı ve eyitdi. GülistÀn’da ekåer-i mevÀżıèda meõkÿr olan ãÀóib-i dilden murÀd 

Şeyò Saèdì kendüdür dimişler baèìd degüldür. Beyt: كه هركه را ببينى بزنى مارى تو  

Sen gÿyÀ bir yılansın ki her kimi görseñ ãoúarsın. Baèż-ı şurrÀó istifhÀm-ı inkÀrìye 

óaml itmiş lÀzım degüldür (Redd-i Seydì èAlìzÀde ve Sürÿrì). 

 YÀòÿd bayúuşa beñzersin ki her úanda úonarsañ virÀn ü يا بوم كه هر كجا نشينى بكنى

òarÀb idersin. Bikenì kÀf-ı èarabìyle kendenden müştaúdur úazmaú ve úoparmak 

maènÀsınadur bu maóalde taòrìbden kinÀyetdür. Seydì èAlìzÀde meróÿm bu maóalde 

 deyü taèlìl itmişdür murÀdı hemìn bu maènÀdur õikr-i lÀzım فانه ممايتشاءم به

úabìlindendür. Óadd-ı õÀtında bunuñ vücÿdı meşéÿmı òarÀblıàa sebeb olıcaú andan 

teşeéüm olınmaú lÀzım olur. Sürÿrì meróÿm taèlìl ãaóìó degüldür deyü redd itdügi 

ãaóìh degüldür. Úıùèa: زورت ار بيش ميرود با ما Egerçi sen bize úuvvet-i úÀhire ile ziyÀde 

ôulm ü óayf itmege úÀdirsin yaènì ùutalum ki her ne emr iderseñ bizüm óaúúumuzda 

nÀfiõ ü cÀrìdür ve nÀçÀr taóammül iderüz defèine úÀdir degülüz. باخداوند غيبدان نرود  



316 

 

 

èÁlimüèl-àayb olan ÒudÀy teèÀlÀ Óażretine emrüñ geçmez ve senüñ ôulm ü cevrüñe 

àayretullÀh taóammül itmezdür. زورمندى مكن بر اهل زمين Yeryüzinde olanlara 

zÿrmendlik ve sitemkÀrlıú itme. تا دعايى برآسمان نرود TÀ ki ÀsmÀna bir duèÀ gitmeye 

yaènì kimse saña bed-duèÀ itmeye zìrÀ maôlÿmuñ bed-duèÀsı elbette nÀfiõ olur. Beyt: 

äaúın maôlÿmuñ Àhından seóergÀh 

Ki perde úomamışdur aña AllÀh 

 ve ol و روى ازو درهم كشيد Ol şaòã bu sözden bì-óużÿr oldı incündi ظالم ازين سخن برنخيد

ãÀóib-dilden teneffür ve ièrÀż gösterüp yüzin purtardı (127a) و برو التفاتي نکرد ve aña 

iltifÀt itmedi. Baèż-ı nüsaòda böylece vÀúiè olmış602.  ِةُ باِلِإثْم  603 قال الله تعالى أَخَذَتْهُ الْعِزَّ

Áyet-i kerìmenüñ evveli budur  ََ604 وَإ ذاَ ق يلَ لَهُ اتَّق  اّلل yaènì münÀfıúa AllÀhu teèÀlÀdan 

òavf eyle disek   ْثم ةُ ب الإ  زَّ  أخََذتَهُْ الْع 
605 èÀr ü nÀmÿsı ve óamiyyet-i cÀhiliyyesi ve èizzet-i 

dünyeviyesi senüñ emrüñe imtiåÀle mÀniè olup menè ü taòvìf itdügüñ mekrÿhı 

èinÀden ve lecÀcen maóżÀ saña raàm úaãdıyla yine irtikÀb eyler. Baèż-ı şurrÀó dimiş 

ki Óaú teèÀlÀ Óażretinüñ èizzeti anı ùutdı günÀhı sebebi ile. كلامه انتهى  Òafì degüldür 

ki şÀrió-i mezbÿr kendü reéyi ile tefsìr itmişdür cumhÿr-ı müfessirinüñ yazdıúlarına 

muóÀlif ve nefsinde fÀsiddür (Redd-i Şemèì). نعوذبالله من الخبط والخلل فى القول والعمل  

 TÀ ki bir gice ol ôÀlimüñ maùbaòından Àteş peydÀ تا شبی که آتش ازمطبخ درانبار هيزم افتاد

olup oùun enbÀrı ùutışdı و ساير املاکش بسوخت baúiyye-i emlÀkın ve cemìè-i esbÀb ü 

erzÀúın yaúdı ازپستر نرم بر خاکستر گرمش نشاند و   yaènì yumşaú döşekde óużÿr u 

istirÀóatda iken yeri òÀkister oldı èizzetden õillete düşdi efèÀl-i åelÀåede müstekin 

olan fÀèil żamìrleri Àteş’e rÀcièdür. اتفاقاً همان صاحب دل برو بگذشت İttifÀúen yine ol 

ãÀóib-dil oraya uàradı muúaddemÀ meõkÿr olan tÀ şebì èibÀreti bu maóalde vÀúiè 

olan bigüõeşt lafôına merbÿù olup aña müteèalliúdür. لايخفى كما  

                                                           
602 olmış (K), (HP): olmışdur (HM) 
603 Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/206: “…benlik ve gurur kendisini günaha sevkeder…” 
604 Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/206: “Böylesine ‘Allâh'tan kork!’ denilince…” 
605 Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/206: “…benlik ve gurur kendisini günaha sevkeder…” 
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افتاد منی سرا در کجا از آتش نيا كه ندانم که گفتيهم ارانشي با که شنيدش  Ol şaòã yÀrÀnına ve 

yanuñda olanlara eydür idi ki: bilmezin ki bu Àteş benüm serÀyuma ve òÀnümÀnuma 

ne yerden düşdi ve bu belÀ úandan geldi. Ol ehl-i dil bu sözi işitdi. گفت Óerife eyitdi. 

 Bu Àteş senüñ serÀyuña fuúarÀnuñ dÿd-ı dilinden düşdi yaènì anlara از دود دل درويشان

itdügüñ meôÀlim sebebi ile bu belÀya uàraduñ ve anlaruñ bed-duèÀları ile òÀnümÀnuñ 

yandı ve ocaàuñ söyündi. Úıùèa: (127b) حذر كن زدود درونهاى ريش Mecrÿó göñüllerüñ 

derdle Àhından ve Àteş-i ôulmüñle yanup yaúılan müstemendlerüñ dÿd-ı siyÀhından 

óaõer eyle. كه ريش درون عاقبت سركند ZìrÀ göñül cerÀóatı ve dil yarası èÀúıbet baş eyler 

dimek ôÀlime eåer ü żarar eyler dimekden kinÀyetdür. Lafô-ı derÿn’uñ maènÀsı bÀùın 

dimekdür ammÀ bunuñ emåÀli mevÀżıèda õikr-i maóal ve irÀde-i óÀl úabìlinden olup 

úalb murÀd olur. Lafô-ı rìş imÀle ile cerÀóat ü çıban maènÀsınadur bu maóalde 

mecrÿó maènÀsınadur derÿnhÀ lafôınuñ ãıfatıdur mübÀlaàa maúãÿd olmışdur recül-i 

èadl gibi ve bu mübÀlaàada işÀret vardur ki úalb ki mecrÿó ola cerÀóat-ı maóża olur 

sÀéir ÀèżÀ gibi baèż-ı eczÀsı mecrÿó ve baèżısı sÀlim olmazdur. Maúãÿd inkisÀr-ı 

żamìrüñ teéåìri ile taóõìrdür. MıãrÀè-ı åÀnìde olan rìş cerÀóat maènÀsınadur derÿn 

lafôına mużÀfdur derÿn’da olan cerÀóat ü çıban èÀúıbet baş virür dimekdür. Ser 

koned lafôı deşilmekden èibÀretdür meåelÀ:  

نكر سر هنوز دارم دملى كند سر كه ترسم مى فلانكس جراحت و كرد سر دملم و است ده   

dirler cümlesinde bile deşilmek maènÀsı maúãÿddur. Muóaããal-ı kelÀm budur ki 

sitem-dìdeler egerçi bir úaç defèa ôulm ü bìdÀduña ãabr ü taóammül iderler ammÀ 

derÿnlarında peydÀ olan rìş-i pür-teşvìş gitdükçe ziyÀde olup èÀúıbet bì-tÀb olmaàla 

żarÿrì nigÀh anlardan bir Àh ãÀdır ve bir dÿd-ı siyÀh ôÀhir olur ki èaôìm-i teéåìr olup 

be-her taúdìr tÀc ü taòtuñı ve raòt ü baòtuñı ve gösgötüri òÀnümÀnuñı òarÀb eyler.  

Nitekim rìm ile memlÿ bir dümmel ü rìş elbette nìş urulduúda teèåìr idüp içinde olan 

mevÀd burÿz itse gerekdür. Baèż-ı şurrÀó dimiş ki derÿnhÀ-yı rìş èibÀreti vaãf-ı 

terkìbìdür yÀ sÀkindür dil-rìşdeki lÀmuñ sükÿnı gibidür. Bu daòı cÀéizdür ki iôhÀr-ı 

vezn içün yÀ meksÿr ola terÀkìb-i fÀrsiyyede cemè ile müfredi cemè itmek cÀéizdür. 
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Ve’l-maènÀ bi’t-türkì óaõer úıl yaralu içler dütüninden606(Redd-i Sürÿrì) انتهى (128a)  

Baèż-ı şurrÀó daòı dimiş ki rìş-i derÿnhÀ taúdìrindedür. Nitekim mıãrÀè-ı åÀnì anı 

teéyìd eyler ve èÀúıbet ser koned èibÀretinüñ şeróinde dimiş ki èÀúıbet ol cerÀóat 

ãıóóat ü èÀfiyete yüz ùutar ôÀhirdür ki anuñ ãıóóatı ôÀlim ü mÿzìnüñ helÀkı ile olur. 

كلامه انتهى  Òafì degüldür ki bu tekellüfÀtı irtikÀb aãl-ı maènÀya èadem-i ıùlÀèdan 

nÀşìdür (Redd-i Seydì èAlìzÀde). 

 .ÚÀdir olursañ hìçbir dili rencìde ve bì-óużÿr itme بهم بر مکن تا توانی دلی

 ZìrÀ maôlÿmuñ bir Àhı temÀm-ı dünyÀyı perìşÀn idüp biribirine که آهی جهانی بهم بر کند

urur yaènì gÀhì bir bì-günÀh maôlÿmuñ Àh-ı cÀngÀhı cümle èÀlemüñ vìrÀn olmasına 

sebeb olur. 

ÓİKMET: بر تاج كيخسرو نوشته بود èAcem şÀhlarından Keyòüsrevüñ tÀcı üzerinde 

böyle yazılmışdı ki Úıùèa:  

 چه سالهاى فراوان و عمرهاى دراز

 كه خلق بر سر ما برزمين بخواهد رفت

Ne yıllar ve ne dÿr ü dirÀz èömrler ve müddetler ki yaènì nice mÀh ü sÀl òalú-ı èÀlem 

yeryüzinde bizüm başumuz üzerinde gitseler ve úabrümüz üzerinde baãup geçseler 

gerekdür. Çi lafôı bu maóalde çendÀn maènÀsına istièmÀl olınur dimişler. 

 Salùanat nice ki elden ele bize intiúÀl itdi ise چنان كه دست بدست آمدست ملك بما

 ke-õÀlik èaynı ile bizden àayrılaruñ ellerine daòı öylece بدستهاى دكر همچنين بخواهد رفت

intiúÀl itse gerekdür. Úıããadan óiããe budur ki èÀlemüñ fenÀsını ve óayÀt-ı bì-åebÀtuñ 

èadem-i beúÀsını bilen kimse cevr ü ôulmı pìşe ve óırã ü ùamaè ile cemè-i mÀlı endìşe 

itmez èÀúıbetin fikr ider. 

ÓİKÁYET: بود آمده بسری کشت صنعت دری کي  Bir kimse var idi küştìgìrlik fenninde mÀhir 

ü müsÀraèat èilminde ser-Àmed ve naôìri nÀdir idi.  

 Güreşciler oyunından yaènì küştìgìrlige سيصد و شصت بند فاخر ازبندهاى كشتى كيران دانستى

müteèalliú ãıfatlardan üç yüz altmış muèteber ãanÀyiè ve leùÀéifü’l-óayl bilür idi. 

Bend lafôı bÀ-yı èarabìyle óìle maènÀsınadur elsine-i èavÀmda fÀ ile fend istièmÀl 

                                                           
606 dütüninden (K): tütüninden (HP), (HM) 
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olınur àalaù-ı meşhÿrdur. Şaãt altmış èadedi (128b) dimekdür sìnle şast daòı istièmÀl 

olınur. و هر روز بنوعی کشتی گرفتی Her gün bir gÿne maòãÿã bendle güreş ùutardı ve’l-

óÀãıl bir yıl temÀm her gün güreş ùutsa bir gün gösterdügi ãanèatı bir gün daòı 

göstermemege ve her defèada bir maòãÿã hüner èarż itmege úudreti var idi. DÀnistì 

ve giriftì’de olan yÀlar óikÀyet içündür. 

 İttifÀúan ol üstÀduñ şÀgirdlerinden bir مگر گوشۀ خاطرش با جمال يکی از شاگردان ميلی داشت

cüvÀna nevèan meyli ve taèalluú òÀùırı var idi ve aña olan himmeti ve taèlìm ü 

terbiyeti àayrılardan ziyÀde idi. سيصد و پنجاه و نه بندش در آموزانيد Üç yüz elli ùoúuz 

bendi ve ãanèatı ol cüvÀna taèlìm eyledi. ÁmÿzÀnìden taèlìm maènÀsınadur 

müteèaddìdür Àmÿzìden Àmÿòten gibi lÀzım ü müteèaddì olur. Baèż-ı nüsaòda der-

amÿòt vÀúiè olmış òafì olmaya ki Àmÿòten lÀzım olur kes neyÀmÿòt èilm-i tìr ez-men 

gibi müteèaddì daòı olur. KemÀ-fì úavlü’ş-şÀèir: آموخت دلبري و شوخي همه معلمت  gibi bu 

maúÀmda lÀzım olursa taèlìm maènÀsına olup żamìr-i fÀèil şÀgird’e rÀcìè olur yaènì ol 

cüvÀn üstÀdınuñ üç yüz elli ùoúuz bendini ögrendi eger müteèaddì olursa yine evvelki 

maènÀ maúãÿd olur. مگر يک بند که در تعليم آن دفع انداختی وتهاون كردى Ancaú bir oyun 

úalmışdı ki anı taèlìm itmeyüp úaãd ile ihmÀl iderdi. Defè endÀòtì èibÀretini 

ãavuşdurdı deyü tefsìr ü taèbìr itmişler. ت بسر آمدپسر در صنعت و قو  Ol oàlan küştìgìrlik 

fenninde ve zÿr ü úuvvetde kÀmil ü ser-Àmed oldı و کسی را با او امکان مقاومت نبودى ve 

hìçbir kimse anuñla güreş ùutmaàa úÀdir degül idi. MuúÀvemet lafôınuñ Türkìsi 

ùuruşmaúdur baèż-ı şurrÀó berÀberleşmek deyü taèbìr itmişdür. 

-TÀ bir mertebeye vardı ki bir gün pÀdişÀhuñ óużÿrında daèvÀ تا بحد ی که پيش سلطان كفت

yı merdi ve teferrüd idüp eyitdi. استاد را فضيلتی که بر منست از روی بزرگی و حق تربيت است  

(129a)ÜstÀdumuñ benüm üzerime fażìleti ve rücóÀn ü meziyyeti maóżÀ ululıú 

yüzinden ve üstÀdum olup beni terbiyet itdügi cihetdendür. والا بقوت ازو كمتر نيستم  

Yoòsa úuvvetde ben andan eksük degülem و بصنعت بااو برابرم ve küştìgìrlik èilminde 

aña berÀberüm yaènì anuñ bildügi bendlerüñ cümlesin ben daòı bilürin ve anuñla 

güreş ùutmaàa úÀdirüm. ملكرا اين ترك ادب ازوي مناسب و پسند نيامد Oàlanuñ bu edebsüzlügi 

pÀdişÀha òoş gelmedi. بفرمود تا مصارعت كنند ÜstÀdıyla şÀkirdi güreş ùutsunlar deyü 
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buyurdı. مقامى مت سع Be-kesrü’l-èayn.  معي ن كردند  Bir vÀsiè mekÀn ve büyük meydÀn 

taèyìn itdiler. و ارکان دولت و اعيان حضرت حاضر شدند Cemìè-i òavÀã ü ekÀbir anlaruñ 

temÀşÀsına òÀżır ü nÀôır oldılar. 

 Oàlan mest fil gibi bir پسر چون پيل مست درآمد بصدمتی که اگر کوه اهنين بودى ازجاى بركندى

heybet ile geldi ki eger demür ùaà olsa yerinden úopardı. äadmet’üñ maènÀsı cesedi 

ile bir nesneyi urmaú ve muókem ùoúunmaúdur. يقال صدمه اى ضربه بجسده Bu maóalde 

heybet ü mehÀbet ve celÀdet maènÀsı murÀddur. Ber-kendì kÀf-ı èarabìyledür 

úoparmaú maènÀsına olan kenden lafôından müştaúdur. 

ت برت رستاستاد دانست که جوان ازو بقو   ÜstÀd bildi ki cüvÀn kendüden úuvvetlüdür zÿr ile 

àÀlib olmaàa mecÀl yoúdur. بدان بند غريب که ازو نهان داشته بود باوى در آويخت Andan 

ãaúlayup taèlìm itmedügi bir bend-i àarìb ki var idi ol oyunla cüvÀna aãıldı yaènì ol 

bilmedügi oyun ile cüvÀna ãarıldı. Ávìòten aãmaúdur bu maóalde mechÿl maènÀsı 

murÀd olup aãıldı dimekdür yaènì cüvÀnı ol oyuna getürüp bend eyledi. 

 .CüvÀn ise ol oyunı bilmezdi defèine çÀre bulmadı جوان دفع آن ندانست

 ÜstÀd (129b) iki eliyle oàlanı yerden getürüp استاد بدو دست اززمين برداشت و بربالاى سربرد

başı üzerine aldı و برزمين زد ve yere urdı. غريو ازخلق برخاست Òalúdan muètÀd üzre 

àirìv úopdı. ملک فرمود تا استادرا نعمت و خلعت دادند PÀdişÀh buyurdı üstÀda òilèat 

giyürdiler ve baòşiş virdiler rièÀyet itdiler.  

که با پرورندۀ خويش دعوی مقاومت کردی و بسر نبردىو پسررا زجر و ملامت کردند   Ve üstÀduñ ve 

velì-nièmetüñ ile muúÀvemet daèvÀsın itdüñ ve başa çıúarmaduñ sözüñi iåbÀta úÀdir 

olmaduñ deyü oàlanı zecr ü melÀmet ve ùaèn ü şenìè itdiler. Perverende mürebbì 

dimekdür. ر و قوت برمن دست نيافتگفت ای خداوند استاد بزو  Oàlan eyitdi: pÀdişahum 

üstÀdum baña úuvvet ü zÿr ile àalebe itmege úÀdir olmadı. 

 Belki güreşcilik èìlminde bir daúìúa بلكه درعلم كشتى دقيقۀ مانده بود كه ازمن دريغ همى داشت

yaènì bir oyun úalmış idi ki benden dirìà idüp taèlìm itmemiş idi.  

 Ol àÀfil olduàum oyunla bugün baña ôafer buldı ve àÀlib امروز بدان دقيقه بر من دست يافت

oldı. استاد كفت ازبهر چنين روز نكه مى داشتم ÜstÀd eyitdi: Ol bendi bunuñ gibi gün içün 

ãaúlardum كه حكما كفته اند zìrÀ óukemÀ dimişlerdür.  
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ت مده كه اكر دشمنى كند بتواند  Dosta tÀ şol mertebe de607 úudret ü úuvvet دوست را چندان قو 

virme ki ittifÀúan küfrÀn-ı nièmet meslegine sÀlik olup düşmenlik itmek istese úÀdir 

ola. نشنيدۀ که چه گفت آن که از پروردۀ خود جفا ديد Kendü mürebbÀsından cefÀ gören bir 

kimse ne didügin işitmedüñ mi. Úıùèa: يا وفا خود نبود درعالم YÀ budur ki èÀlemde 

muùlaúÀ yeri ile vefÀ vü óaúìúat yoúdur. Baèżılar òod lafôınuñ taóúìúinde dimişler ki 

òod lafôı gÀh isim olup kendü maènasınadur bu taúdìrce vÀv-ı resmiyye olup bed 

kÀfiyesinde istièmÀl olınur ve gÀh edÀt olup ismüñ Àòirine mülóaú olur müretteb olan 

óükmde ol ismüñ òuãÿã-ı óÀline (130a) delÀlet maúãÿd olur. MeåelÀ sen òod ehl-i 

dÀniş geçersin niçün böyle söz söylersin dirler bu maóalde meõkÿr olan òod lafôı 

ikinci úısımdandur deyü tenãìã itmişler ammÀ òafì degüldür ki õikr olınan úÀèide 

müsellem olduàı taúdìrce bu maúÀmda meõkÿr olan òod evvelki úısmından olup 

kendü maènÀsına olmaàa mÀniè yoúdur. فتأمّل  

 Ya budur ki ehl-i vefÀ yoúdur ve bu zemÀnda hìç kimseden يا مگر کس درين زمانه نکرد

vefÀ ãÀdır olmamışdur yaènì zemÀn-ı evvelde òalúdan vefÀ vü óaúìúat müşÀhede 

olınur imiş şimdi ki óÀlde ve bu devrde olınmaz. Baèż-ı ahÀlì bir vechle daòı tevcìh 

idüp didiler ki der-ìn zamÀne dimek bu cihÀnda ve bu dünyÀda dimekdür yaènì 

muùlaúÀ bu èÀlemde kimseden mihr ü vefÀ gelmez. Óadd-ı õÀtında bu maènÀ der-ìn 

èÀlem úabìlinden iken baèżılar úabÿlde tevaúúuf itdiler. کس نياموخت علم تير از من Hìç 

kimse benden oú atmaú ögrenmedi که مرا عاقبت نشانه نکرد ki èÀúibet beni oúa nişÀn 

itmedi yaènì her kime taèlìm-i tìr itdümse èÀúibet cÀnuma úaãd idüp beni hedef-i 

sihÀm ve nişÀn-ı tìr itdi ve her kimüñ üzerine iåbÀt-ı óuúÿú itdümse ãoñunda èuúÿú 

idüp küfrÀn-ı nièmet meslegine gitdi bu mażmÿn èarabìde böyle taèbìr olunmışdur: 

Beyt: 

  أعَُلّ مُه الرمايَة كُلَّ يوَم  

دهُ رَمانيفَلمَّا ا ستدَّ ساع   

 اعلمّه القوافى كلّ حين

 فلما قال قافيه  هجانى

                                                           
607 mertebe de (K): mertebe (HP), (HM) 
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 608 وفى هذاالمعنى

İstedde sìn-i mühmele iledür muókem ü rÀsiò oldı dimekdür. ÚÀfiye şièr 

maènÀsınadur yaènì hemÀn muúaffÀ söze úÀdir olduàı gibi evvel emrde beni hicv itdi 

deyü òubå-ı temÀmını beyÀndur. Beyt: 

ي    لقََدْ رَبَّيْتُ جَرْوا  طُولَ عُمْر 

جْل ي ا صَارَ كَلْبا  عَضَّ ر  فَلمََّ
  609 

El-cirv be-kesrü’l-cìm ve sükÿnü’r-rÀ’ül-mühmele veledü’l-kelb. 

ÓİKÁYET: د بگوشۀ صحراى نشسته بود  AãóÀb-ı tecrìd ve erbÀb-ı terfìdden bir درويشی مجر 

dervìş òalúdan èuzlet-güzìn ve bir ãaórÀda kÿşe-nişìn olmış idi. پادشاهی برو بگذشت 

İttifÀúan bir pÀdişÀh ol maóalle uàrayup dervìşi gördi.  

 Dervìş ol sebebden ki kanÀèat mülkinüñ درويش از آنجا که فراغ ملک قناعتست سر بر نياورد

ferÀàıdur yaènì úanÀèat mülkine mÀlik ve tevekkül ve istiànÀ meslegine sÀlik 

olmaàla (130b) óÀãıl olan ferÀà ü ÀzÀdelik sebebi ile murÀúabeden baş úaldurmadı 

 .ve pÀdişÀha iltifÀt itmedi. Mülk mìmüñ żammı ile salùanat maènÀsınadur و التفات نکرد

Ez-ÀncÀ ol sebebden dimekdür ve ferÀà-ı mülk-i úanÀèat èibÀreti ol sebebi beyÀndur. 

 PÀdişÀh daòı saùvet-i salùanat sebebi ile پادشاه ازانجا كه سطوت سلطنت است بهم برآمد

èazìzüñ bu vażèından ve èadem-i iltifÀtından bì-óużÿr ü munúabıż oldı. Saùvet lafôı 

úahr ü àalebe maènÀsınadur. Baèż-ı şurrÀó úuvvet maènÀsınadur dimiş kütüb-i 

lüàatde yoúdur (Redd-i Şemèì).Ez-ÀncÀ ki èibÀretinüñ taóúìúi sÀbıúÀ-ı sÀlì ber-bÀlìn-i 

türbet-i YahyÀ peyàamber èaleyhi’s-selÀm óikÀyesinde geçmişdür. 

فه خرقه پوشان برمثال حيوانندئو گفت اين طا  Bu ãÿfiyyÿn ùÀéifesi ve òırúa-pÿşlar zümresi 

hemÀn óayvÀnÀt ü behÀéim gibidür didi yaènì meúÀdìr bilmeyüp pÀdişÀhla gedÀyı 

yeksÀn görürler.  

 وزير كفت اى درويش پادشاه روى زمين برتو كذر كرد چرا خدمت نكردى و شرط ادب بجا نياوردى

Vezìr ol azìze òiùÀb idüp eyitdi: ey dervìş rÿy-ı zemìnüñ pÀdişÀhı ve zemÀnuñ şÀh-ı 

èÀlem-penÀhı senüñ üzerüñe uàradı niçün òıdmet ü úıyÀm ve taèôìm ü ikrÀm itmedüñ 

                                                           
608 “Ona ok atmayı öğrettim, o ise güçleninde bana attı. Ona, o kadar şiir öğrettim; fakat o şiiriyle beni 

hicvetti” 
609 “Ömrümde bir köpek yavrusu yetiştirdim; o da büyüyünce bacağımı ısırdı.” 
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ve şarù-ı edebi yerine getürmeyüp böyle nÀ-şÀyeste vażè irtikÀb itdüñ ve pÀdişÀhı bì-

óużÿr eyledüñ. كفت بكو ملكرا توقع خدمت از كسى دارد كه انكس توقع نعمت ازو دارد Dervìş vezìre 

eyitdi: pÀdişÀha söyle òıdmeti şol kimseden tevaúúuè itsün ki ol kimse nièmeti 

pÀdişÀhdan tevaúúuè eyleye. Benüm ÒÀliú ü RÀzıúum Rabbü’l-èÀlemìndür ki beni 

maòlÿúdan bì-niyÀz itmişdür pÀdişÀh benden òıdmet ummasun. DÀred lafôı bu 

maóalde emr-i àÀéib maènÀsınadur. Baèż-ı nüsaòda tevaúúuè-ı òıdmet ez-kesì dÀr ki 

tevaúúuè-ı nièmet ez-tü dÀred vÀúiè olmışdur maènÀsı ôÀhirdür 

 ve daòı maèlÿmuñ olsun ki mülÿk ü selÀùìn و ديكر بدان كه ملوك ازبهر پاس رعي ت اند

zümresi raèiyyeti (131a) rièÀyet ve fuúarÀyı óimÀyet içündür pÀsbÀn olup her gÀh 

èibÀdu’llÀha penÀh olmaú anlaruñ èahdelerine lÀzımdur. 

 .Raèiyyet ùÀéifesi pÀdişÀhlara òıdmet ü ùÀèat içün degüldür نه رعايا ازبهر طاعت ملوك

Úıùèa: ستا پادشه پاسبان درويش  PÀdişÀh dervìşüñ pÀsbÀnı ve fuúarÀnuñ óÀfıô ü 

nigehbÀnıdur. PÀdişÀhlıúdan àaraż budur ki èibÀdu’llÀh anuñ óimÀyeti sÀyesinde 

Àsÿde olalar pes maènÀ yüzinden  ْمُهُم  feóvÀsınca salùanat muúteżÀsı 610 سَيّ دُ القوَْم  خَاد 

fuúarÀya òıdmet ve raèiyyete rièÀyetdür. MıãrÀè: Salùanat didükleri ancaú cihÀn 

àavgÀsıdur diyen merd-ÀgÀh ve pÀdişÀh-ı pür-intibÀh hemìn bu maènÀyı mülÀóaôa 

idüp öyle buyurmışdur. Beyt:  

 جفاى تو بردل بغايت خوشست

 611 زشه بررعيتّ رعايت خوشست

 Egerçi reèÀyÀnuñ maèÀş ü intièÀşları pÀdişÀhuñ devleti كرچه نعمت بفر  دولت اوست

úuvveti iledür. Beyt: 

سفند ازبراى چوبان نيستگو  

 بلكه چوبان براى خدمت اوست

Gÿsfend çoban içün degüldür yaènì çobana lÀzım olduàiçün úoyun cemè itmezler 

belki úoyun òıdmetine lÀzım olduàiçün çobanı peydÀ iderler. Óafì olmaya ki maúãÿd 

gÿsfendüñ bióasebi’õ-õÀt ve bi-óasebi’l-úaãd ve’t-taãavvÿr teúaddümüni beyÀndur 

                                                           
610 Hadìs-i şerìf “Bir kavmin efendisi, onlara hizmet edendir.” 
611 “Senin cefan gönül için gayet hoştur; padişahın halkı için hizmeti hoştur.” 
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çobanuñ teúaddüm-i vücÿdìsi bu úaãda mÀniè degüldür èillet-i àÀéiyye úabìlindendür. 

ÒülÀãa-ı kelÀm selÀùìn-i èiôÀm:   يَّت ه كُمْ رَاع  وَكُلُّكُمْ مَسْئوُلٌ عَنْ رَع 
 feóvÀsınca èibÀdu’llÀhı 612 كُلُّ

óimÀyet ve óıfô ü óirÀset òıdmeti içün naãb ü taèyìn olunmışlardur. Úıùèa: 

 Bu gün birini kÀm-rÀn ü òoş-óÀl görürsen يکی امروز کامران بينی

 ve birinüñ mücÀhede vü riyÀżetden ve faúr ü felÀketinden ديگريرا دل ازمجاهده ريش

úalbini mecrÿó görürsin dünyÀnuñ óÀli böyledür. 

بخورد روزكى چند باش تا  

 خاك مغز سر خيال انديش

Bir úaç güncegiz ãabr eyle tÀ ki bì-hÿde òayÀl fikr idicinüñ ve ùÿl-ı emel ãÀóibinüñ 

başı beynisini ùopraú yiye (131b) yaènì çüriyüp òÀk ola. ÒayÀl-endìş ser’üñ ãıfatı 

olmaú daòı cÀéizdür.  

 فرق شاهی و بندگی برخاست

ه آمد پيشچون قضای نوشت  

Mevt gelicek ve ecel óÀżır olıcaú şÀhla gedÀnuñ farúı olmaz. MıãrÀè: 

ZìrÀ ne gedÀ bÀúì úalur bunda ne òod mìr 

 Eger bir kimse meyyitüñ ùopraàın açsa. BÀz lafôı keşf كر كسى خاك مرده باز كند

maènÀsınadur. Koned kÀf-ı èarabìnüñ żammı iledür kerden lafôından mużÀrièdür. 

BÀz koned keşf eyle dimekdür. Baèżılar kÀf-ı èarabìnüñ fetóiyle úazmaú maènÀsına 

olan kenden lafôından mużÀriè ùutmış yaènì meyyitüñ òÀkini girü úazsa bu èacebdür 

ki baèż-ı şurrÀó koned lafôından olduàı taúdìrce bÀz lafôını yine girü maènÀsına óaml 

idüp girü eyleye dimek olur dimiş bì-vechdür (Redd-i Şemèì). 

 Keşf-i mezÀr iden kimse medfÿn olan àanì midür faúìr midür نشناسد توانكر ازدرويش

bilmez ve gedÀyı şÀhdan farú itmez. 

 .èAzìzüñ sözi pÀdişÀha òoş geldi ve müteéeååir oldı ملک را گفتار درويش استوار آمد

 .Benden bir nesne recÀ eyle didi  گفت از من چيزى بخواه

 Dervìş eyitdi: anı recÀ iderin ki min-baèd bir daòı كفت آن ميخواهم كه دكر زحمت من ندهى

baña zaómet virmeyesin. كفت مرا پندى ده PÀdişÀh eyitdi: baña nuãó ü pend eyle.  

                                                           
612 Hadìs-i şerìf: “Hepiniz çobansınız; hepiniz güttüğünüz sürüden sorumlusunuz.” 
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ون که نعمتت هست بدستكفت بيت: درياب کن  Şimdi añla ve fehm ü idrÀk eyle ve furãatı fevt 

itme ve àÀfil olma ki nièmet ü devlet bi’l-fièl elüñde mevcÿddur yaènì úudretüñ var 

iken ve rÿzgÀr el virmişken vücÿh-ı òayrÀta ãarf ü beõl eyle. 

 ZìrÀ bu devlet ü salùanat bÀúì úalmayup elden ele کين دولت و ملک می رود دست بدست

gider ve elbette bir àayre daòı intiúÀl ider. İmdi èÀúil olan aña göre furãatı àanìmet 

bilüp õuòr-ı Àòiret ve õikr-i cemìle bÀèiå ü èillet olacak kÀr-ı òayra sÀèi olur. 

ÓİKÁYET:  

ت خواست که روز و شب بخدمت سلطان مشغولميکی از وزرا پيش ذوالنون مصری رفت و هم    

VüzerÀdan (132a) biri Õünnÿn-ı Mıãrì óażretlerinüñ óużÿrına vardı ve gice gündüz 

pÀdişÀh òıdmetindeyin deyü himmet ü èinÀyet ve teveccüh-i òÀùır diledi 

 ve pÀdişÀhuñ luùf ü keremine recÀ vü ümìdüm vardur و بخيرش اميدوار و ازعقوبتش ترسان

ve úahr ü èuúÿbetinden daòı òavf üzreyin bu sebebden èazìzlerden himmet ü imdÀd 

ve ièÀnet tevaúúuè iderin. ه بكريست و كفت  Õünnÿn Óażretleri úuddise ذوالن ون قدس سر 

sırruhü’l-èazìz vezìrüñ bu sözin işidüp aàlayup eyitdi. 

عالى چنين ترسيدمی که تو ازسلطان از جملۀ صد يقان بودمیاگر من از خدای ت  Eger sen pÀdişÀhdan 

òavf itdügüñ deñlü ben AllÀhu teèÀlÀ Óażretinden òavf üzre olsam yaènì ol òavfuñ 

muúteżÀsınca èamel ü ùÀèat ve òıdmet ü èibÀdet eylesem muúarrebler zümresinden ve 

يقوُنَ   Ümìd كر نبودى اميد راحت و رنج :cümlesinden maèdÿd olurdum. Úıùèa 613 أوُْلئَ كَ هُمُ الصّ  دّ 

lafôı rÀóat’a mużÀfdur ve renc lafôı rÀóat üzerine èaùfdur. Eger rÀóat ümìdi ve renc ü 

zaómet òavfı olmaya idi yaènì èubbÀd u zühhÀduñ ùÀèat ü èibÀdetleri ve mücÀhede vü 

riyÀżetleri ümìd-i cennet ü naèìm ve òavf ü bìm-i èaõÀb-ı cahìm içün olmayup òÀliãen 

muòlisü’l-vechillÀh olaydı. RecÀ ve ümìd lafôları tevúìè-ı òayrda müstaèmeldür 

tevúìè-i şerde òavf ü bìm istièmÀl olınur bu taúdìrce renc lafôında òavf ü bìm taúdìr 

olınur. MuúÀbele úarìnesiyle yÀòÿd müşÀkele úabìlinden olur. Baèżılar dimişler ki bu 

daòı cÀéizdür ki renc lafôı ümìd lafôına maèùÿf olup eger çekilen zaómet ü meşaúúat 

ve olan ùÀèat ü èibÀdet ümìd-i cennetle olmayup muúteżÀ-yı èubÿdiyyet üzre maóż 

edÀé-yı òıdmet içün òulÿãla olaydı dimek ola. Òafì degüldür ki bu tevcìh maóż 

                                                           
613 Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 57/19: “…işte onlar, onlar sıddıklardır..” 
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tekellüf ü taèassüfdür. پاى درويش برفلك بودى Yaènì ÀèlÀ-yı èiliyyìne úadem baãup 

(132b) òavÀãã-ı muúarrebìnden olurdı. 

 كر وزير ازخدا بترسيدی

 همچنان کز ملک ملک بودی

Eger vezìr pÀdişÀhdan úorúduàı deñlü AllÀhdan teèÀlÀdan úorkaydı melÀéike 

zümresine mülóaú olurdı ve kudÿrÀt-ı beşeriyyetden òalÀã bulurdı. 

ÓİKÁYET: پادشاهی بکشتن بيگناهی فرمان داد Bir pÀdişÀh bir bì-günÀh maôlÿmı úatle 

fermÀn eyledi. گفت ای ملک بموجب خشمی که ترا بر من است آزار خود مجوی Ol bì-çÀre eyitdi: 

pÀdişÀhum baña olan òışm ü àażabuñ muúteżÀsı ile yaènì beni úatl itmekle kendüñe 

cefÀ eyleme zìrÀ óiddet ü nefsÀniyyet muúteżÀsınca beni helÀk idersin ammÀ benden 

daóı ziyÀde mutażarrır ü müteéeõõì olursın bilmiş ol. Mÿceb lafôı cìmüñ fetóiyledür 

ve iżÀfeti bi-maène’l-lÀmdur bÀ sebebiyet içündür. Baèż-ı şurrÀó cìmüñ kesriyledür614 

ve bÀ sebeb içün degüldür maèa maènÀsınadur ve iżÀfet-i beyÀniyyedür dimişler bu 

tekellüfi irtikÀba mÿcib yoúdur. كفت چكونه PÀdişÀh eyitdi: seni úatl itmekle ben żarar 

çekmek ne yüzden olur. كفت اين عقوبت بر من بيك  نفس بر آيد Ol faúìr eyitdi: baña 

idecegüñ èuúÿbet bir anda olur gider bir dem içinde anuñ eleminden úurtulurın 

 ve anuñ günÀhı ebedü’l-ÀbÀd senüñ üzerüñde bÀúì úalur. Bezze و بزه آن بر تو جاويد بماند

bÀ-yı èarabìnüñ ve zÀ-yı èarabìnüñ fetóiyle günÀh maènÀsınadur. CÀvìd bÀúì vü ebed 

maènÀsınadur. RubÀèì: دوران بقا چو باد صحرا بگذشت ÓayÀt-ı bì-åebÀtuñ zemÀnı ãaórÀ 

yeli gibi sürèatle geçer bÀúì úalmaz dimekdür. Bu maúÿle mevÀżıèda maènÀ-ı mużì 

muèteber degüldür geçdi deyü taèbìr iden şÀrióler bu maènÀdan àÀfillerdür. 

 Telò ü şìrìn ve nìk ü bed her ne ise dünyÀda geçer تلخى و خوشى و زشت و زيبا بگذشت

gider bir anlıúdur. پنداشت ستمگر که ستم بر ما کرد ÔÀlim şöyle òayÀl ider ki cevr ü cefÀyı 

bize itmiş ola òaberi yoúdur ki óaúìúatde kendü cÀn-ı òabìåine cefÀ itmişdür. 

 Bize itdügi ôulm bir anda olup geçüp gider ammÀ (133a) در گردن او بماند و بر ما بگذشت

bezze kendünüñ gerdeninde bÀúì úalup dünyÀda bed-nÀm olup Àòiretde èaõÀb-ı 

                                                           
614 cìmüñ kesriyledür  (K): kesr-i cìmledür (HP), (HM) 
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şedìde müsteóaú olur. ملك را نصيحت او سودمند آمد 615 العياذ بالله Bì-çÀrenüñ bu nuãó ü 

pendi pÀdişÀha teésìr eyledi و ازسر خون او درگذشت ve anı úatl itmek sevdÀsından geçdi  

 .ve èöõr dileyüp òÀùırın òoş eyledi و عذر خواست

ÓİKÁYET: کردندی م شهياند مملکت مصالح ازی مهمّ  در روانينوش وزراء  NÿşirevÀnuñ vezìrleri 

umÿr-ı devlet ve meãÀlió-i memlekete müteèalliú bir mühim òuãÿãda müşÀvere ve 

tedbìr itdiler و هر يکی بروفق دانش خود رأي مى زد ve her biri kendü bildügi üzre bir reéy ü 

tedbìr eyledi. ملک نيز همچنين انديشه همى کرد  PÀdişÀh daòı başúa reéy ü tedbìr eyledi. 

 Büzürcmihr pÀdişÀhuñ reéy ü tedbìrini iòtiyÀr ü tercìó بزرجمهر را رای ملک اختيار افتاد

eyledi. وزيران درسر گفتندش رای ملک را چه مزي ت ديدی برفکر چندين حکيم Vezìrler tenhÀda 

Büzürcmihre eyitdiler: pÀdişÀhuñ tedbìr ü reéyinde ne ruócÀn ü meziyyet mülÀóaôa 

itdüñ ki bu deñlü èuúalÀnuñ efkÀrı üzerine anı tercìó ü iòtiyÀr eyledüñ. 

 Büzürcmihr eyitdi: ol sebebden iòtiyÀr itdüm ki گفت بموجب آنکه انجام کار معلوم نيست

èÀúibet-i kÀr niçe olacaàı maèlÿm degüldür. Mÿcib bu maóalde cìmüñ kesriyledür 

sebeb Àn ki maènÀsınadur و رأی همگنان درمشي ت الله است که صواب آيد يا خطا ve cümle 

èÀlemüñ reéy ü tedbìrleri Óaú teèÀlÀ óażretinüñ irÀdet ü meşiyyetine müfevveżdür 

ãavÀb mıdur òaùÀ mıdur ÒudÀdan àayrı kimse bilmezdür. 

 Bu taúdìrce pÀdişÀhuñ reéyine muvÀfaúat ve emrine پس موافقت رأی ملک اوليترست

mütÀbaèat itmek evlÀdur تا اگر خلاف صواب آيد بعل ت متابعت او از معاتبت او ايمن باشيم tÀ ki ol 

reéy ü tedbìr eger òilÀf-ı ãavÀb olup (133b) àÀéilesi ãudÿr616 iderse pÀdişÀhuñ reéyi ile 

atmış olup aña mütÀbaèat sebebi ile èitÀbdan òalÀã oluruz. 

Meånevì: خلاف رأى سلطان رأى جستن PÀdişÀhuñ reéyine muòÀlif tedbìr itmek istemek 

 Kendü úanıyla el yumaú olur yaènì bir kimse pÀdişÀha بخون خويش باشد دست شستن

muòÀlefet göstermek hemÀn cÀnından ve başından geçüp helÀkın istemekdür zìrÀ 

ulü’l-emre iùÀèat itmeyen elbette başdan çıúar muúteżÀ-yı òıred elbette muvÀfaúat 

göstermekdür. Òafì olmaya ki mıãrÀè-ı åÀnìnüñ mażmÿnı kendü eliyle úanın 

dökmege mübÀşeret itmekden kinÀyetdür. Baèż-ı şurrÀó bir şeyé vÀúiè olmaúdan ve 

                                                           
615 “Allâh’a sığınırım” 
616 ãudÿr (K): ôuhÿr (HP), (HM) 
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bir şeyéden fÀrià olmaúdan kinÀyetdür dimişler. Be-òÿn lafôındaki bÀ evvel tevcìhe 

mÀnièdür zi-òÿn-ı òˇìş olsa münÀsib olurdı. فافهم لايخفى كما  

 Eger òod yaènì faraża rÿz-ı rÿşene bu gündüz degüldür اگر خود روز را گويد شبست اين

gicedür dise ببايد گفتن آينک ماه و پروين muòÀlefet ü tekõìb itmeyüp belki taãdìú ü teéyìd 

idüp belì pÀdişÀhum gerçek buyurursuz işte ay ve yıldız daòı görinüyor dimek 

gerekdür. Muóaããal günden èayÀn olan bir òuãÿãı teslìm ü úabÿl itmeyüp òilÀfa õÀhib 

olursada muvÀfaúat lÀzımdur ve illÀ úatl ü helÀkı iòtiyÀr itmek gerekdür. 

ÓİKÁYET: شي ادی گيسوان بر تافت كه من علوييم Bir şeyyÀd saçların ãalıvirüp èalevì 

şekline girüp siyÀdet daèvÀsın eyledi. ÚıããaòˇÀn úısmına maèreke-gìr maúÿlesine 

şeyyÀd ıùlÀú olınur. Şìd lafôı kesr-i şìn-i muèceme ile binÀlar anuñla dìvÀr ãıvaduúları 

kirec ü balçıú úısmına ıùlÀú olınur feth-i şìnla olıcaú maãdardur ve Fi’ã-ãıóÀó: 

صَهُ والا شادة رفع الصّوت بالشئ آنتهى يدهُُ شَيْد ا جَصَّ  HengÀme-gìr olup refè-i ãavt 617 تقول شَادهَُ يشَ 

eyleyen nuòsend ü mekkÀr ü müzaòreflere şeyyÀd ıùlÀú olunmaú bu maènÀlar 

mülÀóaôasıyla olmaú cÀéizdür (134a) و با قافلۀ حجاز شهر در آمد که ازحج می آيم ve haccdan 

gelürin deyü úÀfile-i óacc ile şehre bile geldi ام گفته من که برد ملك شيپۀ ديقص و  ve ben 

söyledüm deyü pÀdişÀha bir úaãìde ãundı.  

آمده بود يکی از ندمای ملك درآن سال آز سفر  İttifÀúan ol eånÀda pÀdişÀhuñ muãÀóiblerinden 

biri seferden gelmiş idi. گفت من او را درعيد قربان دربصره ديدم Eyitdi: ben bu şeyyÀdı bu 

senede úurbÀn bayrÀmında Baãra şehrinde gördüm. 

 Bu taúdìrce nice óÀcı olur ve maóża óuccÀcla bile gelmekden óacc حاجى چه كونه باشد

itdügi nice åÀbit olur. و ديكرى كفت پدرش نصرانی بود در ملاطي ه ÓÀżır olanlardan ve 

keyfiyyet-i aóvÀlin bilenlerden biri daòı eyitdi bu şeyyÀd MalÀùıyye şehrinde bir 

NaãrÀnìnüñ oàlıdur علوى چه كونه باشد bu taúdìrce nice èalevì olur 

ش درديوان انورى يافتندو شعر  ve ãunduàı úaãìdeyi Enverì DìvÀnı’nda buldılar. Muóaããal 

üç vechle kiõb-i ãarìó ve zÿr-ı úabìói ôÀhir oldı òafì degüldür ki ãoñraki telbìsleri 

fesÀd-i óÀline iki şÀhid-i èadl meåÀbesinde olmasa mücerred evvelki kiõbi ve óacc 

                                                           
617 Tekavvul (bir kimseye iftirÀ edip hakkında yalan söylemek); yukÀlu (denilir):  ُصَه يدهُُ  شَيْد ا إ ذاَ جَصَّ  شَادَ هُ  يشَ 
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daèvÀsı çendÀn żarar itmeyüp zamÀne úallÀşları gibi kendüyi cÀnib-i taãavvufa çalup 

ol óÀleti daòı başúa kerÀmet iddièÀ itmek mümkin idi. 

 PÀdişÀh buyurdı ki bu deñlü kiõb ü ملك فرمود تا بزنند و نفى كنند كه چندين دروغ چرا كفتى

tezvìr irtikÀb itdügiçün óerife muókem let uralar ve şehirden süreler. 

 گفت ای خداوند روی زمين سخن ديكر بكويم اكر راست نباشد بهر عقوبت كه فرماي سزاوارم

ŞeyyÀd eyitdi: pÀdişÀhum bir sözüm daòı var söyleyem eger ãaóìó degül ise her ne 

èuúÿbet buyurursañuz müsteóaú olayum. كفت آن چيست PÀdişÀh eyitdi: söyle görelüm. 

 Eger bir àarìb senüñ óużÿruña yoàurt غريبى كرت ماست پيش اورد :Óerìf eyitdi: Úıùèa كفت

getüre. دو پيمانه آبست و يك چمچه دوغ (134b) Muúarrerdür ki yoàurt deyü getürdügi 

nefsinde iki ölçek ãuyla bir kepçe ayrandur. äÀfì yoàurd degüldür kiõb itdügi 

muóaúúaúdur maèa-õÀlik bióasebü’l-èÀde aña èuúÿbet ü èitÀb olmaz. 

-Ke-õÀlik bu bendeden gÿş itdügüñ laàv ü durÿàdan daòı bì كر ازبنده لغوى شنيدى مرنج

óużÿr olup èitÀb ü èiúÀb itme ve maèõÿr buyur. جهانديده بسيار كويد دروغ ZìrÀ cihÀn-dìde 

ve herze-gerd618 olan kimse elbette çoú kiõb söyler aña iètibÀr itmemek gerekdür. 

Baèż-ı şurrÀó cihÀn-dìde vaãf-ı terkìbìdür dimiş öyle degüldür vaãf-ı terkìbì aña dirler 

ki vaãfiyyet-i nefs-i terkìbden müstefÀd ola bu terkìbde ãıfat ancaú cüzé-i Àòìr olan 

lafô-ı dìde’dür vaãfiyyet-i nefs-i terkìbden óÀãıl olmış degüldür. فتأمّل 

 PÀdişÀh bu sözden òaôô idüp òande ملك بخنديد و كفت ازين راستر سخن درعمر خود نكفتهٔ 

eyledi ve eyitdi: èömrüñde bundan ùoàrı söz söylememişsin 

 ve buyurdı her ne murÀd itdiyse virdiler ve óÀcetin بفرمود تا هرچه مأمول اوست مهي ا دارند

bitürdiler. 

ÓİKÁYET: آوردى رحمت دستان برزير ازوزرا يكى كه اند آورده  Naúl olınur ki bir zemÀnda 

vüzerÀdan biri    يَرْحَمْكُمْ مَنْ في  السَّمَاء ،  إ رْحَمُوا مَنْ في  الأرْض 
619 mażmÿnıyla èÀmil olup eli 

altında olanlara luùf ü meróamet üzre idi و صلاح همكنان جستى ve herkesüñ eyülügin 

isterdi. 620 والشفقه على خلق الله feóvÀsınca úÀdir olduúça èÀleme òayr-òˇÀhlıú iderdi. 

                                                           
618 herze-gerd  (K), (HP): herze-gÿy 
619 Hadìs-i şerìf: “Yeryüzünde olanlara merhamet edin ki, gökyüzündeki (melekler) size merhamet 

etsin.” 
620 Hadìs-i şerìf: “Allâhü TeÀlÀnın mahlÿkatına şefkat göstermek” 
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 İttifÀúan bir òuãÿãda pÀdişÀh ol vezìre incinüp óabs idüp اتفاقا بخطاب ملك  كرفتار آمد

èuúÿbet fermÀn eyledi. همکنان درموجب استخلاص او سعی کردند Cümle èÀlem anı òalÀã 

itmege saèy itdiler. Mÿcib kesr-i cìmle sebeb maènÀsınadur yaènì òalÀãına sebeb ve 

bir çÀre bulmaàa saèy ü himmet itdiler. و موك لان بر وی در معاقبتش ملاطفت کردندى Üzerine 

müvekkel olup èuúÿbet itmege meémÿr olanlar (135a) cümlesi anuñ iósÀn-dìdesi 

olmaàla  ُحْسَان حْسَان  إ لاَّ الْإ   feóvÀsınca aña èuúÿbet itmegde müsÀhele üzre 621 هَلْ جَزَاء الْإ 

olup luùfla muèÀmele iderlerdi. و بزرگان ديگر درسيرت نيک او بپادشاه گفتند SÀéir erbÀb-ı 

devlet daòı anuñ óaúúında pÀdişÀha eyülik söylediler her yerden medó ü åenÀsın 

itdiler. تا ملك ازسرخون او دركذشت Anlaruñ sözleri teéåìr idüp pÀdişÀh vezìrüñ günÀhın 

èafv eyledi. لاع يافت و كفت  .Bir ehl-i dil bu óÀle muùùaliè olup eyitdi صاحب دلى برين حال اط 

Úıùèa:  دوستان بدست آرىتا دل  AóbÀbuñ göñlin ele almaàiçün بوستان پدر فروخته به  

BÿstÀn-ı peder’den murÀd pederden intiúÀl eyleyen bÿstÀn olmaú evlÀdur muóaããal 

mülk-i mevrÿåuñı ãatup aóbÀb yolına òarc ü beõl itmek münÀsibdür dimekdür. 

 Muòliã ü òayr-òˇÀh dostlara úazan úaynadup ùaèÀm pişürmek پختن ديک نيک خواهان را

içün ههر چه رخت سراست سوخته ب  evde olan esbÀb ü metÀèı beõl ü òarc itmek 

maèúÿldür aóbÀb yolına itlÀf olınan isrÀf èadd olınmazdur anlara giden yabana 

gitmezdür be-her taúdìr bir gün nefèi ve fÀéidesi ôuhÿr itmek muúarrerdür vezìrüñ 

mÀ-cerÀsı bu müddeèÀya şÀhiddür. بابدانديش هم نكويى كن Düşmenlere bile luùfla 

muèÀmele eyle. دهن سك بلقمه دوخته به Kelbüñ aàzını loúma ile ùutmaú münÀsibdür 

yaènì óüsn-i òulú ve luùf ü kerem bir òaãletdür düşmenleri bile iskÀt eyler úaãd-ı 

mażarrata úÀdir olmazlar. 

ÓİKÁYET:  

 يکی از پسران هارون الرشيد پيش پدر آمد خشمناك که فلان سرهنگ زاده مرا دشنام داد بمادر

HÀrÿn’ür-Reşìdüñ oàullarından biri òışm ü àażab ile babası òużÿrına gelüp fülÀn 

serheng-zÀde benüm anama sögdi deyü şikÀyet itdi òafì olmaya ki HÀrÿn lafôı 

fÀrisìde elifle ve èarabìde elifsüz yazılur. باشد چه اينی جزا گفت را دولت ارکان ارونه  

                                                           
621 Kur’Àn-ı Kerìm, RahmÀn 55/60: “İyiliğin karşılığı iyilikten başka bir şey midir?” 
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(135b) HÀrÿn’ür-Reşìd erkÀn ü devletden suéÀl itdi ki ol kimsenüñ cezÀésı nedür ne 

vechle èuúÿbet itmek gerekdür didi. يکی اشاره بکشتن کرد Biri úatl itmek lÀzımdur didi. 

 Biri daòı و ديگری بمصادره و نفی  .Biri daòı dilin kesmek gerekdür didi و ديگری زبان بريدن

vÀfir malın alup şehirden sürmek gerekdür didi.  

 HÀrÿn’ür-Reşìd bu óükÿmetlerüñ hìç birin maèúÿl هارون گفت ای پسر کرم آنست که عفو کنی

ü èadle muvÀfıú görmeyüp oàlına eyitdi: muúteżÀ-yı luùf ü kerem budur ki 

günÀhından geçüp èafv idesin و اگر نتوانی تو نيز دشنام مادرش بده ve eger èafva úÀdir 

olmazsıñ nihÀyet sen daòı anuñ anasına sög berÀber ol. 

 .AmmÀ óaddan ziyÀde sögme hemÀn saña itdügi deñlü eyle نه چندان که انتقام از حد گذرد

 İntiúÀmı óadden ziyÀde itdügüñ taúdìrce iètidÀlden òÀric olup آنگاه ظلم از طرف ما باشد

bir ôÀlim olmaú lÀzım olur. Úıùèa: 

 نه مردست آن بنزديك خردمند

 كه با پيل دمان پيكار جويد

èÁúil naôarında Àdem degüldür ol kimse ki kükremiş ve heybetlü ve mest fille ceng 

itmek istese yaènì farż idelüm ki bir kimse pìl-i demÀn ile ceng idüp belki àalebe 

idecek deñlü622 úuvveti ve mehÀbeti ola mücerred bu mertebe ile èuúalÀ naôarında 

insÀn èidÀdından maèdÿd olmaz. DemÀn demìden lafôından ãìàa-yı mübÀlaàadur 

çemìden lafôından çemÀn gibi bu maóalde kükremiş ve heybetlü ve mest dimekdür. 

 بلى مرد انكس است ازروى تحقيق

 كه چون خشم آيدش باطل نگويد

Fi’l-óaúìúa Àdem oldur ki óÀlet-i àażabda óavãala ãÀóibi olup bìhÿde kelimÀt itmeye 

hażm eyleye muóaããal pìl-i demÀnla ceng idüp àÀlib olmaú çendÀn hüner degüldür. 

Hüner budur ki kendünüñ úuvvet-i àażabiyyesini defèe úÀdir ola. Baèż-ı nüsaòda velì 

merd Àn kesest ez-rÿy-ı taóúìú vÀúiè olmış müveccehdür.  

Meånevì: يكي را زشت خويي داشت دشنام Bir bed-òÿy ve seyyü’l-òulú kimse bir (136a) 

kimseye sögdi. Òÿyì lafôında evvelki yÀ aãlidür ikinci yÀ vaódet içündür. Baèż-ı 

şurrÀó ikinci yÀyı maãdariyye ùutmış bì-vechdür. تحم ل کرد و گفت اي نيك فرجام Ol kimse 

                                                           
622 deñlü (K), (HP): úadar (HM) 
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taóammül idüp eyitdi ey èÀúibeti òayrlu تن آنيبتر زانم که خواهي گف  sen baña şetm ü 

düşnÀm maúÀmında olup şöylesin böylesin deyü taèdÀd ü isnÀd úaãd itdüàüñ 

úabÀèióüñ cümlesi bende mevcÿddur senüñ didügüñden daòı bedterüm. Ánì dimek 

“ol”sın dimekdür. كه دانم عيب من چون من ندانى Yaènì ben kendü èaybumı senden ziyÀde 

bilürin benüm bildügüm mertebeleri sen bilmezsin. Úıùèa:   

 مرا نداند ازين گونه کس که من دانم

 زهر بديم كه داند هزار چندانم

 بآشکار بدم در نهان ز بد بترم

 623 خدای داند و من آشکار و پنهانم

ÓİKÁYET: با طايفه بزرگان در کشتی بودم زورقی در پی ما غرق شد Óażret-i şeyò zemÀn-ı 

seyÀóatinde gördü ki vaúÀyiè ü óavÀdiåden birin óikÀyet idüp eydür ki: bir zemÀnda 

bir bölük bazirgÀnlar ile bir gemide bulunduú bizüm èaúìbümüzde olan bir gemi àarú 

oldı. Zevraú küçük gemiye dirler. Baèø-ı nüsaòda bÀ-ùÀéife-i büzürgÀn vÀúiè olmışdur 

bir şÀrió ol nüsòayı iòtiyÀr idüp bir bölük ulular ile deyü tefsìr itmişdür. 

 .Ol àarú olan gemi òalúından iki birÀder girdÀba düşdiler دو برادر بگردابی در افتادند

 Devletlülerden biri يکی از بزرگان گفت ملاح را که بگيران هر دو برادررا تا ترا صد دينار بدهم

mellÀóa eyitdi ki bu iki birÀderi òalÀã idüp gemiye alursañ saña yüz altun vireyin624. 

MellÀh’dan murÀd reéìsdür. ملاح تا يكى را خلاص كرد ديكرى هلاك شد Gemici birin òalÀã 

edince ol biri àarú oldı òalÀãa mecÀl olmadı.  

آفتاد تاخير او دركرفتن سبب ازان نماند عمرش بقي ت كفتم  Şeyò eydür: ben eyitdüm ki eceli 

gelmiş ve èömri Àòir olmış (136b) ol sebebden anuñ òalÀãında teéòìr ve ãÿret-i taúãìr 

vÀúiè oldı yaènì eger eceli gelmiş olmayup henÿz baúiyye-i óayÀt olsa elbette 

muúaddemce anı òalÀãa mübÀşeret idüp ihmÀl ü müsÀhele olmazdı. 

 Reéìs òande idüp eyitdi: didügüñ muúarrerdür ve ملاح بخنديد و گفت آنچه تو گفتی يقين است

gerçekdür. و ديگر خاطرمن برهانيدن اين بيشتر بود Bir sebebi daòı budur ki benüm òÀùırum 

                                                           
623 Hakìm Sÿzenì-yi Semerkandì: “İnsanlar ki beni bilmezler, ben kendimi bilirim. Fena zehrimin 

binde birini bilirler. Gizli vakitler göründüğüm vakitlerden daha kötüyüm. Benim gizli ve aşikar 

halimi sadece Allâh bilir.”  
624 Vireyin (K): vireyüm (HP), (HM) 
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bunuñ istiòlÀãına ziyÀde müteveccih olmış idi. در بيابان مانده بودم بسبب انکه وقتی  ZìrÀ bir 

zemÀnda beyÀbÀn u beriyyede piyÀde ve ser-gerdÀn olup yorılmış úalmışdum. 

 Bu òalÀã itdügüm kimse beni deveye bindürdi آين مرا براشتر نشاند

یطفل در بودم خورده انهيز تا ديگر آن دست از و  ve ol helÀk olan kimse èÀlem-i ãabÀvetde beni 

úamçı ile urmış idi. Ol sebebden úalbümde èuúde úalup istiòlÀãına müteveccih 

olmadum. گفتم صدق الله العظيم Şeyò Saèdì eydür bu sözi işitdügümde eyitdüm Óaú 

teèÀlÀ kelÀm-ı úadìminde buyurduàı ôÀhir oldı zìrÀ buyurmışdur ki: 

مَن اسَاءَ فَعلَيهامن عمل صالحاً فَلَنفِسهِ و    yaènì eger eyülik ve eger kemlik her kişi ne iderse 

kendüye eyler ÀèmÀlınuñ nefèi ve żararı kendüye èÀéid olur. Beyt: 

 هر كه او نيك ميكند يابد

 625 نيك و بد هر كه ميكند يابد

Úıùèa: تا توانى درون كس مخراش ÚÀdir olduúça kimsenüñ òÀùırın rencìde itme. 

  :ZìrÀ bu yolda òÀrlar vardur. MıãrÀè  كاندرين راه خارها باشد

MüşkilÀt-ı ùarìúe óadd yoúdur 

İnsÀnuñ başına çoú óÀl gelür niçe böñ demleri ve żarÿret zamÀnları olur lÀ-cerem 

èÀúil ü dÀnÀ ve òıredmend ü bìnÀya lÀyıú ü sezÀ budur ki bendegÀn-ı Óaú ile bir gÿne 

sülÿk ve bir vechle óüsn-i muèÀmele ide ki kendü õÀtın iòvÀnuñ òidemÀtına vaúf 

idüp ve cümle evúÀtın yÀrÀnuñ meãÀlió ü mühimmÀtına ãarf itdügi òalú-ı èÀleme 

vÀżıó ü èayÀn ola tÀ bi-irÀdetullÀh teèÀlÀ beşeriyyet muúteżÀsınca nÀgÀh bir felÀkete 

düşüp (137a) nÀ-çÀr ü mużùarr olursa bi-èavni’llÀh anuñ óaúúında daòı herkes destgìr 

ü feryÀd-res olmaú muúarrer ola. کار درويش مستمند بر آر Faúìr-i müstemendüñ 

maãlaóatında bulunup muèÀvenet ü imdÀd eyle. Beyt: 

Nièmetüñ şükrini edÀé eyle 

FuúarÀ óÀcetin revÀ eyle 

  :ZìrÀ senüñ daòı niçe mühimmÀtuñ vÀúiè olur  که ترا نيز کارها باشد

مَ و كما تدين تدان  muúteżÀsınca àarìbler daòı senüñ òidmetüñde bulunup 626 مَن خَدمََ خُد 

mühimmüñ müheyyÀ murÀduñ müyesser olur bi-fażlillÀhi teèÀlÀ. Baèż-ı şÀrióler 

                                                           
625 “Gerek hayır ve gerek şer kişi ne ederse kendine eder.” 
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dimişler ki bu bÀb òod sìret-i pÀdişÀhÀn içün èaúd olunmışdur bu óikÀyetüñ çendÀn 

münÀsebeti yoúdur maóallì ÀdÀb-ı ãoóbet içün maèúÿd olan bÀb-ı åÀmindür. Baèż-ı 

şurrÀó cevÀbında dimişler ki maúãÿd-ı selÀùìne lÀyıú ü sezÀvÀr olan aòlÀú ü evãÀfı 

beyÀndur gerek selÀùìnden ãudÿr itsün gerek àayrılar yüzinden ôuhÿr itsün bu 

maúÀmda bir bìgÀne kimseyi taòlìs içün bu deñlü meblaà işÀret itmek pÀdişÀhÀna 

èaùÀ vü cÿd ve mülÿkÀne beõl-i mevcÿd olduàı vÀżıódur bu taúrìble meõkÿr 

olmışdur. Òafì degüldür ki şÀrió-i mezbÿruñ itdügi tevcìh-i meõkÿr bunuñ èaúabinde 

mesùÿr olan iki birÀder óikÀyesinde ôÀhir degüldür. ZìrÀ egerçi lafô-ı sulùÀn õikr 

olunmışdur ammÀ sìretine müteèalliú bir nesne yoúdur. Óaú budur ki Óażret-i şeyò 

her bÀbda ednÀ mülÀbese ile òÀùırına gelen óikÀyÀtı derc itmişdür ol mertebe tedúìú 

lÀzım degüldür الموفق والله فتأمل   

ÓİKÁYET: دو برآدر بودند Bir zemÀnda iki birÀder var idi. يكى خدمت سلطان كردى Biri 

pÀdişÀh òıdmetinde olup cÀh ü celÀl ve mÀl ü menÀl ãÀóibi idi. 

 ve birisi erbÀb-ı kesbden olup kedd-i yemìni ve èaraú-ı و ديكرى بسعى بازوان نان خوردى

cebìni ile taèayyüş iderdi. بارى اين توانكر درويشرا كفت İttifÀúan bir kerre ol devletlü 

birÀder ol faúìr birÀderine eydür.چرا خدمت سلطان نمي كنى تا از مشقت كار كردن برهى (137b) 

Niçün sen daòı bencileyin òıdmet-i pÀdişÀhıda olmazsın ki renc-berlik zaómetinden 

úurtulasın. گفت تو چرا کار نکنی تا از مذل ت خدمت رها يابی Dervìş birÀder eyitdi niçün sen 

daòı bencileyin ãanèat ehli olmazsın ki maòlÿú úapusında òıdmet itmek meõellet ü 

ibtiõÀlinden òalÀã bulasın. 

ايستادن بخدمت و بستن نيزر   ريشمش کمر که به نشستن و وردنخ نان اندك اند گفته حكما  èUúalÀ 

dimişlerdür ve aña bir kelimÀtında vÀrid olmışdur: bir kimse zerrìn kemer ve úılıç 

úuşanup yaènì devlete vÀãıl olup muttaãıl òıdmetde ayaà üzre ùurmaúdan ise bir pÀre 

itmek ile úanÀèat idüp Àsÿde vü ÀzÀde kendü èÀleminde oturmaú rÀció ü evlÀdur. 

Beyt: بدست آهك تفته کردن خمير Bir kimse eli ile úızmış kireç úarışdurmaú. Áheg elif-i 

                                                                                                                                                                     
626 Arapça atasözü: “hesaba çektiğin gibi hesaba çekilirsin.” Türkçe karşılığı: “Ne ekersen onu 

biçersin.” 
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memdÿd ve hÀ-yı meftÿó ve kÀf-ı sÀkine ile kireç maúÿlesine ıùlÀú olınur. Tafte iki 

tÀnuñ fetói ile ve mÀbeynde fÀnuñ sükÿnıyla ve Àòirinde hÀ ile óÀrr maènÀsınadur. 

 PÀdişÀh naôarında el úavuşurup ùurmaúdan yegdür. Baèż-ı به از دست بر سينه پيش امير

nüsaòda Àhen-i tafte vÀúiè olmışdur anda mübÀlaàa daòı ziyÀdedür ve baèż-ı nüsaòda 

bih ez-dest ber-sìne vÀúiè olmışdur evvelki nüsòa rÀciódür. Úıùèa: 

 عمر گرانمايه درين صرف شد

 تا چه خورم صيف و چه پوشم شتا

EyyÀm-ı ãayfda ne yerin ne içerin ve hengÀm-ı şitÀda ne bulurın ne giyerin deyü 

muttaãıl èömr-i girÀn-mÀye bu fikr ü endìşede ãarf oldı. Muóaããal cihet-i maèÀş 

úaydından bir laóôa Àsÿde olmadum ve úuyÿd ü tefriúadan bir Àn òalÀã bulmadum. 

GirÀn-mÀye aàır bahÀlu dimekdür. Der-ìn lafôınuñ müşÀrün ileyhisi mıãrÀè-ı åÀnìnüñ 

mażmÿnıdur. ای شکم خيره بنانی بساز Òìre lecÿc ü muèÀnid ve nÀdÀn ü bed-endìş 

dimekdür. Bu maóalde òarìã ü àayr-ı úÀniè maènÀsı murÀddur. BisÀz emrdür 

úanÀèatle (138a) dimekdür yaènì ey cÀyiè-i ùÀmiè ve ey óarìã-i àayr-ı úÀniè olan baùn-ı 

bì-menÀfiè óayvÀn gibi çerÀgÀh dünyÀda muttaãıl Àb ü èalef úaydında olma ve hemìşe 

èizzet ü cÀhı endìşe ve òıdmet-i pÀdişÀhı pìşe idüp cÀnuña zaómet çekdürme bì-

minnet bir nÀn ile úanÀèat idüp başka sulùÀn olmaàa saèy eyle. Òafì olmaya ki 

cÀéizdür ki şikem-i òìre’den murÀd èabdü’l-baùn olan şaòã ola ıùlÀku’l-cüzé èale’l-

küll úabilinden mecÀz ola nisvÀne furÿc ıùlÀú olunmaú daóı bu úabìldendür. 

 TÀ ki òıdmet-ı mülÿk ve ùÀèat-ı maòlÿúda úÀmetüñ miónet ile تا نکنی پشت بخدمت دو تا

dü tÀ olmaya.  

ÓİKÁYET:   جل فلان دشمنت را برداشت و کسی به پيش نوشيروان عادل مژده آورد كه خدای عز   

NÿşìrevÀn-ı èÀdile bir kimse gelüp fülÀn düşmenüñi Óaú teèÀlÀ dünyÀdan götürdi 

deyü beşÀret eyledi. گفت هيچ شنيدی که مرا فرو گذاشت NÿşìrevÀn eyitdi: Óaú teèÀlÀ beni 

dünyÀda úoyacaàını işitdüñ mi yaènì aãl-ı beşÀret bu idi yoòsa bÀúì úalmayup ben 

daòı èÀúibet göçmek muúarrer olıcaú ne fÀéide ve düşmenüñ benden bir dem 

muúaddem rıóletinden ne sürÿr óÀãıl ve anı tebşìrden baña ne vÀãıl olur. Beyt: 
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 Düşmenüñ helÀkı ile baña sürÿr óÀãıl olacaàı yer مرا بمرك عدو جاى شادمانى نيست 

yoúdur. كه زندكانى ما نيز جاودانى نيست ZìrÀ bizüm óayÀtumuz daòı bÀúì vü müéebbed 

degüldür. ŞÀdmÀnì ve zindegÀnì’deki yÀ maãdariyyedür. CÀvìdÀnì’deki yÀ nisbet 

içündür. Baèż-ı şurrÀó anı daòı maãdariyye ôann itmişdür (Redd-i Şemèì). 

ÓİKÁYET: كروهى ازحكما درباركاه كسري بمصلحتى سخن ميكفتند KisrÀnuñ bÀrgÀhında erkÀn-

ı devletden olan èuúalÀdan bir cemÀèat bir maãlaóat òuãÿãında müúÀleme ve 

müşÀvere itdiler. بزرجمهر خاموش بود Vezìr-i aèôamı olan óakìm-i büzürg Büzürcmihr 

ol òuãÿãda òÀmÿş itdi. كفتند چرا درين بحث باما سخن نكويى ÓukemÀ (138b) eyitdiler niçün 

bu òuãÿãda bizüm ile söyleşmez ve müşÀvere vü tedbìrde dÀòil-i mebóaå olmazsın. 

با اند  .Büzürcmihr eyitdi. VüzerÀ elibbÀ eùıbbÀ maúÿlesindendür كفت وزرا امثال اط 

 Ùabìb ise òastadan àayrıya şerbet virmez ve ãıóóat üzre و طبيب دارو ندهد جز سقيمرا

olana èilÀc itmez. پس چون بينم كه رأى شما بر نهج صوابست Pes yaènì bu taúdìrce çünki 

sizüñ reéy ü tedbìrüñüzi gördüm ki nehc-i ãavÀb üzredür ve dìn ü devlete nÀfièdür. 

 Baña bu òuãÿãda söz söylemek maèúÿl olmazdur lÀzım مرآ درين سخن كفتن حكمت نباشد

olmayan maóalde söylemek kemÀl-i ãıóóat ü èÀfiyet üzre olan kimseye òasta èilÀcın 

itmek gibidür óikmete muòÀlifdür. Nehc ùarìú maènÀsınadur.  

Meånevì: چو کاری بی فضولئ من برآيد Çünki bir maãlaóat ki ben fużÿllıú idüp 

söylemedin vücÿda gelmek cÀéiz ola ve baña ol bÀbda bir söz söylemege óÀcet 

olmaya. مرا دروی سخن گفتن نشايد Ol òuãÿãda söz söylemek baña lÀyıú degüldür. 

 AmmÀ şöyle ki ittifÀúan bir yerde úuyı ola ve bir aèmÀ kimse و گر بينم که نابينا و چاهست

ol maóalde bulınup úuyıdan bì-òaber olup düşmek iótimÀli ola ve ben bu óÀli görem. 

 Ol maóalde eger ol nÀ-bìnÀyı ùarìú-i selÀmete delÀlet itmeyüp اگر خاموش بنشينم گناهست

ihmÀl itdüm günÀhkÀr olurın zìrÀ benüm sükÿtum ol maóalde telef-i nefse bÀèiå olur 

söylemek vÀcibdür. Muóaããal-ı kelÀm eger sizüñ daòı reéy ü tedbìrde òaùÀñuz fehm 

itsem söylerdüm sükÿt itmezdüm dimekdür. 

ÓİKÁYET: هارون الرشيد را چون ملك مصر مسل م شد ÒulefÀ-yı benì-i èAbbÀsiyyeden 

ÓÀrÿnü’r-Reşìd memÀlik-i Mıãra mÀlik olduúda 

بخشم اين مملکت را مگر بكمترين بندگاننگفت بخلاف آن طاغی که بغرور ملك مصر دعوی خدايی کرد   
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Eyitdi şol bir ùÀàì yaènì Firèavn ki salùanat-ı Mıãra maàrÿr olup Tañrılıú daèvÀsın 

eyledi aña raàmen ve anuñ görelügine ve òilÀfına bu memleketi úullarımuñ (139a) 

kemter ü ednÀsından àayrıya virmezem. Be-àurÿr lafôındaki bÀ sebeb içündür. 

Nebaòşem nÿn-ı nÀfiye iledür. Meger lafôı illÀ maènÀsına óarf-i istiånÀdur. Baèż-ı 

nüsaòda meger lafôı mevcÿd degüldür bu taúdìrce bibaòşem lafôı bÀ iledür nÿnla 

olmazdur. èalÀ-külli’t-taúdìrìn627 kelÀm muntaôam olur. Baèż-ı şurrÀó meger lafôı 

olmayan nüsòayı şerh idüp èibÀret-i metinde rekÀket vardur dimiş vechi ôÀhir 

degüldür àÀlibÀ bibaòşem lafôını nÿnla ôann itmişdür (Sürÿrì). 628 ففَهم الركاكة الفهم فتدبّر 

 Bir aómaú úara úulı var idi. Kevden kÀf-ı èarabìnüñ fethi ile ve سياهی داشت كودن

vÀvuñ sükÿnıyla àabì vü aómaú dimekdür fÀrisìde ve Türúide lüàat-ı müşterekedür. 

 NÀmına Òuãayb dirler idi. [Òuãayb] òÀ-yı muèceme ve ãÀd-ı mühmele ve نام او خصيب

bÀ-yı muvaóóade iledür ãìàa-i taãàìrdür baèżılar úatìl veznì üzre mükebber olmaàı 

naúl itmişler. ملك مصررا بوى ارزانى داشت ÓÀrÿnü’r-Reşìd Mıãr eyÀletin aña ıãmarladı ve 

Firèavnuñ elyesli mülk-i Mıãr deyü ibtihÀc itdügi maúÀmı aña lÀyıú gördi. 

 Naúl iderler ki ol kevden siyÀhuñ èaúlı vü idrÀkı bir كويند عقل و كياست او بحد ى بود كه 

ùabaúada idi ki yaènì şol mertebede nÀúıãu’l-èaúl ve nÀdÀn ü aómaú idi ki dimekdür. 

Bu daòı cÀéizdür ki èaúl ü kiyÀset taèbìri istièÀre-i tehekkümiyye úabìlinden olup 

àabÀvet ü óamÀúatı bir mertebe idi ki dimek maúãÿd ola. 

اث فهئطا شد تلف آمد وقت بي باران نيل كنار بر ميبود کاشته پنبه که آوردند تيشکا حر   ZemÀn-ı 

óükÿmetinde ehl-i zirÀèatden bir ùÀéife óużÿrına gelüp şikÀyet idüp didiler ki deryÀ-yı 

Nìl kenÀrında penbe ekmiş idük bì-vaút yaàmur yaàup penbemüz telef oldı. Bu 

sözden murÀdları Àfet-i semÀvìden żarar ü òüsrÀn olmaàla òarÀc-ı arż ve èöşrlerin 

èafv idüp muúÀùaèaları fürÿ-nihÀde olmaú recÀsıdur. Baèżılar bu iótimÀli daòı 

virmişler ki bÀrÀn’dan murÀd ùuàyÀn-ı (139b) Nìl ola zìrÀ Nìlüñ yuúarı cÀniblerindeki 

keåret-i bÀrÀn ola elbette aşaàıda ùuàyÀn muúarrerdür. 

                                                           
627 “Her iki takdirin herbirine göre” 
628 “RekÀketi anlamaya çalış, anlamın üzerinde düşün.” 
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 Òuãayb eyitdi ki yüñ ekmek gerek idi bÀrÀn żarar itmez ve ziyÀn گفت پشم بايستی کاشتن

olmaz yaènì şöyle nÀdÀn idi ki peşm daòı penbe gibi nebÀtÀtdandur ãanur idi. 

 .Bir ehl-i dil bu sözi işidüp eyitdi صاحب دلى بشنيد و كفت

Meånevì: اكر روزى بدانش در فزودى Eger rızú ü mÀl ve cÀh ü celÀl èaúl ü dÀniş óasebince 

ziyÀde olaydı yaènì her kişinüñ erzÀúı fehm ü meõÀúına göre olsa 

 cÀhilden efúar kimse olmaz idi ammÀ böyle olmaduàı günden زنادان تنك روزيتر نبودى

èayÀn ve maèlÿm-ı èÀlemiyÀndur zìrÀ 

 بنادانان چنان روزی رساند

آن حيران بماند که دانا اندر  

ÒallÀú-ı èÀlem ve RezzÀú benì Àdem-i cÀhil ü nÀdÀnlara şöyle vÀfir rızú ü mÀl virür 

ki èÀúil ü dÀnÀ olanlar óayrÀn ü ser-gerdÀn úalurlar. İbnü’r-RÀvendì èarabìde bu 

mażmÿnı böyle edÀé itmişdür. Naôm: 

بهُُ   كَمْ عَاق ل  عَاق ل  أعَْيتَْ مَذاَه 

ل  تلَْقَاهُ مَرْزُوق ا ل  جَاه   وَجَاه 

رَة  هَذاَ الَّذ ي ترََكَ الْأوَْهَامَ حَائ     

يق ا نْد  يرَ ز  مَ النّ حْر   629 وَصَيَّرَ الْعَال 

Yaènì èuúalÀ vü fużalÀdan çoú kimse vardur ki cihet-i maèÀşda miónet ü felÀket 

çeküp yiyecek itmek bulmaz erÀõil-i cehele ve esÀfil-i nÀsdan niçe türk ü ehremen 

vardur ki dünyÀ bir vechle el virmiş ki cemìè-i evúÀtı tenaèèum ile geçer. Bu òuãÿã 

evhÀm ü èuúÿle óayret virüp èÀlim-i niórìrüñ 630 العياذ بالله zındìú olmasına sebeb olur.  

-ZìrÀ merÀtib-i eşòÀãı böyle görmekle èaúlına iòtilÀl gelüp iblìs-i pür 631 الامن عصمه الله

telbìs daòı iżlÀl ü iàvÀya furãat bulup eger ãÀniè-i èÀlem óakìm olsa aóvÀl-ı èÀlem 

böyle olmazdı deyü küfr ü zendeúaya düşer tevfìú-i óaú refìú-i ùarìú olmazsa ol 

êelÀletde úalur òalÀã olmaz ammÀ şol èÀlim-i niórìr ü nÀúıd-ı (140a) baãìr ki 

                                                           
629 “Ne kadar akıl ve irfânında kÀmil kimseler vardır ki, kazanç yollarından Àciz kalmış. Ne kadar 

ahmak ve tedbirsiz kimseler de vardır ki, zengin ve müreffeh olmuştur. İşte bu hÀl, akılları hayrette 

bırakmış; bilgili, tecrübeli, mÀhir Àlimi zındık etmiştir.” 
630 “Allâh’a sığınırım.” 
631 “Yanılmayan yalnız Allâh’tır.” 
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hidÀyetullÀha maôhar ve èinÀyet-i bÀrì aña reh-ber ola bu óÀlet belki anuñ úuvvet-i 

iètiúÀdına sebeb olur ve ãÀniè-i èÀlem óakìm olduàın bunuñla bilür.  كما قيل Beyt: 

  نكد الأريب وطيب عيش الجاهل

 632 قد أرشداك إلى حكيم كامل

Yaènì bu èÀlemde èÀlìm-i teng-dest olup ekåer cÀhil olanlar merzÿú olduàı ÒallÀú-ı 

cihÀn óakìm-i kÀmil olmasını saña irşÀd eyler èaúluñ var ise bilürsin.  

 :Beyt 633 كما قيل في هذا المعنى

  عتبت على الدنيا بتقديم جاهل

 و تأخيرذى لب فابدت لى العذرا

  بنو الجهل أبنائي و امّا اولو النهى

 634 فانهم ابناء ضرتى الا خرى

Yaènì dünyÀ-yı deniyye niçün cÀhil ü nÀdÀn olanları kÀmiller üzerine taúdìm idersin 

deyü èitÀb itdüm ol daòı baña èöõr beyÀn idüp böyle cevÀb virdi ki cehele vü erÀõil 

ve edÀnì vü esÀfil cümlesi benüm evlÀdumdur anuniçün anları ziyÀde merèÀ ùutarın 

õevi’l-èuúÿl olan olan fuóÿl baña żarre olan Àòiretüñ evlÀdıdur benüm anlara 

taèalluúum yoúdur anlaruñ rièÀyeti aña maòãÿãdur. Òafì olmaya ki bir kimesnenüñ 

iki òÀtunı olsa her biri Àòirüñ żarresi olur. Türkìde kündeş taèbìr olınur. Bu maúÀmuñ 

taóúìúi bu deñlü olur.  

Meånevì: يستبخت و دولت بكاردانى ن  èİzzet ü rifèat ve baót ü devlet dÀnÀ vü kÀr-dÀnlıú 

ile degüldür. جز بتأييد آسمانى نيست Tevfìú-i RabbÀnì ve teéyìd-i AsmÀnìden àayrı ile 

müyesser degüldür.  

 اوفتادست در جهان بسيار

 بي تميز ارجمند و عاقل خوار

CÀhil ü bì-temìz ercmend ü èazìz ve èÀúil ü huşyÀr òˇÀr ü bì-iètibÀr olmaú rÿzgÀrda 

çoú vÀúiè olmışdur. کيمياگر بغص ه مرده و رنج èAmel-i kìmyÀya meşàÿl ü muúayyed olan 

                                                           
632 “Akıllı insanlar cimriliğiyle, cahil insanlar ise zevk ü sefa içindeki hayatıyla seni kamil ve doğru 

insana ulaştırır. (Aynı kötü komşunun mal sahibi yapması gibi)”  
633 “Bu anlamda söylendiği gibi” 
634“Özrümü kabul et (Ama bunları yaratan takdir etti ben değil) cahiller benim çocuklarım ondan 

dolayı severim; diğer çocuklarım fazilet ehliyse de ‘dünya cahilleri sever ahiret fazilet ehlini’ dedi” 
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kimse àuããa vü renc ve miónet ü şikenc ile müflis olmış gitmiş ve felÀket ile ölmiş 

yitmişdür. ابله اندر خرابه يافته گنج Ebleh ü nÀdÀn olan hergiz zaómet ü taèab çekmedin 

(140b) vìrÀnede genc ü defìne bulmışdur fenÀ dünyÀnuñ óÀli budur. 

 635 ولقد احسن من قال

Beyt:  

Ezelì böyledür Àyìn-i sipihr-i àaddÀr 

Ki gülüñ òˇÀbgehi òÀr ola òÀruñ gülzÀr  

ÓİKÁYET: يکی را ازملوک کنيزک چينی آورده بودند PÀdişÀhlardan birine Çìn vilÀyetinden 

bir cemìle-i cÀriye getürmişlerdi. Baèż-ı nüsaòda çìnì yerine òotenì vÀúiè olmışdur. 

 PÀdişÀh mestlik óÀlinde ol cÀriye ile cemè olmaú خواست كه درحالت مستى باوى جمع آيد

istedi636. Baèż-ı nüsaòda bÀ-vey mücÀmaèat koned vÀúiè olmış mümÀnaèat lafôına ol 

evfaúdur. كرد ممانعت دختر  CÀriye el virmedi ve rıøÀ göstermedi.ملک درخشم شد  

PÀdişÀhları637 àażab eyledi و مر اورا ازبندگان بسياهى بخشيد ve anı siyÀh úullardan birine 

baàışladı. ۀ بينى درگذشته بود  Ol siyÀh bir vechle bed-şekl idi ki üst كه لب زبرين وى ازپر 

dudaàı burnınuñ úanadından geçmiş idi. Perre bÀ-yı èacemì ile ve rÀ-yı mühmelenüñ 

fetóiyle ve Àòirinde hÀ ile burun úanadına dirler. Baèż-ı nüsaòda hÀ’dan muúaddem 

dÀl’la perde lafôı vÀúiè olmışdur  و لب زيرين بكريبان فرو هشته ve alt dudaàı girìbÀnına 

ãarúmış idi. هيکلی بود كه صخرجنى ازطلعتش برميدى Bir úabìó ve mÿóiş şekl idi ki 

äaòrecnì anuñ yüzin görse ürkerdi. äaòrecnì ãÀd-ı mühmelenüñ fetói ve òÀ-yı 

muècemenüñ sükÿnıyla àÀyet úubó manôar ile meşhÿr bir èifrìtdür ki Óażret-i 

SüleymÀnuñ èaleyhi’s-selÀm òÀtemine úaãd itmişdür úıããası meşhÿrdur. 

-ve úoltuàunda olan èufÿnetden úaùrÀn úuyusı gibi bed و عين القطر از بغلش بكنديدى

rÀyióa peydÀ olurdı. Beàal bÀ-yı muvaóóada ve àayn-ı muècemenüñ fetóleri ile 

úoltuú maènÀsınadur. Úıùr úÀfuñ kesri ve ùÀ-yı mühmelenüñ sükÿnı ile ve rÀ-yı 

                                                           
635 “Bundan daha güzelini söylemiştir.” 
636 istedi (K), (HP): diledi (HM) 
637 pÀdişÀhları (K): pÀdişÀh (HP), (HM) 
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mühmele ile nuóÀs-ı müõÀb maènÀsınadur erimiş baúır dimekdür. èAynu’l-úıùr 

ÚuréÀn-ı èaôìmde daòı meõkÿrdur. 638 قال الله تعالى :  

 Ehl-i tefsìr dimişlerdür ki Yemen vilÀyetinde äanèÀya úarìb (141a) 639 وَأسََلْنَا لَهُ عَيْنَ الْق طْر  

mevażıèda bir bıñar var idi. èAynu’l-úıùr dirler idi her ayda üç gün erimiş bÀúır 

aúardı ve herkes alup istedügin yapar idi ammÀ bu maóalde úaùrÀn maènÀsına olmaú 

münÀsibdür. Beyt:  

قيامت زشت رويى كويى تا تو  

 برو ختمست و بر يوسف نكويى

Yaènì eger ol zengìyi görmiş olayduñ úıyÀmete dek óüsn ü cemÀl óażret-i Yÿsuf 

èaleyhi’s-selÀmda òatm olduàı gibi çirkinlik daòı ol kerìhü’l-liúÀda òatm olmışdur. 

Bunuñ fevúinde úubó-ı manôar mutaãavver degüldür deyü cezmen óükm iderdüñ. 

Baèż-ı şurrÀó tü gÿyì èibÀretinde óarf-i şarù-ı muúadderdür ve berÿ òatmest èibÀreti 

şarù-ı muúadderüñ cevÀbıdur dimiş aãlÀ vechi ôÀhir degüldür ammÀ mażmÿn-ı beytüñ 

mecmÿèı şarù-ı muúadderüñ cezÀsı olsa baèìd olmaz yaènì eger görmiş olsañ şöyle dir 

idüñ dimek ola. فتأمّل Úıùèa: 

 شخصى نه چنان كريه منظر

 كر زشتئ او خبر توان داد

Öyle bed-şekl bir óerìf degüldür ki anuñ zişt-rulıàından òaber virmege ve kemÀ-

yenbaàì vaãf itmege mecÀl ü imkÀn ola yaènì úubó-ı manôar úÀbil-i taèbìr degüldür.  

 وانگه بغلش نعوذ بالله

 مردار بآفتاب مرداد

Andan ãoñra anuñ úoltuàı neèÿõübillÀh şemsüñ ziyÀde óarÀreti zemÀnlarında cìfe-i 

murdÀrdan ne mertebe bed-rÀyióa peydÀ olursa bi-èaynihi şöyle idi óadd-ı õÀtında 

zengìlerüñ úoltuúları àÀyet çirkin úoúar taóammül olınmazdur şekl-i úabìhlerine göre 

degüldür. MordÀd orta yay ayıdur ki óarÀret-i şems àÀlib olup cìfe maúÿlesi àÀyet 

müteèaffin olup ziyÀde çirkin rÀyióa peydÀ olur ki taóammül olınmaz. 

                                                           
638 “AllÀhu Te’ÀlÀ Hazretleri şöyle buyurdu” 
639 Kur’Àn-ı Kerìm, RahmÀn 34/12: “….Erimiş bakır ocağını da ona sel gibi akıttık…” 
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 İttifÀú zengìnüñ ol eånÀda nefs-i òabìåi سياه را درآن مد ت نفس طالب بود و شهوت غالب

cimÀèa ùÀlib ve şehvet ü tavúÀnı àÀlib idi. Taúdìr-i kelÀm (141b) nefs-i siyÀh der-Àn 

müddet ùÀlib bÿd dimekdür. Baèż-ı şurrÀó bu maóalde dimiş ki terÀkìb-i fÀrisiyyede 

ãıfat ile mevãÿf mÀbeyninde muùÀbaúat muèteber degüldür. انتهى áÀlibÀ şÀrió-i 

mezbÿr şöyle ôann itmiş ki ùÀlib lafôı nefs’üñ ãıfatı ola bu taúdìrce àalaù itmiş olur 

zìrÀ nefs mübtedÀ ve ùÀlib òaberdür terkìb-i tavãìfì degüldür mübtedÀ ile òaber 

mÀbeyninde dimiş olsa ãavÀb olurdı. فتأمّل لايخفى كما  

رداشتو مهرش ب Mihr ü maóabbeti óareket itdi ve iòtiyÀrı elden gitdi مهرش بجنبيد  ve 

nigÀruñ mührin bozdı ve bekÀretin izÀle itdi. Mihr-i evvel640 mìmüñ kesri ile ve 

ikincisi mìmüñ żammı iledür. بامدادان èAle’ã-ãabÀó ملك كنيزكرا جست و نيافت pÀdişÀhuñ 

èaúlı başına gelicek cÀriyeyi istedi bulmadı. ماجرا گفتند Gice mestÀne olan mÀ-cerÀyı 

ièlÀm itdiler. خشم كرفت PÀdişÀh òışm ü àażab eyledi.  

 Buyurdı ki zengì vü cÀriyenüñ ellerin ve بفرمود تا سياه را با كنيزك دست و پا استوار ببندند

ayaúların muókem baàlayalar و از بام جوسق بخندق دراندازند ve úaãruñ ùÀmından òandaúa 

atalar. Cevsaú burc üzerinde binÀ olınan úaãra dirler. 

گفت و نهاد نيبرزم شفاعتی رو محضر کينی وزرا ازی کي  Óüsn-i òulúla mevãÿf olan 

vüzerÀdan biri bu óÀli görüp raómet idüp rÿy-ı şefÀèati zemìne nihÀde itdi ve eyitdi. 

 PÀdişÀhum siyÀh-ı derdmendüñ bu òuãÿãda günÀhı سياه بيچاره را درين خطايی نيست

yoúdur. معتادندی خداوند انعام و ببخشش خدمتكاران و بندگان ريسا كه  ZìrÀ sÀéir úullar ve 

òıdmetkÀrlar pÀdişÀh óażretlerinüñ inèÀm ü iósÀnına muètÀdlardur. Bì-çÀre siyÀh 

bunı daòı muètÀd olan baòşişlere úıyÀs idüp istirdÀd iótimÀlin òÀùırına getürmeyüp 

bì-tekellüf mÀlikÀne tasarruf itmişdür. یشد چهی کرد ريتأخی شب اوۀ مفاوض در اگر گفت   

(142a) PÀdişÀh eyitdi: anuñla mücÀmaèatda eger èacele itmeyüp bir gice teéòìr itseydi 

nice olurdı yaènì ùutalum muètÀd olan iósÀnlardan ôann itmiş ve kendünüñ bilmiş göz 

úarartmaú ne lÀzım idi. Kerdì ve Şodì’de olan yÀ’lar óikÀyet içündür. 

 Vezìr eyitdi: pÀdişÀhum mesmÿè-ı şerìfüñ degül midür ki گفت ای خداوند نشنيدۀ كه كفته اند

óukemÀ dimişlerdür. Úıùèa: تشنۀ سوخته درچشمۀ روشن چو رسيد NÀr-ı óarÀret ile sÿzÀn 

                                                           
640 mihr-i evvel (K): Evvelki mihr (HP), (HM) 
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olan teşne vü èaùşÀn ittifÀúan çeşme-i Àb-ı óayÀta vÀãıl olsa. Teşne’de olan hemze 

ãıfat ile mevãÿf mÀbeyninde rÀbıùadur. Baèż-ı şurrÀó çeşme’deki hemze gibi ol daòı 

iżÀfet içündür dimiş bì-vechdür (Redd-i Şemèì). تو مپندار که ازپيل دمان انديشد Sen şöyle 

ôann itme ki ol óìnde kükremiş ve heybetlü filden òavf ü endìşe eyleye yaènì úaùèan 

fikrine ve òayÀline bile gelmezdür ve endìşeden fikr itmezdür. Òafì olmaya bunuñ 

emåÀli mevÀżıèda meåelÀ sibÀèdan òavf itmez diyecek yerde mübÀlaàa úaãd idüp 

sibÀèı òÀùırına ve fikrine bile getürmez dirler õikr-i nefy sebeb ve irÀde-i nefy 

müsebbeb iderler. برخوان خالىۀ درخان گرسنه ملحدى  Bir kimse ki mülóid olup ac ola ve 

tenhÀ ev içinde sofra yanuñda ve nièmet üzerinde bulına dimekdür. Ber lafôı bÀ-yı 

èarabì iledür èind maènÀsınadur òˇÀn lafôına mużÀfdur reftem ber-ùabìb’deki ber lafôı 

gibidür Türkìde yanuña ve úatına deyü taèbìr olınur bu maóalde iżÀfet bi-maènÀ fì 

olup òˇÀn yanuñda deyü taèbìr olınmaú müveccehdür. Ber lafôı bu maóalde èalÀ 

maènÀsına olmaú daòı cÀéizdür sofra üzerinde buluna dimek olur. ÒˇÀn sofra 

maènÀsınadur bu maúÀmda õikr-i maóall ve irÀde-i óÀl úabìlinden olmaú ensebdür. 

Baèż-ı nüsaòda ber-nÀn vÀúiè olduàı bu maènÀyı teéyìd eyler. Bunı daòı tecvìz 

itmişler ki (142b) pür lafôı bÀ-yı èacemìnüñ żammı ile memlÿ ve ùolu maènÀsına ola 

yaènì mülóid ki ac ola ve nièmet ile memlÿ òÀnenüñ içinde tenhÀ bulına. 

 RamażÀn güni olduàın fikr idüp tenÀvül itmemegi èaúl ü عقل باور نکند کز رمضان انديشد

taãdìú itmezdür. Pür lafôı bÀ-yı èacemìnüñ żammıyladur baèżılar bÀ-yı èarabìnüñ 

fetóiyle olmaàı tecvìz itmişler münÀsib degüldür.  

ا کنيزک را چه کنم  Vezìrüñ bu laùìfesi مَلِک را اين لطيفه خوش آمد و گفت سياه را بتو بخشيدم ام 

pÀdişÀha òoş gelüp eyitdi: siyÀhuñ èöõrin úabÿl itdüm èafv itdüm ammÀ cÀriyeyi 

neyleyem. Òafì degüldür ki be-tü baòşìdem lafôınuñ maènÀsı senüñ sözüñle èafv 

itdüm yÀòÿd saña baàışladum temlìk itdüm dimek daòı muótemeldür. 

ديشا را او هم اوۀ خورد مين که بخش اهيس را زکيکن گفت  Vezìr eyitdi: cÀriyeyi zengìye baàışla 

zìrÀ anuñ nìm-òordesi yaènì artuàı yine aña lÀyıúdur min-baèdi andan temettüè fikri 

òÀùırdan gitmek gerekdür. Úıùèa: 
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 هرگز او را بدوستى مپسند

 که رود جاى ناپسنديده

Bir kimse ki istemedügüñ bir nÀ-úabÿl yere gide yaènì her kim olursa olsun meåelÀ 

maóbÿb ü maùlÿbuñda olursa ki erÀõil eline düşe hergiz anı dostlıàa úabÿl itme ve 

min-baèdi úaùè-ı èalÀúa eyle dimekdür. Baèż-ı şurrÀó mıãrÀè-ı evvelüñ şeróinde yaènì 

hìç kes deyü taèbìr itmiş ôÀhir budur ki taúrìr itdügümüz maènÀyı murÀd itmişdür. 

Mepesend èibÀretini mepesended olup mużÀriè żann idüp anuñ fÀèilin beyÀn itmek 

maúãÿdı degüldür. كما توهّمه Bu daòı iótimÀldür ki şÀrió-i mezbÿruñ murÀdı mepesend 

lafôında olan èumÿm òiùÀbı beyÀn ola. Baèż-ı şurrÀó bunı daòı tecvìz itmiş ki 

mepesend lafôı mechÿl maènÀsına olup maúbÿl ü marażì olmaz dimek ola, rekÀket ü 

tekellüfden òÀlì degüldür. 

 تشنه را دل نخواهد آب زلال

 نيم خوردۀ دهان گنديده

(143a) MıãrÀè-ı åÀnì mażmÿnı Àb-ı zülÀl’den óÀl vÀúiè olmışdur yaènì farażÀ Àb-ı 

zülÀl daòı olursa bir bir aàzı úoúar kimsenüñ süri ve fażlası olduàı óÀlde teşnenüñ 

göñli anı istemezdür. Baèż-ı nüsaòda nìm-òord-ı dehÀn-ı gendìde vÀúiè olmışdur. 

Gendìde kÀf-ı fÀrisì ile úoúmış dimekdür. ZülÀl şol leõìõ ü laùìf ãudur ki àÀyet òafìf ü 

òoş-güvÀr yaènì hażmı ziyÀde ÀsÀn ola. Úıùèa: 

  دست سلطان دكر كجا بيند

 چون بسركين در اوفتاد ترنج

ÚÀõÿrÀt u mühmelÀt içine düşen turunc bir daòı pÀdişÀh elini úanda görür yaènì 

necÀsete düşen turunc tekrÀr pÀdişÀh eline almaú nice muóÀl ise zengìnüñ artuàı olan 

cÀriye daòı min-baèdi pÀdişÀhuñ naôarına ve firÀşına gelmek daòı muóÀldür. Sergìn 

óayvÀnÀt teresi ve kemre ki Türkìde fışúı taèbìr iderler taèrìb idüp serúìn daòı dirler 

bu maóalde muùlaúÀ necÀsÀt ü úÀõÿrÀt maènÀsı murÀddur. Baèż-ı şurrÀó bu beyti 

tenÀzuè fi’lin úabìlindendür deyü turunc lafôı bìned’üñ ve ÿftÀd’uñ ikisine bile fÀèil 

olmaú cÀéizdür dimişler óadd-ı õÀtında bu tekellüfe óÀcet yoúdur zìrÀ bìned’üñ fÀèili 
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turunc’a rÀciè żamìrdür şarùuñ óaúúı taúdìm olunmaú iètibÀrıyla maènÀda iżmÀr 

úable’õ-õikr lÀzım olmazdur (Redd-i Sürÿrì ve Seydì èAlìzÀde). لايخفى كما  

 تشنه را دل كجا نخواهد آب

نجكوزه بكذشته بر دهان سل  

Aàzı sülünc olan kimsenüñ içdügi kÿzenüñ ãuyını teşnenüñ göñli úanda ister yaènì 

her ne mertebe teşne olursada ãusız olmagı iòtiyÀr idüp ol mekrÿhı irtikÀb itmezdür. 

Sülünc sìn-i mühmelenüñ ve lÀmuñ żammıyla ve nÿnuñ ve cìmüñ sükÿnıyla bir 

marażdur ki yalama dirler dudaúda olur maèÀõallÀh ziyÀde müstekrehdür. Baèżılar 

aãl-ı èibÀret sikenc’dür sìn-i mühmelenüñ kesri ve kÀfuñ fetóiyle surò-ser zehrnÀk 

efèÀnuñ ismìdür dimişler evvelki maènÀ maúÀma evfaúdur. Kÿze kÀf-ı èarabìle 

bardaú dimekdür. (143b) 641 كما لايخفى علي من له ذوق سليم Baèdehu erbÀb-ı èirfÀna òafì vü 

nihÀn degüldür ki mesÀú-ı kelÀmdan mefhÿm olan budur ki pÀdişÀhuñ ammÀ 

kenìzek-rÀ çi konem dimekden maúãÿdı cÀriyenüñ bu bÀbda èöõri nedür ki úatlden 

òalÀã ola. Be-her taúdìr anuñ óaúúından gelmek lÀzımdur dimek ola bu taúdìrce 

vezìrüñ cevÀbı üslÿb-ı óakìme maómÿl olmaúdan àayre mecÀl yoúdur gÿyÀ 

pÀdişÀhdan cÀriye óaúúında daòı èafv muúarrer olup ve cÀriye-rÀ çi konem dimekden 

murÀdın yine kemÀ-kÀn óaremde ve firÀşda alıúomaú mı evlÀdur yÀòÿd gidermek mi 

gerekdür dimege óaml idüp bu üslÿb ile cevÀb virmişdür belÀàat ile èafvı muúarrer 

itmişdür. Üslÿb-ı óakìme èÀrif olan erbÀb-ı maèÀrife bu tevcìhüñ lafôı vÀżıódur. 

Baèż-ı şurrÀó bu maóalde dimiş ki:  والماكان الوزير عاقلا  ساق الكلام على مقتضاه و انتهى  

ÔÀhir budur ki muúteżÀ-yı żamìrin pÀdişÀha ircÀè itmişdür velÀkin pÀdişÀhuñ 

muúteżÀsı cÀriyenüñ òalÀãı òuãÿãÀ zengìye èaùÀ itmek idü ki muúteżÀ-yı òilÀf-ı 

żÀhirdür (Redd-i Sürÿrì). Eger vezìre ircÀè idüp vezìr-i èÀúil berÀy-ı maãlaóat kendü 

muúteżÀsı üzre sevú-i kelÀm itdi dimek murÀd ise üslÿb-ı óakìme maómÿl olup 

vechden òÀric degüldür. فتدبّر  

 

 

                                                           
641 “Zevk sahipleri için gizli kalmaz” 
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ÓİKÁYET: 

 و عمر و ملک و نئخزا را نيشيپ ملوک کهی گرفت بچه مغرب و مشرق اريد كه كفتند رای روم اسکندر

                                                                       نشد سّريمی فتح نيچن و بود نياز شيب لشکر

İskender-i Rÿmìye ki Õü’l-úarneyn dimekle meşhÿrdur suéÀl itdiler ki diyÀr-ı maşrıú 

ü maàribi yaènì cemìè-i èÀlemi ne ùarìúla żabù idüp kendüñe musaòòar itdüñ ki 

selÀùìn-i mÀżiyenüñ òazìneleri ve salùanat ü leşkerleri ve èömrleri senden daòı ziyÀde 

idi. Maèa-õÀlik bu fetó ü tesòìr anlara müyesser olmadı. Òafì olmaya ki kütüb-i 

tefÀsirde ve tevÀrìòde mesùÿr ü meşhÿr olan budur ki İskender iki olup biri YÿnÀnì ve 

biri Rÿmì ola ekåer müfesserinüñ muòtÀrı budur ki ÚuréÀn-ı èAõìmde (144a) meõkÿr 

olan Õü’l-úarneyn İskender-i Rÿmì ola. Óadìå-i şerìfde vÀrid olmışdur ki bir kimse 

peyàamber èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm642 óażretlerine Õü’l-úarneynden suéÀl itdükde 

buyurdılar ki: 643 كان من الروم فأعطي ملكا فصار إلى مصر وبنى الإسكندرية الحديث Baèż-ı 

şurrÀóuñ bu maúÀmda õikr itdügi kelÀmdan mefhÿm olan budur ki èÀlemde İskender 

bir olup lÀkin nesebinde ve aãlında iòtilÀf vÀúiè olmış ola. 644 ولا يخفى مافيه فافهم 

 İskender eyitdi: AllÀhu teèÀlÀ كفت بعون خداى تعالى هر مملكت كه  كرفتم رعي تش نيازردم

óażretinüñ èavni ile her memleket ki fetó ü tesòìr itdüm raèiyyetin incitmedüm ve 

fi’l-vÀúaè èÀdeti bu idi ki bir memlekete müstevlì olsa òalúını kendü dinine daèvet 

iderdi tÀbiè olanı óÀli üzerine úoyup rièÀyet ü istimÀlet iderdi 

دشاهان جز بنکويی نبردمو نام پا  ve pÀdişÀhlaruñ nÀmların eylükden àayrı ile yÀd itmedüm 

cümlesin òayr ile yÀd iderdüm yaènì àÀlibÀ bu sebebden Óaú teèÀlÀ anlaruñ cümlesi 

úadar baña devlet ü salùanat naãìb eyledi. Beyt: 

 بزرگش نخواهند اهل خرد

 که نام بزرگان بزشتی برد

KibÀrı kemlik ile yÀd eyleyen kimseyi èuúalÀ-i kibÀrdan èadd itmezler erÀõilden èadd 

iderler. Úıùèa: 

 

                                                           
642 èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm  (K): èaleyhi’s-selÀm (HP), (HM) 
643 Hadìs-i şerìf:  “O, bir Rum genciydi, gelip Mısır ve İskenderiye şehirlerini inşa etti.” 
644 “Bu herkesin malumudur.” 
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 اين همه هيچست چون مى بكذرد

 بخت و تخت و امر و نهى كير و دار

Bu baòt ü taòt ve devlet ü salùanat ve emr ü nehì ve óükm ü óükÿmet ve gìr ü dÀr ve 

urmaú ve ùutmaú ve ceng ü cidÀl ve óarb ü úıtÀl çünki èÀúibet fÀnìdür geçüp gider 

pes èÀúil naôarında cümlesi hìçdür yaènì èadem meåÀbesindedür ve göñül bend 

idecek ve èÀúil peyvend idecekleyin degüldür. Gìr ü dÀr lafôları ikiside 

müştaúúÀtdandur gìr giriftenden müştaúdur ùut dimekdür dÀr dÀştenden müştaúdur 

ãaúla dimekdür gìr ü dÀr emirlerine maóal olmaú iètibÀrıyla cenge gìr ü dÀr dirler 

(144b) dÀr ü gìr de dirler keåret-i istièmÀlle ikisi bir kelime meåÀbesinde olup urmaú 

ùutmaú maènÀsınada müstaèmeldür. Baèż-ı şurrÀó bu maènÀdan àÀfil olup dimiş ki 

yaènì ùumùurÀú ü ùanùana ve ãÀvl-ı yurt bunuñ istièmÀli budur àaflet olunmaya (Redd-

i Şemèì). انتهى 

  645 اذكروا موتاكم بالخير .Geçmişlerüñ nÀmını òayrla yÀd it نام نيك رفتكان ضايع مكن

feóvÀsından àÀfil olma. يكت پايدارتا بماند نام ن  TÀ ki senüñ daòı eyü nÀmuñ ãaóìfe-i 

rÿzgÀrda bÀúì vü pÀydÀr ve åÀbit ü ber-úarÀr olup ve  َين ر  دقْ  ف ي الْآخ   646 وَاجْعَل لّ ي ل سَانَ ص 

ÀåÀrından òiååedÀr olasın. 

 BÁB-I DÜVOM: DER-AÒLÁÚ-I DERVÌŞÁN باب دوم دراخلاق درويشان

Bu maóalde dervìşÀndan murÀd ehl-i taãavvufdur sevú olınan óikÀyÀt daòı bu 

maènÀyı teéyid eyler vallÀhu aèlem647. 

ÓİKÁYET: 

 يکی از بزرگان گفت پارسايی را كه چه گويی درحق فلان عابد که ديگران درحق او بطعنه سخنها گفته آند

ErbÀb-ı devletden biri ãuleóÀdan birine ãordı ki fulÀn zÀhidüñ óaúúında ki òalú-ı 

èÀlem ùaèn idüp nÀ-sezÀ kelimÀt ve ãalÀóı münÀfì isnÀd iderler sen ne dirsin yaènì 

zÀhidi sen nice bilürsin ve óaúúında ne yüzden şehÀdet idersin didi. 

دانمی نم بيغ باطنش در و نميبی نم بيع بظاهرش گفت  Ol èazìz eyitdi: ôÀhir óÀlinde èayb ü 

nokãÀn görmezin ve baùınında olana èÀlem-i bi’l-àayb degülem ehl-i islÀma lÀyıú 

                                                           
645 Hadìs-i şerìf: “Ölenlerinizi hayırla zikrediniz.” 
646 Kur’Àn-ı Kerìm, ŞuarÀ 26/84 “Sonra gelecekler arasında beni doğrulukla anılanlardan kıl.” 
647 vallÀhu aèlem (K): vallÀhu teèalÀ aèlem (HP), (HM) 
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budur ki ôÀhir óÀline naôar idüp derÿnı óÀlin ãalÀóa óaml eyleye sÿ-i ôann üzre 

olmaya. Úıùèa:  

 هر كرا جامه پارسا بينى

 پارسا دان و نيكمرد انكار

Her kimseyi ki zÀhid ü pÀrsÀ cÀmesiyle göresin anı ãÀlió bil ve eyü kimsedür deyü 

iètiúÀd eyle yaènì ãuleóÀ zeyninde olana mÀdÀmki şerìèat-ı muùahharaya muòÀlif bir 

óÀli maèlÿm olmaya óüsn-i ôann lÀzımdur. CÀme-pÀrsÀ òˇÀce-serÀ gibidür vesìle-i 

iżÀfet olan hemze maóõÿfdur. ور ندانی که درنهادش چيست (145a) Eger úalbinde ve 

derÿnında ve nihÀd ü ùabèında òayr ü şerden ne var idügin bilmezseñ tefÀvüt itmez 

saña lÀyıú olan óüsn-i ôann üzre olmaúdur. محتسب را درون خانه چه کار  

Muótesibüñ ve subaşınuñ ev içinde ne işi var hemÀn anuñ vaôìfesi fesÀdı ôÀhir olanı 

aòõ itmekdür. Mestÿrü’l-óÀl olanlara taèarruż itmege muraòòaã degüldür. 

 648 و قال الفقهاء الفسق الخقى لايسقط العداله

ÓİKÁYET: درويشی را ديدم كه سر برآستان كعبه نهاده بود Bir dervìşi gördüm ki başını 

Kaèbe-i mükerremenüñ ÀstÀnı üzerine úomış idi. ÁstÀn ve ÀstÀne eşik maènÀsınadur 

 .ve yüzin yere sürüp ve iñleyüp dir idi و روى درزمين مى ماليد و مى ناليد و ميكفت

 YÀ áafÿr ü yÀ Raóìm sen èÀlim ü يا غفور يا رحيم تو دانی که ازظلوم و جهول چه آيد كه ترا شايد

dÀnÀsın ki ôalÿm ü cehÿl olan insandan ne èamel ôuhÿra gele ki cenÀbuña lÀyıú ola. 

Ôalÿm ü cehÿl mübÀlaàa-i ism-i fÀèil ãìàalarıdur ÚuréÀn-ı èAõìmde:  

ا جَهُولا   نسَانُ إ نَّهُ كَانَ ظَلوُم   وَحَمَلهََا الْإ 
649 vÀrid olmışdur. Úıùèa: عذر تقصير خدمت آوردم CenÀbuña 

lÀyıú olan òıdmet ü ùÀèat ü èibÀdetde vÀúiè olan taúãìrüñ èöõrini getürdüm. 

 ZìrÀ ùÀèata iètimÀdum yoúdur èamel-i mÿcib-i cennet olmaduàın که ندارم بطاعت استظهار

bilürin iètimÀdum maóż luùf ü keremüñedür. عاصيان از گناه توبه کنند èÁãìler günÀhdan 

tevbe iderler. عارفان ازعبادت استغفار èÁrifler èibÀdetlerinde olan úuãÿrların bilüp 

èibÀdetlerin èayn-ı maèãıyet èadd idüp istiàfÀr iderler. عابدان جزای طاعت خواهند  

èÁbidler itdükleri èibÀdetüñ åevÀbın ve cezÀsın isterler ve ol recÀ ile ùÀèat iderler 

                                                           
648 “FukahÀ demiştir: bir kimse ahlaksızlığını saklayıp duyurmazsa biz ona zalim demeyiz.” 
649 Kur’Àn-ı Kerìm, AhzÀb 33/72 “…..Onu insan yüklendi. Çünkü o çok zalimdir, çok cahildir.” 
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 .ve bÀzargÀnlar ve sevdÀgerler metÀèlarınuñ bahÀsın isterler و بازرگانان بهای بضاعت

-Bu èabd-i èÀãì dergÀh-ı Óaúúa ãarf-ı ümìd ile ve fażl (145b) و من بنده اميد آوردم نه طاعت

ı ilÀhiye iètimÀd ile geldüm ùÀèatum yoúdur ki muúÀbelesinde èivaż ü cezÀ recÀ idem. 

 Daòı ãıfrü’l-yed mücerred deryÿze vü suéÀl gelmişem bıżÀèat و بدريوزه آمده ام نه بتجارت

ü metÀèım yoúdur ve ticÀrete gelmedüm ki åemen ü bahÀ isteyem. 

  .Bizüm óaúúumuzda şÀnuña lÀyıú olanı eyle اصِْنَعْ لنا ما انَتَ اهْلُه

 :Bizüm müsteóaúú olduàumuz cezÀyı eyleme. Beyt ولا تفعل بنا ما نحن أهله

Dimezin baña fülÀnı eyle 

ŞÀnuña lÀyıú olanı eyle 

Beyt: كر كشى ور جرم بخشى روى و سر برآستانم Gerek èuúÿbetle helÀk idersin gerek luùfla 

günÀhum èafv eylersin senüñ ÀstÀnuñdan rÿgerdÀn ve ser-keş degülem yaènì her ne 

iderseñ teslìm ü rıżÀ üzreyüm. Beyt: 

الطافستَۚديمَزَۚیبخوانَۚلطفَۚبهَۚاگر  

 650 وگرَۚبهَۚقهرَۚبرانیَۚدرونَۚماَۚصافست

 Bendenüñ buyruàı olmaz yaènì aãlÀ bir söz بنده را فرمان نباشد هرچه فرماىي برآنم

söylemege úÀdir degülem her ne buyurursañ anuñ üzerineyin651. Úıùèa: 

 بر در کعبه سائلی ديدم

خوشی گرستيم و گفتی هم که  

Kaèbe-i mükerreme úapusı üzre gördüm ki derdle ãafÀ ile òoş òoş yaènì òÿb aàlar idi 

dimekdür. Baèż-ı ôürefÀ buña õÀhib oldılar ki òoş lafôı hemì goft èibÀretine úayd 

olup yaènì òoş u laùìf söyler idi ve aàlardı dimek ola lÀkin ehÀlì-i ÀècÀm úabÿl 

itmediler. من نگويم که طاعتم بپذير Ben dimezin652 ki ùÀèat ü èibÀdetüm úabÿl eyle yaènì 

ecr ü åevÀba müsteóaúú olacaú èamelüm yoúdur hemÀn maóż luùf ü keremüñe ve fażl 

ü èinÀyetüñe úalmışdur. قلم عفو بر گناهم کش äaóìfe-i günÀhuma èafv úalemin çek yaènì 

tażarruè ü niyÀz ile cenÀbuña èarż-ı óÀl idüp bu sözden àayrı bir söz söylemezin. 

                                                           
650 HÀfız-ı ŞirÀzì: “Eğer lutufla çağırırsan, lutfunun çokluğundandır. Eğer kahrınla kovarsan, kalbimiz 

temizdir.” 
651 üzerineyin (K): üzerineyüm (HP), (HM) 
652 dimezin (K): dimezüm (HP), (HM) 
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ÓİKÁYET: گفتيهم و نهاد برحصای رو کعبه درحرمی لانيگ عبدالقادر شيخ  Şeyò èAbdülúÀdir-i 

GiylÀnì (146a) Óażretleri óarem-i Kaèbede yüzini çaúıl ùaşı üzre úoyup münÀcÀt idüp 

dir idi. ای خداوند ببخشای YÀ Rab günÀhumı èafv eyle. 

 Eger èaõÀba و اگر مستوجب عقوبتم درقيامت مرا نابينا برانگيز تا در روی نيکان شرمسار نشوم

müsteóaúú isem ve elbette irÀdet-i ezeliyye benüm óaúúumda èuúÿbete müteèalliú 

olup muúteżÀ-yı èadl ôuhÿra gelmek muúadder ü muúarrer ise  bÀrì úıyÀmet güninde 

beni aèmÀ óaşr eyle tÀ ki maúbÿl úullaruñuñ müvÀcehe ve naôarlarında münfeèil ü 

şermsÀr ve òacil olmayam. Úıùèa: ميگويم عجز برخاکی رو  Yüzümi òÀk-i èacze úoyup 

dirin. ديآی م باد که سحرگه هر  Her ãabÀó ki rÿzgÀruñla yaènì her seóer vaútinde nesìm-i 

ãubó esdikce bunı dirin. ای که هرگز فرامشت نکنم Ey maùlÿb-ı cÀn ki bir an yÀdumdan653 

gitmezsin. هيچت ازبنده ياد ميآيد Hìç sen daòı èacabÀ bendeñi yÀd ider misin èuşşÀú-ı 

pür-eşvÀú cÀnib-i maèşÿúa müteèalliú olan òaber ü peyÀmı ve selÀm ü kelÀmı ve 

iôhÀr-ı şevú ve àarÀmı nesìm-i seóeri vÀsıùasıyla itmek muètÀd ü maèhÿddur654. ÒˇÀce 

ÓÀfıô dimişdür. Beyt:  

 صبا بلطف بگو ان غزال رعنا را

 655 كه سربكوه و بيابان تو دادۀ ما را

ÓİKÁYET: دزدى درخانۀ پارسايى درآمد Bir òırsız bir õÀhidüñ òÀnesine uàrılıàa girdi. 

كرد چيزى نيافتچندانكه طلب   Her ne úadar ki çalup götürmek içün bir nesne istedi 

bulmadı. دلتنك شد Bì-óużÿr oldı òÀéib ü òÀsir èavdet idecegine elem çekdi. 

  گليمی که برآن خفته بود در رهكذر دزد انداخت تا محروم نكردد .ZÀhid òaberdÀr oldı پارسا را خبر شد

Altındaki kilìmi düzdüñ rehgüõerine atdı tÀ ki düzd bì-müzd maórÿm dönmeye ve 

ãıfrü’l-yed gitmeye. Úıùèa: 

 شنيدم که مردان راه خدا

 دل دشمنان را نکردند تنگ

İşitdüm ki ricÀlullÀh ve merdÀn ùarìú-i Óaú düşmenlerin (146b) bile dil-teng ü 

perìşÀn-òÀùır itmeyüp murÀd-baòş olurlar aóbÀb óaúúında ne yüzden muèÀmele 

                                                           
653 yÀdumdan (K): yÀdından (HP), (HM) 
654 maèhÿddur (K): maèhÿddur ki (HP), (HM) 
655 HÀfız-ı ŞirÀzì: “Lutfet sabÀ, söyle o güzel ceylana, sen düşürdün bizi çöllere, dağlara.” 
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idecekleri bundan maèlÿmdur. ترا کی ميس ر بود اين مقام Bu mertebe saña úaçan müyesser 

olur. که بادوستانت خلافست و جنگ Ki sen hemìşe dostlaruñla nizÀè ü òuãÿmet idersin ve 

madÀm ceng ü cidÀlüñ aóbÀbladur. Ki lafôını şurrÀó taèlìle óaml itmişler ammÀ faúìre 

lÀyió olan budur ki rÀbıùa olmaú rÀciódür maènÀ-yı taèlìl feóvÀ-yı kelÀmdan 

müstefÀddur. مود ت اهل صفا چه درروی و چه درقفا Ehl-i ãafÀnuñ maóabbeti óużÿr u 

àaybetde berÀberdür mütefÀvit degüldür. درپيشت ميرند نه چنانكه ازپست عيب كيرند و  Böyle 

degüldür ki senüñ àaybetüñde èaybuñ ùutalar ve meõemmet ideler ve óużÿruñda 

ziyÀde èışú iôhÀr idüp yoluñda olmak daèvÀsın ideler dimekdür. Beyt: 

 áaybetde gerek merdüm-òˇÀr gibi yaènì erbÀb-ı nifÀúuñ óÀlleri در برابر چو گوسفند سليم

budur aãóÀb-ı vefÀ ve ehl-i ãafÀda bu óÀl yoúdur. ÔÀhir ü bÀùınları maèmÿr olup 

derÿnları bìrÿnlarına muùÀbıú olduàı gibi óużÿrları daòı àaybetlerine muvÀfıúdur 

yüzü ki bir dürlü olup arduñca bir dürlü degüllerdür. Beyt: 

 Her kimse ki àayrılaruñ èuyÿb u neúÀéiãini senüñ هر که عيب دگران پيش تو آورد و شمرد

óużÿruña getürüp taèdÀd eyleye. بيگمان عيب تو پيش دگران خواهد برد Bì-iştibÀh senüñ 

èaybuñı daòı àayrılara söylese gerekdür. 

ÓİKÁYET: تنی چند از روندگان متفق سياحت بودند èÁlemi geşt ü güõÀr üzre olan 

revendegÀndan birúaç kimse seyÀóat itmege ittifÀú itdiler. و شريك رنج و راحت Daòı 

rÿzgÀruñ germ ü serdin ve rÀóat u derdin bile görelüm deyü úavl ü úarÀr itdiler. 

 .Bende bile gitmek istedüm rÀżı olmadılar (147a) خواستم كه مرافقت کنم موافقت نکردند

ان بديع است روی از مصاحبت مسکينان تافتن و فايده دريغ داشتنگفتم از کرم اخلاق بزرگ  Ben eyitdüm 

ki fuúarÀ ve dervìşÀnuñ muãÀóabetinden ièrÀż itmek ve fÀéide vü nefèlerin dirìà 

ùutmaú ulularuñ kereminden ve aòlÀúından bedìè ü baèìddür. Kerem-i aòlÀú èibÀreti 

iżÀfetle olmaú daòı cÀéizdür. Baèż-ı nüsaòda öylece vÀúiè olmışdur. 

ت قدر نيا شيخو نفس در که خاطر بار نه باشم شاطر اري مردان درخدمت که شناسمی م قدرت و قو   

ZìrÀ kendü nefsümde ve ùabìèatumda bu miúdÀr úuvvet ü úudret óiss ü idrÀk iderin ki 

yÀrÀnuñ òıdmetinde yÀr-ı şÀùır olam bÀr-ı òÀùır olmayam. Baèż-ı şurrÀó bu cümleyi 

óÀliyye ùutup óÀlbuki ben kendü õÀtumda bu úadar úuvvet ü úudret añların ki deyü 

taèbìr itmiş. ŞÀùır bu maóalde sebük-rÿó ü òıdmetkÀr ve muvÀfıú ü dildÀr 
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maènÀsınadur. Beyt: ان لم اكن راكب المواشى Eger ben süvÀr olımazsam yaènì gürÿh-ı 

eşrÀfla muãÀóib ü yÀrÀn ve rÀkib ü hem-èinÀn olup gitmege liyÀúatum yoàise 

dimekdür. MevÀşì cemè-i mÀşiyedür ùavar maènÀsınadur. 

 áÀşiye-dÀruñuz olup òıdmetüñüz iderek giderem yaènì muãÀóib اسعى لكم حامل الغواشى

olmaàa liyÀúatum yoàise bÀri òıdmetüñüz itmege liyÀúatum vardur ãÀdıú 

òıdmetkÀrdan istiànÀ olınmazdur. áÀşiye yapaú maènÀsınadur. Baèż-ı şurrÀó 

àÀşiyelerüñüzi götürmege saèy iderin deyü taèbìr ü tefsìr itmiş òaúìúat-i óÀlden 

òaberdÀr olmaàa saèy itmemiş (Redd-i Şemèì). يان كفتيكى ازان م  İçlerinden biri eyitdi. 

 Bu işitdügüñ sözden ازين سخن كه شنيدى دلتنك مدار كه درين روزها دزدى بصورت درويشان درآمد

yaènì bu yÀrÀn seni murÀfaúata úabÿl itmeyüp redd ile cevÀb virdüklerinden dil-gìr 

olma zìrÀ aãlı budur ki bu eyyÀmda ãÿret-i dervìşÀnda bir òırsuz geldi. Baèż-ı 

nüsaòda bu fıúradan ãoñra (147b) ا نه بسيرت ايشان  vÀúiè olmış müveccehdür ام 

 :ve tezvìrle kendüyi ãoóbetümüze dÀòil eyledi656. Beyt و خودرا درسلك صحبت ما منتظم كرد

 CÀme içinde mestÿr ve libÀs-ı telbìs ile ãÿret-i ãalÀóda چه دانند مردم که درجامه کيست

manôÿr olan kimdür yaènì óadd-ı õÀtında ãÀlió midür ùalió midür Àdem nice maèlÿm 

idinür. Be-her taúdìr ôÀhir-i óÀle nÀôır olur derÿnın bilmege nice úÀdir olur. 

 Mektÿbda ne mesùÿr idügin kÀtib bilür àayruñ ıùlÀèı نويسنده داند که درنامه چيست

müyesser degüldür. نجا كه سلامت حال درويشانست كمان فضولش نبردندازا  Dervìşlerüñ 

selÀmet-i óÀlleri sebebinden ve derÿnları ãÀf olup her kimse óüsn-i óÀlle muèteúad 

olduúları cihetden ol kimesneden yaramazlıú iótimÀlin virmediler ve sÿé-i ôann 

itmediler. Fużÿl bu maóalde fÀsid ü nÀ-maèúÿl dimekdür gumÀn’uñ vaãfıdur ôann-ı 

bÀùıl maènÀsı murÀddur. Baèż-ı şurrÀó aãlı fużÿlì’eş’dür ve fużÿlì yaramazlıúda 

óadden tecÀvüzden kinÀyetdür dimiş (Redd-i Seydì èAlìzÀde) و بيارى قبولش كردند ve 

anı yoldaşlıàa úabÿl itdiler. Meånevì: ظاهر حال عارفان دلقست Delú dÀl-ı mühmelenüñ 

fetói ve lÀmuñ ve úÀfuñ sükÿnıyladur dervìşlerüñ òırúasına dirler yaènì ãuleóÀnuñ ve 

èirfÀndan dem uran rindÀnuñ òırúa ve muraúúaèları ôÀhir-i óÀl ve başlarında olan 

                                                           
656 eyledi (K): itdi (HP), (HM) 
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tÀcları daòı hemìn bu müddeèÀya dÀldur velÀkin ãÿret ile sìret ve ôÀhir ile serìret 

üzerine istidlÀl olınmaz ve her tÀc ü òırúa ãÀóibine èÀrif dinilmez. Beyt: 

 نه هركه چهره برافروخت دلبرى داند

 657 نه هركه آينه دارد سكندرى داند

 äÿé-i óÀllerine ve fesÀd-ı derÿnlarına hemÀn bu mertebe اين قدر بس كه روی درخلق است

kifÀyet ider ki tevcihleri óalúadur yaènì tevekkül iddièÀ iderler ve òalúdan bì-niyÀz 

olmazlar mÀdÀmki bu óÀl anlarda ola óaúìúat-i èirfÀna destres bulmazlar. Baèż-ı 

şurrÀó (148a) bu beyti bir gÿne şeró itmiş bièibÀretiha naúl olundı dimiş ki: èÀriflerüñ 

èalÀmet-i ôÀhireleri òırúa giymekdür anlara bu úadar yeter yaènì óırúa ile èÀrif 

olduúları kÀfìdür zìrÀ anlaruñ yüzi òalúdadur fi’l-óaúìúa bÀùınları maèmÿr olmaú 

lÀzım degüldür zìrÀ èÀrif-i billÀh degüllerdür. Bu beyt istihzÀ ùarìúi iledür àaflet 

olunmaya. كلامه انتهى  Tekellüf irtikÀb itmişdür beytüñ maènÀsı muúaddemÀ meõkÿr 

olandur (Redd-i Şemèì). Bundanãoñra on üçünci óikÀyede PÀrsÀyÀn-ı rÿy der-maòlÿú 

/ Püşt ber-úıble mì konend namÀz beyti ol maènÀyı tenãìãdür.  

شدرعمل كوش و هرچه خواهى پو  èAmel-i ãÀlióa saèy ü kÿşiş eyle ve her ne gÿne libÀs 

dilerseñ gey. تاج برسر نه و علم بردوش ŞÀhÀne başuña tÀc gey ve dÿşuñda èalem götür 

òafì degüldür ki èalem ber-dÿş olmaú ãÀóib-i ùabl ü èalem olmaúdan èibÀretdür 

gerçekden binefsihì óÀmilü’l-levÀ olmaú lÀzım degüldür úafalarında ve dÿşlarında 

efrÀşte olmaú kifÀyet ider. Baèżılar úavlince iótimÀldür ki evÀéil-i óÀlde gelen serdÀr 

ü selÀùìn ve ãÀóib-i úırÀnÀn-i pìşìn resm ü Àyìnlerinde bi’õ-õÀt kendüler óÀmil olup ve 

bu kelÀm aña maómÿl ola. Baèż-ı şurrÀó dimiş ki başuña tÀc úo pÀdişÀh gibi ve 

dÿşuña èalem úo sipÀhì gibi bu tevcìhde èÀlem olmaduàına herkes èÀlemdür (Redd-i 

Sürÿrì). Bir şÀrió daòı dimiş ki pÀdişÀhlar ve ãÀóìb-i devletler gibi başuñ üzre tÀc ve 

omuzuñ üzre èalem úo yaènì tamàalu ve èalemlü úaftÀn gey èacemlerüñ èÀdetidür 

èalemi omuza düşürürler bu söz aña göredür. èAlem bunda sancaú maènÀsına 

degüldür tamàa maènÀsınadur ki cÀmelere baãarlar. كلامه انتهى  Ôann-ı àÀlib budur ki 

                                                           
657HÀfız-ı ŞirÀzì: “Dilberlikten anlar sanma her yüzünü allayıp pullayanı, İskenderlik nedir, bilir 

sanma, her ayna yapmaya kalkanı.” 
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bu maènÀ maúãÿd olmaya (Redd-i Şemèì). زاهدى در پلاسپوشى نيست ZÀhidlik pelÀs-

pÿşlıúda degüldür yaènì mücerred köhne pelÀs-pÿş ve ãÿfiyÀne libÀs geymek ile 

olmaz ve fi’l-óaúìúa aña mevúÿf daòı degüldür. زاهد پاك باش و اطلس پوش (148b) ZÀhid-

i pÀk ve ãÿfì-i tÀbnÀk ol da isterseñ aùlas cÀme gey yaènì úalb hÀli dürüst olıcaú her 

ne ãÿretde nümÀyÀn olursa żarar itmez dimekdür maúãÿd mübÀlaàadur. Óadd-ı 

õÀtında aùlas ü óarìr kimüñe ruòãat degüldür óürmeti müåbetdür. 

 ترك دنيا و شهوتست و هوس

 پارسايى نه ترك جامه و بس

PÀrsÀlık ü zÀhidliú ve ãÿfì vü èÀbidlik terk-i dünyÀ ve terk-i şehvet ve terk-i heves 

itmekdür. Mücerred terk-i cÀme-ı fÀòir ve tebdìl-i şekl-i ôÀhir itmek degüldür ve pes 

lafôındaki vÀv li-ecli’l-vezn ziyÀde olmışdur. دركژاغند مرد بايد بود KejÀàand kÀf-ı èarabì 

ve zÀ-yı fÀrisì ile ve èayn-ı muèceme ile zırh ü cebe ve cevşen maènÀsınadur àayndan 

bedel kÀfla kejÀgend daòı dirler ve kÀfdan bedel úÀfla ve zÀ-yı èarabì ile úazÀgend 

daòı dirler yaènì dırè içinde dil-Àver ü bahÀdır kimse olmaú gerekdür. 

 Muòanneå ü nÀ-merd kimsenüñ üzerinde ÀlÀt-ı óarb ve silÀó-ı بر محن ث سلاح جنك چه سود

ceng olduàınuñ ne fÀéidesi var. فى الجمله Muóaããal-ı kelÀm. 

 ve aòşam و شبانكه بپاي حصارى خفته Bir gün aòşama dek gitdük روزى تا شب رفته بوديم

zemÀnı bir óiãÀr dibinde yatmış idük. دزد بيتوفيق ابريق رفيق برداشت كه بطهارت مى روم Ol 

bed-baòt ve bì-devlet òırsuz imiş yÀrÀndan birinüñ ibrìàin alup ùahÀret ü Àbdeste 

giderin deyü gitdi. او بغارت مى رفت Meger ol vÀcibü’l-úatl uàurlıàa gider imiş. Beyt: 

 .ZÀhidi gör ki òırúasın geydi ve èÀrifler libÀsın eginine aldı پارسا بين كه خرقه دربر كرد

خر كرد جامۀ كعبه را جل  GÿyÀ Kaèbe örtüsini cül-i òar eyledi. Beyt: 

ZÀhidi gör ki òırúasını gir 

Kaèbenüñ örtüsin cül-i òar ider 

 Óerìf hemÀn (149a) چندانكه ازنظر درويشان غائب كشت ببرجى ازحصار رفت و درجى بدزديد

dervişÀnuñ naôarından àÀéib olduàı gibi úalèaya girüp bir cevÀhir óoúúasın uàırlar. 

 ol bed-baòt úara gicede ان در تاريك äabÀó olıncaya dek تا روز روشن شدن
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 ve و رفيقان بيكناه خفته Bir òayli yol gidüp úaùè-ı mesÀfe itmiş idi مبلغى راه رفته بود

hemrÀhları olan bì-günÀhlar henÿz àÀfil yaturlardı. 

ند و بزندان كردندبامدادان همه را بقلعه برد  èAle’ã-ãabÀó cümlesin úalèaya ildüp óabs itdiler. 

 Ol zemÀndan berü bir kimse ile iòtilÀù ü ãoóbet ve aóvÀlin ازان تاريح ترك صحبت كفتيم

bilmedügümüz Àdem ile mürÀfaúat ü ülfet itmege èÀzim ü müttefik olduú 

 zìrÀ selÀmet ü óużÿr كه الس لامة فى الوحدةٍ  ve ùarìú-i èuzlet iòtiyÀr itdük و طريق عزلت كرفتيم

vaódetdedür. Bu daòı cÀéizdür ki lafô-ı ki rÀbıùa olup es-selÀmetü fi’l-vaódetin deyü 

òalúdan èuzlet iòtiyÀr itdük dimek ola. Úıùèa: چو از قومى يكى بى دانشى كرد Çün bir 

úavmüñ içinden biri nÀdÀnlıú eyleye. نه كه را منزلت ماند نه مهرا Ol úavmüñ ne ãaàìrine 

óürmet ü iètibÀr úalur ne kebìrine yaènì cümlesi bile bì-óürmet ü bì-iètibÀr olur 

içlerinden birinüñ úabÀóati cümleye sirÀyet ider. 

 نمى بينى كه گاوى درعلفزار

 بيالايد همه گاوان ده را

Görmez misin ki bir gÀv kiştzÀrda yaènì ekinlige girmekle köyüñ cemìè-i gÀvların 

Àlÿde vü Àzürde eyler. MeåelÀ içlerinden biri mezraèaya girmek sebebiyle ãÀóibi 

cümlesin bile urup sürüp úovar. ÚabÀóati birisi ider żararın cümlesi görür yÀòÿd 

dimek ola ki içlerinden biri èalefzÀre girmekle cümlesi bile müttehem olup köyüñ 

ùavarı ekinlige girmiş dimege sebeb olur. 

 Anlardan bu sözi işidüp didüm ki كفتم سپاس و منت خداى را كه از فوايد درويشان محروم نماندم

elóamdülillÀh ki dervìşlerüñ berekÀt-i mülÀúÀtlarından müntefiè oldum fevÀéid-i 

celìlelerinden (149b) maórÿm úalmadum. اكرچه از صحبت ايشان فريد شدم Egerçi şeref-i 

ãoóbetlerinden ve devlet-i mürÀfaúatlarından ayrıldum yalñuz úaldum. 

ا بدين حكايت مستفيد كشتم   .AmmÀ hele bu işitdügüm óikÀyet ile fÀéide óÀãıl itdüm ام 

را درهمه عمر اين نصيحت بكار آيدو امثال م  Benüm gibilere müddetü’l-èömr bu naãìóat nÀfiè 

ü kÀfìdür. Meånevì: بيك ناترآشيده درمجلسى Bir meclisde bir edebsizüñ nÀ-maèúÿl 

óarekÀtı sebebi ile برنجد دل هوشمندان بسى èÀúil ü kÀmillerüñ dilleri òaylì rencìde vü 

òÀùırları küllì perìşÀn olur. Baèż-ı şurrÀó dimiş ki çoú èÀúillerüñ göñli incinür. Baèż-ı 
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şurrÀó daòı bu òuãÿã yaènì bir nÀ-úabÿlüñ fużÿllıàı sebebi ile bir bölük ehl-i dil 

meksÿrü’l-òÀùır olmaú çoú vÀúiè olur deyü şeró itmiş (Redd-i Şemèì ve Sürÿrì). 

نند ازكلاباكر بركۀ اى پر ك  Eger bir óavżı gülÀbla pür ideler. سگی در وی افتد کند منجلاب  

İttifÀúan içine bir kelb düşse murdÀr ü nÀ-pÀk ider ùÀhir iken necis olur. MüncülÀb 

mìm ve cìmüñ żammı ve nÿnuñ sükÿnıyla nÀ-pÀk ãuya dirler.  

ÓİKÁYET: زاهدی مهمان پادشاهی بود Bir zÀhid bir pÀdişÀha mihmÀn oldı. 

 ÙaèÀm yemege oturduúlarında iştihÀsı چون برسفره بنشستند کمتر ازآن خورد که ارادت او بود

olduàı mertebeden az tenÀvül itdi úarnı ùoyunca yemedi. 

 NamÀza ùurduúlarında muètÀdı olan و چون بنماز برخاستند بيشتر ازآن کرد که عادت او بود

vaôìfesinden ziyÀde úaldı. تا ظن صلاحيت درحق او زيادت كنند Bu deñlü riyÀyı òalúuñ 

kendüye riyÀżet ü mücÀhede ve zühd ü ãalÀó ile iètiúÀdları ziyÀde olmaàiçün irtikÀb 

iderdi. Beyt: ترسم نرسی بکعبه ای اعرابی Úorúarın ey AèrÀbì Kaèbe-i maúãÿda vÀãıl 

olmayasın. کين ره که تو ميروی بترکستانست ZìrÀ bu senüñ sülÿk itdügüñ yol TürkistÀna 

iledür. Úıããadan óiããe zerú ü riyÀ ile zÀhid úurb-ı Óaúúa vÀãıl (150a) olmaz belki 

gitdükçe buèdı ziyÀde ve muùùaãıl cÀnına cefÀda olur. 

كندچون بمقام خويش باز آمد سفره خواست تا تناول   ZÀhid pÀdişÀh meclisinden úalúup kendü 

menziline geldükde yemek içün ùaèÀm istedi. پسرى داشت صاحب فراست Bir ãÀóib-i ùabè 

ve ehl-i ferÀset ferzendi var idi. كفت اى پدر چرا دردعوت سلطان چيزى نخوردى Babasına 

eyitdi pÀdişÀhuñ meclisinde niçün ùaèÀm yemedüñ ve aç úalup şimdi yemek istersin. 

Baèż-ı nüsaòda çerÀ lafôı mevcÿd degüldür bu taúdirce istifhÀma maómÿl olup 

pÀdişÀh meclisinde ùaèÀm yimedüñ mi dimek olur. 

 ZÀhid eyitdi: ol meclisde ekÀbir ü ÀèyÀn كفت درنظر ايشان چيزى نخوردم كه بكار آيد

naôarında murÀd üzre ùaèÀm yemedüm.  

 Oàlan eyitdi imdi namÀzı daòı úażÀ eyle كفت نمازرا هم قضا كن كه چيزى نكردى كه بكار آيد

zìrÀ ol meclisde Óaúúa lÀyıú èamel itmedüñ riyÀ ile olan èamelde fÀéide olmazdur. 

Úıùèa: اى هنرها نهاده بركف دست Ey şol kimse ki òalúa göstermek içün ôÀhirde nice dürlü 

hüner ü maèrifet ele getürmişsin. عيبها دركرفته زير بغل AmmÀ èayıblaruñı úoltuàuñ 

altında ùutmışsın yaènì pinhÀn idüp noúãÀnuñ kimseye bildürmezsin. 
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 تا چه خواهی خريدن ای مغرور

 روز درماندگی بسيم دغل

èAcabÀ èacz ü żarÿret zemÀnında ve başka óÀl geldügi demde úalb aúçe ile ne itseñ 

gerekdür. Ey maàrÿr nÀdÀn yaènì riyÀ ile itdüàüñ èamelden Àòiretde ecr ü åevÀb óÀãıl 

olmaú tevaúúuè itme. Deàal dÀluñ ve àayn-ı muècemenüñ fetóiyle fÀsid ü úalb 

maènÀsınadur.  

ÓİKÁYET:  متعب د بودم و شب خيز و مولع زهد و پرهيزياد دارم که درعهد طفولي ت  ÒÀùırumdan 

henÿz gitmemişdür ki èÀlem-i ãabÀda ùÀèat ü èibÀdet ile muúayyed idüm ve gicelerde 

úalúup èibÀdet ü úıyÀmla ióyÀ iderdüm ve zühd ü taúvÀya àÀyet óarìã idüm. Mÿlaè 

ifèÀl (150b) bÀbından ism-i mefèÿl ãìàasıdur658 óarìã maènÀsınadur.  

 İttifÀúan bir gice pederümüñ òużÿrında otururdum شبی درخدمت پدر نشسته بودم

 ve ol gice ãabÀóa dek gözüm yummadum ve uyòu yüzin و همه شب ديده بهم نبسته

görmedüm و مصحف عزيز بر کنار گرفته ve muãóaf-ı şerìfi elümden düşürmeyüp tilÀvete 

meşàÿl idüm فۀ گرد ما خفتهئو طا  ve bir alay kimse eùrÀfumuzda òˇÀb-ı àafletde yaturlar 

idi. بكذارد دوگانه که داردی نم بر سری کي نانيازا گفتم پدررا  Pederüme eyitdüm bu úadar 

kimsenüñ hìç biri uyòudan baş úaldurmaz ki iki rekèat namÀz úılup Óaúúa èibÀdet 

eyleye. چنان خفته اند كه كويى مرده اند Şöyle òˇÀba müstaàraú olmışlar ki gÿyÀ her biri 

mürdedür. كفت جان پدر تو نيز اكر بخفتى به كه درپوستين خلق افتى Pederi eyitdi: ey cÀn-ı 

peder òalúuñ böyle àıybet ü mesÀvìsin itmekden ise sen daòı òˇÀbda olmaú evlÀ idi. 

Anlar egerçi òˇÀb-ı àafletde olup èibÀdetde muúaããırlardur ammÀ hele ol óÀlde 

maèãiyetden òÀlìlerdür. Sen egerçi bìdÀr olup ùÀèat ü èibÀdet ile ióyÀ itmek daèvÀsın 

idersin ammÀ òaberüñ yoú ki bìhÿde zaómet çekersin òalúuñ àıybet ü mesÀvìsin 

itmekle èucb ü àurÿrıyla itdügüñ ùÀèat ü èibÀdeti óabù idüp vebÀl óÀãıl idersin. Úıùèa: 

 .Müddeèì òod-bìn èÀlemde kendüden àayrı kimseyi görmezdür نبيند مد عی جز خويشتن را

 ZìrÀ kendüde olan zuèm u pindÀr ve èucb ü istikbÀr perdesi که دارد پردۀ پندار درپيش

àayrıları görmege ve óÀllerine ıùùılÀèa mÀniè ü óÀéildür. اگر چشم خدا بينش ببخشند Eger 

aña CenÀb-ı Óaúúdan èinÀyet olup çeşm-i óaúú-bìn èaùÀ itseler óaúÀéiú-i eşyÀyı ke-

                                                           
658 ãìàasıdur (K): ãìàası üzredür (HP), (HM) 



358 

 

 

mÀ-hì görmege muvaffaú olsa نبيند هيچکس عاجزتر از خويش Òalú-ı èÀlemde kendüden 

èÀcizter ü aóúar hìçbir kimse görmez idi ve óÀlin bilüp aãlÀ vücÿddan dem urmaz idi. 

Baèż-ı nüsaòda Geret çeşm-i ÒudÀ-bìnì bibaòşend / (151a) Nebìnì hìç kes èÀcizter ez-

òˇìş vÀúiè olmışdur. Bu taúdìrce àıybetden òaùÀya iltifÀt úabìlinden olur òafì olmaya 

ki Óażret-i şeyòüñ peder-i büzürgvÀrları evliyÀullÀh-ı kibÀrdandur. İsm-i şerìfleri 

Şeyò èAbdullÀhdur. Óażret-i Şeyò ÀdÀb ùarìúını cümleden muúaddem anlardan 

görmişdür. 659 قدس الله سرهما العزيز 

ÓİKÁYET: بزركى را درمحفلى همى ستودند Bir èazìzi bir meclisde muvÀcehesinde medó ü 

taèrìf itdiler و دراوصاف جميلش مبالغه مى نمودند ve evãÀf-ı cemìlinde ve åenÀsında 

mübÀlaàa itdiler. سر برآورد و كفت Ol èazìz başın úaldurup eyitdi. من آنم كه من دانم Ben 

kendümi ne idügüm bilürin yaènì siz her ne deñlü mübÀlaàa itseñüz fÀéidesi yoúdur. 

Ben öz óÀlümi sizden yek bilürin sizüñ didükleriñüzden hìç biri bende yoúdur. Beyt: 

 Ey benüm hünerlerüme taèdÀd eyleyen ve yüzüme úarşu كفيت اذيً يا من يعد  محاسنى

medó ü åenÀ idüp 660 احثوا التراب علي وجوه المداحين zecr-i belìài ile münzecir olmayup 

 Tìà-i bì-dirìài ile benüm helÀkuma úaãd iden şaòã-ı bì-iõèÀn 661 ويحك قطعت عنق صاحبك

ve ãadìú-ı nÀdÀn baña eõÀ vü cefÀ itmekde kÀfìsin zìrÀ bunuñ verÀsında ÀzÀr ü ıżrÀr 

ve èÀlemde bundan úabìó bir kÀr olmazdur. Küfiyte662 mechÿl ãìàası üzredür. 

Yeèuddü lafôı evvelinde Àòir óurÿf olan yÀ-yı meftÿóasıyla àÀéib ãìàasıdur ãıàa-yı 

muòÀùabdur diyenler òilÀf-ı ôÀhire óaml itmişlerdür (Redd-i Sürÿrì ve Seydì èAlìzÀde 

ve Şemèì). MeóÀsin óasenüñ cemèidür ki żıdd-ı úabìódür úıyÀsa muòÀlif olan 

cümÿèdandur.663 علانيتى هذا و لم تدر باطنى ÔÀhir óÀlüm senüñ beyÀn itdügüñdür ammÀ 

                                                           
659 “Allâh sırrını takdis eylesin.” 
660 Hadìs-i şerìf: “Meddahların yüzlerine toprak saçınız.” 
661 Hadìs-i şerìf: “Yazık sana! Arkadaşının boynunu kopardın.” 
662 DerkenÀr: Kefevì Efendi meróÿm bir varaúacıkda taórir idüp kürrÀse kitÀba dökmiş. äuretÀ budur: 

Küfy lafôı iki mefèÿle taèdiye itdügi ãıóÀóda muãarraódur. YuúÀlu: كفاه الله شره bu taúdìrce mefèÿl-i 

evvel żamìr-i muttaãıl olup eõy mefèÿl-i åÀnì olmaú gerekdür temyiz degüldür-Zìrek-zÀde Efendi (K): 

- (HP), (HM) 
663 DerkenÀr: MeóÀsin, żıdd-ı úubó olan óasenüñ cemèi degüldür żıdd-ı úubó olan óüsnüñ cemèidür. 

äıóÀó-ı cevherìde ve úÀmÿsda bu vech üzredür. Meróÿm Kefevì Efendi Sürÿrì Efendiye tÀbiè olmış 

raómetullÀhi èaleyh- Ahmed Efendi (K), (HP), (HM) 
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benüm derÿnum óÀlini sen bilmezsin. Baèż-ı şurrÀó èalÀniyetì lafôını muúaddem 

òaber ve hÀõÀ lafôını muéaòòar mübtedÀ ùutmış lÀzım degüldür (Redd-i Sürÿrì).  

Úıùèa: شخصم بچشم عالميان خوب منظرست ÔÀhiren vücÿdum (151b) ve şaòãum òalú-ı 

èÀlemüñ gözlerine òÿb görinür وزخبث باطنم سر خجلت فتاده پيش velÀkin derÿnumuñ 

òabÀåetinden òacÀlet çeküp başum úaldurup kimsenüñ yüzine baúacaú óÀlüm 

yoúdur. 

 طاوس را بنقش و نگاری که هست خلق

 تحسين کنند او خجل از پای زشت خويش

ÙÀvÿs olan naúş u nigÀrì òalú-ı èÀlem taósìn iderler ammÀ kendü ayaàı siyÀh 

olduàından òacel ü şermsÀrdur. 

ÓİKÁYET: 

 يکی از صلحای جبل لبنان كه مقامات او درديار عرب مذکور بود و کرامات او مشهور بجامع دمشق درآمد

Cebel-i LübnÀnda olan èazìzlerden biri ki èArabistÀn vilÀyetinde kerÀmat ile meõkÿr 

ü meşhÿr idi. İttifÀúan ol èazìz ŞÀm-ı şerìfüñ Benì Ümeyye CÀmiène geldi. LübnÀn 

bÀ-yı muvaóóade ile ve nÿnla èoåmÀn vezni üzerinedür bir ùaàuñ ismidür iżÀfet-i 

beyÀniyyedür  بر کنار برکه طهارت مى كردو  ve óavż kenÀrında Àbdest almaàa meşàÿl idi 

ol óavża bürke-i kellÀse dirler. Baèż-ı nüsaòda ber-kenÀr-ı bürke-i kellÀse vÀúiè 

olmışdur fetó-i kÀf ve teşdìd-i lÀm ile ve sìn-i mühmele ile cÀmiè-i Benì Ümeyyede 

bir bÀb yanında vÀúiè óavżuñ ismidür. پايش بلغزيد و بحوض درافتاد İttifÀúan Àbdest 

alurken ayaàı ùayrınup óavża düşdi. و بمشق ت بسيار ازانجا خلاص يافت HelÀk olmaú 

mertebesine varup büyük belÀ ile gücle ol varùadan òalÀã oldı. 

 .NamÀzdan ãoñra aãóÀbdan biri şeyòe eyitdi چون نمازرا بپرداختند يکی ازاصحاب گفت

 Şeyò eyitdi: müşkilüñ شيخ گفت آن چيست .Benüm bir müşkilüm vardur مرا مشکلی هست

nedür beyÀn eyle. گفت ياد دارم که تو برروى درياى مغرب مى رفتى Ol kimse eyitdi 

òÀùırumdadur ki bir zemÀnda maàrib deryÀsını geçdük و قدمت تر نشدى ve ayaàuñ yaş 

olmadı.  درين چه حكمتستامروز درين يك قامت آب ازهلاكت چيزى نمانده بود  Bugün óikmet nedür 

ki bir adım boyı miúdÀrı ãuda àarú olayazduñuz helÀkÿndan bir nesne (152a) úalmadı 
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dimek àarú olayazduñ dimekden èibÀretdür. سر بجيب تفك ر فرو برد Şeyò başın aşaàı 

ãalup fikre vardı 

لم محم د مصطفى صلى الله عليه وسلم كفتو پس ازتام ل بسيار كفت نشنيدۀ كه سي د عا  ve òayli zemÀn 

teéemmülden ãoñra eyitdi işitdüñmi ki sulùÀn-ı enbiyÀ èaleyhi efêalü’t-taóÀyÀt 

buyurdı. لی مَعَ اللهِ وَقتٌ لا يسََعنی فيه مَلَکٌ مقربٌ و لا نَبیٌ مُرسَل Benüm AllÀhu teèÀlÀ óażreti ile 

bir zemÀnum vardur ki ol óìnde baña melek-i muúarreb degül nebì-i mürsel bile 

yaúın olmaz ve cenÀb-ı Óaú ile ol demde bir muèÀmelem olur ki hìçbir ferd ol 

maúÀma destres bulmazdur و نگفت علی الدوام yaènì Óaú teèÀlÀ óażreti ile müdÀm ol óÀl 

üzerineyin dimedi belki zemÀn zemÀn ol óÀlet el virür deyü buyurdı. 

يل نپرداختىئيل و مكائوقتی چنين که فرمود بجبرا  SulùÀn-ı enbiyÀ óażretleri ol buyurduàı 

feròunde-dem ve vaút-i òürremdeki cenÀb-ı eóadiyyet ile muèÀmele ve istiàrÀú 

óÀlinde CebrÀéìl ve MikÀéìl ile bile muãÀóabet ü muúÀrenet itmez ol óÀlde hìç 

mÀsivÀya mültefet olmaz idi و ديكر وقت باحفصه و زينب درساختى ve àayrı zemÀnda ve 

beşeriyyet èÀleminde Óafãa ve Zeyneb ile yaènì ezvÀc-ı ùÀhirÀt ve ümmehÀt-ı 

müéminìn ile muèÀmele ve muèÀşeret buyururlardı664. 

ی وَالِاستتاركه مشاهدة الابرار بيَْن التجل    ZìrÀ ebrÀr ü muúarrebìnüñ yaènì maúbÿl-ı dergÀh ve 

èÀrif-i billÀh olan muredÀgÀhlaruñ müşÀhedeleri devÀm ü üstüvÀr üzre degüldür belki 

gÀh tecelli gÀh istitÀr vÀúiè olur. Keşf ü kerÀmÀt ve deryÀ geçmek gibi ekåer keşf ü 

kerÀmÀt ve òavÀrıú-ı èadÀt tecelli vü müşÀhede zemÀnlarında ôuhÿr ider. 

نديربای م و ندينمای م  Gösterürler ve yine úaparlar yaènì virürler yine alurlar èale’l-ittiãÀl 

müşÀhede ve tecellìde úomazlar. Fi’l-óaúìúa egerçi setr ü iòfÀ èavÀma èuúÿbetdür 

ammÀ òavÀãa luùf ü raómetdür. ZìrÀ keşf (152b) ü tecellì devÀm üzre olsa ve sulùÀn-ı 

óaúìúat muttaãıl ôuhÿra gelse óÀlleri mütelÀşì olup ol ıżùırÀba tÀb getürmezlerdi ve 

gÀhı firúat ü hicrÀn taòallì itmese nièmet-i viãÀlüñ úadri bilinmez ve iltihÀb-ı èışú 

izdiyÀd bulmaz idi. Baèż-ı şurrÀó mì nümÀyend ü mì rübÀyend úavlini ey úulÿbü’l-

evliyÀé deyü tefsìr itmiş òuãÿã-ı maúÀma ve siyÀú-ı kelÀma münÀsib degüldür (Redd-

i Sürÿrì). İstitÀr cÀnibi meõkÿr olmayup tecellì õikrine maúãÿr olmış olur. فتدبّر Beyt: 

                                                           
664buyururlardı (K), (HP): iderlerdi (HM) 
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مى كنى ديدار مى نمايى و پرهيز  èArż-ı cemÀl idersen yine dönüp tesettür ü iòtifÀ üzre olup 

bizi nÀr-ı firÀúa bıraàursın. بازار خويش و آتش ما تيز مى كنى Kendü bÀzÀruñı ve bizüm 

Àteşümüzi germ idersin. İştiyÀú àÀlib olduúça èışú ziyÀde olur. Şièr: 

 Maóbÿbumı bì-vesìle ve bilÀ-vÀsıùa müşÀhede iderin ve اشُاهِدُ مَنْ اهَوی بغَِيْر وَسيلة

ÀşikÀre görürin.   فَيلَْحَقُنی شَأنٌ اضَلُّ طَريقا Ol şuhÿd zemÀnında baña bir óÀl èÀrıż olur ki 

ùarìúumı yÀvì úılurın. ÒülÀãa-ı kelÀm elsine-i òavÀã ü èavÀmda meõkÿr olan bu 

maùlaè meşhÿrdur. Beyt: 

èArż-ı óÀl itmege cÀna seni tenhÀ bulamam 

Seni tenhÀ bulıcaú kendümi aãlÀ bulamam  

ÜşÀhidü müşÀhededen mużÀrièüñ nefs-i mütekellim ãìàasıdur. Men kelimesi 

mevãÿledür maóbÿbdan èibÀretdür mefèÿliyet üzre maóallen manãÿbdur. EhvÀ 

èalime bÀbından mużÀrièüñ nefs-i mütekellim ãìàasıdur hevÀ-yi maóabbet ü èışú 

maènÀsınadur. Yelóaúunì èalime bÀbından fièl ü mefèÿldür fÀèili şeénün’dür. Eêallu 

lafôı åülÀåì bÀbından mużÀrièüñ nefs-i mütekellim ãìàasıdur żamìr-i mevãÿl 

maóõÿfdur eêallu bihi taúdìrindedür. Bi-àayri vesiletin èibÀreti üşÀhidü lafôına 

müteèalliúdür.  ٍيؤجج ناراً ثم  يطُفى برش ة Maóbÿbum Àteş-i èışúı ìúÀd ider ve nÀr-ı 

maóabbete iltihÀb ü iştièÀl virür ãoñra bir miúdÀr ãu sepüp ãöyündürür yaènì tecellì 

idüp ãoñra yine setr ider ìúÀd-ı nÀr keşf ü tecellìden èibÀretdür ve iùfÀ setr ü iòfÀdan 

(153a) kinÀyetdür. Baèż-ı şurrÀó bu maènÀdan àÀfil olmaàla bu beytüñ şeróinde 

dimişki firÀúında beni èışú Àteşine yaúar ãoñra viãÀl ãuyunuñ serpindisi ile ol Àteşi 

söyündürür (Redd-i Şemèì ve Sürÿrì ve Seydì èAlìzÀde). انتهى كلامه Yuùfì mehmÿzdur 

żarÿret-i şièr içün bu maóalde taòfìf olunmışdur. æümme kelimesi terÀòì-i fi’r-rütbe 

içündür zemÀnda taèúìbi mÀniè degüldür. Fe-yelóaúunì èibÀretinde olan fÀ-yı taèúìbe 

münÀfÀt tevehhümi mündefièdür. فتدبّر 

 Bu sebebden yaènì dÀéimÀ Àteş ü Àb içinde olduàum ecilden sen لذاك ترانى محرقا  و غريقا

beni óarìú ü àarìú görürsin. Muóraú ifèÀl bÀbından ism-i mefèÿldür óÀlet üzre 

manãÿbdur ve rüéyet, ibãÀr maènÀsınadur eger rüéyet èilm maènÀsına olursa 

muóraúan mefèÿl-i åÀnì olur. TerÀ èumÿmen óiùÀba ãÀlió olana óiùÀbdur muòÀùab-ı 



362 

 

 

muèayyen içün degüldür. Maúãÿd ol óÀlüñ kemÀl-ı ôuhÿrın beyÀndur yaènì ôuhÿrı bir 

mertebededür ki èÀlemde anı görmemiş ve bilmemiş bir ferd yoúdur herkesüñ 

maèlÿmıdur dimekdür. 

ÓİKÁYET-İ MANÔßME: 

 يکی پرسيد ازآن گم کشته فرزند

ای روشن گهر پير خردمندکه   

Güm küşte ferzend èibÀreti vaãf-ı terkìbìdür oàlını yavı úılmış dimekdür murÀd 

Óażret-i Yaèúÿb èaleyhi’s-selÀmdur. Rÿşen-güher pÀkìze-aãl ve ãaóióü’n-neseb ve 

èÀlì-nijÀd ve pÀk-nihÀd dimekdür òilÀfına bed-güher dirler yaènì bir kimse Óażret-i 

Yaèúÿb èaleyhi’s-selÀma ãordı ki ey pìr-i dÀnÀ. زمصرش بوی پيراهن شنيدی TÀ Mıãr 

vilÀyetinden Óażret-i Yÿsufuñ pìrÀheni úoòusın alduñ. Şenìden bu maóalde bÿyìden 

maènÀsından mecÀzdur żamìr-i şìn ferzende rÀcièdür zi-mıãr bÿy-ı pìrÀheneş 

taúdìrindedür. چرا درچاه کنعانش نديدی ÇÀh-ı KenèÀnda iken bu deñlü úurb mesÀfe ile anı 

görmedüñ óikmet nedür. بگفت احوال ما برق جهانست Óażret-i Yaèúÿb cevÀb virüp eyitdi 

bizüm aóvÀlümüz berú-i cehÀn gibidür. CehÀn’ı fetó-i cìm ile (153b) úalıàmaú 

maènÀsına olan cehìdenden cehende maènÀsına ãıfat-ı müşebbehedür berú-i cehÀn 

terkìb-i tavãìfìdür eger cehÀn kesr-i cìmle dünyÀ maènÀsına olursa terkìb-i iżÀfì olup 

cihÀnuñ berúi gibidür dimek olur ammÀ fużalÀ-yı ÀècÀmuñ maúbÿlı olan evvelki 

maènÀdur. Baèż-ı nüsaòda berú-i yemÀnest vÀúiè olmışdur. دمی پيدا و ديگر دم نهانست  

Berúuñ óÀli budur ki bir dem peydÀ vü ÀşikÀredür ve bir dem nihÀn ü nÀ-peydÀdur 

erbÀb-ı müşÀhedenüñ aóvÀli daòı böyledür ber-úarÀr ü müstemir degüldür. 

 GÀh olur felek-i aèlÀda otururın. ÙÀrem aãlda úara ev گهی برطارم اعلی نشينم 

maènÀsınadur Türkìde derim evi dirler óarf-i rÀda óarekÀt-ı åelÀåe cÀéizdür bu 

maóalde felek maènÀsına istièÀre olunmışdur yaènì tecellì zemÀnında kendümi evc-i 

aèlÀda bulurın. گهی برپشت پای خود نبينم GÀh olur ôahr-ı úademüm göremem. MeòÀdìm-i 

ÀècÀmdan baèż-ı aãóÀb-ı ùabè didiler ki bìnem iåbÀtla olmaú ensebdür yaènì kendümi 

gÀh evc-i èizzetde ve aèlÀ-yı èilliyyìnde bulurın ve dem olur ki óażìż-i meõelletde ve 

esfel-i sÀfilìnde olurın maúÀm-ı èubÿdiyyet ve muvaúúıf-ı óayretde püşt-i pÀya naôar 
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idüp úalurın. Baèż-ı şurrÀó ayaàuñ arúası üzerinde olan nesneyi görmezin deyü şeró 

itmiş mübÀlaàayı fevt itmiş tekellüf çekmiş (Redd-i Seydì èAlìzÀde). Baèż-ı åiúÀt-ı 

ÀècÀm bizüm maófÿôumuz olan gehì ber-püşt-i pÀy-ı òod nebìnem’dür didiler. 

درويش برحالی بماندیاگر   Eger dervìş bir óÀl üzre úala idi ve zemÀn-ı keşf ü tecellì dÀéim 

bÀúì olaydı. سر دست از دو عالم برفشاندی Elinüñ ucını iki èÀlemden silker idi dimek iki 

cihÀndan el çeküp fÀrià olurdı dimekden kinÀyetdür fi’l-óaúìúa tecellì vü müşÀhede 

istiàrÀú ve devÀm üzre olsa mÀsivÀdan inúıùÀè muúarrer olur. MıãrÀè: 

 665 يكدمه ديدار دوست هر دو جهانش بهاست

ÓİKÁYET: (154a)َۚ در جامع بعلبک كلمۀ چند برطريق وعظ مى كفتم باجماعتی افسرده دل مرده 

ŞÀm vilÀyetinde Baèalbek şehrinde cÀmiè-i şerìfde bir cemÀèata vaèô ùarìúi ile bir úaç 

söz söyler idüm yaènì vaèô ü naãióat iderdüm ol cemÀèat bir bölük efsürde ve dil-

mürde úavm idi. Efsürde müncemid ùonmış dimekdür dil-mürde vaãf-ı terkìbìdür 

úalbi ölmiş dimekdür و راه ازعالم صورت بمعنى نبرده ve ãÿret èÀleminden maènÀ cÀnibine 

yol iltmemiş yaènì èÀlem-i maènÀya ve maúãad-ı aúãÀya vuãÿl bulmamışlar idi. 

رديگی نم در نفسم که دميد  Gördüm ki nefesüm yaènì pend-i dil-pesendüm ve teõkìr-i dil-

peõìrüm ol úulÿb-ı úÀsiye teéåìr itmez کندی نم اثر تر زميدره گرم آتش و  ve germ ü 

muókem Àteş meåelÀ yaş oùuna teéåìr itmedügi gibi benüm güftÀr-ı pür-sÿzum daòı ol 

seng-dillere úaùèan eåer itmez. دريغ آمدم Baña óayf geldi yaènì teéessüf itdüm ve bì-

óużÿr oldum. تربيت ستوران ÓayvÀnÀtı terbiyet itmek muùlaúÀ merkÿb olan ùavar 

úısmına sütÿr dirler at ve úatır ve óımÀr ü şütüra şÀmildür merkÿb olmayan çarpÀya 

sütÿr ıùlÀú olınmazdur و آينه داری درمحل ۀ کوران ve körler maóallesinde Àyine-fürÿşlık 

itmek baña ziyÀde güç geldi ve elem virdi وليكن در معنى باز بود velìkin ebvÀb-ı maènÀ 

meftÿó idi له سخنرا درازو سلس  ve süòan silsilesi dırÀz idi yaènì òaylì söz götürür maóal 

idi. ِدر بيان اين آيت كه 666 وَ  نَحْنُ أَقْرَبُ إلَِيْهِ مِنْ حَبْلِ الْوَرِيد  Bu Àyet-i kerìmenüñ tefsìr ü 

beyÀnında سخن بجايى رسانيده بودم كه    sözi bir yere irişdürmişdüm ki ميكفتم bu sözi söyler 

idüm ve Àyet-i kerìmenüñ tefsìrine muvÀfıú bu úıùèayı ìrÀd ü inşÀd eyler idüm. Òafì 

                                                           
665 Saèdì-i ŞirÀzì: “Bir anlık dostu görmek her iki cihÀna değer.” 
666 Kur’Àn-ı Kerìm, KÀf, 50/16: “Biz, ona şah damarından daha yakınızdır.” 
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olmaya ki óabli’l-verìd’e iżÀfet-i beyÀniyyedür èunúda olan ùamardur ziyÀde úurbdan 

mecÀzdur maóallinde beyÀn itmişlerdür murÀdı olan kütüb-i tefÀsìre (154b)َۚ

mürÀcaèat itsün. Úıùèa: دوست نزديکتر ازمن بمنست Dost baña benden yaúındur. 

 ÓÀl böyle iken bu ziyÀde èacìbdür ki ben óacb-i ôulmÀniyye وين عجبتر که من ازوی دورم

sebebi ile andan baèìdüm benlügüm baña óicÀb olmışdur. 

 چه کنم با که توان گفت که او

ن مهجورمدر کنار من و م  

Neyleyem bu sözi kime dimege mecÀl vardur ki maùlÿb benüm yanumda iken ben 

niye andan dÿr ü mehcÿr olam bu nükteyi kim iõèÀn ider 

 و من ازشراب اين سخن مست و فضالۀ قدح دردست که روندۀ ازکنار مجلس گذر کرد

ve ben bu sözüñ şarÀbından ve bu esrÀruñ keyfiyyetinden mest idüm ve ol cÀmuñ 

fażlası ve ol bÀdenüñ baúiyyesi henÿz elümde idi yaènì daòı sözümi temÀm itmedin 

bir kimsenüñ yolı düşüp oraya uàrayup meclis kenÀrından geçdi. Revende’de olan 

hemze vaódet içündür baèżılar revende’den murÀd sÀlik-i ùarìúat olmaàı daòı cÀéiz 

görmiş (Redd-i Şemèì) و دور آخر درو اثر ve ãoñ devr ve Àòir-i bezm ve nihÀyet-i meclis 

olan kelÀm-ı óikmet niôÀm-ı èÀşıúa teéåìr itdi. 

 Şöyle bir naèra urdı ki àayrılara bile نعرۀ چنان زد كه ديگران بموافقت او درخروش آمدند

sirÀyet idüp aña muvÀfaúat ile cÿş u òurÿşa geldiler 

 ve ol meclisde olan òÀm u nÀ-puòteleri bì-iòtiyÀr cÿşa ve şevúe و خامان مجلس درجوش

getürdi cümlesine óÀl àalebe itdi nÀle vü feryÀda ÀàÀz itdiler.  

 Ben taèaccüb idüp didüm ki گفتم سبحان الله دوران با خبر درحضور و نزديکان بى بصر دور

SübóanallÀh ne àarìb óÀldür ki mesÀfe-i baèìdede ola èÀrif-i billÀh u òaberdÀr u ÀgÀh 

olanlar meclisde óÀżır gibi ola ve úarìb-i meclis ve dÀòil-i ãoóbet olan bì-fehm ü bì-

baãarlar ôÀhirde óÀżır iken èÀlem-i maènÀda àÀèib ü dÿr ve cüdÀ vü mehcÿr olalar 

aãlÀ müteéeååir olmayup لهَُمْ قلُوُبٌ لاَّ يفَْقَهُونَ ب هَا 
667 feóvÀsına mÀãadaú olalar. Úıùèa: (155a) 

 فهم سخن تا نکند مستمع

ت طبع ازمتکل م مجوی  قو 

                                                           
667 Kur’Àn-ı Kerìm, A’rÀf 7/179: “…..onların kalpleri vardır, onlarla kavramazlar…” 
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MuòÀùab ve sÀmiè olan süòan fehm itmeyince mütekellimden úuvvet-i ùabè u şevú ü 

teéåìr tevaúúuè itme. فسحت ميدان ارادت بيار İrÀdet meydÀnın vÀsiè eyle yaènì vÀsiè 

meydÀn gibi irÀdet ü teveccüh ve óużÿr peydÀ eyle. تا بزند مرد سخنگوی گوی TÀ ki 

süòan-gÿy olan kimse süòan ùopın ura yaènì murÀd üzre basù-ı kelÀma mecÀl bula. 

MeydÀn’uñ irÀdet’e iżÀfeti müşebbehün bihüñ müşebbehe iżÀfeti úabìlindendür. 

Süòan-gÿy vaãf-ı terkìbìdür. İkinci gÿy ùop maènÀsınadur. 

ÓİKÁYET: شبی دربيابان مک ه ازغايت بيخوابى پاي رفتنم نماند Mekke beyÀbÀnında yaènì 

beriyyede Kaèbe-i mükerreme yolında bir gice ziyÀde uyòusuzlıúdan óarekete 

mecÀlüm úalmadı. بنهادم سر  Başum yere úodum yaènì bir miúdÀr istirÀóat içün 

yatdum. و شتربانرا كفتم دست ازمن بدار ŞütürbÀna eyitdüm beni úo bir miúdÀr rÀóat 

olayın. Úıùèa: پای مسکين پياده چند رود Miskìn ü derdmend ü faúìr piyÀdenüñ ayaàı nice 

bir gider yaènì ne deñlü úaùè-ı mesÀfe idebilse gerekdür. Bir şÀrió pÀy-ı miskìn lafôını 

terkìb-i tavãìfì mülÀóaôa idüp dimiş ki bì-çÀre vü úudretsiz ayaú piyÀde nice bir gide. 

 Òafì degüldür ki miskìn lafôı pÀy’a ãıfat olmaú fehmden baèìddür piyÀde’nüñ انتهى

vaãfı olduàı rÿşendür piyÀdeden murÀd şaòã-ı piyÀdedür. 

 ÓÀlbuki ùayy-ı menÀzil itmekde bu rÀh-ı pür-meşaúúatde beserek کز تحم ل ستوه شد بخُتی

ve tüvÀnÀ deve fürÿ-mÀnde ve bì-ùÀúat oldı yaènì yoruldı úaldı. Sütÿh bu maóalde 

èÀciz ü zebÿn maènÀsınadur. Buòtì ba-yı èarabìnüñ żammı ve òÀ-yı muècemenüñ 

sükÿnıyla beserek deve maènÀsınadur lafô-ı èarabìdür. MıãrÀè-ı åÀnì mażmÿn-ı evveli 

taèlìl olmaú daòı cÀéizdür yaènì bu yol piyÀde gidecek yol degüldür zìrÀ bunda 

beserek develer bì-mecÀl olup yolda úalur.  

Baèż-ı şurrÀó dimiş ki sütÿh bu maóalde ãaruca arı maènÀsınadur. (155b) yaènì bu 

yolda beserek deve żaéìf ü zebÿn olup ãaruca arı deñlüce úalur. Baèż-ı nüsaòda sütÿh 

bedeli sütÿde lafôı vÀúiè olmış memdÿó maènÀsınadur. Bu taúdìrce k’ez taóammül 

èibÀreti taèlìl olmayup rabù içün olur yaènì beserek devenüñ meràÿb u memdÿó 

olduàı óamÿl ü bÀr-keş olup dÿr u dırÀz seyre ve meşÀú-ı sefere taóammül ü tecellüd 

itdügiçündür deyü maóżÀ bu mülÀóaôa ile piyÀde-i miskìn nice bir zaómet meşy ü 
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óarekete ùÀúat getüre. KeõÀ fì-baèżü’ş-şürÿó siyÀú-ı kelÀma mülÀyim olmaduàı 

muótÀc-ı beyÀn degüldür (Redd-i Sürÿrì). فتدبّر 

 تا شود جسم فربهی لاغر

 لاغری مرده باشد ازسختی

Bir semüz óayvÀnuñ taèab ü meşaúúatden cismi lÀàar olıncaya dek yaènì ÀlÀm u 

şedÀéide taóammül idüp żaèìf ü zebÿn olmaú mertebesine gelinceye dek lÀàar olan 

óayvÀnÀt miónet ü felÀketden ãaà úalmaz ölür ve tüvÀnÀlar bì-mecÀl olduúları 

maóalde nÀ-tüvÀnlar ùÀúat getürmeyüp helÀk olur. 

 Deveci eyitdi: hey birÀder Óarem öñüñdedür گفت ای برادر حرم در پيشست و حرامی در پس

ve óarÀmì arduñdadur. Óarem’den murÀd Óarem-i Mekkedür. Baèżılar mescid-i 

óarÀmdur dimişler ammÀ baèìddür óarem ile óarÀm mÀbeyninde cinÀs-ı muùlaú 

vardur ve pìş ile pes mÀbeyninde ãanèat-ı teżÀd vardur òafì olmaya ki óarem der-

pìşest èibÀretinden mütebÀdir olan budur ki bu óÀlet Kaèbe-i mükerremeye úarìb 

maóalde vÀúiè ola ammÀ muùlaúÀ Kaèbe yolında olsa baèìd degüldür. Yolda 

úalmayup úaùè-ı menÀzil idüp menzil-i maúãÿda vuãÿle himmet eyle dimek ola. 

  .Eger àayret idüp ne óÀlse bir miúdÀr daòı gidersüñ cÀnuñ òalÀã idersin اگر رفتى بردى

 :Eger yatup úalursuñ ölürsin ve óarÀmìler elinde maútÿl olursın. Beyt واگر خفتى مردى

 خوشست زير مغيلان براه  باديه خفت

 شب رحيل ولی ترک جان ببايد گفت

Güç gicesi muàaylÀn aàacı (156a) dibinde bir yere yatup úalmaú òoşdur ve rÀóat u 

óużÿrdur velìkin cÀn terkin urmaú ve helÀka tavùìn-i nefs idüp mevtini muúarrer 

bilmek gerekdür. ZìrÀ degme óarÀmì şerrinden emìn ve úatlden òalÀã olmaú àÀyet 

baèìddür. MıãrÀè: Eger cÀn úurtarırsa pehlivÀndur. Òoft bu maóalde òoften 

maènÀsınadur ve goft goften maènÀsınadur. BibÀyed goft eyitmek gerek maóalinde 

müstaèmeldür óÀãıl-ı maènÀ cÀndan ümìdin kesmek gerek dimekdür. 

ÓİKÁYET: پارسايی را ديدم برکنار دريا که زخم پلنگ داشت Şeyò Saèdì Óażretleri eydür ki: 

zamÀn-ı seyÀóatümde deryÀ kenÀrında ãuleóÀdan bir kimseyi gördüm anı úaplan 

mecrÿó itmiş idi نميشد به دارو چيبه و  ve hìç bir èilÀcla eyü olmaz ve aãlÀ bir merhem 
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ile oñulmaz idi بود رنجور درآن مدتها و  ve niçe müddet ol cerÀóat zaómetinde óasta vü 

rencÿr idi ه بمعصيتىو دمبدم شکر خدای تعالى مى كفت الحمدلله كه بمصيبتى كرفتارم ن  ve maèa-

õÀlik her zemÀnda Óaú teèÀlÀ óażretine şükr idüp dir idi ki ElóamdülillÀh ki derd ü 

belÀya giriftÀrum maèãıyete ve rıżÀ-yı Óaúúa muòÀlifkÀre giriftÀr degülem. Úıùèa: 

 Eger ol yÀr-ı èazìz beni zÀr ü nÀlÀn u dil-figÀr olduàum گر مرا زار بکشتن دهد آن يار عزيز

óÀlde úatl itmege vire yaènì úatlüme fermÀn eyleye. ZÀr bu maóalde iñleyici 

maènÀsınadur óÀl vÀúiè olmışdur dihed lafôınuñ mefèÿl-ı åÀnìsidür diyenler taúãìr 

itmişlerdür ve baèż-ı şurrÀó zÀr lafôını żaèìf maènÀsına óaml idüp eger ben żaèìfi úatl 

itmege vire deyü şeró itmişdür żaèìf sözdür (Redd-i Şemèì). 

 ZinhÀr dimeyesin ki ol óìnde bende cÀn àamı ve ölmek تا نگويی که درآن دم غم جانم باشد

elemi ola. Der-Àn dem merÀ àam-ı cÀn bÀşed taúdìrindedür. CÀnum àamı ola diyenler 

bu maènÀdan àÀfil olmışlardur ve’l-óÀãıl böyle òayÀl itme ki ol óÀlde olan nÀle vü 

enìnüm baş virmek eleminden degüldür. (156b) Beyt:  

CÀnlar fidÀ maóabbet-i cÀnÀne ser degül 

ErbÀb-ı èışúa terk-i ser itmek hüner degül 

 گويم ازبندۀ مسکين چه گنه صادر شد

م باشدکه دل آزرده شد ازمن غم آن  

Bende-i miskìnden ne günÀh ãÀdır oldı ki benden Àzürde-dil ve perìşÀn-òÀùır oldı 

deyü nÀle iderin ve àuããa vü àamum oldur andan àayrı derdüm yoúdur. 

ÓİKÁYET: درويشی را ضرورتی پيش آمد گليمی ازخانۀ ياری بدزديد Bir faúìrüñ żarÿreti ve 

iótiyÀcı vÀúiè oldı bir dostuñ òÀnesinden bir kilìm uàurladı. Gilìm kÀf-ı fÀrisìnüñ 

kesriyledür Türkì dilde kÀf-ı èarabìyle müstaèmeldür. حاکم فرمود که دستش ببرند ÓÀkim 

úaùè-ı yed buyurdı. صاحب گليم شفاعت کرد که من اورا بحل کردم Kilìm ãÀóibi ben aña óelÀl 

itdüm daèvÀ vü nizÀèum yoúdur deyü şefÀèat itdi.  

 ÓÀkim eyitdi: senüñ şefÀèatüñle ve senüñ òÀùıruñ حاكم كفت بشفاعت تو حد  شرع فرو نگذارم

içün şerèan lÀzım olan óaddı iúÀmet itmekden vazgelmezin. 

ا هر كه ازمال وقف چيزى بدزدد قطعش لازم نيايد  Kilìm ãÀóibi eyitdi: gerçek كفت راست فرمودى ام 

buyurursuz ammÀ mÀl-ı vaúfı sirúa eyleyen kimseye şerèan úaùè-ı yed lÀzım 
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olmazdur. كه الفقير لايملك شيأ و لا يملك ZìrÀ ki faúìr dünyÀda ne mÀlik olur ve ne memlÿk 

olur. هرچه درويشانراست وقف محتاجانست DervìşÀn her neye mÀlik olursa fuúarÀya 

vaúıfdur dirìà degüldür dervìşÀndan aòõ olınan nesne fuúarÀya mÿcib-i èuúÿbet 

olmazdur maènÀda kendü óaúların almış olurlar ne úaùè lÀzım olur ne żımÀn. 

 ÓÀkim bu sözi işidüp andan el çekdi yaènì elin kesmekden حاکم دست از و بداشت

vazgeldi.  تنگ آمده بود که دزدی نکردی الا  ازخانه چنين ياریو كفت جهان برتو  Daòı ol sarıúa 

tevbìò ü taúrìè ve levm ü teşnìè idüp eyitdi dünya başuña ùar mı oldı hìç sirúa idecek 

bir nesne bulmaduñ mı ki böyle bir dostuñ (157a) òÀnesinden sirúa irtikÀb itdüñ. 

گفته اند گفت ای خداوند نشنيدۀ که   SÀriú eyitdi: ey ÒudÀvend mesmÿèuñ degül midür ki 

dimişlerdür yaènì meşhÿr meåeldür ve ekÀbir kelimÀtındandur.  

 Dostlaruñ òÀnesin süpür yaènì ne bulursañ götür tekellüf çekme خانۀ دستان بروب

  .ve düşmenlerüñ úapusın daúú itme yaènì anlara èarż-ı iótiyÀc itme و در دشمنان مكوپ

Birÿb żamm-ı rÀ ile roftenden emr-i óÀżırdur. Mekÿp kÿften lafôından nehy-i 

óÀżırdur. Baèż-ı şurrÀó kÿpìden’den nehydür dimiş bu taúdìrce bÀ-yı fÀrisì ile olup 

birÿb lafôına münÀsib olmazdur (Redd-i Seydì èAlìzÀde). Beyt: 

فرو مانى بسختى تن بعجز اندر مدهچون   Çün şiddet ü miónet ve faúr u felÀketle mużùarr ü 

èÀciz ve fürÿ-mÀnde olasın tenüñi yaènì kendüñi èacze virme ve èÀciz úaldum deyü 

bì-kÀr oturma   رُورَات  تبُ يحُ الْمَحْظُورَات  feóvÀsınca her neye destres bulursañ götür 668 الضَّ

ve ne ùarìúle úÀdir olursañ óÀcetüñ bitür. دشمنان را پوست برکن دوستان را پوستين  

Düşmenlerüñ derisin ãoy dostlaruñ kürkin ve libÀsın ãoy hemÀn neylerseñ idüp belÀ-

yı żarÿret mekkÀre irtikÀb itme dimekdür. Ber-ken lafôı fetó-i kÀf-ı èarabiyle ãoymaú 

ve yüzmek yaènì selò maènÀsına olan kenden lafôından emrdür. ÒülÀãa-ı kelÀm 

maóalinde düşmene furãat bulursañ óaúúından gel ammÀ ibtiõÀl ve èarż-ı óÀl itme ve 

dostlar ile her ne muèÀmele iderseñ ve defè ü żarÿret içün her ne dirseñ ruòãat ü 

cevÀz vardur. 

ÓİKÁYET: يكى ازپادشاهان پارسايى را بديد و كفت PÀdişÀhlardan biri ãuleóÀdan birini 

görüp eyitdi. هيچت ازما ياد مى آيد Hìç biz òÀùıruña gelürmiyüz. 

                                                           
668 “Zaruret, haramı helÀl derecesine getirir.” 
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کنميم فراموش خدايرا كه كاه هری بل گفت  Ol èazìz eyitdi: belì her úaçan ki AllÀhu teèÀlÀ 

óażretin ferÀmÿş idüm sen ol vaút òÀùıruma gelürsin taèlìú bi’l-muóÀl úabìlindendür 

yaènì hìç òÀùıruma ve yÀduma gelmezsin zìrÀ ben bir laòôa Óaú teèÀlÀ Óażretinüñ 

õikrinden (157b) òÀlì degülem sen nice òÀùıruma gelürsin. Beyt: 

 Ol kimseyi ki óażret-i Óaú kendü úapusından sora ve هر سو دود آنکس ز در خويش براند

dergÀhından redd eyleye sÿ-be-sÿ tek ü pÿ eyler yaènì ehl-i dünyÀ úapularında 

bìhÿde yalanlar ve óuãÿl-ı maúÀãıdı anlardan bilenler bÀb-ı AllÀhdan dÿr ve ol yüce 

dergÀhdan mehcÿrdur. وآنرا که بخواند بدر کس ندواند Ol kimseye ki Óaú teèÀlÀ daèvet 

eyleye kimsenüñ úapusında yeldürmez yaènì yelmege muótÀc itmez. Fi’l-óaúìúa 

maúbÿl-ı Óażret-i Óaú olan àayrı kimsenüñ úapusına gitmez ve yelüp yopurmak 

irtiúÀb itmez ve bifażlullÀh èÀlemde bir ferde muótÀc olmazdur. 

ÓİKÁYET: ادشاهی را بخواب ديد دربهشت و پارساييرا دردوزخيکی ازصالحان پ   

äuleóÀdan birisi vÀúèasında selÀùinden birini cennetde ve bir zÀhidi cehennemde 

görür. پرسيد که موجب درجات اين چيست و سبب درکات آن چه Yine vÀúèasında suéÀl itdi ki bu 

ehl-i cennet ve ol ehl-i cehennem olduàına sebep nedür.  كه ما بخلاف آن پنداشتيم ÓÀlbuki 

biz dünyÀda bunuñ òilÀfın ôann iderdük ve èaks ola deyü recÀ iderdük bunuñ óikmeti 

nedür. DerecÀt maúÀmÀt-ı cennÀtda ve derekÀt menÀzil-i caóìmde istièmÀl olınur. 

 Yine vÀúèasında böyle cevÀb virdiler ki ol كفتند آن پادشاه بمحبت درويشان دربهشتست

pÀdişÀh dervìşÀn ü fuúarÀya ve ehlullÀh zümresinden olan ãuleóÀya meyl ü maóabbet 

itmekle cennete girdi  ب پادشاهان دردوزحآو ن پارسا بتقر   ve ol zÀhid dünyÀ pÀdişÀhlarına 

takarrüb ü iòtiãÀã itmekle ve Óaú úapusın úoyup ekÀbir úapusına gitmekle ve ehl-i 

dünyÀya yaúın olmaàla kendüyi cehennemlik itdi.  

  669 و في الخبر نعم الأمير على باب الفقير و بئس الفقير على باب الأمير

MıãrÀè: 670 هرکه دورست ازين در بخدا نزديکست 

                                                           
669 Hadìs-i şerìf: “Fakirin kapısına giden emir ne güzel emirdir; emirin kapısına giden fakir ne kötü bir 

fakirdir.” 
670 “Her kimse ki doğruluktan ayrılmaz o Allâh’a yakındır.” 
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Úıùèa: دلقت بچه کار آيد و تسبيح و مرق ع Senüñ (158a) òırúa ve ãÿfiyÀne libÀsın ve tesbìó ü 

muraúúaèuñ yaènì yamalu úaftÀnuñ ne işe yarar yaènì andan saña hìç fÀéide yoúdur. 

 Kendüyi yaramaz èamellerden berì vü èÀrì eyle ki خود را زعملهای نکوهيده بری دار

dervìşlik budur fuúarÀ şekline girmekle dervìşlik maènÀsı bulunmaz. 

 Saña külÀh-ı beregì ùutmaàa yaènì dervìşÀne külÀh حاجت بکلاه برکی داشتنت نيست

giymege óÀcet yoúdur. درويش صفت باش و کلاه تتری دار Dervìş-ãıfat ve òÿb-sìret ol ve 

isterseñ külÀh-ı tatarì ùut yaènì emìrÀne külÀhuñı zìrÀ iètibÀr sìretedür ãÿrete 

degüldür. MıãrÀè: äÿretin düzmekle bir kişi dervìş olmaz 

ÒorÀsÀnda külÀh-ı beregì dirler úuzı derisinden bir cins ùÀúiye olur ekåer dervìşÀn ü 

meşÀyiò giyerler gÀh olur ki ol külÀh üzerine dervìşÀne leff-i èimÀme iderler. Berregì 

aãlda teşdìdle ve kÀf-ı èacemì iledür velìkin keåret-i istièmÀlle òuãÿãÀ bu maóalde 

żarÿret-i şièr içün muòaffef olmışdur ve külÀh-ı tatarì sammÿr ve çılúafadan bir cins 

ùÀúiyedür ki ekåer tatar òÀnları ve mìrzÀları ve sulùÀnları giyerler ve’l-óÀãıl dervìşlige 

ne ol ãÿret lÀzım ve ne bu şekl mÀniè olur. Beregì lafôı kÀf-ı èarabìyle ve iki fetóa 

iledür diyenlerüñ kelÀmı iki vechle medòÿldur evvelÀ kÀf-ı èarabìyledür didügi 

dürüst degüldür àÀlibÀ kÀf-ı taãàìr ôann itmişdür öyle degüldür. Belki yÀ-yı nisbete 

vesìle-i iżÀfet olan bendegì ve òÀnegì kÀfìdür ki èarabìde nÿn-ı viúÀye 

meåÀbesindedür. æÀniyen iki fetóa iledür didügi óÀlet efrÀda maóãÿãdur ammÀ óÀlet-i 

iżÀfetde kÀf’a muttaãıl olan óarf meksÿr istièmÀl olınur. MeåelÀ òÀnegì ve beregì 

dirler hÀ’yı daòı òaõf iderler. Baèż-ı şurrÀó bu maóalde tatar kÀfir maènÀsınadur 

nitekim maóal aña úarìnedür ve bu maènÀda mübÀlaàa vardur dimiş òafì degüldür ki 

kÀfir şapúasın gey tak (158b) hemÀn dervìş-ãıfat ol dimekde çendÀn èÀlem yoúdur 

mübÀlaàa úaãd idüp şièÀr-ı küfri iôhÀra ruòãat ü cevÀz göstermek ehl-i islÀma lÀyıú 

degüldür ve’l-óÀãıl külÀh-ı emìrÀne taèbìr iden iãÀbet itmişdür (Redd-i Şemèì). 

ÓİKÁYET: شد پيادۀ سر و پا برهنه باكاروان حجاز ازكوفه بدر آمد و همراه ما  

Ser ü pÀ bürehne ve àÀyet faúìr bir piyÀde kimse óac úÀfilesi ile bilece Kÿfe 

şehrinden çıúdı ve bize yoldaş oldı. Lafô-ı piyÀde’de olan hemze vaódet içündür 

dimişler ammÀ baèż-ı ehÀlì-i ÀècÀmuñ taóúìúleri budur ki bunuñ emåÀlinde èibÀret-i 
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ãaóìóe lafô-ı piyÀde’yi yÀ ile telaffuô olınur yÀ-yı tenkìr vaódet içün ola ekÀbir-i 

fużalÀdan niçe kÀmillerüñ òaùù-ı şerìflerinde daòı bu maúÿle elfaô yÀyla mektÿb 

bulundı. ÓaúúÀ ki maèúÿl söz ve maúbÿl taãarrufdur ve úıyÀsa muvÀfıú olan daòı 

budur zìrÀ Àòirinde hÀ olmayan kelimeler meåelÀ pÀrsÀyì ve ÀşnÀyì ve dilrübÀyì 

cümlesi yÀ ile taèbìr olınur egerçi hÀ olan kelimeler hemze ile kitÀbet olunmaú 

şÀyièdür. Molla CÀmiè Óażretlerinüñ òaùù-ı şerìfleri ile bu úıùèada daòı hemze ile 

yazılmış bulunup671 bi-èaynihi naúl olundı. Úıùèa: 

 تويى انكه چينى درين بوستان

  بهر صبح كلهاى اقبال را

 بفقر تو دين بنى سرخ  روست

لالۀ روضۀ آل را بهين   

 .Ol dervìş yolda ãalını ãalını giderdi giderdi ve böyle dirdi خرامان همى رفت و مى كفت

Naôm: نه براشترى سوارم نه چو خر بزير بارم Ne deveye binerin ne óımÀr gibi yük çekerin. 

 Ne reèÀyÀ üzerine óÀkimüm ne pÀdişÀh úulıyam. Òafì نه خداوند رعي ت نه غلام شهريارم

degüldür ki mıãrÀè-ı åÀliåde sekte vardur eşèÀr-ı úudemÀda çoúdur bì-sekte oúınsa ne 

òudÀvin-i raèiyyet okınur. غم موجود و پريشانى معدوم ندارم yaènì dünyÀnuñ varlıàına 

yoúlıàına àam çeküp muúayyed olınmazın. رمنفسى مى زنم آسوده  و عمرى بسر آ  Bir nefes 

ve bir dem Àsÿde ve bì-úayd olduàumı bir èömr èadd iderin dimekdür. (159a) Òafì 

olmaya ki egerçi bu beytüñ úÀfiyesi naôm-ı sÀbıúa muvÀfıúdur ammÀ baórleri bì-

mütteóid degüldür. مى روى آشترسوارى كفتش اى درويش كجا  Deveye binmiş bir şaòã ol 

dervìşe eyitdi: hey faúìr úanda gidersin istiùÀèatuñ yoàiken ne sebebden bu meşaúúati 

iòtiyÀr idersin. باز گرد كه بسختى بميرى Girü dön ki bu yolda ùÀúat getürmeyüp miónet 

ile helÀk olursın. نشنيد و قدم دربيابان نهاد و برفت Dervìş anuñ sözin diñlemeyüp beyÀbÀna 

úadem úodı yaènì yola girdi ve gitdi. رسيد و مرد خلۀ محمود رسيديم توانگررا اجل فرانچون ب   

Naòle-i Maómÿd dimekle maèhÿd olan mevżièe irişdükde ol üştür-süvÀr olan 

devletlüye ecel yetişüp vefÀt itdi. FerÀ lafôı bu maóalde taósìn-i lafô içündür. 

ش بيامد و گفتدرويش ببالين   Dervìş ol müteveffÀnuñ başı ucına geldi ve eyitdi. 

                                                           
671 bulunup (K): bulunur (HP), (HM) 
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 Biz zaómet ü belÀda ve piyÀde iken ölmedük ve sen ما بسختى نمرديم و تو بربختى بمردى

beserek deve üzerinde óużÿr u ãafÀda iken ùÀúat getürmeyüp helÀk olduñ. Beyt: 

 Bir kimse bir òastayı ölür ôann idüp başı ucında شخصى همه شب برسر بيمار كريست

ãabÀóa dek aàladı. چون روز شد او بمرد و بيمار بزيست äabÀó olduúda ittifÀúan bi-

irÀdetullÀh ol ãÀà ü sÀlim olan kimse vefÀt idüp òasta ãıóóat buldı yaènì dünyÀda bu 

maúÿle úıããa çoú vÀúiè olur. MeåelÀ şimdi teslìm-i cÀn ider ãanduàuñ úurtulur èÀfiyet 

bulur ve nice müddet beròÿrdÀr-ı èömr olur ve ùÿl-i èömr ile imtidÀd-ı óayÀt taòmìn 

itdügüñ hemìn sÀèat fevt olur. Úıùèa: 

ى بسا اسب تيزرو كه بماندا  

 كه خر لنگ جان بمنزل برد

Yaènì niçe niçe vÀúiè olmışdur ki yügrüg atlar zebÿn olur yolda úalur ve òar-ı leng 

üftÀn ü òìzÀn żaèif óÀlle bile úaùè-ı menÀzil idüp maúãada vÀsıl olur. Baèż-ı nüsaòda 

òerek-i leng vÀúiè olmışdur kÀf taãàìr içündür bu nüsòa rÀciódür. (159b)  

 بس که در خاک تندرستان را

 دفن کردند زخم خورده نمرد

Niçe kerre vÀúiè oldı ki mizÀcı úavì ve ten-dürüst kimseleri eceli gelüp òÀke defn 

itdiler ve zaòm-òurde vü mecrÿó olup óayÀtından yeés olınan kimseler ölmeyüp 

ãıóóat buldılar ve eceli gelmedi úurtuldı bi-irÀdetullÀh teèÀlÀ. 

ÓİKÁYET: عابدی را پادشاهی طلب کرد Bir pÀdişÀh bir èÀbidi ùaleb itdi ve gelsün 

görelüm deyü Àdem gönderdi. عابد انديشيد که داروی بخورم تا ضعيف شوم èÁbid fikr ü 

mülÀóaża itdi ki bir dÀrÿ tenÀvül ideyin672 yaènì bir şerbet içeyin673 tÀ żaèìf olam. 

 ŞÀyed ki böyle itmekle pÀdişÀh baña ziyÀde iètiúÀd eyleye مگر اعتقاد در حق من زياده کند

beni  gerçekden zÀhid ü murtÀż òayÀl idüp kemÀl-i ãalÀóla óüsn-i żann üzre ola. 

 ÓikÀyet iderler ki ittifÀúan ol dÀrÿ deyü tenÀvül آورده اند که داروی قاتل بود بخورد و بمرد

itdügi zehr-i úÀtil ve semm-i helÀhil imiş hemÀn yidügi gibi mürd olur. Úıùèa: 

                                                           
672 ideyin (K): ideyüm (HP), (HM) 
673 içeyin (K): içeyüm (HP), (HM) 
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 Şol kimseyi ki fıstıú gibi ser-tÀ-pÀ maàz göresin yaènì آنکه چون پسته ديديش همه مغز

ôÀhirine baúup bÀùını daòı maèmÿr ôann idüp ãalÀó-ı óÀl ile muèteúid olasın. 

 Ol gördügüñ cümlesi biribiri içinde úışr ü pÿstdur ki aãlÀ پوست بر پوست بود همچو پياز

içinde lübbi ve maàzı yoú ãoàan gibidür yaènì bir úurı ãÿret-i bì-maènÀdur. 

 Teveccühleri maòlÿú cÀnibine olan èÀbidler پارسايان روی در مخلوق

 maènÀda yüzlerin úıbleden döndürüp namÀz úılurlar yaènì úalb پشت بر قبله ميکنند نماز

ki Óaúdan muèrıż ola úÀleb daòı úalbden rÿ-gerdÀn olmış hüúmindedür. Beyt:  

 Çün bende Óaú teèÀlÀ óażretini maèbÿdı bile ve Rabbümdür چون بنده خدای خويش خواند

diye بايد که بجز خدا نداند Gerekdür ki AllÀhu teèÀlÀyı óażretinden àayrıyı bilmeye ve 

mÀsivÀya göñül bend (160a) itmeye. Baèż-ı şurrÀó òˇÀned’üñ fÀèili żamìr-i ÒudÀ’dur 

bende mefèÿldür dimiş yaènì Óaú teèÀlÀ çün úulını oúıya úulumdur diye ol kimse 

gerekdür ki ÒudÀdan àayrısın bilmeye ve maòlÿúa maóabbet ve èarż-ı óÀcet itmeye 

dimek olur. Evvelki tevcìh rÀció olduàı vÀżıódur (Redd-i Seydì èAlìzÀde). 

ÓİKÁYET: کاروانی را در زمين يونان بزدند VilÀyet-i YÿnÀnda yaènì diyÀr-ı Karamanda 

bir kÀrvÀnı urdılar و نعمت بيقياس بردند ve bì-óadd nièmet ü mÀl firÀvÀn àÀret itdiler. 

  و خدا و رسول را شفيع اوردند .BÀzargÀnlar aàladılar zÀrì úıldılar بازرگانان گريه و زاری کردند

Óaú teèÀlÀ óażretin ve risÀlet-penÀhı şefìè getürüp úaùùÀè-ı ùarìúe tażarruè ü niyÀz 

itdiler luùf eyleñ bizi incitmeñ didiler. ده  ندادئفا  FÀéide virmedi meróamet itmediler. 

Beyt: چو پيروز شد دزد تيره روان Pìrÿz muôaffer ü àÀlib maènÀsınadur. Tìre bulanıú ve 

úarañu dimekdür. RevÀn rÿó maènÀsınadur. Tìre-revÀn terkìb-i tavãìfìdür cÀnı úara 

ve rÿhı bulanıú dimek seng-dil ve bì-raóm dimekden kinÀyetdür yaènì çün úara 

göñüllü bì-raóm óarÀmì àÀlib ü muôaffer oldı. چه غم دارد از گريه کاروان KÀrvÀnuñ girye 

vü zÀrìsinden ne àam çeker yaènì úasvet-i úalb bir ùabaúadur ki furãat el virdükde 

aãlÀ meróamet itmez ve her ne deñlü tażarruè ü zÀrì itseler müteéeååir olmaz. Baèż-ı 

şurrÀó tìre-revÀn, tìre-rev lafôınuñ cemèidür ki vaãf-ı terúìbìdür şeb-rev maènÀsınadur 

dimişler ve baèżılar daòı dimişler ki revÀn lafôı ãıfat-ı müşebbehedür reften lafôından 

müştaúdur devìden lafôından devÀn lafôı gibi yaènì  
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انتهى الليل الظلمه فى اى تيره در است رونده كه دزدى  òafì degüldür ki bu tevcìhlerüñ ikisi bile 

àÀyet baèìd ve àayr-ı sedìddür zìrÀ bì-raóm olmaàa medÀr olan siyeh-dil ve tìre-cÀn 

olmaúdur şeb-rev olmaú degüldür. ÒuãÿãÀ tevcìh-i evvel üzre düzdÀn-ı tìre-revÀn 

taèbìr olunmaú (160b) lÀzım idi. فافهم 

 İttifÀúan LoúmÀn-ı Óakìm ol ortalıúda idi yaènì kÀrvÀn içinde لقمان حکيم درآن ميان بود

idi. يكى از کاروانيان كفت كلمۀ چند ازحكمت و موعظت با اينان بكوى KÀrvÀn òalúından biri 

LoúmÀn-ı Óakìme eyitdi bu úaùùÀè-ı ùarìúe óikmet ü mevèiôe sözlerinden bir úaç 

kelime-i ùayyibe söyle.  ازمال ما دست بدارندباشد كه طرفی  CÀéiz ki müteéeååir olup mÀl ü 

menÀlumuzdan bir miúdÀrın bize úoyalar cümlesin almayalar. Ùaraf şeref vezni üzre 

baèżı maènÀsınadur. El ùutalar dimek terk ideler dimekden kinÀyetdür.  

 Óayf ü dirìàdür ki bu deñlü nièmet ve bu úadar mÀl ü دريغ باشد كه چندين نعمت ضايع كردد

menÀl bi’l-külliye żÀyiè olup elümüzde sermÀye olacaú bir cüzéì meblaà úalmaya. 

 LoúmÀn-ı Óakìm eyitdi: bu maúÿle eşòÀãa لقمان كفت دريغ باشد كلمۀ حكمت با ايشان كفتن

kelime-i óikmet söylemek òayfdur. Úıùèa: نه بخوردآهنی را که موريا  Bir demüri ki pas 

yiye. نتوان برد از و بصيقل زنگ äayúal ile ol demürden pası gidermek mümkin degüldür 

zìrÀ pas anuñ mÀddesin ifsÀd ve cevherin ifnÀé itmişdür. MÿriyÀne lafô-ı fÀrisìdür 

demür úurdı ve pas maènÀsınadur bu maóalde iki maènÀ bile muótemeldür. Zeng 

muùlaúÀ pas maènÀsınadur. با سيه دل چه سود گفتن وعظ Úara göñüllü kimseye nuãó ü 

pend müfìd degüldür. نرود ميخ آهنين در سنگ ZìrÀ demür mìò ùaşa girmez ve batmaz ve 

teéåìr itmezdür. Úıùèa: بروزگار سلامت شکستگان درياب äıóóat ü èÀfiyet ve selÀmet ü 

refÀhiyyet zemÀnında dil-òaste ve şikestelerüñ hÀllerin bilüp feryÀd-res ol ve her 

birin bulduúça ve gördükçe iósÀn eyle. Baèż-ı şurrÀó der-yÀb bu maóalde irüş 

maènÀsınadur añla ve bul maènÀsına degüldür dimiş òafì degüldür ki õikr olınan 

muèayyenlerüñ her birine óaml itmege mecÀl vardur menè olınmazdur. 

 ZìrÀ òÀùır-ı miskìni rièÀyet itmek belÀyı döndürür yaènì که پاس خاطر مسکين بلا بگرداند

defè-i (161a) beliyyÀt eyler. Baèż-ı nüsaòda ki cebr-i òÀùır-ı miskìn vÀúiè olmış 

cebr’üñ maènÀsı ãınıú ãarmaúdur şikestegÀn lafôına evfaúdur. 

 .Çün sÀéil tażarruè ü zÀrì ile senden bir nesne isteye چو سائل از تو بزاری طلب کند چيزی
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َۚتنَْهَرَْۚ Ol faúìrüñ istedügini vir بده وگرنه ستمگر بزور بستاند َۚفلََا َۚالسَّائِلَ ا  feóvÀsıyla 674 وَأمََّ

èamel eyle eger òısset idüp dirìà iderseñ elbette bir ôÀlim gücle senden alur úıããadan 

óiããe budur ki ol kÀrbÀn òalúı àÀlibÀ mÀllarınuñ zekÀtın virmemişlerdür ve èarż-ı 

óÀcet iden fuúarÀya taãadduú itmemişlerdür bu sebebden mÀl ü menÀllerin óarÀmìler 

ve úaùùÀè-ı ùarìú olan sitemgerler böyle zÿr ile úahr ile àÀret ü òasÀret itdiler eger 

óażar u óużÿr ve refÀhiyyet ü sürÿr zamÀnlarında muótÀcları gözetmiş ve açları iùèÀm 

ü infÀú itmiş olsalar cÀéiz idi ki bi-èavni’llÀh şimdi bu ôÀlimlerüñ şerrinden emìn ü 

sÀlim olup  َء دقَةَُ ترَُدُّ الْبلََاا  maènÀsı ôÀhir olaydı li-vechillÀh beõl ü infÀú 675 الَصَّ

itmeyenlerüñ ekåer mÀlları böyle telef olur tekellüf çekerler taãarruf iderler cehl ü 

óamÀúatlarından fÀéide vü żararların bilmezlerdür.  َين  فمََا رَب حَت تّ جَارَتهُُمْ وَمَا كَانوُاْ مُهْتدَ 
676 

ÓİKÁYET: فرمودى صحبت و سماع ترك زمى الحوار ابوالفرج الدّين شمس  اجلّ  خيش مرا که ندانچ  

Şeyò Saèdì Óażretleri èÀlem-i şebÀb ve zemÀn-ı şevú ü tÀbda vÀúiè olan baèż-ı 

aóvÀlin beyÀn idüp eydür ki Şeyò Ebu’l-Ferec óażretleri ol úadar ki baña nuãó ü pend 

idüp terk-i ãoóbet ve semÀè itmek buyurdı. Ecell lÀmuñ teşdìdi ile ism-i tafêìldür 

aèôam maènÀsınadur. Baèż-ı nüsòada şeyò-i ecellem vÀúiè olmışdur benüm şeyò-i 

aèôamum dimekdür. Baèż-ı nüsòada Ebu’l-Ferecü’l-cevzì vÀúiè olmış. 

 ve òalvet ü èuzlet iòtiyÀr itmege (161b) teràìb ve işÀret  و بخلوت و عزلت اشارت کردی

iderdi عنفوان شبابم غالب آمدی و هوا و هوس طالب yaènì tÀzelik ve delüúanlulıú taèbìr 

itdükleri óÀletler baña àÀlib gelür idi ve hevÀ vü heves muúteżÀ-yı nefs olanı ùÀlib 

olurdı ve bi’l-cümle şeyòüñ irşÀdı ile èamel itmege úÀdir olmaz idüm hevÀ mÀniè 

olur idi. ÙÀlib lafôı yerine cÀlib lafôı meõkÿr olsa münÀsib677 idi. èUnfuvÀn her 

şeyéüñ evveline dirler. ŞebÀb tÀzelik ve cüvÀnlıú maènÀsınadur. 

                                                           
674 Kur’Àn-ı Kerìm, DuhÀ 93/10: “El açıp isteyeni de sakın azarlama.” 
675 Hadìs-i şerìf: “Sadaka belayı def eder.” 
676 Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/16: “….ancak onların bu ticareti kazançlı olmamış ve kendileri de doğru 

yola girememişlerdir.” 
677 münÀsib (K): enseb (HP), (HM) 
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 NÀçÀr ü bì-iòtiyÀr ol mürşid-i kÀmilüñ òilÀf-ı rıżÀsı üzerine ناچار بخلاف رأی مرب ی  برفتمی

óareket iderdüm. ی برگرفتمی  Daòı semÀè ve mücÀlesetden óaôô و از سماع و مجالست حظ 

iderdüm ve semÀè meclislerine óÀżır olurdum ve semÀè eylerdüm 

 .ve şeyòüñ nuãó ü pendi òÀùıruma geldükce eydürdüm و چون نصيحت شيخم ياد آمدی گفتمی

Bu maúÀmda meõkÿr olan efèÀle lÀóiú olan yÀ’laruñ cümlesi óikÀyet içündür. Beyt: 

 Eger úÀêı bizümle otursa yaènì meclis-i semÀèa óÀżır قاضی ار با ما نشيند بر فشاند دست را

olaydı elini silkerdi dimek bì-iòtiyÀr semÀèa başlardı dimekden èibÀretdür ve’l-óÀãıl 

eger úÀêı semÀè meclisinde bizümle cemè olup ol óÀli göreydi bizi menè itmek degül 

kendü daòı bì-iòtiyÀr semÀèa girüp dest-efşÀn olurdı òafì olmaya ki MÀverÀü’n-nehr 

fuúarÀsı semÀè óÀlinde ellerin yeñleri içine çeküp ve başlarından yuúarı ùutup ol 

heyéetle semÀè iderler ve bu vechle semÀèa dest-efşÀn taèbìr iderler. Beyt:  

 عارفان هركز نيفشانند دستى را بوجد

 678 تا نيايد دست آن ارام جان درآستين

 Eger muótesib bÀde içeydi mest ü bì-hÿşi maèõÿr محتسب گر می خورد معذور دارد مسترا

ùutarlar idi ve taèarruż itmezler idi yaènì óażret-i şeyò bu vÀdìden òaberdÀr olup 

mübtelÀ olmış olsa bizi maèõÿr ùutar idi. Baèż-ı şurrÀó dimiş ki yaènì óażret-i şeyò 

èÀlem-i şebÀb ve zemÀn-ı şevú ü tÀbda bu óÀlleri (162a) görmiş geçürmişdür lÀ-cerem 

bizi maèõÿr ùutar. انتهى كلامه Òafì degüldür ki tevcìh-i evvel sibÀú ü siyÀúa evfaúdur. 

Muótesib bu maóalde ãu başı maènÀsınadur ve mıãrÀè-ı åÀnì feóvÀsından maúãÿd 

temåìlidür. ÒülÀãa-i kelÀm muùlaúÀ muéÀòeõe vü iètirÀż  ْف  مَنْ لَمْ يَذقُْ لَمْ يعَْر 
679 feóvÀsınca 

ol vÀdìde bì-behre olmaúdan nÀşìdür. ع قومی برسيدم که درآن ميان مطربی ديدمتا شبی بمجم  TÀ 

bir gice bir úavmüñ mecmaèına irişdüm yaènì ãohbetlerinde bulundum içlerinde bir 

muùrib gördüm. Beyt: ناسازشۀ نغم گسلديم جان رگيی گو  Şöyle nÀ-sÀz idi ki işitseñ anuñ 

naàme-i nÀ-sÀzı ve bed-ÀvÀzı canuñ ùamarın úaùè ider deyü óükm iderdüñ. Muùrib 

lüàatde sÀzendedür ammÀ bu maóalde şol sÀzendedür ki gÿyendelik daòı ide. Baèż-ı 

                                                           
678 “Arifler, daima vecd haliyle esvap kollarının içindeki elini silkerler(sema ederler) bir an bile gönül 

rahatına ulaşmazlar.” 
679 Arapça Atasözü: “Tatmayan bilmez.” 
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nüsaòda naàme-i sÀzeş vÀúiè olup óarf-i nefy olan nÀ lafôı sÀúıù olmış mıãrÀè-ı åÀnì 

baórine muòÀlif olur. لايخفى كما  

زشناخوشتر ازآوازۀ مرگ پدر آوا  Merg-i peder ÀvÀzesinden yaènì bir kimseye babañ öldi 

deyü mÿóiş òaber virmek ãadÀsından ol muùribüñ ãadÀsı daòı cigergÀh ü bedter idi ve 

ol òaber-i şerrden ne deñlü àam óÀãıl olursa bu ãadÀ-yı münkerden daòı ziyÀde elem 

vÀãıl olur. و در گوش گاهی انگشت حريفان از  Ol meclisde olanlar gÀhì bed-ÀvÀzın gÿş 

itmeyelüm deyü barmaúlarıyla gÿşların ùutardı. و گاهی برلب که خاموش ve gÀhì 

barmaúların dudaúları üzre ùutup sükÿta işÀret iderlerdi. Şièr-i èarabì: 

 ElhÀn ü teàannì úısmına laùìf ü müéeååir olduàıçün meyl ü يهاجُ الِی صوتِ الَاغانی لطيبها

raàbet olınur. EàÀnì uàniyyenüñ cemèidür emÀnì ümniyyenüñ cemèi olduàı gibi 

uàniyye àınÀ maènÀsınadur àınÀ kesr-i àaynla ve medd iledür fÀrisìde sürÿd ve 

türkìde ır taèbìr olınur heyecÀn meyl maènÀsınadur. 

 dimekdür. YühÀcu mebnì li’l-mefèÿl ãıàası üzredür (162b) هاج الى الشئ يهيچ هيجا نامال اليه

cÀr ü mecrÿre yÀòÿd kendü maãdarına müsneddür evvelki vech üzre úaãr iden şÀrió 

taúãìr itmişdür.  ُو انتَ مُغنٍ  انِْ سَکتَّ تطيب Sen bir muàannìsin ki sükÿt itseñ eyü olursın 

yaènì senüñ sükÿtuñ maúbÿl ve sürÿduñ nÀ-maèúÿldür sükÿtuñ mÿsìúì yerine geçer. 

Baèż-ı nüsaòda yüùayyibu ãìàa-i àÀéib ve baèż-ı nüsaòda nÿnla ãìàa-i mütekellim 

düşmişdür àÀéib ãÿretinde fÀèili sükÿt olur. Beyt: نبيند کسی در سماعت خوشی Sen teàannì 

itdügüñ meclis-i semÀèda ve senüñ mekrÿh ãadÀñı istimÀè itmekde hìçbir kimse 

òoşlıú görmez yaènì óaôô itmez belki ziyÀde elem çeker. MıãrÀè-ı åÀnì der-keşì 

lafôına muvÀfaúat içün òˇaşì lafôı òÀnuñ fetóiyle telaffuô olınur. 

 Meger meclis Àòir olup ùaàılmaú yÀòÿd sen úalúup meclisden مگر وقت رفتن که دم درکشی

gitmeñ zamÀnı ki sÀkit olursın ol vaút bir miúdÀr òoş-óÀl olurlar. Bu kelÀmda işÀret 

vardur ki ol nÀ-sÀz ü nÀdÀn bed-ÀvÀz ü bed-òÿn olduàından àayrı àÀyet óarìã olup 

degme belÀ ile diñlenmez ve diñmek bilmez ve kendü mekrÿh ãadÀsına meftÿn olup 

arasın kesmez imiş. Belì ekåer nÀ-sÀzlaruñ óÀli budur. Baèż-ı şurrÀó bu mıãrÀèuñ 

mażmÿnını mevtden kinÀyet olmaàa óaml itmiş yaènì meger dimek ve nefsüñ ùutılup 

ölesin ve gidesin ol vaút óużÿr iderler. Meånevì: 
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ط سرایچون درآواز آمد آن برب   

 کدخدا را گفتم از بهر خدای

 زيبقم در گوش کن تا نشنوم

Ol sÀzende elóÀna başladıúda ziyÀde elem çeküp ãÀóib-òÀˇneye yalvarup dirin ki 

AllÀhu teèÀlÀ úulaàuma zìbaú úo tÀ bu sÀzuñ bed-ÀvÀzın işitmeyem. 

 YÀòÿd úapuyı baña açı virüñ çıúup gideyin bu cefÀyı يا درم بگشای تا بيرون روم

çekmeyem. Barbet-serÀy úopuz çalıcı dimekdür bu maóalde muùlaúÀ (163a) sÀzende 

maènÀsı maúãÿd olmaú baèìd degüldür. Óadd-ı õÀtında sÀzendeki sÀzı yanınca oúıya 

çendÀn meràÿb degüldür èavÀm óaôô itse èaceb olmaz. Zìbaú jìvedür úulaàa dökicek 

ãaàır ider. Baèżılar úavlince belki helÀk eyler be-her taúdìr ãamem iòtiyÀr itdüm 

úulaàum işitmez olsun yÀòÿd mevte rÀżì oldum tek bu belÀyı çekmeyem dimekdür. 

 Ve bi’l-cümle ne óÀlse yÀrÀn òÀùırı içün muvÀfaúat فی الجمله خاطر ياران را موافقت کردم

eyledüm  شبی بچندين مجاهده بروز آوردمو  ve temÀm bir giceyi bu deñlü zaómet ü 

mücÀhede ile ãabÀóa çıúardum. Úıùèa: مؤذ ن بانگ بی هنگام برداشت Müéeõõin bì-vaút 

bÀng virdi yaènì refè-i ãavt idüp temcìd ü eõÀna ÀàÀz itdi. گذشتست ازشب چند که داندی نم  

Giceden ne miúdÀr geçmişdür bilmezdür. 

 درازی  شب از مژگان من پرس

 که يک دم خواب در چشمم نگشتست

Gicenüñ uzunluàın benüm müjgÀnumdan ãor ki bir dem gözüme òˇÀb gelmedi. 

ک دستار از سر و دينار از کمر بگشادم  Seóerden teberrük óükmi ile yaènì بامدادان بحکم تبر 

itóÀf ü èaùiyye resmi üzre başumdan destÀr ü kemerümden yaènì úuşaàumdan kìse vü 

ceybümden dìnÀr çıúardum. و پيش مغن ی نهادم DestÀrı vü dinÀrı ol nÀ-sÀz muàanninüñ 

öñünde úodum و درکنارش گرفتم و بسی شکر كردم ve anı kenÀra çeküp òayli şükr ü åenÀ 

itdüm àÀyet maóôÿô ü memnÿn olmaú gösterdüm.  

 ÓÀżır olan yÀrÀn anuñ óaúúında böyle òilÀf-ı ياران ارادت من در حق  او برخلاف عادت ديدند

èÀde vażèumı ve meémÿl olmayan irÀdetümi gördiler و بر خف ت عقل من حمل کردند ve bu 

fièlümi benüm òiffet-i èaúluma ve úuãÿr-ı fehmüme óaml itdiler و نهفته بخنديدند ve 
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açmazdan beni temesòur idüp gülüşdiler. يكى ازايشان زبان تعر ض درآز كرد İçlerinden biri 

zebÀn-ı taèarruż ve iètirÀż-ı dırÀz itdi.  

(163b) و ملامت کردن آغاز که اين حرکت مناسب حال خردمندان نكردى ÒıredmendÀn óÀline 

münÀsib óareket itmedüñ ve bu itdügüñ vażè nÀ-maèúÿldür deyü ùaèn ü melÀmete 

başladılar.  

 ZìrÀ كه خرقۀ مشايخ بچنين مطربی دادى که درهمه عمرش درمی دركف او نبوده است و قراضۀ دردف

meşÀyıò òırúÀsın ve fuúarÀ kisvesin bu maúÿle bir muùribe virdüñ ki cemìè-i ömrinde 

keffinde yaènì elinde ve avucında bir aúçe ve dÀéiresi içinde bir altun òurdesi 

olmamışdur yaènì kimse andan óaôô idüp bir cübbe virmiş degüldür. Òafì degüldür 

ki bu maóalde destÀra òırúa ıùlÀú itdügi óaúìúat degüldür. ÚurÀża úÀfuñ żammı ile 

rìze-i zerdür altun òurdesi dimekdür. Meånevì: 

آزين خجسته سرآى مطربى دور   

  كس دو بارش نديده دريك جاى

Bu bir muùribdür ki kimse bunı iki defèa bir meclisde görmemişdür bu mübÀrek 

maúÀmdan yaènì bu devlet-òÀneden dÿr olsun. Dÿr ez-ìn òuceste serÀy ãıfatla mevãÿf 

mÀbeyninde cümle-i muètarıżadur duèÀ-ı èaliyyedür. 

 راست چون بانگش از دهن برخاست

 خلق را موی بربدن برخاست

Ol nÀ-sÀz ÀvÀzeye ÀàÀz itse işiden kimselerüñ bedenlerinde mÿları ùogrı ùurur. Mÿy 

ber-beden rÀst ber-òÀst taúdìrindedür. Fi’l-cümle taèúìdden òÀlì degüldür. Baèż-ı 

şurrÀó mıãrÀè-ı evvelüñ şeróinde dimiş ki ùoàrı yaènì bir uàurdan çünki anuñ ÀvÀzı 

Ààzından çıúdı ve terennüm itmege başladı. Òafì degüldür ki rÀst lafôını bir uàurdan 

èibÀreti ile tefsìr fehmden baèìddür. Baèż-ı erbÀb-ı süòan bu maènÀyı daòı tecvìz 

itdiler ki rÀst lafôı bu maóalde kÀf-ı muúÀrenet maènÀsına olup hemÀn aàzından ãadÀ 

çıúduàı gibi işidenlerüñ tüyleri ürperdi dimek ola680. مرغ ايوان ز هول او بپريد EyvÀnda 

olan murà ol bed-ãadÀnuñ hevlinden ürküp uçdı. مغز ما برد و حلق خود بدريد (164a) Anuñ 

                                                           
680 Baèżılar böyle maènÀ virdiler ki rÀst ùoàrısı budur ki ve ãaóìó-i söz ve nefsü’l-emr budur ki ol nÀ-

sÀz terennümÀt başlasa işidenlerüñ bedenlerinde úılları úalúar. Be-her taúdìr bir ãadÀsın gÿş idenlerüñ 

tüyleri ürperür dimekdür (HM): - (K), (HP) 
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mÿóiş edÀsı ve bed-ãadÀsı bizüm dimÀàumuzı muòtel itdi ve kendü boàazın yırtdı. 

ÓaúúÀ ki gÿyende ki nÀ-sÀz olduàından àayrı perde-bìrÿnlıú idüp bülend-ÀvÀz ile 

ser-ÀàÀz eyleye. Ne mertebede èaõÀb-ı rÿó olduàı õevú-i selìm erbÀbına maèlÿmdur. 

تاه کنی که مرا کرامت او ظاهر شدگفتم مصلحت آنست که زبان تعر ض کو  Baña böyle iètirÀż iden 

kimseye eyitdüm: maèúÿl olan budur ki zebÀn-ı taèarrużı kÿtÀó idesin zìrÀ ki benüm 

óaúúumda anuñ kerÀmeti ôÀhir oldı ol sebebden aña böyle rìèÀyetle muúayyed 

oldum. لع كردان ت ب نماييم و برمطايبۀ که رفت استغفار كنيمگفت مرا بر کيفي ت اين مط  ا همكنان تقر   Ol 

kimseye eyitdi: beni óaúìúat-ı óÀle muùùaliè eyle ki cümlemüz bile aña taúarrüb 

gösterelüm ve irÀdet getürelüm ve eyitdügümüz laùìfeye istiàfÀr ü istièfÀ idelüm. 

ه العزي ز بارها بترك سماع فرموده بودكفتم بحكم انكه مرا شيخ قد س سر   Ben eyitdüm: ol nÀ-sÀzuñ 

kerÀmeti ôÀhir oldı didügüme sebeb budur ki óażret-i şeyò úuddise sırruhü’l-èazìz 

niçe kerre baña terk-i semÀèe emr itmiş idi و موعظهاى بليغ گفته ve ziyÀde nuãó ü pend 

itmiş idi. و درسمع قبول من نيامد Şeyòüñ sözin úulaàuma úomadum ve úabÿl 

eylemedüm. امشب مرا طالع ميمون و بخت همايون بدين بقعه رهبری کرد Bu gice ittifÀúan 

mübÀrek baòt ü ùÀliè reh-ber olup beni bu menzile getürdi. 

 TÀ bu muùribüñ eliyle yaènì تا بدست اين مطرب توبه کردم که دكر بار گرد سماع و مخالطت نگردم

anı diñlemek sebebi ile bir daòı semÀè meclisine óÀżır olmayam deyü tevbe eyitdüm 

bu deñlü zemÀn èuúde-i èavú ü teéòìre düşen maúãÿd bunuñ yüzinden vücÿda geldi. 

Úıùèa: 

 آواز خوش از کام و دهان و لب شيرين

 گر نغمه کند ور نکند دل بفريبد

KÀm kÀf-ı èarabìyle ùamaú maènÀsınadur kÀf-ı fÀrisì iledür diyenler àalaù itmişlerdür. 

(164b) Şìrìn lafôı elfÀô-ı åelÀåenüñ her birine vaãfdur lafô-ı Àòìrüñ vaãfı olmaàa úaãr 

idenler taúãìr itmişlerdür. ÒülÀãa-i kelÀm òÿblaruñ ãadÀsı dil-firìbdür gerek naàme 

itsün gerek itmesün. 

 ور پردۀ عش اق و صفاهان و حجازست

 از حنجرۀ مطرب مکروه نزيبد
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Eger perde-i èuşşÀú ve perde-i ãafÀhÀn ve perde-i óicÀz olursa da yaènì faraża bu laùìf 

maúÀmlardan ser-ÀàÀz itse de muùrib-i nÀ-sÀzuñ ve mekrÿh-ı gÿyendenüñ 

óanceresinden olıcaú maúbÿl olmazdur òirÀş-ı cÀndur. Óancere óulúÿm 

maènÀsınadur boàaz dimekdür. 

ÓİKÁYET: لقمان را گفتند ادب از که آموختی LoúmÀn-ı Hakìme edebi kimden ögrendüñ 

didiler. گفت از بی ادبان LoúmÀn eyitdi: edebi edebsüzlerden ögrendüm. 

عل آن پرهيز کردمهرچه ازايشان در نظرم ناپسند آمد از ف  Bì-edeblerüñ evżÀè ü efèÀlinden her 

úanàısını ki begenmedüm anı işlemekden perhìz ü taóarrüz itdüm. Úıùèa: 

 نگويند ازسر بازيچه حرفی

 کزان پندی نگيرد صاحب هوش

MülÀèabe vü mülÀùafe yüziden hìçbir óarf söylemezler ki ãÀóib-i hÿş andan muntaãıó 

ü müntefiè olmaya yaènì hezel ü muùÀyebe vechiyle olan kelimÀtdan bile èÀúil olan 

nükte fehm idüp óìããe alur ve èÀlem-i maènÀda lisÀn-ı àaybdan. MıãrÀè:  

Kendüye nuãó ü pend bilür sÿdmend olur 

Negÿyend fièlinüñ fÀèili muèayyen degüldür muùlaúÀ òalú-ı èÀlem ve nevè-i benì 

Àdem murÀddur nitekim eşèÀr-ı èarabda vÀúiè olmışdur. MıãrÀè:  

َۚمريضه َۚبالفراق َۚليلى  ÚÀéili muèayyen degüldür úavm ü nÀs maúãÿd olmışdur 681 يقولون

dimişlerdür. Baèż-ı şurrÀó bu iótimÀli daòı meõkÿr itmişler ki tenÀzuè fièlin 

úabìlinden olup ãÀóib-i hÿş lafôı negÿyend ve negìred fièllerinüñ ikisi bile fÀèil ola 

ammÀ baèìddür. ÒuãÿãÀ iki fièlüñ cemè ü efrÀdla iòtilÀfları bu muèayyenden ibÀ ider. 

 و گر صد باب حکمت پيش نادان

 بخوانند آيدش بازيچه در گوش

AmmÀ eger nÀdÀn óużÿrında óikmet-i èilmiyye ve èilmiyyeden yüz bÀb oúusalar 

(165a) anuñ gÿşına laùìfe gelür yaènì daúÀéiú ü óaúÀéiúden her ne söylense aãlÀ 

úulaàına girmez hezle óaml ider. Beyt: 

 نكتهَۚكفتنَۚپيشَۚكمَۚفهمانَۚزحكمتَۚبيكمان

                                                           
 Diyorlar ki: Leyla Irak’ta hasta olmuş; keşke onu“ : يقولون ليلى بالعراق مريضةٌ  /فيا ليتني كنتُ  الطبيبَ  المداويا 681

tedavi eden doktoru ben olsaydım.” 
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 682 كوهرىَۚچندَۚازَۚجواهرَۚريختنَۚپيشَۚخرست

ÓİKÁYET: من طعام خوردی عابدی را حکايت کنند که شبی ده  Bir èÀbidi óikÀyet iderler ki her 

gice on baùman ùaèÀm yer idi و تا سحر ختمی نماز کردی ve ãabÀóa dek bir òatmle namÀz 

úılurdı. Baèż-ı şurrÀó dimiş ki yÀòÿd maènÀ bir gice on baùman ùaèÀm yedi ve ãabÀóa 

dek bir òatmle namÀz úıldı dimek ola ve óÀşiye-i kitÀbında dimiş ki òordì’de kerdì’de 

olan yÀ maènÀ-yı evvele naôar óikÀyet-i óÀl-i mÀżiye içündür ve maènÀ-yı åÀniye 

naôar muùlaú óikÀyet içündür. كلامه انتهى  Òafì olmaya ki óikÀyet-i óÀl-i mÀżiyenüñ 

maènÀsı bu degüldür. Belki bu hemÀñ istimrÀr maènÀsıdur èÀdeti bu idi dimekdür ve 

maènÀ-yı åÀnì ittifÀúan bir defèa böyle itdi dimekdür ve óadd-ı õÀtında ôÀhir ü 

mütebÀdir olan maènÀ-yı evveldür (Redd-i Şemèì). فتدبّر 

 Bir ehl-i dil işidüp صاحب دلی بشنيد و گفت اگر نيم نان بخوردی و بخفتی بسيار فاضلتر ازان بودی

eyitdi: ol èÀbid eger yarım itmek yese ve yatup uyusa öyle itmekden evlÀ ve efêal idi. 

Úıùèa: اندرون از طعام خالی دار Derÿnuñı ùaèÀmdan òÀlì úıl. MıãrÀè:  

RiyÀżet iòtiyÀr it imtilÀdan iótirÀz eyle 

  683 تجوع تراني .TÀ ki derÿnuñda MaèrifetullÀh nÿrını göresin تا درو نور معرفت بينی

feóvÀsınca ãafÀ-yı bÀùın óÀãıl idüp õevú-i şühÿda vÀãıl olasın. 

 تهی ازحکمتی بعلّت آن

 که پری از طعام تا بينی

Óikmet ü maèrifetden òÀlì olduàuña sebeb ve èillet budur ki tÀ burnuña dek ùaèÀmdan 

memlÿsın maèrifete yer úalmamışdur. Óikmetì’de olan yÀ òiùÀb içündür òafì olmaya 

ki tehì ez-óikmetì èibÀretinde istièmÀlÀt-ı èacemde hemze telyìn olınup óareketi yÀ’ya 

(165b) naúl olınur cÀn-ı cÀhil be-saòtì erzÀnì’de daòı böyledür bu maúÿle yerlerde 

aãlÀ hemze telaffuô olınmazdur. 

ÓİKÁYET: بخشايش الهی گم شدۀ را در مناهی چراغ توفيق فرا راه داشت MenÀhì vü melÀhìde 

żÀyiè ve gümrÀh bir şaòãa èinÀyet-i ilÀhì irişüp tevbe ve inÀbet itmege muvafıú oldı 

                                                           
682 “Şüphesiz ki himetini anlamayan (hor gören) önünde söylenen nükte; dökülen cevher gibi olsa da 

gözünde değersizdir.” 
683Hadìs-i şerìf, tamamı; تجوع تراني تجرد تصل : “Açlığa devam et beni görürsün; insanlardan uzak dur 

bana yaklaşırsın.” 
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dimekdür. ÇerÀà-ı tevfìú’i anuñ yolına yaúın ùutdı dimek bu maènÀdan èibÀretdür. 

FerÀ lafôı bu maóalde nezdìk maènÀsınadur. DÀşt lafôınuñ fÀèili baòşÀyiş’dür. 

Şode’de olan hemze vaódet içündür. تا بحلقۀ اهل تحقيق درآمد TÀ ehl-i taóúìúüñ 

óalúasına dÀòil ve meclis-i ãuleóÀya vÀãıl oldı 

 ve dervìşlerüñ و بيمن صحبت درويشان و صدق نفس ايشان ذمايم اخلاقش بحميده مبدّل كشت

ãoóbeti bereketi ile ve anlaruñ ãıdú-ı nefesleri teéåìri ile aòlÀú-ı õemìmesi evãÀf-ı 

óamìdeye mübeddel oldı و دست ازهوا و هوس کوتاه کرد ve hevÀ vü hevesden el çekdi 

ãalÀóa meyl itdi dimekdür. 

وّلست و زهد و صلاحش نامعوّلو زبان طاعنان درحق او دراز كه همچنان در قاعده ا  ErbÀb-ı ùaènuñ 

zebÀnları dırÀz olup yine evvelki óÀl üzredür zühd ü ãalÀóına iètimÀd yoúdur dirlerdi. 

Taèvìl iètimÀd maènÀsınadur muèavvel ism-i mefèÿl ãìàasıdur. Beyt: 

 Tevbe èöõri ile yaènì tevbe vü iètiõÀr itmek sebebi ile بعذر توبه توان رستن ازعذاب خدای

Óaú teèÀlÀnuñ èaõÀb u èiúÀbından òalÀã olmaú mümkindür. ÚÀle’llÀhu TeèÀlÀ: 

يّ ئاَت  الايته ه  وَيَعْفوُ عَن  السَّ بَاد  ي يقَْبَلُ التَّوْبَةَ عَنْ ع   Resten rÀnuñ fetói ile úurtulmaú 684 وَهُوَ الَّذ 

maènÀsınadur. رست مردم زباناز نتوانی م کيول  AmmÀ òalúuñ lisÀnından òalÀãa mecÀl 

yoúdur. Rest maãdar maènÀsınadur. طاقت جور زبانها نياورد Ol merd-i tevbekÀr elsine-i 

nÀsdan çekdügi cevr ü cefÀya ùÀúat getürmedi ve òalúuñ ùaènlarına taóammül itmedi 

  .ve şeyòe varup şikÀyet eyledi (166a) و شکايت پيش پير طريقت برد

 :Şeyò aàlayup eyitdi شيخ بكريست و كفت شكر اين نعمت چه كونه كذارى كه بهتر ازانى كه پندارندت

bu nièmetüñ şükrin nice edÀé idebilürsin ki òalúuñ sÿé -ı ôann itdükleri gibi olmayup 

óüsn-i óÀl üzresin. Úıùèa:  

ودچند گويی که بد انديش و حس  

 عيب جويان من مسکين اند

Bed-òˇÀh ü bed-endìş ve óasÿd ü bed-kìş muttaãıl bu bì-çÀrenüñ èuyÿbın cüst ü cÿ 

iderler deyü niçe bir söylersin. 

 

                                                           
684Kur’Àn-ı Kerìm, ŞÿrÀ 42/25: “O, kullarından tövbeyi kabul eden, kötülükleri bağışlayan ve 

yaptıklarınızı bilendir.” 
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 گه بخون ريختنم برخيزند

 گه ببد خواستنم بنشينند

Ve düşmenler gÀh benüm úanumı dökmege ùururlar ve helÀkuma úaãd iderler ve gÀh 

oturup benüm yaramazlıàum söylerler àıybet ü meõemmet iderler deyü bì-óużÿr olup 

nice bir şikÀyet eylersin. Beyt-i åÀnì daòı maúÿl úavildendür. 

 نيک باشی و بدت گويند خلق

بينند تبه که بد باشی و نيک  

Óadd-ı õÀtuñda sen fÀsiú olup òalú ãalÀóla iètiúÀd itmekden ise sen ãÀlió olup òalú 

fÀsiú ôann itmek rÀció ü evlÀdur. 

 AmmÀ beni gör ki وليکن مرا بين كه حسن ظن همكنان درحق من بكمالست و من درعين نقصان

cümle èÀlem beni kÀmil ôann ider ben òod èayn-ı noúãÀndayum yaènì kÀşkì òalú beni 

nÀúıã bileler idi ve ben nefsinde kÀmil olaydum. Beyt: كر انها كه ميكفتمى كردمى Eger 

òalúa nuãó ü pend ve vaèô ü teõkìr idüp söyledügüm sözlerle kendüm èÀmil olaydum. 

Beyt: نكوسيرت و پارسا بودمى äÀlió ü èÀbid ve muttaúì vü zÀhid olurdum. Beyt: 

 Taóúìú benüm óÀlüm civÀrumda olanlaruñ çeşminden انِ ی لَمُستتَرٌِ مِنْ عَينِ جيرانی

mestÿrdur yaènì anlar benüm óaúìúat-i óÀlüme ve ÀèmÀl ü efèÀlüme vÀúıf degüldür 

hemÀn mücerred óüsn-i ôanlar ider. وَ الله يعَلمُ اِسراری و اعِلانی Benüm gizlü ve ÀşikÀre 

işlerüme Óaú teèÀlÀ èÀlim ü dÀnÀdur. EsrÀr (166b) ve eèlÀn hemzenüñ kesriyle ifèÀl 

bÀbından maãdarlardur. Baèż-ı şurrÀò fetò-i hemze ile sırr ve èalene’nüñ cemèi 

dimişler baèìddür (Redd-i Sürÿri ve Şemèì) ve  َونَ وَمَا تعُْل نوُن رُّ  mażmÿnına 685 وَيَعْلَمُ مَا تسُ 

mülÀyim degüldür. Úıùèa: 

سته بروی خود ز مردمدر ب  

 تا عيب نگسترند ما را

Yaènì èuzlet ü òalvet iòtiyÀr itdügümüz òalú èuyÿbumuza muùùaliè olmamaú içündür 

àayrı cihetden müntefiè ü sÿdmend degülüz. 

 در بسته چه سود عالم الغيب

 دانای نهان و آشکارا

                                                           
685Kur’Àn-ı Kerìm, TegÀbün 64/4: “….Gizlediklerinizi de açığa vurduklarınızı da bilir. Allâh, 

göğüslerin özünü (kalplerde olanı) hakkıyla bilendir.” 
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Yaènì kendümüzi òalúdan setr itdügümüzüñ ne fÀéidesi var Óaú teèÀlÀ óażreti ki 

èÀlimü’l-àaybdur. Maòfì vü ÀşikÀre her ne óÀlümüz var ise bilür. Beyt: 

 چو ميدانى كه حق بينا و داناست

 686 نهان و اشكار خويش كن راست

İmdi hemÀn òalúuñ úabÿlı ile muúayyed olmayup óaúúuñ rıżÀsın ele getürmege saèy 

itmek gerekdür dimekdür. èÁlimü’l-àayb lafôı mıãrÀè-ı åÀniye merhÿndur. Baèż-ı 

şurrÀó dimiş ki ôÀhir budur ki èÀlimü’l-àayb kendü mıãrÀèına maãrÿfdur yaènì 

baàlanmış úapu ne fÀéide virür èÀlimü’l-àayba yaènì AllÀhu teèÀlÀ óażretine zìrÀ 

èÀlimü’l-àayb ÀşikÀr ü nihÀnı bilicidür. انتهى Bu tevcìh ne mertebe tekellüf ü taèassüf 

olduàı süòan-şinÀs olan iòvÀna èayÀndur òafì degüldür ki Óażret-i şeyò tevÀżuè 

ùarìúiyle òuãÿã-ı müddeèÀyı kendü nefsinde taãvìr ü taúrìr idüp bu yüzden ol kimseyi 

terbiyet ü irşÀd úaãd itmişdür (Redd-i Şemèì). 

ÓİKÁYET: پيش يکی ازمشايخ گله کردم که فلان درحق من كواهى داده است بناسزا 

Óażret-i şeyò Saèdì úuddise sırruhu eydür: meşÀyiòden birine varup fülÀn kimse 

benüm óaúúumda nÀ-maèúÿl kelimÀt itmiş ve yaramazlıàuma şehÀdet eylemiş deyü 

şikÀyet eyledüm. Gile kÀf-ı èacemìnüñ kesriyle ve lÀm-ı muóaffefenüñ fetóiyle 

şikÀyet maènÀsınadur. گفت بصلاحش خجل کن Şeyò eyitdi: sen ãalÀó üzre olmaàla ol şaòãı 

utandur tÀ ki min-baèdi senüñ óaúúuñda nÀ-sezÀ kelimÀt (167a) itmege úÀdir olmaya. 

RubÀèì:  

بدسگال تو نيکو روش باش تا  

 بنقص تو گفتن نيابد مجال

Düşmen senüñ èayb ü noúãÀnuñ söylemege mecÀl bulmasın dir iseñ óüsn-i óÀl üzre 

ol. Bed-sikÀl bed-òˇÀh ve seyyiéü’ô-ôann dimekdür. 

 چو آهنگ بربط بود مستقيم

 کی ازدست مطرب خورد گوشمال

                                                           
686 “Allâhu Teâla gizli ve meydanda olanın doğrusunu gören ve bilendir” 
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Áheng-i barbeù ki müstaúìm ola muùribüñ elinden gÿş-mÀl yinmez yaènì úulaàın 

burmaàa ve düzen virmege muótÀc olmaz. Bu beytüñ mażmÿnı beyt-i evvelüñ 

maènÀsını taèlìldür. 

ÓİKÁYET: يکی را از مشايخ شام پرسيدند كه حقيقت تصوّف چيست ŞÀm vilÀyetinde olan 

meşÀyiòüñ birinden óaúìúat-ı taãavvuf nedür ve ãÿfì kime denilür deyü ãordılar. 

 èAzìz eyitdi: zemÀn-ı sÀbıúda olan گفت پيش ازين طايفۀ بودند درجهان پراكنده و بمعنى جمع

ãÿfiyyÿn bir ùÀéife idi yÀóÿd zemÀn-ı sÀbıúda bir ùÀéife var idi ki meåelÀ ikisi bir 

yerde gelmeyüp ôÀhiren èÀlemde perÀkende ve müteferriú gezerlerdi ammÀ èÀlem-i 

maènÀda müdÀm bir yerde olup rÿóÀnì cemèiyyetden óÀlì olmazlardı. 

 AmmÀ bu zemÀnda olan ùÀéife-i mutaãavvıfa bir امروز قومى اند بظاهر جمع و بباطن پريشان

úavmdür ki ãÿretÀ cemè olup lìkin bÀùın yüzinde perìşÀnlardur. 

َۚشَتَّى مْ َۚوَق ل وب ه  َۚجَمِيعًا مْ  تحَْسَب ه 
687 feóvÀsına mÀãadaú olmışlardur yaènì aylar ve zemÀnda 

ãavmaèa vü òÀnúÀh ve tekye vü ribÀù yoàidi. MücÀhede ve riyÀżet li-vechillÀh olurdı. 

FuúarÀ vü dervìşÀn ãÿretlerden düzmekle taúayyüd itmeyüp ve ãurì ãoóbet ve 

cemèiyyetlere gitmeyüp her biri kendü òalvetinde vaódet ü èuzlet iòtiyÀr idüp tekmìl-

i nefs içün mücÀhede ve gÿşişden òÀlì olmazlar idi. Maèa-õÀlik ãÿrì tefriúaları 

cemèiyet-i bÀùınlarına mÀniè degül idi işte taãavvuf budur ve ãÿfì bunlardur şimdiki 

zemÀnda ãÿfì vü dervìş nÀmına olan eşòÀã tebdìlü’ş-şekl li-ecli’l-ekl688 (167b) ùarìúine 

sÀlik olup cemèiyyet ü ãoóbeti tekye vü zÀviye iútiżÀsı ile iderler ekåeri bir bölük 

zelle bend-i úuzàundur. Maùmaó-ı naôarları óuùÀm-ı dünyÀ ve işleri gücleri rızú ü 

riyÀdur. äÿfì geçinürler derÿnlarında ãafÀ yoú òalúa èarż-ı óÀcet ve iôhÀr-ı fuúarÀ 

iderler úalblerinde àınÀ yoú bì-maènÀ daèvÀlar iderler ve òalú bize muéteúid degül 

deyü muttaãıl şekvÀlar iderler. Bu maóalde meõkÿr olan cevÀb suéÀle muùÀbıú 

degüldür diyenler bu taóúìúden àÀfildür (Redd-i Seydì èAlìzÀde). ÒülÀãa-i kelÀm 

óaúìúat-ı taãavvuf setr-i óÀl ve terk-i úìl ü úÀldür dimekdür. Úıùèa: 

 

                                                           
687 Kur’Àn-ı Kerìm, Haşr 59/14: “…Sen onları toplu sanırsın. Hâlbuki kalpleri darmadağınıktır...” 
688 “Şekil değişikliği mide (yemek) içindir.” 
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 چو هر ساعت از تو بجايی رود دل

 بتنهايی اندر صفايی نبينی

Senüñ úalbüñ ki her laóôa ve her sÀèat bir yere gide yaènì cemèiyyet-i óÀùıruñ 

olmayup ùÀéir fikr-i perìşÀnuñ her dem bir encümende her laóôa bir mekÀnda sÀéir ve 

cilveger ola tenhÀlıúda ãafÀ görmezsin ve her ne úadar òalvet ü èuzlet itseñ úuyÿd u 

tefriúadan òalÀã bulmazsın. Be-tenhÀyì ender èibÀreti be-şükr ender gibidür ender 

tenhÀyì taúdìrindedür.  

زرع و تجارت كرت مال و جاهست و  

 چو دل باخدايست خلوت نشينى

Eger ôÀhirde mÀl ü cÀh ve devlet ü zirÀèat ve ticÀret ile Àlÿde ve her ne deñlü tefriúa 

ve úuyÿda mübtelÀ ve rubÿde olsañ gönlüñ Óaú ile olıcaú maènÀda òalvet-nişìn ve 

èuzlet-güzìnsin ve   ََّكْر  الل مْ ت جَارَةٌ وَلَا بيَْعٌ عَن ذ  يه   miãdÀúınca keåret içinde 689 ر  جَالٌ لاَّ تلُْه 

vaódet ve encümende òalvet maúÀmına vÀãıl olup şuàul-i ôÀhiri teveccüh-i bÀùınuña 

mÀniè ve rabù-ı òÀùır ve óıfô-ı nisbetde bir õerre fütÿr vÀúiè olmazdur. Òalvet-nişìn 

vaãf-ı terkìbìdür. Baèż-ı şurrÀó bunı daòı cÀéiz görmiş ki vaãf-ı terkìbì olmayup 

òalvet ü tenhÀ oturursın dimek ola òafì degüldür ki òilÀf-ı ôÀhirdir (Redd-i Şemèì). 

ÓİKÁYET:  ياد دارم که شبی در کاروانی همه شب رفته بودم و سحر برکنار بيشه خفته  

ÒÀùırumdan gitmezdür bu úıããa ki (168a) bir gice bir kÀrbÀn içinde bile bulunup 

ãabÀóa dek piyÀde gidüp seóer vaútinde bir mìşe kenÀrında yatup istirÀóat itmiş 

idüm. شوريدۀ كه دران سفر همراه ما بود نعرۀ  بزد و راه بيابان كرفت و يك نفس آرام نيافت ErbÀb-ı 

óÀlden bir èÀşıú-ı şÿrìde ol seferde bizüm ile refìú ü hemrÀh idi hemÀn ol óìnde vecd 

ü óÀl àalebe idüp bir naèra urdı ve èazm-i beyÀbÀn idüp muttaãıl cÿş u òurÿş üzre 

olup bir laóôa ÀrÀm u úarÀr bulmadı yaènì òÀmÿş olmadı baèż-ı şurrÀh cevelÀndan 

yaènì tek ü pÿdan òÀlì olmadı maènÀsına óaml itmiş maúÀma mülÀyim olan òÀmÿş 

olmadı maènÀsıdur. چون روز شد گفتمش اين چه حالتست Gündüz olduúda şÿrìdeye 

eyitdüm bu ne óÀlet idi ki seóer vaútinde senden ãudÿr itdi. 

 

                                                           
689 Kur’Àn-ı Kerìm, Nÿr 24/37: “Bunları, ne ticaret ve ne de alışveriş Allâh’ı anmaktan alıkoyar…” 
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ب و بهايم ازبيشهآو غوکان از گفت بلبلان را ديدم که بنالش درآمده بودند ازدرخت و کبکان ازکوه   

Şÿrìde baña cevÀb virüp eyitdi: aãlı bu idi ki gördüm ki bülbüller dıraòtdan ve 

keklikler ùaàdan ve úurbaàalar ãudan ve óayvÀnÀt ü behÀéim mìşezÀrdan nÀliş ü 

feryÀda ve lisÀn-ı óÀlle eõkÀr ü evrÀda ÀàÀz itmişler idi.  

ردم مروّت نباشد همه درتسبيح رفته و من بغفلت خفتهانديشه ك  Fikr ü mülÀóaôa eyledüm gördüm 

ki bu deñlü mevcÿdÀt ü óayvÀnÀt cümlesi Óaú teèÀlÀ óażretin õikr ü tesbìóe meşàÿl 

olalar ben òˇÀb-ı àafletde olmaú aãlÀ mürüvvet degül. Úıùèa: دوش مرغى بصبح مى ناليد  

Dün gice bir mürà ãabÀóa dek feryÀd ü nÀle eyledi. عقل و صبرم ببرد و طاقت و هوش Ol 

müràüñ nÀlişi benüm èaúl ü ãabrumı ve ùÀúat ü hÿşumı zÀéil itdi anuñçün bì-iòtiyÀr 

benden bu maúÿle güftÀr ve evżÀè ü eùvÀr ôuhÿr itdi. 

  يکی ازدوستان مخلص را

 مگر آواز من رسيد بگوش

İttifÀúan muòliã aóbÀbdan biri benüm ÀvÀzumı gÿş itdi ve mestÀne óarekÀta ÀàÀzumı 

gördi. 

 (168b) گفت باور نداشتم که ترا

 بانگ مرغی چنين کند مدهوش

Mücerred bir müràüñ ãadÀsı seni tÀ bu mertebe medóÿş ve pür-cÿş ü óurÿş itdügüne 

iètiúÀdum yoúdur ve ol úadar ehl-i óÀl olduàuñı iótimÀl virmezin deyü óarekÀtumı 

caèl ü riyÀya ve kelimÀtumı hezel-i bì-maènÀya óaml itdi. 

 گفتم اين شرط آدميت نيست

 مرغ تسبيح خوان و من خاموش

Ben eyitdüm: mürà ùÀèat ü èibÀdet ile mükellef degül iken õikr ü tesbìhe meşàÿl ola 

ve ben ùÀèat içün maòlÿúken baùùÀl ü òÀmÿş olmaú şarù-ı insÀniyyet ve muúteżÀ-yı 

mürüvvet degüldür. Ìn lafôı mıãrÀè-ı åÀnìnüñ mażmÿnına işÀretdür òafì olmaya ki bu 

úıùèada münderic olan kelimÀt-ı pür-nikÀt maúÀma mülÀyim olup ol şÿrìdenüñ lisÀn-ı 

óÀlinden sevú olunmışdur. 

ÓİKÁYET: وقتی در سفر حجاز طايفۀ جوانان صاحب دل همدم و همقدم من بودند Bir zemÀnda 

Kaèbe yolında bir bölük ehl-i dil cüvÀnlar baña yoldaş ü hem-dem ve pÀdaş ü hem-
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úadem olmışlar idi yaènì piyÀde muãÀóabet iderek giderdük. وقتها زمزمه كردندى GÀhì 

ol cüvÀnlar naàme vü zemzeme ve terennümÀt ü elóÀn iderler idi 

َۚ و بيتی چند محقّقانه بگفتندی  ve  naèt ü tevóìde müteèalliú muóaúúikÀne baèż-ı ebyÀt 

oúurlardı. لو عابدی در سبي  َۚYolda yaènì ol úÀfilede bir èÀbid ü zÀhid var idi 

نمنکر حال درويشان بود و بيخبر از درد ايشا   dervìşlerüñ óÀline münkir ve anlaruñ 

derdinden bì-òaber idi. تا برسيدم بنخيل بنی هلال TÀ bu óÀlle Benì HilÀl òurmÀlıàı 

dimekle meşhÿr mevżièe irişdük. Baèż-ı nüsaòda tÀ biresìdem óayy benì hilÀl vÀúiè 

olmış. Óayy úabìle maènÀsınadur.َۚکودکی سياه ازحیّ عرب بدر آمد İttifÀúan èArab 

úabìlesinden bir úaraca oàlancıú çıúa geldi. 

 Megerkim ol kÿdek-i siyÀh òoş-ÀvÀz imiş. Bir òÿb و آواز بر آورد که مرغ ازهوا در آوردي

naàme itdi ki hevÀdan úuşları yere indürdi yaènì hevÀda uçan úuşlar gÿş itse 

müteéeååir olur idi. (169a) اشتر عابد را ديدم برقص درآمد Ol zÀhid-i òuşkuñ devesin 

gördüm ol elóÀnuñ leõõet ü teéåìrinden raúãa geldi yaènì muttaãıl óareket ve ıõùırÀb 

üzre oldı. عابد را بينداخت و راه بيابان كرفت èÁúibet zÀhidi yere çaldı ve beyÀbÀn yolın 

ùutdı gitdi. درحيوانى اثر کرد و ترا آثر نمى كند گفتم ای شيخ  ZÀhide eyitdüm: ey şeyò ÀvÀz-ı 

òÿb buncılayın ben cüvÀna bile teéåìr eyledi. Maèa-õÀlik sen kendüñi insÀn 

úısmından èadd idersin saña eåer itmez keåÀfet-i ùabìèatuñ gitmezdür. Baèż-ı şurrÀó 

bu kelÀmuñ istifhÀm olmasın daòı cÀéiz görmiş lìkin fehmden baèìddür. Naõm: 

 Seóer bülbüli baña ne didügin bilür misin دانی چه گفت مرا آن بلبل سحری

 Sen kendüñ ne maúÿle Àdemsin ki èışúdan bì-òabersin تو خود چه آدميی کزعشق بيخبری

didi. Òod lafôınuñ taóúìúi YÀ vefÀ òod nebÿd der-èÀlem didügi maóalde geçdi. Baèż-

ı şurrÀó teékìde óaml idüp èarabìde 690 انتَۚنفسك úabìlindendür dimiş bì-vech degüldür 

redd idenler taèaããub itmişdür vÀúiè budur ki bu maóalde meõkÿr olan òod lafôı 

Türkìde müstaèmel degüldür. اشتر بشعر عرب در حالتست و طرب ElóÀn-ı èarab ile deve 

bile óÀlet ü ùarabdadur yaènì óÀlet-i èışú teéåìr idüp vecd olup raúã ü semÀè eyler. 

Ùarab şevú maènÀsınadur. Üştür úıùÀr elóÀn-ı èarab ve ebyÀt ü eşèÀr ile ne mertebe 

ùarabnÀk ve defè-i kesel idüp úaùè-ı mesÀfede nice cüst ü çÀlÀk olduàı sefer-i óicÀz 

                                                           
690 “Sen kendin” 
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idenler müşÀhede vü idrÀk iderler. گر ذوق نيست ترا کژطبع جانوری Bu mertebeden ãoñra 

eger senüñ ol vÀdìde õevú ü şevúüñ ve luùf u meõÀúuñ yoàise muóaúúaú belki kec-

ùabè cÀnversin ve behÀéimüñ àÀyet kemterisin kendüñi úaùèan Àdem óisÀbına  ãayma. 

Kec lafô-ı cìmle ve jÀ-yı fÀrisì ile egri maènÀsınadur baèż-ı şurrÀó cìmle olmaú sehv 

itmişler. Molla CÀmì Óażretlerinüñ (169b) Silsile’sinde vÀúiè olmışdur. Naôm: 

 درادايشَۚمكنَۚدهانَۚكجَۚكج

 حرفهايشَۚاداكنَۚازَۚمخرج

Bu naômuñ baórı àayr-ı maèhÿd olup èarÿż bilmeyenlere nÀ-mevzÿn gibi görinür. 

Baèż-ı ehÀlì-i ÀècÀmdan mesmÿèum budur ki Şeyò Saèdì Óażretleri bu kitÀbında 

cemìè-i buóÿr ü ÀvÀzında olan naômı ìrÀd itmişdür żarÿrì bu makÿle buóÿr daòı 

meõkÿr olmışdur didiler ammÀ cümle-i buóÿr-ı GülistÀnda meõkÿr olduàı maèlÿm 

degüldür. Beyt: 

 شتررا چو شور و طرب درسرست

 اكر آدميرا نباشد خرست

Şütürüñ başında çünki şÿr u şeàab ve nihÀdında õevú ü şevú ü ùarab olmaú cÀéiz ola 

eger kendüyi Àdem bilen kimsede bu óÀlet bulunmazsa şütürdan kemter belki 

òarÀbterdür. Baèż-ı fuúahÀ dimişler ki bir ãabì bÀlià olduúda èuúalÀdan mı olur 

mecÀnìnden mi èadd olınur bilmek murÀd olsa bir òoş elóÀnı getürüp òoş691 ÀvÀzla 

naàamÀt ü terennümÀt itdüreler eger bì-iòtiyÀr meyl ü teveccüh iôhÀr iderse meåelÀ 

aàlarken diñerse delÀlet ider ki ol maèãÿm-ı pÀk èuúalÀ-yı õevì’l-idrÀkdan ola eger 

úaùèan iltifÀt itmezse ve müteéeååir olup meyl göstermezse èaúldan maórÿm olduàı 

maèlÿm olur. Şièr-i èarabì: 

 وَ عِندَ هُبوبِ الن اشراتِ عَلَی الحِمی

لدُ   تمَيلُ غُصونُ البانِ لا الحَجَرُ الصَّ

ÓimÀ óÀ-yı mühmelenüñ kesri ve mìm-i muóaffefenüñ fetói ile mìrì úorı 

maènÀsınadur bu maóalde muùlaú ãaórÀ ve bÀà ü rÀà maènÀsı maúãÿddur. HevÀda 

seóÀbı neşr itdügiçün riyÀóa nÀşirÀt tesmiye olınur. Hübÿb ismüñ maènÀsınadur. BÀn 

                                                           
691 òoş (K): òÿb (HP), (HM) 
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bÀ-yı muvaóóade ile úavaú ü çınara şebìh bir cins eşcÀrdur ki bir yerde olur bu 

maúÀmda muùlaúÀ tÀze eşcÀr murÀddur. áuãÿn àayn-ı muècemenüñ ve ãÀd-ı 

mühmelenüñ żammıyla àuãnuñ cemèidür şÀò maènÀsınadur. äald ãÀd-ı mühmelenüñ 

fetóiyle ve lÀmuñ sükÿnıyla ve dÀl-ı mühmele ile yÀbis ü muókem maènÀsınadur 

yaènì ãaórÀda rÿzgÀr esdükde tÀze eşcÀruñ budaúları (170a) mÀéil ü müteóarrik olur 

yÀbis eşcÀr u aócÀr úısmı úaùèan müteéeååir ü müteóarrik olmazdur. Úıããadan óiããe 

budur ki ãavt-ı óüsnden ùabè-i selìm erbÀbı müteleõõiz olur úulÿb-ı úÀsiye ve nüfÿs-ı 

żÀyièaya hergiz teéåìr itmezdür. Óadd-ı õÀtında ùabìèat-ı insÀn naàamÀt-ı mevzÿne ile 

meénÿs ve teéåìr-i ãavt-i óüsn bahÀéìmde bile maósÿsdur. Kendüyi Àdem ãanup 

müteéeååir olmayan ve ãavt-ı àurÀbla elóÀn-ı bülbüli farú itmeyen bì-temyizler insÀn-

ı kÀmil naôarında óayvÀndan alçaú belki óımÀr-ı muùlaúdur.  

 NaàamÀt-ı mevzÿne 692 من لم يحركه الربيع وأزهاره والعود وأوتاره فهو فاسد المزاج يحتاج الى العلاج

ve elóÀn-ı laùìfe ile ervÀó ü nüfÿs mÀbeyninde münÀsebet-i rÿóÀniyye olup cÀn ü 

cenÀnda teéåìr-i èacìb ve infièÀl-i àarìbi olduàına delÀlet ider. ÓikÀyÀt ü nevÀdir úatı 

çoúdur. Baèż-ı meşÀyiòden menúÿldur dimiş ki bir zemÀnda bÀdiyede bir şaòãuñ 

menzilinde mihmÀn oldum gördüm ki evi yanında birúaç deve ölmiş yatur ve bir úara 

úul bir kÿşede úayd ü bendle baàlu ùurur bì-çÀre beni göricek tażarruè ü niyÀz idüp 

eyitdi: efendimüñ misÀfirisin elbette her ne recÀ eyleseñ úabÿl ider sözüñ redd 

itmezdür luùf ile şefÀèat idüp beni bu girdÀbdan òalÀãa himmet eyle. Ben daòı 

meróamet idüp ãÀóib-i òÀneye eyitdüm: Benüm òÀùırum içün bu müstemendi 

bendden òalÀã idüp günÀhın éafv eyle ve illÀ ùaèÀmuñ yimezin ve göñlüm òoş 

olmazdur. Óerìf eyitdi: bu ziyÀnkÀr-ı rÿ-siyÀhuñ günÀhı èaôìm ve müsteóaúú-ı èaõÀb-

ı elìmdür. Çoú mÀlum telef idüp beni faúìr itmişdür. Ben eyitdüm: ãuçı nedür. Eyitdi: 

bu bed-baòt-ı nÀkes òoş-elóÀn ve òÿb-nefesdür bu develere óadden ziyÀde bÀr-ı girÀn 

ve eåúÀl-ı bì-kerÀn taómìl idüp muókem sürmiş bì-çÀreler bunuñ ãadÀsı ile şevúe 

gelüp bì-òod olup nice gitdüklerin bilmeyüp bir günde üç günlik (170b) mesÀfe úaùè 

                                                           
692İmam GazzÀlì: “Baharın ve çiçeklerin ud’un ve tellerinin etkilemediği kimsenin mizacı o kadar 

basittir ki, ilacı yoktur.” 
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itmişler hemÀn menzile geldükleri gibi bÀr-ı óayÀtların yere ãaldılar ve raòt-ı 

vücÿdların ser-menzil-i èademde bıraúdılar úaldılar benüm sebeb-i maèÀşum bunlar 

idi. Bunlaruñ arúasında óużÿr ider geçinürdüm şimdi óÀlüm diger-gÿn oldı. Bu 

cevÀn-merg beni bu óÀle úodı. Bilmez idüm ki nice óaúúından gelem ammÀ çünki 

recÀ eyledüñ günÀhından geçdüm ve saña baàışladum ve fi’l-óÀl bendden çıúarup 

baña teslìm eyledi ãabÀó olduúda göñlüm istedi ki àulÀmı diñleyüm óerife söyledüm 

àulÀma emr eyledi refè-i ãadÀ vü ÀàÀz óidÀ itdi ol maóalde úuyıdan ãu çeker bir deve 

var idi müteéeååir olup cÿş u óurÿşa geldi ve bendlerin úırup vecd olup yüzi üzre 

düşdi. ÓaúúÀ ki cemìè-i èömrümde ancılayın òoş-ÀvÀz diñlemiş degül idüm. Ben 

daòı bir vechle müteéeååir oldum ki düşüp èaúlum gitdi õevúümden şevúle cÀn vire 

yazdum óerìf benüm bu óÀlümi görüp àulÀma sÀkit ol deyü işÀret eyledi. ÒulÀãa-ı 

kelÀm elóÀn-ı laùìfe ùıbÀè-ı şerìfeye teéåìr itdügi bahÀyime bile vÀżıó ü rÿşendür. 

MıãrÀè: Bunı inkÀr iden mukÀbirdür. AmmÀ óaú budur ki nÀ-sÀz ü bed-ÀvÀz daòı 

mühlik ü cÀn-güdÀz olup meõÀú ehli ãabr u taóammül itmege çÀre yoúdur. MıãrÀè: 

Rÿz-ı rÿşen gibi bu ôÀhirdür. Meånevì: بذکرش هر چه بينی درخروشست Bu èÀlemde 

gördügüñ mevcÿdÀtuñ cümlesi Óaú teèÀlÀ óażretinüñ õikr ü tesbìói ile cÿş u 

òurÿşdadur.  ازين معنی که گوشستدلی داند  Bu maènÀdan bir dil òaberdÀrdur ki gÿşdur. Bu 

maóalde olan mübÀlaàa erbÀb-ı belÀàata òafì degüldür ser-tÀ-pÀ gÿşdur dimekdür. 

Baèżılar bu maènÀdan àÀfil olup ÿ-rÀ gÿşest taúdìrinde ùutup úulaàı vardur deyü 

taèbìr itmiş. Ez-ìn lafôı dÀned lafôına müteèalliúdür. Baèż-ı şurrÀó ez-ìn bedeli der-ìn 

lafôını iòtiyÀr idüp dilì dÀned ki der-ìn maènÀ gÿşest taúdìrindedür bunı şol dil bilür 

ki anuñ bu maènÀda úulaàı vardur deyü şeró itmiş tekellüf (171a) irtikÀb eylemiş 

maènÀ-yı maúãÿda vÀãıl olmamış. نه بلبل بر گلش تسبيحخوانيست Óaú teèÀlÀ cenÀbına 

ancaú gül üzre bülbül tesbìó-òˇÀn degüldür. MaènÀda żamìr-i şìn tesbìó-òˇÀn lafôına 

muttaãıldur żarÿret-i vezn içün taúdìm olınup gül lafôına muttaãıl olmışdur. Baèż-ı 

şurrÀó bu maènÀdan àÀfil olup: ى ليس العندليب على وردالله تعالى مستحا  فقطوالمعن  deyü tefsìr 

itmişdür (Redd-i Sürÿrì). که هر خاری بتسبيحش زبانيست Belki gülşende her òÀr Óaú 

teèÀlÀ óażretinüñ tesbìóinde bir zebÀndur.  
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Meånevì: 

 همه ذرات عالم همچو منصور

 تو خواهی مست گير و خواه مخمور

تهليلند دائم درين تسبيح و  

قائم باشندی همی معن نيبد  

 اگر خواهی که گردد بر تو آسان

 693 و ان من شیء را يک ره فرو خوان

ÒülÀãa-ı kelÀm   ه ن شَيْء  إ لاَّ يسَُب ّحُ ب حَمْد  ّ  وَإ ن م 
694 feóvÀsınca cemìè-i mevcÿdÀt òÀliú-i kÀéinÀt 

óażretine tesbìó ü münÀcÀta meşàÿl olduàını beyÀn ü ièlÀmdur. Naôm: 

Göñüller tende fikrüñde lisÀnlar ser de õikrüñde  

Senüñ yÀduñda derdliler eger maòfì eger peydÀ 

ÓİKÁYET: يکی ازملوک مدّت عمرش سپری شد قايم مقامی نداشت PÀdişÀhlardan birinüñ 

èömri Àòir olup ol òÀnedÀndan úÀéim-i maúÀm olacaú ve ol dÿd-mÀnden vücÿdı ile 

mülk ü millet niôÀm ü intiôÀm bulacaú veliyyü’l-èahd bulunmadı. Ol òÀnedÀndan 

kendü maúÀmına úÀéim ve ol dÿd-mÀnden memleket òalúına óÀkim olacak bir 

veliyy-i èahdi úalmadı. Sipürì şod dimek temÀm oldı dimekdür sìn-i mühmele ve bÀ-

yı èacemìnüñ żammı iledür. 

وصيت کرد که بامدادان نخستين کسی که از در شهر در آيد تاج پادشاهی بر سر وی نهيد و تفويض مملکت 

                                                                                                                             بدو کنيد  

Vaãiyyet idüp didi ki èale’å-åabÀó yaènì vefÀtumdan ãoñra irtesi şehrüñ úapusından 

içerü muúaddem her kim dÀòil olursa pÀdişÀhlıú tÀcını anuñ başına vażè eyleñ ve 

memleketi aña tefvìż ü teslìm idüp pÀdişÀhlıàa úabÿl idüñ òafì degüldür ki:  

(171b) َۚدرصباح آن شب كه ملك مرده شدdeyü taèbìr iden şÀrióüñ murÀdı daòı hemìn bu 

maènÀdur mevti şeb ile taúyìd ü taòãìã maúãÿdı degüldür. توهّمه كما   

 

                                                           
693 Mahmÿd Şebüsterì, Gülşen-i rÀz: “Alemdeki bütün zerreler, Mansur gibidir; Sen istersen onlara 

sarhoş söyle, ister mahmur!..Bu tesbihi (Allâh’ı tenzih etme), bu tehlili (Allâh'tan başka ilâh yoktur - 

Lâ ilâhe illAllâh) dile getirmedeler...Tümü, bu anlamla iç içedir her zaman!.. Eğer kolayca anlamak 

istersen. “Hìçbir şey yoktur ki..” ayetini bir kez daha oku!..” 
694 Kur’Àn-ı Kerìm, İsrÀ 17/44: “….O'nu övgü ile tesbih etmeyen hìçbir şey yoktur..…” 
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ل کسی که ازدر همه عمر لقمه لقمه اندوختى و رقعه بر خرقه دوختىدردرآمد گدايی بود كه  شهر اتفاقاً او   

İttifÀúan ibtidÀ şehre gelen bir faúìr idi ki cemìè-i èömrinde iki loúmayı bir yerden 

ele getürmeyüp ve pÀre pÀre yamalu köhne óırúadan àayrı bir libÀs görmemiş idi. 

Ruúèa lafôı bu maóalde pÀre ve yama maènÀsınadur. Baèż-ı nüsaòda òırúa ber-òırúa 

vÀúiè olmışdur bu maènÀ murÀddur. ÓÀãılı kemÀl mertebede faúìr idi dimekdür. 

Endÿòten kesb itmek ve úazanmaú maènÀsınadur. Duòten dikmek maènÀsınadur 

yÀ’lar óikÀyet içündür. ارکان دولت و اعيان حضرت وصي ت ملک [Melik] bi-fetóü’l-mìm ve 

kesrü’l-lÀm. بجای آوردند ErkÀn-ı devlet pÀdişÀhuñ vaãiyyetin yerine getürdiler. 

 Salùanat ü و خزاين بدو تسليم كردند .Be-żammü’l-mìm ve sükÿnü’l-lÀm [Mülk] ملك

òazìneyi aña teslìm itdiler. درويش مد تى مملكت راند Dervìş sulùÀn bir müddet salùanat 

sürdi. تا بعضی ازامرای دولت گردن ازطاعت او پيچانيدند Gerden kÀf-ı fÀrisì ile boyun 

maènÀsınadur yaènì tedbìr-i memleket emrinde taúãìri bir ùabaúaya vardı ki ümerÀ-yı 

devletden baèżı aña èiãyÀn itdiler mütÀbaèat ü iùÀèatinden rÿ-gerdÀn oldılar 

عت برخاستندزو ملوک ديار هر طرف بمنا  ve eùrÀfda olan pÀdişÀhlar anuñla nizÀè ü cidÀle ve 

muóÀrebe vü úıtÀla èÀzim ü úÀéim oldılar بمقاومت لشكر آراستند و  ve anuñla muúÀbil 

olup ceng itmege techìz-i èasker itdiler فى الجمله سپاه و رعي ت بهم برآمدند ve bi’l-cümle 

èÀlem herc ü merc olup sipÀh ü raèiyyet perìşÀn ü mużùaribü’l-óÀl oldılar. 

ف او بدر رفت  Baèż-ı bilÀd úabża-ı taãarrufından çıúup (172a) و برخى ازبلاد ازقبضۀ تصر 

düşmen eline düşdi. درويش ازين واقعه خسته خاطر همی بود Dervìş sulùÀn bu òuãÿãdan 

perìşÀn-dil ve òasta-òÀùır idi ne idecegin bilmez idi. 

و بود از سفر باز آمدتا يکی از دوستان قديمش که درحالت درويشی قرين ا  Dervìş sulùÀnuñ gedÀlıàı 

zemÀnında muãÀóib ü hem-demi olan yÀrÀn-ı úadìmden biri seferden geldi. 

 Óerifi gedÀlıú óÀlinde úoyup gitmiş idi gelüp memlekete اورا درچنان مرتبه ديد و كفت 

pÀdişÀh olmış bulıcaú tehniyet úaãd idüp eyitdi. 

جل که بخت بلندت ياورى كرد و اقبال رهبرى و خدای را عز  منت   Minnet ÒudÀya ki baòt-ı bülend 

ve ùÀliè-i ercümend saña ièÀnet eyledi ve devlet ü iúbÀl reh-berlik itdi. 



395 

 

 

و خارت ازپاى برآمد تا گلت از خار  TÀ gülüñ òÀrdan ve òÀr ayaàuñdan çıúdı yaènì faúr ü 

felÀketden òalÀã olduñ و بدين پايه رسيدى ve bu mertebeye irişdüñ. 695 إنَِّ مَعَ الْعسُْرِ يسُْرًا 

Óaú celle ve èalÀ buyurmışdur ki her èusruñ yüsri ve her teraóüñ feraóı ve her 

şiddetüñ fereci vardur696. Òafì olmaya ki ÚuréÀn-ı èaôìmde meõkÿr olan cümle-i 

åÀniye baèż-ı müfessirìn úavlince teésìs ü istìnÀf olmaú üzre her èusr yüsr-i maòãÿãa 

maúrÿn olmaàa vaèd-i cemìldür. èUlemÀ-i meèÀnì taóúìú itmişlerdür ki bir lafôa 

münker-i mükerrer meõkÿr olsa åÀnì evvelüñ àayrı olmaú cÀéizdür. AmmÀ maèrife 

olsa evvelüñ èaynı olur. Yüsr-i evvelden murÀd yüsr-i dünyÀdur åÀnìden murÀd yüsr-

i Àòiretdür. Óadìå-i şerìfde:   لَنْ يغَْل بَ عُسْرٌ يسُْرَيْن 
697 buyurulduàı bu maènÀya maómÿldur 

yaènì bir èusr iki yüsre àalebe itmezdür èÀúibet yüsr àÀlibdür úavl-i şÀéir698 daòı bu 

tevcìh üzredür. Beyt: 699 إذا اشتدت بك العسرى ففكر في ألم نشرح 

 ÚuréÀn-ı èaôìmde maè lafôı ile taèbìr olunmaúda ne فعسر بين يسرين إذا فكرته فافرح

mertebe mübÀlaàa olduàı erbÀb-ı belÀàata rÿşendür. Beyt: (172b) 

-Şükÿfe úısmı gÀh açılmış gÀh ãolmış olur. Òÿşìden bi’t شکوفه گاه شکفتست و گاه خوشيده

türkì buruşmaú yaènì ãolmaú ve pej-mürde olmaúdur. 

 Dıraòt bir zemÀn berg ü bÀrdan bürehne vü èÀrì ve bir درخت وقت برهنه است و وقت پوشيده

zemÀn cÀme-i evrÀú ü eåmÀr ve libÀs-i åemerÀt ü ezhÀrla pÿşìde ve mütevÀrì olur. 

Ke-õÀlik insÀn daòı teúÀlìb-i rÿzgÀr ve teãÀrìf-i leyl ü nehÀrla óÀlden óÀle münúalib 

olur. Beyt:  

GÀh õilletde gÀh èizzetde 

Geh felÀketde geh saèÀdetde  

                                                           
695 Kur’Àn-ı Kerìm, İnşirÀh 94/5: “Şüphesiz güçlükle beraber bir kolaylık vardır.” 
696Pes sen daòı bu mażmÿn-ı óikmet-maúrÿn mÀ-ãadaúınca bu deñlü zamÀn çekdügüñ ÀlÀm ü 

şedÀéidüñ iżèÀfla mükÀfÀtın gördüñ (HP), (HM): - (K) 
697 Hadìs-i şerìf: “Bir zorluk iki kolaylığı yenemez.” 
698 úavl-i şÀéir (K), (HP): úavl-i şÀrió (HM) 
699 “Bela ve musibetler seni kuşattığında, İnşirah suresini düşün, her zorlukla beraber iki kolaylık 

vardır( bunu düşününce) rahatlarsın” 
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olur bi-irÀdetillÀh teèÀlÀ. در تعزيتم کن چه جاى تهنيتستاگفت ای بر  Dervìş sulùÀn eyitdi: ey 

birÀder baña taèziyet eyle ne tehniyet idersin700 ne tehniyet idecek maóaldür yaènì ol 

gedÀlıú zemÀnlarında pÀdişÀh-ı vaút olup kendü başuma sulùÀn idüm şimdi dünyÀnuñ 

belÀsı başuma geldi derde giriftÀr oldum. Beyt:  

SulùÀna oldı salùanat-ı dehr pÀy-bend 

Dervìş kendü başına sulùÀn olup gezer  

Beyt: 

 درويش را كه كنج قناعت مسلمست

 701 درويش نام دارد و سلطان عالمست

 Sen gördügüñ zemÀnda ancaú bir aş ü itmek àamında ve آنگاه که تو ديدی غم نانی داشتم

esbÀb-ı maèÀşumı tedÀrik itmek eleminde idüm و امروز تشويش جهانی bugün dünyÀ 

òalúınuñ úaydında olup cihÀnuñ teşvìşine giriftÀrın. CihÀnì’de olan yÀ vaódet içündür 

baèżılar nisbet içündür dimişler. Baèż-ı nüsaòda teşvìş-i cÀnì vÀúiè olmışdur. 

Meånevì: اگر دنيا نباشد دردمنديم Eger dünyÀ olmaya yaènì mÀl ü menÀle mÀlik 

olmayavuz faúr ü fÀúa ile óÀlümüz diger-gÿn ve òasta-hÀl ü zebÿn olmaàa bÀèiå olur. 

گر باشد بمهرش پای بنديم و  Eger dünyÀmuz olursa anuñ maóabbeti ile pÀy-bend ü 

muúayyed oluruz. Beyt: 

 غلط كرده طلب كرديم جاه و سربلندى را

 702 دريغا ما ندانستيم قدر دردمندى را

 Bu cihÀndan Àşÿbter bir belÀ daòı yoúdur yaènì bundan بلايى زين جهان آشوبتر نيست

ziyÀde (173a) müşkil ü müşevveş nesne olmazdur. که رنج خاطرست ارهست وارنيست ZìrÀ 

ki olsa belÀ ve olmasa belÀdur. Úıùèa: 

 مطلب گر توانگری خواهی

 جز قناعت که دولتيست هنی

                                                           
700 ne tehniyet idersin (K): - (HP), (HM) 
701 “Derviş namlı alemin sultanıdır ki kainat hazinesi ona verilmiştir.” 
702 “Yüksek mevki makamları talep ederek hata ettik; yazık ki biz dert sahibi olmanın kadrini 

bilemedik.”  
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Eger àınÀ isterseñ ve faúrden òalÀã olam dirseñ úanÀéatden àayrı nesne isteme zìrÀ ki 

úanÀèat bir münhażım-ı devlet ve òoş-güvÀr-ı nièmetdür. Henì faèìl vezni üzre òoş-

güvÀr ü münhażım maènÀsınadur bu maóalde zaómetsiz ve meşaúúatsiz dimekdür.  

 703 وفى القاموس الهنئ مااتاك بلا مشقة و هوهنئ سائغ و ساغ الشراب سوغا  سهل مدخله

 Eger àanì etek ile altun ãaçarsa yaènì bì-nihÀye mÀl ü menÀl گر غنی زر بدامن افشاند

taãadduú iderse تا نظر درثواب او نکنی äaúın ki anuñ óÀline reşk idüp åevÀbına naôar 

itmeyesin. کز بزرگان شنيده ام بسيار ZìrÀ ululardan çoú işitmişem 

ويش به که بذل غنیصبر در  AàniyÀnuñ beõl ü infÀúlarından dervìşlerüñ ãabrı rÀció ü 

bihterdür. SuéÀl: Eger suéÀl olınursa ki şeyòüñ bu kelÀmı óadìå-i şerìfe muòÀlifdür 

zìrÀ peyàamber èaleyhi’s-selÀm buyurmışdur ki:  

مُهَا ي ب هَا وَيعُلَّ  كْمَة  فهَْوَ يقَْض  ُ ح  ُ  مَالا  فسََلَّطَهُ عَلىَ هَلكََت ه  ف ي الْحَقّ  وَرَجُلٌ آتاَهُ اللََّ  704 لاحَسَدَ إ لاَّف ي اثنْتَيَْن  رَجُلٌ آتاَهُ اللََّ

Bu óadìå-i şerìf äaóìó-i BuòÀrì ve Müslimde muãarraódur yaènì dünyÀda reşk ü Àrzÿ 

idecek aãlÀ bir nesne yoúdur. İllÀ iki şaòãuñ óÀline reşk olınur biri şol kimsedür ki 

Óaú teèÀlÀ aña vÀfir mÀl vire ve fi-sebìlillÀh ãarf ü beõl eyleye. Biri daòı şol 

kimsedür ki Óaú teèÀlÀ aña èilm naãìb eyleye èilmi ile èÀmil olup èibÀdu’llÀh 

beyninde úażÀ bi’l-óaúú ve ùÀliblere taèlìm ü ifÀde eyleye. Pes bu óadìåden fehm 

olınur ki kÀşkì benümde àınÀm olup ben daòı beõl ü infÀú idüp åevÀb óÀãıl ideydüm 

dimek ve idenlerüñ óÀllerine reşk ile naôar itmek cÀéiz ola. CevÀb: Budur ki fażìlet-i 

faúr ü àınÀda (173b) iòtilÀf vardur ekÀbir-i ümmetden kimi faúr cÀnibin tafêìl 

itmişdür ve kimi àınÀ ùarafın tercìó eylemişdür her birinüñ müddeèÀsını teéyìd ider 

edille irÀd itmişlerdür. İótimÀldür ki óażret-i şeyò faúìr-i ãÀbir àanì-i şÀkirden efêal 

olmaú meõhebin iòtiyÀr eyleye. Úıùèa:  

FuúarÀya yeter bu devlet kim 

Dile toòm-ı melÀlet ekmezler 

Kimse òarc itmez bu dünyÀda 

                                                           
703 “Sözlükte şöyle geçer; meşaketsiz hazmedilen, kolay içilen” 
704Hadìs-i şerìf: “Yalnız şu iki kişiye gıpta edilmelidir: Biri, Allâh’ın kendisine verdiği malı hak 

yolunda harcayıp tüketen kimse, diğeri, Allâh’ın kendisine verdiği ilimle yerli yerince hükmeden ve 

onu başkalarına öğreten kimse.” 
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Aòiretde óisÀba çekmezler 

Ve eger   ال ح جُل  الصَّ ال حُ ل لرَّ  feóvÀsınca meõheb-i Àòiri iòtiyÀr itdügi 705 ن عْمَ الْمَالُ الصَّ

muúarrer ise eşkÀl-i mezbÿrdan cevÀb bu vechledür ki óadìå-i şerìfde meõkÿr olan 

mÀldan murÀd mÀl-ı óelÀldür. Şeyòüñ maúãÿdı mücerred ôÀhir óÀline naôar itme ve 

mÀl-ı óelÀl idügi maèlÿm olmadan åevÀb tevaúúuè idüp reşk eyleme dimekdür. Beyt: 

Reşk itme görüp sürò-i pilÀvın ümerÀnuñ 

Òˇÿn-ı cigerinüñ eåeridür fuúarÀnuñ 

Òafì olmaya ki óadìå-i şerìfde meõkÿr olan lafô-ı óased reşk ü àıbùa maènÀsınadur 

zìrÀ óaúìúat-i óased úaùèan cÀéiz degüldür óased ile àıbùanuñ farúı budur ki óased bir 

kimsenüñ zevÀl-i nièmet ve intiúÀl-i devletin temennì vü tevaúúuè itmekdür. Baèżılar 

andan gidüp kendüye geldügin istemek ile taúyìd itmişler. Óaú budur ki bu úayd 

lÀzım degüldür belki eèammdur àıbùa ve reşk aña dirler ki bir kimsenüñ nièmet ü 

devletin görüp kÀşkì baña daòı olaydı diye ve andan zevÀlını temennì itmeye bu daòı 

maèlÿm ola ki şol kimsenüñ zevÀl-i devletin temennì itmek cÀéiz degüldür ki ol 

devlete müsteóaúú ola ve illÀ bì-istióúÀú devlete vÀãıl olan nÀ-úabÿllerüñ zevÀl-i 

devletlerin temennì itmek meõmÿm olmaduàın RÀàıb-ı İãfehÀnì beyÀn itmişdür. 

 Gÿr kÀf-ı èacemì ile bu maóalde yaban eşegidür ki úulan taèbìr اگر بريان کند بهرام گوری 

iderler. BehrÀm èacem şÀhlarından birinüñ ismidür úulan ãaydına mÀéil ve óarìã 

olduàiçün BehrÀm-ı Gÿr deyü şöhret bulmışdur yaènì eger BehrÀm-ı pÀdişÀh bir 

úulan úurbÀn ve biryÀn (174a) eylese نه چون پای ملخ باشد ز موری bir úarıncadan çekirge 

ayaàı miúdÀrı degüldür. ÒülÀãa-i kelÀm beõl ü èaùÀ ve cÿd u seòÀ òuãÿãında bi-

óasbi’ô-ôÀhir neml-i muóaúúara naôar ricl-i cerÀd celìlü’l-miúdÀr olup ve BehrÀm-ı 

òod-kÀma nisbet kebìrü’l-cüååe bir óayvÀn ziyÀde óaúìr ve bì-iètibÀr olduàı gibi fi’l-

óaúìúa  ٌمْ خَصَاصَة مْ وَلوَْ كَانَ ب ه  ه   maãadÀúınca fuúarÀnuñ dervìşÀne beõl-i 706 وَيؤُْث رُونَ عَلَى أنَْفسُ 

mevcÿd idüp السّخى ماملك feóvÀsıyla èÀmil olduúları èindallÀh ehl-i dünyÀnuñ óisÀb ü 

                                                           
705 Hadìs-i şerìf: “Salih olan mal salih olan adama ne güzel yakışır.” 
706Kur’Àn-ı Kerìm, Haşr 59/9: “...kendileri son derece ihtiyaç içinde bulunsalar bile onları kendilerine 

tercih ederler..” 
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taãarruf ile ãarf itdükleri dirhem ü dinÀrdan hezÀr-bÀr bihterdür. Melaò mìm ü lÀmuñ 

fetóiyle ve òÀ-yı muèceme ile çekirgedür. 

ÓİKÁYET: يكى را دوستى بود عمل ديوان كردى Bir kimsenüñ ehl-i divÀndan bir dostı var 

idi. مدّتى اتفاق ديدنش نيفتاد İttifÀúan bir müddet ol dostını görmek düşmedi. 

فلانرا دير شد كه نديدىكسى كفت   Bir kimse eyitdi òaylì zemÀndur fülÀn kesi görmediñüz. 

 .Ol kimse eyitdi ben anı görmek istemezin كفت من اورا نمى خواهم كه بينم

 İttifÀúan ol kimsenüñ قضارا ازكسان او يكى حاضر بود كفت چه خطا كرده است كه از ديدن او ملولى

müteèalliúÀtından bir şaòã meclisde óÀżır bulınup eyitdi ol dostuñuz ne òaùÀ itdi ki 

anı görmekden uãanup maèraż ü müteneffirsin. ÚażÀ-rÀ lafôı bunuñ emåÀli 

mevÀżıèda úażÀ-yı ilÀhì dimekdür ittifÀúan diyecek yerde istièmÀl olınur. 

ا اهل ديوانرا وقتى توا ن ديد كه معزول باشدكفت خطايى نيست ام   Ol kimse eyitdi hìç bir òaùÀsı 

yoúdur ve ãoóbetine kemÀ-kÀn meyl ü raàbetümüz muúarrerdür ammÀ óadd-ı õÀtında 

dìvÀn òıdmetinde olan iòvÀnı murÀd üzre görmek maèzÿl olduàı zemÀnda müyesser 

olur zìrÀ şimdi dìvÀn òıdmeti ile muúayyeddür. Keåret-i meãÀlió ve tezÀóüm-i 

eşàÀlden (174b) òÀlì bulunmazdur ki ãafÀ-yı òÀùır ve ferÀà billÀh muãÀóabete mecÀl 

ola úaydluya ãoóbet óarÀmdur dirler meåel-i meşhÿrdur.  

نمى بايد و مراراحت خويش دررنج او  MaóżÀ kendü óaôôum içün aña zaómet virmek 

münÀsib degüldür. Úıùèa:  

 در بزركى و داركير عمل

 زآشنايان فراغتى دارند

Manãıb ehli ve dìvÀn òalúı èizz ü cÀhları ve àurÿr u sürÿrları eyyÀmında ve òıdmet-i 

dìvÀn ve èamel-i sulùÀn àavàasıyla taúayyüd ü ibtilÀları hengÀmında aóibbÀ ve 

ÀãdiúÀdan żarÿrì ferÀàat ider zìrÀ iòtilÀù ü muèÀşeret itmege vaútleri müsÀèade 

olmazdur. Baèż-ı nüsaòda dÀr gìr ü èamel vÀv-ı èaùıfla vÀúiè olmışdur. 

 روز درماندكى و معزولى

 درد دل پيش دوستان آرند

èAzlleri ve èaciz ü felÀketleri zemÀnında dostlar óużÿrına gelüp derd-i derÿnların 

èarż iderler. Muóaããal manãıb ehlini hemÀn èazlleri óÀlinde görmek gerekdür. 
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ÓİKÁYET: هريره رضی الله عنه هر روز بخدمت مصطفی صلی الله عليه وسلم آمدی ابو  

äaóÀbe-i kibÀrdan óażret-i Ebÿ Hüreyre raêıyallÀhu teèÀlÀ èanh peyàÀmber èaleyhi’s-

selÀm òıdmetine hergün gelürdi. ت يا ابا هريره زُرنی غِب اً تزَدد حُب اً گف  PeyàÀmber èaleyhi’ã-

ãalÀtu ve’s-selÀm eyitdi: YÀ EbÀ Hüreyre beni gün aşurı ziyÀret eyle ki saña 

maóabbet ziyÀde ola يعنى هر روز ميا تا محبت زياده كردد yaènì ziyÀret içün her gün gelme 

tÀ ki maóabbet ziyÀde ola. Gerded kÀf-ı èacemì ile geşten lafôından mużÀrièdür şod 

maènÀsınadur. Zür kelimesi zÀ-yı muècemenüñ żammı ve rÀ-yı mühmelenüñ 

sükÿnıyla  ُزارَ يَزوُر‘dan emr-i óÀżırdur. áıbb àayn-ı muècemenüñ kesri ve bÀ-yı 

muvaóóadenüñ teşdìdi ile maènÀsı bir gün gelüp bir gün gelmemekdür. Baèżılar 

haftada bir kerre gelmekdür didiler ve baèżılar muùlaúÀ úıllet-ı iòtilÀù maènÀsınadur 

didiler. Baèż-ı şurrÀó muãannefüñ tefsìri úavl-i Àòìri iòtiyÀr buyurduúların işèÀr ider 

dimişler. Tezdid kelimesi izdiyÀd lafôından (175a) mużÀriè meczÿmdur emrüñ 

cevÀbıdur. Her gün gelmeyüp gÀhìce ziyÀret itseñ ziyÀde maóbÿb olursın dimekdür. 

 صاحب دلی را گفتند بدين خوبی که آفتابست نشنيده ايم که کس او را دوست گرفته است و عشق آورده

ErbÀb-ı dilden birine eyitdiler ÀftÀbuñ bu mertebe óüsn ü leùÀfeti var iken hìçbir 

kimse aña maóabbet idüp èÀşık olduàı mesmÿèmuz degüldür óikmet nedür. ÁftÀb ki 

bedìn òÿbìst taúdìrindedür. ديد توانی م روز هر آنکهی برا از گفت  Ol ehl-i dil eyitdi: sebebi 

budur ki herkes anı her gün görmek müyesserdür.  

بست و محبوبمگر در زمستان که محجو  Meger úış faãlında ki verÀé-i óicÀb-ı seóÀbda 

mütevÀrì vü mestÿr ve Àèyen-ı nÀsdan maòfì ve àayr-ı manôÿr olduàı sebebden 

maùlÿb ü meràÿb olur. Baèż-ı şurrÀó bedìn òÿbì ki ÀftÀbest èibÀretin قئفا حسن لها اى  

deyü tefsìr idüp baèdehu iètirÀż itmişler ki bu muúaddeme müselleme degüldür. ZìrÀ 

ÀftÀbda nÿr-efşÀn olmaúdan àayrı esbÀb óüsn ü melÀóatde hìç bir nesne yoúdur 

ammÀ òafì degüldür ki ol èibÀretden cemìè-i cihÀt óasebi cÀmiè olmaú maènÀsı 

münfehim degüldür velìkin kimse aña èÀşıú olmaz didügi muúaddeme menè olunsa 

baèìd degüldür ÀftÀb-perestlerüñ èışú u maóabbetleri gün gibi meşhÿrdur. Úıùèa: 

 Kimseyi görmege gitmek ve dost dostı ziyÀret itmek èayb بديدار مردم شدن عيب نيست

degüldür belki müsteóab ü mendÿbdur. Şoden bu maóalde reften maènÀsınadur. 
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 Velìkin ol deñlü olmaya ki yeter diyeler ve istiãúÀl idüp وليکن نه چندان که گويند بس

görmekden uãanalar meåel-i meşhÿrdur ki keåret-i müşÀhade sebeb-i úıllet-i 

èizzetdür. 

 اگر خويشتن را ملامت کنی

 ملامت نبايد شنيدن ز کس

ŞurrÀó bu beytüñ şeró ü beyÀnında iòtilÀf itmişler bir şÀrió dimiş ki şarùuñ cevÀbı 

maòõÿf olup mıãrÀè-ı evvel kelÀm-ı tÀmdur yaènì eger kendüñi taúãìr-i òıdmet (175b) 

ve hevÀ vü hevese mütÀbaèat ile melÀmet idesin maèõÿrsın zìrÀ böyle itmezseñ 

òalúdan melÀmet ü ùaèn işidüp cefÀ çekmek lÀzım olur ve úabÀóat fehm olan kendüyi 

eşòÀãuñ ùaèn ü teşnìène maôhar ve èÀmm ü òÀsuñ laèn ü taúrìène siper itmezdür. 

Baèzılar daòı bu maènÀyı úabÿl ü iòtiyÀr idüp lìkin taúãìr-i òıdmet ü mütÀbÀèat hevÀ 

vü heves ile taúyìd olunmaàı maèúÿl görmeyüp muùlaú olup èÀmm ü şÀmil olmaú 

evlÀdur dimiş. Baèż-ı şurrÀó daòı dimiş ki eger keåret-i müşÀhade vü muãÀóabet ile 

kendüñi melÀmet eyleyesin öyle kimseden melÀmet işitmeñ gerekmez. ZìrÀ 

óaúìúatde sen seni melÀmet idersin baèdehu şÀrió-i mezbÿr òÀşiye-i kitÀbında dimiş 

ki bu beytüñ maènÀsı faúìr şeró itdügi üzre rÿşendür ammÀ bu vechle daòı úÀbildür. 

Eger kendüñi melÀmet idesin yaènì keåret-i müşÀhadeden kendüñi menè idesin. 

كلامه انتهى  Òafì degüldür ki bu maènÀlaruñ hìç biri rÿşen degüldür belki maúãÿd budur 

ki eger maèúÿl fehm ve úabÀóat-şinÀs olup kendüñi melÀmet idüp sebeb olan keåret-i 

müşÀhadeden kendüñi zecr idesin hìçbir kimseden söz işitmek lÀzım olmayup istiãúÀl 

àÀéilesinden sÀlim olursın vallÀhu Àèlem biã-ãÀvab. 

ÓİKÁYET:  گرفتيکی را از برزگان باد مخالف در شکم پيچيدن  EkÀbirden birinüñ úarnında 

renc muóÀlif peydÀ oldı و طاقت ضبط آن نداشت بی اختيار ازوى صادر شد ve anuñ żabùına 

úÀdir olmayup bì-iòtiyÀr andan żurÀù vÀúiè ü ãÀdır oldı. 

 İètiõÀr idüp óużżÀr-ı meclise eyitdi: bu úabÀóati گفت ای دوستان مرا در آنچه کردم اختيار نبود

iòtiyÀrumla itmedüm. و بزۀ برمن ننوشتند Beze bÀ-yı èarabì ve zÀ-yı muècemenüñ 

fetóiyle günÀh maènÀsınadur hemze vaódet içündür yaènì èamden ãÀdır olmayan 

òuãÿãda benüm üzerime aãlÀ õenb yazmazlar (176a) zìrÀ õenb ü iåm efèÀl-i 



402 

 

 

iòtiyÀriyeye maòãÿãdur و راحتی بمن رسيد ve ol rìó-i fÀsidüñ òurÿcından baña bir rÀóat 

ü ãafÀ óÀãıl oldı defè-i åıúlet itdüm. نيز بکرم معذور داريد شما  Siz daòı luùfuñuzdan bu 

òuãÿãda beni maèõÿr ùutup küstÀòlıàumı èafv eyleñ. Úıùèa: 

 Ey merd-i èÀúil ü dÀnÀ muúarrerdür ki insÀnuñ baùını شکم زندان بادست ای خردمند

maóbes-i rìódür. ندارد هيچ عاقل باد در بند Hìç èÀúil óabs-i rìó itmezdür. 

 Şöyle ki İttifÀúan úarınuñda yel peydÀ olup çıúmaú teúÀżÀ ide چو باد اندر شکم آيد فرو هل

ve ıżùırÀb vire hemÀn úap ãalıver çıúup gitsün. ر شکم باريست بردلکه باد اند  ZìrÀ ki 

baùınında rìó úalbe bir bÀr-ı girÀndur defè-i åıúlet itmek gerekdür. Hil hÀnuñ kesriyle 

hilìden lafôından emr-i óÀżırdur òafì olmaya ki lÀzım olıcaú żarÿrì ve ıżùırÀrì ve bì-

iòtiyÀr ãÀdır olan żarùa varùası lÀ beése úabìlinden olduàı ôÀhirdür. Óażret-i şeyò 

ziyÀde belÀàat úaãd itmişdür. 707 الله درّه Beyt: 

 حريف ترشروی ناسازگار

 چو خواهد شدن دست پيشش مدار

MuòÀlif ü maèkÿs ve èabÿsü’l-vech olan şaòã-ı menóÿs çünki gitmek isteye öñine el 

ùutma yaènì mÀniè olma úo gitsün varsun. NÀ-sÀzkÀr nÀ-muvÀfıú dimekdür. Bu 

óikÀyenüñ ikinci bÀba münÀsebeti bu vechledür ki ehl-i meclisüñ birinden ittifÀúan 

bu maúÿle bir óadeå ü úuãÿr ôuhÿr u ãudÿr itdükde maèõÿr ùutup iôhÀr-ı ãamem ve 

iàmÀż-ı èayn ile setr-i èayb u şeyn itmek aòlÀú-ı dervìşÀndandur. ÒÀtem-i Àãamm 

úıããası òod mesÀmiè-i èÀlemiyÀna ùolmışdur. Óażret-i şeyò hezel ü muùÀyebe 

yüzinden gÀhì baèż-ı kelimÀt ìrÀd itmişdür ki żımnında nice dürlü óikem ü meãÀlió 

ve mevÀèiô ü neãÀyió mündericdür. Nitekim Óażret-i MevlÀnÀ úuddise sırruhu (176b) 

buyurmışdur. Naôm:  

 بيت من بيت نيست اقليمست

 708 هزل من هزل نيست تعليمست

                                                           
707 “Allâh hayrını çoğaltsın.” 
708 “Benim her beytim, beyit değil, bir mana iklimidir. Hezlim de hezl değil, talim için söylenilmiş 

sözlerdir.” 



403 

 

 

Baèżılar bu maènÀdan àÀfil olup dimişler ki bu óikÀyet Óażret-i şeyòüñ muùÀyebÀta 

müteèalliú baèż-ı teélìfÀtında ve risÀle-i hezliyyÀtında mesùÿr ü meõkÿrdur 

GülistÀn’dan degüldür. Baèż-ı nÀsiòler el-óÀúú idüp bu maóalde ìrÀd itmişlerdür. 

ÓİKÁYET: از صحبت ياران دمشقم ملالتی پديد آمده بود Óażret-i şeyò eydür ki bir zemÀnda 

ŞÀm-ı şerìfde sÀúin ü muúìm olduàum müddetde ittifÀúan yÀrÀnuñ ãoóbetlerinden 

bende bir keder peydÀ olmış idi yaènì incinmiş idüm. Pedìd lafôı bÀ-yı èacemì ile 

ôÀhir ü ÀşikÀre maènÀsınadur سر در بيابان قدس نهادم  yaènì anları terk idüp Úudüs-i 

şerìf cÀniblerine èazìmet ü teveccüh itdüm ve başumı alup beyÀbÀna düşüp gitdüm 

 ve bir müddet insÀnla üns ü ülfeti terk idüp nevÀóì-i ŞÀmda و با حيوانات انس گرفتم

óayvÀn-ı vaóşìler ile muvÀneset ü iòtilÀù eyledüm. تا وقتی که اسير قيد فرنگ شدم TÀ şol 

zemÀna dek ki Frenge esìr oldum. و درخندق طرابلس با جهودانم بكار كل بدآشتند ÙarÀbulus 

ŞÀm òandaúında baña yahÿdìlerle ıràadlıú itdürdiler balçıú ùaşıtdılar.  

 تا يكى از رؤسای حلب که سابقه معرفتى كه ميان ما بود گذر کرد و مرا بشناخت

TÀ şol zemÀna dek ki vilÀyet-i Óaleb aèyÀnından biri ki ÀşnÀlarımuzdan idi. İttifÀúan 

oraya uàradı ve beni görüp bildi و گفت ای فلان اين چه حالتست و چكونه كذارى ve eyitdi ey 

fülÀn yaènì ey şeyò bu ne óÀletdür ve bunda neden düşdüñ nedür óÀlüñ ve nice 

geçinürsin. كفتم Ben eyitdüm. Úıùèa: 

 همی گريختم از مردمان بکوه و بدشت

 که از خدای نبودم بديكرى پرداخت

Òalúla muèÀşeret ü iòtilÀùdan úaçup kÿh ü deşte düşmiş idüm bu èazìmetle ki 

ÒudÀdan àayrı bir kimse ile ülfet ü muvÀneset ve muúÀrenet ü muãÀóabet itmeyem. 

Ki lafôı (177a) rÀbıùadur baèżılar bu tevcìhi úabÿl itmeyüp iètirÀż itmişler ki bu 

taúdìrce nebÿdem lafôı ãìàa-yı caód olmayup vÀvuñ fetóiyle ãìàa-yı nefy gerek idi ve 

ki lafôını óarf-i taèlìl olmaàa óaml idüp böyle maènÀ virmişler ki zìrÀ Óaú teèÀlÀ 

óażretinden àayrı bir kimse ile baña muãÀóabet ü muúÀrenet olmadı yaènì mÀsivÀdan 

geçüp Óaúdan àayrıdan el çekmiş idüm bu sebebden òalúdan úaçup kÿh u beyÀbÀna 

düşer idüm. 

 



404 

 

 

س کن که چه حالت بود درين ساعتقيا  

 که در طويله نامردمم ببايد ساخت

ÓÀlÀ bir bölük óayvÀnÀtla muãÀóabet ü iòtilÀù itmek lÀzım geldi úıyÀs eyle ki ne 

óÀletdür ve ne deñlü felÀketdür. Der-ìn sÀèat lafôı siór-i óelÀl úabìlindendür. Beyt: 

 YÀrÀn ü aóbÀb óużÿrında pÀy-beste ve der-zencìr olup şeref-i پای در زنجير پيش دوستان

ãoóbetleriyle müftenem olmaú به که با بيگانگان دربوستان nÀ-cins ü bìgÀneler ile 

bÿstÀnda olmaúdan yegdür. بر حالت من رحم آورد Ol òˇÀce benüm óÀlüme raóm itdi 

د بحلب بردو بده دينار از قيد فرنكم خلاص کرد و با خو  ve on altuna beni ãatun alup Óalebe 

getürdi. دختری داشت درعقد نکاح من درآورد بکابين صد دينار Bir kerìmesi var idi yüz altun 

kÀbìn ile baña nikÀó ü tezvìc itdi. چون مد تى برآمد Çün bu óÀl üzre bir zemÀn geçdi. 

ستيزه روی نافرمان بود و .Ol úız bed-òÿy idi دختر بدخوى بود  ve ser-keş ü èinÀdcı söz 

ùutmaz idi. زبان درازی کردن گرفت Baña dil uzatmaàa başladı و عيش مرا منغ ص داشتن ve 

èayşumı mükedder ve beni rencìde ider oldı. چنانكه كفته اند Nitekim dimişdür709. 

Meånevì: زن بد در سرای مرد نکو Eyü kimsenüñ òÀnesinde yaramaz èavrat 

 Bu dünyÀda bile anuñ dÿzaòıdur yaènì ol kimsenüñ òÀnesi هم درين عالمست دوزخ او 

kendüye cehennem olur. (177b) Aña nisbet cehennem èuúÿbeti èuúbÀya úalmaz 

dünyÀda cehennem èaõÀbın çeker. زينهار از قرين بد زنهار ZinhÀr yaramaz yoldaşdan 

óaõer eyle bed-òÿy ü bed-zebÀn èavratı kendüñe hemser itme. وَ قنِا رَبنَا عذابَ الن ار YÀ 

Rab bizi cehennem èaõÀbından ãaúla. Beyt: 

Olmasun yaènì muúÀrin bize bed-òulú-i leéìm 

  710 روح را صحبت ناجنس عذابيست اليم

Bu kelÀm-ı şerìf ÚuréÀn-ı èaôìmden iútibÀsdur Àyet-i kerìmenüñ evveli budur: 

رَة  حَسَنَة  وَق نَا عَذاَبَ النَّار    Óażret-i èAlì kerremallÀhu vecheden 711 رَبَّنَا آت نَا ف ي الدُّنْيَا حَسَنَة  وَف ي الآخ 

mervìdür ki: dünyÀda óasene zen-i ãÀlióadur ve èuúbÀda óasene óÿr-ı èìndür ve 

èaõÀb-ı nÀr dünyÀda hemser-i bed-òulúdur deyü buyurmışlardur.  

                                                           
709 dimişdür (K): dimişlerdür (HM), (HP) 
710 HÀfız-ı ŞirÀzì: “Alçaklarla dost olmak şiddetli bir azaptır.” 
711 Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/201: “Ey Rabbimiz! Bize dünyada da iyilik ver, ahirette de iyilik ver. 

Bizi cehennem azabından koru!” 
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 Taèannüt bir şaòãuñ óaúÀret ü meõelletin istemekdür باری زبان تعن ت دراز کرده هميگفت

yaènì ittifÀúan bir defèa taèannüt lisÀnını dırÀz ve beni taóúìr ü izdirÀya ÀàÀz idüp 

böyle dir idi ki:  پدر من ترا از قيد فرنك خلاص كردتو آن شخص نيستی که  Sen ol şaòã degül 

misin ki frenkistÀnda esìr ü giriftÀr úayd ü bend ü zencìr iken babam seni òalÀã 

eyledi.  گفتم بلی بده دينار باز خريد و بصد دينار بدست تو كرفتار كرد Ben eyitdüm gerçek dirsin 

beni küffÀr elinden senüñ babañ òalÀã idüp on altuna ãatun aldı ammÀ yüz altun ile 

yaènì mehr-i müéeccel sebebi ile senüñ elüñde giriftÀr eyledi buña nisbet kÀfir 

elinden òalÀã olmaú ÀsÀn idi. Babañuñ óaúìúatde benüm óaúúumda isÀéeti iósÀnına 

àÀlib oldı ve żararı on fÀéidesi úadar oldı. KÀfirden òalÀã müyesser oldı ammÀ senüñ 

elüñden úurtulmaàa mecÀl yoú dimek ister. Meånevì: 

 شنيدم گوسفندی را بزرگی

 رهانيد از دهان و دست گرگی

Mesmÿèumdur ki ittifÀúan bir kimse bir úoyunı bir úurduñ aàzından ve pençesinden 

òalÀã itdi. CÀéizdür ki büzürg lafôı mücerred gürgì lafôına úÀfiye olmaàiçün (178a) 

ìrÀd olunmayup óadd-ı õÀtında ol kimse ÀèyÀn-ı èaskerden belki ümerÀdan ve 

mìrzÀlardan olup mıãrÀè-ı åÀliåüñ mażmÿnı beniü’l-emìrü’l-medrese úabìlinden ola. 

 AóşÀm ol úoyunı boàazladı. KÀrd kÀf-ı èarabì ile bıçaú شبانگه كارد برحلقش بماليد

maènÀsınadur èarabìsi sikkìndür kÀf-ı èacemìyledür diyenler àalaù itmişdür. 

 .Gÿsfendüñ cÀnı andan nÀlÀn ü giryÀn olup lisÀn-ı óÀlle eyitdi روان گوسفند از وی بناليد

 .Úurduñ pençesinden ve çengÀlinden beni òalÀã itdüñ که از چنگال گرگم در ربودی

 äoñra gördüm ve bildüm ki óaúìúatde baña musallaù olan چو ديدم عاقبت گرگم تو بودی

gürg-i bì-imÀn sen olduñ úıããadan òiããe maèlÿmdur. 

ÓİKÁYET: يکی از پادشاهان عابدی را پرسيد که اوقات عزيزت چون مي گذرد PÀdişÀhlardan biri 

bir èÀbid kimseye evúÀt-ı èazìzüñüz nice geçer deyü ãordı. 

 Ol èÀbid eyitdi: evúÀtum her gice ãabÀóa dek CenÀb-ı Óaúúa گفت همه شب در مناجات

münÀcÀtda geçer و سحر در دعا و حاجات ve her ãabÀó duèÀda ve ùaleb-i óÀcÀtda geçer 

 ve her gün aóşÀma dek cihet-i maèÀş ve òarc ü óavÀéic و همه روز در بند اخراجات

úaydında geçer. Baèż-ı şurrÀó اىَۚاخراجَۚالخواطرعنَۚالقلب deyü tefsìr itmiş siyÀú-ı kelÀma 
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mülÀyim degüldür. ملك فرمود تا وجه كفاف او معينّ دارند PÀdişÀh buyurdı ol èazìzüñ vech-i 

kefÀfını ve sebeb-i maèÀşını òazìneden taèyìn ideler. تا بار عيال از دل او برخيزد TÀ ehl ü 

èıyÀl bÀr-ı girÀnı ve kesb-i maèÀş ıżùırÀbı anuñ úalbinden refè olup şeb u rÿz ùÀèat ü 

èibÀdete mütevaààıl ü mütemaóóiê ola. Meånevì: ای گرفتار پای بند عيال Ey ehl ü èıyÀl 

pÀy-bendine giriftÀr olan kimse. PÀy-bend ayaú baàı dimekdür Türkì dilde pÀyvend 

dirler pÀy-bend iki maènÀya gelür biri ayaú baàı dimekdür ki (178b) Türkìde 

pÀyvenddür712 biri daòı vaãf-ı terkìbìdür ayaàı baàlu dimekdür bu maóalde maènÀ-yı 

evvel maúãÿddur. GiriftÀr lafôı pÀy-bende mużÀfdur. Baèż-ı şurrÀó maènÀ-yı åÀnì 

maúãÿddur dimiş ve pÀy-bend lafôını vÀv-ı èaùıf ile ìrÀd idüp giriftÀruñ èaùf-ı 

tefsìrìdür dimiş òafì degüldür ki ôÀhir olan maènÀ-yı evveldür ve gördügümüz 

nüsòalarda vÀv-ı èaùıf meõkÿr degüldür. دكر ازادكى مبند خيال Bir daòı ÀzÀdelik iótimÀlin 

òayÀl itme ve óużÿr u rÀóat fikrinde olma. Baèż-ı şurrÀó diger òayÀl ÀzÀdegì mebend 

taúdìrindedür dimiş lÀzım degüldür (Redd-i Sürÿrì). غم فرزند و بار جامه و قوت Oàul 

uşaú àamı ve yiyecek ve giyecek yüki. Baèż-ı nüsaòda bÀr yerine nÀn vÀúiè olup 

cÀme lafôı vÀv-ı èaùıfla meõkÿr olmış. Baèż-ı şurrÀò ol nüsòayı iòtiyÀr idüp şerói 

anuñ üzerine úaãr itmiş taúãìr itdügi vÀżıódur ve ol nüsòada istidrÀk lÀzım olup úÿt 

lafôınuñ taèmìm baède’l-taòãìãe maómÿl olur (Redd-i Şemèì). فتدبّر BÀr’uñ cÀme vü 

úÿt’la münÀsebeti ôÀhirdür. ZìrÀ ikisi bile óaml-i åaúìl ve bÀr-ı girÀn olmaú cÀéiz 

olanlardandur ve òafì olmaya ki ferzend úaydı ile cÀme vü úÿt úaydı ikisi bir vÀdìden 

degüldür zìrÀ cÀme vü úÿt’da maúãÿd kesb ü taóãìldür ferzend ve èıyÀlde böyle 

degüldür belki bi’l-fièl mevcÿd olanuñ àamı ve naôm-ı óÀllerinüñ úaydıdur. Bu iki 

cihetüñ teàÀyürini işèÀr içün nesaú-ı vÀóid üzre ìrÀd itmeyüp her birini mülÀyim 

èünvÀnla õikr eyledi. بازت آرد ز سير در ملکوت Melekÿtda seyr itmekden seni alıúor dir. 

Melekÿt ôarf-ı laàvdur seyr’e müteèalliúdür. Baèż-ı şurrÀó ôarf-ı müsteúar ùutup 

èÀlem-i melekÿtda olan seyr ü müşÀhadeden seni girü götürür deyü şeró itmiş òilÀf-ı 

ôÀhirdür. 

 

                                                           
712payvenddür (K): pÀyvend dirler (HM), (HP) 



407 

 

 

 همه روز اتفاق ميسازم

 که بشب با خدای پردازم

Her gün èazìmet ü taãmìm iderin ki gice cenÀb-ı Óażret-i Óaú ile muèÀmele idem ve 

ãabÀóa dek ùÀèat ü èibÀdet ile (179a) ióyÀ eyleyem. شب چو عقد نماز ميبندم Gice olup 

namÀza şürÿè itdügümde چه خورد بامداد فرزندم yarın ãabÀó evlÀd ü èıyÀlüm ne yirler 

deyü hemÀn bu fikre düşerin òÀùıra ve daàdaàadan òÀlì olmayup ferdÀ àamın çekerin 

teveccüh-i bÀrìde temaóóuø idemezin vech-i maèÀş úaydı mÀniè olur. 

ÓİKÁYET: يکی از متعبدّان شام در بيشه سالها عبادت كردى ŞÀm-ı şerìf ãuleóÀsından biri bir 

mìşede yaènì ùaàda bir kÿşede niçe yıllar èibÀdet iderdi و برك درختان خوردی ve riyÀżet 

üzre olup aàaç yapraàın àıḏÀ ider ve anuñla geçinürdi. 

 Ol cÀnibüñ pÀdişÀhı ol èazìzi ziyÀret içün پادشاه آن طرف بحكم زيارت بنزديك او رفت

óużÿrına vardı.  

 EånÀ-yı گفت اگر مصلحت بينی درشهر ازبراى تو مقامى سازيم كه فراغت عبادت ازين به ميسّر شود

muãÀóabetde pÀdişÀh ol èazìze eyitdi. Eger maèúÿl görürseñüz sizüñ içün şehirde bir 

maúÀm peydÀ idelüm yaènì tekye vü òÀnúÀh binÀ idelüm ki ferÀàat-ı òÀùır ile èibÀdet 

ü ùÀèat itmek bundan daòı eyü olmaú müyesser ola 

 ve àayrılar daòı sizüñ şeref-i ãoóbetüñüzden ve و ديگران ببرکات انفاس شما مستفيد شوند

mübÀrek nefesüñüzden müstefìd ü behremend olalar ùÀlibleri irşÀd idesüz 

 ve sizüñ ãÀlió èamelleriñüze iútidÀ ideler feyż bulalar و براعمال صالح شما اقتدا كنند

nefèüñüz èÀmm ü şÀmil òavÀãã ü èavÀmm ola. ردزاهد اين سخن را قبول نك  Ol zÀhid bu 

sözi úabÿl itmedi ve şehre göçmege ruòãat ü cevÀz göstermedi òalvet ü èuzlet cÀnibin 

tercìó eyledi. Naõm:  

Úalup bir kÿşe-i vaódetde èuzlet iòtiyÀr itmek 

Úuyÿd-ı òalúla òÀùır-ı mükedder olmadan yegdür 

نست كه چند روز بشهر درآيىاركان دولت كفتند پاس خاطر ملك را مصلحت ا  ErkÀn-ı devlet 

eyitdiler: Maèúÿl budur ki pÀdişÀhuñ iltimÀsın redd itmeyüp òÀùırın rièÀyet içün bir 

úaç (179b)  gün şehre gelüp şehre olasız. 
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 Eger èazìzlerüñ ãafÀ-yı vaúti اكر صفاى وقت عزيزان ازصحبت اغيار كدورت پذيرد اختيار باقيست

yaènì òÀùır-ı şerìfüñüz aàyÀr ãoóbetinden ve bìgÀneler iòtilÀùından mükedder olursa 

yine iòtiyÀr eliñüzde yaènì óaôô itmezseñüz gelüp yine burada olasız. 

ورده اند كه عابد بشهر درآمدآ  ÓikÀyet iderler ki èÀbid şehre gelmiş. 

رداختندبستان سرای خاص ملک را ازبراى او پ  èAzìzi pÀdişÀhuñ òÀã baàçesinde 

úondurmışlar. مقامی دلگشای و روان آسای Ol bostÀn-serÀy bir dil-küşÀ vü revÀn-ÀsÀ 

maúÀm idi. ÁsÀ lafôı Àsÿden lafôından ãìàa-i emrdür. RevÀn-ÀsÀ vaãf-ı terkìbìdür cÀn 

diñlenicek yÀòÿd cÀn dinlendürecek muóaããal rÿó-ı rÀóat idecek maóal dimekdür. 

Meånevì: گل سرخش چو عارض خوبان Ol bostÀnuñ úızıl güli èÀrıż-ı dil-berÀn gibi rengìn 

ve pür-leùÀfet idi. سنبلش همچو زلف محبوبان Sünbüli maóbÿblar zülfi gibi müşkìn ve 

pür-ùarÀvet idi. 

 همچنان از نهيب برد عجوز

هنوز شير ناخورده طفل دايه  

Maèa-õÀlik henÿz kemÀlın bulmamış idi zìrÀ berd-i èacÿzuñ òavfından ve şiddet ü 

ãavletinden henÿz murÀd üzre bahÀrı vü ezhÀrı şüküfte ve òandÀn degül idi. Henÿz 

süd emmemiş dÀye úucaàında olan ùıfl gibi idi yaènì daòı neşve-i nemÀ bulmamış idi. 

MütebÀdir olan budur ki berd-i èacÿz èaúìbetinde vÀúiè olan óÀleti beyÀn ola berd-i 

èacÿz gelmek òavfından dimek olup úable vÀúiè olan ãÿreti beyÀna óaml itmek baèìd 

ve àayr-i ôÀhirdür. Baèż-ı şurrÀó dimiş ki yaènì henÿz anuñ güli ve sünbüli berd-i 

èacÿzuñ òavf ü şiddetinden temÀm açılmamış idi. AmmÀ açılsa Óażret-i şeyòüñ vaãf 

itdügi gibi olur idi buña bi-èitibÀrü’l-mÀl dirler nitekim kelÀm-i úadìmede sÿre-i 

Yÿsufda vÀkiè olmışdur: ا رُ خَمْر   إ نّ ي أرََان ي أعَْص 
 Sözi nÀ-müveccehdür rÿó-ı انتهى كلامه 713

kelÀma vÀãıl (180a) ve aãl-ı merÀma nÀéil olmamışdur. Şeyòüñ murÀdı budur ki ol 

baàuñ gülinde ve sünbülinde ol óÀlde bile bir leùÀfet var idi ki èÀrıż-ı òÿbÀna ve zülf-i 

maóbÿbÀna beñzer idi eger zamÀnı gelüp temÀm-ı kemÀlin bulsa òod aãlÀ münÀsebet 

úılmaz ve teşbìhe mecÀl olmaz. Bu taúdìrce bi-èitibÀrü’l-mÀl dimege óÀcet yoúdur. 

                                                           
713 Kur’Àn-ı Kerìm, Yÿsuf 12/36: “Muhakkak ki; ben kendimi (rüyamda) üzüm sıkarken görüyorum.” 
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َۚلْيخفى  EfÀnìn efnÀnuñ cemèidür efnÀn fenen lafôınuñ و افانين عليها جلنار :èarabì714 كما

cemèidür ki fÀnuñ ve nÿnuñ fetóalarıyla budaú maènÀsınadur. CülnÀr gülnÀruñ 

muèarrebidür enÀr çiçegi dimekdür. EfÀnìn mübtedÀdur èaleyhÀ cülnÀr anuñ 

ãıfatıdur. عُلّقَت èUllıúat tefèìl bÀbından ãìàa-i mechÿldur. بالشجرالاخضر Bi’ş-şeceri’l-

aòêari èullıúat lafôına müteèalliúdür. نار NÀr èullıúat lafôınuñ úÀéim-i maúÀm-ı 

fÀèilidür cümle-i fièliyye mübtedÀ anuñ òaberidür. Taúdìr-i kelÀm şecer-i aòêar 

èullıúat be-nÀr dimekdür yaènì üzerlerinde gülnÀr olan budaúlar hemÀn şol yeşil 

aàaca beñzer ki üzerine Àteş aãılmış ola715. Baèżılar èaliúat èalim bÀbından åülÀåì ve 

olup ãìàa-yı maèlÿmdur dimişler: تشبثَّۚيعَلقََۚعلقاًَۚوَۚتعلقَّۚبهَۚبمعنىًََۚۚيقالَۚعَلِقَۚبهَۚاى  

 PÀdişÀh fi’l-óÀl ol zÀhide bir òÿb-rÿy cÀriye ملك درحال كنيزكى حوبروى پيشش فرستاد

gönderdi. RubÀèì:  

  ازين مهپارۀ عابد فريبى

ك صورتى طاوس زيبىئملا  

 كه بعد از ديدنش صورت نبندد

 وجود پارسايانرا شكيبى

Ol cÀriye şu maúÿle èÀbid-firìb ü melek-ãÿret ve ùÀvÿs-zìnet meh-pÀre úısmından idi 

ki anı gördükden ãoñra zÀhidlerüñ ãabr u úarÀrı úalmaz ve taèalluú ü taèaşşuú itmege 

çÀre olmaz. Şikìbì lafôı nebended’üñ fÀèilidür ãÿret mefèÿlidür yÀ maãdariyyedür 

ãabr itmek dimekdür. Baèżılar vaódet içün olmaàı iòtiyÀr itmişler. 

 Ke-õÀlik anuñ ardınca bir mümtÀz ü همچنين در عقبش غلامی بديع الجمال لطيف الاعتدال

müsteånÀ dil-ber àulÀm gönderdi ki óüsn (180b) ü cemÀlle bì-naôìr ü yektÀ ve òalúan 

ve òulúen iètidÀlle laùìf-i bì-hemtÀ idi. Baèżılar bu maóalde iètidÀl úÀmet 

maènÀsınadur dimişler iètidÀlden òurÿc itmişler. Şièr:   هَلکَ الناسُ حَولَهُ عطشا EùrÀf ü 

                                                           
714 èarabi (K): beyt (HM), (HP) 
715DerkenÀr: Hüseyin Efendi merhÿmuñ zÀhir èibÀretinden fehm olınan budur ki cülnÀr harekÀt ve 

sekenÀtda gülnÀr gibi ola ve taúùìè-i beyt:  

feèilÀtün/feèilÀtün/faèlün 

fÀèilÀtün/feèilÀtün/feèilün 

ola. Böyle degüldür belki cüllenÀrÿ lÀm-ı müşeddenüñ fetói ile ve èarÿøı cüllenÀrÿ /fÀèilÀtün ve êarbı 

êari nÀrÿ/feèilÀtün’dür (K): - (HP), (HM) 
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óavÀlìsinde òalú ãusızlıúdan helÀk oldı. وَ هْوَ ساق يرَی وَ لا يسَقی Bu mıãrÀèuñ mażmÿnı 

óÀl mevúièindedür yaènì óÀlbuki maóbÿb bir sÀúìdür ki teşne leblere görinür veyÀòud 

Àbı ve cÀm-ı şarÀbı gösterür ammÀ ãu virmez. YerÀ lafôı åülÀåìden mechÿl veyÀòÿd 

ifèÀl bÀbından maèlÿmdur şurrÀóuñ iòtilÀfları bu iki maènÀ mÀbeyninde dÀéirdür bu 

daòı cÀéizdür ki åülÀåìden maèlÿm olup teşnelikden helÀk olunlaruñ óÀllerin görür ve 

ãu virmez dimek ola èacebdür ki şurrÀó bu maènÀya hergiz taèarruż itmemişler. LÀ-

yesúÀ åülÀåìdendür lÀ-yerÀ vezni üzerinedür mezìdÀtdandur diyenler zÀéid 

söylemişlerdür. ديده از ديدنش نگشتی سير Dide-i èÀşıú ol maóbÿbuñ cemÀlin görmege 

ùoymaz. همچنان کز فرات مستسقی MeåelÀ istiskÀ marażına mübtelÀ olan kimse mÀé-i 

furÀtı cemìèan içse aãlÀ ùoymaduàı ve ãÿzanlıàı úanmaduàı gibi. 

 ZÀhid-i mezbÿr nefÀéis aùèime yemege ve عابد لقمه لذيذ خوردن گرفت و کسوۀ لطيف پوشيدن

fÀòir libÀslar giymege başladı. Baèż-ı nüsaòda kisve-i naôìf vÀúiè olmış pÀk ü ùÀhir 

libÀs dimekdür.  

 Ve aèlÀ و از فواكه و مشموم لطيف حلاوت و تمتع يافتن و درجمال غلام و كنيزك نظر كردن

mìvelerden teleõõüõ idüp revÀyió-i ùayyibeden temettüè ider oldı ve meşÀmı bÿy-ı 

èÿd u èanber ü òoş-bÿ şükÿfeler ile muèaùùar olup ve àulÀm ü cÀriyenüñ cemÀline 

baúup èÀlemlerin idüp ãafÀlar kesb eyleyüp óÀãılı her vechle refÀhiyet ü tenaèèume 

muètÀd olup recül-i dünyÀ oldı.  

 èUúalÀ dimişlerdür ki zülf-i و خردمندان گفته اند زلف خوبان زنجير پای عقلست و دام مرغ زيرک

òÿbÀn pÀy-ı èaúluñ zencìridür ve mürà-i zìreküñ dÀmıdur. MıãrÀè: 

 :Beyt (181a)716 مرغَۚزيركَۚچونَۚبدامَۚافتدَۚتحمّلَۚبايدش

 Dil ü cÀnı ve dìn ü ìmÀnı cümle èaúl ü fikr ve در سر کار تو کردم دل و دين باهمه دانش

dÀniş ü iõèÀnı senüñ yoluña ãarf itdüm. غ زيرک بحقيقت منم امروز تو دامیمر  Bugün 

óaúìúatde mürà-i zìrek benüm ve dÀm sensin ki nÀ-çÀr beni èışúuña giriftÀr eyledüñ. 

DÀmì’deki yÀ òitÀb içündür vaódet içün olmaàı rÀció görenler tercìó-i mercÿó 

itmişlerdür.فی الجمله دولت وقت مجموعش بزوال آمد Muóaããal èazìzüñ mecmÿè-ı evúÀtında 

óÀãıl itdügi devleti ve ãafÀ-yı bÀùını zÀéil oldı evvelki óÀlì elden gitdi. 

                                                           
716 HÀfız-ı ŞirÀzì: “ Zeki kuş eğer tuzağa düşerse tahammülü gerek” 
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 Eger ehl-i èilm هر که هست از فقيه و پير و مريد :Nitekim dimişlerdür. Úıùèa چنان كه کفته اند

ve eger şeyò ve eger mürìd úısmından her kim var ise  آوران پاک نفسوز زبان  ve eger 

ümerÀ-i kelÀmdan şìrin-zebÀn ve faãìóü’l-beyÀn olup müéeååir maúÿlesinden her kim 

olursa bu ùÀéifeden maúãÿd vÀèiô ü nÀãióler olmaú ôÀhirdür.  

  بعسل در بماند پای مگس .Çünki dünyÀ-yı dÿna tenezzül eyleye چون بدنيای دون فرود آمد

Bala úonup kendüyi taòlìãe mecÀli olmayan meges-i bì-per ü bÀl gibi mużùaribü’l-óÀl 

ve hemìşe vizr ve vebÀlle balı pür-belbÀl olur. بارى ملك بديدن او رغبت کرد Bir defèa 

pÀdişÀh èazìzi görmege rÀàıb olup ziyÀretine vardı. عابد را ديد از هيأت نخستين گرديده  

Gördi ki èÀbid evvelki óÀlden dönmiş. و سرخ و سفيد كشته و فربه شده RiyÀżet envÀrı ve 

ÀåÀrı gidüp gece ve gündüz elvÀn nièam ile tenaèèumdan reng-i rÿ peydÀ idüp 

semürmiş CÀmusa dönmiş ùarÀvet baàlamış úızılı úızıl alı al717 olmış 

 ve bÀliş-i dìbÀya yaãdanmış و بر بالش ديبا تكيه زده 

 ve bir cüvÀn òıdmetkÀr ùÀvÿs و غلام پرى پيكر بامروحه پر طاوسى بالاى سرش ايستاده 

úanadından bir mürevvihe ile başı ucında ùurmış ve bi’l-cümle ekÀbir-i èavÀmdan bir 

şaòã olmış. (181b) برسلامت حالش شادمانى كرد PÀdişÀh anuñ selÀmet-i óÀline refÀhiyet ü 

óużÿrla ferÀà-ı bÀlına mesrÿr oldı gÿyÀ ehlullÀhdan bir èazìzüñ óaúúında õuòr-ı Àòiret 

olacaú bir òıdmet itdüm ve zaómet ü meşaúúatden òalÀã idüp intiôÀm-i óÀline sebeb 

oldum deyü ãafÀ kesb eyledi. Óaúìúatde ol faúìrüñ naúd-i vaúti żÀyiè idüp 

òÀnümÀnın óarÀb itdügünden òaberdÀr olmadı و ازهر درى سخن كفتند ve èazìz ile ol 

meclisde her vÀdìden muãÀóabet itdiler. 

فه را دوست دارم علما و زُهّادئتا ملك بانجام سخن كفت اين دو طا  TÀ ki pÀdişÀhuñ kelÀmı aña 

müncer olup ve sözi bunuñla itmÀm idüp eyitdi ki bu iki ùÀéifeyi yaènì èulemÀ vü 

ãuleóÀyı àÀyet severin. وزير فيلسوف جهان ديده حاضر بود كفت اى ملك RÿzgÀr görmiş vezìr-

i feylesÿf yaènì óakìm-i dÀnÀ ol meclisde óÀżır eyitdi ki: pÀdişÀhum 

فه نيكويى ميكنىئشرط دوستى آنست كه باهر دو طا  çünki bu iki ùÀéife-i èaliyyeye maóabbet ü 

iòlÀã daèvÀsın idersen dostlıú şarùı budur ki bunlara isÀéet itmeyüp iòsÀn idesin tÀ ki 

senüñ maóabbetüñden müntefiè olalar mutażarrır olmayalar. 

                                                           
717 alı al (K): aàı aà (HP), (HM) 
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 èUlemÀya beõl-i mÀl eyle tÀ ki ziyÀde iştiàÀllerine sebeb ola علمارا زر بده تا ديكر بخوانند

 ve èÀbid ü zÀhidlere mÀl ü menÀl virme tÀ ki dünyÀ ile و زهّاد را زر مده تا زاهد بمانند

Àlÿde olmayup zühd ü taúvÀlar üzre bÀúì úalalar her birinüñ óÀline ve şÀnına 

mülÀyim olan vechle iósÀn itmek gerekdür ki müstaósen ola ve illÀ  

 وَۚيَحْسَب ونََۚأنََّه َۚمَْۚي حْسِن ونََۚ
718 mażmÿnına mÀ-ãadaú olmaú lÀzım olur. Beyt: 

 ZÀhide ne dirhem gerekdür ne dìnÀr yaènì zühd ü taúvÀ ehli نه زاهد را درم بايد نه دينار 

altun aúçe úabÿl itmezdür. چو بستد زاهد ديكر بدست آر ZÀhid iètiúÀd idüp istimdÀd 

itdügüñ kimseyi şöyle ki göresin dünyÀya mÀéil olup sìm ü zer úabÿl ide hemÀn sen 

andan el çeküp bir àayrı zÀhidüñ damına teşebbüå eyle. MıãrÀè:  

 :Úıùèa (182a) 719 شيخَۚچونَۚمائلَۚبمالَۚآمدَۚمريدَۚاوَۚمباش

 Ol kimsenüñ ki sìreti òoş ve derÿnı pür-çÿş olup آنرا كه سيرت خوش و سرّيست باخداى

CenÀb-ı Óaúla sırru muèÀmelesi ola. بى نان وقف و لقمۀ دريوزه زاهدست NÀn-ı vaúfsız ve 

loúma-i deryÿzesiz zÀhiddür yaènì ol maúÿle èazìzler nÀn-ı vaúfı loúma-i deryÿzeyi 

tenÀvül itmezler ve cihet úabÿl itmezler ve cerr ü suéÀl içün ehl-i dünyÀ úapusına 

gitmezler. انكشت خوبروى Engüşt-i òÿb-rÿy terkìb-i tavãìfì olmaú vÀżıó ü rÀciódür iżÀfì 

olmaú da cÀéizdür ke-õÀlik و بناكوش دلفريب u binÀgÿş-ı dil-firìb lafôı daòı böyledür. 

BinÀgÿş úulaàuñ mengÿş aãılacaú yerine dirler بيكوشوار و خاتم فيروزه شاهدست yaènì 

benÀn-ı òÿb u mevzÿn farażÀ mücevher òÀtemsizde olursa maóbÿb u meràÿbdur ve 

binÀgÿş-ı laùìf ü dil-firìb meåelÀ fÀòir mengÿşsuzda bulunursa maùbÿè ü maúbÿldür. 

MıãrÀè: 720 حاجتَۚمشاطهَۚنيستَۚروىَۚدلْرامَۚرا Úıùèa: 

 درويش نيک سيرت و فرخنده راى را

باشنان رباط و لقمۀ دريوزه گو م  

Òÿb-sìret ü feròunde-reéy olan dervìşüñ tekye vü òÀnúÀhdan etmegi ve cerr ü 

suéÀlden loúması olmasun yaènì anlara lÀyıú degüldür. َۚ ََۚيَجْعَلَۚلَّه  وَمَنَۚيتََّقَِۚاللَّ
721 

َۚلََْۚيَحْتسَِب َۚ قْه َۚمِنَْۚحَيْث   وَيَرْز 
722 Beyt: 

                                                           
718 Kur’Àn-ı Kerìm, Kehf 18/104: “…oysa onlar güzel iş yaptıklarını sanıyorlardı.” 
719 “Şeyh ki mala mülke gönül verdi onun müridi olmadı” 
720 Saèdì-i ŞirÀzì: “Gönle huzur veren güzelin bezekçi kadına ihtiyacı yoktur.” 
721 Kur’Àn-ı Kerìm, TalÀk 65/2: “…kim Allâh’a karşı gelmekten sakınırsa, Allâh ona bir çıkış yolu 

açar.” 



413 

 

 

 خاتون خوب صورت و پاكيزه روى را

نگار و خاتم فيروزه گو مباش نقش و  

Óüsn ü cemÀl ãÀóibi olan òÀtÿnuñ naúş ü nigÀrı yaènì zìb ü ziyneti ve mücevher 

òÀtemi olmasun yaènì óÀcet yoúdur ve lÀzım degüldür. Gÿ lafôı bu maúÿle 

èibÀretlerde teékìd ü mübÀlaàa ifÀde ider Türkìdede müstaèmeldür “di olmasun, úo 

olmasun” dirler. Beyt: تا مرا هست و ديگرم بايد Baña úÿt-ı yevmì olup sedd-i ramaú 

idecek bir şeyé var iken úanÀèat itmeyüp daòı ziyÀde isteyem. 

 Eger baña zÀhid dimezlerse lÀyıúdur zìrÀ bu ãıfatlu kimse zühd  گر نخوانند زاهدم شايد

daèvÀsın itmek cÀéiz degüldür. İbnü’l-vaút olur ferdÀ àamın çekmez ehl-i úanÀèat 

taóãìl-i úÿt içün (182b) dile toòm-ı melÀlet ekmez. Baèż-ı şurrÀó hest lafôını est gibi 

rÀbıùa ùutup tÀ merÀ çìzì diger cüz òudÀy teèÀlÀ bÀyedest taúdìrindedür dimişler yaènì 

tÀ baña Óaú teèÀlÀdan àayrı bir şeyé maùlÿb ola deyü maènÀ virmişler siyÀú-ı kelÀm 

ve òuãÿã-ı maúÀma vÀãıl-ı merÀma evvelki maènÀ evfaúdur ve hest lafôı rÀbıùa olmaú 

òilÀf-ı ôÀhirdür. 

ÓİKÁYET: مطابق اين سخن پادشاهی را مهمّی پيش آمد Bu söze muvÀfıú ve bu óikÀyete 

muùÀbıú bir úıããa budur ki pÀdişÀhuñ mühimmì vÀúiè oldı. 

 Didüm ki eger bu òuãÿãda كفت اكر انجام اين حالت بر مراد من باشد چندين درم زاهدانرا بدهم

èÀúibet-i kÀr benüm murÀdum üzre olursa zÀhidlere bu deñlü aúçe neõrem olsun. 

 İttifÀúan murÀdı óÀãıl olduúda şarùı üzre چون حاجتش برآمد وفاى نذرش بموجب شرط لازم آمد

neõren edÀé ve èahde vefÀ itmek lÀzım oldı. 

 LÀ-cerem maòãÿã úullarından لاجرم يكي را ازبندكان خاص كيسۀ درم بداد تا بزاهدان تفرقه كند

birine bir kìse aúçe virdi ki zÀhidlere tefriúa ve tevzìè eyleye. 

هشيار بود همه روز بگرديد و شبانگه باز آمدگويند غلام عاقل و   ÓikÀyet iderler ki ol òidmetkÀr 

èÀúil ü hÿşyÀr ve aóvÀl-i nÀsdan òaberdÀr bir merd dÀnÀ idi. Ol gün aòşama dek tek ü 

pÿ ve cüst ü cÿ idüp maãÀrifden bir ferd bulmayup yine pÀdişÀh óużÿrına geldi 

و پيش ملک بنهاد و گفت زاهدان را نيافتم و درمها را بوسه داد  ve aúçeyi öpdi ve pÀdişÀhuñ 

naôarında úoyup bir dÀne zÀhid bulamadum deyü cevÀb virdi. 

                                                                                                                                                                     
722 Kur’Àn-ı Kerìm, TalÀk 65/3: “ Ve onu beklemediği yerden rızıklandırır…” 



414 

 

 

 PÀdişÀh eyitdi: bu ne sözdür ki گفت اين چه حکايتست آنچه من دانم درين شهر چهار صد زاهدند

hìçbir zÀhid yoúdur dirsin yaluñuz ben bildügüm bu şehirde dört yüz zÀhid vardur. 

 Eyitdi: (183a) گفت ای خداوند جهان آنکه زاهدست نمی ستاند و آنکه می ستاند زاهد نيست

PÀdişÀhum ol sözümüñ aãlı budur ki zÀhid olan aúçe almaz ve dünyÀ úabÿl itmez ve 

aúçe almaú cÀéiz olan òod zÀhid degüldür yaènì bu şehirde zÀhid nÀmına olan 

eşòÀãdan hìç kimse görmedüm ki dünyÀya mÀéil ve aúçe almaú úÀbil olmaya pes 

zÀhid bulmadum didügümüñ vechi budur. 

فۀ خداپرستان ارادتست و اقرار اين شوخ ديده ئملك بخنديد و نديمان را كفت چندان كه مرا درحق اين طا

                                                                             بجانب اوسترا عداوتست و انكار و حق 

PÀdişÀh bu sözi işidicek òande idüp óÀżır olan muãÀóiblerine eyitdi: Bu èÀbid ü zÀhid 

úısmına benüm her ne deñlü irÀdet ü iètiúÀdum ve iúrÀr ü inúiyÀdum var ise bu şuò 

çeşmüñ yaènì bu şaúì vü küstÀòuñ daòı bu ùÀéifeye tÀ ol úadar èadÀvet ü inkÀrı vardur 

ve óaú bunuñ elindedür fi’l-vÀúiè söz bunuñdur zühd ü taúvÀ daèvÀsın iden nüfÿsuñ 

cümlesi dünyÀ-perest olup dünyÀya óırãları muúarrerdür.723 

ÓİKÁYET: يدند كه چه كويى درنان وقفيكى ازعلماى راسخ را پرس  èUlemÀ-i èiôÀmdan birine 

ãordılar ki nÀn-ı vaúf óaúúında yaènì óill ü óürmet ve ibÀóat ü kerÀhet òuãÿãında ne 

dirsüz tenÀvül cÀéiz midür nice fetvÀ virürsüz. Baèż-ı şurrÀó dimiş ki: yekì-rÀ ez-

èulemÀ-yı rÀsıò taèbìri aôherdür. Òafì degüldür ki óaú taèbìr kitÀbda meõkÿr olandur 

şÀrió-i mezbÿruñ sözi nÀ-müveccehdür (Redd-i Sürÿrì).  

 Ol èÀlim eyitdi: Eger كفت اكر ازبهر جمعيت خاطر و فراغ عبادت مي ستانند حلال است

cemèiyyet-i òÀùır ve ferÀà-ı bÀl óÀãıl olmaú ve sedd-i ramaú itmek mülÀòaôasıyla 

tenÀvül iderlerse óelÀldür. و اكر مجموع ازبهر نان مي نشينند حرام Eger maóżÀ tekyenüñ 

etmegin şurbasın yemek içün cemè olup ol mülÀóaôa ile otururlarsa óarÀmdur zìrÀ 

vÀúıf ùaèÀmı ol maúÿle baùùÀllar içün taèyìn itmemişdür. ErbÀb-ı mücÀhedeye cihet-i 

maèÀş úaydından ferÀà-ı úalb óÀãıl olmaú maãlaóatı içün (183b) taèyìn itmişdür. 

Beyt: 

                                                           
723 DerkenÀr: زاهد كه درم كرفت و دينار / زاهدتر ازو كسى بدست آر “Zahit dinarla dirhemi alırsa; ondan daha 

zahit birini bul” (K): - (HP), (HM) 
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 نان از برای کنج عبادت گرفته اند

 صاحب دلان نه کنج عبادت برای نان

ErbÀb-ı úulÿb nÀn-ı vaúfı künc-i èibÀdetde olduúlarıçün tenÀvül iderler yoòsa maóżÀ 

nÀn-ı vaúfı ekl içün künc-i èibÀdeti iòtiyÀr itmezler. 

ÓİKÁYET: درويشى بمقامى رسيد كه صاحب بقعه شخصى كريم النفس بود Bir dervìş eånÀ-i seyr 

ü seyÀóatinde ittifÀúan yolı bir maúÀma yaènì bir òÀnúÀha irişdi ki ol tekyenüñ ãÀóibi 

bir kerìmü’n-nefs kimse idi. 

رصحبت او هر يك بذله و لطيفۀ چنانكه رسم ظريفان باشد همى كفتندفۀ اهل فضل و بلاغت دئطا  

ErbÀb-ı fażl ü belÀàatden ol meclisde óÀżır bulınan bir cemÀèat her biri bir gÿne 

laùìfe idüp beõle-gÿylıúlar itdiler. ÔürefÀ bir yere cemè olduúlarında ne gÿne 

muãÀóabet iderlerse ol resm üzre aèlÀ ãoóbet-i germ itdiler. 

 Ol dervìş-i piyÀde yol yürimiş درويش راه بيابان قطع كرده بود و مانده شده و چيزى نخورده

ùuràun ve yoràun idi ve ùaèÀm tenÀvül itmemiş idi gürisne idi. Muóaããal anlarla hem-

zebÀn olmaàa mecÀli yoà idi. Òafì olmaya ki dervìşden murÀd Óażret-i Şeyò 

kendidür. Ekåer bu maúÿle mevÀżıèda kendüden dervìş ile taèbìr itmek muètÀdıdur 

ehÀlìden menúÿl olan mesmÿè daòı budur. 

 ÓużżÀr meclisinden biri inbisÀù ü يکی از آن ميان بطريق انبساط كفت ترا هم چيزی ببايد گفت

mülÀùafe ùarìúi ile eyitdi: Sen daòı bir söz söylemek gereksin. 

 Dervìş anlara cevÀb virüp didi ki درويش جواب داد كه مرا چون ديكران فضل و بلاغت نيست

benüm àayrılar gibi fażl ü belÀàatum ve meclisde söz söylemege liyÀúatum yoúdur 

 .ve hìçbir nesne oúumış degülem bir èÀmmı ve ümmì kimseyem و چيزی نخوانده ام

 .HemÀn bir beyt oúuyayın anuñla kanÀèat eyleñ بيک بيت از من قناعت کنيد

 Cümle yÀrÀn raàbet ü irÀdet (184a) ile söyle همگنان برغبت و ارادت گفتند بگوی گفت

görelüm didiler. Dervìş bu beyti oúudı. Beyt: 

 من گرسنه در برابرم سفرۀ نان

در حمّام زنان همچون عزبم بر  

Ben aç ve úarşumda nièmet-i óÀżır ü müheyyÀ lÀkin destres yoú èavratlar óammÀmı 

úapusında olan èazeb yaènì ergen kimseye beñzerin yaènì anuñ óırã ü iştihÀsı ne 
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ùabaúada ise benüm daòı ùaèÀma iştihÀ vü óırãum ol meåÀbededür. Baèż-ı şurrÀó 

dimiş ki men gürsine lafôı mübtedÀdur mıãrÀè-ı åÀnì òaberdür ve der-berÀberem 

süfre-i nÀn èibÀreti muúaddem òaber ve muéaòòar mübtedÀdur cümle-i óÀliyyedür. 

 .Òafì degüldür ki bir àayrı tevcìh daòı cÀéizdür انتهى كلامه

 Cümlesi bu sözi istiósÀn idüp dervìşüñ öñüne همه حضّار پسنديدند و سفره پيش آوردند

ùaèÀm getürdiler. سازنديم انيبر کوفته پرستارانم که کن توقفی زمان اری يا گفت دعوت صاحب   

äÀóib-i daèvet dervìşe eyitdi: Ey yÀr bir miúdÀr tevaúúuf ü ãabr eyle ki òıdmetkÀrlar 

kÿfte bişüriyorlar iştihÀ ile tenÀvül idesüz. درويش سر بر آورد و گفت Dervìş baş aşaàı 

idüp ùaèÀm yemege meşàÿl idi. äÀóib-i òÀnenüñ bu sözini işidicek baş úaldurup 

eyitdi. Beyt: کوفته در سفرۀ من گو مباش Benüm soframda kÿfte olmaú lÀzım degüldür ve 

óÀżır ùaèÀmı úoyup aña tevaúúuf itmezin.  نان تهی کوفته استکوفته را  Meşaúúat-i 

sofrayla kÿfte ve zebÿn ü elem-i cuèyla óÀli diger-gÿn olan kimseye nÀn-ı tehì yaènì 

úatıúsız mücerred nÀn kÿfte biryÀnı meåÀbesinde òora geçer. 

ÓİKÁYET: 

ند و اوقات عزيز مرا مريدی گفت پيرى را چکنم كه ازخلايق بزحمت اندرم از بسيارى كه بزيارتم همى آي

ََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚاز تردّد ايشان تشويش حاصل ميشود      

Bir mürìd bir pìre yaènì kendü şeyòine òalúuñ keåret ile kendüyi ziyÀretlerinden 

şikÀyet itdi ve eşòÀãuñ gelüp gitmeleri sebebi ile evúÀt-ı èazìzüme teşvìş ü perìşÀnlıú 

èÀrıż olur hìç bilmezin nice ideyin didi. (184b) گفت هر چه درويشانند ايشان را وامی بده Pìr 

eyitdi: Anlaruñ åıúletinden òalÀã olmaú isterseñ faúìrlerine úarż aúçe virüp medyÿn 

eyle. ی بخواه که ديگر كرد تو نكردندو هرچه توانگرانند از ايشان چيز  Devletlülerden bir nesne 

recÀ vü tevaúúuè eyle ya ödünce çek yÀòÿd iòsÀn ü baòşiş iste hemÀn ki böyle idesin 

bir daòı senüñ yanuña gelmezler úurtulursın. Baèż-ı şurrÀó çìzì biòˇÀh lafôını úarż 

istemege taòãìã ile taúãìr itmiş òafì olmaya ki çi lafôı àayr-ı õevi’l-uúÿlda 

müstaèmeldür bu maóalde ki lafôından mecÀz olmışdur õüll-i suéÀl ve beõl-i èırż ü 

ibtiõÀl irtikÀb iden724 eşòÀãı èuúalÀdan èadd itmeyüp böyle taèbìr olunmışdur. Beyt: 

                                                           
724 irtikÀb iden (K), (HP): iden (HM) 
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 Eger müflis ü gedÀ ehl-i İslÀmdan èasker, cerrÀre pişrev ü اگر گدا پيشرو لشکر اسلام بود

serdÀr olsa کافر از بيم توقّع برود تا در چين CÀéiz ki bizden bir nesne suéÀl ü tevaúúuè ide 

deyü kÀfir dönüp Çìn vilÀyetine dek gide óarb ü peykÀrsız tÀrumÀr olup firÀr iòtiyÀr 

ide. Baèż-ı şurrÀó der lafôını rÀnuñ kesri ile olmaàı iòtiyÀr idüp Çìn úapusına dek 

yaènì Çìn seróadine dek deyü tefsìr itmiş. EhÀlì-i ÀècÀmuñ åiúÀtından mesmÿèumuz 

olan daòı budur ki: rÀ meksÿr ola ammÀ seróad ile tefsìr olunmaú lÀzım degüldür der 

lafôı úapu maènÀsınadur Çìnüñ úapusına dek gider bunda ziyÀde mübÀlaàa olduàı 

erbÀb-ı belÀàata rÿşendür. Çìn bir beldenüñ ismidür memlekete daòı ıùlÀú olınur bu 

maúÀmda belde murÀddur. Baèż-ı şurrÀó bu tevcìhi úabÿl itmeyüp der lafôını sükÿn-ı 

rÀ ile olup bÀ maènÀsına olmaàı iòtiyÀr itmiş ammÀ muãùalaó degüldür. 

ÓİKÁYET: کندينم اثر من در متکلّمان زيدلاو سخنان نياز چيه گفت را پدری هيفق  

Bir dÀnişmend pederine eyitdi: Mütekellimlerüñ yaènì vÀèiôlerüñ ve èÀlimlerüñ dil-

Àvìz kelimÀtı aãlÀ baña teéåìr itmezdür. Hìç süòanì ez-ìn süòanÀn taúdìrindedür (185a) 

ve süòanÀn-ı dil-Àvìz ãıfat ü mevãÿfdur. Mecmÿèı mütekellimÀn lafôına mużÀfdur. 

Baèż-ı şurrÀó bu tevcìhi tekellüf èadd itdügi maóż taèaããubdur.  

كفتار موافق كردار را شانيا نميبی نم آنکه بعل ت  Bu sebebden ki anlaruñ èamellerin úavlerine 

muvÀfıú görmezin. KerdÀr lafôı rÀnuñ sükÿnıyladur. Baèż-ı nüsaòda kerdÀrì düşmiş 

yÀ-yı vaódetle baèż-ı şurrÀó anı iòtiyÀr itmişler. Òafì degüldür ki óaúú-ı edÀé kerdÀr-i 

işÀn-rÀ muvÀfıú-ı güftÀr dimek iken maóżÀ rièÀyet-i secè içün böyle taèbìr 

olunmışdur yÀ vaódetle olıcaú egerçi maènÀda mübÀlaàa óÀãıl olur ammÀ secè merèì 

olmazdur. 725 فعليك بالاختيار ثم الاختيار Meånevì726: ترک دنيا بمردم آموزند VÀèiôler ve 

èÀlimler òalúa terk-i dünyÀ itmegi taèlìm iderler yaènì vaèaô ü naãìóatlerinde 

müselmÀnlara dünyÀyı õem iderler cemè-i mÀl itmeñ dirler.  

 AmmÀ kendüler muttaãıl sìm ü zer kesb iderler èilmleriyle خويشتن سيم و غل ه اندوزند

èÀmil olmazlar ve òalúa buyurduúların kendülerin ùutmazlar. 

 

                                                           
725 “Önce sına, düşün sonra tercih et” 
726 meånevì (K): beyt (HP), (HM) 
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 عالمی را که گفت باشد و بس

 چون بگويد نگيرد اندر کس

Mücerred úavli olup èilmden èÀrì olan èÀlim vaèaô ü teõkìre müteèalliú söz söylese 

aãlÀ sözi òalúa teéåìr itmezdür. MıãrÀè: 727 أستغفر الله من قول بلا عمل Güft lafôı bu 

mevÀżıèda ism-i maãdardur. عالم آنکس بود که بد نکند èÁlim ol kimsedür ki úabìó irtikÀb 

itmeye. نه بگويد بخلق و خود نکند Òalúa itdügi naãìóat ile kendü èÀmil olmayan 

óaúìúatde èÀlim degüldür cÀhildür. Ne èÀlim est Àn ki be-gÿyed be-òalú ve òod 

nekoned taúdìrindedür òod lafôı bu maóalde rièÀyet-i úÀfiye içün fetó-i òÀ ile 

oúunmaú gerekdür. 728 قال الله تعالى: اتَأَمُرونَ الناسَ باِلبرِِ  وَ تَ نْسَونَ انَفُسَکُم Óaú celle ve èalÀ 

ÚuréÀn-ı èaôìmde úavliyle èÀmil olmayan vÀèiz ü nÀãiólere òiùÀben buyurmışdur ki 

òalúa emr-i maèrÿf ve nehy-i münker idüp kendü nefsüñüzi unudur mısuz yaènì 

niçün fièlüñüz úavlüñüze (185b)  muvÀfıú degüldür. Beyt: عالم که کامرانی و تن پروری کند  

Ehl-i èilm olan kimse ki kÀmrÀnlıú ve ten-perverlik iòtiyÀr eyleye yaènì veraè ü taúvÀ 

üzre olmayup óaôô-ı nefsini muúteżÀsını vire. او خويشتن گم است کرا رهبری کند Ol maúÿle 

èÀlim àayr-ı èÀmil kendi êÀldur kime reh-berlik eyler. Naôm: 

 وَغَيرُ تقَيّ  يَأمرُ النَّاسَ بالتُّقى

ي النَّاسَ وَهُوَ مريض  729 طَب يْبٌ يدُاَو 

پدر گفت ای پسر بمجرد اين خيال باطل نشايد روی از تربيت ناصحان برتافتن و راه بطالت كرفتن و در طلب 

                                                                                    عالم معصوم از فوايد علم محروم ماندن  

Pederi eyitdi: Ey ferzend mücerred bu òayÀl-i bÀùıl ve maóżÀ bu bìhÿde mülÀóaôa ile 

nÀãiólerüñ terbiyet ü irşÀdlarından ièrÀż itmek ve rÀh-ı baùÀlet ve ùarìú-i êalÀlete 

gitmek ve elbette mürşid olan taúãìrden maãÿn olmaú lÀzım ôann idüp èÀlemde 

èÀlim-i maèãÿm ùalebinde fevÀéid-i èilm ü èirfÀndan maórÿm úalmaú ve ùÀlib-i 

simurà ü kìmyÀ olmaú òiredmendÀne lÀyıú ve muúteżÀ-yı èaúla muvÀfıú degüldür. 

                                                           
727 Bÿsìrì, kasìdetü’l-bürde: “Amelsiz olan boş ve kuru sözlerden dolayı yüce Allâh’tan af ve mağfiret 

dilerim” 
728 Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/44: “İnsanlara iyiliği emreder de kendinizi unutur musunuz?” 
729“Takva sahibi olmayan kişi başkasına takvayı emreder. Doktor hastayı tedavi eder kendini 

iyileştirmeye gücü yetmez.” 
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Ùarìú-i hüdÀ sÀliklerine vÀcibdür. 730 كائنا  من كان Her èÀlimüñ úavl-i óaúúı ile èÀmil 

olup َۚقال َۚمن َۚتنظرالى َۚولْ َۚماقال  .emrine imtiåÀl ve ıãlÀó-ı nefse iştiàÀl eyleye 731 أنظرالى

Baèż-ı nüsaòda der-ùaleb-i èÀlim-i maèãÿm vÀvsuz vÀúiè olup baèż-ı şurrÀó anı iòtiyÀr 

itmişdür bu taúdìrce mÀ-úabline ôarf ü úayd olup fıúra-i Àòìre bì-rÀbıùa úalur vÀvla 

olmaú rÀció olduàı vÀżıódur (Redd-i Sürÿrì). 

 Şol bir aèmÀ مثل همچو نابينايی که شبی در وحل افتاد و كفت اى مسلمانان چراغى راه من فرا داريد

gibi ki bir gice bataàa düşdi ve eyitdi: ey müselmÀnlar benüm yolıma çerÀú732 

ùutuñuz. رجه بشنيد و گفت تو که چراغ نه بينی بچراغ چه بينیزنی فا  Bir fÀcire èavrat aèmÀnuñ 

bu kelÀmuñ işidüp eyitdi: Sen òod çerÀàı göremezsin çerÀàla ne görebilürsin maúãÿd 

bi’t-temåìl budur ki sen óadd-ı õÀtında èilm-i şerìf ne maúule sirÀc-ı vehhÀc (186a)   

ve ne gÿne şeb-çerÀà-ı pür-revÀc olduàın bilmeyüp êalÀlete düşüp ôulmetde 

úalmışsın fi’l-meåel şol bataàa düşen aèmÀya beñzersin ki söze gelseñ hevÀ-yı 

nefsden inúiùÀè ve semÀè-ı èilmden nice müntefiè olur733. Pes ùÀlib-i hidÀyete lÀzım 

olan budur ki kelÀm-ı óaúúı her kimden gÿş iderse ve èÀlim-i àayr-ı èÀmilden daòı 

işidürse َۚماقال  emrine imtiåÀl idüp telaúúì-i bi’l-úabÿl ile intifÀèa himmet 734 انظرالى

eyleye bu tevcìh üzre zen-i fÀcirenüñ sözi delüden uãlı òaber úabìlinden olur. Bu daòı 

cÀéizdür ki zen-i fÀcirenüñ sözi faúìh-i münkerüñ òÀùırına ve diline cÀrì olan òayÀl-i 

bÀùıl ve kelÀm-ı fÀsidden èibÀret ola yaènì ol bataàa düşen kimseye münÀsib olan 

budur ki zen-i fÀcirenüñ bu söziyle çerÀà ùalebinden fÀrià olmaya zìrÀ egerçi kendü 

nÀ-bìnÀdur ammÀ elinde çerÀà olıcaú cÀéiz ki baèż-ı kimseler görüp òülÀãa himmet 

ideler ol óÀlde úalmaya imdi faúìh-i münkere daòı lÀzım olan budur ki her çend 

èÀlimlerüñ óüsn-i óÀllerin görmez ise be-her taúdìr vaèaô ü teõkìrleri żamìr-i ôulmet-

peõìrinde cÀy-gìr olmaàa himmet eyleye ãıdú-i niyyet bereketi ile cÀéiz ki bir èÀrif-i 

                                                           
730 “Kim olursa olsun” 
731 “Kimin söylediğine değil, ne söylediğine bak” 
732 çerÀú (K), (HP): çerÀà (HM) 
733 hevÀ-yı nefsden inúiùÀè ve semÀè-ı èilmden nice müntefiè olur (K): hevÀ-yı nefsden inúiùÀèa ve 

semÀè-i èilmle intifÀèa meyl ü raàbet gösterürsen evvelÀ şeref-i èilmi bilmeyen bì-baãìret müstemiè 

semÀè-i èilmden nice müntefiè olur (HP), (HM) 
734 “ne söylediğine bak” 
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billÀh òıżr-ı rÀh olup ve bir merd-i ãÀóib-i intibÀh rÀst gelüp vaóal -i cehlden òalÀã 

eyleye. همچنين مجلس وعظ کلبۀ بزّازانست Hemçünìn lafôı èarabìde ke-õÀlik ve eyżan 

maúÀmında müstaèmeldür yaènì buncılayın bir temåìl daòı budur ki vaèaô meclisi 

bezzÀzlar dükkÀnıdur yaènì aña beñzer. آنجا تا نقدی ندهی بضاعتی نستانی BezzÀz 

dükkÀnında aúçe virmeyince esbÀb ü úumÀş alımazsın.  

 Meclis-i vaèaôda daòı irÀdet-i ãÀdıúa getürmeyince و اينجا تا ارادتی نياری سعادتی نبری

saèÀdete vÀãıl olımazsın. Úıùèa: گفت عالم بگوش جان بشنو (186b) Ehl-i èilmüñ kelÀmuñ 

semè-i úabÿlle ve gÿş-i cÀn ile esmÀè eyle. Güft lafôı maãdar maènÀsınadur fÀèile 

mużÀfdur. ور نماند بگفتنش کردار Eger fièli úavline beñzemez ise de. 

 باطلست آنكه مدّعی گويد

ا خفته کی کند بيدارخفته ر  

NÀéim nÀéimi ìúÀô-ı mutaãavver olmaduàı gibi èÀlim-i àayr-ı maèãÿmuñ vaèaôı ile 

ìúÀô daòı müyesser degüldür deyü iddièÀ iden müddeèìlerüñ sözleri bÀùıldur. Óaú 

budur ki Óaú teèÀlÀ gÀh olur bir fÀcirüñ nuãó ü pendi ile bendesine hidÀyet idüp 

behremend eyler. مرد بايد که گيرد اندر گوش Merd-i kÀmil gerekdür ki yÀòÿd merd-i 

kÀmil olana lÀyıú olan budur ki semè-i úabÿlle telaúúì ide ve úulaàında ùuta ve 

naãìóat-peõìr ola. ور نوشته است پند بر ديوار FarażÀ nuãó ü pend sözleri yazılmış olsa da 

bu òod vÀżıódur ki nÀãıó-i fÀcirden ãÀdır olan neãÀéió dìvÀrda mektÿb olandan ednÀ 

degüldür belki rÀciódür òafì olmaya ki müddeèìden murÀd Óakìm-i SenÀìdür mıãrÀè-ı 

åÀnì anuñ bir úaãìdesinde meõkÿrdur. MıãrÀè-ı evvelì budur: خفتهَۚعالمتَۚخفتهَۚاستَۚوَۚتو  

Şeyò Saèdì Óażretleri bu maúÀmda anuñ kelÀmuñuñ buùlÀnını ièlÀm buyurmışlardur. 

ÓİKÁYET-İ MANÔßME: صاحب دلی بمدرسه آمد ز خانقاه DervìşÀndan bir ehl-i dil 

òÀnúÀhdan medreseye geldi. بشکست عهد صحبت اهل طريق را äÿfìliài terk idüp taóãìl-i 

èilm ile èamele meşàÿl oldı.  

 گفتم ميان عالم و عابد چه فرق بود

 تا اختيار کردی از آن اين فريق را

Ben ol kimseye didüm ki èÀlim ile èÀbid mÀbeyninde ne farú vardur ki ve ne 

mülÀóaôa itdüñ ki ùÀéife-i ãÿfiyyeden firÀr idüp èulemÀ zümresini iòtiyÀr itdüñ. 
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جگفت آن گليم خويش بدر ميكند ز مو  Ol ãÀóib-i dil cevÀb virüp didi ki: ãÿfì úısmı ancaú 

kendü kilìmini ãudan çıúarur yaènì ancaú kendü nefsini ıãlÀóa gÿşiş idüp öz cÀnını 

òalÀãa úÀdir (187a) olur nefèi àayra müteèaddì olmaz.  

 AmmÀ ehl-i èilm ùÀéifesi maèãiyet deryÀsına àarú وين جهد ميکند که بگيرد غريق را

olanları taòlìãe saèy ü himmet iderler nefèleri kendü nefslerine maúãÿr olmayup 

kÀmil ü mükemmil olurlar. Bu sebebden bu cÀnibi tercìó eyledüm òafì olmaya ki 

Óażret-i şeyòüñ murÀdı mücerred terk-i taãavvuf degüldür belki cÀhil şeyòe iútidÀ 

idüp َۚ َۚوَالْمَطْل وب  feóvÀsına mÀ-ãadaú olmaúdan menèdür ve èÀlim ü èÀmil 735 ضَع فََۚالطَّالِب 

ve mürşid-i kÀmil òıdmetine736 vÀãıl olup taóãìl-i kemÀlÀt-ı èilmiyye ve èameliyye 

itmege taórìż ü teràìb itmekdür. Mücerred èulÿm-ı resmiyye ile úÀniè ve òursend 

olup èilmi ile èÀmil olmayan müderrisler ãoóbetine sevú itmek degüldür. 

ÓİKÁYET: يکی بر سر راهی مست خفته بود Bir mest kimse bir yol üzerinde yatmış idi 

 ve ziyÀde lÀ-yaèúıl ü bì-hÿş olup èinÀn iòtiyÀrı elden gitmiş و زمام اختيار از دست رفته

idi. گذر کرد و در حالت مستقبح او نظر عابدی برسراو  Bir èÀbid ittifÀúan oradan geçüp óerìfüñ 

çirkìn óÀline kerÀhet ü nefret ile naôar eyledi. Kerd lafôı mıãrÀè-ı åÀnìde737 

maóõÿfdur.   جوان سربرآورد و گفت 738 اذا مَرّوا باِللغو مَرّوا کراما Ol mest yigit başın úaldurup 

bu Àyet-i kerìmeyi oúudı yaènì Óaú teèÀlÀ óażretinüñ úullarında bir ùÀéife vardur ki 

ittifÀúan geçerken739 bir ehl-i laàv ü bed-óÀl kimseye rÀst gelseler keremlerinden 

iètirÀż itmeyüp geçüp giderler. Şièr: اذا رأيت اثيما كن ساترا  و حليما Úaçan bir günÀhkÀrı 

Àlÿde görseñ iôhÀr-ı óilm idüp èaybını setr eyle. يا من تقبح لغوى لم لا تمرّ كريما Ey benüm 

óÀlümi taúbìó ü tafżìó ve günÀhuma levm ü iètirÀż iden kimse niçün kerem yolından 

geçmezsin ve ol naôm-ı dil-keşÀnuñ feóvÀsına mÀ-ãadaú olan kirÀma mülóaú olmaàa 

himmet itmezsin. Úıùèa: متاب اى پارسا روى ازكنهكار (187b) Ey èÀbid ü zÀhid èÀãì vü 

                                                           
735 Kur’Àn-ı Kerìm, Hacc 22/73: “…isteyen de âciz, istenen de.” 
736 òıdmetine (K): mükemmil òıdmetine (HP), (HM) 
737 mıãrÀè-ı åÀnìde (K): fıúrÀ-ı åÀnìde (HP), (HM) 
738 Kur’Àn-ı Kerìm, FurkÀn 25/72: “…faydasız boş bir şeyle karşılaştıkları zaman, vakar ve hoşgörü ile 

geçip gidenlerdir. 
739 geçerken (K): geçüp giderken (HP), (HM) 
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günahkÀrdan yüz çevirme. ببخشايندكى دروى نظر كن Aña raóm ü şefúat ile naôar eyle 

levm ü èitÀb itme. اگر من ناجوانمردم بکردار Eger ben èamel ile cüvÀnmerd degül isem de 

نمردان گذر کنتو بر من چون جوا  sen benüm üzerime cüvÀnmerdler gibi güõer eyle yaènì 

meróamet ile naôar idüp kerem yolından geçüp git. Baèż-ı şurrÀó bu maóalde kerdÀr’ı 

èamel-i seyyié ile tefsìr itmiş bir şÀrió daòı anı òaùÀya nisbet idüp èamel-i óüsn ile 

tefsìr itmiş. Òafì degüldür ki be-kerdÀr lafôı menfìye úayd olsa èamel-i ãÀlió ile tefsìr 

ãaóìó olur eger nefye úayd olursa èamel-i úabìó murÀd olduàı ãarìó olup anı taòùiée 

itmek ãaóìó olmaz ammÀ taóúìú budur ki kerdÀr’dan maúãÿd muùlaú èameldür. 

èAmel ile ercümend degülem dimekdür óüsn ü úubóı ve ãalÀó ü fesÀdı feóvÀdan 

fehm olınur. فافهم 

ÓİKÁYET: فه رندان بانكار درويشى بدر آمدند و سخنان ناسزا كفتند و برنجانيدندئطا  

Rind-i evbÀş ve levend-i úallÀş úısmından bir ùÀéife bir dervìşe ùaèn ü inkÀrlarını 

iôhÀr ve nÀ-maèúÿl kelimÀt ile cefÀ vü ÀzÀr itdiler ve dögdiler sögdiler incitdiler. 

 Dervìş-i dil-rìş pìr-i ùarìúat óużÿrında شكايت پيش پير طريقت برد و كفت چنين حالتى رفت

şikÀyet ve şöyle bir óÀlet oldı deyü mÀ-cerÀyı óikÀyet itdi. 

 Pìr-i ùariúat ol müstemende nuãó ü pend ile كفت اى فرزند خرقۀ درويشان جامۀ رضاست

tesliyet idüp eyitdi: Ey oàul dervìşlerüñ òırúası rıżÀ cÀmesidür yaènì bu ãÿreti iòtiyÀr 

iden elbette her belÀya ãabr idüp rıżÀ göstermek gerekdür. 

-Her kim bu libÀs içinde nÀ هر كه درين كسوة تحمل بي مرادى نكند مدّعيست نه درويش

murÀdlıàa ãabr u taóammül itmeye ol kimse müddeèì ve keõõÀbdur dervìş degüldür 

 :ve dervìşler òırúası aña óarÀmdur.  Beyt و خرقه بروى حرام

 Bir ùaş atmaàla baór-ı firÀvÀn mükedder olmaz (188a) درياى فراوان نشود تيره بسنكى

yaènì bulanmaz baèż-ı nüsaòda be-seylì vÀúiè olmış. عارف كه برنجد تنك آبست هنوز èÁrif 

geçen dervìş ki dehrüñ úahrından ve úavmüñ levminden elem çeke ol kimse henÿz 

deryÀ olmamışdur hemÀn şol mÀé-i úalìl gibidür ki cüzéì nesne ile mükedder ü 

müteàayyir olur èÀrif olan deryÀ-dil olmaú gerekdür. Tenük tÀnuñ fetói ve nÿnuñ 

żammı ile az ve yufúa dimekdür. Úıùèa: كر كزندت رسد تحمّل كن Eger òalúdan saña bir 
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żarar irişe ãabr u taóammül eyle كه بعفو ازكناه پاك شوى ki anlaruñ itdüklerine úalmayup 

cürm ü taúãìrlerin èafv itmek sebebi ile sen daòı be-fażlullÀh günÀhından pÀk olasın. 

 741 درعفوَۚلذتيستَۚکهَۚدرَۚانتقامَۚنيست :MıãrÀè 740 انَۚاللهَۚتعالىَۚعفوَۚيحبَۚالعفو

Ki lafôı rÀbıùa olmaú rÿşendür. Baèż-ı şurrÀó óarf-i taèlìl ùutup dimiş ki zìrÀ òalúdan 

irişen òaùÀyı èafv itmek ile günÀhdan pÀk olursın. اقبت خاكستاى برادر چو ع  Ey úarındaş 

çünki èÀúibet òÀk olmaú muúarrerdür. خاك شو پيش ازان كه خاك شوى ÒÀk olmazdan 

evvel òÀk ol. وت وا َۚتمَ  َۚانَْ َۚقبَْلَ ا تو   مو 
742 ile èamel idüp ölmezden evvel öl òÀk olmaúdan 

murÀd budur ki pÀ-mÀl olmaúdan elem çekmeye ve òalúuñ cefÀsından dile toòm-ı 

melÀlet ekmeye her ne olursa òoş göre. 

ÓİKÁYET-İ MANÔßME:  

 اين حکايت شنو که در بغداد

 رايت و پرده را خلاف افتاد

Bu óikÀyeti gÿş eyle ki BaàdÀdda sancaú ile serÀ-perde miyÀnında nizÀè ü òilÀf ve 

òuãÿmet ü iòtilÀf vÀúiè olup mübÀóaåe ve mücÀdele itdiler. 

 رايت ازكرد راه و رنج ركاب

 كفت باپرده ازطريق عتاب

Sancaú yollaruñ zaómetinden ve mülÀzemet rikÀb-i irtikÀbından ve bi’l-cümle 

seferlerde çekdügi ÀlÀm ü şedÀéidi yÀd idüp serÀ-perdeye èitÀb yolından didi ki: 

 .Senüñle ben ikimiz bile bir efendi úullarıyuz من و تو هر دو خواجه تاشانيم

 PÀdişÀhuñ ÀstÀnesi bendesiyüz òafì olmaya ki bu kelÀmda istièÀre بندۀ بارگاه سلطانيم

vardur yaènì rÀyet (188b) şol àÀzì şaòãa teşbìh olunmışdur ki merd-i neberd olup 

müdÀm õehÀb ü iyÀbda pÀ-der-rikÀb ü süvÀr-ı rÀh-neverd olup èale’d-devÀm atdan 

inmeyüp cihÀd ü àazÀ ãavb-ı ãavÀbına pür-èazm ü şitÀb ola.  

 .Ben òıdmetinden bir laóôa Àsÿde olmadum ve óużÿr itmedüm من زخدمت دمى نياسودم

 Sen ne تو نه رنج آزمودۀ نه حصار .Vaúitlü vaúitsiz seferde oldum كاه و بيكاه درسفر بودم 

meşaúúat çekdüñ ve ne óiãÀr cengin gördüñ. نه بيابان و گرد باد و غبار Ne seferler idüp 

                                                           
740 “Allâhu Teâla affetmeyi sever” 
741 “Affetmekte öyle bir lezzet vardır ki intikamda yoktur” 
742 Hadìs-i şerìf: “Ölmeden evvel ölünüz.” 
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berr ü beyÀbÀn zaómetin ve ne gird-i bÀd ve àubÀr-ı rÀh felÀketin çekmişsin müdÀm 

óużÿr ü istirÀóatdesin. Gird-i bÀd kÀf-ı èacemìnüñ kesriyle ve iki dÀluñ bile sükÿnıyla 

Türkìde úaãıràa didükleri bir rÿzgÀrdur ki çevrilicegizli gider. Aãlı bÀd-ı gird’dür 

èilm olıcaú terkìb-i taàyìr olınup vaãf-ı taúdìm olunmışdur gird-Àb daòı bunuñ 

gibidür. Ol yerde ãu çevrilüp degirmilendügüçün ıùlaú olunmışdur. Gird’üñ maènÀ-yı 

óaúìúìsi degirmidür girde ki Türkìde daòı müstaèmeldür degirmi olduàıçün ıùlÀú 

olunmışdur Àòirindeki hÀ maènÀ-yı èÀmm-ı aãlìden maènÀ-yı òÀã-ı èilmiye naúl 

içündür. MaènÀ-yı cemèiyyet gird olmaàuñ lÀzımı olmaú iètibÀrı ile gÀhì mecÀzen 

cemè itmege gird kerden dirler ekåer nüsòada bÀd-ı gird vÀúiè olmışdur aãlı üzre. 

 .Benüm úademüm saèy ü òıdmetde senden muúaddemdür قدم من بسعى پيشترست

 Pes sebeb nedür ki senüñ èizzetüñ benden ziyÀdedür. Pìşter پس چرا عزّت تو بيشترست

lafôı mıãrÀè-ı evvelde bÀ-yı èacemì ile ve mıãrÀè-ı åÀnìde bÀ-yı arabì iledür. 

 Sen mÀhir ü òıdmetkÀrlar ve maóbÿb ü àulÀmlar úatındasın. Ber تو بر بندگان مهرويی

lafôı rÀnuñ kesri ile bendegÀna mużÀfdur èind maènÀsınadur. 

 YÀsemen-bÿ perestÀrlar ve òÿb cÀriyeler ile hem-nişìnsin. Kenìz با كنيزان ياسمن بويی

ve kenìzek cÀriye maènÀsınadur. من فتاده بدست شاكردان Ben şÀkirdler (189a) eline 

düşdüm ve òıdmetkÀrlar elinde õelìl ü óaúìr oldum. ŞÀkird bu maóalde òıdmetkÀr 

maènÀsınadur. بسفر پاي بند و سركردان Seferde ayaàum baàlu óayrÀn ü serÀsime ve ser-

gerdÀnum müdÀm ben böyle miónetde olup sen óużÿr ü rÀóatda olmaàa bÀèiå nedür. 

 Perde bu suéÀle cevÀb virüp eyitdi: Sebeb budur ki ben başumı گفت من سر بر آستان دارم

úapunuñ eşigi üzre ùutarın yaènì tevÀżuè ü meskenet maènÀsın iôhÀr idüp kendümi 

óażìż-i òÀkde ùutarın. 743 من تواضع رفعه الله mażmÿn-ı èizzet maúrÿnına mÀ-ãadaú olurın 

èizzet ü óürmet bulurın. نه چو تو سر بر آسمان دارم Sencileyin başumı ÀsmÀna ùutmazın 

yaènì sen tekebbür-i ãÿretin gösterüp kendüñi evc-i eflÀkda görürsin 

 feóvÀ-yı èibret iótivÀsına maôhar düşersin bu sebebden kendüñi 744 من تكبر وضعه الله

òˇÀr ü bì-iètibÀr idersin. هر كه بيهوده كردن افرازد Her kimse ki bì-veche boynın uzadur 

                                                           
743 Hadìs-i şerìf: “Tevazu sahibi olanı Allâh yüceltir.” 
744 Hadìs-i şerìf: “Kibirli olanı Allâh alçaltır.” 
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yaènì èucb ü kibr iôhÀr ider. خويشتنرا بكردن اندازد Ol kimse kendüyi boynı üzerine atar 

dimek başı aşaàı olur boynı üzilür dimekden kinÀyetdür.  

ÓİKÁYET: يکی از صاحب دلان ErbÀb-ı dilden biri زور آزمايی را ديد كه بهم برآمد bir zÿrbÀzı 

gördi ki bì-óużÿr olmış و در خشم شده و كف بردهان آورده ve òışm ü àażaba gelmiş ve 

ıżùırÀbından aàzı köpüklenmiş. Keff köpük maènÀsınadur. كفت اين را چه حالتست Ol ehl-

i dil bu kimsenüñ bu mertebe bì-óużÿrlıàına sebeb nedür deyü ãordı. 

ستاكسى كفت فلان دشنام داده   Bir kimse cevÀb virüp eyitdi: FülÀn kimse şetm ü düşnÀm 

itdi aña bì-óużÿrdur. كفت اين فرومايه هزار من سنك بر ميدارد و طاقت بار سخنى نمى آرد Ol ehl-i 

dil eyitdi ne èaceb óÀldür ki bu fürÿmÀye vü bed-aãl ü nÀ-cins zÿrbÀzlıàa ÀzmÀyiş 

(189b) idüp biñ baùman ùaş götürür iken bir söz yüküñ götüremez yaènì düşnÀma 

taóammül itmez. Úıùèa: لاف سر پنچكى و دعوى مردى بگذار Úuvvet ü zÿrbÀzlıú lÀfını urma 

ve merdÀnelik daèvÀsını terk eyle. Òafì olmaya ki pençe-gìrler yaènì pençe ùutmaàa 

ÀzmÀyiş üzre olan ùÀéife ki óÀlleri maèlÿm ü meşhÿrdur. İçlerinden biri ki cümleye 

àÀlib ü serÀmed ola ol kimseye ser-pençe dirler baèdehÿ muùlaúÀ úavì vü tüvÀnÀ 

maènÀsına istièmÀli àÀlib ü şÀyiè olmışdur. Bu maóalde daòı bu maènÀ murÀddur ser-

pençegì lafôında yÀ maãdariyyedür úavìlik dimekdür Àòirinde hÀ olan elfÀôa kÀf 

mülóaú olsa hÀ maóõÿf olur bendegì ve pençegì ve küştegÀn gibi. 

 FÀrisìde çi fülÀn ve çi fülÀn lafôları ve òˇÀh fülÀn ve عاجز نفس فرومايه چه مردى چه زنى

òˇÀh fülÀn èibÀretleri ikisi daòı müsÀvìdür diyecek yerde müstaèmeldür yaènì nefs-i 

fürÿmÀyenüñ elinde èÀciz ü zebÿn olan kimsenüñ erligi ne ve èavratlıgı ne yaènì 

ikiside berÀberdür. Taúdìr-i kelÀm böyle olur ki:  

خص را كه عاجز نفس فرومايه است خواهى مرد بكو خواهى زن بكو يعنى هر دو مساوى و يك درجه ان ش

  اند و ميان ايشان فرقى نيست745                                                                                                

Baèż-ı şurrÀó èÀciz-i nefs-i fürÿmÀye lafôını münÀdì ve yÀ’ları òiùÀb içün ùutup ey 

alçaú nefsüñ èÀcizi ne er ne èavratsın yaènì merdligüñ ve zenligüñ mÀbeyninde aãlÀ 

farú yoúdur deyü şeró itmiş. Baèżılar daòı èÀciz-i nefs-i fürÿmÀyeé taúdìrinde ùutup 

                                                           
745 “Bir kimse ki alçak nefisli acizdir erkek olmuş kadın olmuş her ikisi eşit seviyededir ve aralarında 

fark yoktur.” 
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hemze-i òiùÀb iètibÀr idüp sen èÀciz-i nefs-i fürÿmÀyesin erligüñ ve èavratlıguñ 

berÀberdür deyü maènÀ virdiler. FürÿmÀye lafôı nefs’üñ ãıfatıdur baèż-ı şurrÀó èÀciz 

lafôınuñ ãıfatıdur dimiş. گرت از دست بر آيد دهنی شيرين کن Elüñden gelürse ve kÀdir 

olursañ bir kimsenüñ aàzını ùatlu eyle yaènì bir kimseye eyülik eyle yaènì merdlik 

budur. مردی آن نيست که مشتی بزنی بردهنی Merdlik ve mürüvvet (190a) ve Àdemìlik ol 

degüldür ki bir kimsenüñ aàzına müşt urasın. ÒülÀãa-i kelÀm hüner-i óüsn-i òulúla 

òalúı müsaòòar itmekdür. Belki isÀéet idenlere bile iósÀn itmekdür yoòsa úuvvet-i 

úÀhire ile ve zÿrbÀz ile eşòÀãa àalebe itmek çoú hüner degüldür. Müşt yumruú 

dimekdür. Diger: اكر خود بردرد پيشانى پيل Dired lafôı evvelki dÀluñ kesriyle ve rÀ-yı 

muóaffefenüñ fetói ile derìden lafôından mużÀrièdür yaènì farażÀ úuvvet ile filüñ 

alnını yırtup ve òorùumını úoparup maàlÿb ü zebÿnda itse 

 èÀrifler naôarında merd degüldür ol kimse ki anda نه مردست آن كه دروى مردمى نيست

Àdemìlik ü mürüvvet ve insÀniyyet olmaya. بنی آدم سرشت ازخاک دارد Ádem oàlanı 

ùopraúdan yaradılmışdur. Sirişt òilúat maènÀsınadur. اگر خاکی نباشد آدمی نيست Eger òÀk-

ı nihÀd olup mütevÀżiè ü óalìm olmaya óaúìúatde ol kimse Àdem degüldür şekli insÀn 

olur ammÀ özi insÀn olmaz. 

ÓİKÁYET: بزرگی را پرسيدند از سيرت اخوان صفا èAzìzlerden birine iòvÀn-ı ãafÀnuñ 

sìretlerinden suéÀl itdiler yaènì iòvÀn-ı ãafÀ geçenlerüñ ve biribirlerine òulÿã ü dÀd ve 

ãafÀ-yı derÿnla ülfet ü ittióÀd daèvÀsın idenlerüñ aóvÀli nicedür ve ãıdú daèvÀlarına 

delìl ü èalÀmet nedür. Baèż-ı şurrÀó yaènì evliyÀullÀh nice kimselerdür deyü suéÀl 

itdiler dimiş. گفت کمينه آن که مراد خاطر ياران بر مصالح خود مقد م دارد Ol èazìz eyitdi: 

MerÀtib-i òulÿã ve ãafÀnuñ ednÀ mertebesi budur ki yÀrÀnuñ òÀùırını kendünüñ 

maãÀlió ü mühimmÀt üzerine taúdìm eyleye ve aèlÀ ùabaúası àayrı taòlìã içün  beõl 

itmekdür dimişler. Baèż-ı şurrÀó iòvÀn-ı ãafÀnuñ ednÀsı ol kimsedür ki dimiş 

 ve èuúalÀ dimişlerdür ki birÀder ki kendü و حکما گفته اند برادر که در بند خويش است

menÀfièi ile muúayyeddür نه برادرست و نه خويش است ol kimse óaúìúatde ne birÀder ve 

ne òıãmdur bìgÀnelerden (190b) farúı yoúdur. Beyt: همراه اكر شتاب كند همره تو نيست  
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Senüñle yoldaş olan kimse ki saña úatlanmayup istiècÀl ide ve senüñ mühimüñ 

temÀm olmadın biraàup gide ol senüñ yoldaşuñ degüldür zìrÀ şarù-ı murÀfaúat 

muvÀfaúatdur. دل دركسى مبند كه دلبستۀ تو بيست Saña úalbi merbÿù olmayan kimseye 

rabù-ı òÀùır eyleme. Diger: چون نبود خويش را ديانت و تقوى AúrabÀnuñ ki diyÀnet ü 

taúvÀsı olmaya. قطع رحم بهتر ازمودت قربى Ol maúÿle aúrabÀdan úaùè-ı raóim irtikÀb 

itmek evlÀdur meveddet úurbì ile èÀmil olmaúdan. 

کرده  رين بيت بر من اعتراض کرد و گفت حق جل  و علا در کتاب مجيد از قطع رحم نهیياد دارم که مد عی د

                                                                                    است و بمود ت ذوى القربى فرموده         

ÒÀùırumdadur ki bir müddeèì bu beytde baña iètirÀż idüp eyitdi: Óaú celle ve èalÀ 

Óażret-i ÚuréÀn-ı èaôìmde úaùè-ı raóimden nehy idüp aúrabÀya meveddet ve şefúat ü 

maóabbet lÀzım itdügün beyÀn buyÿrmışdur. و آنچه تو كفتى مناقض آنست Senüñ sözüñ 

AllÀh kelÀmuña muòÀlifdür. كفتم غلط كردى موافق قرآنست Ben ol müddeèìye eyitdüm: 

Sen àalaù eyledüñ benüm sözüm ÚuréÀna muvÀfıúdur. 

 Óaú teèÀlÀ ÚuréÀn-ı 746 قال الله تعالى وَإنِ جَاهَدَاكَ عَلى أَن تشُْرِكَ بيِ مَا لَيْسَ لَكَ بهِِ عِلْمٌ فَلَا تطُِعهُْمَا

èaôìmde buyurmışdur ki peder ü mÀderüñ seni müşrik itmege saèy ü iúdÀm itseler 

sözlerine iùÀèat ü ittibÀè eyleme küfr ü maèãiyet müteèalliú yerlerde inúiyÀd cÀéiz 

degüldür meveddet-i aúrabÀ lÀzım olduàı óadd-ı şerèden òÀric olmamaú şarùı iledür. 

Beyt:  

 هزار خويش که بيگانه از خدا باشد

 فدای يک تن بيگانه کاشنا باشد

Óażret-i Óaúdan yÀd ü rıżÀéullÀha muòÀlif işlere muètÀd olan hezÀr òıãm úavm-ı 

AllÀhla ÀşinÀ olan bir bìgÀneye úurbÀn olsun. 

ÓİKÁYET-İ MANÔßME:  

 پيرمردی لطيف در بغداد

 دخترش را بکفشدوزی داد

BaàdÀd (191a) vilÀyetinde olan ehl-i dilden bir pìr-i rÿşen-żamìr úızını bir 

başmaúcıya tezvìc itdi. 

                                                           
746 Kur’Àn-ı Kerìm, LokmÀn 31/15: “Eğer, hakkında hìçbir bilgi sahibi olmadığın bir şeyi bana ortak 

koşman için senüñle uğraşırlarsa, onlara itaat etme…” 
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 مردك سنكدل چنان بكزيد

 لب دوختر كه خون ازو بچكيد

Óerìf eånÀé-i muèÀmelede úızuñ leblerin şöyle muókem ıãırdı ki dudaúlarından úan 

ùamladı. Merdek’de olan kÀf taãàìr içündür. Seng-dil ùaş baàırlı dimekdür. Gezìden 

ıãırmaú çekìden ùamlamaú maènÀsınadur. 

 .äabÀó peder úızcaàızını ol óÀlde gördi بامدادان پدر چنان ديدش

 .Güyegüsünüñ yanuña varup suéÀl itdi پيش داماد رفت و پرسيدش

 Eyitdi ki: ey bed-aãl bu ne dendÀndur yaènì bÿs ü kenÀr كاى فرومايه اين چه دندانست

böyle mi olur. نستچند خايى لبش نه انبا  Ol nÀresìdenüñ dudaàın niçe bir çeyzesin 

saótiyÀn ü meşìn òod degüldür. EnbÀn elifüñ fetói ve nÿnuñ sükÿnıyla ve bÀ-yı 

muvaóóade ile cirÀb dimekdür kesr-i cìmle Türkìde ùaàarcıú didükleridür. Bu 

maóalde saótiyÀn ve gön ve meşìn úısmı murÀddur yaènì bu nice öpüşdür bunı gön 

ve saótiyÀn çeynemek mi ãanduñ deyü başmaúçıya kendü dilince siteminden cefÀlar 

eyledi. بمزاحات نكفتم اين كفتار Bu sözi saña laùìfe ùarìúi ile söylemedüm. Òafì olmaya ki 

meróÿm Şeyò Saèdì Óażretleri úÀbil-i òiùÀb olan erbÀb-i elbÀba nuãó ü pend 

yüzinden buyururlar ki ve óikÀyet egerçi mizÀó-engìz ve hezl-Àmìzdür ammÀ anı ìrÀd 

itmekden benüm maúãÿdum muùÀyebe vü laùìfe degüldür.  

 Hezl cÀnibin terk idüp yaènì laùìfe vü mizÀóa óaml itmeyüp ol هزل و بكذار و جد ازو بردار

kelÀmdan cidd ü óaúìúat aòõ eyle. Baèż-ı nüsaòda bÀ-yı muvaóóade ile be-goftem 

vÀúiè olmış yaènì egerçi ôÀhirde bu óikÀyeti saña laùìfe yüzinden söyledüm ammÀ 

eger èÀúil ü hÿşmend iseñ hezl ü muùÀyebe olması cÀnibine naôar itmeyüp içinden 

lübbün ve maàz ü óaúìúatin aòõ ü intizÀè ile fi’l-óaúìúa gÀh olur ki èitÀb ü tevbìò ile 

(191b) olacaú nuãó ü pend laùìfe ùarìúi ile óakìmÀne üslÿbla sevú ü ilúÀ olınur 

nüktedÀn olan èÀrifler úıããadan óiããe alurlar. Baèż-ı şurrÀó bÀ-yı muvaóóade ile 

olmaàı tecvìz ideni redd eylemiş bì-vech degüldür ve baèż-ı şurrÀó daòı bu kelÀm ol 

pìrüñ kefşger ile muóÀvere vü mükÀlemesi olmaú cÀnibin taúdìm ü tercìó idüp bu 

taúdìrce ezÿ’dan murÀd duòter olur dimiş ve andan murÀd-ı óÀãıl ile deyü maènÀ 

virmiş maúbÿl ü müvecceh degüldür (Redd-i Sürÿrì ve Şemèì). 
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 Òalú-ı bed ki bir ùabièatda rüsÿò ü úarÀr bulup muókem خوى بد درطبيعتى كه نشست

yerleşe. Baèż-ı şurrÀó gön çeynemek başmakçınuñ ùabìèatında temekkün ü istiúrÀr 

bulduàı gibi deyü taèbìr itmiş. GÿyÀ şöyle mülÀóaôa itmiş ki ol kefşger duòterüñ 

leblerin ıãırup mecrÿó itdügi gön çeynemege muètÀd olduàından nÀşì ola ammÀ 

bìhÿde mülÀóaôa gibi gelür (Redd-i Sürÿrì). Óadd-ı õÀtında ol şaòãuñ ùabìèatı tünd ve 

efèÀli dürüşt olduàı bu vażèuñ ãudÿrına medÀr olmaàa kÀfìdür. 

-Ölmeyince ol òÿy-ı bed andan zÀéil olmaz. Baèż-ı nüsaòda ne نرود جز بوقت مرك ازدست

reved yerine ne-dehed ve baèż-ı nüsaòda ne-rehed vÀúiè olup baèż-ı şurrÀó nüsòa-ı 

Àòìre ôÀhir ve evlÀdur dimiş ôÀhir budur ki nüsòa-i evvelì evlÀdur (Redd-i Seydì 

èAlìzÀde). 

ÓİKÁYET: فقيهی دختری داشت بغايت زشت روى Bir ehl-i èilmüñ bir àÀyet bed-şekl úızı 

var idi. و بجای زنان رسيده Sinn ü sÀli duòter ıùlÀú olunmaú mertebesinden mütecÀviz 

olup èavratlar maúÀmına bÀlià olmış idi.  

 MÀl ü menÀli cehÀz ü esbÀbı müstevfÀ با وجود جهاز و نعمت کسی بمناكحت او رغبت نمى نمود

mevcÿd iken yine bir ferd anı tezevvüc itmege rÀàıb olmadı. Beyt: 

 زشت باشد ديبقی و ديبا

 که بود بر عروس نازيبا

Debìú èatìú vezni üzre bir mevżièüñ ismidür anda işlenür bir cins fÀòir åevb olur ki 

debìúì dimekle meşhÿrdur dÀluñ kesri ile de (192a) mervìdür żamm-ı dÀlla şaèìb 

vezni üzre olmaú daòı mesmuèdur. èArÿs gelin dimekdür güyegüyede ıùlÀú olınur. 

ÓÀãıl-ı maènÀ aèlÀ aùlas ü kemhÀ ve her ne maúÿle zìbÀ ser-À-ser ve dìbÀ olsa bed-

şekl ü kÀbÿs èarÿs-ı èubÿsuñ üzerinde úabìó ü menóÿs olur.  

ضريری عقد نكاحش بستندفی الجمله بحکم ضرورت با   NÀ-çÀr úalup żarÿret iútiżÀsıyla ol 

duòteri bir aèmÀya nikÀó itdiler. 

 RivÀyet iderler ki آورده اند که دران تاريخ حكيمى از سرنديب برسيد كه ديدۀ نابينايا نرا روشن كردى

ol tÀrìòde HindüstÀn vilÀyetinde mehbiù-i Óażret-i Ádem olan Serendìb şehrinden bir 

ùabìb-ı óÀõıú ve keóóÀl-i fÀéiú geldi ki èilÀc ü devÀ ile aèmÀları bìnÀ ider idi. 

 .Faúìhe didiler ki niçün dÀmÀduña èilÀc istemezsin فقيه را گفتند چرا دامادترا علاج نكنى
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 Faúìh eyitdi: Úorúarın ki bìnÀ olup gözi گفت ترسم که بينا شود و دخترم را طلاق دهد

açıldıúda úızuma ùalÀú vire göz göre ol mekrÿhı iòtiyÀr itmeye. MıårÀè: 

 aèmÀ olmaú evlÀdur. Şÿy mÿy نابيناَۚبه Bed-şekl olan èavratuñ zevci شوی زن زشت روی

vezni üzredür, zevc maènÀsınadur şÿ her daòı bu maènÀyadur. 

ÓİKÁYET: فۀ درويشان نظر كردىئطاپادشاهی بچشم حقارت در  Bir pÀdişÀh dervìşÀn ùÀéifesine 

çeşm-i óaúÀret ile naôar iderdi. Beyt:  

 مبين حقير كدايان عشق را كين قوم

 747 شهان بى كمر و خسروان بى كله اند

 DervìşÀndan biri ferÀset ile pÀdişÀhuñ bu óÀline يكى ازايشان بفراست دريافت و كفت اى ملك

muùùaliè olup didi ki: Ey pÀdişÀh! ما درين دنيا بجيش ازتو كمتريم Biz bu dünyÀda èasker 

òuãÿãında senden kemterüz yaènì ãuretÀ mÀluñ òadem ü óaşem ve ãÀóib-i ùabl ü èìlm 

degülüz gedÀ-yı bì-serüpÀyuz ol bÀbda senüñle müsÀvÀt daèvÀsın itmezüz óaddümüz 

bilürüz. Beyt:  

Ne şehinşÀh ne vezìrüz biz 

Kendü óÀlinde bir faúìrüz biz 

(192b) و بعيش ازتو خوشتر AmmÀ óużÿr-ı úalb ve ãafÀ-yı óÀùır ile taèayyüş ü zindegÀnı 

òuãÿãında óÀlümüz senüñ óÀlüñden bihter ü òoşterdür. Beyt: 

SulùÀna úayd-ı salùanat-i dehr pÀy-bend 

Dervìş kendü başına sulùÀn olup gezer  

 كُلُّ نفَْس  ذاَئ قَةُ الْمَوْت   ve و بمرك برابر
748 óükmünce merg òuãÿãında yeksÀnız.  

MıãrÀè: ZìrÀ ne gedÀ bÀúì úalur bunda ne òodmìr 

Meånevì:  

 زمادرنزاد انكه اخر نمرد

 زچنك اجل هيج كس جان نبرد

 اكر جاودان يافتى كس حيات

 749 بماندى بجا سرور كاينات

                                                           
747 HÀfız-ı ŞirÀzì: “Aşk dilencilerini sakın hor görme; onlar kemersiz şah, taçsız hükümdarlardır.” 
748 Kur’Àn-ı Kerìm, Ankebÿt 29/57: “Her can ölümü tadacaktır….” 
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 ve úıyÀmet güninde daòı İnşÀallÀh derecemiz senden ÀèlÀdur و بقيامت بهتر

 mażmÿnı bu müddeèÀyı nÀùıú ve güvÀh-ı 750 تمَُوتوُنَ كَمَا تعَ۪يشُونَ وَ تحُْشَرُونَ كَمَا تمَُوتوُنَ 

ãÀdıúdur. Úıùèa:  

FuúarÀya yeter bu devlet kim 

Dile toòm-ı melÀlet ekmezler 

Kimse òarc itmez bu dünyÀda 

Áòiretde óisÀba çekmezler 

Meånevì:  

 اكر كشور كشايى كامرانست

 وكر درويش حاجتمند نانست

Yaènì gerek şÀh ve gerek gedÀ. Òafì olmaya ki küşÀyì lafôı egerçi aãlda kÀf-ı 

èarabiyledür ammÀ èacem mÿ-şikÀfları kendü kÀfları ile istièmÀl iderler. 

 در آن حالت که خواهند اين و آن مرد

 نخواهند از جهان بيش از کفن برد

İkisinüñ bile èömrleri Àòir ve zamÀn-ı ecelleri óÀżır olduúda dünyÀdan kefenden 

àayrı nesne bile alup gitmeyeceklerdür. Úıùèa: 

Bu cÀh ü celÀl bu mÀl ü menÀl 

Ecel gelse şÀhum úalur cümle 

Bir iki úarış yer alur meskenüñ 

Götürmezsin illÀ beş arşun kefen 

 Çünki memleketden raòtuñ ve esbÀbuñ baàlasañ چو رخت ازمملكت بر بست خواهى

gerekdür yaènì dünyÀdan göçmek ve salùanatdan el çekmek muúarrer olıcaú. 

 PÀdişÀhlıúdan gedÀlıú yegdürür zìrÀ sebük-bÀr olmayanuñ كدايى خوشترست از پادشاهى

seferi düşvÀr olur. ظاهر درويش جامۀ ژنده است Dervìşüñ ôÀhiri eski cÀme ve fırúa-i 

fuúarÀnuñ libÀsı köhne òırúadur. Jende je-yi fÀrisìnüñ fetói ve kesri ile köhne ve eski 

dimekdür. و موى سترده ve ãaçları ãaúalları tırÀş olup abdÀl ü úalender (193a) 

                                                                                                                                                                     
749 “Anadan doğan her kim var ki ölmedi; ecelin elinden hiçkimse canını kurtaramadı; eğer bir kimse 

sonsuz hayatı bulmuş olsaydı; kâinatın serveri Hz. Muhammed aleyhisselam baki kalırdı.” 
750 Hadìs-i şerìf: “Nasıl yaşarsanız öyle ölürsünüz, nasıl ölürseniz öyle dirilirsiniz.” 
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şeklindedür. Baèżılar tecerrüd murÀddur dimişler ve baèżılar zìnet ü libÀsdan 

mücerred ãuretÀ óaúìr-i bì-úadr ü bì-iètibÀrdur deyü taèbìr itmişler. 

دهدل زن AmmÀ ol dervìşüñ óaúìúati ve beyÀn-ı mÀhiyyeti budur ki و حقيقت آن  úalbi 

õikr-i ÒudÀ ile hemìşe zindedür و نفس مرده ve nefsi yaènì vücÿdı riyÀżet ü mücÀhede 

ile fÀnì ve mürdedür. Úıùèa:  

Òor baúma gedÀ vü dervìşe 

Ne bilürsin ki şÀh-zÀde ola 

Nemed içre miåÀl-i Àyìne 

Úalbi rÿşen żamìri sÀde ola 

Úıùèa: 

نشيند از خلقینه آنکه بر در دعوی   

 كه گر خلاف کنندش بجنگ برخيزد

Dervìş degüldür ol kimse ki müddeèì olup òalúa şeyòlük maúÀmında otura ve òalú 

aña inkÀr ü muòÀlefet eyleseler taóammül itmeyüp eşòÀãla òuãÿmet ü nizÀè ideler. 

Baèżılar ez-òalúì lafôını mıãrÀè-ı åÀniye úayd ùutup òalúdan bir nice kimse eger aña 

muòÀlefet ideler deyü maènÀ virmişler. و كر زكوه فرو غلطد اسياسنكى ve eger farażÀ 

ùaàdan aşaàı bir degirmen ùaşı àalùÀn olsa. áalùed àalùìden lafôından mużÀrièdür 

yuvalanmaú maènÀsınadur. نه عارفست كه از راه سنك برخيزد èÁrif degüldür ol kimse ki 

tevekkül ü taóammül itmeyüp ki ol ùaşuñ yolından úalúa belki èÀrif odur ki úażÀya 

rıżÀ gösterüp åÀbit-úadem ola ve seng ü belÀya vücÿdın siper idüp yerinden 

ayrılmaya cebel-i şÀmiò gibi rÀsiò-dem ola. ريق درويشان ذکرستط  Dervìşlerüñ ùarìúi 

dilleri ve lisÀnları ile õikrullÀh eylemekdür. Naõm:  

LisÀnlar serde õikrüñde göñüller tende fikrüñde 

Senüñ yÀduñda derdliler eger maòfì eger peydÀ 

 :ve maôhar olduàı nièam-i ilÀhiyenüñ şükrin itmekdür. Beyt و شکر

Virdügi nièmetinüñ úadrin bil 

Şükr-i òÀliúde şükr-i òÀliú úıl 
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 feóvÀ-yı èizzet iótivÀsınca ùÀlib-i Óaú olan fuúarÀnuñ 751 سيدالقوم خاد مهم ve و خدمت

òıdmetin li-vechillÀh cÀnına minnet bile kelimÀt-ı ãÿfiyyedendür ki taãavvuf 

èibÀdullÀha òıdmetden èibÀretdür. NefeóÀt’da meõkÿrdur ki DÀvud benì èaleyhi’s-

selÀm (193b) óażretine òiùÀb-ı müsteùÀb vÀrid olup   752 اذا رأيت لي طالبا   فكن له خاد ما  

buyurulmışdur. و طاعت Daòı Óaú teèÀlÀ Óażretine ùÀèat ü ferÀéiz ü vÀcibÀtdan àayrı 

fünÿn-ı nevÀfil ve úurubÀtla èibÀdete muvÀôabet itmekdür توحيد و  ve óaúìúat-i tevóìd 

ãarfla müteóaúúıú olup ÀåÀr-ı rusÿm-ı vücÿd yek-bÀr zÀéil ü muømaóil olmaúdur. 

MerÀtib-i tevóìd NefeóÀt’da tafãìl olunmışdur توكّل و  ve Óaú teèÀlÀ cÀnibine tevekkül 

idüp òalúdan bì-niyÀz olmaúdur  تسليم و  ve kendüyi rıøÀ-yı óaúúa teslìm ve inúıyÀd 

itmekdir تحمّل و  ve cevr ü cefÀya ãabr u taóammül itmekdür ايثار و  ve fuúarÀnuñ 

øarÿretlerini kendü mühimmÀtından taúdìm ü mÀlik olduàın li-vechillÀh beõl 

itmekdür قناعت و  ve ehl-i úanÀèat olmaúdur. 

ستاقب در گرچها شستيدرو قتيبحق  موصوفست صفتها نيبد که هر  Her kimse ki bu õikr olınan 

evãÀf-i cemìle ile muttaãıf753 ola faraøÀ aùlas vü úabÀ içinde olsa da yaènì her ne 

maúÿle fÀòir libÀs giyerse de óaúìúatda ol kimse dervişdür. Baèøìlar yaènì óelÀl olan 

úabÀlardan deyü tefsìr itmiş. Óaøret-i şeyòüñ: 754 زاهدَۚپاکَۚباشَۚوأطلسَۚپوش didüginden 

àÀfil olmışdur. باز هوس و وهواپرست نمازی ب وی کو هرزه آمّا  AmmÀ şol maúÿle kimse ki 

bu maúÿle ãıfÀt-i úabìóa ile muttaãıf ola. شهوت دربند آرد بشب روزها  Her gün aòşÀma 

dek bend-i şehvet içinde ola yaènì cümle eyyÀmını şehvet-i nefsÀniyyesine ãarf 

eyleye غفلت درخواب کند بروز شبها و  ve her gice ãabÀóa dek òˇÀb-ı àafletde ola. 

ديآ انيدرم هرچه بخورد  Ortaya her ne gelürse óarÀm ü óelÀl dimeye tenÀvül eyleye, 

mübÀlÀt itmeye ديآ انيبرز  هرچه ديبگو و  ve diline her ne gelürse raùb ü yÀbis söyleye 

pÀkìze-gÿy olmaya. درعباست اگرچه رندست  Ol kimse levend ü evbÀş úısmındandur 

dervìş degüldür ôÀhirde èabÀ vü òırúa giyse de. Úıùèa: 

                                                           
751 Hadìs-i şerìf: “Bir kavmin efendisi ona hizmet edendir.” 
752 Hz. Ali (a.s) şöyle buyurmuştur: “Âlimlerin afeti makam sevgisidir.” 
753 muttaãıf (K), (HP): mevsÿf (HM) 
 Zahitlik eski püskü libas giymekle olmaz; sen“ : زاهدی در پلاس پوشی نيست / زاهد پاک باش وأطلس پوش 754

hakiki zahit ol istersen atlas kumaş giy.” 
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یازتقو برهنه درونتی ا   

یدآر ايرۀ جام برون وز      

Ey şol kimse ki derÿnuñ taúvÀdan èÀrì olup ãÿretÀ zerú ü riyÀ (194a)  libÀsın girsin.   

 Heft reng lafôı perde’nüñ vaãfıdur. Mecmÿèı der lafôına پردۀ هفت رنگ در مگذار

muøÀfdur. Úapunuñ heft reng perdesini geydür dimekdür. Baèżılar der rÀ 

taúdìrindedür ve baèżılar ber-der taúdìrinde ùutmışlar óÀcet yoúdur. Baèżılar daòı der 

lafõı zÀéid olup taósìn-i lafô içündür dimişler. 

یدار ايبور درخانه که تو  Yaènì derÿnı veraè ve taúvÀdan òÀlì iken mürÀéìler libÀs giyüp 

ãÿfì şekline girmek belki şeyòliú daèvÀsın idüp òalúa ãÿret-i ãalÀó göstermek meåelÀ 

òÀnesinde úurı òaãìrdan àayrı bisÀù u metÀè úısmından bir nesnesi yoàiken úapÿsına 

fÀòir u münaúúaş perde aãmaú gibidür úabìódür ve mezelikdür. Bu kelÀmda óÀlden 

òÀlì olan úìl u úÀl ehline èaõìm gÿşmÀl vardur. Maèa-õÀlik òırmÀnları maúùÿè 

degüldür. Luùf-ı óaúdan yeés olınmazdur cÀéizdür ki َْۚم  مَنََْۚۚتََۚشَبَّهَََۚۚبقِوَْم ََۚۚفهَ وَََۚۚمِنْه 
755 feóvÀsınca 

òüllaã èibÀd óurmetine ol nÀ-murÀdlar daòı baş úurtaralar. Nitekim der-èaúab meõkÿr 

olan óikÀyet-i manôÿmenüñ maømÿnı bu müddeèÀyı teéyìd eyler.  

ÓİKÁYET-İ MANÔßME:  

دسته چند تازه گل دميد   

هبست اهيک از کنبدى بر    

Bir oùlıú yıàını üzerinde baàlanmış bir úaç deste tÀze gül gördüm. Günbed úubbe 

maènÀsınadur bu maóalde mecÀzen oùlıú yıàınına ıùlÀú olunmışdur. Beste lafôı gül-i 

tÀzeye úayddur. Bu daòı cÀéizdür ki ez-giyÀh beste lafôı günbed’üñ vaãfı ola 

giyÀhdan baàlanmış yaènì cemè olmış bir günbed üzre birúaç deste tÀze gül gördüm 

dimek ola. 

زيناچ اهيک بود چه گفتم   

زين او ندينش گل درصف تا  

Didüm ki giyÀh-ı nÀ-çìz ne ola ki yaènì neye yarar ve ne óaddidür ki gül ãaffında 

otura yaènì bu mertebe óaúÀret şÀnı var iken gül ile hem-nişìn ola. 

                                                           
755 Hadis-i Şerif , “Kim bir millete benzerse o onlardandır.” 
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خاموش كفت و گياه بكريست  GiyÀh aàlayup didi ki òÀmÿş ol bu sözi söyleme yaènì 

mücÀlesetüm bì-taúrìb degüldür ve muúÀrenetinden behremend (194b) ve müntefiè 

olmaàa ümìdvÀrum فراموش کرم نکند صحبت  yaènì ehl-i kerem óaú ãoóbeti ferÀmÿş 

itmez ve fil-óaúìúa قديمَۚنسبَۚيومَۚصحبته  feóvÀsınca óaúú-ı ãoóbet-i aèôam óuúÿúdandur 

muúteøÀ-yı kerem budur ki zamÀn-ı devletde yÀrÀn-ı ãoóbet ferÀmÿş olınmayup 

ümìdvÀrlar óÀllü óÀlince óiããedÀr olalar. Baèø-ı fuøalÀ ker lafôını kÀf-ı èacemì ile 

óarf-i şarù ùutup: ستينَۚبيتقریَۚبَۚمنَۚمقارنتَۚکهَۚباشَۚخاموشَۚتوَۚنکندَۚفراموشَۚمراَۚصحبتَۚگلَۚاگر   

taúdìrinde olmaàa õÀhib olmış yaènì gül baàıyla benüm evvelden münÀsebetüm 

vardur ikimüz bir yerde óÀãıl olmışuz ve bir çemende neşv ü nemÀ bulmışuz. Eger 

benümle olan ãoóbet-i úadìmi ferÀmÿş itmez ise sen epsem olَۚ benüm hem-nişìn 

olduàumı baèìd görme dimek ola. 

ميبو و رنگ و جمال ستين گر   

مياو باغ اهيک نه آخر    

Eger óüsn ü cemÀlüm ve reng ü bÿyum yïàise yaènì her ne deñlü nefsinde bì-

istióúÀú isem de hele bende ol bitdügi baàda óÀãıl olmış giyÀh degül miyem şeref-i 

iútirÀn taóãìline cüréet ü iúdÀme bu deñlüce münÀsebet kifÀyet itmez midür.  

كريمم حضرتۀ بند من  Şeyò Saèdì Óaøretleri úıããadan óiããe beyÀnına şürÿè idüp cenÀb-ı 

kerìm-i vehhÀbe istinÀd ü intisÀbı ile ümidvÀr olup ider ki ben daòı ol óaøret-i kerìm 

ü raóìmüñ úulıyam. قديمم نعمتۀ پرورد  Úadìmì nièmetinüñ perverdesiyem evvelden 

velì-i nièmetüm ve ezelì efendümdür. Baèøılar ol AllÀhuñ úadìm nièmetinüñ 

perverdesiyüm deyü taèbìr itmiş. هنرمند گر و هنرمی ب گر  Gerek hünerüm var gerek yoú 

gerek èilmüm var gerek günÀhum çoú. خداوند از ديام لطفست  ÒudÀvend-i kerìm ü 

raóìmden recÀ olınan luùf u keremdür. 

ندارمی بضاعت باآنکه    

ندارمی طاعتيۀ سرما  

Egerçi óaúúa lÀyıú èamelüm ve biêÀèatum ve sermÀye-i ùÀèat ü èibÀdetüm yoúdur. 

BÀ-Àn ki lafôı maèa-õÀlik maènÀsınadur Türkìde bunuñ birle ki ve bÀ-òuãÿã ki deyü 

taèbìr olınur. او چارۀ کار بنده داند Óaú teèÀlÀ (195a) úulınuñ işinüñ çÀresin bilür derdine 
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dermÀn úılur ve günÀhda èafv idüp raómet ider. نماند لتشيوس چيه چون  Çün hìç vesìlesi 

úalmaya ùÀèat ü èamelden bì-behre olup èacz-i ãırf maúÀmında ola zìrÀ óaú teèÀlÀ 

çÀresizler çÀresidür. Baèøılar vesìleteş lafôında olan øamìr ÒudÀya rÀciè olmaú 

rÿşendür bende’ye rÀciè olmaúdan dimişler òafì degüldür ki rÿşen degüldür.  

ريتحر مالکان که رسمست   

ريپۀ ندب کنند آزاد    

Resm-i úadìm ve èÀdet-i maèhÿdedür ki mÀlik-i taórìr olanlar yaènì úul ÀzÀd itmege 

úÀdir olan devletmendler pìr olan úullarını ÀzÀd iderler. HeştÀd-sÀle pìrler èuteúÀ-i 

AllÀh olduúları meéåÿr ü meşhÿrdur. RivÀyet olınur ki Ebÿ MÿsÀ el-eşèarì Óaøretleri 

maraø-ı mevtinde seksen yaşını tecÀvüz itmiş idi. Bir kimseye didi ki esìr bÀzÀrına 

varup benümçün bir úul iştirÀ eyle ki bencileyin heştÀd sÀle pìr-i èamel-mÀnde ola ki 

anı alup ÀzÀd itmekle: َۚمنهَۚمنَۚالنار  óadìå-i 756 منَۚأعتقَۚللهَۚرقبةَۚأعتقَۚاللهَۚبكلَۚعضوَۚمنهاَۚعضوا

şerìfi feóvÀ-yı saèÀdet iótivÀsınca ümìddür ki bu hÀlde derde dermÀn ve sebeb-i 

raómet-i àufrÀn ola. Ol kimse bÀzÀra varup her çend ki haøretüñ istedügi gibi sÀl-

òÿrde úul tefaóóuã ider ele girmez her kime ãorsa dirler ki hìç ol sinn ü sÀlde ÀzÀd 

olmamış úul mı bulınur úanda olacaúdur ve ne iótimÀldür deyü óerìfi tesfìh àafletine 

tenbìh iderler. Ol kimse meéyÿå olup gelüp mÀ-cerÀyı óaørete beyÀn ider. Óazret-i 

rabbü’l-èizzet cenÀbına taøarruè u niyÀz idüp dir ki: YÀ mÀlike’r-riúÀb ve yÀ àÀfira’õ-

õünÿb úullaruñ içünde seksen yaşında iètÀú olunmamış bir rıúú bulunmaú cÀéiz 

olmayıcaú sen ki eróamü’r-rÀhiminsin óÀşÀ keremüñden ki seksen yaşına yetmiş bu 

pìr-i nÀtüvÀn nÀr-ı caóìmden ÀzÀd olmaya.   

یآرای تيکی خدا باری ا  

ببخشاى خود پيرۀ بند بر  

Ey èÀlemi ÀåÀr-i (195b) ãunèì ile tezyìn iden ÒudÀ-yı rabbu’l-èÀlemìn. Baórü’l-

àarÀéib ãÀóibinüñ kelÀmuñdan ôÀhir olan budur ki bÀr-òudÀ lafô-ı müfred olup mevlÀ 

maènÀsına ola. Fuãÿl-i èimÀdiyye’de dimiş ki: bÀr-òudÀ büzürg òudÀ dimekdür zìrÀ 

                                                           
756 Hadis-i Şerif , “Kim bir müslüman erkeği Àzad ederse, onun her bir uzvuna mukabil, bunun bir 

uzvunu Allâh ateşten Àzad eder.” 
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bÀr büzürg maènÀsınadur bu taúdìrce lafô-ı mürekkeb olur. Baèøılar dimiş ki aãlı 

bÀrì’dür vezn içün yÀ óaõf olundı dimiş. äıóÀóu’l-èacem nÀm-ı lüàatda mesùÿrdur ki 

bÀrì fÀrisìde ve èarabìde lüàat-i müşterekedür. Bu taúdìrce bÀr-òudÀy AllÀh òudÀy 

dimek olur. انتهى Baèø-ı şurrÀó Baórü’l-àarÀéib kelÀmuñı tercìó itmiş ammÀ òafì 

degüldür ki Fuãÿl-i èimÀdiyye kelÀmı ercaódur. Gördügimüz ehÀlì-i aècÀmından 

mesmÿèumuz budur ki: َۚبحقَۚهستی  rubÀèìsinde bÀr lafôı sükÿn-i rÀ iledür 757 ایَۚبارَۚخدا

ve mıãrÀè-ı åÀnìnüñ maènÀsı budur ki pìr-i nÀtüvÀn úuluña ki raómet ve maàfiret eyle 

baòşÀy lafôı teraóóüm maènÀsına olan baòşÿden lafôından emirdür mużÀriè 

baòşÀyed’dür baèż-ı şurrÀó baòşÀnìden lafôından emirdür dimiş. 

ريگ رضاۀ کعب رهی سعد  َۚEy Saèdì Kaèbe-i rıżÀ yolın ùut yaènì rıżÀ-ı óaúúı ùaleb úıl.  

 Merd-i ÒudÀ’yı AllÀh dostıyla tefsìr758 itmişler yaènì ey AllÀh اي مرد خدا ره خداکير

dostı ùarìú-i óaúúa sülÿk eyle ki maúãÿda vÀãıl olasın. 

بتابد سر کهی کس بدبخت    

ابدين گريد در که در نيز  

Bir kimse ki bu úapudan yaènì dergÀh-i óaúdan ièrÀø eyleye şaúì ve bedbaòtdur 

müflió olmaz zìrÀ bir àayrı úapu daòı bulmaz. Ebedü’l-ÀbÀd maórÿm ü nÀ-murÀd 

úalur.  

ÓİKÁYET: بهترست کدام سخاوت و شجاعت از که دنديپرسی ميحک از  ÓukemÀdan birine 

ãordılar ki şecÀèat ü saòÀvetden úanàısı bihterdür. 

ستين حاجت بشجاعت هست سخاوت که انرا گفت  Óakìm-i dÀnÀ eyitdi: saòÀveti olan kimsenüñ 

şecÀèata iótiyÀcı yoúdur yaènì saòÀvet olıcaú şecÀèat olmasa da tefÀvüt itmez. Aãıl 

lÀzım olan saòÀvetdür. Óadd-i õÀtında saòÀvetle óÀãıl olan maãlaóat şecÀèat ile de 

müyesserdür pes saòÀvet bihter olduàı muúarrerdür saòÀvet (196a) olan kimsede 

elbette şecÀèat daòı mevcÿddur zìrÀ mÀl cÀndandur dimek degüldür.  

َۚبعضَۚالشراح َۚتوهّمه  BehrÀm-i Gÿruñ mezÀrı üzre نوشته است برکور بهرام کور :Beyt 759 كما

yazılmışdur: زوری بازو که به کرم دست که  seòÀ vü kerem eli bazÿ-yı zÿrdan yegdür yaènì 

                                                           
757 “Ey yüce Allâhım varlığın hakkı için” 
758 tefsìr (K), (HP): taèbìr (HM) 
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güçlü ve úuvvetlü bahÀdır dil-Àver olmaúdan saòì ve ehl-i kerem olmaú yegdür. 

BehrÀm-ı Gÿr bir pÀdişÀhdur. Gÿr lafôı kÀf-ı èacemì ile yabÀn eşegidür. PÀdişÀh-ı 

merúÿme ekåeriyyÀ ol cÀnverüñ ãaydı ile muúayyed olmaàla bu nÀmla meşhÿr 

olmışdur. Gÿr -ı evvel daòı kÀf-ı èacemìledür maúbere maènÀsınadur. Baèø-ı nüsaòda 

ki dest-i kerem bih zi-bÀzÿ-yı zÿr  vÀúiè olmış ôÀhir ü rÿşendür. Úıùèa: 

ديبا تا کيولی طائ حاتم نماند    

مشهوريی گوين به بلندش امن بماند  

ÓÀtem-i ùÀéì dünyÀda úalmadı ammÀ bülend nÀmı eyilük ile ve cÿd ü seòÀ ile cihÀnda 

bÀúì úaldı luùf u keremde èalem ve êarb-ı meåel olmışdur. 

رزراۀ فضل که کن بدر مال زکوة   

انکور دهد شتريپ ببرد باغبان چو   

MÀluñ zekÀtın iòrÀc eyle. ZìrÀ ki bÀàbÀn üzüm çubuàınuñ faølasını ve budaàını ve 

zevÀéiden kesse yaènì aãmayı budÀsa ziyÀde üzüm virür yaènì mÀluñ daòı zekÀtı 

çıúsa ôÀhirde noúãÀn gibi görinür ammÀ óaúìúatda bereket gelüp daòı ziyÀde olur 

åevÀb óÀãıl olmaú òod muúarrerdür. Rez lafôı rÀ-i mühmelenüñ fetói ve zÀ-i 

muècemenüñ sükÿnıyla üzüm çubuàına dirler. Bibüred lafôında bÀ-i muvaóóadenüñ 

ikisi bile maømÿmdur úaùè maènÀsına olan borìden lafôından muøÀrièdür. 

قناعت درفضيلت سيوم باب  BÁB-I SİVOM: DER-FAØÌLET-İ ÚANÁèAT 

Üçünci bÀb úanÀèatuñ faøìleti beyÀnındadur. 

ÓİKÁYET: گفتيم حلب بزازان درصفّ ی مغربۀ خواهند  Bir maàribì faúìr sÀéil Óaleb 

şehrinde bezzÀzlar çarşusında dir idi. äaff fÀnuñ teşdìdi iledür ammÀ istièmÀl-i (196b) 

èacemde taòfìfledür ãaff-i bezzÀzÀn dimek bezzÀz çarşÿsı dimekdür. 

یبرخاست جهان زا سؤال رسم قناعت مارا وی بود انصاف شمارا اگر نعمت خداوندانی ا  Ey nièmet 

ãÀóibleri devletlüler ve àanì vü mÀldÀr olanlar eger sizde inãÀf ve bizde úanÀèat 

olaydı yaènì eger devletlüler mÀllarınuñ zekÀtın çıúarup ve fuúarÀya düşdükçe 

taãadduú idüp fuúarÀ ve dervìşÀnı cerr ü suéÀle muótÀc itmeyelerdi ve fuúarÀ daòı 

                                                                                                                                                                     
759 “Bazı şarihlerin düşündüğü gibi” 
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ehl-i úanÀèat olsalardı dünyÀdan resm-i suéÀl refè olup hìç kimse òalúı cerr itmez 

olur idi. Bÿdì ve ber-òÀstì’de olan yÀ’lar óikÀyet içündür. Úıùèa: 

کردان توانکرم قناعتی ا  Ey úanÀèat beni àanì eyle. ستين نعمت چيه توی ورا که  ZìrÀ èÀlemde 

senden ziyÀde nièmet yoúdur yaènì nièam-i dünyÀnuñ aúãÀ-yı merÀtibi úanÀèat 

nièmetidür ki anuñ verÀsında yaènì andan öte bir nièmet daòı yoúdur mertebe-i 

úanÀèata vÀãıl olan devletmend àınÀ-yı úalbe mÀlik olup òalúdan müstaànì ve bì-

niyÀz olur ve õüll-i suéÀlden úurtulur. Baèø-ı şurrÀó verÀ lafôı bu maóalde ırÀú 

maènÀsınadur dimiş àÀyet baèìddür. لقمانست ارياخت صبر کنج  äabr bucaàını LoúmÀn 

iòtiyÀr itmişdür yaènì óikmet-şinÀs olan kÀmiller ãabr kÿşesini ve úanÀèat tÿşesini 

iòtiyÀr itmişlerdür. ستين حکمت سنتين صبر کرا هر  Pes her kimüñ ãabr u úanÀèatı olmaya 

èilm ü óikmetden daòı behresi yoúdur. Künc lafôı kÀf-ı èarabìnüñ øammı ile kÿşe vü 

zÀviye maènÀsınadur. Baèż-ı şurrÀó ãabr’a zÀviye ıùlÀú olunmaú şÀyièdür dimiş. GÿyÀ 

bu kelÀmuñı iøÀfeten beyÀniyye olup müşebbehün bihüñ müşebbehe iøÀfeti 

úabìlinden olmaú üzre binÀ itmiş. Baèøılar bu tevcìhi redd idüp dimişler ki óadd-i 

õÀtında ãabr’ı künc’e teşbìh idüp ãabr’a zÀviye ıùlÀú olunduàı şÀyiè belki vÀúiè 

degüldür óaú budur ki iøÀfet bi-maènÀ lÀmdur. EkåeriyÀ ãabr ehli olanlar deverÀn-i 

ebvÀb ve mübÀşeret-i (197a) esbÀb itmeyüp òalvet-güzìn ve kÿşe-nişìn olmaàla künc-

i ãabr deyü taèbìr olınup ne Ànki ãabruñ kendüye künc ü zÀviye ıùlÀú oluna. انتهى  

Taóúìú budur ki òuãÿã-ı mezbÿr bu mertebe tedúìú maóallì degüldür. Óadd-ı õÀtında 

ãabr ü úanÀèat ehli kÿşe-nişìn olmaú maènÀsı ãaóìó olduàı gibi ãabr’a iddièaen zÀviye 

ıùlÀúınuñ ãıóóatine daòı mÀniè yoúdur. لايخفى كما  Baèøılar künc lafôı kÀf-ı èacemìnüñ 

fetóiyle òazìne maènÀsına olmaàı tecvìz itmişler iòtiyÀr lafôına münÀsib degüldür 

óikmet ehli anı iòtiyÀr itmezdür.  فافهم    

ÓİKÁYET: درمصر بودند اميرزاده دو  VilÀyet-i Mıãrda iki begzÀde var idi. 

اندوخت مال ديكرى و آموخت علم يكى   Biri taóãìl-i èilm itdi ve biri kesb-i mÀl ü menÀl itdi. 

م آن گشت مصر زيعز نيا و شد عصرۀ عللا   Ol fÀôıl-ı dehr ve èallÀme-i èaãr oldı ve bu vÀlì-i 

mülk ve èazìz-i Mısr oldı her biri müntehÀ-yı ÀmÀle vuãÿl buldı.  
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یبماند درمسکنت همچنان تو و دميرس بسلطنت منی گفت وی کرد نظر هيدرفق حقارت بچشم توانگر نيا پس    

TüvÀnger birÀder ehl-i èilm birÀdere óaúÀretle naôar iderdi ve ben salùanata vÀãıl 

oldum sen yine evvelki gibi faúr ü fÀúa içünde úalduñ dir idi760. Baèø-ı nüsaòda faúìh 

yerine faúìr vÀúiè olmış. Baèø-ı şurrÀó anı iòtiyÀr itmişler ol daòı münÀsibdür úabÿl 

itmeyenler taèaããub itmişlerdür. 

َۚو فرعون راثيم تو و علمی عني افتمي غمبرانيپ راثيم که برمنستی  عالتی بار نعمت شکر برادری ا گفت

                                                                                                                                                                                   مصر ملکی عنی يافتي هامان

Ehl-i èilm birÀder eyitdi: ey úarındaş; Óaú teèÀlÀ óaøretinüñ nièmetine şükr itmek 

benüm üzerime vÀcibdür ki َۚالأنبياء َۚورثة  feóvÀsınca peyàamberler mìrÀåına 761 العلماء

destres buldum ki èilm-i şerìfdür ammÀ sen Firèavn ve HÀmÀn mìrÀåına vÀãıl olduñ 

ki Mıãr salùanatıdur úatı çoú iftiòÀr u ibtihÀc idecek óÀlüñ yoúdur. Úıtèa:  

فيناَۚالجبارَۚقسمةَۚرضينا   

الََِۚۚعِلْم ََۚۚلنَا هَّ مَال ََۚۚولِلْج   

(197b)َۚ فإنَََّۚۚالمَالَََۚۚيفَْنَىَۚعَنََْۚۚقَرِيْب   

 وإنَََّۚۚالعلمَۚباق ََۚۚلَْۚيزال َۚ
762 

Baèø-ı nüsaòda şükr-i nièmet-i bÀrì teèÀlÀ ber-men efzÿnterest vÀúiè olmışdur yaènì 

şükr-i nièmet benüm üzerüme senden ziyÀde vÀcibdür ve ben úatı çoú şükr itmek 

lÀzımdur dimekdür ve baèø-ı nüsaòda ve türÀ mìrÀå-ı Firèavn u HÀmÀn resìd vÀúiè 

olup baèø-ı şurrÀó ol nüsòa üzre şeró itmiş bir şÀrió daòı anı redd idüp yÀftì 

maúÀmında resìdì ìrÀd eyleyen kimse èibÀret-i metni ve ãıóóat-ı maènÀyı bilmedi 

dimiş ammÀ òafì degüldür ki resìdì vÀúiè olduàı taúdìrce èibÀret-i ãaóìóa: ve tÿ be-

mìrÀå-ı Firèavn u HÀmÀn resìdì olur bu maènÀnuñ daòı ãıóóatinde iştibÀh úalmaz ve 

tÿ mìrÀå-ı Firèavn u HÀmÀn resìdì èibÀreti ise hìç bir nüsaòda görülmedi ve hìçbir 

şÀrió anı iòtiyÀr itmiş degüldür ki kelÀmı merdÿd ola. فتأمّل Meånevì: 

بمالند ميدرپا که مورم آن من  Ben ol úarıncayum ki òalú-i èÀlem beni ayaà altunda 

çigneyüp helÀk ü pÀy-mÀl iderler yaènì bir mertebe nÀtuvÀnem ki òalúuñ cefÀsını 

                                                           
760 úalduñ (K), (HP): úalduñ dir idi (HM) 
761 Hadis-i şerif: “Álimler, nebìlerin vÀrisleridir.” 
762 “Razı olduk CebbÀr olan AllÀh’ın verdiği nasibe; bize ilim cahillere ise zenginliktir düşen; mal, 

mülk yok olur çok geçmeden ki ilim bakidir ilelebet sürer” 
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üzerümden defèe úÀdir degülem. Bu úanda úaldı ki benden kimse ÀzÀr görmek 

iótimÀli ola. بنالند ازدستم که زنبورم نه  Zenbÿr degülem yaènì ãoúucı arı degülem ki 

benüm elümden nÀle ideler.  

گزارم نعمت نيا شکر ودخ کجا    

ندارمی آزآر مردم زور که   

Bu nièmetüñ òod şükrini úanda edÀé idebilürin ki bióamdillÀhi teèÀlÀ kimseyi 

incitmege úudret ü ùÀúatüm yoúdur. ََۚتقَْدِرَََۚۚلَََْۚۚأنَََْۚۚالْعِصْمَةََِۚۚومِن  Baèø-ı nüsaòda ez-nìşem 

bimÀlend vÀúiè olmış baèż-ı şurrÀó maúÀma ensebdür deyü anı tercìó ü iòtiyÀr 

eylemişdür erbÀb-ı ùabèa rÿşendür ki maúÀma enseb dimekden mütebÀdir olan 

maènevì münÀsebet ve muúteôÀ-yı óÀle muvÀfaúat olmaúdur lÀkin bu maúamda ol 

maúÿle bir maènÀ ôÀhir degüldür eger mücerred lafô-ı zenbÿre enseb dimek olursa 

dest lafôınuñ daòı mıãrÀè-i evvelde meõkÿr olan pÀy lafôına münÀsebeti aña 

muèÀrıôdur maèa-õÀlik òuãÿã-ı maúÀma enseb olan dest lafôıdur zìrÀ (198a)  maúãÿd 

èazìz-i Mıãr olan birÀderi inõÀr ü irşÀd itmekdir aña münÀsib olan dest lafôıdur. افهمف    

ÓİKÁYET:   دوختی م خرقه بر خرقه و سوختی م فاقه درآتش دميشن رايشيدرو  Mesmÿèumdur 

ki bir dervişi Àteş-i faúr ü fÀúa yaúmışdı ve pÀre pÀre üzere dikerdi yaènì yamalı 

òırúa giyerdi ziyÀde faúrdan bütün úaftan giymege úÀdir olmaz idi 

یکردی م تيب نيبد خود خاطری وتسلّ   ve bu beytle kendü òÀùırını tesliyet iderdi. EfèÀl-i 

åelÀåede olan mì lafôları óikÀyet içündür. Beyt: دلقۀ جام و ميکن قناعت خشک بنان  Úurı 

itmekle ve köhne cÀme ile úanÀèat idelüm. Baèż-ı şurrÀó nÀn-ı òuşk’i úatıúsuz nÀnla 

tefsìr eylemiş. خلق منّت بار که به خود محنت ربا که  ZìrÀ bir kimse òalúuñ minneti yükini 

çekmekden kendü mióneti yükini çekmek yegdür.  

ميعم کرم و دارد ميکر طبع شهر نيدر فلان کهی نينش چه گفتشی کس  Bir kimse ol dervìş-i 

muótÀca eyitdi: ne oturursın yaènì bu miónet riyÀżeti niye çekersin cÀnuña cefÀ 

idersin niçün varup aãóÀb-ı òayrÀta óÀlüñi ièlÀm itmezsin bu şehirde fülÀn kimsenüñ 

ùabè-ı kerìmi ve kerem-i èamìmi vardur òalúa iósÀnı èÀmm ü şÀmildür.   

نشسته دلها در بر و بسته آزادگان بخدمت انيم  Dervişlerüñ òıdmetine bel baàlamışdur ve 

göñüller úapusı üzre oturmışdur yaènì òıdmetle ve beõl-i nièmetle úulÿb-i nÀsı ceõb ü 



442 

 

 

tesòir itmekle muúayyeddür. دارد منّت زانيعز خاطر پاس کردد مطّلع تو حال برصورت اگر  Eger 

senüñ óÀlüñe muùùaliè olsa èazìzlerüñ rièÀyet-i òÀùırların cÀnına minnet bilür. Baèż-ı 

nüsaòda òaùır-ı èazìzet vÀúiè olmışdur òÀùır-ı şerìfüñi dimek olur.   

بردنی کس شيپ حاجت که به  مردن فقر وی ستيدرن که خاموش گفت  Ol faúìr eyitdi: epsem ol 

yaènì bu sözi söyleme zìrÀ yoúluúda ve faúr ü iflÀs içünde ölmek yegdür bir kimseye 

èarô-ı óÀcet itmekden. که گفته اند Nitekim dimişlerdür. (198b) Úıùèa:  

 Ruúèa dimek yaènì yamalu köhne úaftÀn giymek ve هم رقعه دوختن به و الزام کنج صبر

kÿşe-i faúr u felÀket ve künc-i ãabr u úanÀèat iltizÀm ve iòtiyÀr itmek yegdür. 

نوشت خواجگان بر رقعه جامه بهر کز  ÚaftÀn cerr ve suéÀl itmek içün aña birer ruúèa 

yazmaúdan. Ruúèa’dan murÀd bu maóalde cerr kÀàıdıdur mıãrÀè-ı evvelde yÀre ve 

yama maènÀsınadur. دربهشت هيهمسای مردی بپا رفتن برابرست دوزخ باعقوبت که حقا  Óaú 

budur ki hem-sÀye şefÀèatıyla cennete girmek cehennem èaõÀbı ile beraberdür. Hem-

sÀye úonşı dimekdür maúãÿd her ne mertebe dïstuñ ve cÀruñ olursa da anuñ minneti 

ile cennete girmek èaõÀb-ı dÿzaò ile beraberdür dimekdür. PÀy-merd mesned ve şefìè 

maènÀsınadur yÀ maãdariyyedür şefÀèat maènÀsı murÀd olur. Baèø-ı nüsaòda be-pÀy-

merdem-i hem-sÀye vÀúiè olmış maènÀsı vÀøıódur. Baèø-ı şurrÀó óaúúÀ ki lafôı AllÀh 

óaúúìçün maènÀsınadur dimişler óaúúÀ ki öyle degüldür (Redd-i Şemèì). 

ÓİKÁYET: فرستاد وسلم هيعل اللهی صلی مصطف محمد بخدمت را خاذقی بيطب عجم ملوک ازی کي  

èAcem pÀdişÀhlarından biri sulùÀn-ı enbiyÀ Muóammed MuãùafÀ èaleyhi’s-selÀm 

óaøretlerinüñ óuøÿr-ı èizzetlerine òıdmet ü èubÿdiyyet èarø idüp ve dostlıú iøhÀr idüp 

kendünüñ òÀããa ùabìblerinden bir ùabìb-i óÀõıú gönderdi ki aãóÀbından òasta olanlara 

èilÀc ü müdÀvÀt eyleye. ÓÀõıú kÀmil ü mÀhir maènÀsınadur. سالی چند درديار عرب بود Ol 

ùabìb birúaç yıl èarabistÀnda oldı.  امدين او شيپی بتجربتی کس  Hìçbir kimse anuñ óuøÿrına 

bir tecrübe itmege gelmedi ve ne óÀllü ùabìbdür göreyin dimedi 

درنخواستی ازوی معالجت و  ve hìç kimse òasta olup andan muèÀlece istemedi ve aña 

mürÀcaèata muótÀc olmadı. 

اند فرستاده اصحابۀ معالجی برا مرا که کرد کله و آمد السلام هيعل رسول شيپ روزى  Bu ùabìb-i 

merúÿm sulùÀn-ı rusül óuøÿrına gelüp şikÀyet itdi ki beni aãóÀb-ı güzìnine muèÀlece 
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itmek içün göndermişlerdür. Gile kÀf-ı èacemìnüñ kesriyle (199a) ve taòfìf-i lÀmla 

şekvÀ maènÀsınadur.  

آرمی بجا است نيّ مع برمن كهی خدمت تا نکرد التفات بمن مدّت نيدر کس چيه  Bu deñlü zamÀndur 

bu diyÀrda olurın hìçbir kimse baña iltifÀt ü mürÀcaèat itmedi ki meémÿr olduàum 

òıdmeti yerine getürem. 

 که هنوز و نخورندی زيچ نشود غالب اشتها تا که هست قاعده را طائفه نيا که فرمود السلام هيعل رسول

                                                                              دارند باز طعام از دست باشدی باق اشتها

Óaøret-i risÀlet ãallallÀhu èaleyhi ve sellem buyurdılar ki bu ùÀéifenüñ bir èÀdetleri ve 

úÀèideleri vardur iştihÀları àÀlib olmayınca ùaèÀm yimezler ve ùaèÀm yediklerinde 

henÿz iştihÀları var iken ùaèÀmdan el çekerler yimekden fÀrià olurlar.  

یتندرست موجب انيست گفت ميحک  Ùabìb eyitdi: ten-dürüstligi mÿcib budur yaènì bu 

úÀèideyi muóÀfaôa eyleyen òastalık görmez ve ùabìbe muótÀc olmaz. 

برفت و ديببوس خدمت نيزم پس  Andan ãoñra Óaøretüñ naôarında zemìn-i òıdmetı bÿs idüp 

yaènì vücÿd-i müstedrik ve zÀéid ve kÀr-ı bì-sÿdì àayrı rÀbió ü kÀsid olduàın bilüp ol 

ùabìbü’l-úulÿbuñ èizzetlerinde baş úoyup taèôìm ü iclÀl ile vedÀè idüp diyÀrına çıúdı 

gitdi. Meånevì: 

آغاز ميحک کند انگه سخن   

دراز لقمهی سو سرانگشت اي    

ديزا خلل زناگفتنش که   

ديآ بجان ناخوردنش ز يا   

èÁúil ol vaúit söze başlar ki söylemez763 ãamt ve sükÿtından òalel ü øarar óÀãıl ola ve 

barmaàınuñ ucunı ol zamanda loúmaya uzadur yaènì ùaèÀmı şol vaúit tenÀvül ider ki 

eger yemezse ziyÀde øaèìf olup mevte úarìb ola. Böyle olmayınca ne tekellüm iderler 

ve ne ùaèÀm yerler. گفتار ودب حکمتش لاجرم  LÀ-cerem yaènì bu sebebden bì-iştibÀh 

èÀúilüñ söyledügi söz óikmet olur بار آردی تندرست خوردنش  ve tenÀvül itdügi loúma-i 

müåmir èÀfiyet ve èillet-i devÀm-ı ãıóóat olur. BÀr lafôı åemer yaènì mìve 

maènÀsınadur.  

                                                           
763 söylemez (K): söylemezse (HP), (HM) 
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ÓİKÁYET: يکی توبه بسيار کردی و باز شکستی Bir kimse úatı çoú tevbe ider (199b) ve 

yine tevbesin ãır idi ve mesÀú-ı kelÀmuñdan fehm olınur ki ol èÀciz ü bìçÀre úanda 

bir èazìz görse èarø-ı óÀl idüp derdine dermÀn isterdi.  

گفت بدو خيمشا ازی کي تا  MeşÀyiòden biri anÀ eyitdi. َۚیدار عادت خوردن اريبس که دانم نيچنَۚ   

Şöyle añların ki çoú ùaèÀm yimek èÀdetüñdür َۚکتريبار ىيمو از نفس ديق وَۚ  ve nesfüñ úaydı 

úıldan incedür توبهی عني   yaènì ol úayddan murÀd tevbedir bu tefsìr Şeyò Saèdìnüñdür. 

بکسلاند ريزنجی پرور تو که نيچن نفسرا و  ve nefsi bir vechle beslersin ki zencìri úırar pes 

zencìri úırmaú cÀéiz olan nefs-i pür-zÿrı sen úıldan ince tevbe ile baàlamaú istersin 

bu úanda olacaúdur بدرد ترا کهی روز ديآ و  ve bir gün gelür ki ol envÀè-ı nièam ve 

nefÀéis ile besledigüñ nefs seni yaralayup helÀk eyler imdi saèy eyle ki riyÀżet ü 

mücÀhede ile nefsüñi zebÿn ve øaèìf idesin tÀ ki bir úıl ile úayd ü bend itmek 

müyesser olup min-baèd tevbe-şiken olmaúdan òalÀã olasın. Beyt: 

ديپروری م کرک پچهی کي  Óaøret-i şeyò òuãÿã-ı maúÀma münÀsib BÿstÀn ebyÀtından bir 

beyt ile temåìl idüp buyurur ki: Bunun miåli hemÀn şuña beñzer ki bir kimse bir úurd 

yavrusını besledi. ديبردر را خواجه شد پرورده چو  Beslenüp büyüdükde ãÀóibini yaralayup 

helÀk eyledi. İmdi nefs-i emmÀreye fermÀn-ber ve ten-perver olanlar daòı èÀúıbet 

maàlÿb-i nefs olup helÀk olmaú muúarrerdür dimekdür. Òˇace bu maóalde ãÀóib 

maènÀsınadur. 

ÓİKÁYET:  

خورد ديبا طعام هيما چهی روز که ديپرس عربرای ميحک که است آمده بابکان رياردش رتيس در   

Mülÿk-i SÀsÀniyÀndan Erdeşìr-i BÀbekÀn dimekle meşhÿr olan şehriyÀruñ sìretinde 

vÀrid ve meõkÿr olmışdur ki bir èarab óakìmine ãormış ki günde ne miúdÀr ùaèÀm 

yemek gerekdür ki óıfô-ı ãıóóate sebeb ve baúÀ-i úuvvete medÀr ola. MÀye lafôı bu 

maóalde miúdÀr maènÀsınadur. سنک درم صد گفت  Ùabìb eyitdi: Yüz dirhem ùÀş Ààırı 

ùaèÀm yemek kifÀyet (200a) ider. Òafì olmaya ki seng lafôı vezn ü miúdÀrdan 
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kinÀyetdür764 zìrÀ bir şeyéüñ miúdÀrı anuñla maèlÿm olur. Bu beyt ol müddeèÀya 

şÀhiddür. Beyt: 

بودَۚهمّتشَۚازَۚسنگَۚآنکهَۚگفتَۚخوشَۚچه    

مقصودَۚسيمقناطَۚهستَۚهمّتَۚکه  

LÀkin bu deñlü farúı vardur ki aàırlıú bu beytde vaúÀr u temkìnden kinÀyetdür. 

MevlÀnÀ KÀtibì’nüñ bu beytinde daòı seng vaúÀr maènÀsına olmaú ôÀhirdir. Beyt: 

َۚجاذبهَۚافنکندَۚکهتَۚدرَۚحبََّۚۚچوَۚبازم  

وهنگَۚسنگَۚرفتَۚبدنمَۚوارازَۚمجذوب  

دهد قوت چه قدر نيا گفت  PÀdişÀhَۚeyitdi: Ol miúdÀr ùaèÀm ne deñlü úuvvet virür. 

حامله فأنت ذلکی عل مازاد و حملکي هذالمقدار تگف ميحک  Şeyò Saèdì èarab óakìmüñ bu 

kelÀmuñı fÀrisì ile tercüme idüp buyurur ki: 

یان حمّالی کن ادهيز نيبر هرچه و داردی همی برپا ترا قدر نيای عني  Yaènì bu taèyìn itdügüm 

miúdÀr ùaèÀm seni götürür ve baúÀ-i úuvvet ve óıfô-ı ãıóóatine bu deñlü ùaèÀm kifÀyet 

ider şöyle ki bundan ziyÀde idesin ol taúdìrce sen anı götürürsün yaènì saña bÀr-i 

girÀn olur ve belÀsın çekersin. Beyt: کردنست ذکر و ستنيزی برا خوردن  ÙaèÀm yimek baúÀ-

i èömr ve devÀm-ı ãıóóat ve Óaú teèÀlÀ cÀnibine èibÀdet ü õikr u ùÀèat içündür. Zìsten 

dirilmek maènÀsınadur. خوردنست بهر از ستنيز که معتقد تو  Senüñ iètiúÀduñ budur ki 

èÀlemde óayÀt ü zindegÀnì maóøÀ ùaèÀm yimek içündür.765 Baèø-ı nüsaòda bu kelÀm 

daòi meõkÿr ve mesùÿr olmışiken 766 العاقلَۚيأكلَۚليعيشَۚوالأحمقَۚيعيشَۚليأكل Baèøılar böyle 

tercüme itmişler. Naôm:  

Dirligi ekl içün ider àÀfil 

èAks ider bu úaøiyyeyi èÀúil  

Ol nefsi úılur òasìse fedÀ, bu òasìsi ider nefìse àıêÀ. Òafì olmaya ki GüştÀsb şÀhuñ 

oàlı İsfendiyÀr-ı rÿyìn-ten Rüstem-i ZÀluñ elinden òaùÀ ile çıúan oú gözin çıúarup 

çoú zaman geçmeyüp fevt olduúda oàlı Behmeni Rüstem-i ZÀla sipÀriş itdi ve 

                                                           
764Òafì olmaya ki seng lafôı vezn ü miúdÀrdan kinÀyetdür (K): Òafì olmaya ki seng bu maóalde aàırlıú 

maènÀsınadır vezn ü miúdÀrdan kinÀyetdür (HP), (HM) 
765 Òorden lafôı liéecli’l-úÀfiye fetó-i òÀ ile oúunmaú gerekdir (HP), (HM): - (K) 
766 “Akıllı yaşamak için yer, ahmak da yemek için yaşar.” 
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terbiyet idüp salùanata bunı taèyìn idesin (200b) deyü vaãiyyet eyledi gitdi ãoñra ceddi 

GüştÀsb ŞÀh Behmeni Rüstemden ùaleb idüp kendü yanuña alup terbiyet eyledi ve 

nÀmını Erdeşìr úoyup úızını aña virdi. Erdeşìr-i İsfendiyÀr deyü meşhÿr oldı. 

Erdeşìrüñ ol úızdan bir oàlı ùoàdı nÀmını SÀsÀn úodılar. äoñra bir úızı ùoàdı àÀyet 

óüsn ü cemÀl ãÀóibi úopdı. Erdeşìr anÀ èÀşıú olup kendüye èavrat idindi. Anlaruñ 

meõheblerinde bir kimse kendü evlÀdını ve aúrabÀsını tezvìc itmek memnÿè degül 

idi.767 Erdeşìr dünyÀdan göçer olduúda salùanatı ol úıza vaãiyyet eyledi. Úarındaşı 

olan SÀsÀn àayret ü óasedinden çıúup HindüstÀna gitdi anda çoban olup úaldı. Bir 

oàlı oldı Ànuñ daòı nÀmını SÀsÀn úodı. Ol daòı çobanlıú ider ve úoyun güderdi. Anuñ 

oàlı daòı SÀsÀn ismiyle mevsÿm olup ol daòı çoban idi. Anuñ daòı SÀsÀn adlu bir 

ferzendi ôuhÿr idüp bu SÀsÀn-ı rÀbiè àÀyet èÀúil ü dÀnÀ ve şecìè u tüvÀnÀ úopdı. 

Çobanlıú iòtiyÀr itmeyüp çıúup ecdÀdı memleketine gitdi. Ol zamanda ol diyÀrda 

pÀdişÀh ErdevÀn ŞÀh idi. Bir ser-èaskeri var idi BÀbek ve bÀbekÀn dirlerdi SÀsÀn aña 

peyvend ve ittiãÀl idüp òıdmetle ziyÀde taúarrüb ve iòtiãÀã eyleyüp küllì iltifÀtına 

maôhar oldı. İttifÀúan bir gice BÀbekÀn vÀúıèasında görür ki SÀsÀn bir èaôìm file 

süvÀr olmış òalú-ı èÀlem úarşusında òużÿèle èubÿdiyyet gösterüp secde iderler. 

DefèaÀtle bu maúÿle vÀúıèalar görüp SÀsÀnuñ rifèat-i şÀnını ve salùanata istièdÀdını 

bilüp úızın virüp dÀmÀd idindi SÀsÀnuñ ol úızdan bir ferzendi vücÿda gelüp cedd-i 

aèlÀsınuñ ismiyle müsemmÀ olup Erdeşìr-i BÀbekÀn dimekle şöhret ü èunvÀn buldı. 

áayet bahÀdır ve dil-Àver-i úavìydi ErdevÀn şÀh işidüp kendü òıdmetine alup ziyÀde 

rièÀyet ü iltifÀta maôhar idüp az zamanda emìrü’l-ümerÀ ve ser-èasker eyledi. (201a)  

İttifÀúan bir gün ãayd u şikÀra çıúarlar. Erdeşìr bir Àhÿyı oúla urup düşürdi. Òalú 

fevúa’l-óadd taósìn itdiler. ErdevÀn şÀhuñ oàlı óasedinden ben urdum deyü nizÀè 

itdi. MÀbeynlerinde òayli mücÀdele olup Erdeşìr eyitdi: Benüm şikÀrum olduàına 

oúumda olan èalÀmet şÀhiddür oúlarımuz òod mümtÀzdur. Senüñ oúlarınuñ àayrı 

                                                           
767 Anlaruñ meõheblerinde bir kimse kendü evlÀdını ve aúrabÀsını tezvìc itmek memnÿè degül idi (K), 

(HP): Anlaruñ meõheblerinde bir kimse kendü úızını ve aúrabÀsını èavrat idinmek memnÿè degil idi 

(HM) 
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èalÀmeti vardur anuñla maèlÿm olur deyü müddeèÀsını iåbÀt eyledi. ErdevÀn şÀh 

kendü oàlınuñ beyne’l-òalÀyıú bu vechle mülzem ü müfteøıó ve şermsÀr ve òacel 

olduàına bì-óuøÿr ü münfaèil olup Erdeşìri naôarından dÿr itdi ve mertebesinden óaùù 

ve tenzìl idüp emìr-i Àòÿr eyledi. Bu óÀl üzre çoú zamÀn geçmeyüp ErdevÀn ŞÀh fevt 

olduúdan ãoñra Erdeşìr mülk-i mevrÿåını ùaleb ü òurÿc ve êarb-i úahrla salùanata 

èurÿc idüp muòÀlifleri úatl itdi ve ecdÀdı mülkine müstaúil pÀdişÀh olup Erdeşìr-i 

BÀbekÀn deyü şöhret buldı. Ceddi olan Erdeşìr-i İsfendiyÀrdan imtiyÀzı bu 

vechledür. Baèø-ı şurrÀó vech-i meşrÿó üzre ŞÀh-nÀme’den naúl idüp basù ü tafãìl 

idüp bu maóalde ìrÀd itmişdür fi’l-cümle fÀéideden òÀlì olmayup bièaynihi ìrÀd 

olundı. 

ÓİKÁYET: دو درويش خرسانی ملازم صحبت يکديگر بودندی و سياحت کردندی Òorasanlu iki 

derviş biribiriyle yÀr ü hemdem ve muãÀóib ü maórem olup èÀlemi geşt ü güõÀr ve 

seyÀóat iderler idi. یکرد فطارا شب دو بهر که بود فيضعی کي  Biri øaèìf terkìb olmaàla her 

iki gicede bir kerre ifùÀr ider idi. یخورد بار سهی روز کهی قو دکر آن و  Ol biri úavì mizÀc 

olmaàla bir günde üç kerre ùaèÀm yer idi. EfèÀl-i erbaèada olan yÀ’lar óikÀyet 

içündür. دندآم گرفتار جاسوسى بتهمتی شهر بردر قضارا  ÚaøÀ-yı ilÀhìَۚbir şehrüñ úapusında 

cÀsuslıú töhmeti ile giriftÀr oldılar. Baèø-ı nüsaòda úaøÀ-rÀ bedeli ittifÀúan (201b) 

vÀúiè olmış. کردند درخانه دورا هر  İkisin bile bir evde óabs itdiler 

آوردند در بکل را درش و  ve úapusını balçıú ile yapdılar yaènì èuúÿbet úaãd idüp helÀk 

olsunlar deyü dìvÀr itdiler. بکشادند در بيکناهند که شد معلوم هفته دو از بعد  İki haftadan 

ãoñra dervişlerüñ bì-günÀh olduúları maèlÿm olup úapuyı açdılar. 

برده بسلامت جان فيضع و مرده دنديد رای قو  Gördiler ki ten-perver olup mizÀcı úavì olan 

şaòıã taóammül itmeyüp àalebe-i cÿèdan helÀk olmış va øaèìf terkìb olan faúìr 

riyÀøete muètÀd olmaú berekÀtıyla cÀnını selÀmetle yÀòÿd selÀmete iletmiş dimek 

cÀnın òalÀã úılmış ve ölmeyüp ãaà úalmış dimekdür. نددبما عجب نيدر  Òalú bu òuãÿãda 

taèaccübde úaldılar úıyÀsa muòÀlif ôann itdiler mizÀcı úavì olan taóammül idüp øaèìf 

olan ölmek gerek idi didiler. Der-ìn lafôında müşÀrün ileyh èaceb’dür der- taèaccüb 

ne-mÀndend maènÀsınadur.  
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بود خور اريبسی کي نآ کهی بود عجب نيا خلاف گفتی ميحک  èUúalÀdan biri eyitdi: èAceb 

bunuñ òilÀfıdur yaènì böyle olduàı èaceb degüldür. Belki cÀy-ı taèaccüb øaèìf mürd 

olup úavì zinde úalmaú idi zìrÀ ol biri àÀyet ekÿl idi. BisyÀr-òˇÀr vaãf-ı terkìbìdür. 

 Açlıàa ãabr u taóammül itmeyüp768 helÀk oldı. NevÀ lafôı طاقت بی نوای نداشت هلاک شد

nièmet maènÀsınadur. Bì-nevÀyì’deki yÀ maãdariyyedür nièmetsizliú dimek açlıúdan 

kinÀyetdür ماند بسلامت و کرد صبر خود برعادت بود دار شتنيخو دگر وان  ve ol biri kendüyi 

øabùa mÀlik ve riyÀset meslegine sÀlik olmaàla kendünüñ muètÀdı üzre açlıàa ãabr 

idüp ölmedi ve ãaà sÀlim úaldı. Òˇìşten-dÀr vaãf-ı terkìbìdür kendüyi óıfô idici 

dimekdür. Úıùèa: رای کس شد عتيطب خوردن کم چو  Çün az yimek bir kimseye ùabìèat ve 

mizÀc ola yaènì riyÀøete muètÀd ola.  رديک سهل ديآ ششيپی سخت چو Bu maúÿle bir miónet 

ü felÀkete mübtelÀ olsa meåelÀ øarÿrì (202a) lÀzım gelüp niçe günler aç úalsa ãabr u 

taóammül itmek aña ÀsÀn olur یفراخ اندر پرورست تن گر و  ve eger şöyle ki vüsèat ü 

refÀhiyet zamÀnlarında muttaãıl ekl ü şürble ten-perverlige muètÀd ise 

رديبمی سخت از نديبی تنک چو  bu maúÿle bir ùarlıú göre yaènì açlıàa mübtelÀ olduúda 

taóammül itmeyüp belÀ vü miónet ile helÀk olur. FerÀòì ve tengì ve saòtì’deki yÀ’lar 

maãdariyyedür. FerÀò vÀsiè dimekdür vallÀhu Àèlem.   

ÓİKÁYET:  رنجور دارديکی از حکما پسرش را نهی کرد از خوردن بسيار که سيری مردرا  

ÓukemÀdan biri şibè ü imtilÀ Àdemi òasta eyler àÀyet øarardur deyü kendü oàlını çoú 

yimekden menè ü nehy eyledi. Sìr kesre-i mechÿle ile şebèÀn maènÀsınadur.  

بکشدی گرسنک پدری ا گفت  Oàlı eyitdi: Ey peder imtilÀ òasta eyler dirsin ammÀ açlıú 

helÀk eyler. بردن كرسنكى که به مردنی ريبس اند گفته فانيظر کهۀ دينشن  ÔurefÀnuñ bu sözleri 

mesmÿèuñ degül midür ki ùoúluúdan ölmek yegdür açlıú çekmeden. Baèø-ı nüsaòda 

be-sìrì morden bih ki be-gürisnegì zìstenَۚ yaènì açlıú ile dirlikden ùoúluúla ölmek 

yegdür. Neşenìdeé’deki hemze òiùÀb içündür. Gürisnegì lafôında yÀ maãdariyye 

içündür hÀ óaõf olınup nÿnuñ fetóasın óıfô içün kÀf ilóÀú olunmışdur èarabìde olan 

nÿn-i viúÀye gibi muùlaúÀ Àòirinde hÀ àayr-i melfÿôa olan elfÀôda bu úÀèide-i 

muùùaridedür bendegì ve şermendegì ve ser-keştegì gibi Àòirinde olan hÀ àayr-i 

                                                           
768 itmeyüp (K), (HP): idemeyüp (HM) 
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melfÿôa kÀfla cemè olmayup kitÀbette bile isúÀù olınur belki kÀfdan bedel olur. Baèø-

ı şurrÀó gì lafôı maãdariyyeti müfìddür dimişler dürüst degüldür maãdariyyet ifÀde 

eyleyen ancaú yÀ’dur Àòirinde bu maúÿle hÀ olan kelimelere -mend lafôı ilóÀú 

olunduúda daòı hÀl böyledür yaènì telaffuô ve kitÀbetden bile isúÀù olınur meåelÀ 

behremend gibi. تسرفوا ولا واشربو کلوای: تعال الله قال که دار نکه اندازه گفت   Pederi eyitdi: 

iètidÀli elden úoma ne helÀka müéeddì olacaú mertebe gorisne ol ne bÀèiå-i (202b) 

maraø olan şibè ü imtilÀ belÀsını irtikÀb ile ùaèÀmı vezn ü iètidÀl ile tenÀvül eyle zìrÀ 

Óaú teèÀlÀ ÚuréÀn-ı èaôìmde buyurmışdur: َۚت سْرِف وا َۚوَلََْۚ َۚوَاشْرَب وا  yaènì ekl ü şürb 769 ك ل وا

eyleñüz ammÀ iãrÀf eylemeñüz. Beyt:  

واشربواَۚکلواَۚگفتَۚخداَۚگرچه   

 770 كزَۚعقبشَۚكفتَۚولَْۚتسرفوا

KeşşÀf’da meõkÿrdur ki HÀrÿne’r-Reşìdüñ bir naãrÀnì ùabìb-i óÀõıúı var idi. Bir gün 

HÀrÿne’r-Reşìdüñ meclisinde èAlì bin el-óüseyn óaøretlerine eyitdi:  

َۚالأديان َۚالأبدانَۚوعلم َۚعلمانَۚعلم  Òïd maèlÿmuñuz772 sizüñ kitÀbuñuzda èilm-i ùıbba 771 العلم

müteèalliú bir nesne meõkÿr midür èAlì bin el-óüseyn óaøretleri eyitdi: AllÀhu teèÀlÀ 

óaøreti cümle èulÿm-i ùıbbı bir Àyetüñ nıãfında cemè ü beyÀn itmişdür.  

َۚت سْرِف وا َۚوَلََْۚ َۚوَاشْرَب وا  buyurmışdur. NaãrÀnì eyitdi: Ol bÀbda peyàamberüñüzden 773 ك ل وا

daòı bir óadìå-i meéåÿr var mıdur. èAlì bin el-óüseyn óaøretleri eyitdi: SulùÀn-ı 

enbiyÀ óażretleri daòı cemìè-i mesÀéil-i ùıbbı774 bir iki kelime ile edÀé vü ifÀde 

buyurmışdur: 775 قالَۚالنبىَۚعليهَۚالسلامَۚالمعدةَۚبيتَۚالداءَۚوالحميةَۚرأسَۚكلَََۚۚدواءَۚوأعطَۚكلَۚبدنَۚماَۚعوَدته 

Óaøret-i peyàamber ãallallÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem buyurlar ki:776 İnsanuñ 

mièdesi beyt-i dÀédur yaènì òÀne-i maraø u elem ve menşeé-i derd ü seúamdur. 

                                                           
769 Kur’Àn-ı Kerìm, ArÀf 7/31: “….yiyin için fakat israf etmeyin…” 
770 “Allâh, ‘yiyiniz içiniz’ dediyse de hemen akabinde ‘israf etmeyiniz’ buyurdu.” 
771 Hadìs-i şerìf: “İlim ikidir: Bedenlerin ilmi ve dinlerin ilmi.” 
772 òïd maèlÿmuñuz (K): òod maèlÿmuñuzdur ki (HP), (HM) 
773 Kur’Àn-ı Kerìm, ArÀf 7/31: “….yiyin için fakat israf etmeyin…” 
774 SulùÀn-ı enbiyÀ óażretleri daòı cemìè-i mesÀéil-i ùıbbı (K): SulùÀn-ı enbiyÀ òulÀãa asfiyÀ óaøretleri 

daòı cemìè-i mesÀéil-i ùıbbı (HP), (HM) 
775 Hadìs-i şerìf: “Mide, hastalığın evi, perhiz de her ilacın başıdır. Her bedene mutadını ver.” 
776 Óaøret-i peyàamber ãallallÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem buyurlar ki (K): Óaøret-i peyàamber 

èaleyhi’s-selÀm buyurur ki (HP), (HM) 
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Ùabìèata òastalık oradan èÀrıø olup her dÀé andan peydÀ olur. Óimye lafôı óÀ-i 

mühmelenüñ kesri ve mìmüñ sükÿnıyla ve Àòir-i óurÿf olan yÀ ile iótimÀ lafôı gibi 

perhìz maènÀsınadur. Yaènì ekl ü şürbi bi-úadri’l-kifÀye iètidÀlle idüp farù-ı şibèden 

taóarrüõ itmek her èilÀc ve müdÀvÀtuñ aãlı ve reésidür. Hìç imtilÀdan iótimÀ gibi bir 

aèlÀ devÀ olmazdur ve her bedene muètÀd olduàı àıḏÀyı ièùÀ eyle yaènì bu ùarìúle 

óıfô-ı ãıóóat iden kimse derd çekmez ve èilÀca muótÀc olmaz. Pes NaãrÀnì bu kelÀmı 

işidicek777 eyitdi: maèlÿm oldı ki sizüñ kitÀbuñuz ve peyàÀmberüñüz èilm-i ùıbdan 

Calinus’a bir nesne úomamış. Beyt: ديبرآ دهانت کز بخور چندان نه  Yaènì ol mertebe çoú 

yeme ki aàzuñdan gele sebeb-i maraø ola نه چندانکه از ضعف جانت برآيد (203a) ve daòi ol 

úadar az yeme ki úıvÀm-ı bedene vefÀ itmeyüp øaèfdan canuñ çıúup helÀk olasın. 

Úıùèa: نفس حظّ  طعامست دروجود آنکه با  Bunuñ biri ile ki vücÿd ùaèÀmda óaôô-ı nefs 

muúarrerdür zìrÀ enôÀm-ı ten ve úıvÀm-ı beden anuñla óÀãıl olduàından àayrı maóø 

tenaèèumda teleõõüõ-i cismÀnì ve óaôô-ı nefsÀnì vÀúiè ve müsellemdür. 

بود قدر از شيب که طعام آورد رنج  Maèa-õÀlik ùaèÀm ki úadr-i óÀcetden ziyÀde ola sebeb-i 

renc ü maraø olur. کند زيان بتکلّفی خور کلشکر گر  Şöyle ki çoúluú iútiøÀ ve iştihÀ 

yoàiken yemek zamÀnı gelmedin caèl ve tekellüf ile gül-be-şeker yiseñ øarar eyler 

sebeb-i imtilÀ ve bÀèiå-i derd ü belÀ olur بود گلشکری خور ريد خشک نان ور   ve eger úurı 

etmegi gic yiseñ yaènì cÿè ve iştihÀ ile yiseñ gül-be-şeker olur òafì degüldür ki 

tekellüf ile yemek ùoúla bilÀ-iştihÀ yemekden ve gic yemek cÿè ve iştihÀ ile 

yemekden kinÀyetdür õikr-i melzÿm ve irÀde-i lÀzım úabìlindendür. Baèø-ı şurrÀó 

õikr-i lÀzım ve irÀde-i melzÿm úabìlindendür dimişler. 

El-óikÀye778: Bir kimse òasta olup vaãiyyet ider olduúda oàluna naãìóat idüp dimiş ki 

oàul zinhÀr her ùaèÀm ki yersin elbette şükr ile tenÀvül eyle şükürsüz úaùèÀ bir loúma 

ekl itme oàlı eyitmiş: bize ne deñlü mÀl mìrÀå úoyup gidersin ki böyle nuãó u pend 

idersin ne şeker yiyecek óÀlimüz var bilmez misin pederi eyitdi: maúãÿdum budur ki 

                                                           
777 İşidicek (K), (HP):  işidüp (HM) 
778 El-óikÀye (K): hikÀyet (HP), (HM) 
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tamÀm-ı iştihÀ-yı ãÀdıú ve cÿè-i kÀmil gelmeyince ùaèÀm yime tÀ her ùaèÀm ki yiyesin 

şeker gibi leõìõ ola.  

ÓİKÁYET: رنجوری را گفتند که دلت چه ميخواهد Bir òastaya göñlüñ ne ister deyü 

ãorduúlarında خواهدی نم چيه دلم انچه گفت  ol òasta cevÀb virüp eyitdi: anı isterin ki 

göñlüm bir nesne ùaleb itmeye. Beyt: معده چو پر کشت و شکم درد خاست Şikem lafôı 

miède lafôına èaùfdur yaènì miède ve şikem (203b) pür olıcaú derd peydÀ ve maraø 

èÀrıø olur.779 سود ندارد همه اسباب راست EsbÀb lafôı yÀ’nuñ kesri ile telaffuô olınup rÀst 

lafôı anuñ vaãfı olur yaènì imtilÀdan bir maraø óÀãıl olur ki rÀst sebeblerüñ cümlesi 

yaènì gerçekden esbÀb-ı ãıóóat èadd olınan cemìè-i mücerrebÀt-ı ãaóìóa ve 

muèÀlecÀt-i müstaúìme fÀéide itmeyüp be-her taúdìr helÀke müeddì olur. Baèż-ı 

şurrÀó óÀdiå olan maraø hìçbir devÀ ile şifÀ-peõìr olmaz dimek bÀb-ı ùıbbı ibùÀldür 

deyü iètirÀø itdükleri merdÿddur zìrÀ ol maènÀda mübÀlaàa maúãÿd olmışdur yÀòÿd 

kelÀm-ı mezbÿr àÀlib üzre sevú olunmışdur (Redd-i Sürÿrì). Baèøılar böyle maènÀ 

virmişler ki cümle esbÀb-ı maèÀş rÀst ü müstaúìm olsa yaènì dünyÀ nièmetle ùolsa ve 

cemìè-i levÀzım-ı ekl ü şürb óÀøır u müheyyÀ olsa sÿdmend olmaz ve úalb aña meyl 

itmez zìrÀ her èayşuñ başı ãıóóatdür ve bu tevcìh siyÀú-ı kelÀma münÀsibdür deyü 

iddièÀ itmişler (Redd-i Sürÿrì). Baèøılar daòı dimişler ki yaènì cemìè-i aèøÀ-ı 

ôÀhirenüñ ãıóóati ve esbÀb-i maèÀşuñ istiúÀmeti ol derdüñ øÀhir olmasına fÀéide 

virmez zìrÀ ekåeriyet ekl ü şürb øarardan òÀlì degüldür (Redd-i Şemèì). كلامهَۚانتهى  

Tevcìh-i evvelüñ rücóÀnı muótÀc-ı beyÀn degüldür. 

ÓİKÁYET: بقّالی را درمی چند برصوفيان کرد آمده بود Bir baúúÀluñ ãÿfìler üzerinde bir 

miúdÀr aúçesi cemè olmış idi yaènì bÀzÀrcıdan bal ü yaà ve pirinc ve baèø-ı õeòÀéir 

alup medyÿn olup faúr u fÀúa ucından edÀsına úudretleri yoàidi. Gird lafôı kÀf-ı 

èacemìnüñ kesriyle bu maóalde cemè maènÀsınadur یکرد مطالبه بقّال روز وهر  ve bÀzÀrcı 

her gün gelüp teúÀøÀ ve muùÀlebe iderdi یگفت ناخوشی وسخنها  ve nÀ-maèúÿl kelimÀt 

iderdi. Baèø-ı nüsaòda ve süòanhÀ-yı bÀ-òuşÿnet goftì yaènì òuşÿnet ve àiløetle 

kelimÀt iderdi. Kerdì ve goftì’de olan yÀ’lar óikÀyet içündür. 

                                                           
779 Bu daòi cÀéizdür ki şikem derd òÀst taúdìrinde ola (HP), (HM): - (K) 
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دندبو خاطر خسته او تعنّت از اصحاب  AãóÀb yaènì dervìşÀn ve fuúarÀ anuñ taèannütünden 

yaènì ihÀnet (204a) ve taóúìrinden òasta-òÀùır ve perìşÀn dil idiler. 

نبود چاره تحمّل از جز و  Taóammül ve ãabr itmekden àayrı çÀre yoàidi zìrÀ mevcÿdları 

olmayup edÀé-ı deyn itmege úÀdir degüller idi. 

بدرم را القّ ب که آسانترست بطعام دادن وعده را نفس گفت انيم انازی دل احبص  Ol ortalıúdan bir 

ehl-i dil eyitdi: nefse ùaèÀmla vaède virmek ÀsÀnter ü sehldür baúúÀla aúçe ile vaède 

virmekden yaènì nefsi aç ùutup riyÀøete muètÀd itmek evlÀdur boàaz ucından 

bÀzÀrcıya medyÿn olmaúdan zìrÀ ãoñra nefsüñ elem ve ıøùırÀbın çekmeyüp ãafÀya 

vÀãıl olursın ammÀ baúúaluñ muttaãıl böyle cefÀsın çeküp edÀ itmeyince òalÀã 

olmazsın Úıùèa:  

ترياول خواجه احسان ترك   

بوّابانی جفا کاحتمال  

Devletlünüñ úapucılarınuñ cefÀsına taóammül itmekden ise anuñ iósÀnın terk itmek 

ve andan vÀãıl olacaú èaùiyyeden geçmek evlÀdur. 

به مردن کوشت بتمنّاى  Laóm arzÿsıyla ve ùaèÀm temennÀsıyla ölmek yegdür. 

قصّابان زشتی زتقاضا  ÚaããÀblaruñ çirkin teúÀøÀsından yaènì úaããÀba medyÿn olup zişt 

muùÀlebelerin ve úabìó teúÀøÀların çekmekden etsüz geçinmek evlÀdur. Baèø-ı şurrÀó 

zişt-i úaããÀblaruñ teúÀøÀsını çekmekden deyü taèbìr itmişdür ve zişt lafôını sükÿn-i tÀ 

ile oúunmaú üzre iètibÀr eylemişdür. 

El-óikÀye780: Naúl olınur ki bir derviş úaããÀb dükkÀnına uàramış úaããÀb dimiş ki aèlÀ 

semüz etlerüm vardur murÀduñ ise virelüm781 derviş eyitmiş ki: aúçem yoúdur. 

ÚaããÀb dimiş ki: şimdi aúçe lÀzım degül ãoñra viresin.782 Derviş dimiş ki: saña laóm 

yedüreyin deyü nefsüme vaède ve mehl virmek evlÀdur senüñ medyÿnuñ olup mehl 

almaúdan. ÚaããÀb dimiş ki: hey bì-çÀre nefsüñe mehl virmekle böyle øaèìf ve lÀàar 

olmışsın. Derviş dimiş ki: ten-perver olmaúdan baña ne óÀãıl olur maúberede 

óaşerÀta (204b) àıḏÀ olmaàa bu cism daòı kifÀyet ider. 

                                                           
780 El-óikÀye (K): hikÀyet (HP), (HM) 
781 virelüm (K), (HP): virelüm dimiş (HM) 
782 viresin (K), (HP):  viresin dimiş (HM) 
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ÓİKÁYET: سيدجوانمرديرا درجنك تاتار جراحتى هول ر  TÀtÀr cenginde bir yigit mecrÿó olup 

vücÿdına bir maòÿf ve hevlnÀk zaòm irmiş idi.  

دارد دارو نوش بازرگان فلان گفتشی کس  Bir kimse aña eyitdi: fulÀn bÀzargÀnuñ nÿş-dÀrÿsı 

vardur. Nÿş-êÀrÿ şìnuñ sükÿnıyla aãlı êÀrÿ-yı nÿşdur zaòm u cerÀóate nÀfiè bir 

merhemdür. Nitekim NiôÀmì İskender-nÀmesinde dimişdür. Beyt: 

زراهَۚهمَۚتاَۚفرمودَۚبفرزانه   

زخمگاهَۚبرآنَۚداروَۚنوشَۚکند  

ve bu mıãrÀè daòı meşhÿrdur: MıãrÀè: 783 نوشَۚداروَۚکهَۚپسَۚازمرکَۚبسهرابَۚدهند 

Buَۚmerhem úudemÀ-yı selÀùìn òizÀnelerinde bulınur idi. ÓÀlen müteèÀref ve mevcÿd 

degüldür. Bu diyÀrda maèhÿd784 olan nÿş-dÀrÿ ki haøm-ı ùaèÀm içün istièmÀl iderler 

maúãÿd degüldür. بدهدی قدر که ديشای بخواه اگر  Eger isteseñ cÀéizdür ki bir miúdÀr vire. 

بود معروف ببخل بازرکان آن نديگو و  RivÀyet iderler ol bÀzargÀn òalú içinde buòl ü imsÀkla 

maèrÿf ü meşhÿr idi. Beyt: آفتابی بود سفره اندر نانشی بجاي گر  Eger ÀftÀb-ı èÀlem-tÀb ol 

bÀzargÀnuñ sufresinde itmek yerine olaydı.  

بخواب جزی ديند کس روشن روز امتيق تا  ÚıyÀmete dek hìçbir kimse rÿz-i rÿşen görmez idi 

meger vÀúıèasında göreydi yaènì aãlÀ sufresini açmaz idi ki kimse ÀftÀb görmek 

müyesser olaydı. Baèø-ı nüsaòda cüz be-òˇÀb yerine der-cihÀn vÀúièolmış. 

ندهد اي دهد خواهم دارو نوش اگر گفت جوانمرد  Ol cüvÀnmerd eyitdi: ol şaòãdan nÿş-êÀrÿ 

istersem ikiden òÀlì degül ya vire ya virmeye نکند اي کند منفعت دهد واگر  Nÿş-êÀrÿ 

virdügi taúdìrce iótimÀldür ki nÀfiè olup derdüme devÀ ola ya olmaya. 

است قاتل زهر خواستنی زيچ ازو حال بهر  èAlÀ-külli óÀl ve be-her taúdìr ol maúÿle baòìlَۚve 

leéìmden bir nesne istemek ve dÿn-himmet (205a) olan erÀõile mürÀcaèat ve beõl ü 

èaùÀsına ve kerem ü seòÀsına iètimÀd olunmayan eşòÀãa èarø-ı óÀcet õevú-i selìm 

aãóÀbı olan erbÀb-ı dile zehr-i úÀtil ve semm-i helÀhildür. Beyt: 

یخواست بمنت دونان از هرچه  Her nesne ki edÀnìden minnet ile isteyüp alasın. 

                                                           
783 “O panzehir ki Sührab öldükten sonra ona ulaşmıştı” 
784 maèhÿd (K), (HP): meşhÿr (HM) 
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یاستک ازجان وی افزود درتن  Anı tenÀvül itmekle egerçi cismüñde fÀéide ve bir óÀlet-i 

zÀéide peydÀ idersin yaènì ol úuvvetle bedenüñe ziyÀde úuvvet óÀãıl olur ammÀ 

cÀnuña noúãÀn virürsün leéìm ü bed-òˇÀh olana mürÀcaèat cÀngÀh olduàı maóall-i 

iştibÀh degüldür. Baèøılar zìrÀ ki andan nesne istemekle èırøuña òalel ü noúãÀn irişdi 

deyü tefsìr eylemiş  َۚاند گفته مانيوحک  ve èuúalÀ dimişlerdür ki 

نخرد دانا فروشندی رو باب المثلی ف اتيح آب اگر  Fi’l-meåel yaènì meåelÀ ve faraøÀ Àb-ı 

óayÀtı yüz ãuyına fürÿòt itseler èÀúil ü dÀnÀ olan aña òarìdÀr olmaz ve beõl-i èırøla 

olan zindegÀnìden belki ol vechle óayÀt-ı cÀvidÀnìden bile temettüè tevaúúuè 

itmezdür. بذلّتی زندگان از به بعزّت مردن که  ZìrÀ meõellet ü ibtiõÀlle ãaà olmaúdan èizzet 

ile ölmek yegdür. Beyt: 

یخوشخو دست ازی خور حنطل اگر   

ترشروى دست ازی نيريش از به  

èAbÿsü-l vech ve ekşi ãÿretlü leéìm elinden leõìõ ü şìrìn yemekden óüsnü’l-òulú ve 

nìk-òaãlet kerìm elinden òanôal yemek yegdür. Òanôal Türkìde Ebÿ Cehil úarpuzı 

didükleridür úaràa düvelegi daòı dirler ziyÀde telò olup kemÀl-i merÀretle maèrÿfdur. 

Beyt:  

Eger zehr ise òïşdur yÀr elinden 

Gerekmez sükkerì aàyÀr elinden 

Şìrinì’deki yÀ tenkìr ü ibhÀm içündür. 

ÓİKÁYET: يکی ازعلما خورنده بسيار داشت و کفاف اندك èUlemÀdan birinüñ üzerine 

nafaúası lÀzım olan òorendesi çoú ve kefÀf ü rızúı úalìl olup maãrafı785 ìrÀdına àÀlib 

idi. KefÀf  bir kimseyi suéÀle muótÀc itmeyecek miúdÀrı rızúa dirler. 

 786 وفىَۚالحديثَۚاللهمَۚاجعلَۚرزقَۚآلَۚمحمدَۚكفافا

(205b) با يکی از بزرگان که حسن ظن بليغ درحق او داشت بگفت Devletlülerden birine ki ol 

èÀlimüñ óaúúında ziyÀde óüsn-i ôann üzre idi varup óÀlini ièlÀm ve èarø-ı óÀcete 

                                                           
785 maãrafı (K): masÀrifi (HP), (HM) 
786 Hadìs-i şerìf: “Allâhım! Muhammed (SAV) âilesinin rızkını yeterli kıl.” 
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nÀçÀr cüréet ve iúdÀm eyledi. ديکش درهمی و توقع ازی رو  Ol şaòã bu ehl-i èilm faúìrüñ ol 

vechle tevaúúuè ve recÀsından bì-óuøÿr olup taàyìr-i vaøè eyledi 

آمد ناپسند درنظرش ادب اهل از سؤال تعرّض و  ve ehl-i edebden taèarruø-ı suéÀl ãudÿr itmek 

yaènì èarø-ı óÀcet idüp õüll-i suéÀl irtikÀb itdügi anuñ naôarında maúbÿl olmayup 

úabìó ü nÀ-maèúÿl göründi ve rabù-ı øamìri òalel-pezìr oldı. Beyt:  

زيعز اري شيپ کرده ترشی رو زبخت  

یگردان تلخ زين برو شيع که مرو  

Baòt ü ùÀlièüñden bì-óuøÿr olup úasÀvet şekli ile sevgüli dostuñuñ óuøÿrına varma 

zìrÀ ki kendüñ gibi anuñ daòi èıyşını telò idersin. Baòt ve rÿy lafıôları sükÿn-ı Àòir 

iledür. خندانرو وی رو تازهی رو کهی بحاجت  Ümìd ü recÀ ve èarø-ı óÀcetle ilticÀ idüp kimse 

óuøÿrına varsañ beşÀşetle ve güler yüzle var. یشانيپ کشاده نماند بسته کار كه  ZìrÀ elini 

açıú ve òande-rÿ olan kimsenüñ işi baàlu úalmaz. KÀr beste rÀnuñ sükÿnıyladur. 

Baèø-ı nüsaòda fürÿ nebended kÀr-ı küşÀde-pìşÀnì vÀúiè olmışdur işi aşaàa 

baàlanmaz dimek daòı hemÀn maúãÿdı óÀãıl ve murÀdı müyesser olur dimekden 

kinÀyetdür. PìşÀnì lafôındaki yÀ nefs-i kelimedendür cebhe maènÀsınadur. Baèø-ı 

şurrÀó dimişler ki bu úıùèadan maèlÿm olur ki ol èÀlim èarø-ı iótiyÀc itdükde ol 

ulunuñ úatına turş-rÿy ve bì-óuøÿr gitmiş. کرد ادتيز اوۀ فيوظ در اندکى که اند وردهآ  Naúl 

olınur ki ãÀóib-i devlet egerçi anuñ vaøìfesine bir miúdÀr teraúúì itdi. 

 AmmÀ iètiúÀdı çoú zÀéil ü nÀúıã oldı. Kem lafôı kÀf-ı èarabìnüñ و بسياری از ارادت کم 

fetói iledür. پس ازچند روز (206a) Birúaç gündenَۚãoñra چون محبتّ معهود برقرار نديد گفت  

èÁlim ol şaòıãdan evvelki maóabbet ve irÀdetì ber-úarÀr görmeyicek õüll-i suéÀl ve 

èarø-ı óÀcetle ibtiõÀl àÀéilesin müşÀhede idüp bu beyti oúudı.  

Şièr: بئس المطاعم حين الذل تکسبها Biése efèÀl-i õemmdendür maùÀèimü anuñ fÀèilidür 

maùèam’uñ cemèìdür maùèam maãdar vezni üzre ùaèÀmuñ ismidür maòãÿã bi’õ-õemm 

maóõÿfdur. Óìn teksibü’nüñ ôarfıdur. Õüll lafôına muøÀfdur. TeksibühÀ’daki øamìr-i 

manãÿb maùÀèim’e rÀcièdür òiùÀb-ı àayr-ı muèayyen içün èÀmm ve şÀmildür yaènì ne 
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úabìódür şol ùaèÀmlar ki sen anı òˇÀrlıú787 ve bì iètibÀrlıú zamÀnında meõellet ve 

ibtiõÀlle kesb ü taóãìl idersin. Bu daòi cÀéizdür ki õüllü lafôı refèle mübtedÀ olup 

yeksibühÀ ãìàa-ı müõekker àÀéib olmaú üzre òaber ola ve cümle-i ismiyye maóallen 

mecrÿr olup mużÀfun ileyh ola yaènì ne úabìódür şol ùaèÀmlar ki anı õüll kesb eyleye 

kesbüñ maènÀsı bir nesneyi mübÀşeret-i esbÀbla ùaleb itmekdür õülle isnÀd olunmaú 

mecÀz ùarìúi iledür. القدر منتصب Úidr úÀfuñ kesri ile içünde ùaèÀm ùabò olınan ôarfa 

dirler muntaãıb ãìàa-ı mefèÿlledür intiãab naãb maènÀsına gelür. والقدر مخفوض Úadr 

úÀfuñ fetóiyle vaúè ü miúdÀr ve menzile ve iètibÀr maènÀsınadur òafż øıdd-ı refèdür. 

MıãrÀè-ı åÀnì bi-ùarìúi’t-temåìl maømÿn-ı evveli taèlìldür yaènì egerçi ol kimse bir 

şeyée destres bulur ve tenceresi úaynayup elem-i cÿèdan úurtulur ammÀ meõellet-i 

suéÀlle mertebesi münóaùù olup aèyen-ı nÀsda iètibÀrdan düşer ve çÀrsÿ ve bÀzÀr 

dilencilerine mülóaú olur. MıãrÀè: Böyle dirlikden ise Àdeme ölmek yegdür  

َۚالكسبَۚفىَۚلىَۚالناسَۚيقولَۚالرجالَۚمننَۚمنَۚاليَۚاحبَۚالجبالَۚنقنَۚقللَۚمنَۚالصخرَۚلنقلَۚوجههَۚاللهَۚكرمَۚعليَۚقال

  عارَۚفقلتَۚالعارَۚفىَۚذلَََۚۚالسؤال788ََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚ

Beyt: کاست ميرو آب و افزود نانم  Efzÿd ve kÀst-ı müteèaddì ve lÀzım olmaú cÀìzdür yaènì 

(206b) ol devletlü egerçi etmegümi ziyÀde eyledi ammÀ èırøuma noúãÀn geldi. 

 .Õüll-i suéÀli irtikÀb itmekden faúìr ü bì-nevÀ olmaú yegdür بی نوايی به از مذلت خواست

ÒˇÀst lafôı òÀsten maènÀsınadur.  

ÓİKÁYET: درويشی را ضرورتی پيش آمد Bir dervişüñ øarÿret ü iótiyÀcı vÀúiè oldı. 

ندارد روا توقّف آنی قضا در همانا کردد واقف تو حاجت بر اگر دارد اسيقيب نعمت فلان گفتی کس  

Bir kimse aña eyitdi fülÀn devletlü mÀldÀr ü münèim kimsedür óÀlüñe vÀúıf olsa ve 

øarÿretüñi bilse meémÿldur ki bì-tevaúúuf øarÿretüñ defè ve óÀcetüñ revÀ eyleye. 

Gerded lafôı kÀf-ı èacemì iledür. HemÀnÀ meémÿldür dimekdür baèø-ı şurrÀó maèlÿm 

olur ki maènÀsınadur dimiş münÀsib degüldür. ندانم اورا من گفت  Dervìş eyitdi: benüm 

ol devletlü ile ÀşinÀlıàum yoúdur nice èarø-ı óÀcet ideyin. 

                                                           
787 òˇÀrlıú (K), (HP): òorlık (HM) 
788 “Dağlardan kaya taşımak, benim için kişilerin minnetinden daha iyidir. İnsanlar bana itibarsız 

olduğumu söylüyor oysaki asıl utanç; istemenin zilletindedir.” 
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درآورد کس آن بمنزل تا بگرفت دستش کنمی رهبر منّت گفت  Ol kimse ben saña reh-berlik ideyin 

seni anda alup gideyin didi ve elin alup ol devletlünüñ menziline getürdi gösterdi.  

نشسته تند و هشته فرو لب ديد رای کي شيدرو  Dervìş içerü girdikde gördi ki dudaúların 

ãarúıtmış ve tünd ü èabÿsü’l-vech bir şaòıã oturmış. کشت باز و نکفت سخن  AãlÀ bir söz 

söylemedi ve èarø-ı óÀcet itmeyüp dönüp gitdi. یکرد چه کفتش  Ol kimse dervìşe eyitdi: 

ne eyledüñ yaènì èarø-ı óÀcet itmedüñ mi óÀlüñ nice oldı. ÔÀhir budur ki ikisi bile 

devletlünüñ óuøÿrına varup henÿz aóvÀli maèrÿø olmadın dervìş ièrÀø idüp dönüp 

gitmiş ola daòi iótimÀldür ki dervìş içerü girdikde ol kimse ùaşrada úalup èaceb ne 

óÀl ôuhÿr ide deyü müteraúúib iken dervìş içerüde mekå itmeyüp fi’l-óÀl ùaşra 

çıúduàı gibi çi kerdì deyü suéÀl itmişdür lÀkin dervişüñ (207a) men ÿ-rÀ nedÀnem 

didügi ve ol kimsenüñ men terÀ reh-berì konem didügi evvelki vechi teéyìd ider zìrÀ 

ôÀhir budur ki ben anuñ evvelini bilmezin dimek degüldür belki ÀşinÀlıàum yoúdur 

nice èarø-ı óÀcet ideyin dimekdür ol kimse daòi reh-berlik ideyin dimek ancaú saña 

òÀnesin göstereyin dimek degüldür belki vÀsıùa olup dervişüñ óÀlini devletlüye èarø 

itmege taèahhüd itmekdür. Be-her taúdìrce kerdì dimekden maúãÿd ne óÀlet itdüñ ki 

eglenmeyüp çıúduñ dimekdür فافهم  

قای او بخشيدمگفت عطای او بل   Dervìş eyitdi: èaùÀsını liúÀsına baàışladum yaènì şekl-i 

menóÿsini görüp èaùÀsından geçdüm. Úıùèa: 

یترشرو کيبنزد حاجت مبر  Ekşi yüzlü yaènì èabÿsü’l-vech olan şaòãa èarø-ı óÀcet itme ki 

یکرد فرسوده بدشی خو از كه  ZìrÀ anuñ bed-òulúından fersÿde ve úabìó vaøèında rencìde 

olursın. Gerdì kÀf-ı èacemì iledür789. 

یگوی کس با دل غميی گو اگر   

یکرد آسوده بنقد شيرو از که  

Eger dimek cÀéiz olursa göñül àamın bir kimseye söyle ki maóøÀ yüzin görmekle 

fi’l-óÀl Àsÿde olup ve mücerred cemÀlin müşÀhede itmekle taóãìl-i murÀd itmiş gibi 

                                                           
789Gerdì kÀf-ı èacemì iledür (K):Gerdì kÀf-ı èacemì iledür ãayrÿret maènÀsına yÀòÿd rucÿè 

maènÀsınadur bì-óuøÿr olursın yÀòÿd bì-óuøÿr dönersin dimekdür (HP), (HM))  
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dilşÀd olasın ve َۚالوجوه َۚحسان َۚعند َۚحوايجكم  feóvÀsınca óuãÿl-ı murÀda destres 790 اطلبوا

bulasın. Gerdì lafôı bu maóalde ãayrÿret maènÀsına olmaú vÀøıódur. 

ÓİKÁYET: خشک سالی دراسکندريه پديد آمد Yaènì bir yıl İskenderiyyede úaóù u àalÀ 

vÀúiè oldı. Òüşk sÀl úaóù maènÀsınadur yÀ vaódet içündür baèøılar maãdariyyedür 

dimişler müvecceh degüldür. بود  رفته دست از شانيدرو طاقت عنان که چنان  Bir vechle ki 

dervişlerüñ èinÀn-i ùÀúatleri elden gitmiş ve geçinmege mecÀlleri úalmamış idi. 

BÿstÀn’da dimişdür ki Beyt:  

دمشقَۚاندرَۚبودیَۚسالَۚخشکَۚکهَۚچنان   

 791 کهَۚيارانَۚفراموشَۚکردندَۚعشق

بسته نيزم بر سمانآی درها و   ve gök úapuları yer yüzine baàlanup yaènì yaàmur yaàmaz 

olmış idi ve yeryüzinden bereket götürülmiş idi (207b) و فرياد اهل زمين بآسمان پيوسته  

ve sükkÀn-ı arøuñ aclıúdan feryÀd ü fiàÀnları göklere çıúup gÿyÀ bu beytüñ maømÿnı 

òalú-ı èÀlemüñ óasb-i óÀlleri olmış idi. Beyt: 

مياَۚخوردهیَۚديامَۚناَۚسالَۚخشکَۚسمومَۚما  

 792 سبزۀَۚماَۚگرَۚزَۚدرياَۚسرزندَۚسيرابَۚنيست

Úıùèa:  

مور وی ماه و ريط و ازوحش جانور نماند  

افغانشيی وانی ازب نشد برفلک که  

Vaóş u ùayrdan ve mÿr u mÀhìden hìç cÀnver úalmadı ki aclıúdan efàÀnı felege 

çıúmaya. Neşod nereft maènÀsınadur. NevÀ lafôı nÿnuñ fetói ile rızú ü nièmet 

maènÀsınadur bì-nevÀlıú aclıúdan ve gedÀlıúdan èibÀret ve úaóù u àalÀ belÀsından 

kinÀyetdür. 

نشودی م جمع خلق دل دود که عجب   

بارانش دهيد لابيس و گردد ابر که  

Òalúuñ dÿd-ı dili yaènì ÀsumÀna çıúan Àhları ve gök yüzinde cemè olan dÿd-i 

siyÀhları seóÀb olup gözlerinüñ yaşı ol seóÀbuñ bÀrÀnı olmaduàı èacebdür yaènì 

                                                           
790 Hadìs-i şerìf: “İhtiyaçlarınızı güler yüzlüler katında isteyin.” 
791 Saèdì-i ŞirÀzì, BustÀn: “Şam’da büyük bir kıtlık oldu; öyle ki sevgililer aşkı unuttu.” 
792 “ Biz kuraklık yılının çöl rüzgârıyla ümitsizliğe doyduk; sebzemiz denizle sulanmaz.” 
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böyle olmaduàına taèaccüb idecekdür zìrÀ òalú-ı èÀlemüñ bu mertebe óadden ziyÀde 

itdükleri Àh u giryeleri ebr u bÀrÀn olmaú gerek idi.  

یمخنث سالى نيچن در  Yaènì ittifÀúan ol sÀlde bir muòanneå yaènì meébÿn ki Türkìde puşt 

taèbìr olınur der-çünìn sÀlì bu maóalde دوستان از دور  dostlardan ıraà olsun.  

ادبست ترک او دروصف سخن که  ZìrÀ anuñ vaãfında söz söylemek terk-i edebdür.  

بزرگان حضرت در که خاصّه  Òuãÿãan eèizze ve erbÀb-ı devlet óuøÿrlarında yaènì ekÀbir 

meclisinde meõkÿr olmaú aãlÀ cÀéiz degüldür. 

دينشا هم گذشتن در نآ سر از اهمال قيبطر و  Yaènì yek-bÀr ihmÀl idüp õikrini terk itmek 

daòi lÀyıú degüldür. کنند حمل ندهيگو برعجزۀ طائف که  ZìrÀ bir ùÀéife yaènì cÀéizdür ki baèø-

ı kimseler fÀèilüñ èaczine óaml idüp793 anuñ óaúúında bir söz söylemege ve şÀnına 

lÀyıú vaãf eylemege úÀdir olmadı ôann ideler teéeddüben taèarruø itmedügüm 

bilmeyeler. ميکن اختصار تيب دو نيبر پس  Pes lÀzım oldu ki iòtiãÀr üzre bu iki beyt ile 

(208a) iktifÀ794 idevüz. که اندکی دليل بسياری بود ZìrÀ 795 القليلَۚيدلَۚعلىَۚالكثير feóvÀsınca az 

nesneden çoú nesne maèlÿm olur meåelÀ bir baór-i bì-pÀyÀndan bir iki úaùre ãu alup 

ùatmaú ile tamÀm-ı deryÀnuñ óÀli yaènì acısı ve ùatlısı maèlÿm olur. Endekì ve 

bisyÀrì’de olan yÀ’lar vaódet içündür maãdariyye olmaú daòi cÀéizdür. Baèø-ı şurrÀó 

maãdariyye olmaàı tercìó itmişlerdür یخروارۀ نمونی مشت و  ve bir avuç nesne bir yük 

nesnenüñ numÿnesi olur. MeåelÀ bir yük pirincden bir avuc pirinc alsañ görseñ 

bÀúìsinüñ óÀli yaènì cevdet ve redÀéeti ol miúdÀr ile maèlÿmuñ olur. Müştì’deki yÀ 

vaódet içündür. Numÿne’nüñ Türkìsi örnekdür. ÒarvÀrì aãlında óımÀr yükidür ãoñra 

muùlaúÀ her yüke ıùlÀú olundı Àòirindeki yÀ vaódet ve tenkìr içündür. Baèøılar 

aãliyyedür dimişler bì-vechdür óaml maènÀsına olan òarvÀrìdür yÀ aãliyye degüldür. 

Nitekim HÀtifì Ôafer-nÀme’de dimişdür. MıãrÀè: 796 جواهرَۚبمنَۚزرَۚبخروارَۚداد Úıùèa: 

 Eger ol muòanneåi tatar úatl itse. Tatar’dan murÀd kÀfirdür bu گر تتر بکشد آن مخنث را

èacebdür ki niçe rÿzgÀrdan ãoñra DiyÀr-ı Rÿmda tatar ile bir remmÀl-i muòanneå 

                                                           
793 óaml idüp (K): óaml ideler ve (HP), (HM) 
794iktifÀ (K), (HP): iòtiãÀr (HM) 
795 Hadìs-i şerìf: “Az, çoğa delalet eder.” 
796 “Bana eşek yüküyle altın mücevher verdi” 



460 

 

 

muèÀmelesi şÀyiè ü meşhÿr olup êurÿb-ı emåÀlden olmışdur. RivÀyet olınur ki 

meróÿm SulùÀn SüleymÀn zamanuñda vezìr-i aèôam èAlì PÀşÀ óuøÿrında dìvÀn-ı 

Àliyyede bir òÀtÿn èarø-ı óÀl iderken mehÀbet-i meclisde óÀøır olup dil-òˇÀhı üzre 

güftÀra iútidÀrı olmaduàı maóalde pÀşÀ dimiş ki òÀtÿn murÀduñ bu degül midür ve 

şöyle dimek istemez misin derdmend òÀtÿn bì-iòtiyÀr duèÀ idüp sulùÀnum göñlümde 

olanı èaceb bildüñüz remmÀl misüz dimiş. PÀşÀ laùìfe idüp remmÀl degülem tatarın 

òÀtÿn dimiş. کشت دينبا بدان رای تتر  Tatarı anuñ sebebi ile yaènì úıãÀã içün úatl itmek 

olmaz zìrÀ bir vÀcibü’l-úatli öldüren úıãÀã olınmaz. Baèøılar böyle maènÀ virmişler ki 

vÀcibü’l-úatl tatar ki (208b) úatl olunmaú ãadedinde ittifÀú ol muòanneåi úatl eylese 

maóøÀ anı úatl itdügi keffÀret-i õünÿb olup úatlden òalÀãına sebeb olmaú gerekdür. 

Òafì degüldür ki bu maènÀda egerçi ziyÀde mübÀlaàa vardur. AmmÀ nefsinde 

fehmden baèìd ü ôÀhir èibÀretden àayr-ı mütebÀdirdür. 

بغدادش جسر چو باشد چند   

برپشتی آدم و ريدرز آب  

BaàdÀduñ köprüsi gibi niçe bir ol muòanneåüñ altında Àb ve üzerinde Àdem ola. 

Maúãÿd ol şaòãuñ muòanneå ve meébÿn olmasından kinÀyet ve irtikÀb itdügi fièl-i 

úabìóaya işaretdür ki hemìşe mÀnend-i cisr ol sefelenüñ esfeline Àb gidüp üzerinde 

Àdem olmaúdan òÀlì olmazdur. Øamìr-i şìn muòanneåe rÀcièdür zìr ve püşt lafıôlarına 

muttaãıldur der-zìreş ve ber-püşteş taúdìrindedür. Başed’üñ fÀèili Àb’dur Àdemì anuñ 

üzerine èaùf olunmışdur. Baèøılar øamìr-i şìn bÀşed’üñ fÀèilidür ôann itmiş bì-vechdür 

ve baèøılar daòi başed’üñ taótında meébÿna rÀciè øamìr-i fÀèil mülÀóaôa idüp ol 

muòanneå niçe bir BaàdÀd köprüsi gibi ola dimiş bu daòi nÀ-müveccehdür. Òafì 

olmaya ki bu beytüñ maømÿnı beyt-i evvelde meõkÿr olan şarùiyyeyi taèlìl 

maúÀmındadur. Ádemì ber-püşt taèbìrinüñ hüsn-i mevúièi beyÀna muótÀc degüldür. 

یديشن او نعت ازی طرف کهی شخص نيچن  Böyle bir şaòıã ki baèø-ı evãÀfı mesmÿèuñ oldı. 

داشت کرانيب نعمت لسا درآن  Ol úaóù sÀlde nièmet-i firÀvÀnı var idi.  
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یداد زر و ميس تنکدستانرا  FuúarÀya altun aúçe virürdi dervişÀna taãadduú ve inèÀm 

iderdi. Teng-dest nÿnuñ sükÿnıyla ve kÀf-i èacemìyledür el ùarlıàı faúr u iótiyÀcdan 

kinÀyetdür. BÿstÀn’da demişdür ki: Beyt:  

تنگدستَۚجامه ََۚۚکهنیَۚهيفق  

 797 بايوانَۚقاضیَۚبصفَۚبرنشست

Baèøılar bunı daòi cÀéiz görmişler ki nÿnuñ øammı ile ve kÀf-i arabì ile olup eli 

yufúa ve úudretsiz maènÀsına ola ammÀ çendÀn ùabèa mülÀyim degüldür. 

(209a)ومسافران را سفره نهادی ve misÀfirlere sufre çeker ve fuúarÀya iùèÀm iderdi.  

بودند مدهآ بجان فاقه جور از شانيدروی کروه  DervişÀndan bir cemÀèat faúr u fÀúa eleminden 

cÀna gelmişler idi yaènì ziyÀde muøùaribü’l-óÀl ve àÀyet bì-mecÀl olmışlardı.َۚ 

 Ol şaòãuñ daèvetin úaãd itdiler. Daèvet bu maóalde nièmet آهنگ دعوت او کردند

maènÀsınadur. MeåelÀ: َۚبسيار َۚدعوت َۚكس َۚفلان  .nièmet-i bisyÀr maúãÿddur 798 درمجلس

Baèø-ı ahÀlì böyle tevcìh itdiler Türkìde daòi daèvet lafôı nièmet maènÀsınaَۚ

müstaèmeldür meåelÀ cÀn aşına daèvet ıùlÀú iderler. Baèøılar daòı Àheng reften be-

daèvet-i ÿ kerdend taúdìrindedür deyü úarar virdiler. Be-her taúdìr maúãÿd anuñ 

ùaèÀmın yimek murÀd itdiler dimekdür gerek òÀnesine varsunlar gerek òÀnelerine 

göndersün آوردند بمن مشورت و  ve benümle meşveret itdiler. گفتم و زدم باز موافقت سراز   

Anlara muvÀfaúat itmeyüp didüm ki. Úıùèa: نخورد شير نيم خورده سک Kelb799 artuàın 

aslan yimezdür yaènì erÀzilüñ faøla-i nièmetine èÀlì-himmet olan tenezzül itmezdür 

غار اندر ريبمی بسخت ور  faraøÀ eger maàarada aclıúdan miónetle ölse de. 

یکرسنگ وی گ چارهيبب هب تن   

مدار سفله شيپ دست و بنه  

Vücÿduñı bì-çÀrelige ve aclıàa úo yaènì her ne deñlü muótÀc olsañ faraøÀ ac ölseñ 

àam degül tek hemÀn sefele ögine elüñi ùutma yaènì erÀõile èarø-ı óÀcet itme ve 

liéÀmuñ ùaèÀmına el uzatma. 

 

                                                           
797 Saèdì-i ŞirÀzì, BustÀn: “Yırtık pırtık elbiseli yoksul bir fakih; kadının sofrasına bilmeden oturdu.” 
798 “Falan kimsenin çok nimetli meclisinde” 
799 Kelb (K), (HP): kelbüñ (HM) 
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مال و بنعمت شود دونيفر گر   

مشمار کس چيبه هنررای ب  

Bì-óayåìyyet olan kimse faraøÀ cÀh ü devlet ve mÀl ü nièmetle Ferìdÿn-i zemÀn olsa 

da hìç anı kes èadd eyleme ve Àdem yerine úoyup iètibÀr ü iltifÀt itme. Be-hìç 

lafôındaki yÀ zÀéiddür dimişler bu daòi cÀéizdür ki: be-cÀy hìc kes ve be-mertebe hìc 

kes meşumÀr taúdìrinde veyÀòud be-hìc vech ÿ-rÀ kes meşumÀr taúdìrinde ola. Beyt:  

ورَۚبهرهَۚازهنرَۚهستَۚکهيیَۚگدا   

 800 بهَۚازپادشهَۚزادۀَۚبیَۚهنر

Beyt: (209b) 

CihÀnda merdüm-i nÀdÀn olursa dürr-i èaden  

Nüfÿs-ı øÀyièadandur nüfÿs-ı øayièadan 

برنااهل جينس و انيپرن  CÀhil ü nÀ-ehl olan nüfÿsuñ üzerindeki münaúúaş dìbÀ vü zìbÀ 

aùlas ü kemòÀ úısmından fÀòir cÀmeler واريبرد طلاست و لاجورد  gÿyÀ dìvÀr üzre naúş 

olunmış lÀciverd ve altundur. Beyt: 

نخرندَۚجوَۚمينَۚبهَۚقتيحقَۚقلندران    

 801 قبایَۚاطلسَۚآنکسَۚکهَۚازهنرَۚعاريست

PerniyÀn harìr úısmından olan münaúúaş úumaşlara dirler. Nesìc mensÿc 

maènÀsınadur úıymetlü ùoúunmış úumaşlar dimekdür. 

ÓİKÁYET: ۀو يا شنيد ۀحاتم طايرا گفتند از خود بزرگتر بهمت درجهان ديد  KemÀl-i cÿd ü seòÀ 

ve beõl ü èaùÀ ile meşhÿr olan ÓÀtem-i ùÀéìye ãordılar ki èulüvv-i himmetde kendüñe 

àÀlib èÀlemde kimse gördüñ ya işitdüñ mi? گفت روزی چهل شتر قربان کرده بودم ÓÀtem802 

eyitdi: Bir gün úırú deve úurban itmiş idüm رفتيم رونيب صحراۀ بکوش عرب باامرائ و  ve 

ittifÀúan èarab begleri ile ol gün seyr ü şikÀr içün ãaórÀya çıúdıú. 

آورده فراهم خارۀ پشت که دميد رای خارکن  Bir òÀr-kenì gördüm bir arúa yüki òÀrı cemè itmiş 

yaènì şehirde ãatup kifÀf eyleye. 

                                                           
800 “Hüner sahibi olan fakir bir kimse; hünersiz padişah oğlundan iyidir.” 
801 HÀfız-ı ŞirÀzì: “ Hakikatin peşinde olan kalenderler hünerden nÀkıs kişinin atlas abasını yarım 

arpaya bile satın almaz.” 
802 ÓÀtem (K), (HP): ÒÀtem-i ùÀéì (HM) 
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اند مدهآ کرد او برسماطی خلق کهی نرو چرايی طا حاتم بمهمانى گفتم  Didüm ki bu gün ÓÀtemüñ 

øıyÀfeti olup bir alay òalú anda cemè olmışdur sen niçün anda gitmezsin? 

  :Óar-ken eyitdi. Beyt گفت

خورد شيخو ازعمل نان که هر   

نبرديی طا حاتم منت  

 Her kimse ki kÀsib úısmından olup kendü èameli ve ãanèatı ile taèayyüş itmege 

muètÀd olup ehl-i úanÀèat ola ÓÀtem-i ùÀéìye minnet ve bir ferde èarø-ı óÀcet itmez.  

دميد ازخود برتری جوانمرد و بهمت اورا من  Ben ol òÀr-keni èulüvv-i himmetde ve 

cüvÀnmerdlikde kendümden ziyÀde gördüm cüvÀnmerdlik cÿd ü seòÀdan èibÀretdür. 

Beyt: 

کردَۚتوانیَۚزرجوانمردَۚوَۚميبس   

 803 خوشَۚآنکسَۚکوَۚجوانمردیَۚبجانَۚکرد

Bu maóalde maèÀşın kedd-i yemìni ile peydÀ idüp kimseye èarø-ı óÀcet itmeye 

dimekdür.  

ÓİKÁYET: (210a) موسی عليه السلام درويشيرا ديد از برهنگی بريک اندر نهان شده بود Óaøret-i 

MÿsÀ peyàamber èaleyhi’s-selÀm münÀcÀta giderken yolda bir dervişi gördi ki àÀyet 

faúir olup giyecek libÀsı olmaduàı ecilden èüryÀn ü büryÀn úum içinde nihÀn olmış 

yaturdı. آمدم بجانی طاقتی ب از که دهد کفاف مرای تعالی خدا تا بکنيی دعای موسی ا گفت  Óaøret-i 

MÿsÀyı göricek eyitdi: yÀ MÿsÀ faúr u fÀúadan804 bì-ùÀúa olup øarÿret ü iftiúÀr 

cÀnuma kÀr itdi duèÀ eyle ki Óaú teèÀlÀ baña rızú virsün. Õüll-i suéÀlden keff ü menè 

itdügiçün úÿt ve rızúa kifÀf ıùlÀú olınur.  

دهدی دستگاه اورای تعال حق تا کرد دعا السلام عليهی موس  Óaøret-i MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm 

münÀcÀta varduúda ol faúìr óaúúında duèÀ itdi ki Óaú teèÀlÀ aña bir úudret ve vüsèat 

vire. Òafì olmaya ki destgÀh’da olan gÀh lafôı mekÀn içündür destgÀh’uñ aãıl 

maènÀsı el yapışacaú maóaldür ki meåelÀ èarabìde èurve ve sebeb taèbìr olınup ve 

Türkìde úulb didükleri gibi ve Türkìde dezgÀh lafôı destgÀh’dan àalaùdur muóaããal 

                                                           
803 “Altın ve gümüş ile cömertlik mümkündür; fakat bir kimsenin cömert sözü  daha hoştur.” 
804 faúr u fÀúadan (K): faúr u fÀúa ile (HP), (HM) 
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maóall-i taãarruf olan şeyéden èibÀretdür ve maènÀ-yı úudret anuñ levÀzimindendür 

Àòirindeki yÀ vaódet-i nevèiyye içündür.  مدآاجابت  Óaøret-i MÿsÀnuñ duèÀsı müstecÀb 

oldı óerìf faúrdan úurtuldı vüsèat ve àınÀ pÀyesine destres buldı. 

مناجات ديدش گرفتار و خلقی انبوه برو کرد آمده بعد ازچند روز باز آمد از  Birúaç gün ãoñra 

Óaøret-i MÿsÀ èalehi’s-selÀm münÀcÀt-i óaøret-i úÀêiü’l-óÀcÀtdan dönüp gelürken 

görür ki óerìfi aòõ itmişler ve bir vÀfir òalú başına üşmişler. Gird kÀf-ı èacemìnüñ 

kesri iledür. Enbÿh keåìr maènÀsınadur. موسی عليه السلام گفت اين را چه حالتست Óaøret-i 

MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm bunuñ aãlı ve sebebi ve cürm ü günÀhı nedür ve bu faúìre ne 

óÀl oldı deyü ãordı. گفتند خمر خورده وعربده كرده و يكى را كشته Didiler ki (210b) şarÀb içün 

àavàÀ itdi ve bir kimseyi úatl itdi  اکنون قصاص می کنند şimdi úıãÀã iderler. Beyt: 

 .Eger miskìn gürbenüñ úanadı olup uçmaàa úÀdir olaydı گربه مسکين اکر پر داشتی

 .Serçenüñ toòumunı dünyÀdan götürür ve kökün keserdi تخم کنجشك ازجهان برداشتی

Dìger: 

  عاجز باشد چو دست قدرت يابد

و دست عاجزان برتابدبرخيزد   

èÁciz ü fürÿ-mÀnde ve øaèìf ü üftÀde olan kimse vÀúiè olur ve düşer ki úudret ü 

úuvvet bulduúda fuúarÀ ve øuèafÀya ôulm ü teèaddì eyler. Baèø-ı nüsaòda èÀciz başed 

ki dest-i úudret yÀbed vÀúiè olmışdur ol daòi vÀøıó ve eãaó idügi rÿşen ve lÀmièdür. 

 Óaøret-i MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm ãÀniè-i موسی عليه السلام بحکمت جهان افرين اقرار کرد 

èÀlemüñ her fièli óikmet üzre olduàına èayne’l-yaúìn ile kemÀl-i iùmìnÀn óÀãıl itdi 

 ve kendünüñ cüréet ü iúdÀmına istiàfÀr eyledi yaènì ol şaòãuñ و از تجاسر خويش استغفار

óaúúında duèÀ ve úudret ü àinÀ recÀ itdügine iètiõÀr eyledi zìrÀ: ََۚتقَْدِرَََۚۚلَََْۚۚأنَََْۚۚالْعِصْمَةََِۚۚومِن    

feóvÀsınca ol müstemendüñ faúr u fÀúa dÀmına bend olması maóø-ı óikmet ve èayn-ı 

maãlaóat olduàı günden èayÀn oldı 

رّزق لعباده لبغوا فى الأرض بخواندقوله تعالى  ولو بسط الله ال   ve bu Àyet-i kerìmenin maømÿnını 

oúudı. KelÀm-ı şerìfüñ maènÀsı budur ki eger Óaú teèÀlÀ cemìè-i èibÀduñ erzÀúını 

tevsìè itse birbirine ôulm iderlerdi. Baày ôulm olmayup èutuvv ü istikbÀr maènÀsına 

olursa dimek olur ki èucub ü kibir peydÀ idüp Óaú teèÀlÀ óaøretinüñ rıøÀsına muòÀlif 
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işler iderlerdi. Pes muúteøÀ-yı óikmet-i RabbÀnì bu oldı ki úullarınuñ kimi faúìr ve 

kimi àanì ve kimi vażìè ve kimi denì ola. َۚ َۚبَصِير  إنَِّه َۚبعِِبَادِهَِۚخَبيِر 
805 

َۚقدََِۚير َۚ َۚشَيْء   وَه وََۚعَلَىَۚك لِّ
 وَإِليَْهَِۚالْمَصِير َۚ 806

807 Şièr: َۚما ذا أخاضك يا مغرور فى الخطر     

EòÀêa şurÿè maènÀsına olan òavê’dan fièl-i mÀøìdür yaènì ey maàrÿr seni òaùarnÀk 

işe (211a) ne şeyé şurÿè itdürdi ve nefsüñi mehlekeye ilúÀ itmege sebeb ne oldı. 

طري لم النمل فليت هلكت حتى  ÓattÀ helÀk olduñ kÀşkì úarınca uçmayaydı meåel-i 

meşhÿrdur ki. MıãrÀè: Úarıncanuñ úanadıdur zevÀli  

MuótÀc u faúìr iken nièmet ü mÀla vÀãıl olduúda ùuàyÀn iden eşòÀã óaúúında istièmÀl 

olınur yaènì sende daòi n’olaydı úudret olmayup faúrla úalmış olayduñ tÀ bu belÀya 

giriftÀr olmayayduñ. RubÀèì: رزش سيم و سفله چو جاه آمد و  Sefele ve reõìl olan şaòıã çün 

manãıb ü cÀha ve mÀl ü menÀle vÀãıl ola. سيلی خواهد بحقيقت سرش Muóaúúaú anuñ 

kellesi bir sille ister yaènì gÀh ü bì-gÀh aña bir serzeniş gerekdür ki tÀ èucub ü àurÿr 

ile varùa-i helÀke düşmeye.  خر نه حکيمی زدستآاين مثل  Bu meåeli Àòar bir èÀúil-i 

óikmet-şinÀs urmadı mı yaènì bu êarb-ı meåel èuúalÀdan ãÀdır olmış degül midür. 

Baèø-ı nüsaòda Àn neşenìdì ki óakìmì çi goft vÀúıè olmış. Ol meåel budur ki:  

پرش نباشد كه به همان رمو  HemÀn bihter budur ki úarıncanuñ úanadı olmaya.  

ÓİKMET: داردی کرم پسر ولکن ارستيبس عسل پدررا  Pederüñ èaseli çoúdur velÀkin püserin 

óarÀreti olup èasel aña øarar olmaàla pederi anı èaselden menè ider yoòsa buòl ü 

imsÀkden degüldür maúãÿd bi’t-temåìl bu beytden mefhÿm olur. Beyt: 

کرداندی نم توانکرت که نکسآ  Yaènì úıããadan óiããe budur ki ol kimse ki seni àanì ve 

tüvÀnger úılmaz. داند بهتر تو از تو مصلحت او  Ol senüñ maãlaóatuñı ve saña nÀfiè olanı 

senden aèlÀ bilür. ÒulÀãa-i kelÀm şarù-ı İslÀm budur ki Óażret-i óaúdan senüñ 

óaúúuñda ne ôuhÿr iderse gerek faúr ve gerek àanì her ki senden geldi òïş geldi 

deyüp senden hem ol òïş hem bu òïş deyüp teslìm ü rıøÀ işigine mülÀzim ve şükr ü 

åenÀ mevúièinde dÀéim úÀéim olasın.  

                                                           
805Kur’Àn-ı Kerìm, ŞÿrÀ 42/27 “Muhakkak ki O kullarından tamamen haberdardır ve onları görendir.” 
806 Kur’Àn-ı Kerìm, Hadìd 57/2 “O her şeye kÀdirdir.” 
807 Kur’Àn-ı Kerìm, MÀide 5/18 “Ve dönüş O’nadır.” 
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ÓİKÁYET: (211b)  

بودم کرده گم راه ابانيب دری وقت که کردی هم تيحکا بصره انيجوهر درخلقه دميد رای باعرا  

Óaøret-i şeyò buyururki Baãra şehrinde cevher-fürÿşler çÀrsÿsında gördüm bir aèrÀbì 

óikÀyet idüp dir idi ki: bir zemÀnda beyÀbÀnda yol yÀvi úalmış idüm. Òafì olmaya ki 

AèrÀb lafôı òÀããaten sükkÀn-ı bÀdiyeye ıùlÀú olınur ism-i cinsdür èarab lafôınuñ 

cemèi degüldür yÀ aãlda ferdüñ cinse nisbeti içündür èaskerì lafôı gibi bu maúÿle 

nisbetlerden maènÀ-yı vaódet mütevellid olur ol cinsüñ biri demekdür baèø-ı şurrÀó 

bu maènÀdan àÀfil olup yÀ vaódet içündür nisbet içün degüldür dimiş. 

بود نماندهی زيچ بامنی معن زاد از و  ve zÀd ü tÿşe úısmından bende hìçbir nesne úalmamış 

idi. ZÀd yol azıàıdur zÀd-ı maènì èibÀretinüñ maènÀsında tereddüd ü iştibÀh 

olunmışdur. Baèøılar dimişler ki maènÀ iddiòÀr olınan şeyédür mÀl ü zÀd úısmından 

emr-i mühimme ve şeyé-i mektÿme lafô-ı maènÀ ıùlÀú olunmaú şÀyièdür. MeåelÀ: 

Türkì dilde maènÀ senüñle midür dirler zÀd lafôına muúÀrin meõkÿr olmaú maènÀ-yı 

nefyde mübÀlaàa ifÀde ider yaènì cins-i zÀddan hìçbir nesnem úalmadı dükendi 

dimekdür انتهى Baèøılar daòi fetó-i nÿnla maènÀ lafôından imÀle olınup maúãad 

maènÀsına olmaàa óaml itmiş ve murÀd olınan azıúdan bir nesne úalmamış idi deyü 

taèbìr eylemiş. Baèøılar daòi dimişler ki taóúìú budur ki lafô-ı maènÀ bu maóalde 

ism-i mefèÿldür ihtimÀm olunmış mühimm zÀd dimekdür.  

َۚكلامه َۚهذا َۚواعتنى َۚبأمره َۚاهتم َۚاذا َۚبه َۚعنى  Cümlesi terzìúdür taóúìú budur ki zÀd-maènì يقال

dÀluñ sükÿnıyla terkìbdür istièmÀlde maènÀ teéòìr olunmaàla taàyìr olunmışdur aãlı 

maènì-i zÀd’dur yaènì يطلقَۚوَۚالزادَۚمعنىَۚعليهَۚقيصدَۚما  dimek ola muóaããal zÀd cinsinden 

ve azıú úısmından bir nesne úalmamış idi dimekdür èacemde rÿz-merre edÀdur ki 

َۚچيزیَۚنيست َۚمن َۚبا َۚلباسَۚمعنی َۚاز َۚو َۚازخورشَۚمعنی َۚو َۚمعنی َۚخرجی  808dirler. MeåelÀ kÀrbÀn از

(212a) ve reh-revÀn úısmı bir menzile vÀãıl ve bir úarye ve úaãabaya dÀòil olsalar 

arpa ve otluk ve yiyecek maúÿlesi bulınur mı deyü çarsu ve bÀzÀra varmalu olsalar 

dirler ki: ميکنَۚدايپیَۚزيچیَۚمعنیَۚازخوردنَۚویَۚمعنَۚازگاهَۚویَۚمعنَۚازجوَۚتاَۚميَۚبروَۚببازار  

                                                           
808 “Harcayacak türden ve yiyecek kısmından ve elbise cinsinden bir şeyim yok.” 
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َۚديارازمرو پر افتمي زرۀ سيک ناکه که نهادم برهلاک دل و   ve açlıúdan helÀk olmaàı muúarrer 

bilüp mevte tavùìn-i nefs itdüm. İttifÀúan hemìn sÀèat bir kìse ùolu lülü buldum. NÀ-

geh lafôı nÀ-gÀhdan maúãÿrdur baèø-ı nüsaòda nÀ-gÀh vÀúiè olmışdur.  

انستيبر کندم نآ که پنداشتم که نکنم فراموشی شاد و ذوق آن هرکز  Hergiz ol zevú u sürÿrı 

unutmazın ki ol ùolu kiseyi evvel naôarda úavrulmış buàday ãandum zìrÀ ol óìnde 

sedd-i ramaú idecek úÿtdan mühim bir nesne melóÿô ü mutaãavver degül idi. Her ne 

görsem òÿrdeni òayÀl iderdüm èarab ùÀéifesinüñ ve úurÀ òalúınuñ èÀdetleri budur ki 

bir cÀnibe sefer itmelü olduúlarında zÀd-i rÀh içün buàday úavırup götürürler. AèrÀbì 

miskìnüñ ôann ü taòayyüli bìhÿde degüldür.  

دستيمروار که کردم معلوم کهی ديام نا وی تلخ آن نکنم فراموش باز و  ve ke-õÀlik ol telòkÀmlıàı 

ve ol yeés ü óırmÀnı daòi unutmazın ki incü idügin bildüm zìrÀ cÿèdan bì-ùÀúat olmış 

idüm ol maóalde úÿt yÀúÿt-ı aómerden bihter idi taãavvurdan bir vechle øarar itdüm 

ki cÀndan ümìdi kesdüm. Kıtèa: در بيابان خشک و ريک روان Rìg-i revÀn yürür úum 

dimekdür beyÀbÀnda úumlı yerde gÀh olur ki rÿzgÀr ile úum ãu gibi cereyÀn idüp gÀh 

óaêìê gÀh evc ve gÀh deryÀ miåÀl mevc olur yaènì otsuz ve ãuãuz berr ü beyÀbÀnda 

ve èúumlı yerde صدف چه در چه دردهان را تشنه  Teşne-leb ü müteèaùùiş olan kimsenüñ 

aàzında dürr ile ãadefüñ farúı yoúdur zìrÀ ikisi bile defè-i èaùş itmezdür.  

 ZÀd ü (212b) zevÀdsız kimse ki ayaúdan düşe yaènì aclıúdan مرد بی توشه کوفتاد از پاي

øaèìf ü nÀtüvÀn ola. K’ÿ fütÀd’uñ aãlı geh üftÀde’dür. ß lafôı øamìr-i àÀéibdür merd-i 

bì-tÿşe’ye rÀcièdür. FütÀd øamm-i fÀ ile fütÀden lafôından fièl-i mÀøìdür erbÀb-ı 

ùabèdan bir cemè bu tevcìhi tercìó itdiler. Faúìrüñ maùbÿèı budur ki üftÀd sükÿn-i fÀ 

ile üftÀden lafôından mÀøì ola (k’ÿftÀd) øamìr iètibÀr itmege óÀcet yoúdur. 

خزف چه زر چه او کمربند بر   Anuñ kemerbendinde altun ile óazefüñ farúı yoúdur yaènì 

faraøÀ belinde vÀfir filorisi olsa ol maóalde bì-nefè olup defè-i cÿè itmemekde saúsı 

parasıyla berÀberdür. Òazef òÀ-i muèceme ve zÀ-i muècemenüñ fetóleriyle saúsı 

maènÀsınadur sevdÀger olan rÀh-revlerüñ èÀdetidür ki deve yüñünden iki úat yaããı 

meyÀn-bend gibi uzun kìse idüp içüne filori taèbiye idüp úuşanurlar meyÀn-bend aña 

èalem-i òÀã gibi olmışdur.  
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ÓİKÁYET:يکی ازعرب در بيابانی از غايت تشنکی می گفت ÙÀéife-i èarabdan biri beyÀbÀnda 

ziyÀde teşneliginden bu şièr ile tekellüm ve bu terÀne ile terennüm iderdi. Şièr: 

 .KÀşkì úable’l-mevt bir gün murÀduma ôafer bulsam يا ليت قبل منيّ تی يوما   افوز بمنيتی

Meniyye beliyye vezni üzre mevt maènÀsınadur cemèi menÀyÀ’dur belÀyÀ vezni 

üzre. Münye künye vezni üzre murÀd ü maúãÿd maènÀsınadur cemèi münÀ’dur êuóÀ 

vezni üzre úable efÿzü’nüñ ôarfıdur yevmen ôarfından bedeldür muùlaú vaút 

murÀddur. قربتى املاء فاظل ركبتى تلاطم نهر  Maúãÿdum bir nehrdür ki dizümi döge  yaènì  

èumúı adamuñ dizine çıúar bir ırmaà olsa ki úırbamı ùoldursam. Nehr refèle 

mübtedÀ-yı maóõÿfuñ ãıfatıdur mübtedÀ hiye øamìridür ki murÀd maènÀsına olan 

münye’ye rÀcièdür bu daòi cÀéizdür ki mecrÿr olup münye’den bedelü’l-küll mine’l-

küll ola tülÀùimu fièl-i mÀøìdür nehr’üñ ãıfatıdur leùm lÀmuñ fetói ve ùÀnuñ sükÿnıyla 

ùapanca urmaúdur telÀùum-ı emvÀc (213a) baèøı baèøını urmaúdan èibÀretdür ãìàa-i 

mÀøì ile taèbìr itmek tefÀéül kaãdıyla ol maúÿle nehrüñ vücudına òırã ü raàbet iôhÀr 

itmek içündür bir şeyée ùÀlib olup ziyÀde raàbet üzre olan kimse muttaãıl vuúÿèunı 

tevaúúuè ve taãavvur idüp bir mertebeye irişür ki meémÿline vÀãıl ve meséÿlüni óÀãıl 

taòayyül idüp ãìàa-i mÀøì ile eyle taèbìr idüp taóaúúuúına arzÿsını èayan eyler. Ôall 

aãìre maènÀsına efèÀl-i nÀúıãadan nefs-i mütekellimdür iømÀr-ı Àn ile cevÀb-ı 

temennìdür imlÀé-i refèle nefs-i mütekellimdür eôallu fièlinüñ òaberidür. Úırba kesr-i 

úÀfla müşk maènÀsına ôarf-ı meşhÿrdur.  

ÓİKÁYET: همچنين درقاع بسيط مسافری کم شده بود Ke-õÀlik yaènì güõeşte óikÀye gibi bir 

müsÀfir bir vesìè ãaórÀda yol azmış ve beyÀbÀn-ı bì-pÀyÀnda gümrÀh olmış idi. ÚÀè 

ãaórÀya dirler. Basìù vÀsiè ve èarìø dimekdür úÀèuñ ãıfat-i kÀşifesidür.  

نمانده قوتش و قوت و  ve zÀd ü zevÀdesi úalmayup açlıúdan ve yol zaómetinden bì-ùÀúat 

olmış idi. داشت انيدرم چندی درم و  Belinde yaènì kemerinde bir úaç aúçesi var idi.  

نبرديی بجا راه ديبکرد اريبس  EùrÀfı òayli geşt itdi yolı bir yere iletmedi yaènì yol bulmadı 

beyÀbÀnda ser-gerdÀn oldı و بسختی هلاک شد miónet ü felÀketle helÀk oldı. Saòtì’de yÀ 

maãdariyyedür. دنديبرسۀ فيطاَۚ  Bir ùÀéife ittifÀúan ol maóalle irişdiler. 
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نهاده شيرو شيپ دنديد درمها و   Gördiler ki aúçesini yüzi öñünde yaènì gözi úarşusında 

úomış نوشته کلام نيا برخاک و  ve òÀk üzre bu kelÀmı yazmış va óasb-i óÀlini bu vechle 

ièlÀm idüp dÀr-i fenÀdan göçmiş. Úıùèa:  

داردی جعفر زر همه گر   

کام رديبرنک توشهيب مرد  

DÀred ve ber negìred’üñ fÀèili merddür. Bì-tÿşe ve bì-zÀd olan merd-i rÀh-rev faraøÀ 

mevcÿdı cümle ãÀfì altun olsa da (213b) adım edemez ve cÿè ve øaèfdan reftÀre úÀdir 

olmaz. Zerr-i Caèferì ol zamÀnda maèrÿf ü meşhÿr bir büyük ve òÀliã muèteber altun 

imiş. Lafô-ı zerr vezniçün müşeddeddür. GÀm kÀf-i èacemì ile adım maènÀsınadur. 

Baèøılar bunı daòi cÀéiz görmişler ki kÀf-ı èarabì ile olup murÀdı óÀãıl olmaz dimek 

ola vech-i evvel maúÀma evfaúdur. 

را سوخته ريفق ابانيب در   

خامۀ نقر که به پخته شلغم  

Yabanda ser-gerdÀn olan ateş-i cÿèle dil-sÿòte faúìre òÀm gümişden bişmiş şalàam 

bihterdür. Nuúre nÿnuñ øammı ve úÀfuñ sükÿnıyla bì-sikke sebìke gümişe dirler. 

ÓİKÁYET:  Óaøret-i şeyò buyurur ki hergiz èömrümde هرکز ازدور زمانه نناليده بودم 

rÿzgÀrdan cefÀ ve elem çekmemiş idüm دهينکش درهم آسمان کردش ازی رو و  ve gerdiş-i 

çarò-ı devrÀndan yüzüm gözüm ekşidüp ıôhÀr-ı àam itmemiş idüm. 

بود برهنه ميپا کهی وقت مگر  İllÀ bir zamÀnda müteéellim oldum ki pÀ-bürehne idüm. 

نداشتم پوشی پا استطاعت و  ve ayaúúabı almaàa úudretüm yoàidi. Türkìde pabuc 

didükleri pÀy-pÿş’den àalaùdur bu maóalde muùlaúÀ ayaúúabı murÀddur. 

دلتنک آمدم در کوفه بجامع  Bu óÀlle dil-teng ve müşevveşü’l-òÀùır Kÿfe şehrinüñ camièine 

girdüm. نداشتی پا که ديدم رای کي  CÀmiède ayaúsız bir kimse gördüm. 

اوردمی بجا حق نعمت شکر و سپاس   Óaú teèÀlÀ óaøretinüñ nièmetine şükr itdüm elüm ve 

ayaàum ãaà olmaàla òïş óÀl oldum کردم صبری کفشيب بر و  ayaàum çıplaú olduàına ãabr 

ü taóammül itdüm. Kefş başmaú maènÀsınadur bu maóalde muùlaúÀ ayaúúabı 

maúãÿddur yÀ maãdariyyedür. Úıùèa: 
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ريس مردم بچشم انيبر مرغ   

خوانست بر ترّه برک از کمتر   

ElvÀn-ı leõÀéiõ-i nièam ile memlÿ sufrede meåelÀ tavuú kebÀbı úarnı ùoú kimsenüñ 

naôarında berg-i terreden kemterdür. Sìr kesre-i mechÿle ile ùoú ve şebèÀn dimekdür. 

Murà bir yandan ekåer ùavuú kebabı murÀd olur. Terre’nüñ rÀ’sı vezniçün 

müşeddeddür. ستين قدرت و دستگاه را وانکه  ve Àn-rÀ ki taúdìrindedür yaènì vüsèat ü 

úudreti olmayup faúìrü’l-óÀl olan (214a) kimseye شلغم پخته مرغ بريانيست bişmiş şalàam 

tavuú kebÀbı meåÀbesindedür. DestgÀh úudret maènÀsınadur ve úudret lafôı anuñ 

èaùf-ı tefsìrdür. Baèøılar dimişler ki ifÀde ièÀdeden rÀció ve teésìs teékìdden evlÀ idügi 

vÀøıódur. MünÀsib olan destgÀh maènÀ-yı aslìsine óaml olınup el yapışacak yer 

murÀd olup sebeb úudretden èibÀret ola. Òafì degüldür ki bu taúdìrce úudret vÀv-ı 

èatıfla olmayup iøÀfetle olmaú gerekdür ammÀ gördügümüz nüsaòuñ cümlesi vÀv-ı 

èaùıfladur.  

ÓİKÁYET: شب درآمد ديکی از ملوک باتنی چند از خاصان درشکارگاهی بزمستان ازعمارت دور افتا  

PÀdişÀhlardan biri òavÀããından birúaç kimse ile eyyÀm-i şitÀda şikÀre çıúup bir 

ãaydgÀhda şehr ve úurÀdan dÿr düşüp gice oldı. ŞikÀrgÀhì’de yÀ vaódet içündür 

baèøılar maãdariyye ùutmışlar. ZemistÀn úış demekdür. دنديدی دهقانۀ خان  Bir ekincinüñ 

òÀnesin gördiler. نباشد سرما تازحمت ميرو انجا شب گفت ملک  PÀdişÀh gice ekincinüñ 

òÀnesinde olalum ãovuú zaómetin çekmeyelim dedi.  

بردن کيرکی دهقان بخانه التجا نباشد پادشاه بلند قدر قيلا گفت وزرا ازی کي  VüzerÀdan biri eyitdi: 

Bir dihúÀnuñ rekìk ü øaèìf òÀnesine varmaú ve ol maúÿle gedÀlaruñ meskenlerine 

ilticÀ itmek pÀdişÀhuñ úadr-i refìèine ve şÀn-ı şerìfine lÀyıú degüldür. Rekìk òÀnenüñ 

vaãfıdur baèøılar dihúÀn’uñ vaãfı ùutmışlar rekìkdür. ميزن مهيخ جا نيا هم  HemÀn burada 

çadır  úuralum َۚميافروز وآتش  ve ateş yaúalum münÀsib olan budur didi. 

شد خبر دهقانرا   DihúÀn òaberdÀr oldı yaènì pÀdişÀh tenezzül ü tekerrüm úaãd idüp vezìr 

mÀniè olduàın işidüp bildi. برد سلطان شيپ و کرد بيترت طعام از یحضر ما  Fi’l-óÀl mÀ-óażarì 

mümkin olan mertebe ùaèÀm tertìb ve tedÀrik idüp (214b) pÀdişÀh óuøÿrına ilitdi 
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یشدن نازل قدر نيبد سلطان بلند قدر گفت و ديببوس خدمت نيزم و   ve zemìn-i òıdmet bÿs idüp ve 

şerÀéiù-i taèôìmi yerine getürüp eyitdi ki bu miúdÀr ile yaènì bir ednÀ bendesinüñ 

òÀnesine nüzÿl itmekle padişahuñ úadr-i refìè ve bülendi ve şÀn-ı menìè ve 

ercümendi nÀzil yaènì pest ve alçaú olmaz idi ve rifèat ve mekÀnına noúãan gelmez 

idi ve bu õerre-i nÀ-çìzi luùfla ióyÀ idüp MıãrÀè:  

ÒÀkdan refè idi bìçÀreye minnetler idi 

شود بلند دهفان قدر که نخواستند کنيول  VelÀkin padişahuñ bu resme iltifÀtıyla dihúÀn-ı 

müstemendüñ úadri bülend olduàın istemediler yaènì óased ü àaraø itdiler. 

َۚآمد مطبوع او گفتن سخن را ملک   DihúÀnuñ bu sözi pÀdişÀha òïş geldi. 

 .Ol aòşam809 bÀr ü bengÀhì dihúÀnuñ menziline810 naúl itdiler شبانگاه بمنزل او نقل کردند

ديبخش نعمت و خلعت بامدادان  äabÀó pÀdişÀh dihúÀna òilèat giyürdi ve inèÀm ü iósÀn 

eyledi کفتيم و رفتی م چندی قدم ملک رکاب رد و  ve gitmelü olıcaú dihúÀn bir úaç úadem 

padişahuñ rikÀbında bile gidüp bu kelamuñ maømÿnıyla tekellüm ve bu terÀne ile 

terennüm iderdi. Úıùèa: 

کمی زيچ نگشت سلطان شوکت و قدر ز   

یدهقانی سرا بمهمان التقات از  

Bir ekincinüñ misafir-òÀnesine úonup iltifÀt ü tenezzül buyurmaàla padişahuñ úadr u 

şevketinden bir nesne eksilmez ve èırø-ı salùanatına bir õerre òalel gelmez. MihmÀn-

serÀy terkìbinüñ aãlı serÀy-ı mihmÀn’dur. 

ديرس بافتاب دهقانۀ کوش کلاه   

یسلطان تو چون افکند سرش بر هيسا که  

DihúÀnuñ külÀhı evc-i ÀftÀba ve başı göklere irişdi zìrÀ başı üzre sencileyin sulùÀn-ı 

èaôìmü’ş-şÀn sÀye ãaldı. KülÀhkÿşe terkìbinüñ aãlı kÿşe-i külÀh’dur.  

ÓİKÁYET: گدای هول را حکايت کنند که نعمت وافر داشت GedÀyì hevl èibÀretinde şurrÀó 

dimişler ki yaènì gedÀyì hevlnÀk ve maòÿf ki (215a) herkes tÀ ol mertebe ãÿret-i faúr 

u felÀkete ibtilÀdan úorúup istièÀõe iderler. Muóaããal óikÀyet iderler ki bir bed-óÀl ve 

                                                           
809 ol aòşam (K), (HP): ol gice aòşam (HM) 
810 menziline (K), (HP): evine (HM) 
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müõellil ve mübteõel ve faúìr-i vÀfir sìm ü zer cemè itmiş. Baèø-ı erbÀb-ı ùabèuñ 

taóúìúi üzre bu lafô mütemevvilden taãóìf olunmış ola óaúúÀ ki istibèÀd olınmaz dir 

ve baèø-ı ahÀlì-yi aècÀm dediler ki hevl óarìã maènÀsına müstaèmeldür meåelÀ bir 

nesnenüñ üzerine ziyÀde óırã ü şereh ile düşen kimseye  

 dirler. Úaçan bir kimse óırã 812 فلانکسَۚطعامَۚراَۚبهولَۚميخورد dirler ve 811 چراَۚچنينَۚهولَۚميافتی

ü şereh ile yemek yise. كلامهَۚانتهىَۚ Fi’l-vÀúiè bu istièmÀl var ise müveccehdür.  

َۚهستی مهمّ  مارا وی دار کرانيب مال که دينمای م گفت ملوک ازی کي   PÀdişÀhlardan birisi eyitdi: 

senüñ bì-óadd mÀl ü menÀlüñ olmaú añlanur ve bizüm bir mühimmümüz vardur 

rüéyet bu maóalde èilmiyyedür ôann-ı àÀlib murÀddur. 

شود کرده وفا رسد تيولا ارتفاع چونی کنی ريدستگ ازانی برخ اگر  Ol mÀldan bir miúdÀr bize 

muèÀvenet itseñ maóãÿl-i vilÀyet geldikde edÀ ve teslìm olınur.  

ام آورده فراهم جو جو که آلودن گدا من چون بمال دست نباشد جهان وندخدا بزرکوار قدر قيلا گفت   

GedÀ eyitdi: bencileyin faúìrüñ dÀne dÀne yaènì birer birer cemè itdügüm mÀlıyla 

elin telvìå itmek pÀdişÀhuñ úadr-i èÀlì ve şÀn-ı refìèine lÀyıú degüldür.  

نيثيللخب ثاتيلخبا که دهميم بکافران که نيست غم گفت   PÀdişÀh eyitdi: àam degül yaènì tefÀvüt 

itmezdür ve çoú maóõÿr yoúdur zìrÀ ََۚ813 الْخَبيِثاَت ََۚۚلِلْخَبيِثِين feóvÀsınca ol emvÀl-i òabìåeyi 

meãÀrif-i òabìåeye ãarf iderin kÀfirlere virürin òafì degüldür ki padişahuñ bu cevÀbı 

üslÿb-i óakìm üzeredür. Şièr: قالوا عجين الكلس ليس بطاهر Kils kÀfuñ kesri ve lÀmuñ 

sükÿnıyla ve sìn-i mühmele ile alçı didükleridür. èAcìnü faèìl be-maènÀ-i mefèÿldür. 

èAcìnü’l-kils ceridü úaùìfetin úabìlindendür yaènì alçunuñ òamìrı pÀk degüldür 

didiler. قلنا نسد به شقوق المبرز (215b) Biz anlaruñ cevabında dirüz ki alçu òamìri pÀk 

olmaduàı bize øarar itmez zìrÀ pÀkìze yerlere ãarf itmezüz. Biz anuñla òelÀ yarıúların 

ve delüklerin düşüklerin sedd ü iãlÀó iderüz. Şüúÿú şaúú’uñ cemèidür ki fetó-i şìnla 

                                                           
811 “Neden böyle açgözlü oldun?” 
812 “Ne vakit bir kimse hırs ve açgözlülük ile yese” 
813 Kur’Àn-ı Kerìm, Nÿr 24/26 “Kötü kadınlar, kötü erkekler içindir. Kötü erkekler, kötü kadınlar 

içindir.” 
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yarıú maènÀsınadur. Mebrez mìmüñ fetói ve bÀ-i muvaóóadenüñ sükÿnıyla ve rÀ-i 

mühmelenüñ fetóiyle baèdehÿ zÀ814 ile òelÀ ve kenìf maènÀsınadur. Beyt: 

ستيپاک نهی نصران چاه آب کر  Eger NaãrÀnì úuyısınuñ ãuyı pÀk degül ise yaènì tefÀvüt 

itmezdür zìrÀ be-her taúdìr anuñla daòi bir maãlaóat görilür ve bir nÀ-pÀk yere òarc 

olınur. باکست چه ميشويم مرده جهود  Anuñla Yahÿdì ölüsin yurın ne àam yaènì lÀ-beés. 

زد باز ملک فرمان از سر که ام دهيشن  İşitdüm ki ol şaòã-ı faúìr pÀdişÀhuñ fermÀnından 

başını girü urdı dimek emrine imtiåÀl itmedi dimekden kinÀyetdür 

کردنی چشم شوخ و کرفت آوردن حجّت و  ve kendüden aúçe alınmaú úabìó olmaú 

müddeèÀsını iåbÀt ve taóúìú içün óüccet ü delil ìrÀd itmege ve yüzsüzlige ve bì-

edebÀne ve küstaòÀne evøÀè ve óarekÀta başladı. Şÿò-çeşmlik èÀrsuzlıkdan ve 

yüzsüzlükden kinÀyetdür. Óadd-i õÀtında óicÀb ü istióyÀ bÀèiå göz görmekdür bu 

sebebdendür ki aèmÀ olanlar ekåerì bì-óayÀ olur. Pes çeşm ki şÿò ü küstÀò ola be-her 

taúdìr óicÀb ü óayÀ merfÿè olup úabÀóat fehmi ber-ùaraf olur. 

ردندک مستخلص خيتوب و بزجر خطاب مضمون تا فرمود ملک  PÀdişÀh emretti ki maømÿn-ı òiùÀbı 

zecr ü tevbìòle yaènì emr itdügi malı óerìfden gücle aldılar. Müstaòlaã fetó-i 

lÀmladur bu taèbìrüñ luùfu ve nüktesi erbÀb-ı elbÀba òafì degüldür. Meånevì: 

کار ديايبرن چو بلطافت  Bir maãlaóat ki luùfla ve eylükle óÀãıl olmaya ve rıfú ü 

mülÀyemetle çünki iş bitmeye. ناچار کشدی حرمتی ب به سر  Bi’ø-øarÿre ãoñı óürmetsizlige 

müncer olur yaènì èÀúıbet ol òuãÿã èunfle ve úahrla vücÿda gelür şaòã-ı muèÀnidüñ 

hemÀn óürmetsizligi úalur. دينبخشا شتنيبرخو که هر  Her kimse ki kendüyi esirgemeye 

 kimse anı esirgemezse revÀdur yaènì bir kimse ki (216a) کر نبخشد کسی برو شايد

kendüye øarar olan kÀrı iòtiyÀr eyleye òalúdan meded istemek èÀúilÀne degüldür.  

 815 ويقربَۚمنَۚهذالمعنيَۚماَۚقيلَۚاذاَۚماَۚاهانَۚامرؤَۚنفسهَۚفلاَۚاكرمَۚاللهَۚمنَۚيكرمه

ÓİKÁYET: رگانيرا ديدم که صد و پنجاه شتربار داشت و چهل بنده و خدمتکارباز  Óaøret-i şeyò 

eydür: zamÀn-ı seyÀóatümde bir bÀzargÀnì gördüm ki yüz elli deve yüki metÀèı ve 

                                                           
814 zÀ (K), (HP): zÀ-i muèceme (HM) 
815 “Kendi değerini düşürene kim değer verirse, Allâh ona değer vermesin.” 
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úırú nefer òıdmetkÀrı var idi. برد شيخوۀ بحجر مرا شيکۀ ريجز دری شب  İttifÀúan kìş cezìresi 

dimekle meşhur u maèrÿf mekÀnda ol bazargÀn bir gice beni òÀnesine ilitdi. 

بترکستانست انبازم فلان که گفتن شانيپری سخنها از ديامراين شب وهمه  äabÀóa dek ÀrÀm ü 

istirÀóat itmedi perìşÀn-gÿylıkdan ki meåelÀ fülÀn şerìküm TürkistÀndandur. EnbÀz 

fetó-i hemze ve sükÿn-i nÿn ve bÀ-i muvaóóade ile ve zÀ-i muèceme ile şerìk ve ortaú 

maènÀsınadur بهندوستان بضاعت فلان و  ve fülan metÀè HindÿstÀndadur. İótimÀldür ki 

fülÀn metÀè HindÿstÀnda bulınur dimek ola yÀòÿd fülÀn metaèum HindÿstÀna 

göndermişüm dimek ola maènÀ-yı aòìre úaãd iden taúãìr itmişdür 

 .ve bu kÀàıd emlÀkümden fülÀn Àrøuñ óücceti ve temessükidür و اين قبالۀ فلان زمين است

ÚabÀle fetó-i úÀfla ve bÀ-i muvaóóade ile úÀêì óüccetidür. 

است نيضم فلان زرايچ فلان و  ve fülÀn òuãÿãa fülÀn kimse kefìl bi’l-mÀldur. 

خوشستی هوا که دارم هيکندراس خاطر کهی گفت کاه  GÀh dir idi ki İskenderiyyenüñ Àb ü 

hevÀsı òÿbdur ol cÀnibe gitmek isterin مشوّش عرب اريد که نهی گفت گاه و  ve gÀh ol 

fikirden rucÿè idüp dir idi ki ol cÀnibe gitmezin zìrÀ diyÀr-ı èarab müşevveş ve 

muòteldür. Baèø-ı nüsaòda deryÀ-yı maàrib müşevveş vaúiè olmışdur yaènì maòÿf ü 

hevlnÀkdur.  

کنم تجارت ترک و نميبنش بکوشه عمرۀ يّ بق شود کرده آن اگر و است شيپ در گريد سفر کي ايسعد  

Baña didi ki ey Saèdì òÀùırumda bir sefer daòi vardur anı da itdükden ãoñra bir 

kÿşede oturup ticÀretden fÀrià (216b) olup sevdÀgerlik sevdÀsından geçerin816. 

ستمکدا آن گفتم  Ben didüm ki ol úanàı seferdür. 

دارد متيق ميعظ انجا که دميشن بردن خواهم نيبچ پارس گوکرد گفت  Eyitdi: idecek sefer budur ki 

Pars iúlìminüñ yaènì ŞìrÀz memleketinüñ kükürdini Çìn vilÀyetine alup gitsem 

gerekdür. İşitdüm ki ol diyÀrda revÀcı olup ziyÀde bahÀ idermiş 

آرم برومی نيچۀ کاس وازانجا  ve ol cÀnibden Rÿm diyÀrına kÀse-i Çìnì yaènì faàfÿr 

metÀèını getürem بحلبی هند پولاد و بهند رومىی بايد و  ve Rÿmuñ dìbÀsını Hinde ve 

Hindüñ pÿlÀdını Óalebe getürem. PÿlÀd bir maòãÿã demürdür ki maèrÿfdur 

                                                           
816 sevdÀsından geçerin (K), (HP): seferinden vazgeçerin (HM) 
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بپارسی ماني برد و بيمنی حلب نهيآبک و  ve Óalebüñ şìşe-i ãırçasını Yemene iledüp ve ol 

cÀnibüñ bürd-i YemÀnì dimekle maèrÿf åevb úısmını PÀrs vilÀyetine getürem. 

کنم تجارت ترک پس ازان و  Andañ ãoñra ticÀreti terk idüp bir dükkÀnda oturam. 

نماند طاقتش شيب که خواند فرو ايمالخول ازان چندان   Bu maúÿle efsÀne ve mÀliòÿlyÀdan ol 

deñlü yÀve söyledi ki artuú söze geliciye mecÀli úalmadı. Bìş bÀ-i èarabì iledür. 

ۀديشن وۀ ديد که انها ازی بگو سخن زين توی سعدی ا گفت  Baña eyitdi: ey Saèdì sen daòi 

èömrüñde görüp işitdüklerüñden söyle. گفتم Ben eyitdüm. RubÀèì:  

غوری درصحرا کهی دستيشن آن  

ستور از فتاديبی بارسالار   

KemÀl PÀşÀzÀde meróÿm DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú’da buyurmışdur ki óarf-i òiùÀb olan 

yÀ’nuñ kelimeye lüóÿúı gÀh olur rÀbıùa vÀsıùasıyla olur meåelÀ kerdì ve dÀdì dirler 

kerdìnüñ ve dÀdinüñ maènÀları itdüñ ve virdüñdür kerdestì ve dÀdestì’nüñ maènÀları 

itmişsin ve virmişsindür -est ki rÀbıùadur kelime-i meõkÿreye mülóaú olmaàla 

maènÀsını taàyìr itmişdür bir kelimeye muttaãıl olıcaú rÀbıùa-i meõkÿrenüñ elifi sÀúıù 

olur. انتهى كلامه Baèø-ı ahÀlì ol maóalde MevlÀnÀ óaøretlerine iètirÀø itdiler ki rÀbıùa-i 

meõbÿre efèÀle (217a) mülóaú olmazdur kerdestì ve dÀdestì’nüñ Àãılları kerde estì ve 

dÀde estì’dür Àòirinde hÀ-i sÀkine olan kelimeye rÀbıùa mülóaú olsa meåelÀ nedìde est 

gibi iòtiãÀren hÀ ile elifi óaõf idüp nedìdest dirler. انتهى كلامه  

Be-her taúdìr şenìdestì’nüñ maènÀsı işitmişsündür dimekdür. ÓÀãıl-ı kelÀm ol úıããa 

mesmÿèuñ mıdur ki àÿr ãaórÀsında bir bÀzargÀn ittifÀúan ùavardan düşdi. áÿr mÿr 

vezni üzre Yemen cÀnibinde bir mekÀnuñ ismidür. BÀr-sÀlar bÀ-i èarabì ile ve rÀnuñ 

sükÿnıyla terkìbdür ki aãlı sÀlÀr-ı bÀrdur. Reéìs-i bÀr, ãÀóib-i bÀr ve mÀlik-i aómÀl ü 

eåúÀl dimekdür bi-óasebi’l-istièmÀl tÀcir ü bÀzargÀn olmaúdan èibÀretdür yÀòÿd 

reéìs-i aãóÀb-ı bÀr taúdìrindedür emìr-i tüccar dimekdür. 

Ol ùÀéifenüñ üzerine vilÀyet ü imÀreti óamlleri cihetinden olmaàla bÀr-sÀlÀr ıùlÀú 

olınur òÿn-sÀlÀr daòi böyledür. Baèø-ı şurrÀó pÀr lafôı ile bÀ-i fÀrisì ile olmaàı cÀéiz 

görmişler ve muúaddem õikritmişler ve geçen yıl bir ulu tÀcir ve tüvÀnger bÀzargÀn 

deyü maènÀ virmişler bÀ-i èarabì ile terkìb olmaú rÀció olduàu vÀøıódur (Redd-i 
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Sürÿrì). Bu èacebdür ki baèø-ı şurrÀó bÀ-i èarabì ile olduàı taúdìrce kesr-i rÀ ile 

sÀlÀr’a muøÀfdur dimiş vechi ôÀhir degüldür. Bu daòi aàrebdür ki şÀrió-i meõkÿr yine 

dönüp bÀr-sÀlÀr’uñ maènÀsı sÀlÀr-bÀr’dur dimiş. Sütÿr lafôı sìn-i mühmele ve tÀ-i 

müåennÀt-i fevúiyyenüñ øammıyla muùlaúÀ çÀr-pÀdan olan mürekkeb úısmına ıùlÀú 

olınur.  

داررا ايدن تنک چشم گفت   

کور خاک اي کند پر اعتقن اي  

Ol bÀzargÀn merkebden düşdügi maóalde kendü óÀline inãÀf idüp mücerred tekåìr-i 

dirhem ü dìnÀr itmek içün metÀèib ve esfÀrı iòtiyÀr itdügine nÀdim olup nefsine levm 

idüp didi ki ehl-i dünyÀnuñ ac gözini yÀ úanÀèat yÀòÿd òÀk-i mezÀrı ùoldurur. Teng-

çeşm olmaú ac gözli ve gedÀ-çeşm olmaúdan kinÀyetdür ve çeşm-i teng mìmüñ kesri 

ile terkìb-i tavãìfìdür. DünyÀ-dÀr lafôına muøÀfdur ki vaãf-ı terkìbìdür (217b) lafôen 

ve maènen mÀldÀr gibidür óubb-i dünyÀ bu maóalde maènÀ-yı lÀzımìdür. ْيخفىَۚكماَۚل  

Gÿr kÀf-ı fÀrisì ile maúbere maènÀsınadur. 

ÓİKÁYET: مالداری را شنيدم ببخل چنان معروف بود كه حاتم طاى بسخا Bir mÀl-dÀr şaòãı 

işitdüm ki ÓÀtem-i ùÀéì cÿd ü seòÀda817 nice maèrÿf ise bu daòi buòl ü imsÀkle öyle 

meşhÿr idi muóaããal pinti-i óamìd kendü idi818. ظاهر حالش بنعمت آراسته ÔÀhir óÀli 

nièmetle ÀrÀste olup mÀl ü menÀli vÀfir idügi ôÀhir idi 

ینداد ازدست بجانى رای نان که متمکّن درنهادش همچنانی جبلّ  نفس خسّت و  ve òilúat ve cibilleti 

muúteøÀsı olan òisset-i nefsi ùabìèatında şöyle mütemekkin ve cÀygìr olmış idi ki 

meåelÀ can virmekle elinden bir itmek alınmaz idi. Cibillì lafôı òisset’üñ ãıfatıdur 

baèøılar nefsüñ ãıfatı ôann idüp ve òılúì nefsinüñ òisseti deyü şeró itmiş. Be-cÀnì’de 

bÀ muúÀbele içündür erbÀb-ı belÀàat niçe mevÀøıèda cÀnı nÀnla besleyüp maèan-õikr 

itmişlerdür. Naôm: 

 

 

                                                           
817 cÿd ü seòÀda (K): cÿd ü seòÀ ile (HP), (HM) 
818 kendü idi (K), (HP): kendüsi idi (HM) 



477 

 

 

دهدیَۚمَۚنانَۚمنَۚخبّازَۚبتَۚجانَۚبنقدَۚتا   

 819 عاشقَۚبيچارهَۚنانَۚميگويدَۚوَۚجانَۚمیَۚدهد

ve ziyÀde úaóù u àalÀda dirler ki nÀnì be-cÀnì şode bud. Beyt:  

کشتَۚتنکَۚنچنانآَۚخورشَۚدرانجا   

 820 کهَۚنانیَۚبجانیَۚنيامدَۚبدست

NÀnì ve cÀnì’de yÀ vaódet içündür nedÀdì’de ve mÀbaèdındaki efèÀlde olan yÀ’lar 

óikÀyet içündür. ÒulÀãa-i kelÀm ol òasìs ü denìnüñ yanuñda bir nÀn-pÀre cÀn-ı èazìz 

idi یننواختۀ بلقم را رهيهر ابوۀ گرب و  yaènì meåelÀ Ebu Hüreyre Óaøretlerinüñ kendisini 

bile görse bir loúma virmez idi ینداختينی استخوان را کهف اباصح سک و  ve seg-i aãóÀb-ı 

kehfe bir üstüòÀn atmaz idi الجمله فى  yaènì bi’l-cümle ve muóaããal-ı kelÀm  

سرکشاده اوراۀ سفر و درکشادهی نديندی کس اوراۀ خان  Hìçbir kimse anuñ òÀnesi úapusın 

açılmış ve sufresini yazılmış görmez idi dimek kemÀl-i òısset ve imsÀkden 

kinÀyetdür. Beyt: یدينشن طعامشی بو بجز شيدرو  Faúìr ü dervìş anuñ ùaèÀmuñ 

rÀyióasından àayrı bir nesne işitmez idi. Şenìden (218a) bu maóalde bÿyìden 

maènÀsına mecÀzdur. Nitekim ÒˇÀce ÓÀfıô dimişdür èaleyói’r-rÀóime: 

رينگارگَۚفزلَۚوَۚبشنوَۚبنفشهیَۚبو  

 821 بنکرَۚبرنکَۚلْلهَۚوعزمَۚشکارَۚکن

Baèøılar şenìden kendü maènÀsına olup nihÀyet buòl ü denÀéetden kinÀyete óaml 

itmişler yaènì hìçbir faúìr ü àarìb aña úarìb olup bi’õ-õÀt bÿy-i ùaèamın şemm itmek 

olmamış idi belki bÿy-i ùaèÀmını bile àayriden işidürdi. Òafì degüldür ki bu tevcìh 

tekellüfden òÀlì degüldür. یدينچ زهير او خوردن نان پس از مرغ  Ol itmek yedügden ãoñra 

mürà ol maóalde rìze-çìn ü dÀne-ribÀ olımaz idi yaènì bir õerre nevÀle bulımaz idi.  

بود گرفته بر مصر راه مغربی ايبدر که دميشن  Óaøret-i şeyò eydür: işitdüm ki ol òasìs Maàrib 

DeryÀsı ile yaènì Aúdeñizden gemi ile cÀnib-i MıãrÀ èÀzim ü müteveccih oldı. Be-

deryÀ’daki bÀ muãÀóabet yÀ istièÀnet içündür وخيال فرعون درسر َۚve başında Firèavnlık 

                                                           
819 “Ekmekçi sevgili can karşılığında (ölmem karşılığında) bana ekmek verir; biçare âşık ekmek der ve 

can verir.” 
820 “Bir ekmek bir canla ele geçmedi.” 
821 HÀfız-ı ŞirÀzì: “Menekşe kokusunu duy, sevgilinin saçını tut. Lalenin rengine bakarak ava çıkmaya 

niyetlen.” 
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sevdÀsı var idi yaènì Mıãrda bì-nihÀye dünyÀya destres bulup kÀmrÀnlıú hevÀsına 

düşmiş idi. ُ822 قوله تعالى حَتَّى   إذَِا أَدْرَكَهُ  الْغَرَق Óaøret-i şeyò bu Àyeti ìrÀd itmekden maúãÿdı 

ol şaòãuñ óÀli deryÀda Firèavn óÀli gibi oldı ve Firèavniyyet ãıfatı ile tamÀm yerin 

buldı dimekdür. Baèø-ı şurrÀó bu Àyet-i kerìme Firèavn óaúúında vÀrid olmışdur 

Óaøret-i şeyò bÀzargÀn óaúúında iútibÀs itmişdür dimiş. Òafì olmaya ki úavlühÿ 

teèÀlÀ ile muãaddar olana iútibÀs dimezler maóallinde mesùÿrdur.  

 .İttifÀúan geminüñ eùrÀfından muòÀlif rÿzgÀr peydÀ oldı ناگاه باد مخالف کرد گشتی برآمد

Gird kÀf-i èacemìnüñ kesri ile eùrÀf ü cevÀnib maènÀsınadur aóvÀl-i rÿzgÀrdan 

òaberdÀr olanlara maèlÿmdur ki gÀhì deryÀda furtuna ziyÀde olup bir laóôa ve bir 

anda geminüñ her cÀnibinden úarış muruş muòÀlif ve nÀ-hemvÀr rÿzgÀr çıúar. 

Şeyòüñ bÀd-ı muòÀlif gird keştì ber-Àmed dimekden murÀdı hemìn bu maènÀ olmaú 

cÀéizdür. (218b) Baèø-ı şurrÀó be-deryÀ-yı maàrib’deki bÀ fì maènÀsına olup bÀd-i 

muòÀlif ber-Àmed úavline ôarf olmaàa óaml itmiş àayet baèìddür (Redd-i Sürÿrì). 

اند گفته که چنان  Nitekim dimişler. Beyt: بسازد که دل کند جه ملولت باطبع  Göñül nice itsün ki 

senüñ melÿl ùabèuña muvÀfıú ola ve òïş gele. Ùabè-ı melÿl terkìb-i tavãìfìdür baèø-ı 

şurrÀó terkìb-i iøÀfì ãanmışlar öyle degüldür. شرطه همه وقتی نبود لايق گشتی Şarùa şìn-ı 

muècemenüñ fetói ve rÀnuñ sükÿnıyla maòãÿã rÿzgÀrdur ki Türkìde poyraz taèbìr 

olınur. BÀd-ı şarùa her zaman da gemiye lÀyıú ve muvÀfıú olmazdur nitekim 

dimişlerdür. MıãrÀè: 823 جرىَۚالرّياحَۚليسَۚكماَۚتشتهىَۚالسّفن Baèø-ı şurrÀó böyle taóúìú itmiş. 

Baèøılar daòi anı redd idüp rìó-i muvÀfıú maènÀsınadur dimiş ve nebüved lÀyıú-ı 

keştì úavlini nebüved naãìb-i keştì maènÀsına óaml itmiş yaènì gemiye her zamÀnda 

muvÀfıú rÿzgÀr naãib olmaz. Baèø-ı nüsaòda nesÀzed nÿn-ı nÀfiye ile vÀúiè olmış 

yaènì dil ne ide ki senüñ melÿl ùabèuña muvÀfıú ve maúbÿl olmaya yaènì her ne 

iderse senüñ ùabèuña muvÀfaúat úaãdıyla ider hemìşe sen òoş-hÀl olacaú kÀre 

mübÀşir olur lÀkin senüñ melÿl ve nÀ-úabÿl ùabèuña her zamÀnda muvÀfıú düşmez. 

                                                           
822 Kur’Àn-ı Kerìm, Yÿnus 10/90 : “… nihayet (suda) boğulacağı anda..” 
823 “RüzgÀrların esmesi, gemilerin arzularına göre değildir.” 
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MıãrÀè: َۚنباشد َۚگه َۚباشد  Bu meåel-i meşhÿrdur meåelÀ şarùa her zamÀnda keştì’ye 824 گاه

muvÀfıú düşmemek ile meõmÿm olmaduàı gibi kÀr-ı dil daòi her bÀr senüñ ùabè-i nÀ-

hemvÀruña muvÀfıú olmamaàla melÀm ü melÿm olmaú lÀzım gelmez dimek olur 

lÀkin bu tevcìh tekellüfden òÀlì degüldür. كمالْيخفى Be-her taúdìr kendü şÿm 

baòtuñdan şikÀyet eyle ve sÿé-i ùÀlièüñden aàla dimekdür. فافهم 

گرفت کردن فائدهی ب اديفر و برآورد دعا دست  Óerìf elüñ duèÀya úaldurup bì-fÀéide ve bìhÿde 

feryad ü nÀle itmege başladı. قال الله تعالى 825 فاذا ركبوا فى الفلك الآية Óaøret-i şeyò bu 

Àyeti826 ìrÀd itmekden maúãÿdı şaòã-ı mezbÿr ol óìnde bu naôm-ı şerìfüñ feóvÀsına 

mÀ-ãadaú olan müşrikler ile müşterek oldıَۚdimekdür. Beyt: (219a) 

را محتاجۀ بند سود چه تضّرع دست   

دربغل کرم وقت برخدا دعا وقت  

Bende-i muótÀc ki øarÿret zamÀnında ve duèÀ vaútinde Óaú teèÀlÀ cÀnibine el 

úaldurup ve fuúarÀya infÀú ve taãadduú zamÀnında eli úoltuàında ola muóaããal 

dervişÀne iósÀna gelicek eli cebine varmaya AllÀh içün kimseye bir óabbe virmeye 

ammÀ başına bir óÀl geldükde Óaú teèÀlÀ óaøretine taøarruè ü niyÀza başlaya ol 

itdügi taøarruèuñ aña ne fÀéidesi vardur. ZìrÀ anuñ óÀli hemÀn şol müştereklere 

beñzer ki gemide rÿzgÀrdan cefÀ görüp muøùar olduúlarında Óaú teèÀlÀ óaøretine 

iòlÀãla duèÀya meşàÿl olup bi-èavni’llÀh ol varùadan òalÀã bulup úaraya 

çıúduúlarında yine kemÀ-kÀn işrÀk üzre olurlar óaúúuñ iósÀnın ferÀmuş iderler òafì 

olmaya ki mıãrÀè-ı åÀnì bende-i muótÀc’uñ ãıfatıdur baèøılar mıãrÀè-ı evvelüñ 

maømÿnını taèlìl olmaàa óaml itmiş ve baèøılar óÀl ùutmış. Úıùèa: 

برسانی راحت ميس و زر از   Zer ü sìmden muótÀclara rÀóat irişdür yaènì fuúarÀya taãadduú 

ü infÀú idüp øarÿretlerin defè eyle. ريبرکی تمتعّ هم تنيخوش  Sen kendüñ daòi maluñdan 

temettüè ve itdügüñ ãadaúÀtdan müntefiè ol dimekdür. Baèøılar temettüè-i 

dünyeviyye úaãr idüp baède’t-taãadduú sen daòi óavÀéic-i mübÀóaya ãarf itmekle 

                                                           
824 “Bazı olur bazı da olmaz” 
825 Kur’Àn-ı Kerìm, Ankebÿt 29/65 : “Gemiye bindikleri zaman, dini yalnız O'na has kılarak (ihlÀsla) 

Allâh’a yalvarırlar…” 
826 bu Àyeti (K), (HP): Àyet-i kerìmeyi (HM) 
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kendü mÀluñdan temettüè eyle deyü şeró itmişler òafì olmaya ki egerçi beyt-i åÀnì 

fi’l-cümle taòãìãi teéyìd ider. Fe-emmÀ be-her taúdìr temettüè-i uòreviyye bile 

taèmìm ensebdür.  

ماند خواهد تو از خانه نيا چونكه   

ريگ اززری خشت و ميس ازی خشت  

Çün èÀúibet dÀr-ı fenÀyı terk itseñ ve rabùè-ı òÀùır ve ãarf-ı mÀl-ı vÀfir itdügüñ òÀne-i 

fÀòiri úoyup gitseñ gerekdür. Bu maènÀ muúarrer olıcak ol müzaòref òÀnenüñ farø 

eyle ki bir kerpici altun ve bir kerpici gümiş olmış andan saña ne fÀéide olur yaènì 

úoyup gidicek ve senden ãoñra úalacaú müzaòrefÀt-i fÀniyÀta ol mertebe teúayyüd ve 

iltifÀt itmek ve hemìşe anı tezyìn ve teõhìb ve dürlü (219b) dürlü tertìb ide gitmek 

èÀúilÀne degüldür. MünÀsib olan budur ki cemè itdügüñ sìm ü zerüñ kimin kendüñe 

ãarf idüp teneèèum-i mubÀóla dünyÀdan temettüè idesin ve kimin li-vechillÀh 

taãadduú idüp Àòirete bile alup gidesin senden girü úalacaú zeòÀrifi meãÀrif 

itmeyesin. شدند توانگر او مال تيّ ببق داشت شيدرو اقارب درمصر که اند آورده  ÓikÀyet iderler ki 

ol àarú olan şaòs-ı mÀl-dÀr ve mümsik-i bed-girdÀruñ Mıãr’da dervìş ü faúìr òıãımları 

var idi. Óerìfüñ bÀúì úalan mÀlı ile her biri devletlü oldılar. 

 Ol ölmek ile köhne libÀsların827 yırtdılar yaènì yÀbÀna جامهاى کهن بمرک او بدريدند 

atdılar zìrÀ bulmadıúlarından ve faúr uçından giyerler idi. Bu kelÀmuñ maènÀ-yı 

manùÿúi budur ammÀ òuãÿã-ı taèbìr luùfdan òÀlì degüldür. كماَۚلَْۚيخفى 

دنديببری اطيدم و خزّ  و   ve kendülere óarìrden ve dimyÀùì dimekle maèrÿf fÀòir 

úumÀşlardan libÀslar kesdiler biçdiler. Òazz òÀ-i muècemenüñ fetói ile ve zÀ-i 

müşeddede ile óarìrden bir cins fÀòir åevbdür. 

روانيی پا برباد شانياز دميد رای کي هفته ان  Şeyò óaøretleri buyurur ki: ittifÀúan ol hafta ol 

mìrÀå-òˇÀr olan fuúarÀdan birini gördüm bir bì-bedel bÀd-pÀ ve ãabÀ-reftÀr raòşe-

süvÀr olmış gider دوان او درپى پيكر پرى غلامى و  ve perì ãÿretlü müsteånÀ dil-ber bir 

òıdmetkÀr ardınca óareket ü reftÀr ider. Muóaããal ًَۚ َۚغنيا َۚواصبح َۚفقيراًَۚ  feóvÀsına 828 امسى

                                                           
827libÀsların (K), (HP): cÀmelerin (HM) 
828 “Dün fakirdi ve bugün zengin oldu” 
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maôhar ve ãÀdıú olmış. RevÀn ve devÀn ãıfat-i müşebbehedür gidici ve yelici 

dimekdür. گفتم باخود  Kendüm kendüme didüm ki. Úıùèa:  

یديکرد باز مرده گر که وه   

ونديپ و لهيقب انيبم  

Veh ki müteveffÀ olan kimse eger tekrÀr óayÀt bulup dünyÀya úavm ü úabìlesi ve 

müteèalliúÀtı ortasına ve vÀriåleri arasına geleydi. 

یبود سختتر راثيم ردّ    

شاونديخو زمرک وارثانرا  

MìrÀåı girü redd itmek vÀriålere òaãımları mevtinden daòi ziyÀde müşkil ü muãìbet 

olur idi. بسابقۀ معرفتی که ميان ما بود آستينش بکشيدم و گفتم (220a) Ol şaòıãla evvelden 

mÀbeynümüzde ÀşinÀlıú olmaú sebebi ile ol maóalde yeñinden çeküp didüm ki. 

Maèrifetì’deki yÀ tenkìr ve ibhÀm içündür baèøılar maãdariyye ùutup maèrifeti 

olmaduàın işèÀr itmiş. Beyt: مرد سره و رتيس کينی ا بخور  Ey òÿb-ı òaãlet ve merd-i 

maúbÿl vÀãıl olduàuñ mÀlı òarc eyle ve gözüñ baúar iken envÀè-i teneèèümÀt-i 

mübÀóa ile temettüè eyle. Sere fetó-i sìn-i mühmele ve rÀ-i mühmele ile maúbÿl ü 

rÀéic maènÀsınadur geçmez aúçeye dirhem-i nÀ-sere dirler. Sere-merd terkìbdür aãlı 

merd-i sere’dür. نخورد و کرد گرد بخت نکون نکا  ZìrÀ ki ol mÿriåüñüz olan bed-baòt ve bì-

ùÀliè bu úadar mÀlı cemè idüp yimek naãib olmayup َۚ 829 بشِّرَۚمالَۚالبخيلَۚبحادث ََۚۚأوَۚوارث 

feóvÀsına maôhar oldı. Nigÿn-baòt maúÿlesi terkìbler èarabìde úabìóü’l-vech terkìbi 

gibidür bir şaòã-ı nigÿn-baòt ile tavãìf : َۚ ََۚله َۚهِيََۚ َۚمَنَْۚ َۚعَلىََۚغَيْرَِۚ  .úabìlindendür 830 صِفةَ ََۚۚجَرَتَْۚ

Gird-i evvel kÀf-ı fÀrisìnüñ kesriyle cemè maènÀsınadur. Kerd-i åÀnì kÀf-ı èarabìnüñ 

fetói ile kerden lafôından mÀøìdür. Òard lafô-ı merd úÀfiyesine muvÀfaúat içün fetó-i 

òÀ ile oúınur. Òafì olmaya ki Àverdeend ki der-Mıãr eúÀrib-i dervìş dÀşt kelÀmıyla 

der-Àn hefte yekì-rÀ dìdem ez-ìşÀn kelÀmı miyÀnında tevehhüm olınan nevè-i tedÀfüè 

medfÿèdur. ZìrÀ maúãÿd óerìfüñ Mıãrda baèø-ı vÀriåleri bulunup ol cÀnibinde 

mevcÿd olan muòallefÀtından behremend oldılar dimekdür. VerÀået anlara münòaãır 

                                                           
829 “Cimri kimsenin malına, bir varisin veya bir felÀketin geleceğini müjdele” 
830 “Ait olduğundan başka birinde ortaya çıkan sıfat” 
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olup àayrı yerde vereåe ve aúrabÀsından kimse olmadıàına kelÀmuñda delÀlet yoúdur 

cÀéizdürَۚ ki Mısrda olan aúrabÀsından àayrı Óaøret-i şeyòüñ olduàı yerde meåelÀ 

ŞìrÀzda daòi baèø-ı vÀriåleri bulunup anda bulunan muòallefÀtından òiããedÀr ü 

kÀmkÀr olalar ve şeyò óaøretleri anlardan birini görmiş ola. Baèø-ı ahÀlì òaùùı ile 

gördüm böyle taóúìú itmişler ammÀ òafì degüldür ki: yekì-rÀ ez-ìşÀn èibÀreti tevcìh-i 

meõkÿrdan ibÀ ider. Baèø-ı erbÀb-ı ùabè daòi böyle tevcìh (220b) itdiler ki yekì ez-

ìşÀn’dan maúãÿd Mıãrda olan vÀriålerden biri olup ittifÀúan òaøret-i şeyòüñ olduàı 

diyÀra gelmiş ola. ÒülÀãa-i kelÀm Óaøret-i şeyò bu úıããanuñ vuúÿèunı taóúìú ü taãdìú 

idüp buyurur ki: ol hafta yaènì bu òuãÿãı işitdügüm eånÀda ve hemÀn ol günlerde ol 

eşòÀãdan birini gördüm faúìr iken taóammül ãÀóibi olup Mıãrdan gelmiş idi. Baèø-ı 

erbÀb-ı süòan bunı daòi tecvìz itdiler ki: yekì-rÀ dìdem veyÀòÿd goftem ve Àstìneş 

bikeşìdem èibÀretleri óaøret-i şeyò831 kelimÀtından olmayup cümlesi Àverdeend 

óayyizinde dÀòil olup õikr olınan fièllerüñ fÀèili Àverdeend èibÀretinden müstefÀd 

olan nÀúil ü rÀvì ola. Òafì degüldür ki Àverdeend ki lafôı bu maènÀya çendÀn 

mülÀyim degüldür zìrÀ bu taúdìrce yekì çünìn òaber dÀd dimek gerek idi ammÀ faúìre 

lÀyió olan budur ki Àverdeend ki der-Mıãr eúÀrib-i dervìş dÀşt buyurduúları Óaøret-i 

şeyò ol zamÀnda kendüleri Mıãrda bulunmaàa mÀniè degüldür yaènì Mıãrda olduàum 

yerde şöyle naúl itdiler ve der-èaúib ol hafta óerìflerden birine mülÀúì oldum ve 

didükleri gibi buldum ittifÀúan evvelden bildügüm kimse imiş dimek ola832.  

ÓİKÁYET: صياّد ضعيف را ماهی قوی دردام افتاد MizÀcı øaèìf bir nÀtüvÀn ãayyÀduñ 

dÀmına yaènì bir zaèìfü’l-bünye balıúçınuñ aàına ittifÀúan bir úavì ve tüvÀnÀ balıú 

düşdi. نداشت آن ضبط طاقت و  äayyÀd-i nÀ-murÀd anuñ øabùına úÀdir olmayup keş-À-keşe 

düşdi. برفت و درربود ازدستش دام و آمد غالب بروی ماه  Balıú aña àÀlib olup şebekeyi 

elinden úapdı yaènì çekdi ve gitdi. Úıùèa: ردآی جو بآ کهی غلام شد  Bir oàlan ırmaúdan 

ãu getürmege gitdi. آب جوی آمد وغلام ببرد Irmaàuñ ãuyı gelüp oàlanı833 götürdi gitdi 

                                                           
831 óaøret-i şeyò (K), (HP): óaøret-i şeyòüñ (HM) 
832 dimek ola (K): dimek ola vallÀhu Àèlem biã-ãÀvab (HP), (HM) 
833 oàlanı (K), (HP): àulÀm (HM) 
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yaènì àarú itdi maúãÿd bi’t-temåìl ne idügi vÀøıódur. آوردى ماهى بار هر دام  Aà her 

zamÀnda balıú getürdi. Áverdì’deki yÀ óikÀyet içündür.  

  .Bu defèa balıú gitdi (221a) ve aàı bile götürdi ماهی اين بار رفت و دام ببرد

داشتن نگاهی نتوانست اقتاد تو دردامی ديص نيچن که کردند ملامتش و خوردند غيدر ادانيّ ص گريد  

áayrı ãayyÀdlar teéessüf idüp böyle şikÀr senüñ dÀmuña düşmiş iken øabù ü óıfôına 

úÀdir olmayasın deyü óerìfe levm ü èitÀb itdiler.  

نبودی روز مرا گرد توان چه برادرانی ا گفت  äayyÀd eyitdi: ey úarındaşlar ne çÀre baña 

naãib ü müyesser degül imiş بود ماندهی روز همچنان رای ماه و   ve balıàuñ daòi birúac 

gün óayÀtdan naãìbi ve azıúdan behresi olup şikÀr ve giriftÀr olmaú muúadder degül 

imiş. 

ÓİKMET: ردينکی ماه دجله دری روزی ب اديّ ص  Bì-naãìb ü bed-ùÀliè olan ãayyÀd faraøÀ 

mÀhì ile memlÿ olan Dicle ırmaàında daòi olsa ittifÀúan bir dÀne balıú ùutmaz. 

 Eceli gelmeyen mÀhì834 faraøÀ úurı yerde daòi835 olsa و ماهی بی اجل بر خشکی نميرد

ölmezdür. Muóaããal ne muúadder olmayan rızúa destres olur ve ne ecelsüz õì-rÿó 

ölür. 

ÓİKÁYET: دست و پا بريدۀ هزار پای را بکشت Bir elsüz ayaúsuz kimse úırú ayaú dimekle 

maèrÿf keåìrü’l-aúdÀm ve bisyÀr pÀy-i cÀnveri bir ùarìúle úatl itmiş. 

 پا و دستی ب از ديرس فرا اجلش چون داشت کهی پا باهزار الله سبحان گفت و بکزشت بروی دل صاحب

                                                                                                         ختنيکر نتوانست

Bir ehl-i dil ittifÀúan üzerine uàrayup taèaccüb-künÀn ve çeşm-i iètibÀrla nigerÀn 

olup eyitdi: SübóÀnallÀh bu cÀnverüñ hezÀr-pÀyı var iken eceli geldükde bì-dest ve 

pÀ-cemÀd meåÀbesinde bir nÀtüvÀndan úaçup cÀnını òalÀã itmege úÀdir olmadı bu 

kelÀmda meõkÿr olan hezÀr-pÀ’dan maènÀ-yı mefhÿm-i lüàavì ve maømÿn-i terkìbi 

maúãÿddur maènÀ-yı èilmiyye degüldür. Meånevì: ستان جان دشمنی زپ ديآ چو   

Úafasından cÀn alıcı defèi mümkin degül bir úavì düşmen gelicek دوان مردی پا اجل ببندد  

devÀn ü revÀn olan şaòãuñ ecel ayaàını baàlar bir adım admÀàa úÀdir olmaz. DevÀn 

                                                           
834 mÀhì (K), (HP): balıú (HM) 
835 daòi (K), (HP): bile (HM) 
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ãıfat-ı müşebbehedür yelici ve segirdici dimekdür. (221b) Merd-i devÀn terkìb-i 

tavãìfìdür iøÀfetledür diyen àalaù itmişdür. ديرسی اپيپ دشمن که دم درآن  Úavì düşmen göz 

açdurmayup müteèÀúib ve pey-der-peyَۚirişüp sürèatle geldügi maóalde 

 KemÀn-ı keyÀnì çekmek müfìd olmaz dimekdür. Baèø-ı şurrÀó کمان کيانی نشايد کشيد

kemÀn-ı keyÀnì mülÿk-i keyÀne mensÿb úavì yaydur dimişler ammÀ vÀúièَۚbudur ki 

kemÀn-ı keyÀnì muùlaúÀ àÀyet aèlÀ ve úola úolay ve òalÀãı laùìf yay dimekdür úatı 

suòt ve ziyÀde berk olmaú lÀzım degüldür. Firdevsì ŞÀh-nÀmesinde dimişdür ki: 

  کمانَۚکيانیَۚوَۚتير836خدنک

 837 برادرَۚبودَۚمردراَۚروزَۚجنک

Muóaããal düşmen àÀlib müteèÀúib gelüp irişdükde ÀlÀt-i óarb ve silÀó-i ceng istièmÀl 

idecek óÀl úalmaz ve fÀéidesi olmaz. Baèøılar ol maóalde kepÀde çekmege bile úÀdir 

olmaz bu úanda úaldı ki muókem yay çekmege úudreti ola dimişler lÀkin kemÀn-i 

keyÀnì kepÀde maènÀsına olduàı görülmedi ve işidilmedi. 

ÓİKÁYET: ابلهی را ديدم سمين و خلعتی دربرثمين Óaøret-i şeyò eydür ki: bir mücessem ve 

ferbih ebleh ü nÀdÀnı gördüm egninde bir fÀòir ve aàır bahÀlu òilèat. Semìn 

semenden müştaúdur semiz ve etlü cÀnlu dimekdür eblehüñ ãıfatıdurَۚ ve åemìn 

åemenden meéòÿõdur õì-úıymet dimekdür òilèatuñ ãıfatıdur. ريرزدی تاز مرکب و  ve 

altında bir èarabì at  و قصب مصری برسر ve başında kaãab-ı Mıãrìden èimÀme. Úaãab-ı 

Mıãrì bir cins alaca úumaşdur ibrisìmle işlenür ekåer aècÀm ü ekrÀd başlarına 

ãarınurlar. علمي لا وانيح نيبر معلمی بايد نيای تيبی م چکونهی سعدی ا گفتی کس  Bir kimse 

eyitdi: ey Saèdì bu óayvÀn-ı lÀ-yaèlem ve òar-i lÀ-yefhemüñ üzerinde bu dìbÀ-yı 

muèlemi nice görürsin dimekden maúãÿd siyÀú-ı kelÀm úarìnesiyle neye beñzedürsin 

dimekdür. Muèlem ifèÀl bÀbından ism-i mefèÿl ãìàası üzredür nişÀnlu838 ve èalÀmetlü 

dimekdür. DìbÀ-yı muèlem bir cins fÀòir libÀsdur ki bu zamÀnda müstaèmel ü melbÿå 

                                                           
836 DerkenÀr: Òadeng úayın aàacıdur anuñ oúı aèlÀ olur baèdehu nefìs tìre daòı òadeng ıùlÀúı şÀyièdür 

(K): - (HP), (HM) 
837 “Hükümdar yayı ve kayın ağacından ok savaş gününde yiğidin kardeşidir.” 
838 ãìàası üzredür nişÀnlu (K), (HP): ãìàasıdur alemlü yaènì nişÀnlu (HM) 
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degüldür muóaããal şöhretlü úaftÀn dimekdür. است نوشته زر بآب که زشتستی خط گفتم  Ben 

didüm ki altun (222a) ãuyıyla yazılmış bir çirkìn òaùùa beñzer. Şièr: 

 Taóúìú Àdem oàlına beñzer bir óimÀr. VerÀ benì Àdem قد شابه بالوری حمار

maènÀsınadur. خوار له جسدا عجلا  Úıùèa:  

وانيح نيا ماند گفت نتوانی بآدم   

رونشيب نقش و دستار و دراعه مگر  

äÿret-i ôÀhiresi cübbe vü destÀrından àayrı bu óayvÀn insÀna beñzer yeri yoúdur 

dimekdür. DirÀèa kesr-i dÀlla ve èayn-ı mühmele ile ridÀ maènÀsınadur ferÀce 

dimekdür. Baèøılar ùaylesÀn maènÀsınadur dimişler baèìddür zìrÀ destÀr õikri andan 

muànìdür. Baèøılar dimişler ki øamm-i dÀlladur aãlda teşdìd-i dÀlla olup øarÿret-i 

vezn içün taòfìf olunmışdur cemèi derÀrìèdür iddereèa’r-recüli dirler derreèa giydi 

dimekdür. انتهى كلامه Bu taúdìrce dirÀèa cübbe ve zırh maènÀsına olur lÀkin maúÀma 

çendÀn mülÀyim olmayup fehmden baèìd olduàından àayrı gördügümüz lüàatlerde 

bulunmadı.  

اوی هست و ملک و اسباب درهمه بکرد  

خونش جز حلالی ابين زيچ چيه که  

Anuñ cemìè-i esbÀb ü emlÀkına ve vücÿdına naôar eyle ki úanuñdan àayrı óelÀl nesne 

bulmazsın cümlesi óarÀmdur hemÀn úatli óelÀldür. Baèø-ı nüsaòda mülk-i hestì 

iøÀfetle vÀúiè olmışdur mesùÿr olan evlÀdur. Bigerd kÀf-ı èacemìnüñ fetói ile 

gerdìden lafôından emr-i óÀøırdur devr eyle dimek imèÀnla naôar eyle dimekden 

kinÀyetdür baèø-ı şurrÀó kÀf-ı èacemìnüñ kesriyledür dimiş bì-vechdür. Baèø-ı 

nüsaòda neyÀbì yerine nebìnì vÀúiè olmışdur. Diger: 

مبند اليخ شود متضعفّ اگر فيشر   

شد واهدخ فيضع بلندش گاهيپا که  

Bir şerìf kimse her ne úadar ziyÀde øaèìf yaènì muótÀc ü faúìr olsa da ôann itme ki 

bülend pÀyesi øaèìf olmaú iótimÀli ola yaènì faúr u iótiyÀcla şeref-i õÀtına noúãan 

gelmez. Müteøaèèif  ãìàa-i tekellüfdür nihÀyet ve kemÀl maènÀsı maúãÿddur. PÀygÀh 

bu maóalde mertebe vü úadr ve menzile maènÀsınadur ammÀ kütüb-i lüàatda 
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müteøaèèif ism-i fÀèil ãìàası üzre bulunmadı úÀmÿsda (222b) ضعفّه ve تضعفّه ve  

ًََۚۚعدّه tefèìl ve tefeèèül ve istifèÀl bÀbından استضعفه ضعيفا  maènÀsınadur. Bu taúdìrce 

müteøaèèif ãìàa-i mefèÿl ile olmaú lÀzımdur lÀkin rivÀyete muòÀlifdür.   

زربزند خيبم نيميسۀ آستان ور    

شد خواهد فيشری هودي که مبر کمان  

Yaènì mÀl ü menÀl ve cÀh ü celÀl ãÀhibi bir yahÿdì faraøÀ úapusınuñ eşigini 

gümişden idüp altun mıò839 úaúsa da ôann itme ki zÀt-ı óabìåine şeref gelmek iótimÀli 

ola kemÀ-kÀn yine necisdür dimekdür. ÒulÀãa-i kelÀm bir kimse ki maèrifet ü 

kemÀlden bì-behre ola sièat-i hÀl ve kesret-i mÀlla ÚÀrÿn ü Firèavn mertebesine vÀãıl 

olsa da yine erÀzildendür hergiz vücÿd-i bì-sÿduna şeref gelmez óadd-i õÀtında èizz ü 

şeref mÀlla degüldür maèrifet ü kemÀlledür nitekim dimişlerdür. Naôm:  

CÀhilüñ faòri cemè-i mÀlladur  

èÁrifüñ èizzeti kemÀlledür. 

ÓİKÁYET: ميکنی دزدی کدای را گفت شرم نداری که از برای جوی سيم که دست به پيش هر لئيم دراز  

Bir uàrı bir dilenciye eyitdi: utanmaz mısın ki bir arpa úadar gümiş içün yaènì bir 

aúçeden ötüri her leéìm ve nÀkese el uzadup beõl-i èırz ve èarø-ı óÀcet idersin.  

 :GedÀ eyitdi. Beyt گفت

ميسۀ حبّ  کی يپ ازی دراز دست   

مين وی بدانک ببرند که به  

Bir bıçuú dÀng gümişi sirúa itmekle úaùè-ı yed itdüklerinden bir óabbe sìm içün el 

uzatmaú yaènì dilencilik irtikÀb idüp ãıóóat ü selÀmet üzre olmaú evlÀdur840 

dimekdür. Dest-i dırÀzì lafôında yÀ maãdariyyedür baèø-ı nüsaòda: dest-i dırÀz ez-pey 

yek óabbe sìm vÀúiè olmışdur dest-i dırÀz ùavìlü’l-yed terkìbi gibidür õÀtdan 

èibÀretdür evvelki nüsaò rÀció olduàı vÀøıódur. èarabìde dÀniú lafôı nÿnuñ kesriyle 

ve úÀf’la dÀng lafôınuñ muèarrebidür.  

                                                           
839 mıò (K), (HP): mıòlar (HM) 
840 olmaú evlÀdur (K), (HP):  olmaú yegdür (HM) 
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ÓİKÁYET: مشت زنی را حکايت کنند که ازدهر مخالف بجان آمده بود ÓikÀyet iderler ki zÿrbÀz 

maúÿlesi bir güçlü ve úuvvetlü óerìf faúr u felÀkete düşüp dehr-i muòÀlifden cÀna 

gelmiş idi yaènì (223a) rÿzgÀruñ èadem-i müsaèadesinden ve úillet ü iflÀsından óÀlì 

dìgergÿn olup ölmek mertebesine varmış idi. Müşt-zen’üñ maènÀsı yumruú urıcı 

dimekdür bu maóalde maènÀ-yı ıãùılÀóı murÀddur Türkìde zÿrbÀz dirler.  

آمده بفغان تنک دست و فراخ حلق از و  ve boàaz çoúluàından ve el ùarlıàından muøùarib 

olup nÀle vü efàÀn iderdi. Óalú óÀ-i mühmele ve sükÿn-ı lÀmla841 boàaz 

maènÀsınadur. FerÀò fÀnuñ fetói ve rÀ-i mühmele ve òÀ-i muèceme ile vÀsiè 

maènÀsınadur óalú-ı ferÀò ekÿl ve boàazlı olmaúdan kinÀyetdür óÀãılı òarcı daòline 

àÀlib dimekdür üzerine nafaúası lÀzım kimseler çoú olmaú maènÀsı daòi baèìd 

degüldür. َۚ مّلفتا  

آرم بکفی کام امند بازوان قوّت مگر تا دارم سفر عزم که خواست اجازت و برد پدر شيپ تيشکا  

Babası óuøÿrında óÀlinden şikÀyet idüp ve icÀzet isteyüp didi ki sefer itmege ve bir 

cÀnibe çıúup gitmege èazìmet itdüm illÀ ki úuvvet-i dest ve zïr-ı bÀzÿ ile dÀmen-i 

maúãÿdı ele getürem yaènì cihet-i maèÀşumı kedd-i yemìn ve èaraú-ı cebìnüm ile 

peydÀ idem. Baèø-ı nüsaòda şikÀyet yerine meşveret vÀúiè olmış842. Meger lafôı bu 

maóalde ola ki ve şÀyed ki maènÀsınadur. BÀzÿvÀn bÀzÿnuñ cemèidür mÀ-fevú-i 

vÀóid murÀd olmışdur iki elümle dimekdür. Baèø-ı nüsaòda be-úuvvet-i bÀzÿ lafô-ı 

müfred ile vÀúiè olmış. KÀm lafôı kÀf-ı èarabìyle murÀd ü maúãÿd maènÀsınadur. 

Beyt: نديننما تا عستيضا هنر و فضل  Faøl u hüner aãóÀbı tÀ maèrifet ü kemÀllerin iôhÀr 

itmeyeler ve mÀdÀmki kendülerin göstermeyeler faøl u hünerleri øÀyiè olur. Beyt:  

باشدَۚنگفتهَۚسخنَۚمردَۚتا   

 843 عيبَۚوَۚهنرشَۚنهفتهَۚباشد

نديبسا مشک و نهند برآتش عود  èßdı Àteşe úorlar ve miski ezerler zìrÀ böyle itmeyince 

èÿduñ rÀyióası çıúmaz ve misküñ eylügi maèlÿm olmaz. MıãrÀè-ı åÀnìnüñ maømÿnı 

mıãrÀè-ı evvelüñ maømunını taèlìldür 

                                                           
841 óÀ-i mühmele ve sükÿn-ı lÀmla (K), (HP): óÀ-i mühmelenüñ fetói lÀmuñ sükÿnıyla (HM) 
842 vÀúiè olmış (K), HP): vÀúiè olmışdur (HM) 
843 Saèdì-i ŞirÀzì “Sözünü söylemeyen kişinin ayıbı ve hüneri saklı kalır.”  
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 Pederi naãìóat idüp eyitdi: Ey oàul bu (223b) پدر گفت ای پسر خيال محال از سر بدر کن

òayÀl-i muóÀli başuñdan gider yaènì bu èazìmeti fesò eyle 

کش سلامت دردامن قناعتی پا و  ve pÀy-ı úanÀèati dÀmen-i selamete çek yaènì ednÀ 

maèìşetle úanÀèat ü riyÀøet iòtiyÀr idüp óuøÿr eyle.  

نست ديبگوش نه دولت اند هگفت بزرگان که  Devlet ü refÀhiyyet saèy ü kÿşiş ile òÀãıl olmaz 

muúadder olmayacaú maóøÀ cidd ü ùaleb ve mücerred kesb ü taèab ile hìç kimse 

maúãÿda destres bulmaz. است دنيجوش کم چاره  Belki çÀre az kaynamakdur yaènì úatı 

çoú muúayyed olmayup ve zaómet ü ıøùırab çekmeyüp tevekkül-i ÒüdÀ ve teslìm ü 

rıøÀ maúÀmında olup úanÀèat iòtiyÀr itmekdür ùaèÀm-ı úalìl ile úanÀèat itmekdür deyü 

taèbìr iden şÀrió taòãìãle taúãìr itmişdür ve sibÀú u siyÀúa mülÀyim şeró degüldür. 

Beyt: ربزو دولت دامن گرفت نتواند کس  DÀmen-i devlet ü èizzeti zÿr-ı bÀzÿ ile ve saèy ü 

ictihÀd ile ùutmaàa hìç kimse úÀdir olmazdur yaènì istièdÀd olmayıcaú kimse gücle 

devlete vÀãıl olmaàa çÀre yoúdur. کوری برابرو وسمه است دهفائ يب کوشش  AèmÀnuñ úaşına 

rastıú urmaú saèy-i bì-fÀéidedür. Vesme vÀvuñ fetóiyle ve sìn-i mühmelenüñ 

sükÿnıyla ve mìm-i meftÿóa ve Àòirinde hÀ ile Türkìde rastıú didükleridür. Muóaããal 

zìnet içün nÀ-bìnÀnuñ úaşına rastıú urmaàla óüsn ü behcet ve leùÀfet ü melÀóat 

bulmaz ve óadd-i õÀtında èamÀ ve èadem-i baãar ki bir èayb-i bì-reyb ve noúãÀn-ı 

maósÿsdur esbÀb-ı zìnetle zÀéil olmaz.  

Meånevì: باشد صد دو هنر تيمو سر بهر اکر  Eger her úıluñ başına yÀòÿd her úıluñ ucında 

iki yüz hünerüñ olsa844 هنر بکار نيايد چو بخت بد باشد Baòt ü ùÀliè bed olıcaú hünerüñ 

fÀéidesi olmaz ve bi’l-cümle èaùÀ-i ezelì ve istièdÀd-i mevhibe-i lem-yezelì olmayınca 

faøl ü hüner fÀéide itmez. Beyt: بخت وارون زورمند کند چه  ÙÀlièi naòs ve baòtı bergeşte 

olan zÿrmend ve tüvÀna (224a) neylesün ve neye úÀdir olur. Zÿrmend güclü ve 

úuvvetlü dimekdür -mend lafôı -ver lafôı gibi edÀt-ı nisbetdür hünermend ve 

hünerver hünerlü dimekdür. Zÿrmend vaãf-ı terkìbì ôann idenler àaflet itmişlerdür. 

VÀrÿn bergeşte ve maèkÿs ü şÿm ü menóÿs dimekdür. VÀrÿn-baòt terkìbi hasenü’l-

                                                           
844 hünerüñ olsa (K), (HP): hünerüñ var ise (HM) 
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vech úabìlindendür vaãf-ı terkibi ôann idenler bilmemişlerdür845 vÀrÿn-baòt 

zÿrmend’üñ ãıfatıdur bedel ôann iden846ler àalaù itmişdür. بازوی بخت به که بازوی سخت  

Baòt ü ùÀliè bÀzÿsı saòt ü úavì bÀzÿdan yegdür yaènì úuvvet-i ùÀliè úuvvet-i 

cismÀniyyeden yegdür zìrÀ ùÀliè müsÀèid olıcaú úuvvet-i bedensüz daòı devlet el 

virür ammÀ bed-ùÀliè olıcaú her ne úadar tüvÀna ve zÿrmend olsa rÿzgÀrdan kÀm 

almaz ve behremend olmaz. BÀzÿ-yı baòt terkìb-i iøÀfìdür. BÀzÿ-yı saòt terkìb-i 

tavãìfìdür. ÒülÀãa kelÀm-ı peder budur ki ùÀliè muvÀfıú ü devrÀn müsÀèid olıcaú ve 

sefer zaómetin irtikÀb daòı lÀzım degül mühimüñ müheyyÀ murÀduñ müyesser olur. 

Devlet ü èizzet gelür seni bulur ammÀ rÿzgÀr hemvÀr ve baòt mededkÀr olmayıcaú 

dünyÀyı geşt itseñ fÀéide itmez bìhÿde zaómet çekersin. 

ارستيپس سفر ديفوا پدری ا گفت پسر  Püser eyitdi: ey peder fevÀéid-i sefer çoúdur. 

 MeåelÀ ãafÀ-yı òÀùır ve inşirÀó-i úalb óÀãıl olmaú gibi. Ez lafôı min-i از نزهت خاطر 

beyÀniyye maènÀsınadur فوائد جذب و  ve dìniyye ve dünyeviyye niçe fevÀéid-i èilmiyye 

ve èameliyye ceõb ü kesb itmek gibi بيعجا دنيد و  ve niçe èacÀyib ÀåÀr görmek gibi 

بيغرا دنيشن و  ve niçe àarÀéib aòbÀr işitmek gibi بلدان تفرّج و   ve niçe şehirler ve 

úaãabalar ve memleketler vilÀyetler seyr itmek gibi خلان محاورت و  ve niçe dostlarıyla 

úonuşup görişüp muãÀóabet ü muèÀşeret itmek gibi ادب و جاه ليتحص و  daòi manãıb ü 

cÀh ve Àyìn ü edeb taóãìl itmek gibi fi’l-vÀúiè àurbet ü sefer iòtiyÀr idüp çıúup gidüp 

varduàı vilÀyetlerde (224b) eyÀlet ãÀóibi olmaú çoú görülmişdür. CÀh bunda èizzet 

maènÀsınadur diyenler taúãìr itmişlerdür. مکسب و مال ديمز و  ve ziyÀde kesb ü kÀr ile 

mÀl-ı bisyÀr peydÀ itmek gibi اراني معرفت و  ve niçe yÀrÀnla ÀşinÀ olmaú gibi 

روزکارانۀ تجرب و   ve merr ü kürÿr-i aèvÀma ve şühÿr ile ôuhÿr iden teúallübÀt-i rÿzgÀr 

ve óavÀdiå-i dühÿru tecrübe ve müşÀhede itmek gibi اند گفته قتيرط سالکان که چنان   

nitekim rehrevÀn-ı ùarìúat ve sÀlikÀn-ı rÀh-ı óaúìúat dimişlerdür. RubÀèì: 

یکرو در خانه و بدکان تا   MÀdÀmki dükkÀnda ve evde rehin gibi maóbÿs olup àayrı yere 

gitmeyesin ve seyaóat sefer itmeyesin. 

                                                           
845 ôann idenler bilmemişlerdür (K), (HP): ôann bilmemişlerdür (HM) 
846 iden (K), (HP): idenler (HM) 
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ینشوی آدم خامی ا هرکز  Ey òÀm ü nÀ-puòte hergiz Àdem olımazsın. 

کن تفرّج جهان اندر برو   

یبرو کزجهان روز ازان شيپ  

DünyÀdan gitmezden evvel yüri var dünyÀyı geşt ü teferrüc eyle. 

شمارستيب سفر فوائدی کرد انيب که نمط نيبر پسر آى کفت پدر  Peder eyitdi: ey ferzend beyÀn 

itdügüñ üslÿb üzre fevÀéid-i sefer çoúdur sözüñ óaúdur inkÀrımuz yoúdur. 

راست فهيطا پنج کنيول  VelÀkin müsÀferet beş ùÀéife içündür yaènì anlara münÀsibdür. 

دارد چاپک شاکردان و زيدلاو زانيکن و غلامان مکنت و نعمت وجود با که رای بازرگان اوّل   Biri şol 

bÀzargÀn ki münèim ü mÀldÀr ve ãÀóib-i miknet ve iútidÀrı olup aèlÀ oàlanları ve 

cÀriyeleri ve bÀzargÀn şÀkird ve maãlaóat-güõÀr ve çÀpük òıdmetkÀrlara úÀdir ola. 

شودی م متمتعّ ايدن مينع از درهرلحظهی بمقام شب هر وی بشهر روز هر  Her gün bir şehirde ve 

her gice bir maúÀmda her laóôa ve her sÀèat dünyÀ nièmetinden mütemettiè ve 

müntefiè olup rÿzgÀrdan kÀm ala ve õevú ü ãafÀ eyleye.  

Úıùèa: ستين بيغر ابانيب و دشت و بکوه منعم  Münèim ü mütemevvil olan kimse ùaàda ve 

ãaórÀda ve beyÀbÀnda olsa àurbet çekmezdür her úanda olsa ùaà üsti bÀàdur. 

 Her úanda ki varsa çadırın úurup óuøÿr-ı (225a) هر جا که رفت خيمه زد و خوابگاه ساخت

istirÀóat idecek kÿşe peydÀ ider. ستين دسترس جهان برمراد که وانرا  AmmÀ şol kimse ki 

dünyÀ murÀdına destres bulmaya yaènì õikr olınan esbÀb-ı óuøÿr óÀøır ve müheyyÀ 

olmaya. ناشناخت و بستيغر شيخو بوم زاد در  Ol faúìr kendü mevlid vaùanuñda bile àarìb 

ü nÀ-şinÀòtedür yaènì nÀ-maèlÿm ve bì-nÀm ü nişÀndur. ZÀd-bÿm dÀluñ sükÿnıyla 

terkìbdür aãlı bÿm-ı zÀd’dur mevøiè-i vilÀdet maènÀsınadur. 

کنند اکرام و ندينما اقدام بخدمتش رود که هرجا بلاغتيۀ ما و فصاحت قوّت و نيريش بمنطق کهی عالم دوم  

İkincisi şol ehl-i èilm ve ãÀóib-i maèrifetdür ki güftÀr-ı şìrin ve úuvvet-i feãÀóat847 ve 

mÀye-i belÀàat ile arÀste olmaàla her úanda varsa òalú-ı èÀlem anuñ òıdmetine saèy ü 

iúdÀm ve taèôìm ü ikrÀm iderler. Úıùèa: 

طلاست زر مثال دانا مردم وجود    

دانند متشيق و قدر رود كه کجا هر که  

                                                           
847 úuvvet-i feãÀóat (K), (HP): úuvvet ü feãÀóat (HM) 
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Merdüm-i dÀnÀnuñ vücudı òÀliã altun gibidür ki her úanda varsa úadr u úıymetin 

bilürler. Zerr lafôı øarÿret-i vezn içün teşdìdle oúınur zerr-i ùılÀ Türkìde yalduz altunı 

didikleridür848 zerr-i òÀliãden kinÀyetdür zìrÀ yalduzı anuñla iderler. 

ماند بشهروا نادانۀ بزرگزاد   

نستانند چيبه بشيغر اريدرد که  

EkÀbir-zÀde olup cÀhil ü nÀdÀn olan kimse şol şehrevÀ dimekle meşhÿr ve müteèÀref 

olan sikkeye beñzer ki bir pÀdişÀhuñ ülkesine maòãÿã olur diyÀr-ı àurbetde ve àayrı 

vilÀyetlerde hìçbir nesneye almazlar kesÀd ve àayr-i rÀéic olur. ŞehrevÀ rÀnuñ 

fetóiyle şol dirhem ve dìnÀrdur ki sìm ü zerden olmayup ancaú bir úurı sikke ãÿret 

olup pÀdişÀhlaruñ óükmiyle zìr-i óükÿmetlerinde olan bilÀdda rÀbió ü nÀfiõ ola. 

MeåelÀ Kefe aúçesi gibi ve günden aúçe yürütmek òod meşhÿrdur. Baèø-ı åiúÀt òaùùı 

ile gördüm bir pÀdişÀh Àhÿ849 derisine (225b) mühür urup aúçe yerine yürütmiş aña 

şehrevÀ dirler imiş. Ol maúÿle eåmÀnuñ àayrı diyÀrda revÀcı yoúdur maóøÀ úuvvet-i 

úÀhire ve óükm-i sulùÀn ile cÀrì ve revÀn olduàiçün şehrevÀ dimekle meşhÿr 

olmışdur. RevÀ ãıfat-ı müşebbehedür revÀn maènÀsınadur cevÀzda mürÿr maènÀsı 

olmaàla cÀéizden revÀn ile taèbìr iderler bu iètibÀr ile cÀéiz görür misün diyecek 

yerde èacemler revÀdÀrì dirler rÀbió maènÀsına olan revÀn daòi bundandur. KemÀl 

PÀşÀzÀde meróÿm DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú’da böyle beyÀn idüp dimişdür ki: 

şehrevÀ’daki revÀ daòi bu maènÀyadur şehrevÀ lisÀn-ı èacemde şol naúde dirler ki 

geçmesi şehlerüñ óükmiyle ola aãlı kemdür óükm-i şÀhì olmayınca nÀfiõ olmaz bu 

iètibÀrıyla şÀha nisbet olunmışdur taúdìm-i mensÿbun ileyh terÀkìb-i fÀrisìde şÀyièdür 

diyÀr-ı àurbette murÀd ol şÀhuñ óükmi geçmeyen diyÀrdur. انتهى كلامه Faúìr úudemÀ 

òaùùı ile baèøı fÀrisì köhne vaúfiyyede böyle mesùÿr buldum ki: 

 ŞehrevÀn nÿnlada سيصدَۚتنکۀَۚاقچهَۚنونقرۀَۚشهروانَۚتمامَۚعيارَۚدوآزدهَۚديناریَۚجاریَۚدرَۚمعاملاتَۚالخ

müstaèmeldür ãÿret-i vaúfiyyeden menúÿl olan daòi nÿnla vÀúiè olduàı bu 

müddeèÀya delil-i úÀùèdur ammÀ bu maóalde şehrevÀ øarÿret-i vezniçün nÿnsuz 

                                                           
848 zerr-i òÀliãden kinÀyetdür zìrÀ yalduzı anuñla iderler (K), (HP): - (HM) 
849Àhÿ (K), (HP): geyik (HM) 
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olduàı muúarrerdür. MÀned mÀnistenden müştaúdur. Baèøılar şehrevÀ lafôı rÀnuñ 

sükÿnıyla şehr’ile vÀ lafôından mürekkebdür dimişler ve böyle tevcìh itmişler ki vÀ 

lafôı muúóam ü zÀéid ola yÀòÿd bÀz maènÀsına ola ki Türkìde girü taèbìr olınur ve 

mÀned mÀnden lafôından müştaúú olur mÀnisten olmaz yaènì büzürg-zÀde ki cÀhil 

ola şehirde úalur ve èizzet ü iètibÀrı ancaú kendü ùoàup büyüdügi yerde bulur. 

İttifÀúan diyÀr-ı àurbete çıúsa õillete düşer hìç kimse Ànı adam yerine úomaz nüfÿs-i 

øÀyièaya mülóaú olur. Li-münşìéhi: 

CihÀnda merdüm-i nÀdÀn olursa dürr-i èaden  

(226a)Nüfÿs-ı øÀyièadandur nüfÿs-ı øÀyièadan 

Evvel ki tevcìh rÀció olduàı vÀøıódur. 

کنند ليم او بمخالطت دلان صاحب درون کهيی رو خوب سوم  Üçüncüsi şol cüvÀn-ı òÿb-rÿydur ki 

erbÀb-ı dilüñ derÿnları anuñla münÀsebet ü iòtilÀù ve muãÀóabete mÀéil ola. Derÿn 

lafôı ãÀóib-dilÀn’a iøÀfetle kesb itdügi cemèiyyet iètibÀrıyla konend lafôı ãìàa-ı 

cemèle ìrÀd olunmışdur دانند منت را خدمتش و شناسند متيغن را صحبتش و  ve ãoóbeti 

àanìmet ve òıdmetini cÀnlarına minnet bilürler. مالی اريبس از به مالج اندکى اند گفته که   

ZìrÀ dimişlerdür ki fi’l-cümle óüsn ü cemÀl keåret-i mÀl ü menÀlden bihterdür850 

Endekì’de yÀ vaódet içündür bir cüzéi hüsn ü cemÀl dimekdür eger cemÀl’e iøÀfetle 

oúınursa maãdariyye olup úıllet-i cemÀl dimek olur.  

 Rÿy-ı zìbÀ òaste göñüllerüñ merhemi ve روی زيبا مرهم دلها خسته است و کليد درهای بسته

baàlu kapularuñ miftÀóıdur degme kimseye açılmayan úapu elbette cüvÀna açılur 

muóaããal ãÀóib-i cemÀl hìçbir úapuda istiåúÀl olınmazdur.851 Kilìd miftÀó 

maènÀsınadur. Úıùèa: نديب حرمت و عزت رود که آنجا شاهد   CüvÀn varduàı yerde èizzet ü 

óürmet görür. شيخو مادر و پدر بقهرش برانند ور  FaraøÀ babası anası anı úahrla sürüp 

redd itseler de. Nitekim dimişlerdür. MıãrÀè: Yeg sever èÀşıúlaruñ anañdan atañdan 

seni دميد مصاحف براوراق طاوس پر  MeãÀóif-i şerìfe evrÀúı üzre ùÀvÿsuñ úanadını gördüm 

                                                           
850 keåret-i mÀl ü menÀlden bihterdür (K), (HP): keåret-i mÀl ü menÀlden yegdür (HM) 
851 úapuda istiåúÀl olınmazdur (K): úapuda istiåúÀl olınmaz (HP), (HM) 
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mektebde oúuyan ãıbyÀnuñ èÀdetleridür ki ùÀvÿs úuyruàını muãóaf içine úorlar. 

Baèø-ı şurrÀó per lafôı øarÿret-i vezniçün rÀnuñ teşdìdiyle oúınur dimişler. 

شيب نميبی م تو قدر از منزلت نيا گفتم  AñÀ didüm ki bu mertebeyi senüñ miúdÀruñdan 

ziyÀde görürün yaènì muãóaf içine girmege senüñ liyÀúatuñ yoúdur ve óaddüñ 

degüldür. Menzilet’üñ tÀ’sı nefs-i kelimeden olmaú ôÀhirdür òiùÀb içün olmaú daòi 

cÀéiz görülmişdür. Bìş lafôı bÀ-i èarabìyledür.  

(226b)گفت خاموش که هر کس که جمالی دارد   

شيپ ندارندش دست نهدی پا کجا هر    

Per-i ùÀvÿs lisÀn-ı óÀlle baña cevab virüp eyitdi ki: epsem ol yaènì bu mertebeyi baña 

çoú görme zìrÀ ãÀóib-i cemÀl olan her yere úadem baãsa yaènì her úanda varsa öñine 

el ùutmazlar dimek redd ü menè itmezler yaènì istiåúÀl idüp ãavmazlar belki iclÀlle 

telaúúi ve istiúbÀl iderler. Pìş bÀ-i èacemì iledür. Baèø-ı erbÀb-ı temyiz bu maènÀyı 

daòi tecvìz itdiler ki bidÀred  bÀ ile fièl-i müåbet ola cüvÀn her úanda varsa úarşusına 

el ùutarlar yaènì úul gibi el úavuşdurup ùururlar dimek ola. RubÀèì:  

بودی دلبر موافقت پسر در چون  Püserde dil-berlik muvÀfaúatı olıcaú yaènì oàlan ki aña 

cüvÀnlıú müyesser ola. Baèø-ı nüsaòda muvÀfaúat ve dil-berì èaùıfla vÀúiè olmış 

yaènì püser ki dil-ber-i muvÀfıú ve cüvÀn-ı mülÀyim ola fi’l-óaúìúa mücerred óüsn ü 

cemÀlle olmaz muvÀfaúat daòi şarùdur. ÒülÀãa-ı kelÀm cüvÀn ki èÀşıú-perest ola. 

بودی بری ازو پدر گر ستين شهياند  Pederi andan berì ve bìzÀr olup anı redd iderse de àam 

degül zìrÀ èÀşıúları cümle levÀzım ve mühimmÀtın tedÀrük iderler pederine muótÀc 

olmaz nitekim èÀrifler dimişlerdür. MıãrÀè:  

Yeg sever èÀşıúlaruñ anañdan atañdan seni852 

مباد جهان در صدفش گو گوهرست او  Ol bir gevherdür pederi ki ãadef meåÀbesindedür 

dünyÀda bile olmasun yaènì maúãÿd püserdür èuşşÀú naôarında pederi vücudı lÀzım 

olanlardan degüldür belki vücudı mÀniè ve èademi nÀfièdür. Gÿ lafôı goftenden 

emirdür. Baèø-ı nüsaòda cihÀn yerine miyÀn ve mebÀd yerine mebÀş vÀúiè olmış. Bu 

                                                           
852 Yeg sever èÀşıúlaruñ anañdan atañdan seni (K): Yeg sever èÀşıúlaruñ atañdan anañdan seni (HP), 

(HM) 
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daòi heman ol maènÀya maómÿl olup maúãÿd olan gevherdür ãadefi ortalıúda 

olmasun dimekdür. Bu daòı cÀéizdür ki iøÀfetle der-miyÀn-ı ãadefeş taúdìrinde olup 

mebÀş’uñ fÀèili gevher ola yaènì ol gevher-i dürr derÿn-i ãadefde olmasun yaènì 

pederi (227a) øabùında úalmayup èuşşÀú eline düşmek gerekdür nitekim èÀşıúlar 

dimişlerdür. MıãrÀè: Peder ü mÀder àamın çekmez bize bir şehlevend olsa 

بودی مشتر کس همه را ميتي در  Dürr-i yetim ve gevher-i girÀn-mÀyeye herkes müşterì 

olur. Yetìm lafôı àÀyet õì-úıymet ve bì-naôìr olan incüye ıùlÀú olınur. Baèø-ı şurrÀó 

dimiş ki yetìm lafôı insanda babası olmayana dirler ve sÀéir óayvÀn úısmında anası 

olmayana dirler ve cemÀd853 úısmında bì-naôìr olana dirler bu kelÀmdan fehm olınur 

ki muùlaú cemÀduñ bì-naôìr olanuña yetìm ıùlÀúı cÀéiz ü müstaèmel ola úÀmÿsuñ 

èibÀreti daòi bu maènÀya delÀlet ider.  نظيرهَۚيعزَۚشئَۚوكلََّۚۚالفردَۚاليتيمَۚقالَۚحيث  LÀkin incü 

úısmından àayrıya ıùlÀúı şÀyiè degüldür òafì degüldür ki úaùarÀt-ı nìsÀn cevf-i ãadefe 

nÀzil ü dÀòil olduúda baèøısı müteferriú ve àayr-ı müfred olmaàla müteèaõõir güher 

pÀreler peydÀ olur baèøısı bì-tefriúa cemè olup bir bì-hemtÀ dürr-i yektÀ peydÀ olur. 

Derÿn-i ãadefde ferd ve bì-úarìn olmaàla teşbìh úaãd olınup yetìm854 ıùlÀk 

olunmışdur. دارد باز رانيازط مرغ و انيازجر آبی داودۀ بخنجر کهی آواز خوش چهارم  Ol beş 

ùÀéifenüñ dördüncüsi şol òoş855 ÀvÀzdur ki dÀvÿdì nefes ile Àbı cereyÀndan ve mürài 

ùayerÀndan alıúoya. Óancere óulúÿm maènÀsınadur bu maúÀmda ãavt ü ãadÀdan 

èibÀretdür óadìå-i şerìfde vÀrid olmışdur:  

سنَۚالصوتَۚمماَۚأنعمَۚاللهَۚتعالىَۚبهَۚعلىَۚصاحبهَۚمنَۚالناس  وإنَۚح 
856  ve ÚuréÀn-ı èaôìmde: 

َۚيشاء َۚما َۚالخلق َۚفى  tefsìrinde murÀd ãavt-ı óasendür dimişler rivÀyet olınur ki 857 يزيد

cenÀb-ı ilÀhìden DÀvud nebì èaleyhi’s-selÀm óaøretlerine cümle-i muècizÀtından bir 

mertebede óüsn-i ãavt èinÀyet buyurulmış idi ki ãadÀ-yı dil-küşÀ ve edÀ-yı rÿó-efzÀ 

ile tilÀvet-i zebÿr itdükde ins ü cinn ve vaóş ü ùuyÿr ol maúÀma cemè olup istimÀè 

                                                           
853 cemÀd (K), (HP): cemÀdÀt (HM) 
854 yetìm (K), (HP): dürr-i yetìm (HM) 
855 òoş (K), (HP):  òÿb (HM) 
856 Hadìs-i şerìf: “Güzel ses; insanlar arasından ona sahip olana yüce Allâh’ın nimetidir.” 
857 Kur’Àn-ı Kerìm, FÀtır 35/1 “Yaratmada dilediğini artırır.” 
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itmege can virürlerdi ve erbÀb-ı õevú àalebe-i şevú ile (227b) bir mertebe ãafÀ-yı 

rÿhÀnì ve beúÀ-yı cÀvidÀniyye vÀãıl olurlar idi ki meclis-i rÿó baòşlarında niçe biñ 

nüfÿs teslìm-i cÀn iderlerdi. Bu cihetdendür ki her lisÀnda dÀvÿdì nefes êarb-ı 

meåeldür. Òafì olmaya ki òoş elóÀnlar miyÀnında memdÿó ü muèteber olan ãafÀ-yı 

óulúÿm ve leùÀfet-i óanceredür meåelÀ kefter-dem edÀsına her òïş-elóÀn ve òÿb-ÀvÀz 

úÀdir degüldür zìrÀ ol óulúÿm virilmişdür. Òafì olmaya ki òïş-elóÀn üstÀdlar kefter-

dem naàmesini dem-keş dimekle meşhÿr ve muèteber kebÿterüñ óulúÿmundan 

intizÀè itmişlerdür. Óaøret-i Şeyòüñ bu kelÀmuñda işÀret vardur ki iltifÀta maôhar 

olmaàa ser-Àmed òïş-elóÀn olmaú gerekdür ve illÀ kendü zuèmunca òïş-elóÀn geçen 

baèø-ı nÀ-sÀzlar ki bì-meõÀú ve bì-temyiz olan eşòÀãuñ bìhÿde raàbetleri ile cehl-i 

mürekkeb maúÿlesinden olanlar erbÀb-ı úabÿl naôarından dÿr ve óayyiz-i iètibÀrdan 

mehcÿrlardur. èAceb óÀldür ki bu zamÀnda bì-temyizlerüñ iètibÀrına maúrÿn baèø-ı 

nÀ-sÀzlar vardur ki bed-ÀvÀzları úÀbil-i taórìr olmayup sen anlaruñ mücerred 

ãadÀlarından rencìde iken anlar òïş-elóÀnlıú vÀdìsinden dem urup baèøı naàme daòi 

iderler Óaú teèÀlÀ ÚuréÀn-ı èaôìmde858 daòi bed-ÀvÀzı õemm idüp:  

 إِنَََّۚۚأنَْكَرَََۚۚالأصْوَاتََِۚۚلصََوْت ََۚۚالْحَمِيرَِۚ
859 buyurmışlardur860. پس بوسيلۀ اين فضيلت دل مردمان صيد کند 

Pes bu faøìlet sebebi ile òalúuñ úulÿbunı ãayd ider ندينما رغبت او بمنادمتی معن ارباب و  

 ve maènÀ ve maèrifet yÀòÿd dirhem ü dìnÀr ãÀóibleri anuñ muãÀóabet ve 

muèÀşeretine meyl ü raàbet gösterürler dimek ola. Şièr: الأغانى حسن الى سمعى  Benüm 

semèüm ve gÿşum elóÀn-ı ùayyibe ve eàÀnì-i óaseneyedür. Óasen lafôı óÀnuñ ve 

sìnüñ fetóiyle ãıfat-i müşebbehedür bu mıãrÀè mübtedÀ ve òaberdür. EàÀnì 

uàniyyenüñ cemèidür تغنّىَۚوالْمنيةَۚكالأماني  maènÀsınadur baèøılar eàÀnì uàniyyenüñ 

cemèidür ve uàniyye (228a) àinÀnuñ cemèidür dimişler àalaù itmişler uàniyye cemè 

degüldür yaènì benüm ziyÀde meylüm òïş-ÀvÀzedür sÀza degüldür.  

                                                           
858 óaú teèÀlÀ ÚuréÀn-ı èaôìmde (K): óaú sübóÀnehÿ ve teèÀlÀ ÚuréÀn-ı èaôìmde (HP), (HM) 
859 Kur’Àn-ı Kerìm, LokmÀn 31/19 “Seslerin en çirkini şüphesiz merkeblerin sesidir.” 
860 buyurmışlardur (K): buyurulmışdur (HP), (HM) 
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المثانى جسَ  ذاللذى من  Kimdür şol kimse ki sÀz çala yaènì òoş-ÀvÀz var iken sÀzı kim 

diñler. Cesse cìmüñ ve sìnüñ fetói ile861 fièl-i mÀøìdür َۚبيده  maènÀsınadur eli ile مسَّۚ

yapışdı dimekdür meåÀnì anuñ mefèÿlıdür øarÿret-i vezn içün yÀ sÀkin oúınur 

meånÀnuñ cemèidür úol saz úısmından iki tÀrlu saza ıùlaú olınur üç tÀrı olsa meåÀliå 

dirler. َِْۚالِبَاقِيَۚعَليَْهَََۚۚوَقس  ÓÀãıl-ı kelÀm òÿb-ÀvÀzı sÀzdan tercìó itmekdür. Baèøılar mıãrÀè-

ı åÀnìden daói murÀd óüsn-i ãavtdur dimişler yaènì neàamÀt-i laùìfe ve eàÀnì-yi 

ùayyibe gÿş itmege şevúüm ve arzum vardur bir aèlÀ sÀzende kimdür ve úande ele 

girür ki murÀd üzre diñleyüp kÀm almaú müyesser ola862. Baèø-ı erbÀb-ı ùabè bu 

iótimÀli daòi cÀéiz gördi ki óasse lafôı hÀ-i mühmele ile eóasse maènÀsına olup óiss-i 

semè yÀòÿd óiss-i baãarı murÀd ola yaènì òïş-ÀvÀz var iken sÀzı kim diñler yÀòÿd 

sÀza kim iltifÀt ider óaúúÀ ki tevcìh vecìhdür egerçi rivÀyet-i meşhÿreye muvÀfıú 

degüldür. Úıùèa: 

نيحز و نرم آواز باشد خوش چه   

صبوح مست فانيحر بکوش  

Mest-i ãabÿó olan óarìfÀn ve rindÀn ve bÀde-nÿşÀnuñ gÿş-i hÿşlerine ÀvÀz-ı nerm ve 

ãadÀ-yı óazìn ne laùìf ve òïş gelür. äabÿó ãabÿr vezni üzre ãabÀó içilen şarabdur. 

ÓarìfÀn-ı mest èibÀreti terkìb-i tavãìfìdür iøÀfì tevehhüm idenler àalaù itmişlerdür. 

خوش آواز باستيزی ازرو به   Rÿ-yı zìbÀdan ÀvÀz-ı òÿb yegdür ve óüsn ü cemÀl-i sìretden 

ãadÀ-yı meràÿb rÀciódür. روح قوت نيا و است نفس حظّ  آن که  ZìrÀ ol óaôô-ı nefsdür ve bu 

àıdÀ-yı rÿódur. Muúarrerdür ki óaôô-ı nefsÀnì àıdÀ-yı rÿóÀniyye nisbet mercÿódur. 

Òafì degüldür ki òuãÿã-i maúÀma mülÀyemetden úaùè-ı naôar óadd-i õÀtında (228b)  

bu beyte bir maènÀ daòi virmek cÀéizdür yaènì ÀvÀz-ı òoş ki rÿy-i zìbÀdan ãÀdır ola 

òÿb olur dimek ola. ÓaúúÀ ki cüvÀn ki òïş-elóÀn ola andaki óÀlet ve söz ü teéåìr 

àayrıda bulunmaduàı beyÀna muótac degüldür. LÀkin bu maúamda maènÀyı tercìó 

maúãÿddur àayrı degüldür. فتدبّر 

کند حاصل کفافى بازوی بسع کهی ور شهيپ پنجم  Beşinci ùÀéife şol ehl-i ãanèatdur ki: 

                                                           
861 Cesse cìmüñ ve sìnüñ fetói ile (K): Cesse cìmüñ ve sìn-i müşeddedenüñ fetóiyle (HP), (HM) 
862 úande ele girür ki murÀd üzre diñleyüp kÀm almaú müyesser ola (K), (HP): úande bulınur murÀd 

üzre diñleyüp kÀm almaú müyesser (HM) 
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 sırrına maôhar ve mÀ-ãadaú olup kedd-i yemìn ve saèy-i bÀzÿ ile 863 الكاسبَۚحبيبَۚالله

vech-i maèÀş peydÀ ider. نشود ختهير نان بهر ازی رو آب تا  TÀ ki nÀn-ı pÀre içün yüzi 

ãuyınu dökmeye yaènì suéÀl ü tekeddì irtikÀb idüp beõl-i èırø ve èarø-ı óÀcet itmeye. 

اند گفته خردمندان که چنان   Nitekim èÀúiller dimişlerdür. Úıùèa: 

شيخو شهر از رودی بيبغر گر    

دوز نهيپ نبردی سخت و محنت  

Eskicilik ãanèatını bilen kimse àurbet iòtiyÀr itse ve kendü şehrinden gitse miónet ü 

zaómet çekmezdür. áarìbì’deki yÀ maãdariyyedür. Pìne-dÿz eskiciye dirler. Reved 

lafôı ile nebered lafôı pìne-dÿz lafôından fÀèil olmaú üzre tenÀzuè ùarìúıyla èamel 

itmişlerdür.  

مملکت از فتدی بخراب ور   

مروزين ملک خسبد کرسنه  

Nìmrÿz dimekle meşhÿr olan diyÀruñ pÀdişÀhı kendü memleketinden dÿr olup ve 

salùanatından ayrılup ÀbÀdanlıúdan òarÀblıàa düşse ac yatur zìrÀ kÀr u kisbe úÀdir 

olmayup taóãìl-i maèÀşdan èÀciz olmaàla nÀçÀr ve bi’ø-øarÿre ac ve muótÀc úalmaú 

lÀzım gelür. Nìmrÿz bir memleket ismidür melik lafôı nìmrÿz’a muøÀfdur füted ve 

òosbed fièlleri melik lafôında fÀèil olmaú üzre tenÀzüè ùarìúıyla èamel itmişlerdür. 

Baèøılar bu maènÀdan àÀfil olmaàla melik lafôında yÀ-yı vaódet peydÀ idüp nìmrÿz 

lafôını maènÀ-yı terkìbìsine óaml idüp füted lafôına ve baèøılar òosbed lafôına ôarf 

itmişler yaènì bir pÀdişÀh kendü maèmÿresinden mehcÿr olup buçuú gün òarablıàa 

düşse ac yatur yÀòÿd òarÀblıàa düşse çoú gün ac yatur (229a) óaúúÀ ki terzìú 

söylemişdür. Òuãÿãan òosbed lafôına ôarf itmek úatı bì-vechdür ve baèøılar dimişler 

ki cÀéizdür ki melik-i nìmrÿz’dan bu beytüñ maènÀsı maúãÿd ola. Beyt:  

واقتدارَۚپرشوکتَۚشهنشاه  

 864 کهَۚنصفَۚنهاراستَۚدراشتهار

Òafì degüldür ki bu sözi söyleyen daòi murÀda vÀãıl olmamışdur.  

                                                           
863 Hadìs-i şerìf: “Kazanan Allâh’ın sevgilisidir.” 
864 “Çok heybetli ve kudretli şahlar şahı bile günün yarısında şöhret içindedir.” 
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حاطرست جمعيتّ موجب سفر در کردم انيب که صفتها نيچن  Peder oàlına eyitdi: bu beyÀn 

itdügüm evãÀf ki beş ùÀéifenin óalleridür. MüsÀferet óÀlinde ve àurbet zamÀnında 

cemèiyyet-i óÀùır óÀãıl olmaàa sebebdür شيع بيّ طيۀ داع و  ve daòi óüsn-i maèÀş ve 

intiôÀm-i óÀle bÀèiådür. برود جهان در باطل اليبخ است بهرهی ب جمله نياز آنکه امّا  AmmÀ ol 

kimse ki bu cümleden yaènì bu õikr olınan óayåiyyÀt ve kemÀlÀtdan bì-behre ola 

cihÀnda bÀùıl òayÀlle gezer yaènì herze-gerd olup müsÀferet ve seyÀóatden kÀm 

almaz. Taøyìè-i evúÀt idüp nÀ-bÿd ve nÀ-peydÀ olur. نشنود نشان و نام کسش گريد و  Bir 

daòi èÀlemde anuñ nÀm ü nişÀnın kimse işitmez. اند کفته که چنان  Nitekim dimişlerdür. 

Úıùèa: خاست بر او نيبکی تيک کردش نکهآهر  Her kimse ki gerdiş-i gìtì yaènì devr-i zamÀn 

ve sipihr-i gerdÀn aña intiúÀm úaãdına úıyÀm eyleye. Muóaããal ne devrÀn muvÀfıú ne 

ùÀliè müsÀèid ola. بغير مصلحتش رهبری کند ايّ ام EyyÀm anı nÀfiè olmayan umÿra delÀlet865 

ider ve ilúÀ eyler ve òilÀf-ı semte sevú idüp mesÀlik-i pür-mehÀlike iàrÀ ve ilcÀ eyler.  

ديد نخواهد انيآش دگر که کبوتري  Bir kebÿter ki bir daòi ÀşiyÀnını görmese gerekdür ve 

min-baèd yuvasına varmaú müyesser olmayacaúdur. Baèø-ı nüsaòda beòˇÀhed bÀ-yı 

muvaóóade ile vÀúiè olup bir àayrı ÀşiyÀn görse gerekdür deyü maènÀ virmişler 

maènÀ-yı nefyüñ rücóÀnı iåbÀta muótÀc degüldür. 

دام و دانهی بسو تا بردشی هم قضا  Óükm-i úaøÀ ve úader be-her taúdìr anı dÀne ve dÀm 

cÀnibine iledür. Her ne deñlü mürà-i zeyrek geçerse de nÀçÀr ve bì-iòtiyÀr kendü 

(229b) ayaàıyla ãaydgÀha varup giriftÀr olur ve varùa-i helÀke düşer.  

 آن حصول بأسباب مقسومست اگرچه رزق اند گفته که کنم مخالفت چکونه حکمارا قول پدری ا گقت پسر

                                                                                                          است رطش تعلق

Püser eyitdi: ey peder èuúalÀnuñ úavline ve atalaruñ bu sözine nice muòÀlefet 

ideyüm ki dimişlerdür rızú-ı maèlÿm egerçi ezel-i ÀzÀlde erbÀbına maúsÿmdur. LÀkin 

anuñ óuãÿlüne vesìle olan eşyÀya ve esbÀba taèalluú ve mübÀşeret şarùdur. 

واجب احتراز آن دخول ابواب از مقدّرست اکرجه بلا و   ve derd ü belÀ bu fenÀ dünyÀda egerçi 

èilmullÀhda muúadderdür velÀkin belÀ dÀòil olacaú ebvÀbdan taóarrüz ve ictinÀb 

lÀzımdur. Bu taúdìrce lafô-ı duòÿl fÀèile muøÀf olur bu daòi iótimÀldür ki mefèÿle 

                                                           
865 delÀlet (K), (HP): delÀlet ider (HM) 
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muøÀf olup yaènì belÀya ve giriftÀr olacaú ebvÀbdan iótirÀz ve tecennüb vÀcibdür 

dimek ola zìrÀ caéizdür ki úısmet-i eõeliyye muúteøÀ-yı óikmet-i lem-yezeliye üzre 

نسَانََِۚۚإلَََِّْۚۚمَاَۚسَعَى  لَّيْسَََۚۚلِلِْْ
866 müstedèÀsınca mübÀşeret-i esbÀbla meşrÿù ola ve iótimaldür ki 

belÀya ibtilÀ úaøÀ-yı muèallÀú úabìlinden olup andan òalÀã َِۚوَلَََْۚۚت لْق واََْۚۚبِأيَْدِيك مََْۚۚإِلَىَۚالتَّهْل كَة 
867 

 fehvÀsınca tecennüb ve iótirÀza menÿù ola. Úıùèa: برسد گمانی ب اگرچند رزق  Rızú-ı 

muúadder egerçi bì-tereddüd vÀãıl olur. Egerçend bu maóalde egerçi maènÀsına 

müstaèmeldür. ازدرها جستن عقلست شرط  ve lÀkin ebvÀbdan ùaleb itmek şarù-ı èaúldur 

yaènì maèúÿl budur ki tereddüd-i ebvÀb ve mübÀşereù-ı esbÀb irtikÀb oluna 

مرد نخواهد اجلی ب کس ورچه  ve egerçi kimse ecelsüz ölmese gerekdür.  

اژدرها دردهان مرو تو  LÀkin sen ejderhÀ aàzına gitme yaènì kendüñi tehlikeye ilúÀ itme. 

بزنم دمان ليپ با منم که صورت نيدر  Ben ki bu ãÿretdeyin yaènì bu deñlü úuvvet ü ãalÀbet 

ki bende vardur kendümi pìl-i demÀne ururın yaènì kükremiş fìle óamle ve hücÿm 

iderin درافکنم پنحه انيژ ريباش و  ve şìr-i jiyÀnla yaènì heybetlü arslanla pençe ùutarın. 

(230a) مصلحت آنست که سفر کنم  maãlaóat oldur ki sefer idem. 

ندارميی نوايب طاقت شيب نياز که  ZìrÀ ki bundan ziyÀde yaènì min-baèd bì-nevÀlıàa yaènì 

ac ve muótÀc olmaàa ùÀúatüm yoúdur. Úıùèa: مقام وی زجا درفتاد مرد چون  Çün kişi kendü 

diyÀrından ve maúÀmından çıúup àurbete düşe. 

اوستی جا آفاق همه خورد غم گرچهيد  Daòi ne àam çeker her kÿşe aña mahall ü cÀ ve 

cemìè-i eùrÀf aña menzil ü meévÀ olur úande isterse gider. ًََۚۚوَاسِعَة  Her gün 868 أرَْض ََۚۚاّللَِۚ

bir encümende her gice bir mekÀnda õevú ü ãafÀ ider.  

رودی همی بسرای توانگر هر شب  Her bir devletlü gice olduúda bir sarÀya gider yaènì her 

kişi kendü mekÀnına èazm ider. اوستی سرا آمد شب که کجا هر شيدرو  AmmÀ dervìş her 

úande gicelese sarÀy odur. حاجتست چه منزل و مسکن و مقام اورا  Aña maòãÿã mesken ü 

mülk ve menzil lÀzım degül. اوستی خدا ملک همه روديم که هرجا  Dervìşüñ her varduàı 

yer efendisinüñ mülkidür bende-i mevlÀsı mülkinde olmaàa kimse mÀniè olmaz. Her 

                                                           
866Kur’Àn-ı Kerìm, Necm 53/39  “Bilsin ki insan için kendi çalışmasından başka bir şey yoktur.” 
867Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/195  “Kendi elinizle kendinizi tehlikeye atmayın.” 
868Kur’Àn-ı Kerìm, NisÀ 4/97 “Allâh’ın yeri geniş….” 



500 

 

 

úande isterse sÀkin olur. شد روان و کرد وداع پدررا و خواست همّت و بگفت نيا  Bu sözi 

söyledi ve himmetَۚisteyüp pederine vedÀè itdi ve çıúdı gitdi. Beyt:  

Dilümde niyyet seyr-i diyÀr-ı àurbettür  

Egerçi terk-i diyÀr eylemek meéÿnetdür 

Sefer göründi duèÀdan unutma ben gitdüm  

Dem duèÀdur efendi zamÀn himmetdür. 

کفتی م  که دنديشن رفتنش بهنگام  Gider olduúda işitmişler böyle dir imiş ki. Beyt: 

بکام نباشد بختش که هنرور  äÀóib-i kemÀl ve ehl-i maèrifet ki baòtı yÀver ü hevÀdÀr ve 

ùÀliè-i nÀ-hemvÀrı murÀdına müsÀèid ü mededkÀr ve çerò-i àaddÀr vefú-i dil-òˇÀhı 

üzre devvÀr olmaya. نام ندانند کش رود ىيبجا  Adın ãÀnın ve nÀm ü nişÀnın bilmedükleri 

yire gider. ديآی هم سنگ بر او صلابت از سنگ کهی اب بکنار ديبرس تا  Bir ãu kenÀrına irişdi ki 

ol nehrüñ ãalÀbetinden úuvvet-i cereyÀnından ùaşları biribirinüñ üzerine 

yuvalanurdı869 (230b) و آواز بفرسنگ همی رفت ve cÿş u òurÿşunuñ ÀvÀzı bir ferseng yere 

giderdi. Bir ferseng on iki biñ adım yerdür yaènì bir vechle şiddet üzre aúar idi ki 

mesafe-i baèìdeden ÀvÀzı işidilürdi. Beyt: ینبود منيا و دری مرغاب کهی آب نيسهمک  Bir 

hevlnÀk ü sehmgìn yaènì úorúunc ãuydı ki mürà-Àb anda àarú-Àb olmaú òavfından 

emìn degül idi. Sehm òavf ü heybet maènÀsınadur lafô-ı gìn edÀt-ı nisbetdür heybetlü 

dimekdür. Murà-Àb ãu úuşı dimekdür ördek maúÿlesi murÀddur bu vaãfda olan 

kemÀl-i mübÀlaàa beyÀna muótÀc degüldür. YÀòÿd sehm-Àgìn’den elif óaõf 

olunmışdur bir nesnenüñ yaãdıú gibi, minder gibi içini ùoldurduúlarına lisÀn-ı fÀrisìde 

Àgìn dirler Àgìnden ùıúup ùoldurmaúdur meåelÀ àamgìn’üñ maènÀsı àamla ùolmış 

dimekdür. KemÀl PÀşÀzÀde meróÿm DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú’da bu iki tevcìhi bile beyÀn 

ü taóúìú itmişdür.870 Bu maóalde ve emåÀlinde tevcìh-i evvel evlÀ ve rÀció olduàı 

vÀøıódur. فتأمل  

یدرربود ازکنارش اسنگيآس موج نيکمتر  Ol ãunuñ kemterìn mevci sÀóilinden degirmen 

ùaşını çeküp úapup içerü alur idi. Nebÿdì ve rübÿdì’deki yÀ’lar óikÀyet içündür. 

                                                           
869 biribirinüñ üzerine yuvalanurdı (K): biribiri üzerine yuvalanurdı (HP), (HM) 
870 taóúìú itmişdür (K), (HP): taóúìú eylemişdür (HM) 
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بسته سفر رخت و نشسته معبر درۀ بقراض کيهر که ديد را مردمانی گروه   Müşt-zen ol ãu 

üzerinde bir alay kimseleri gördi ki birer altun virüp gemiye girüp sefere gitmege 

óÀøır ve müheyyÀ olmışlar. ÚurÀøa úÀfuñ øammı ile lafô-ı èarabìdür Türkìde altun 

òurdesi fÀrisìde rìze-i zer dimekdür. Mièber mìmüñ kesriyle gemi maènÀsınadur. 

کشاد بر ثنا زبان بود بسته عطا دست را جوان  Faúr u fÀúa sebebi ile ol yigidüñ èaùÀ eli baàlu 

idi yaènì bir óabbesi yoàidi ki mellÀóa ücret vireydi nÀçÀr duèÀ vü åenÀya ve taøarruè 

ü niyÀza başladı. Beni gemiye bilece aluñ deyü yalvardı cüvÀndan murÀd müşt-

zendür. چندان که زاری گرد ياری نکردند و گفتند Her ne úadar ki taøarruè ü niyÀz (231a) itdi 

teraóóum itmediler yaènì gemiye almadılar ve eyitdiler. Beyt:  

زور کس بری کن کهی نتوان زری ب  Filorisüz hìç kimseye zÿr itmege úÀdir degülsin yaènì 

gücle maúãÿda destres bulmazsın ۀن محتاج بزوری دار زر ور  ve eger altunuñ var ise zÿr 

itmege muótÀc olmazsın hemÀn sìm ü zer yeter anuñla her iş biter. 

گفت و ديبکرد بخنده و از مروتی ب ملاح  Mürüvvetsüz gemici müşt-zenüñ óÀline teraóóum 

itmeyüp òande ile dönüp gitdi ve eyitdi. Beyt: ايدر از بزور رفت نتوانی ندار زر  Sìm ü 

zerüñ yoàise deryÀdan gücle geçmege mecÀl yoúdur muóaããal aúçesüz geçemezsin. 

اريب مرده کي زر باشد چه مردهۀ د زور  On Àdem úadar úuvvet ne olur yaènì ùutalum on 

Àdem deñlü871 gücüñ ve úuvvetüñ ve zÿr ü bÀzÿñ var imiş. Bu maóalde fÀéidesi yoú872 

anuñla seni gemiye almazlar. HemÀn bir Àdemlik yaènì bir baş navluna kifÀyet idecek 

aúçeñ var ise getür ki seni gemiye alalar. 

برآمد بهم دل طعنه نياز را جوان  MellÀó-ı bì-felÀóuñ bu ùaènından müşt-zenüñ göñli 

perìşÀn ve muøùarib oldı. بکشد انتقام و از که خواست  Diledi ki ol óerifden intiúÀm ala. 

بود رفتهی گشت  Gemi gitmiş idi ve bu sözleri gemi içinden söyleşürler idi müşt-zenüñ 

mellÀóa eli irişmez idi óìle ile kenÀra getürüp intiúÀm itmege muótÀc oldı. 

ستين غيدری شو قانع ام دهيپوش که جامه نيبد اگر که داد آواز  MellÀóa çaàırup didi ki bu 

giydügüm cÀmeyi alup beni gemiye úorsañuz dirìà degüldür. 

                                                           
871 deñlü (K), (HP): úadar (HM) 
872 fÀéidesi yoú (K), (HP): fÀéidesi yoúdur (HM) 
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ديکردان باز رای گشت و کرد طمع ملاح  MellÀó-ı bì-hÿş bu sözi gÿş idicek meyl-i cÀme idüp 

ùamaè-ı òÀma düşdi ve gemiyi döndürüp kenÀra çıúdı. Beyt: 

هوشمند دهيد شره بدوزد  Óırã ü ùamaè ve şereh ü veleè èÀúil ü hÿşmendüñ gözini diker 

yaènì ùamaè àÀlib olıcaú gözi görmez ve nefè ü êarrını bilmez olur. Şereh şìn-i 

muècemenüñ ve rÀ-i mühmelenüñ fetóaları ile873 (231b) ve hÀnuñ sükÿnıyla lafô-ı 

èarabìdür óırã ü ùamaè maènÀsınadur. ببندی ماه و مرغ طمع درآرد  Ùamaè murà ü mÀhìyi 

bende getürür ve dÀma düşürür.  

ديدرکش بخود اورا ديرس ملّاح بانيکر و شيبر جوان دست چندانکه  CüvÀn-ı müşt-zenüñ dest-i 

pür-zÿrı mellÀóuñ girìbÀnına ve ãaúalına irdügi gibi muókem ùutup kendüye çekdi. 

گفت فرو محابايب و  Bì-meyl ü bì-muóÀbÀ ve bì-bÀk ü bì-tevaúúuf altına alup muókem let 

urdı. MuóÀbÀ mìmüñ øammı ve óÀ-i mühmele ve bÀ-i muvaóóade ile fÀrisìde 

müstaèmeldür èarabìde muóÀbÀt tÀ ile istièmÀl olınur meyl ü tevaúúuf maènÀsınadur. 

کندی پشت که آمد بدری کشت از ارشي  MellÀóuñ bir yoldaşı gemiden çıúup geldi ki aña 

muôÀheret ide. ديکردان پشت ديدی درشت همچنان  Ol daòi mellÀó gibi let yiyüp döndi gitdi. 

مسامحتی گشت باجرت و کنند مصالحت او با که دنديد آن مصلحت  Anı maèúÿl gördiler ki müşt-

zen ile ãuló idüp gemi navlununda müsamaóa vü müsÀhele ideler. Meånevì: 

 Ceng ü àavàa gördükde ãabr u taóammül eyle. PeròÀş bÀ-i چو پرخاش بينی تحمّل بيار

èacemìnüñ fetóiyle ceng maènÀsınadur. کارزار در ببنددی سهل که  ZìrÀ ki rıfú ü mülÀyemet 

bÀb-ı óarb ü cengi sedd ider yaènì ãabr ü taóammül ile fitne defè olur àavàa basılur. 

KÀrzÀr iki rÀnuñ bile sükÿnıyla ceng ü óarb maènÀsınadur. لطافت کن آنجا که بينی ستيز  

Ceng ü sitìz gördügüñ yerde luùf u mülÀyemet eyle زيت غيت نرمرا قز نبرّد  yumuşaú 

ibrìşimi keskin úılıc kesmezdür. Úazz lafôı úÀfuñ fetói ve zÀ-i muècemenüñ teşdìdi 

ile ibrişim maènÀsınadur lafô-ı èarabìdür ibrisim fürÿşa úazzÀz dirler. 

یخوش و لطف وی زبان نيبشر   

یگشيی بمو پيلى کهی توان   

Luùf u mülÀyemetle ve ùatlu diliyle mümkindür ki bir fili bir úıl ile yedesin. 

                                                           
873şìn-i muècemenüñ ve rÀ-i mühmelenüñ fetóaları ile (K): şìn-i muècemenüñ ve rÀ-i mühmele-i 

muòaffefenüñ fetóaları ile (HP), (HM) 
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(232a) بعذر ماضی در قدمش افتادند Gemiciler geçen mÀ-cerÀya iètiõÀr idüp müşt-zenüñ 

ayaàına düşdiler دادند چشمش و برسر بنفاق چندۀ بوس و   ve berÀy-ı maãlaóat ve øarÿrì 

nifÀú yüzünden başın ve gözin öpüp òÀùırın òïş itdiler شدند روان و درآوردندی بکشت و  ve 

gemiye aldılar gitdiler. بود ستادهاي درآب وناني ازعمارت کهی بستون دنديبرس تا  Giderek bir 

sütÿna irişdiler ki úadìmü’z-zamÀndan yÿnÀn binÀlarından deryÀ içinde dikilmiş 

úalmış idi. Sütÿn sìnüñ øammı ve tÀ-i fevúiyye ile èamÿd maènÀsınadur ki Türkìde 

direk dirler.  

 و رود ستون نيبر که ديبا زورمند و مردانه و دلاورترست که شما ازی کي هست یخلل رايگشت گفت ملّاح

                                                                                  ميکن عمارت تا رديبکی گشت مانيرس

MellÀó ol maóalle gelicek müşt-zene óìle intiúÀm úaãd idüp gemi òalúına didi ki 

gemimüz meremmet ü ıãlÀóa muótÀcdur ki keştìbÀnlar ıãùılÀóÀtında ol taèmìrden 

úalafÀt ile taèbìr iderler içüñüzden bir dil-Àver ü merdÀne ve zÿrmend ü ferzÀne 

meydÀna girüp varup sefìnenüñ rìsmÀnını yaènì uràÀnını ki gemiciler lisÀnında 

palamara istièmÀl olınur ol sütÿna baàlasa ki sefìnemüzi meremmet ü ıãlÀó etsek. 

نينديشيد آزرده دل خصم از داشت درسر کهی دلاور و بغرور جوان  CüvÀn müşt-zen dimaàında 

olan dil-Àverlik àurÿrı sebebi ile kendüden cefÀ çeküp rencìde-òÀùır ve Àzürde-dil 

olan òaãmından òavf ü endìşe itmedi ve óìle vü nìreng ile kendüye reng virüp 

intiúÀm itmek iótimÀlin fikr idüp iótirÀz eylemedi نفرمود كار حکمارا قول و  ve 

óukemÀnuñ úavline iş buyurmadı dimek atalaruñ söziyle èamel itmedi dimekden 

èibaretdür. (232b) که گفته اند هر کرا رنجی بدل رسانيدی Atalaruñ sözi budur ki dimişlerdür 

her kimsenüñ ki göñlün bir kerre rencìde itmiş olasın. 

مباش منيا رنخ کي آن پاداش ازی رسان راحت صد آن عقب در اگر  Eger ãoñra aña yüz rÀóat 

irişdürseñ yaènì faraøÀ biñ dürlü iósÀn ile taùyìb-i úalb ve tesliyet-i òÀùır etseñ yine ol 

bir kerre vÀúiè olan ÀzÀr ü cefÀnuñ mükÀfÀtından àÀfil ve emìn olma ki dimişlerdür. 

آفاتَۚزَۚمشوايمنیَۚکردَۚبدَۚچو   

 874 کهَۚواجبَۚشدَۚطبيعتراَۚمکافات

                                                           
874 NizÀmì, Hüsrev ü Şìrìn: “Bir fenalık mı yaptın? Cezasını görmem deme zira onun karşılığını 

vermek tabiata borç olmuştur.” 
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PÀdÀş bÀ-i fÀrisì ile èivaż ve cezÀ dimekdür. که پيکان از جراحت بدر آيد  ZìrÀ yaradan oú 

temreni çıúar ve cerÀóat oñılur دبمان دردل آزار و  ve ÀzÀrَۚü renciş göñülde úalur gitmez 

nitekim dimişler: 875 جراحاتَۚالسنانَۚلهاَۚإلتئامَۚوَۚلَْۚيلتامَۚماَۚجرحَۚاللسان 

Beyt: لتاشيباخ بکتاش گفت خوش چه  BektÀş ÒayletÀşa nuãó u pend idüp ne güzel söz 

söylemişdür. Söyledügi söz budur ki: مباش منيای ديخراش دشمن چو  Çünki düşmeni 

rencìde itdüñ sen daòi anuñ şerrinden eymen ü bì-bÀk olma zìrÀ be-her taúdìr ol daòi 

furãat düşürüp saña intiúÀmla muúayyed olsa gerekdür. BektÀş ve ÒayletÀş iki 

şaòãuñ isimleridür dimişler. Baèøılar dimişler ki BektÀş padişahuñ muãÀóibidür ve 

ÒayletÀş ãaórÀ-nişìn maènÀsınadur meåelÀ ekrÀd ùÀéifesi gibi. Baèøılar dimişler ki 

BektÀş lafôınuñ evveli Àòir-i óurÿf olan yÀ iledür mücerred maènÀsınadur. ÒayletÀş 

ãÀòib-i òayl ü óışm maènÀsınadur. KemÀl PÀşÀzÀde meróÿmuñ DaúÀyıúu’l-

ÓaúÀyıú’da taóúìúi budur ki iki kimse bir bölükde olsalar anlara ÒayletÀş dirler. 

Nitekim Şeyò Saèdìnüñ bu beytinde vÀúiè olmışdur. BektÀş ismi Türkìde beg-

temür876 gibidür mürekkebdür bir cüzéi beg’dür saòt maènÀsına bir cüzéi taş’dur seng 

maènÀsına. كلامهَۚانتهى  Bu kelÀmdan daòi fehm olınur ki BektÀş ol iki şaòãuñ birinüñ 

ismi ola. (233a) 

یگرد دل تنگ که منيا مشو   

ديآ بتنگی دل دستت ز چو  

Bir dil ki senüñ elüñden cefÀ göre sen daòi eymen olma ki óaõer üzre olmazsañ teng-

dil ü perìşÀn-òÀùır olursın yaènì furãat gözedüp òaãmuñ daòi seni rencìde877 ider òafì 

olmaya ki mıãrÀè-ı åÀnìnüñ maømÿnı bi-óasebi’l-maènÀ muúaddemdür. Beyt: 

مزن حصاری بربارو سنگ   

ديآ سنگ حصار کز بود که  

ÓiãÀruñ burcına ùaş atma zìrÀ iótimÀldür ki óiãÀrdan daòi ùaş gele. Baèø-ı şurrÀó 

dimişler ki yaènì caéizdür ki óiãÀrdan ùaş úopup üzerüñe düşe bu daòi caéizdür ki 

                                                           
875 “Mızrak yarası onulur, dil yarası onulmaz.” 
876 beg-temür (K): Beg-demür (HP), (HM) 
877 rencìde (K), (HP): rencìde-òÀùır” (HM) 
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atduàuñ ùaş yine dönüp saña gele ùoúuna dimek ola nitekim dimişlerdür. Úıùèa: 

Kimseye ùaèn ile kelÀm itme  

Anı sen ãanma kim aña ùoúınur  

Úarşu dìvÀra ùaş revÀn itseñ  

Döner ol ùaş girü saña ùoúınur878 

AmmÀ vech-i rÀció ve maènÀ-yı vaøıó budur ki cÀéiz ki óiãÀrda olanlar daòi saña ùaş 

atalar. قيلَۚكما  Naôm:  

دشمنیَۚروَۚبریَۚانداختَۚريتَۚچو  

  879 حذرَۚکنَۚکاندرَۚآماجشَۚنشستی

رفت ستونی بربالا و ديپيچ ساعد بری گشت مقود چندانکه  Müşt-zen geminüñ rìsmÀnın eline 

ãarup sütÿnuñ üzerine çıúduàı gibi. Miúved mìmüñ kesri ve úÀfuñ sükÿnıyla gemi 

çekdükleri rìsmÀna dirler. Baèø-ı nüsaòda miúved yerine zimÀm ve baèøısında rìsmÀn 

vaúiè olmış. براند رای گشت و درربود کفش از زمام ملّاح  MellÀó sefìnenüñ zimÀmını müşt-

zenüñ elinden úapup alup gemiyi sürdi. ZimÀm lafô-ı èarabìdür yular maènÀsınadur. 

Baèø-ı nüsaòda mellÀó zimÀm ez-kefeş der-güsilÀnìd vÀúiè olmaàla baèø-ı şurrÀó anı 

iòtiyÀr idüp mellÀó geminüñ ipi anuñ elinden úırdı yaènì kesdi deyü taèbìr itmiş. 

ÒulÀãa-i kelÀm palamarın alup alaràa oldı (233b) dimekdür.  

بماند رانيح انجا در چارهيب  Bì-çare ol maúÀmda yaènì deryÀ içinde bÀlÀ-yı sütÿnda óayrÀn 

ve ser-gerdÀn úaldı. روزی دو بلا و محنت ديد و سختی کشيد İki gün880 miónet ü felÀket 

çekdi yaènì bì-òÿrd ve bì-òˇÀblıúdan àÀyet zebÿn ü bì-ùÀúat oldı zìrÀ òˇÀba varsa 

deryÀya düşmek lÀzım gelür idi ne óÀlse iki gün ãabr ü taóammül itdi. 

 Üçinci gün òˇÀb yaúasın aldı ve deryÀya atdı881 سوم روز خوابش کريبان گرفت و بآب انداخت

yaènì nevm àÀlib olmaàla bì-úarÀr olup nÀ-çÀr ü bì-iòtiyÀr deryÀya düşdi. Òafì 

olmaya ki rÿzì dü èibÀreti èörf ü istièmÀl óasbì ile birúaç gün dimekdür ki eúalli üç 

gündür bu taúdìrce sivom rÿz èibÀreti mülÀyim olmaz. Baèø-ı erbÀb-ı ùabè rÿzì dü 

                                                           
878 girü saña ùoúınur (K), (HP): yine saña ùoúınur (HM) 
879 Saèdì-i ŞirÀzì “Düşmanın yüzüne ok attın; dikkat et ki sen de onun hedefine girdin.” 
880 İki gün (K): bir iki gün (HP), (HM) 
881 deryÀya atdı (K), (HP): deryÀya saldı (HM) 
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lafôınuñ eúall mÀ-ãadaúı olan üç günüñ üçinci güni dimekdür deyü tevcìh itdiler ve 

bi’l-cümle şeyòüñ kelÀmı müsÀmaóadan òÀlì degüldür. 

افتاد بکناری شبانروز از بعد  Bir gün bir giceden ãoñra emvÀc-ı baór döge döge bir kenÀra 

düşdi òafì olmaya ki bir gün bir gice deryÀ içinde mekå itmek iótimÀldür ki åenÀ-

verlik úuvveti ile ola ammÀ ùÀúat-i beşeriyyenüñ taóammülünde teéemmül vardur bu 

daòi caéizdür ki deryÀ içinde evúÀtı bir gün bir gice òˇÀbla geçe bu òod meşhÿrdur ki: 

der-òˇÀb olan àarú-Àb olmaz zìrÀ ãuya batmaú àalebe-i vehmle olur òˇÀb-Àlÿd olıcaú 

vehm úalmaz. بود ماندهی رمق اتشيح از  áÀyet bì-mecÀl olup óayÀtından bir ramaú 

úalmış idi yaènì mevte úarìb ve helÀke müşrif olmış idi. 

برآوردن اهانيک خيب و گرفت خوردن درختان برگ  Aàaçlaruñ yapraàını ve otlaruñ kökini 

çıúarup yemege başladı. افتي قوت اندک تا  TÀ fi’l-cümle úuvvet buldı. 

فتبر و نهاد ابانيب به سر  Başın alup ãaórÀ vü beyÀbÀna gitdi  

(234a) تا تشنه و کرسنه و بی طاقت شد Ol úadar gitdi ki aclıúdan ve ãusızlıúdan bì-ùÀúat 

oldı.  ديرسی چاه بسر گاه تا   İttifÀúan bir úuyı üzerine geldi 

دنديشامآی می زيپش بهی شربت و بودند آمده کرد برو که ديد رای قوم  yaènì kÀrbÀn òalúından bir 

úavmi gördi ki cemè olmışlar bir içim ãuyı bir manúıra içerler yaènì úuyı ãÀóibleri 

ùurup Àyende ve revendeyi aúçe ile isúÀ iderler. Kimseye müft bir içim ãu virmezler. 

کردند باا کرد طلب آب نبودی زيپش را جوان  Müşt-zenüñ bir úara manúırı ve füls-i aómeri yoà 

idi müft ãu istedi virmediler. Peşìz manúıra dirler. 

گوفت فرو چندرای تن و کرد درازی تعدّ  دست  Dest-i taèaddìsin dırÀz idüp ãuyı manúırsız 

virmeyen eşòÀãuñ birúaçı aşaàı alup muókem dögdi. 

بزدند محابای ب و کردند غلبه مردمان  Anda olan kimseler yaènì aúçesüz ãu virmeyenler ve 

anlara muèìn ü hevÀdÀr olanlarَۚ ittifÀúla àalebe idüp bì-muóÀbÀ yaènì úaùèÀ 

esirgemeyüp óerifi muókem ùutdılar dögdiler. Úıùèa: 

را ليپ بزند شد پر چو پشه   

اوست که صلابت وی تند همه با  

Filde bu úadar úuvvet ü ãalÀbet var iken sivrisiñek çoà olıcaú aña àalebe idüp èÀciz ü 

zebÿn iderler dimekdür. Peşşe bÀ-i èacemìnüñ ve şìn-i muèceme-i müşeddenüñ 
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fetóalarıyla sivrisiñek dimekdür. Muóaããal èaceze ve øuèafÀ ictimÀè ve ittifÀú idicek 

َۚالحبلَۚمنَۚالشعرات  bir óÀlet ü keyfiyyet iåbÀt idüp tuvÀnÀ ve pür-zÿr olan şaòãa 882 كقوة

àalebe iderler. Òafì degüldür ki bu maóalde ÿst lafôında rÀbıùa maóõÿfdur ÿ-rÀst 

taúdìrindedür baèøılar bu taúdìre rıøÀ göstermeyüp taèbìrde taúdìm ve teéòìr-i iètibÀr 

itmege õÀhib olmışlar yaènì ÿ ki bÀ-heme tündì vü ãalÀbet ÿst taúdìrinde ola lÀkin 

taúdìr-i rÀbıùa (234b) bu tekellüfden ehven idügi rÿşendür. 

اتفّاق بود چو مورچگانرا   

پوست بدرانند انرايژ ريش  

Úarıncalar ittifÀú idicek şìr-i jiyÀn àÀlib olup derisin parelerler. DerÀnend derìden 

lafôından muøÀrièdür dimişler lÀkin ôÀhir olan derÀnìden lafôından muøÀriè 

olmaúdur. برفت و افتاد کاروانی درپ ضرورت بحکم  NÀ-çÀr ve bi’ø-øarÿre yine karbÀnuñ 

ardına düşüp gitdi. بود درخطر ازدزدان کهی بمقام دنديبرس شبانگاه  AòşÀm bir maúÀma irdiler 

kim maóal-i muòavvif olup uàrıdan ve óarÀmìden òavf olınurdı883. Baèø-ı nüsaòda 

ez-düzdÀn ber-òaùar bÿd vÀúiè olmış. Bir şÀrió anı iòtiyÀr idüp bir maúÀma irişdiler 

ki óarÀmìlerden òavf ü òaùar üzre idi deyü taèbìr itmiş. Òafì olmaya ki resm-i mezbÿr 

bÀ-i èacemìnüñ øammı ile pür-òaùar olmaú maúÀma münÀsib olduàı muótÀc-ı beyÀn 

degüldür. نهاده برهلاک دل و افتاده اندام بر لرزه ديد انرايکاربان  Müşt-zen kÀrbÀn òalúını gördi 

ki óarÀmì òavfından endÀmlarına lerze düşüp kendülerden ümìdi kesmişler. 

دهم جواب ردرام پنجاه انيم نيدر منم کهی کي که ديمدار شهياند گفت  Müşt-zen eyitdi: àam 

yemeñüz endìşe itmeñüz zìrÀ bu ortalıúda yalñuz ben elli Àdeme cevÀb virürin 

 yaènì òuãÿãan úÀfilede olan yigitler daòi muèÀvenet ideler884 و ديگر جوانان هم ياری دهند

bì-tereddüd anlarla elleşürüzَۚ dilleşürüz. شدی قو دل وا بلاف مردمانرا  KÀrbÀn òalúına 

anuñ lÀf ü güzÀfı ile úuvvet-i úalb óÀãıl oldı 

کردندی ريدستگ آبش و بزاد و کشتند شادمان او بصحبت و  ve anuñ ãoóbet ü refÀúati ile şÀdmÀn 

ü mesrÿr olup yiyecegine ve içecegine muèÀvenet itdiler yaènì vÀfir nièmet virüp 

                                                           
882 “ Bir dizi ipin urgan olması” 
883 AòşÀm bir maúÀma irdiler kim maóal-i muòavvif olup uàrıdan ve óarÀmìden òavf olınurdı  (K), 

(HP): AòşÀm yine bir maúÀma irdiler ki muòavvif olup uàrıdan ve óarÀmìden òavf olınurdı (HM) 
884 muèÀvenet ideler (K), (HP): yardım ideler (HM) 
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rièÀyet itdiler. بود کرفته بالا معده آتش جوانرا  Müşt-zenüñ àalebe-i cÿèla Àteş-i mièdesi 

iştièÀl ü iltihÀb üzre idi (235a) yaènì àayet àürisne idi وعنان صبر و طاقت ازدست رفته ve 

èinÀn-ı ãabr u ùÀúatı elden gitmiş idi. کرد تناول اشتها سر از چندۀ لقم  Birúaç loúma iştihÀ 

ile tenÀvül eyledi دياشاميب آبی پ از چندی قدح و  ve ol ùaèÀm üzre birúaç úadeó şarÀb içdi.  

دياراميب درونش ويد تا  TÀ ki derÿnında olan dìv sÀkin oldı yaènì úarnı ùoydı ve teúÀżÀ-yı 

nefsi defè oldı بخفت و درربود خوابش و  ve ùaèÀm åıúleti ile nevm àÀlib olup òˇÀba vardı.َۚ

بود درکاروان دهيد جهان و پختهی رمرديپ  KÀrbÀn òalúınuñ içinde puòte ve rÿzgÀr-dìde bir 

pìr var idi. ازدزدان كه چندان نه شناكمياند شماۀ بدرق نياز من ارانی يا گفت  Didi ki ey yÀrÀn 

benüm  sizüñ bedreúañuzdan òavfum óarÀmìlerden daòi ziyÀdedür. Bedreúa bu 

maóalde óÀris ü derk maènÀsınadur Türkìde bekci dirler úulaàuz maènÀsınadur 

diyenler bilmemişlerdür. بود چندی درم رای اعراب که کنند تيحکا چنانکه  Nitekim óikÀyet 

iderler ki bir èarabuñ birúaç aúçesi var idi. شب ازلوريان تنها خوابش نبردی LÿriyÀn 

lÿrìnüñ cemèidür çingÀne ve úaracı ve úurubÀt maúÿlesi bir ùÀéifedür meéÀli düzdÀn 

dimekdür yaènì uàrı ve óarÀmì òavfından yalñuz yatamaz idi. 

گرداند منصرف او داريبديی تنها وحشت تا آورد خود نزد دوستان از رای کي  Yalñuzlıú vaóşetini 

defè içün yÀrÀndan birini getürüp bilece olurdı. بود او درصحبت چندی شب  Birúaç gice bile 

oldı. کرد سفر و ببرد افتي وقوف بردرمهاش که جندان  HemÀn óerìf aèrÀbìnüñ aúçesine ôafer 

bulduàı gibi çaldı götürdi gitdi. انيگر و انيعر دنديد عربرا بامدادان  äabÀó èarabı èuryÀn ü 

giryÀn gördiler. برد دزد ترای درمها مکر ستيچ دگفتن   Eyitdiler: bÀèiå-i cezaè ü fezaè nedür 

yoòsa aúçeñi òırsuz mı çaldı. (235b) گفت لا والله بدرقه برد èArab eyitdi: LÀ vallÀhi aúçe 

òırsuz çalmadı bedreúa çaldı yaènì baña yÀr u mÿnis ve óÀfıô ü óÀris olsun deyü 

getürdügüm şaòıã uàurladı. Úıùèa: ننشستم زمار منيا هرکز  Hergiz ılandan emn üzre 

olmadum. اوست خصلت نچهآ بدانستم چون  Çünki anuñ òaãleti ne idügini bildüm yaènì 

düşmenligi ôÀhir ü maèlÿm olan kimseden dÀéim óaõer üzre olmaú gerekdür. 

بتراست دشمنى دندان زخم   

دوست دممر بچشم دينما که  

Òalú gözine dost görinen şol bir düşmenüñ zaòm-ı dendÀnı ziyÀde żararludur 

dimekdür mufaêêalü’n èaleyh meõkÿr degüldür. Ez-zaóm-ı dendÀn-ı düşmenì iôhÀr 
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èadÀvet koned dimekdür. MıãrÀè-ı åÀnì düşmenüñ ãıfatıdur mufaêêalü’n èaleyh 

degüldür فتدبّر Baèø-ı şurrÀó: ًََۚۚاشدَََۚۚمنَۚضررالعدوَۚالصريح  deyü 885 اىَۚضررالعدوَۚالذىَۚيرىَۚصديقا

şeró itmişler ôÀhir budur ki óÀãıl-ı maènÀyı beyÀn itmişdür. 

باشد دزدآنۀ جمل از هم جوان نيا که من ارانی يا ديدان چه  Bu sözden ãoñra ol pìr-i cihÀn-dìde 

eyitdi: ey yÀrÀn ne bilürsüz cÀéiz ki bu yigit daòi cümle-i düzdÀndan ola. Cümle’de 

olan hemze iøÀfet içündür باشد شده هيتعب ما انيدرمی اريّ بع و  ve èayyÀrlıàla bizüm 

mÀbeynümüzde mestÿr olmış ola. Taèbiye lafôı bu maóalde açmazdan leùÀfetle ve 

óüsn-i imtizÀcla iòtilÀùdan èibÀretdür müreffehü’l-óÀl olmaúdan èibaretdür diyenler 

sehv itmişler. کند خبر را اراني فرصت بوقت تا  TÀ furãat zamÀnında yoldaşlar òaber eyleye.  

ميبکذار خفته اورا مر که نميب آن مصلحت پس  Pes imdi maèúÿl olan budur ki anı òˇÀbda iken 

úoyalum gidelüm. آمد محکم و اراستو ريپ ريتدب جوانانرا  CüvÀnlar yaènì kÀrbÀn òalúına 

pìrüñ tedbìri maèúÿl ü müéeååir geldi yaènì úabÿl itdiler ve sözin ùutdılar. 

 .ve müşt-zenden göñülleri úorúdı dimekdür (236a) و مهابتی ازمشت زن دردل گرفتند

بکذاشتند خفته جوانرا و برداشتند رخت  Fi’l-óÀl yüklerin yüklitdiler ve cüvÀn-ı müşt-zeni 

òˇÀbda úodılar gitdiler. تافت کتف بر آفتاب که افتي خبر انكاه  TÀ şol zamÀnda bìdÀr ü 

òaberdÀr oldı ki arúasına óarÀret-i şems teéåìr eyledi dimekdür. 

 .Başın úaldurdı kÀrvÀnı görmedi886 سر برآورد و کاروانرا نديد

نبردی جاب ره و ديبکردی بس  Òayli tek ü pÿ idüp eùrÀfı ùolandı hìçbir yere yol bulmadı 

yaènì kÀrbÀndan eåer bulmayup beyÀbÀnda òayrÀn ü ser-gerdÀn úaldı. 

 NevÀ bu maóalde rızú ü nièmet تشنه و بی نوا روی بر خاک و دل برهلاک نهاد و باخود همي كفت

ve azıú maènÀsınadur. Bì-nevÀ gedÀlıúdan èibÀretdür yaènì bì-çÀre müşt-zen ol 

maóalde ac ve ãusız yüz yire úoyup mevti muúarrer bilüp kendü kendüye eyitdi. Şièr: 

 Zümme zimÀmdandur ki yular maènÀsınadur. èÌs kesr-i èaynla من ذا يحدّثنى و زمّ  العيس

ve sìn-i mühmele ile ibil maènÀsına olan aèyes lafôınuñ cemèidür, bìê ebyaêuñ cemèi 

olduàı gibi ve zümme’l-èìsü cümlesi óÀliyyedür887. Lafô-ı úad muúadderdür yaènì 

                                                           
885 “Düşmanın kendisinden gelen zarardan daha şiddetli olan dostun düşmanlığıdır.” 
886 kÀrvÀnı görmedi (K), (HP): kÀrbÀn görmedi (HM) 
887 cümlesi óÀliyyedür (K): cümle-i óÀliyye (HP), (HM) 
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benümle kim muãÀóabet ü muvÀneset eyler şol óalde ki develer yularlana, develer 

yularlanmaú úÀfile göçüp gitmekten kinÀyetdür, õikr-i lÀzım ve irÀde-i melzÿm 

úabìlindendür. ÓÀãıl-ı maènÀ úÀfile gidüp ben àarìb beyÀbÀn-ı miónetde yalñuz 

úalduúda baña muãÀóib kim olur ve benüm vaóşetümi defè ider àam-güsÀr ü mÿnis 

kim bulınur. Baèøılar bu maènÀyı daòi tecvìz itmişler ki úÀfile göçmek üzre 

olduàından beni kim òaberdÀr ü bìdÀr ider ki ben daòi úalmayup bile gidem lÀkin 

mıãrÀè-ı åÀnì maènÀ-yı evveli teéyìd itdügi beyÀna muótÀc degüldür. 

 áarìb olanuñ yine àarìbden àayrı enìsi yoúdur (236b) yaènì ما للغريب سوى الغريب انيس

َۚالجنسَۚيميل  feóvÀsınca àarìbe mÿnis olmaàa yine àarìb gerekdür herkes 888 الجنسَۚالى

àarìblere yÀr ü vefÀdÀr olmazdur. MıãrÀè: BìmÀr óÀlini yine bìmÀr olan bilür  

Beyt: 

یکس بانيغر با کندی درشت   

یبس بغربت باشد نابوده که  

áarìblere rièÀyet itmeyüp ruèÿnet ü òuşÿnet eyler şol kimse òayli àurbet çekmiş 

olmaya. ديفرآرس سرش بالاى آفتاده دور انيلشکر ازی ديصی درپۀ زاد پادشاه که بود سخن نيدر او  

Müşt-zen yatduàı yerde kendü kendüyle bu sözde iken ittifÀúan bir şehzÀde bir 

şikÀruñ ardına düşüp leşkerden dÿr olup ol maóalde müşt-zenüñ başı ucına çıúageldi 

 ve bu sözin işitdi889. Müşt-zen-i derdmendüñ andan òaberi olmayup و اين سخن بشنيد

rÿzgÀrından aàlayup yatur idi شانيپر حالش و ديد زهيپاک ظاهرش صورت کرد نظر أتشيدره و  ve 

müşt-zenüñ heyéetine naôar idüp ôÀhir ãÿretin pÀkìze ve óÀlini perìşÀn gördi. 

یافتاد چکونه کهيجا نيبد ويی کجا از که دشيپرس  Aña ãordı ki ne yerdensin ve bunda neden 

düşdüñ. کرد اعادت بود گذشته برسرش ازانچهی برخ  Ser-güzeştinden bir miúdÀr taúrìr ü 

beyÀn eyledi. دآد نعمت و خلعت آمد رحم برو را زاده ملک  ŞehzÀde aña teraóóum idüp nièmet 

ü òilèat virdi rièÀyet ü iltifÀt eyledi بازآمد شيبشهرخو تا کرد او همراهی معتمد و  ve aña bir 

muètemedü’n èaleyh kimesneyi yoldaş ve úulaàuz úoşup gönderdi ta müşt-zen-i bì-

                                                           
888 Hadìs-i şerìf: “Her amel kendi cinsinden bir şeyle karşılık görür” 
889 ve bu sözin işitdi (K), (HP): ve bu sözi işitdi (HM) 
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çÀre kendü şehrine geldi. گفت شکر حالش برسلامت و شد شادمان او دنيبد پدرش  Pederi anı 

görmekle mesrÿr u şÀdmÀn oldı ve ãaà ü sÀlim geldügine şükr eyledi. 

َۚیم باپدر انيکاروآن غدر و يانيروستا و ملاح جور وی کشت حالت از بود رفته او سر بر آنچه از شبانکه

                                                                                                                       گفت

(237a) Aòşam pederine ser-güzeştini óikÀyet idüp gemi òuãuãında vÀúiè olan mÀ-

cerÀyı ve mellÀódan çekdügi cefÀyı ve ser-i çÀhda rustÀyìlerden yaènì úarye 

òalúından gördügi eõÀyı ve kÀrvÀn ehlinüñ bì-vefÀlıàından başına gelen belÀyı tafãìl 

eyledi. 

شکستهی ريشۀ پنچ و است بستهی ريدل دست دستانرای ته که رفتن دروقت نکفتمت پسری ا کفت پدر  

Pederi eyitdi: ey oàul gitmelü olduàuñda ben saña dimedüm mi ki õikr itdügüm 

óayåiyyÀtdan tehì-dest olanlaruñ dilìrligi ve dil-Àverligi eli beste ve şìrligi ve 

bahÀdırlıgı pençesi şikestedür yaènì ol beyÀn itdügüm beş ùÀéifeden àayrısı faraøÀ 

úuvvet ü şecÀèatde şìr-i jiyÀn ve Erdeşìr-i zemÀn daòi olursa sefere gitmek ve àurbet 

iòtiyÀr itmek aña cÀéiz degüldür giderse belÀ ve miónet çeker èÀciz ü fürÿ-mÀnde 

olur. Beyt: سلحشور دستی ته آن گفت خوش چه  Ol tehì-dest ü faúìrü’l-óÀl olan silaó-şÿr ne 

güzel söylemişdür. جوی زر بهتر ازپنجاه من زور Maúÿl úavl890 mıãrÀè-ı åÀnìdür yaènì ol 

silaó-şÿr faúìrüñ söyledügi söz budur ki arpa úadar altun elli baùman úuvvet ü zÿr-

bazÿdan bihterdür faúìr olıcaú mücerred tuvÀnÀlıú iki pul itmezdür. 

یبرندار کنجی نبر رنج تا پدری ا گفت پسر  Püser eyitdi: ey peder renc ü zaómet çekmeyince 

genc ü devlete vÀãıl olmazsın یايين ظفر بردشمنی ننه خطر در جان تا و  ve mÀdÀmki 

kendüñi òaùar ü tehlükeye ilúÀ itmeyesin canuñı ãaúınasın düşmenüñe ôafer 

bulmazsın یبرندار خرمنی نکن شانيپر تادانه و  ve dÀneyi òÀke ãaçmayınca òarman 

úaldurmazsın yaènì ekmeyince biçemezsin.  

کردم حاصل نوشيۀ ما چه خوردم کهی شين به و اوردم کنجۀ ماي چه بردم كهی رنجيۀ ما باندکی نيب نه    

Görmez misin ki ol çekdügüm cüzéì zaómet sebebi ile ne mÀye genc ele getürdüm ve 

yidügüm nìş muúÀbelesinde ne úadar şehd óÀãıl itdüm. Mücerred (237b) nìş 

münÀsebeti ile èasel maènÀsına olan nÿş lafôıyla taèbìr itmişdür murÀd derd ü miónet 

                                                           
890 maúÿl úavl (K), (HP): maúÿlü’l-úavl (HM) 
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çekdüm ammÀ bu úadar nièmet ü menfaèat óÀãıl etdüm dimekdür. Nìş zehr 

maènÀsınadur. Beyt: خورد نتوان زرزق رونيب گرچه  Egerçi kişi rızú-ı maúsÿmdan ziyÀde 

yimek mümkin degüldür muúadder olan be-her taúdìr saña vÀãıl olur. 

َۚسَعَى LÀkin maèa-õÀlik ne óÀlse در طلب کاهلی نبايد کرد َۚمَا َۚإلََِّْۚ نسَانَِۚ َۚلِلِْْ  لََّۚيْسََۚ
891 feóvÀsı 

muúteøÀsınca yolundan saèy ü ùalebde kÀhillik itmemek gerekdür. Diger892: 

 KÀm kÀf-ı èarabìyle ùamaú maènÀsınadur. áavvÀã neheng غوّاص اگر انديشه کند کام نهنک

aàzına düşmekden òavfında olıcaú بچنک هيکرانما درّ  نکند هرکز  Hergiz dürr-i girÀn-mÀye 

ele getürmezdür893. Beyt: 

SeripÀ úılmayınca baór-i èışúa ùalabilmezsin  

Nefes ùutmaziseñ dürr-i murÀdı alabilmezsin 

Neheng’den murÀd bu maóalde Àdemi yuùar úısmì büyük balıúdur timsÀódur 

diyenlerüñ kelÀmını redd itmişler zìrÀ timsÀó Nile maòãÿãdur anda dürr olmaz 

dimişler. Çeng cìm-i fÀrisì ile dest maènÀsınadur.  

ÓİKMET: کندی م گران بار تحمل لاجرم شتين متحرّک نيزير اسنگيآس  ÁsiyÀbuñ tahtÀnì ùaşı 

müteóarrik olmaduàiçün bÀr-ı girÀnı taóammül ider yaènì aàır yük götürür óareket 

ehli olsa zìr-i bÀr-ı girÀn olmaz idi úıããadan óiããe budur ki óareket ü seyÀóat üzre 

olan daòi niçe dürlü zaómetden úurtulur. Úıùèa894: چه خورد شير شرزه دربن غار Şerze 

şìn-i muècemenüñ fetói ve rÀnuñ sükÿnı ve rÀ-i muècemenüñ fetói ve Àòirinde hÀ ile 

àaøabnÀk olup dişin ãırtaran mehìb ü yırtıcı cÀnavÀra dirler. Bün bÀnuñ øammı ile bu 

maóalde künc ü úaèr maènÀsınadur. Şìr-i jiyÀn ü úaàan aslan maàÀra dibinde ne yer 

yaènì mÀdÀmki ãayd ü şikÀre çıúmayup künc-i àÀrı bekleye ac úalur. 

بود قوت چه را افتاده باز  Ùoàan ü çaúır úısmı mürà-i şikÀrı ki sÀúıù ve ãayddan müteúÀèid 

olup (238a) uçmaya aña àıdÀ ne olur. Muóaããal bÀz pervÀz itmeyince ve şikÀra 

gitmeyince úarnın ùoyurmaz. Úÿt úÀfuñ øammı ve vÀvuñ sükÿnıyla àıdÀ 

                                                           
891 Kur’Àn-ı Kerìm, Necm 53/39 “İnsan için ancak çalıştığı vardır.” 
892 diger (K): beyt (HP), (HM) 
893 hergiz dürr-i girÀn-mÀye ele getürmezdür (K), (HP): hergiz dürr-i girÀn-mÀye ele getürmez idi 

(HM) 
894 kıùèa (K): beyt (HP), (HM) 



513 

 

 

maènÀsınadur. BÀz fÀrisì ve bÀzì èarabìdür ùoàan maènÀsınadur895. Bu maóalde 

muùlaúÀ murà-i şikÀrì murÀd olmaú ensebdür.  

کردی خواه ديص خانه در تو گر  Eger sen evden çıúmayup oturduàuñ yerde ãayd ü şikÀr 

itmek isterseñ بود عنکبوت چو تيپا و دست  Elüñ ve ayaàuñ örümcek gibi olurَۚ yaènì 

hemÀn yerüñde úadìd olup úalursın niteki örümcegüñ óÀli budur egerçi ãayd-ı mekes 

itmege heves ider ammÀ èÀúıbet kendü dÀmgehinde úadìd ü nÀ-bedìd olur. 

یرهبر اقبال و کردی اوري ترا فلک نوبت نيدر پسری ا گفت پدر  Peder eyitdi: ey oàul hele bu 

defèa saña maóall-i vaúÀyide felek muèìn ü yÀver ve óuãÿl-i menÀfide devlet ü iúbÀl 

delìl reh-ber oldı. آمد بدری پا از خارت و ازخار گلت تا  TÀ gülüñ òÀrdan ôuhÿra geldi yaènì 

murÀduñ óÀãıl oldı ve òÀr ayaàuñdan çıúdı yaènì belÀdan úurtulduñ ve’l-óÀãıl sipihr-i 

bì-vefÀ çerò-i muèÀnid ne óÀlse hele bir kerre saña müsÀèid olup defè-i şedÀéid ve 

celb-i fevÀéid eyledi کرد ترحّم و ديبخش برتو و ديرس بتوی دولت صاحب و   ve ittifÀúan bir 

ãÀóib-i devlet yaènì şehzÀde berr ü beyÀbÀnda saña irişüp óÀlüñe teraóóüm idüp 

baòşiş ü iósÀn ve luùf-i firÀvÀn itdi کرد جبری بتفقّد ترا حال کسر و  ve senüñ kesr-i òÀl ve 

óüzn ü melÀlüñi bir cüzéi tefaúúud ile cebr eyledi yaènì şikeste úalbüñi ve meksÿr 

òÀùruñı inèÀm u iósÀnla mesrÿr ü tesellì úıldı. افتد نادر اتفاق نيچن و  Böyle ittifÀú-ı òuãÿã 

nÀdir vÀkiè olur her zemÀnda düşmez. کرد نتوان حکم نادر بر و  Bu òod muúarrerdür ki 

َۚكالمعدوم  mefhÿmunca nÀdirü’l-vuúÿè olan şeyéüñ üzerine aókÀm tertìb 896 النادر

olınmaz. Beyt: ببردی شغال بار هر نه اديّ ص   äayyÀd her zemÀnda ãayd-ı şeàÀl itmek 

muóaúúaú degüldür. (238b) افتد که يکی روز پلنکش بخورد Bu daòi düşer ki bir gün 

ãaydgÀhda anı peleng yaènì úaplan helÀk ider897. Bibered lafôı ikinci bÀnuñ ve rÀ-i 

muòaffefenüñ fetóalarıyla borden lafôından fièl-i muøÀrièdür. ŞeàÀl Türkìde çaúÀl 

dedükleri cÀnverdür. Sürÿrì Efendi meróÿm bu beyti böylece tercüme itmiş. Naôm: 

Avcı çaúalı niçe bir avlaya hemìşe  

Bir gün bıraàur avcıyı úaplan daòi dişe 

                                                           
895 BÀz fÀrisì ve bÀzì èarabìdür ùoàan maènÀsınadur (K): BÀz nÀz vezni üzre fÀrisì ve bÀzì èarabìdür 

ùoàan maènÀsınadur. (HP), (HM) 
896“Nadir olan, yok hükmündedir.” 
897 helÀk ider (K), (HP): helÀk eyler (HM) 
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داشتی درانکشتر هيکرانما نينک پارس ملوک ازی کي که چنان  Nitekim èacem şÀhlarından ve 

ŞìrÀz pÀdişÀhlarından birinüñ bir óÀtemìnüñ aàır bahalu yüzük úaşı var idi. Muóaããal 

ziyÀde úıymetlü bir yüzügi var idi dimekdür. Óadd-i õÀtında óÀtem-i zerrìnüñ 

izdiyÀd-ı åemeni faãã u nigìni olan dürr-i åemìni iètibÀrıyladur. 

رفت رونيب رازيشی بمصل خاصان از چندی باتن تفرّج بحکمی بار  Bir kerre kendü òavÀããından bir 

úaç kimse ile seyr ùarìúi ile ŞìrÀzuñ muãallÀsına vardılar. Ol cÀy-ı laùìf bir şerìf 

mesìredür nitekim ÒˇÀce ÓÀfıô dimişdür. Beyt: 

افتیَۚينخواهَۚجنتَۚدرَۚکهیَۚباقیَۚمیَۚساقَۚبده   

 898 کنارآبَۚرکنَۚآبادَۚوَۚگلگشتَۚمصلارا

کردنن نصب عضد برگنبد رای انگشتر تا فرمود و  Ol maóalde bir èaôìm günbed var idi selÀùìn-

i mÀøiyeden èażudu’d-devle anuñ içinde medfÿn idi. PÀdişÀh buyurdı õikr olınan 

òÀtemi ol èÀlì úubbenüñ bÀlÀsında vaøè itdiler. 

باشد اورا خاتم بكذارند انكشترىۀ خلق از تير كه هر تا  TÀ her kim ki òÀtemüñ òalúasından oú 

geçürürse òÀtem anuñ ola.  نداختنديب بودند او خدمت در که انداز حکم صد چهار اتفاق  İttifÀúan 

pÀdişÀhuñ òıdmetinde olan dört yüz üstÀd-ı kÀmil nişÀn-zen-i tìr-endÀzlar cümlesi oú 

atdılar. Òafì olmaya ki tìr-endÀzlar ıãùılaóında aãlÀ òaùÀ itmeyüp ve atduàı yere 

düşmeyüp ol ãanèat-i fÀòirede sehm-i vÀfire úÀdir olan üstÀd-ı mÀhire óükm-endÀz 

dirler yaènì anuñ èilm-i rimÀyetde iãÀbetine ve mahÀretine óükm olunmış bir úarÀr-

dÀde atıcıdur (239a)  dimekdür. 

یانداخت ازهرطرف ريت چهيبباز که رباط بربامی کودک مگر کردند خطا جمله  Cümlesi òaùÀ itdi yaènì 

hìçbiri òalúadan geçürmek müyesser olmadı illÀ bir oàlancıú kÀrbÀn-sarÀy ùamı 

üzerinde oynayup her cÀnibden oú atardı. 

ديبکذرانی انکشترۀ زحلق اورا ريت صبا باد  ÚaøÀ ile ãabÀ yeli anuñ oúunı götürüp òalúa-i 

òÀtemden geçürdi. BÀd-ı ãabÀ’yla taúyìd ittifÀúìdur dimişler beyÀn vaúiè olmak 

cÀéizdür. Meger kÿdekì  èibÀreti istiånÀ-i munúaùıèdur. 

داشتندی ارزانی بو رای انکشتر  Vaèd-i sÀbıú üzre òÀtemi oàlancıàa sezÀvÀr gördiler. 

                                                           
898 HÀfız-ı ŞirÀzì: “Saki; şu ölümsüzlük şarabını ver, zira cennette RuknÀbÀd ile Gulgeşt-i MusallÀ 

kenarını bulamazsın.” 
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دادندش اسيقيب نعمت و  Andan àayrı bì-óadd ü bì-úıyas mÀl ü nièmet daòi virdiler gÿyÀ 

úaãdla atmış olup cemìè-i óükm-endÀzlardan mümtÀz ü ser-firÀzlıàı ôÀhir oldı òayÀl 

itdiler. 899 رميّهَۚمنَۚغيرَۚرام úabìlinden idügin bilmediler. Beyt: 

نيقي آمد تيم مار از او ريت   

 900 رميّه من غير رام خوش ببين

بسوخت کمانرا و ريت نياز بعد پسر  Bundan ãoñra oàlan tìr ü kemÀnı Àteşe yaúdı bir daòi 

eline yay almadı. یکرد نيچن چرآ گفتند  Niçün böyle etdüñ ve sermÀye-i devletüñi ne 

sebebden yabÀna atduñ. بماندی برجا نياوّل رونق تا گفت  Oàlan cevÀb virüp didi ki anuñçün 

böyle etdüm tÀ ki evvelki revnaú yerinde úala zÀéil olmaya zìrÀ bu bir iãÀbetdür ki 

ittifÀúı benüm elümden ôuhÿra geldi ittifÀúan bir daòi bu òıdmete me’mÿr olursam 

òaùÀ itmek muúarrer olup òalú meyÀnında ol èunvÀnum úalmaz. Ben òod sehmü’l-

àaybe fÀéiz olup bu meydÀnda toz úoparan nişÀnın atdum. Bu úadar pehlüvÀnı 

baãdum kemÀnumı çerò yerine aãdum şimdengerü oúum atdum yayum yaãdum bir 

daòi elüme kemÀn alup kendümi tìr-i melÀmete hedef itmezin. Úıùèa: 

یرأ روشن ميحک کز بود که   

یريتدب درست دياين بر  

GÀh olur ki óakìm-i rÿşen-reéyden yaènì aãÀlete reéy ãÀóibi olan (239b) bir èÀúil ü 

dÀnÀdan bir òusÿãda bir dürüst tedbìr ãudÿr bulmaz òaùÀsı ôÀhir olur. 

نادان کودک که باشد کاه   

یريت زند برهدف بغلط     

GÀh olur ki bir ùıfl-i nÀdÀn àalaù-endÀzlıú yolından nişÀngÀha bir oú urup iãÀbet itmiş 

olur imdi èÀúil olan óazm ü iótiyÀùdan òÀlì olmazdur.  

ÓİKÁYET: نشستهی درغار دميد رای شيدرو  Bir dervìşi gördüm ki bir maàÀrada oturmış 

idi بسته ازجهان خودی برو در و  ve cihÀndan kendü yüzine iòtilÀù ve muãÀóabet bÀbını 

sedd itmiş idi yaènì èuzlet ü inzivÀ ve òalú-ı èÀlemden inúıùÀè ve iòtifÀ itmiş idi. Òafì 

olmaya ki óaúú èibÀret ez-cihÀniyÀn taèbìridür mesùÿr olan õikr-i maóal irÀde-i óÀle 

maómÿldür. نمانده شوکت او همّت درچشم را نيسلاط و ملوک و  İstiànÀsı bir mertebede idi ki 

                                                           
899 “Ummadık taş baş yarar” 
900 “Onun oku ölü yılana isabet etti; gör ki ummadık taş baş yarar.” 
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çeşm-i himmetde mülÿk ü selÀùìnüñ bile òaşmet ü şevketi úalmamış idi. ÓaúúÀ ki 

ekÀbir-i ehl-i dünyÀnuñ merciè ü medÀr olduàı aãóÀb-ı ÀmÀlüñ èarø-ı óÀcÀtına 

naôardur òalúdan bì-niyÀz olup kendüyi rıøÀ-yı óaúúa teslìm iden nÀ-murÀdlaruñ 

çeşm-i himmetlerine naôar-ı sÀéir èaceze ve mesÀkìn ile berÀber olup miúdÀr-ı õerre 

úadar iètibÀrları yoúdur. Úıùèa: کشاد درسؤال برخود هرکه  Her kimse ki kendü üzerine 

suéÀl úapusını aça yaènì õüll-i suéÀl irtikÀb eyleye. بود ازمندين رديبم تا  TÀ evvelince 

niyÀzmend olup müddet-i èömrinde iótiyÀc ü ibtiõÀlden úurtulmaz. 

 Áz elif-i memdÿde ve zÀé-i muèceme ile óırã ü ùamaè آز بکذار و پادشاهی کن 

maènÀsınadur yaènì ehl-i úanÀèat olup óırã ü ùamaèı terk it ve pÀdişÀh-ı vaút ol. 

بود بلند طمعی ب کردن   ZìrÀ úÀniè ve àayr-i ùÀmiè olmaàla òalúdan mümtÀz ü bì-niyaz 

olanlar elbette èÀlì-úadr ve gerden-firÀz olurlar. Dervìş kendü başına sulùÀn olup 

gezer. Òafì olmaya ki gerden-i bì-ùamaè terkìb-i tavãìfì (240a) olursa mübÀlaàa ve 

mecÀz olur terkìb-i iøÀfì olup gerden merd-i bì-ùamaè maènÀsına olursa óaúìúat olur 

vech-i åÀnìde óaõf-i mevãÿf iètibÀr itmege óÀcet yoúdur: 

فتدبّرَۚطمعَۚبىَۚمردَۚكردنَۚاىَۚمحذوفَۚلموصوفَۚاوصفةَۚقالَۚحيثَۚالشراحَۚبعضَۚتوهمَۚكما  

یکن موافقت باما نمک و بانان که آنست زآنيعز اخلاق بکرم توقّع که کرد اشارت طرف آن ملوک ازی کي  

Ol cÀnibde olan mülÿkden biri dervìşi òÀnesine daèvet murÀd idüp èazìzlerüñ kerem-

i aòlÀúından tevaúúuè olınur ki bizüm øiyÀfetümüze gelüp ùaèÀmı bilece tenÀvül 

ideler deyü niyÀz itdi. است سنّت دعوت اجابت که داد رضا خيش  Şeyò rıøÀ virüp øiyÀfetine 

vardı zìrÀ daèvete icÀbet sünnetdür برفت قدومش بعذر ملک روز گريد   yaènì ol gün 

øiyÀfete varup pÀdişÀhuñ nièmetin yidi irtesi gün pÀdişÀh şeyòüñ teşrìf-i úudÿmına 

ve kendünüñ taúãìr-i òıdmetine iètiõÀr itmek içün óuøÿrına vardı. Baèø-ı şurrÀó yaènì 

èazìz anuñ øiyÀfetine rıøÀ virdügi içün aña iètiõÀr itmege gitdi deyü taèbìr itmiş òafì 

degüldür ki bu kelÀmuñdan mütebÀdir olan budur ki pÀdişÀhuñ şeyòe gelmesi 

øiyÀfete gelmekden muúaddem vÀúiè olup mücerred rıøÀ virüp gelecek olduàiçün 

olmış ola lÀkin siyÀú-ı kelÀmdan mefhÿm olan budur ki şeyòuñ øiyÀfete gelmesinden 

ãoñra vÀúiè olmış ola ve şeyò rıøÀ dÀd’uñ maènÀsı rıøÀ gösterdi ve icÀbet itdi dimek 

ola. Baèø-ı nüsaòda be-èöõr-i òıdmeteş vÀúiè olmış beyÀn itdügümüz maènÀyı teéyìd 
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itdügi ôÀhirdür. کرد تلطّف و گرفت درکنار را ملک و برخاست عابد  Şeyò òilÀf-ı muètÀdı üzre 

ayaà üzre ùurup pÀdişÀhla muèÀnaúa idüp telaùùuf ü ikrÀm ve taèôìm ü iótirÀm eyledi. 

 نيدر بود عادت خلاف پادشاهانۀ ملاطف نيچند که را خيش ديپرس اصحاب ازی کي شد غائب ملک چون

                                                                                                                 حکمتست

(240b) PÀdişÀh gitdükden ãoñra şeyòüñ aãóÀbından biri suéÀl idüp didi ki pÀdişÀhlara 

tevÀøuè ve mülÀùafe muètÀduñuz degül iken901 sebeb nedür ki böyle muúayyed 

oldıñuz. ۀدينشن گفت  Şeyò eyitdi: işitmedüñ mi yaènì atalaruñ bu sözi meşhÿrdur ki. 

Úıùèa: ینيبنش سماط بر اکر هر  Her kimüñ ki sufresine oturasın yaènì ùaèÀmın yiyesin. 

برخاست بخدمتش آمد واجب  Anuñ òıdmetine úıyÀm ve aña taèôìm ü iótirÀm itmek vÀcib 

olur. Ber-òÀst maãdar maènÀsınadur. چون مکافات خير نتوان کرد Anuñ òayr ü iósÀnına 

èivaø ü mükÀfÀta úudret olmazsa خواست ديببای ك چارهيب و عذر  bÀrì tevÀøuè idüp èöõr 

dilemek gerekdür. Meånevì: 

یو عمر همه که تواند گوش   

ین و چنگ و دف آواز نشنود    

Bu mümkindür ki kişinüñ úulaàı cemìè-i èömründe def ü çeng ve ney ãadÀsın 

işitmeye. باغی تماشا ز بديشک دهيد  Ke-õÀlik dìde bÀà seyrin itmemege úÀdir olup ãabr 

ider دماغ آرد بسر نينسر و گلی ب  yaènì gül ü nesrìn istişmÀm itmese dimÀà muòtell 

olmaz. Baèø-ı nüsaòda be-ser Àyed vÀúiè olmış rÀció olduàı vÀøıódur. 

پر آکنده بالش نبود ور  Ke-õÀlik úuş yüñi ile ùolmış yaãduú olmasa da 

سر ريز حجر کرد توان خواب  Başı altına ùaş úoyup yaènì ùaş yasdanup uyumaú 

müyesserdür شيپ دلبرهمخوابه نبود ور  ve eger bir döşekde bile yatup pehlÿ idecek cüvÀn 

bulunmazsa. دست توان کرد در آغوش خويش Áàÿş lafôı şìnuñ sükÿnıyladur òˇìşten-rÀ der-

Ààÿş koned taúdìrinde olur eli kendü cismini úoçup yatmaú mümkindür dimekdür 

meşhÿr meåeldür yÀrından ayrılan dizin úoçar yatur. Baèøılar Ààÿş òˇìş èibÀretini 

terkìb-i iøÀfì ùutup elini kendü úoçmaàında itmek olur deyü taèbìr itmiş taúãìr 

eylemiş. چيپ چيپ هنری ب شکم نيا  BÀ-i èacemì ve cìm-i èacemì ile peçìden lafôından ãıfat-

i müşebbehedür (241a) ùolaşmaú dimekdür emèÀ yaènì baàırsaúlar murÀddur bu daòi 

                                                           
901 degül iken (K), (HP): degül idi (HM) 
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caéizdür ki sÿz ü güdÀz ve zìb ü firìb gibi ãÿret-i emrde vÀrid olan meãÀdir úabìlinden 

olup şikem-i pìç pìç recül-i èadl gibi olup mübÀlaàa maúãÿd ola. Be-her taúdìr 

şikem-i pìç pìç óÀlüñ vaãfını maóalde iåbÀt úabìlindendür bu daòi cÀéizdür ki pìç pìç 

bi’õ-õÀt şikemüñ vaãfı ola nitekim baèø-ı şikemlerde maósÿs ve müşÀheddür òuãÿãan 

şikem-i pìrÀnda úatı ôÀhirdür ve’l-óÀãıl baàırsaú ile pür olan bì-hüner şikem ki 

dünyÀda ekl ü şürbden àayrı kÀrı yoúdur. چيبه بسازد که ندارد صبر  Úıllet-i maèÀş ve 

żìyú-ı hÀlle geçinmege ãabr idemez. Hìç èademdür żıyú-ı óÀlden ve úılletden 

kinÀyetdür. ÓÀãılı ednÀ maèìşet ile úanÀèat itmez dimekdür.  

خاموشى فوائد در چهارم باب   BÁB-I ÇEHÁROM: DER-FEVÁéİD-İ ÒÁMßŞÌ 

Dördünci bÀb: fevÀéid samt ü sükÿtı beyÀn ider. 

ÓİÚÁYET: که است افتاده ارياخت آن بعلّت گفتم سخن امتناع گفتم دوستان از رای کي  AóbÀbdan 

birine didüm ki òalúla muãÀóabetden imtinÀè ve inúıùÀè ol sebebden iòtiyÀr etdüm ki 

افتد بد و کين درسخن اوقات درغالب  Ekåer evúÀtda muãÀóabetde nìk ü bed vÀúiè olur yaènì 

Àdemìlik óÀlidür her zemÀnda eyü söz düşmek úande olur be-her taúdìr aàleb 

perìşÀn-gÿylikden òÀlì olınmazdur. ديآی نمی بربد جز دشمنانۀ ديد و  Düşmenüñ gözi ise 

yaramazlıúdan àayrıya naôar itmezdür. ندينبی کين كه به آن دشمن برادری ا گفت  Ol dostum 

baña cevÀb virüp didi ki düşmen eylik görmemek yegdür bu taèbìrüñ luùfı òafì 

degüldür. Beyt: است بيع بزرگتر عداوت بچشم هنر  Çeşm-i èadÿya hüner büyük èaybdur 

yaènì óased ü inkÀrla naôar iden bed-òˇÀh ü èayb-cÿnuñ gözine her kemÀl ü hüner 

èaôìm noúãÀn ü èaybdur. خاراست دشمنان چشم در وی سعد گلست  Saèdì óadd-i õÀtında 

güldür ammÀ düşmenlerüñ gözine òÀrdur. (241b) Sürÿrì meróÿm bu beytüñ 

tercümesinde dimiş ki. Beyt: 

Hüner çü çeşm-i èadÀvetde èayb olur ulu  

Niteki Saèdì çü güldür èadüv gözine diken  

Şièr: 

بصالح يمرّ  لا لعداوة واخوا     

اشر بكذّاب يلمزه و الا  
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 LisÀn-ı èarabìde fülÀn ãÀóibi diyecek yerde aòÿ fülÀn dirler. Lemz göziyle işÀrete 

dirler ùaèn ü taèrìøden kinÀyetdür. ولمزة ََۚۚلمازَۚرجل  dirler. ÚuréÀn-ı èaôìmde; 

دَقَاتَِۚ  َۚفِيَۚالصَّ كََۚ نَۚيَلْمِز   وَمِنْه مَۚمَّ
َۚه مَزَة ََۚۚلُّمَزَة َۚ 902  daòi bu maènÀyadür. Hümeze aèrÀø-ı 903 وَيْل ََۚۚلِّك لَِّۚ

nÀsı kesr idüp meõemmet ve àıybet idene dirler. Bi-keõõÀbin yelmizühu lafôına 

müteèalliúdür. Eşir fetó-i hemze ve kesr-i şìnle ãıfat-ı müşebbehedür mütekebbir 

maènÀsınadur. ÒulÀãa-i kelÀm óıúd ü óased ve èadÀvete mübtelÀ olan şaòã-ı pür-naúã 

ãuleóÀ-yı ümmetden bir ehl-i vaúÀr ve ãÀóib-i iètibÀr-ı èazìze mülÀúì olsa çeşm-i 

inkÀrla naôar ider ve keõõÀb-eşirdür deyü ùaèn ü taèrìø idüp geçüp gider. 

نََِۚۚالْكَذَّاب ََۚۚالْأشَِر َۚ ونَََۚۚغَدًاَۚمَّ  بَلََْۚۚه وَََۚۚكَذَّاب ََۚۚأشَِر ََۚۚوَۚسَيعَْلمَ 
904 Şièr:  

كَليلَة ََۚۚعَيب ََۚۚك لََِّۚۚعَنَۚالرِضاَۚوَعَين َۚ   

 905 وَلكَِنَََّۚۚعَينَََۚۚالس خطََِۚۚت بديَۚالمَساوِيا

Beyt: هور ۀشمچ کيتيفروز نور  èAyn-i ÀfitÀbuñ nÿr-i èÀlem-tÀbı ve cirm-i şems-i gerdÿn 

cenÀbuñ żavé-i bì-irtiyÀbı cümle mevcÿdÀta ãafÀ-baòş iken کور موشک بچشم دياين در   

Mÿşek-i kÿruñ906 èaynına girmezdür. Şièr: 

Güneşüñ zerre úadar úadrine noúãÀn gelmez  

Eylese nÿr-i cihÀn-tÀbını òuffÀş inkÀr  

Mÿşek-i kÿr Türkìde köstebek ve yer sıçanı didükleri óayvandur. Baèøılar dimişler ki 

òuffÀş murÀddur ki Türkìde yarasa ve fÀrisìde şeb-pere didükleri cÀnverdür907. Hÿr ve 

òÿr ÀfitÀbuñ ismidür òafì olmaya ki gìtì-fürÿz vaãf-ı terkìbìdür nÿr’uñ ãıfatıdur ve 

terkìb-i tavãìfì908 ve çeşme-i hÿr lafôına mużÀfdur terkìb-i iżÀfìnüñ mecmÿèı 

mübtedÀdur. Der neyÀyed òaberdür mÿşek-i kÿr terkìb-i tavãìfìdür çeşm aña 

muøafdur. Baèøılar çeşme-i hÿr lafôını gìtì-fürÿz lafôından bedeldür (242a) dimişler 

                                                           
902Kur’Àn-ı Kerìm, Tevbe 9/58 “Sadakalar hakkında sana dil uzatanlar vardır….” 
903Kur’Àn-ı Kerìm, Hümeze 104/1 “Mal toplayan ve onu durmadan sayan, insanları arkadan çekiştiren, 

kaş göz işaretiyle alay eden her kişinin vay haline!” 
904Kur’Àn-ı Kerìm, Kamer 54/25-26 “Hayır, o, yalancının, şımarığın biridir. Onlar yarın bilecekler: 

Kimmiş yalancı, kimmiş şımarık!” 
905İmÀm-ı ŞÀfiì “Rıza gözü, ayıplara karşı kördür. Kem göz ise çirkinlikleri gösterir.” 
906 mÿşek-i kÿruñ (K), (HP): mÿşek-i kÿr (HM) 
907 cÀnverdür (K), (HP): cÀnver (HM) 
908 terkìb-i tavãìfì (K), (HP): terkìb-i tavãìfìdür (HM) 
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ve nÿr lafôını gìtì-fürÿz’e ve çeşme-i hÿr’e muøÀf idüp yaènì nÿr-i münevvir-i cihÀn 

ki çeşme-i ÀfitÀbdur deyü taèbìr itmişler müvecceh degüldür. Baèø-ı nüsaòda zişt 

bÀşed be-çeşm-i mÿşek-i kÿr vÀúiè olmış maènÀsı ôÀhirdür.  

ÓİKÁYET: تاداف خسارت ناريد هزار رای بازرگان  Bir bÀzargÀnuñ ittifÀúan biñ altun øararı 

oldı. ینه انيدرمی باکس را سخن نيا که دينبا گفت را پسرش  Oàlına eyitdi: zinhÀr olmaya ki bu 

sözi ortaya getüresin yaènì baña böyle øarar ü ziyÀn ve maluma noúãÀnla òüsrÀn 

vÀúiè olduàını şÀyiè itme deyü muókem tenbìh itdi. مينگو تراست فرمان پدری ا گفت  Oàlı 

eyitdi: ey peder fermÀn senüñdür bu sırrı hergiz909 fÀş itmeyem. 

ستيچ داشتن درنهان مصلحت که کردان مطّلع نيا برفائده مرا کنيل و  VelÀkin bu òuãÿsı setr ü 

iòfÀ itmenüñ fÀéidesi nedür ki baña ifÀde eyle didi910. گفت تا مصيبت دو نشود Pederi 

eyitdi: tÀ ki911 muãìbet iki olmaya yaènì fÀéidesi budur ki şÀyiè olıcaú muãìbet iki 

olmaú lÀzım gelür. هيما نقصانی کي  Biri sermÀyenüñ noúãÀnı همسايه شماتت ديكرى و  Biri 

daòi hem-sÀyenüñ şemÀtetidür. Hem-sÀye úoñşı dimekdür. Baèø-ı nüsaòda şemÀtet-i 

aèdÀ vÀúiè olmış maømÿn-i beyte münÀsibdür. Be-her taúdìr maènÀsı beyÀna muótÀc 

degüldür. Beyt: بادشمنان شيخو انده مکو  Kendü àam ü àuããañı aèdÀya söyleme. 

کنانی شاد نديگو لاحوله كه   ZìrÀ şÀdìliú itdükleri óÀlde lÀ-óavle ve lÀ-úuvvete illÀ billÀhi’l 

èaliyyi’l-èaôìm deyü teéessüf iôhÀr iderler yaènì egerçi ãÿretÀ dostlıú yüzinden ve 

àam-òˇÀrlıú yolından acıyup óüzn ü melÀl gösterirler ammÀ cibillet muúteøÀsınca 

göñül èÀleminde mesrÿr olurlar. Baèøılar ôÀhiren egerçi bì-óuøÿrlık gösterirler lÀkin 

tenhÀlarında şÀdìliú idicilerdür ve mesrÿrlardur (242b) dimişler tenhÀlarında dimek 

lÀzım degüldür. فتا َۚمّل ŞÀdì-künÀn lafô-ı müfred olup ãıfat-ı müşebbehe olmaú 

vÀøıódur. Gÿyend’üñ fÀèili żamìr-i düşmenÀn’dur. Baèø-ı şurrÀó gÿyend’üñ fÀèili 

olmak üzre lafô-ı cemè olup müfredi şÀdì-kün’dür dimiş müvecceh degüldür. 

ÓİKÁYET: فيلط طبع و داشت وافری حظّ  فضائل از که خردمندی جوان  Bir cüvÀn-ı hÿşmend var 

idi luùf-ı ùabè ehli idi ve feøÀéil ü kemÀlÀtdan küllì behresi ve óaôô-ı vÀfiri var idi. 

                                                           
909 hergiz (K), (HP): hìç (HM) 
910 didi (K), (HP): -(HM) 
911 tÀ ki (K), (HP): tÀ (HM) 
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Óaôô óÀ-i mühmelenüñ fetói ve ôÀ-i muècemenüñ teşdìdi ile behre ve naãìb 

maènÀsınadur. ینگفت سخن چيهی نشست دانشمندان محافل در که چندان  Her çend ki èulemÀ 

meclislerinde ve erbÀb-ı maèÀrif ãoóbetlerinde vÀúiè ola úaùèÀ söylemez idi sükÿt 

iòtiyÀr ider idi. Nişestì’de ve negoftì’de olan yÀ’lar óikÀyet içündür. MaóÀfil cemè-i 

maófildür mecmaè ve meclis maènÀsınadur. 

يینگو چرای دان ازانچه زين تو پسری ا گفت پدرشی بار  Bir kerre pederi eyitdi: ey püser sen 

daòi bildügüñden ãoñra912 niçün söylemezsin. 

 Oàlı eyitdi: òavf iderin913 ki bilmedügüm گفت ترسم که پرسندم از آنجه ندانم و شرمساری برم

nesneden suéÀl ideler òacel ü şermsÀr olam. Úıùèa: 

كوفتيم ئ صوف کهی ديشن آن    

چندی خيم شيخو نينعل ريز    

Ol úıããa mesmÿèuñ mıdur ki bir ãÿfì kendü başmaàınuñ altına birúaç kebkeb úaúar 

idi. äÿfì’de ikinci yÀ vaódet içündür. Naèleyn lisÀn-ı èarabìde lÀmuñ fetói ile 

teåniyedür zebÀn-ı fÀrisìde lÀmuñ kesriyle müfred istièmal olınur. Miò’den murÀd 

kebkebdür. 

یسرهنگ گرفت آستينش   

بند ستورم بر نعل ايب که    

Yaènì bir çavuş hemÀn óerifüñ yaúasın alup sen üstÀd-ı naèl-bende beñzersin gel 

imdi benüm ùavarlaruma daòi naèl eyle didi. Serheng çavuş maènÀsınadur. Ástìn yeñ 

maènÀsınadur bu maóalde girìbÀn maènÀsı vuúÿèa aúrebdür. Sütÿr sìn-i mühmele 

(243a) ve müåennÀt-i fevúaniyyenüñ øammı ile devÀb maènÀsınadur. Türkìde ùavar 

dirler at ve úatır maúÿlesidür. ÒulÀãa-i kelÀm eger ãÿfì duèÀcı başmaàına kebkeb 

urmaàa bi’õ-õat mübÀşeret itmese serhengüñ tekellüfinden òalÀã olurdı úıããadan 

óiããe budur ki mÀdÀmki iôhÀr-ı vücÿd ile daèvÀ-yı faøl ü kemÀl idesin be-her taúdìr 

maèraø-ı iètirÀżda olursın sükÿt iòtiyÀr iderseñ úurtulursın. Beyt: 

                                                           
912 ãoñra (K): - (HP), (HM) 
913 òavf iderin (K), (HP): úorúarın (HM) 
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کار باتوی کس ندارد نگفته  SÀkit olduàuñ óÀlde kimse senüñ ile muúayyed olmaz yaènì 

mÀdÀmki söylemeyesin hìç kes saña taèarruø itmez. اريب لشيدلی گفت چو کنيول  Fe-emmÀ 

şöyle ki müddeèì olasın elbette daèvÀya maènÀ ve sözüñe delìl getürmek gereksin ki 

dÀmenüñ òalúuñ elinden òalÀã idesin. 

ÓİKÁYET: ملاحده ازی کي با افتاد مناظره معتبر ازعلماء رای کي  Muèteber ü müsellem 

èÀlimlerden birinüñ ittifÀúan bir mülóid ile mübÀóaåe ve münÀôarası vÀúiè oldı. 

امدينبر بحجّت بااو    Ol nÀ-úabÿlı maèúÿlle ilzÀm ile àalebe idemedi. برگشت و نداختيب سپر   

èÁúibet münÀôaradan fÀrià olup döndi gitdi. Úalúanuñ götürüp atmaú muúaddimÀt914 

baóå ü cedelden el çekmekden kinÀyetdür. Ber-geşt kÀf-ı èacemìle915 bergeştenden 

lafôından müştaúdur rücÿè ü inãirÀf ve ièrÀø maènÀsı maúãÿddur. 

یامديبرنی نيدی باب حکمت و فضل و ادب و علم چندين با تو گفتشی کس  Bir kimse aña eyitdi: sen 

bu deñlü èilm ü edeb ve faøl ü óikmet ehli iken sebeb nedür ki bir dinsiz mülóid ile 

baóå idüp àalebe ve ilzÀm itmege úÀdir olmaduñ. 

خيمشا گفتار و ثيحد و قرآنست من علم گفت   Ol ehl-i èilm eyitdi: benüm bildügüm ÚuréÀn ü 

óadìådür ve kelimÀt-i meşÀyiòdür. شنودی نم و ستين معتقد نهايبد او و  Ol mülóid ise 

bunlara muèteúid degüldür ve istimÀè daòı itmez. BedìnhÀ lafôında olan tevriyenüñ 

luùfı erbÀb-ı õevú-i selìme òafì degüldür (243b) و مرا شنيدن کفر او بچه کار آيد ve ben anuñ 

türrehÀt ü küfriyyÀtın diñlemek neme yarar. Beyt: ینره زو خبر و بقرآن که آنکس  Bir 

kimse ki anuñ elinden ÚuréÀn ü óadìå ve kelimÀt-i evliyÀ vü èulemÀ ile úurtulmaàa 

úÀdir olmayasın yaènì bunlara muèteúid olmaya ve úabÿl itmeye. 

ینده جوابش که جوابش آنست  Anuñ cevÀbı oldur ki hergiz aña cevÀb virmeyesin. 

 .feóvÀsıyla èÀmil olasın 916 جوابَۚالأحمقَۚسكوت

 ÓİKÁYET: کردهی حرمتی ب و زدهی دانشمند بانيدرکر دست ديد رای ابله نوسيجال   CÀlìnÿs 

óakìm bir şaòã-ı eblehi gördi ki de bir dÀnişmendüñ yaúasına yapışup óürmetsizlik 

eyledi yaènì óürmet itmeyüp taóúìr ü ihÀnet itdi. 

                                                           
914 muúaddimÀt (K), (HP): muúaddimÀt ve (HM) 
915 èacemìle (K): èacemì ile (HP), (HM) 
916 “Ahmağa verilecek cevap susmaktır.” 
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یدينرس کهيجا نيبا بانادان او کاری بود دانا نيا اگر گفت   CÀlìnÿs eyitdi: eger bu dÀnişmend 

gerçekden èÀúil ü dÀnÀ olaydı nÀdÀnla işi bu maúÀma irişmez idi yaènì èÀúil olan 

kimse sefìh ü nÀdÀnla nizÀèa mübtelÀ olsa kendüyi èırøına noúãan ve òalel gelecek 

ùabaúaya getürmezdür óakìmÀne muèÀmele ider. Meånevì:  

کاريپ و نيک نباشد را عاقل دو  İki èÀúilüñ mÀbeyninde buàø ü èadÀvet ve ceng ü òuãÿmet 

olmazdur باسبکسار زديستيی دانا نه  yaènì iki cÀnib bile èÀúil olmaú lÀzım degül bir èÀúil 

daòi òafìfü’l-èaúl ve sefìh ile münÀzaèa irtikÀb itmezdür muóaããal èaúlı olan nÀdÀna 

uymazdur. ديگو سخت بوحشت نادان اگر  ZìrÀ eger nÀdÀn vaóşet ü òabÀået idüp nÀ-maèúÿl 

kelimÀt iderse ديبجو دلی بنرم خردمندش  èÀúil rıfú ü mülÀyemet ile dil-cÿlıú ider ve anuñ 

itdügine úalmaz luùfla muúÀbele eyler. يیمو دارند نکه دل صاحب دو  İki ehl-i dil bir dÀne 

úılı óıfô iderler kemÀl-i muvÀfaúatdan kinÀyetdür yaènì iki cÀnib bile èÀúil olsa úaùèÀ 

bir zemÀnda tel úırmazlar ve úıl úadar biri birinden rencìde olmazlar. 

 KezÀlik bir (244a) ser-keş ile ãuló-cÿy daòi böyledür yaènì هميدون سرکشی وآزرم جويی 

bir cÀnib cÀhil ve bir cÀnib èÀúil olsa anda daòi rişte-i maóabbet maófÿô olur zìrÀ 

cÀhil ü ser-keş úılı çekdikçe èÀúil aña uymayup úılı çekmeyüp öñince varur rişte-i 

muãÀfÀt küsiste olmaz. Ázerm bu maóalde meyl ü rıfú ve nermi vü muóÀba 

maènÀsınadur. Ázerm-cÿy ceng ü àavàa sevmeyüp ãuló ü muãÀfÀtı pìşe ve èÀdet iden 

kimseye dirler. Hemìdÿn bu maóalde hemçünÀn ü ke-õÀlik ve eyżan maènÀsınadur. 

Baèøılar hemìdÿn hemìşe ve baèøılar şöyle ki maènÀsına ve Àzerm lafôını taèôìm ü 

iótirÀm maènÀsına ùutup dimişler ki: iki ehl-i dil bir úılı óıfô iderler şöyle ki gerek 

ser-keşlikde gerek óürmet isteyicilikde olsun yaènì gerek óÀlet-i óilmde gerek óÀlet-i 

àaøabda olsun. كلامهَۚانتهى  Òafì degüldür ki bu taúdìrce aúsÀmuñ biri meskÿtün anh 

olup sibÀú u siyÀúa òuãÿãan beyt-i åÀniye úaùèÀ mülÀyim olmazdur bizüm õikr 

itdügümüz rÀció olduàı vÀøıódur. جاهلانند جانب دو برهر اگر  AmmÀ iki cÀnibde bile cÀhil 

ü nÀdÀn olduúları taúdìrce اگر زنجير باشد بکسلانند zencìr daòi olursa úırarlar. 

BügsilÀnend güsilÀnìden lafôından mużÀriè müteèaddìdür güsilÀnden lafôından 
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degüldür. َۚبعضهم َۚتوهّم  Bu maóalde güsìòten maènÀsınadur diyenler daòi úuãÿr 917 كما

itmişlerdür ve bi’l-cümle bu ebyÀtuñ feóvÀsı óaãr-ı èaúlì ile üçe münóaãırdur meåelÀ 

ya iki cÀnib èÀúil ola veyÀ biri èÀúil ve biri cÀhil ola veyaóÿd ikisi bile sefìh ola eger 

cÀnibeyn èÀúil olursa ùutduúları úıl úırılmaz eger bir cÀnib ser-keş ve bir ùaraf 

mülÀyim olursa girü rişte-i muãÀfÀt güsiste olmaz ve ger ùarafeyn divÀne olursa 

zencìriyle dutmayup úırılur dimekdür. دشنام داديی خو زشت رای کي  Bir bed-òulú şaòã bir 

kimseye sögdi. فرجام خوبی ا گفت و کرد تحمل  Ol kimse taóammül idüp didi ki ey 

èÀúıbeti óayr olacaú. (244b) بتر زآنم که خواهی گفتن آنی Ben senüñ diyecegüñden daòi 

bedterem yaènì senüñ didügüñden daòi ziyÀde yaramazlıú bende mevcÿddur. 

 ZìrÀ bilürin918 ki bende olan èuyÿbı sen bencileyin که دانم عيب من چون من ندانی 

bilmezsin yaòÿd ben èaybumı bilürin sen èaybumı bencileyin bilmezsin. Bu iki beyt 

bÀb-ı evvelde HÀrÿn’ür-Reşìdüñ óikÀyesinde geçmişdür. Baèø-ı nüsaòda bu maóalde 

mükerrer meõkÿr olmışdur. Òafì olmaya ki bu zikr olınan ebyÀt cümlesi CÀlìnÿsuñ 

eger ìn nÀdÀn bÿdì919 ilÀ Àhirihi kelÀmuñı teéyìddür.  

ÓİKÁYET: اند نهاده رينظی ب احتصدرف را وائل سحبان  SaóbÀn-ı VÀéil dimekle meşhÿr bir 

şÀèiri feãÀóatda bì-naôìrdür deyü vaãf itdiler. SaóbÀn ŞaèbÀn vezni üzre diyÀr-ı 

èarabda kemÀl-i feãÀóat ü belÀàat ile mevãÿf ve maèrÿf şÀèirüñ ismidür. Babasınuñ 

ismi VÀéil’dür sÀéil vezni üzeredür ibn lafôı maóõÿfdur. 

ینکرد رمکرّ ی گفت سخنی جمع برسری سال اگر که  Bu vechle vaãf idüp didiler ki meåelÀ bir 

yıl bir meclisde muttaãıl tekellüm itse bir söyledügin bir daòi söylemez idi. 

یافتاد اتفاق تکراری معن همان اگر و  Eger ittifÀúan yine ol maènÀ mükerrer meõkÿr olmaú 

lÀzım olsaَۚبعبارت ديگر بگفتی bir àayrı èibÀretle taèbìr ider idi920. 

نستيای کي ملک ندماء آدابۀ جمل از و  PÀdişÀh muãÀóibi olanlara lÀzım olan ÀdÀbuñ 

cümleden biri budur yaènì tekrÀrdan iótirÀz itmekdür. Beyt: 

 

                                                           
917 “Bazılarının düşündüğü gibi” 
918 bilürin (K): bilürem (HM), (HP) 
919 “Eger bu kişi gerçekten bilgin olsaydı” 
920 ider idi (K), (HP): iderdi (HM) 
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باشدَۚزيسحرآمَۚچهَۚگرَۚمکرر  

  921 طبيعتَۚراَۚملالَۚانگيزَۚباشد

Meånevì:  

بود نيريش و دلبند گرچه سخن      

بود نيتحس و قيتصد سزاوار    

Süòan her ne deñlü dil-bend ü şìrìn ve sezÀvÀr-ı taãdìú ve taósìn olursa da 

پس ازب مگوی گفت کباري چو  çün bir kerre söyledüñ tekrÀr bir daòi söyleme. 

 ZìrÀ óelvÀyı daòi ancaú bir kerre922 tenÀvül iderler muóaããal که حلوا چو يکبار خوردند بس

istièmÀl olınan kelimÀt meåelÀ sükkerì óulviyyÀt meåÀbesinde olursa da 

mükerrerÀtında (245a) leõõet yoúdur. MıãrÀè: TekrÀr-ı óüsn velì ne ãad bÀr 

ÓİKÁYET: نکند اقرار خود بجهل کس هرکز گفتيم که دميشن حکما از رای کي  èUúalÀnuñ 

birinden işitdüm dir idi ki hergiz kimse kendü cehline iúrÀr ü iètirÀf itmezdür. 

 Meger ol şaòã924 923 مكر آن كس كه چون ديكرى درسخن باشد هنوز تمام ناكرده او سخن آغاز كند

kendü cehline muèterif olur ki söz içinde olan kimse henÿz kelÀmın tamÀm itmedin 

ol şaòã güftÀre başlaya zìrÀ bu óÀlet kendü cehl ü925 noúãÀnına fièlen ve úavlen 

şehÀdet ü delÀlet ider eãaó iètirÀfla iúrÀr926 itmiş olur. Meånevì: 

بن و خردمندی ا سرست را سخن  Ey òıredmend güftÀruñ başı ve köki yaènì ibtidÀsı ve 

intihÀsı ve aãl ü ferèi olur. سخن انيدرم سخن اوريم  İmdi bir kimse söz söylerken daòi 

tamÀm itmedin ortaya söz getürme sözi arasına girme. 

هوش و فرهنگ و ريتدب خداوند    

شخمو ندينب تا سخن دينگو  

Tedbìr ü edeb ve èaúl ãÀóibi olan kimse tekellüm üzre olan kimseyi sÀkit ü òamÿş 

görmeyince söz söylemez. Baèø-ı eşòÀãuñ söz arasına girüp sözüñi billÀh bögürin 

deyü iètiõÀr itdügi edeb degüldür èÀmiyÀnedür. 

                                                           
921 MevlanÀ CÀmì,Yÿsuf ü ZüleyhÀ: “(Söz) büyülü olur ancak tekrar edilince tabiatı usanç verici olur” 
922 bir kez (K), (HP): bir kerre (HM) 
923 iúrÀr ü iètirÀf itmezdür. مكرَۚآنَۚكسَۚكهَۚچونَۚديكرىَۚدرسخنَۚباشدَۚهنوزَۚتمامَۚناكردهَۚاوَۚسخنَۚآغازَۚكند (K), (HP): - 

(HM) 
924 meger ol şaòã (K), (HP): - (HM) 
925 cehl ü (K), (HP): - (HM) 
926 iúrÀr (K), (HP): iètirÀf (HM) 
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ÓİKÁYET: 

مصلحت فلان در کفت چه ترا امروز سلطان که گفتند رای منديم حسن  محمود سلطان بندگان از چندی تن  

SulùÀn Maómÿduñ úullarından birúaç kimseler vezìri olan Óasan Meymendìye suéÀl 

idüp didiler ki pÀdişÀh saña bugün fülÀn maãlaóat òuãÿãında ne buyurdı. 

نماند دهيپوش هم برشما گفت  Óasan Meymendì eyitdi: ol òuãÿãda pÀdişÀh baña ne 

söyledügi size daòi maòfì úalacaú degüldür yaènì ôÀhir budur ki pÀdişÀh ol òuãÿãı 

size daòi dise gerekdür bu taúdìrce benden suéÀlüñ vechi nedür. 

ندارد روا گفتن ما مثال با ديگو تو با آنچهی مملکت دستور تو گفتند  Ol kimseler eyitdiler: sen 

memleketüñ vezìrisin (245b) pÀdişÀh saña söyledügi sözi bizüm emåÀlümüze 

söylemegi cÀéiz görmezdür yaènì sen927 maórem esrÀrsın saña ne söyledügin biz 

bilmezüz. مينگو بکس که داند آنکه باعتماد گفت  Vezìr eyitdi: benüm kimseye 

söylemeyecegüme pÀdişÀhuñ iètimÀdı928 olmaàla beni maórem rÀz itmişdür. 

ديپرسی م چرا پس  Pes niçün benden suéÀl idersüz Beyt: شناخت اهل ديبگو بداند که سخن هر نهَۚ  

äÀóib-i èaúl ü idrÀk olan kimesne her bildügini söylemezdür nefy-i mezbÿr 

óayyizinde vÀúiè olan maømÿnuñ mecmÿèına maãrÿfdur. Süòan’dan murÀd muùlaú 

olursa selb-i küll ve refè-i ìcÀb-ı küllì maúãÿd olur ve eger esrÀra müteèalliú olan 

kelÀma maòãÿã olursa selb-i küllì maúãÿd olur. فتدبّر 

باخت دينبا شتنيخو سر شاه بسرّ   PÀdişÀhuñ esrÀrını ifşÀ vü iôhÀr itmek sebebi ile kendü 

başıyla oynamaú yaènì kendü cÀnına ve başına úaãd itmek revÀ degüldür zìrÀ 

pÀdişÀhlara maórem olup keşf-i rÀz idenler elbette başdan çıúar èaúlı olan anı irtikÀb 

itmezdür. 

ÓİKÁYET: بودم متردّديی سرا عيب درعقد  Şeyò Saèdì óaøretleri buyurur ki bir zamÀnda bir 

òÀne ãatun almaúda mütereddid oldum yaènì gÀh almaàı muúarrer idüp gÀh yine 

fesò-i èazìmet iderdüm. Beyè lafôı aødÀddandur bu maóalde siyÀú-ı kelÀm 

úarìnesiyle iştirÀ maènÀsınadur. محلّتم نيا ميدق انيکدخدا از من گفتی جهود  Bir Yahÿdì 

                                                           
927 sen (K), (HP): - (HM) 
928 iètimÀdı (K), (HP): iètimÀd (HM) 
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eyitdi: ben úadìmden bu maóallenüñ òalúındanum. Ked-òudÀyÀn-ı úadìm terkìb-i 

tavãìfìdür terkìb-i iøÀfì tevehhüm iden àalat itmişdür. 

بپرس ازمن هست چنانکه خانه نيا وصف  Bu òÀnenüñ vaãfını vuúÿèı üzre benden suéÀl eyle. 

  929 وصاحبَۚالبيتَۚادريَۚبالذيَّۚفيه :MıãrÀè كماَۚقيل

ندارد بيع چيه که بخر  Tereddüdi úo hemÀn iştirÀ eyle zìrÀ vÀúiè budur ki hergiz èaybı 

yoúdur. Biòar lafôı òarìden lafôından òÀnuñ fetóiyle emirdür baèøılar dimişler ki cìm 

ve930 ve zÀ-i muèceme ile olup yaènì hìç èaybı olmamaú vaãfından (246a) àayrı 

evãÀfını benden ãor yaènì bì-èayb olduàı meşhÿr olup herkesüñ maèlÿmıdur dimege 

işÀret ider. انتهى Baèø-ı şurrÀh bu maènÀyı àalaùa óaml itmişler àalaù òod degüldür 

ammÀ nefsinde baèìd ü rivÀyete muòÀlifdür ve õikr itdügi işÀret mesÀú-ı kelÀmdan 

fehm olınmazdur. يیاويۀ همسا تو انکه بجز گفتم  Óaøret-i şeyò eydür: ben didüm ki 

maèlÿm oldı ki senüñ úoñşıluàuñdan àayrı èaybı yoàimiş.  

Úıùèa: است هيهمسا تو چون که راۀ خان  Bir òÀnenüñ sencileyin èúoñşı ola 

 on dÀne züyÿf ü kem èayÀr aúçe ancaú deger. Kem èayÀr-ı nÀúıã ده درم سيم كم عيار ارزد

dimekdür. 

بود ديبا دواريام کيل  

ارزد هزار تو مرک از پس که  

LÀkin ümidvÀr olmaú gerekdür ki931 sen mürd olduúdan ãoñra bahÀsı biñ aúçe ola 

zìrÀ ol zamÀnda èaybı úalmaz. 

ÓİKÁYET: گفت ثنا و رقت دزدان ريام شيپ شعرا ازی کي  ŞuèarÀdan biri óarÀmìler başınuñ 

óuøÿrına varup medó ü åenÀ eyledi yaènì èaùıyye vü iósÀn recÀsında oldı. 

کنند بدر ده از و برکنند اش جامه تا فرمود  Emìr-i düzdÀn buyurdı óerifüñ libÀsın ãoyup 

köyden sürüp ùaşra çıúaralar. Ber kenend kÀf-ı èarabinüñ fetóiyledür. 

اوفتادندی قفا در سکان  Köy köpekleri ardına düşdiler. برداردی سنگ تا خواست  İstedi ki 

yerden bir ùaş kaldurup kilÀba atup kendü üzerinden defè eyleye. بود بسته خي نيزم  Yer 

ùonmış idi. بسته سنگرا و اند کشاده را سک که مردمانند حرامزاده چه نيا گفت شد عاجز  Óerìf bir 

                                                           
929 el-Melik el-KÀmil: “Ev sahibi, içinde bulunduğu şeyi bilir” 
930 ve (K), (HP): ile (HM) 
931 Ki (K), (HP): - (HM) 
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ùaş bulmaúda èÀciz úalup derdmend eyitdi: bunlar932 ne óarÀmzÀde ve naósend 

kimselerdür ki kelbi ãalıvirüp ùaşı baàlamışlar tÀ ki kimse eline ùaş alup kilÀbı 

defèe933 úÀdir olmaya. امير از غرفه بشنيد و بخنديد ÓarÀmì başı çarùaúdan işidüp óaôô 

idüp geldi ve istiósÀn (246b) eyledi. گفت ای حکيم ازمن چيزی بحواه Eyitdi: ey óakìm 

benden bir nesne dile yaènì óaúúuñda bÀb-ı iósÀnum küşÀde olup meséÿlüñ maúbÿl ü 

meémÿlüñ óuãÿle mevãÿldür. يیفرما انعام اگر ميخواهم خودۀ جام گقت  Eyitdi: kendü 

cÀmemi isterin eger inèÀm buyurursañ. Beyt: کسان ريبخی آدم بود دواريام  Ádem oàlı 

kimselerüñ òayrına ümìdvÀr olur yaènì Àdemìlik muúteøÀsı budur ki be-her-óÀl 

intifÀè recÀsında olınur. نرسان شر ستين ديام تو ريبخ مرا  Ben senden òayr tevaúúuè 

itmezin hemÀn şerr ü øarar irişdürme fÀéide vü nefèüñden geçdüm hemÀn øararuñ 

görmeyüm. MıãrÀè: بالرحيل نوالك من رضينا  Senüñ èaùÀ vü iósÀnuñdan biz gitmege rÀøı 

olduú. NevÀl èaùÀ maènÀsınadur. Raóìl göçmek maènÀsına isimdür. Min kelimesi 

bedel maènÀsınadur dimişler. ََِۚۚالآخِرَة َۚمِنََۚ نْيَا َۚالدُّ َۚبِالْحَيَاةَِۚ َۚأرََضِيت م َۚتعالى: َۚقوله َۚفى  كما
934 Ey 

bedelü’l-Àòire yaènì senüñ iósÀnuñ bedeli bize gitmege icÀzet virmeñe rÀøı olduú. 

Òafì degüldür ki min bedel maènÀsına olmaú lÀzım degüldür tebèìø içün olup 

tehekküm vechiyle raóìle ruòãatı cümle iósÀndan èadd itmek daòi ensebdür. ÒulÀãa-i 

kelÀm hemÀn bize iósÀnuñ bu olsun ki gitmege icÀzet vir dimekdür. Ümmìd lafôı 

evvelki mıãrÀèda mìmüñ taòfìfiyle ve ikinci mıãrÀèda teşdìdi iledür935 óadd-i õÀtında 

ikisi daòi cÀéiz ü müstaèmeldür. آمد رحمت برو دزدانرا سالار  ÓarÀmìlerüñ sÀlÀrı yaènì 

serdÀrı aña teraóóum itdi936. جامه اش بفرمود Aldıúları úaftÀnını yine virüñ deyü 

buyurdı كرد ديمز بران نيپوست و قبا و  ve bir ferÀce ve bir kürk daòi anuñ üzerine ziyÀde 

eyledi. Baèø-ı nüsaòda vÀv-ı èatf olmayup ve úabÀpÿstìn vÀúièolmışdur kürkli ferÀce 

dimek olur. ÓÀãıl-ı kelÀm şÀèirüñ sözi emìr-i düzdÀna òïş gelüp hem cÀmesin virdi 

                                                           
932 bunlar (K), (HP): bu (HM) 
933 defèe (K), (HP): defè itmege (HM) 
934 Kur’Àn-ı Kerìm, Tevbe 9/38: “…Ahiretten vazgeçip dünya hayatına mı razı oldunuz?…” 
935 teşdìdi iledür (K), (HP): teşdìd iledür (HM) 
936ÓarÀmìlerüñ sÀlÀrı yaènì serdÀrı aña teraóóum itdi (K), (HP): ÓarÀmìlerüñ sÀlÀrı serveri aña 

teraóóum eyledi (HM) 
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hem bir kürkli ferÀce iósÀn itdi937 و درمی چند بداد (247a) ve bir miúdÀr aúçe daòi èaùÀ 

eyledi. 

ÓİKÁYET: نشسته بهم او بازن ديد را گانهيبی مرد درآمد خود بخانهی منجّم  Bir müneccim 

ittifÀúan bir gün evine girür görür ki bir ecnebì şaòıã kendü òÀtÿnıyla bilece oturmış. 

گفت سقط و داد دشنام  Müneccim bu óÀli göricek sögdi ve nÀ-maèúÿl söyledi 

خاست بر آشوب و  ve fitne vü Àşÿb yaènì hengÀme vü àavàa peydÀ oldı. 

 Bir ehl-i dil bu óÀle vÀúıf ü muùùaliè olup938 óasb-i óÀle صاحب دلی برين واقف شد و گفت

muvÀfıú939 bu beytüñ maømÿnını tekellüm itdi. Beyt: تو براوج فلک چه دانی چيست Sen 

evc-i felekde ne vardur ne bilürsin. ستيک توی درسرا کهی ندان چو  Çünki kendü òÀneñ 

içinde olanı bilmezsin yaènì èilm-i nücÿmda mahÀret daèvÀsın idüp mÀverÀ-i 

eflÀkden baóå idersin ve dÀnende-i evżÀè-i felekiyyet olup åevÀbit ve seyyÀrÀtuñ 

óarekÀt ü sekenÀtına müterettib olan aókÀmuñ istiòrÀcına úÀdir ve ÀfitÀbuñ seyr ü 

bürÿcı ve hübÿù u èurÿcı neye bÀèiå ve her gün gÿn-À-gÿn óavÀdiå óÀdiå olacaàın ve 

gün ùoàmadan neler ùoàacaàın bilmekde mÀhir geçersin ammÀ derÿn-i òÀne ve ehl-i 

beytüñ aóvÀlini bilmezsin ve gelüp gideni ve girüp çıúanı teşòìã itmezsin dimekdür. 

ÓİKÁYET: خطيبى كريه الصّوت خودرا خوش آواز پنداشتى Bir nÀ-sÀz ü kerìhü’ã-ãavt ve bed-

ÀvÀz kendüyi òïş-elóÀn ve óüsnü-ã-ãavt zuèm iderdi و فرياد بيفائده برداشتى ve bìhÿde 

feryÀd iderdi ve işidenler óaôô ider ve teleôôüô eyler õann idüp mÿóiş ãadÀlar ve 

müélim edÀlar ile çaàırur yürür idi. كفتى نعيب غراب البين درپردۀ الحان اوست Naèìb nÿnla 

ve èayn-i mühmele ile ve Àòirinde bÀé-i muvaóóade ile òaùìb vezni üzre ãavt-ı àurÀb 

(247b) maènÀsınadur àurÀba iøÀfeti tecrìd ve yÀòÿd teékìde maómÿldur yaènì eger ol 

nÀ-sÀzı diñlemiş olsañ elóÀnı perdesinde úuzàun ãadÀsı vardur dir idüñ. Beyn èayn 

vezni üzredür. áurÀbü’l-beyn bir nevèi àurÀbdur ki Türkìde alaca úaràa dirler. 

èarabuñ zuèmı budur ki ittifÀúan aãóÀb-i ÀmÀlden bir kimse òÀnesinden çıúdıúda aña 

mülÀúì olsa be-her taúdìr şeéÀmet-i mülÀúÀtı kendüyle maùlÿbı mÀbeyninde 

                                                           
937 itdi (K), (HP): eyledi (HM) 
938 bir ehl-i dil bu óÀle vÀúıf ü muùùaliè olup (K), (HP): bir ehl-i dil bu óÀle vÀúıf olup (HM) 
939 muvÀfıú (K), (HP): münÀsib (HM) 
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mufÀraúatı mÿcib olur deyü teùayyur iderler bu sebebden àurÀbu’l-firÀú diyecek 

yerde àurÀbü’l-beyn taèbìr iderler. Perde óicÀb maènÀsınadur óerifüñ elóÀnını 

perdeye teşbìh itmişdür ki gÿyÀ Ànuñ verÀsında ãavt-i àurÀb mütevÀrìdür. Lafõ-ı 

perde bu maúÀmda elfÀô-ı ÀşnÀdan olduàı mÿsiúìden olan yÀrÀne òafì ve nihÀn 

degüldür. Muóaããal anuñ ãavtı àurÀbü’l-beyn ÀvÀzına beñzer idi dimekdür ãÿret ü 

maènÀ cihetinden taúbìódir ve 940 وقيلَۚفىَۚهذاَۚالمعنى Úıùèa:  

 توَۚخطيبىَۚكريهَۚصوتَۚاىَۚنفس

 صوتَۚخويشَۚآمدَۚبكوشتَۚخوش

 روَۚبمرآتَۚغيرَۚبينَۚخودرا

 كنَۚقبولَۚنفسَۚدمتَۚدركش

آيت إنّ أنكر الأصوات درشان اوستيا   YÀòÿd ÚuréÀn-ı èaôìmde olan: 

 :Àyeti anuñ óaúúında vÀrid olmışdur. Beyt 941 إنَۚأنكرَۚالأصواتَۚلصوتَۚالحمير

 Nehaúa ikinci bÀbdan fièl-i mÀżìdür nehìú, şehìú vezni üzre إذا نهق الخطيب أبو الفوارس

ãavt-i óimÀr maènÀsınadur. Ebu’l-fevÀris aãlda künyet-i eseddür lÀkin bu maóalde 

nehaúa úarìnesiyle óimÀruñ künyeti olmak maúãÿddur demişler. Òaùìb’den bedel 

yÀòÿd èaùf-ı beyÀndur. Òaùìb’deki lÀm taèrìf-i èahd içündür òaùìb-i meõkÿr 

maúãÿddur dimişler. له صوت يهدّ  اصطخر فارس Lehu żamìri òaùìb’e rÀcièdür hedd’üñ 

maènÀsı kesr ü hedmdür. İãùaòra diyÀr-ı èacemde bir muókem ü metìn úalèanuñ 

ismidür. Lehu ãavt muúaddem òaber (248a) ve muéaòòar mübtedÀdür. Yehüddu 

cümlesi ãavtuñ vaãfıdur cümle-i ismiyye iõÀnuñ cevÀbıdur bu daòi cÀéizdür ki cevÀb 

maóôÿf olup 942 ولوَۚترىَۚإذَۚوقفواَۚعلىَۚالنار úabìlinden ola. أيَۚلرأيتَۚأمراَۚفظيعًا
 943 Bu maóalde 

daòi münÀsib olanı taúdìr idüp cümle-i ismiyye nehaúa’nuñ fÀèilinden óÀl ola. Be-her 

taúdìr óÀãıl-ı maènÀ òaùìb-i maèhÿd ÀvÀze ÀàÀz itse bir şedìd ve mÿóiş ãavt peydÀ 

olurdu ki fÀrs memleketinde istiókÀmla meşhÿr olan óıãn-i óaãìn ve úalèa-i metìn 

anuñ şiddet-i ãavtından münhedim ve münèadim olur idi dimekdür. Hedm-i binÀda 

                                                           
940 “Bu anlamda söylenmiş” 
941 Kur’Àn-ı Kerìm, LokmÀn 31/19: “Unutma ki, seslerin en çirkini merkeplerin sesidir.” 
942 Kur’Àn-ı Kerìm, En’Àm 6/27: “Ateşin başında durduruldukları zaman bir görseydin onları…” 
943 “Yani korkunç bir şey görürseniz” 



531 

 

 

şiddet-i ãavtuñ èaôìm-i teéåìri olduàı maóalinde mesùÿr ü meõkÿrdur ùop ãadÀsından 

òÀnelerde tezelzül peydÀ olup cÀmlar düşüp pÀrelenmek maósÿs ü meşhÿrdur.  

 Olduàı úarye òalúı nÀçÀr olup òiùÀbet manãıb مردمان ده بعلّت جاهى كه داشت بليتّش ميكشيدند

ü cÀhì cihetinden söylemege úÀdir olmayup ol nÀ-sÀzuñ belÀsın çekerlerdi 

 ve óadd-ı õÀtında muútedÀları olmaàla aña eõiyyet ü cefÀ itmegi و اذيتّش مصلحت نديدند

revÀ görmezler idi. Òafì olmaya ki eõiyyet beliyyet vezni üzre eõy yÿéõìden 

maãdardur åülÀåìden eõy be-kesrü’l-èayn eõyen’den ism-i maãdar olmaú daòi 

cÀéizdür ve maúÀma evfaú olan budur yaènì maènÀ-yı maãdariyyeden óÀãıl olan 

eåerüñ ismi ola ehl-i lisÀn gÀh olur ki maãdar ile óÀãıl olan maènÀ içün bir lafô vaôè 

idüp ism-i maãdar tesmiye iderler. 

 Ol úavm bu تا يکی از خطبای آن اقليم که باوی عداوت نهانی داشت باری بپرسيدن او آمده بود

cefÀyı çekdiler tÀ şol zamÀna dek ki ol diyÀruñ òaùiblerinden biri ki ehl-i cihÀt 

mÀbeyninde muètÀd ü maèhÿd olduàı üzre bu nÀ-sÀz òaùìbe derÿnında (248b) maòfì 

vü muømer èadÀvet var idi. İttifÀúan dostlıú yüzinden bir kerre anı görmege va 

óÀùırın ãormaàa gelmiş idi. م خير بادگفت خوابی ديد  Didi ki senüñçün bir vÀúıèa gördüm 

òayr ola.  گفت چه ديدۀ NÀ-sÀz òaùìb eyitdi ne gördüñ. گفت چنان ديدم که ترا آواز خوش بودی  

Òaùìb-i dìger eyitdi: şöyle gördüm ki meger kim senüñ laùìf elóÀnuñ ve òïş-ÀvÀzuñ 

var imiş ننو مردمان از نفس تو در راحت بود  ve òalú senüñ ãadÀ-yı òÿbla edÀ-yı 

meràÿbuñdan àÀyet óaôô idüp rÀóat ü ãafÀda imişler.  

 NÀ-sÀz òaùìb bu sözi gÿş idicek خطيب اندرين لختی بينديشيد و گفت چه مبارک خوابيست که ديدی

bir miúdÀr fikr ü teéammül idüp seni vÀúıèada vÀúiède olan óÀlüñ èaksi ve òilÀfı üzre 

gördüm dimek maènÀsını ìhÀm itdügini óerifüñ mesÀú-ı kelÀmından ve òuãÿã-i 

taèbìrinden fehm ü iõèÀn idüp eyitdi: ne èaceb laùìf vÀúıèa görmişsün. Laòt lÀmuñ 

fetói ve òÀé-i muècemenüñ sükÿnı ve Àòirinde müåennÀt-i fevúıyye ile pÀre 

maènÀsınadur yÀ vaódet içündür bir pÀre fikr ü mülÀóaôa itdi dimekdür. 
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 ZìrÀ ki bu vÀúıèa ile beni kendü èayb ü noúãÀnuma vÀúıf ü  که برعيب من مطّلع کردانيدی

muùùaliè eyledüñ944. معلوم شد که آواز ناخوش دارم و خلق از نفسم در رنجند Maèlÿm oldı ki 

ben àÀyet nÀ-sÀz ü bed-ÀvÀz olmaàla òalú benüm ãadÀmdan bì-óuøÿrlar imiş. 

 Tevbe etdüm ki min-baèd ÀvÀz-ı bülend توبه کردم که ديگر نوبت خطبه نخوانم جز باهستگی

ile òuùbe oúumayup Àheste Àheste pest perde ve nerm-ÀvÀzla oúuyam. Úıùèa: 

 BÀnuñ kesri ile rencìden’den muøÀrièdür ãoóbet-i aóbÀbdan از صحبت دوستان برنجم

rencìde ve mutaøarrır olurın dimekdür. Baèøılar bÀnuñ fetóiyledür rencüm maènÀsına 

olmaàı tecvìz itmişler. Baèø-ı şurrÀó bu tevcìhi istiúbÀó itmişler (249a) òafì degüldür 

egerçi buèddan òÀlì degüldür lÀkin ãaóìódür ve istiúbÀh daòi úabìódür. 

 ZìrÀ ki úabìó òulúlarımı baña óasen gösterürler èuyÿbumı baña کاخلاق بدم حسن نمايند

söylemezler. عيبم هنر و کمال بينند èAyb ve noúãÀnumı hüner ü kemÀl èadd iderler. 

 فتدبّر .YÀsemen’de ya nefs-i kelimedendür ya terdìd içündür خارم گل و ياسمن نمايند

Bende olan òÀrı gül ü yÀsemen gösterürler yaènì ََُّۚۚي عْمِيَۚوَي صِم َۚالشَّىْءَ بُّكَ  feóvÀsınca 945 ح 

çeşm-i irÀdetle naôar idüp èuyÿbuma muùùaliè olmazlar beni ùÀhirü’õ-õeyl ve 

kerìmü’l-vaãf ôann iderler yaòÿd èuyÿbuma vÀúıflardur lÀkin rind èÀrifler946 olmaàla 

naòsendler müdÀhene ve rìş-òand iderler be-her taúdìr àÀfil-i maàrÿr ve cÀhil-i 

maèõÿr olurın dimekdür. کو دشمن شوخ چشم و چالاک Kÿ lafôı kÀf-ı èarabìnüñ øammı ile 

kelime-i istifhÀmdur eyne maènÀsınadur. Şÿò-çeşm bu maóalde èayb-bìn 

maènÀsından èibÀret ve çÀlÀk cüst ü bì-bÀk feóvÀsından kinÀyet olmaú münÀsibdür 

yaènì úanı şol düşmen ki èaybumı görüp bilüp bì-tereddüd yüzüme söylemegide diler 

ola تا عيب مرا بمن نمايند yaènì ol maúÿle düşmen úandedür anı isterin ki tÀ èaybumı 

baña göstereler ki ben daòi mütenebbih olup tehõìb-i aòlÀúla ıãlÀó-ı nefs idem fi’l-

óaúìúa aãıl dostlıú budur ki seni èuyÿbuña muùùaliè eyleye. 

-Yaènì èÖmer binü’l وَۚكانَۚعمرَۚبنَۚالخطّابَۚرضيَۚاللهَۚتعالىَۚعنهَۚيقولَۚرحمَۚاللهَۚامراًَۚاهدىَۚاليناَۚعيوبنا

óaùùÀb raêıyallÀhu teèÀlÀ èanh óaøretleri buyururlardı ki AllÀhu TeèÀlÀ raómet eyleye 

                                                           
944 vÀúıf ü muùùaliè eyledüñ (K), (HP) : muùùaliè eyledi (HM) 
945 Hadìs-i Şerìf: “Bir şeye karşı sevgin seni kör ve sağır eder (de onun eksiklerini görmez, kusurlarını 

işitmez olursun)” 
946 rind èÀrifler (K), (HP): rind ü èÀrifler (HM) 
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şol kimseye ki èaybumı baña hediyye eyleye947 yaènì èaybumı baña ièlÀm itmeñ bi’t-

tuófe ihdÀ ve itóÀf itmeñ úadar maúbÿl ü meràÿbdur aãóÀb-ı resÿlullÀh ãallallÀhu 

teèÀlÀ èaleyhi ve sellem948 birbirinüñ èayıbların yüzlerine söyleyüp ıãlÀó ü tenbìh 

úaãd iderler idi. Baèø-ı erbÀb-ı naôar bu maóalli muùÀlaèa idüp dimiş ki òaùìb-i nÀ-sÀz 

òuãÿã-ı vÀúıèayı maóøÀ èadÿsından istimÀè itmekle óaúìúat-i óÀle (249b) ıùùılÀè óÀãıl 

itmişdür ve õikr olınan úıùèa bu müddeèÀya mülÀyimdür dimiş òafì degüldür ki 

èadavet iki cÀnibden olmaàa kelÀmda delÀlet yoúdur bÀ-vey èadÀvet-i nihÀnì dÀşt 

èibÀreti òaùìb-i nÀ-sÀza anuñ èadÀveti ôÀhir ü ÀşikÀr olmamaàı işèÀr ider porsìden-i ÿ 

Àmede bÿd taèbìri ôÀhiren dïstÀne muèÀmele rÀbıùası meyÀnlarından mürtefiè ve 

rişte-i muvÀlÀt güsiste ve münúaùıè olmamaàa delÀlet ider ve úıùèa-i meõkÿre bu 

müddeèÀya mülÀyimdür didügi ôÀhir degüldür. Fi’l-óaúìúa óasb-i óÀle muvÀfıú 

olmaàla vÀúıèa muùÀbıú bir maømÿn ìrÀd olunmışdur ve óadd-i õÀtında èadÿdan ãÀdır 

ü mesmÿè olmaàa mevúÿf degüldür belki òuãÿã-i taèbìrden mütenebbih olup ve 

vÀúıèa èaksine muèteber olur maømÿnı yÀdına düşüp rüéyÀ vÀúıèa muòÀlif olup òÀric 

ve nefsü’l-emrde nÀ-sÀz ü bed-ÀvÀz olduàına èÀrif olmışdur òulÀãa-i kelÀm vÀúıèada 

senüñ òÿb-ÀvÀzuñ var imiş dimek vÀúiède nÀ-sÀz olmaàa ãarìóan delÀlet itdügi 

mezÀyÀ-yı kelÀma şuèÿrı olan zümre-i èÀrifÀna òafì vü nihÀn degüldür. Düşmen bu 

maóalde ism-i cins olup maènÀ-yı cemèiyyet maúãÿd olduàına nümÀyend lafôı 

úarìne-i vÀøıódur. 

ÓİKÁYET: یگفت نماز بانک بتطوّع هيسنجار جامع دری کي  SincÀriyye cÀmièinde bir kimse 

vaôìfesiz teberruèan óasbì eõÀn oúurdı. Baèø-ı nüsaòda cÀmiè-i SincÀr vÀúiè olmışdur 

maèlÿm vÀøıó ü ôÀhir ve rÀciódür zìrÀ ism-i belde SincÀr’dur SincÀriyye degüldür.َۚ

-EõÀnı bir ÀvÀz ile oúurdı ki istimÀè idenler andan bì بآوازی که مستمعانرا ازاو نفرت بودی

iòtiyÀr nefret iderlerdi. و صاحب مسجد اميری بود عادل و نيکوسيرت CÀmièüñ ãÀóibi óayÀtda 

idi kerìmü’l-òulú ve óüsnü’s-sìret bir èÀdil mìr-i rÿşen-øamìr idi. 

                                                           
947 eyleye (K), (HP): getüre (HM) 
948 aãóÀb-ı resÿlullÀh ãallAllâhu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem (K), (HP): aãóÀb-ı resÿlullÀh èaleyhi ve 

sellem (HM) 
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(250a)  نخواستش که دل آزرده کردد گفت ای جوانمرد اين مسجدرا مؤذنان قديمند که هر يکی را ازيشان

                                                                                                                 ادرارست ناريد پنج

Ol şaòãuñ rencìde ve bì-óuøÿr olduàın istemeyüp luùf taèbìr ile eyitdi: ey cüvÀn-merd 

bu mescidüñ úadìmden vaôìfe-òˇÀr müéeõõinleri vardur ki her birinüñ beş dìnar 

vaôìfesi vardur. Kerded lafôı kÀf-ı èacemì ile şod maènÀsınadur. Òafì olmaya ki 

dìnÀr’dan murÀd altun olursa yılda beş altun vaôìfe óaml olunmaú münÀsibdür 

müşÀhera baèìddür. İdrÀr hemzenüñ kesriyle vaôìfe maènÀsınadur. ÓÀãıl-ı kelÀm bu 

mescidüñ vaôìfeli müéeõõinleri vardur sen zaómet çeküp óasbì eõÀn oúumaàa óÀcet 

yoúdur و ترا ده دينار می دهم تا بجاى ديگر روی ve saña on dìnÀr vireyin tÀ bir yere949 daòi 

gidesin ve bu òÿb nefes ile bir maúÀmı daòi müşerref idesin.  

 Bunuñ üzerine ittifÀú düşdi yaènì óerìf ùayyib-òÀùır ile on altunı برين اتفاق افتاد و برفت

úabÿl itdi ve bir kÿşeye daòi gitdi. 

ردیبعد از مدّتی پيش امير باز آمد و گفت ای خداوند بمن حيف کردی که بده دينارم ازين بقعه روان ک   

Bir müddetden ãoñra óerìf yine emìrüñ óuøÿrına gelüp eyitdi: ey òudÀvend sen baña 

óayf etdüñ zìrÀ beni on altunla bu buúèadan giderdüñ. 

 Şimdi ben bir انجا که رفته ام راضی اند که بيست دينار می دهند که بجای ديگر روم قبول نمی کنم

àayrı yere daòi gitmek içün yigirmi altun virmege rÀøìlardur950 ben úabÿl itmezin. 

 Emìr òande idüp eyitdi: zinhÀr امير بخنديد و گفت زنهار نستانی که به پنجاه دينار هم راضی شوند

úabÿl itme ki anlar saña elli dìnar virmege bile rÀøì olurlar. Beyt: 

  به تيشه کس نخراشد زروی خارا گل

ه بانک درشت تو می خراشد دلچنانک  

Senüñ nÀ-sÀz ÀvÀzuñ ehl-i dilüñ göñlini ùırmaladuàı bir kimse (250b) tìşe ile seng-i 

òÀrÀnuñ yüzinden balçıàı úazımaúdan ziyÀdedür yaènì senüñ ãadÀ-yı dil-òırÀşuñ 

úalbe keder ile teéåìri tìşenüñ òÀrÀya teéåìrinden ziyÀdedür. Tìşe tÀ-i müåennÀt-i 

meksÿre ve şìn-i muèceme ile keser ü külünk dirler. 

                                                           
949 yere (K): yerde (HP), (HM) 
950 rÀøìlardur (K), (HP): rÀøì olurlar (HM) 
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ÓİKÁYET: خواندی م قرآن بلند ببانکی اوآز ناخوش  Bir nÀ-sÀz ü bed-ÀvÀz bülend ãadÀ ile 

yuúarı perdeden ÚuréÀn oúur idi. صاحب دلی برو بگذشت و گفت ترا مشاهره چندست Bir ehl-i 

dil ve ãÀóib-i meõÀú ittifÀúan ol maóalden geçüp eyitdi: ayda ne miúdÀr vaôìfeñ 

vardur. Ôann-ı àÀlib budur ki ãÀóib-i dilden murÀd Óażret-i şeyò úuddise sırrıhu 

kendüler ola951. گفت هيچ Óerìf eyitdi: hìçbir aúçe vaôìfem yoúdur. 

می دهی گفت پس اين زحمت برخود چرا  äÀóib-i dil eyitdi: çünki vaôìfeñ yoúdur niçün 

kendüñe böyle952 zaómet virürsin953 ve cefÀ çekersin. 

 äÀóib-i dil954 گفت از بهر خدا مخوان .Óerìf eyitdi: AllÀh içün oúurın گفت از بهر خدا ميخوانم

luùf taèbìr idüp AllÀh içün oúuma didi. Beyt: گر تو قرآن بدين نمط خوانی ÚuréÀn-ı èaôìmi 

eger sen955 bu üslÿbla956 oúuyasın. Nemaù nÿnuñ ve mìmüñ fetóleri ile üslÿb ü nesaú 

maènÀsınadur. ببری رونق مسلمانی İslÀmuñ revnaúını izÀle vü şikest idersin. Biberì 

evvelki bÀnuñ øammı ve ikinci bÀnuñ fetóiyledür. MüselmÀnì’de yÀ 

maãdariyyedür957. Revnaú óüsn ü leùÀfet maènÀsınadur. 

ÓikÀye: Bir naãrÀniyye mescide úarìb yerde olurmış958 ittifÀúan ol mescidüñ òïş-

ÀvÀz bir müéeõõini vefÀt idüp yerine bir àÀyet nÀ-sÀz müéeõõin gelmiş ol naãrÀnìyye 

her gün bu yeñi müéeõõine vaôìfe taèyìn idüp küllì rièÀyetler idermiş. Bir gün 

müéeõõin òˇÀce èacÿzeye suéÀl itmiş ki ne sebebden baña bu deñlü rièÀyet idersin. 

èAcÿze eyitmiş: aãlı budur ki senden evvel olan müéeõõin eõÀn oúudıúca (251a) 

oàlancıàum ùaşra çıúup şevú ü õevúle istimÀè idüp İslÀma meyl ü raàbet gösterirdi ol 

cihetden àÀyet bì-óuøÿr idüm şimdi sen gelelden berü her eõÀn oúudıúca oàlancıàum 

remìde olup ùaşradan úaçup içerü girür ve müselmÀnlıúdan nefret ü kerÀhet iôhÀr 

                                                           
951 Óażret-i şeyò úuddise sırrıhu kendüler ola (K): Óażret-i şeyòüñ kendüdür (HP): şeyò kendüdür 

(HM) 
952 böyle (K), (HP): bu úadar (HM) 
953 virürsin (K): virüp(HP), (HM) 
954 ãÀóib-i dil (K), (HP): ãÀóib (HM) 
955 sen (K), (HP): - (HM) 
956 üslÿbla (K), (HP): üslÿb üzre (HM) 
957 maãdariyyedür (K), (HP): maãdariyye içündür (HM) 
958 olurmış: olur imiş 
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idüp diñlemez oldı959  bu ecilden saña rièÀyet iderin ve bed-ÀvÀzuñ İslÀmdan nefret 

itmege bÀèiå olduàiçün seni severin. 

جوانى و درعشق پنجم باب  BÁB-I PENCOM: DER-èIŞÚ Ü CÜVÁNÌ 

ÓİKÁYET: 

 كونه چه جهانند عيبدی کي هر که دارد جمال صاحبۀ بند نيچند محمود سلطان گفتند رای منديم حسن

                        تنيس حسن زياده آورآ آياز با چنانكه ندارد محبتى و ميلي يشان از يكي هيچ با كهَۚآست

SulùÀn Maómÿduñ vezìri olan Óasan-i Meymendìye suéÀl itdiler ki padişahuñ bu 

deñlü ãÀóib-i cemÀl bendeleri vardur ki her biri bì-naôìr-i èÀlemdür sebeb nedür ki 

òÀã AyÀza olan meyl ü maóabbeti bunlardan hìç birine yoúdur óÀlÀ ki anuñ óüsni 

àayrılardan ziyÀde degüldür. گفت هرچه دردل فرود آيد در ديده نکو نمايد CevÀb virüp didi ki: 

her nesne ki dilde cÀy-gìr ola çeşmde òÿb ve naôarda meràÿb görinür. ÓÀãılı güzel 

oldur ki anı sevdi göñül meşhÿr meåeldür; göñül kimi severse güzel oldur. Fürÿd 

lafôı cemìè-i nüsaòda dÀlladur dÀlsız olsa nikÿ lafôına muvÀfıú olurdı. Şièr:  

 .Her kimse ki padişahuñ aña irÀdet ü maóabbeti ola هرکه سلطان مريد او باشد

همه بد کند نگو باشد گر  Ol kimsenüñ faraøÀ cümle kÀrı bedter ve cemìè-i efèÀli münkir 

olsa da elbette muúteøÀ-yı maóabbet üzre maúbÿl olur yaènì َُّۚبُّكََۚالشَّىْءََۚي عْمِيَۚوَي صِم  960 ح 

feóvÀsınca úubóu görünmez و انکه را پادشاه بيندازد ve ol kimseyi ki pÀdişÀh redd 

eyleye. کسش از خيل و خانه ننوازد Ol òÀnedÀndan ve òayl ü óışm úısmından hìçbir kimse 

(251b)  aña iltifÀt ü nüvÀziş itmeyüp naôardan dÿr ü mehcÿr iderler merdÿd-i pÀdişÀh 

olanuñ óÀli maèlÿmdur. Baèø-ı nüsaòda bilÀ-vÀv iøÀfetle ez-òayl-i òÀne vÀúiè 

olmışdur maúãÿd ehl-i òÀne ve sükkÀn-ı ÀsitÀnedür. Úıùèa: 

  کسی بديدۀ انکار اگر نگاه کند

يوسف دهد بناخوبینشان صورت   

Bir kimse ki Óaøret-i Yÿsufuñ cemÀl-i bÀkemÀline çeşm-i inkÀrla naôar eyleye suéÀl 

itdüklerinde Yÿsufuñ ãÿretini çirkinlik ile nişÀn virür yaènì güzel degül idi deyü 

òaber virür. NişÀn-ı ãÿret-i Yÿsuf iøÀfetledür dihed lafôınuñ mefèÿl-i muúaddemidür 

                                                           
959 ıôhÀr diñlemez oldı (K), (HP): ıôhÀr ider oldı (HM) 
960 Hadìs-i Şerìf: “Bir şeye karşı sevgin seni kör ve sağır eder (de onun eksiklerini görmez, kusurlarını 

işitmez olursun)” 
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ãÿret-i yÿsuf-rÀ be-nÀ-òubì nişÀn dihed taúdìrindedür بچشم ارادت نظر کنی در ديو وگر  ve 

eger dìve çeşm-i irÀdet ve èayn-ı rıøÀ ile naôar etseñ فرشته ايت نمايد بچشم کرّوبی ol dìv-i 

recìm senüñ çeşmüñe firişte-i kerrÿbì görinür. Çeşm mìmüñ sükÿnıyladur be-çeşmet 

ferişte-i kerrÿbì nümÀyed taúdìrindedür. Baèøılar ferişteé nümÀyed tü-rÀ eger çeşm-i 

kerrÿbì dÀred taúdìrinde ùutup kerrÿbì gözlü bir ferişte görinür saña deyü maènÀ 

virmişler evvelki maènÀ rÀció olduàı vÀøıódur. NümÀyed fièl-i muøÀriè mechÿldür. 

Kerrÿbì rÀnuñ taòfìfi iledür bu maóalde øarÿret-i vezniçündür961 müşedded oúınur. 

َۚانتهى َۚالمقربون َۚاىَۚالملائكة َۚبتخفيفَۚالراء  Baèø-ı nüsaòda naôar 962 قالَۚفىَۚشرحَۚالمواقفَۚالكروبية

koned ve ferişte’ìş vÀúiè olmışdur963 øamìr-i koned ve øamìr-i şìn kesì’ye rÀcièdür 

evvelki nüsaòda àaybetden òiùÀba intiúÀl olup ãanèat-ı iltifÀtı müştemil olduàı 

cihetden rucóÀnı muótÀc-ı beyÀn degüldür. 

ÓİKÁYET: بود نادرالحسنۀ بند راۀ خواج نديگو  ÓikÀyet iderler ki bir devletlünüñ nÀdirü’l-

óüsn yaènì óüsn ü cemÀlde müsellem ve bì-naôìr-i èÀlem bir àulÀmı var idi. NÀdirü’l-

óüsn óasenü’l-vech úabìlindendür iøÀfet bi-maènÀ fì olup nÀdir fi’l-óüsn taúdìrinde 

(252a) olmaú daòi cÀéizdür be-her taúdìr óüsnde aúrÀnı nÀdir dimekdür mübÀlaàa 

ùarìúiyle èademden kinÀyet olmaú maúÀma evfaú olmakdur964 

 ve òˇÀcenüñ ol àulÀma maóabbet ü diyÀnet و باوی بر سبيل مودّت و ديانت نظری دآشت

yolından ãafÀ naôarı var idi yaènì aña taèalluúı şehvÀnì ve taèaşşuú-i nefsÀnì degül 

idi.  

بی ادب نبودیبا يکی ازدوستان گفت دريغ اگر اين بندۀ من با چنين حسن و شمائلی که دارد زبان دراز و   

ÒˇÀce aóbÀbdan birine eyitdi: dirìà ü óayf ki bu àulÀm bu deñlü óüsn ü şemÀéil ile 

nolaydı ùavìlü’l-lisÀn ve bì-edeb ü bed-zebÀn olmayaydı. ZebÀn-dırÀz aãlında dırÀz-ı 

zebÀndur óasenü’l-vech terkìbi gibidür tertìb-i taèbìr taàyìr olınup zebÀn-dırÀz 

                                                           
961 vezniçündür (K): vezniçün (HP), (HM) 
962 “Şöyle izah etmiştir: Kerrÿbì rÀ’nın tahfifi ile Allâh’a en yakın melektir sözün sonu” 
963 olmışdur (K), (HP): olmış (HM) 
964 evfaú olmakdur (K): evfaúdur (HP), (HM) 
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olmışdur bu maúÿle terÀkìbe vaãf-i terkìbì diyenler aãlını bilmemişlerdür vaãf-i 

terkìbìnüñ bir cüzéi ve emr ãìàası965 olmaú lÀzımdur. فتدبّر 

 Ol kimse eyitdi: ey birÀder çünki گفت ای برادر چون اقرار دوستی کردی توقّع خدمت مدار

dostlıú iúrÀrın eyledüñ yaènì çünki èÀşıúlıàı muúarrer etdüñ966 min-baèd andan 

òıdmet tevaúúuè itme ve teklìf-i òidemÀt itdügüñde muòÀlefet idüp bì-edebÀne 

kelimÀt itdügine bì-óuøÿr olma dimekdür. İúrÀr’ı iètirÀf maènÀsına óaml itmek 

baèìddür.  و مملوكى برخاستكه چون عاشقى و معشوقى در ميان آمد مالكى  ZìrÀ ki èÀşıúlıú ve 

maèşÿúlıú ortaya geldükde mÀlikiyyet ve memlÿkiyyet ber-ùaraf olup belki emir ber-

èaks olur.  

Niçe şÀhı eyd-i bedr-i èışú bende  

Düşürmişdür niçe ÀzÀdı bende  

Bilinmez hìç ne óÀããiyyet ne sırdur  

Ki yanında gedÀ vü şÀh birdür 

Úıùèa: 

  خواجه بابندۀ پری رخسار

 چون درآيد ببازی و خنده

ÒˇÀce çünki ãÀóib-i cemÀl úulı ile oynayup gülmege başlaya. 

  چه عجب کر چو خواجه ناز کند

 وين كشد بار ناز چون بنده

(252b) Úul efendi gibi nazlanup ve efendi daòi bende miåÀl yÀr-ı nÀza taóammül etse 

èaceb degüldür. V’ìn lafôı òˇÀce’ye işÀretdür. 

ÓİKÁYET: گرفتاری شخص بمحبتّ دميد رايی پارسا  Bir ãÀlió kimseyi gördüm bir şaòãuñ 

maóabbetine giriftÀr olmış yaènì bir dil-ber sevmiş و رازش ازپرده برملا افتاده ve anÿñ 

rÀzı perde-i òafÀdan melÀya düşmiş idi yaènì sırr-ı èışúı fÀş ve derd-i derÿnı ÀşikÀr 

olmış idi. MelÀ mìmüñ fetói ve lÀmuñ taòfìfi ile tenhÀ maènÀsına olan òalÀ’nuñ 

øıddıdur. چندانکه ملامت ديدی و غرامت گشيدی Òalúdan her ne deñlü ki melÀmet görür ve 

                                                           
965 emr ãìàası (K) : ãìàa-i emr (HM), (HP) 
966 etdüñ (K), (HP): eyledüñ (HM) 
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àarÀmet ü èaõÀb çekerdi967 baèøılar óabìb ü raúìbden cefÀ görmege óaml itmişler 

úıùèa-i Àtiyye ancaú dil-ber cefÀsına óaml itmege evfaúdur. áarÀmet bu maóalde 

èaõÀb maènÀsınadur. ترک تصابی نکردی Terk-i èışú itmez idi. TeãÀbì èışú ü meyl ü 

maóabbet maènÀsınadur meyl maènÀsına olan ãabvet lafôından tefÀèüldür. و كفتى  

Daòi dir idi. Úıùèa: دامنت دست کوته نکنم ز  DÀmenüñden desti kÿteh itmezin dimek 

èışúuñdan el çekmezin ve maóabbetüñi terk itmezin dimekden kinÀyetdür.  

 Eger beni tìà-ì tìz ile yaènì seyf-i ãÀrim ile urursañ da muóaããal ور خود بزنی بتيغ تيزم

öldürürseñ èışúuñı terk itmezin. Tìz bu maóalde kesre-i mechÿle ile keskin dimekdür 

kesre-i maèrÿfe ile żarùa maèñasınadur. بعد از تو ملاذ و ملجأم نيست Senden ãoñra benüm 

melÀõ ü melceéüm yoúdur buèdiyyetden murÀd zemÀniyye degüldür şeref rütebi 

maúãÿd olup senden àayrı dimekdür. Baèø-ı nüsaòda àayr ez-tü vÀúiè olmışdur. 

Melceé  ve melÀõ ãıàınacaú yer dimekdür ôahìrem ve mesnedüm dimekdür. 

 Úaçsam yine saña úaçarın yaènì başuma bir óÀl gelse yine saña هم در تو گريزم ار کريزم

ilticÀ iderin senden özge penÀhum yoúdur. Der bu maóalde bÀ-i ilãÀú maènÀsınadur. 

 Şeyò Saèdì  باری ملامتش کردم و گفتمَۚ(253a) عقل نفيست را چه رسيد که نفس حسيس غالب آمد

eydür ki: ol èÀşıú-ı pÀrsÀya bir kerre nuãó ü pend yüzinden melÀmet idüp didüm ki 

èaúl-i nefìsüñe ve pÀk-i izèÀnuña ne óÀl oldı ki ve ne Àfet irişdi ki nefs-i óasìsüñ 

èaúluña àÀlib oldı. PÀrsÀya münÀsib olan budur ki rÿóÀniyyeti nefsÀniyyetine àÀlib 

olup şehvet belÀsına giriftÀr olmaya ve òalvet-òÀne-i úalbì ve maóabbetullÀh ile 

memlÿ olup mÀsivÀ taèalluúı anda yer bulmaya. Nefs-i óasìset tÀ-i òiùÀb ile ìrÀd 

olunmaduàı luùf ü teédìbden òÀlì degüldür. زمانی بفکرت فرو رفت و گفت Fikret’deki tÀ 

nefs-i kelimedendür yaènì èazìz bir zamÀn fikre ùalup eyitdi. Naôm: 

    هرکجا سلطان عشق آمد نماند

  قوّت بازوی تقوی را محل

Her yere ki sulùÀn-ı èışú istìlÀ vü àalebe eyleye zühd ü taúvÀnuñ úuvvet-i bÀzÿsına 

yer úalmaz. 

 

                                                           
967 èaõÀb çekerdi (K): èaõÀb çeker idi (HM), (HP) 
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  پاک دامن چون زيد بيچارۀ

 اوفتاده تا کريبان دروحل

Bir èÀşıú-ı bì-çÀre ki boàazına dek balçıàa düşmiş ola nice pÀk-dÀmen olur. Çÿn 

keyfe maènÀsınadur. Ziyed kesr-i zÀ ve fetó-i yÀ ile zìstenden muøÀrièdür fÀèili bì-

çÀre’dür. Vaóal vÀvuñ ve óÀ-i mühmelenüñ fetóleriyle balçıú dimekdür. ßftÀde vÀvla 

üftÀde gibi lüàatdur. 

ÓİKÁYET: گفته جان ترک و بود رفته ازدست دلی کي  Bir kimsenüñ göñli elinden gitmiş ve 

terk-i cÀn itmiş idi yaènì bì-iòtiyÀr èışúa giriftÀr olup maèşÿúuñ yolında beõl-i cÀn 

itmege rıøÀ virmiş idi.  

CÀnlar fedÀ maóabbet-i cÀnÀna sır degül  

ErbÀb-ı èışúa terk-i ser itmek hüner degül 

 ve maùmaó-ı naôarı yaènì èalÀúa vü taèaşşuú و مطمح نظر او جای خطرناک و ورطۀ هلاک

itdügi varùa-i helÀk ve cÀy-i òaùarnÀk idi zìrÀ maèşÿúı şehzÀde idi anlara iôhÀr-ı èışú 

itmek cÀn ü başdan geçmekdür. 968 وفىَۚالقاموسَۚالورطةَۚكلَۚامرَۚيعسرَۚالنجاتَۚمنه yaènì varùa 

şol emr-i müşkildür ki (253b)َۚ andan òalÀs olmaú èasìr olup be-her taúdìr helÀka 

müéeddì ola iøÀfet bi-maène’l-lÀmdur sebeb-i müéeååirüñ eåer-i müsebbibe iøÀfeti 

úabìlindendür. MuòtÀr-ı ãıóÀó’da: َۚالهلاك  dimişdür bu taúdìrce iøÀfet-i الورطة

beyÀniyye olur. نه لقمۀ متصوّر شدی که بکام او آيد Ol loúma degül idi ki aàza gelmek 

yaènì aña destres bulmaú mutaãavver olaydı يا مرغی که دردام افتد yÀòÿd ol mürà degül 

idi ki dÀme düşüp ãayd ü şikÀr olmaú müyesser olaydı. Beyt: چو درچشم شاهد نيايد زرت 

Senüñ altunuñ ki cüvÀnuñ gözine görünmeye yaènì sìm ü zer ile ãayd olunmaú 

iótimÀli olmaya. ŞÀhed maóbÿb maènÀsınadur maèşÿú cemìè-i zemÀnda úalb-i 

èÀşıúda óÀøır olmaàla bu ıùlÀú şÀyiè olmışdur. زر و خاک يکسان نمايد برت Yanuñda sìm ü 

zer òÀke berÀber görinür viãÀle sebeb olmaduàiçün. 

 YÀrÀn aña naãìóat ùarìúıyla didiler ki bu ياران بنصيحتش گفتند ازين خيال محال تجنّب کن

òayÀl-i muóÀlden tecennüb ü iótirÀz eyle.  

                                                           
968 “KÀmÿs’ta; varta hayatta kalmayı zorlaştıran her şey” 
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 ZìrÀ senüñ bu mübtelÀ olduàuñ èışúa كه خلقی بدين هوس که تو داری اسيرند و پای در زنجير

bir alay kimse daòi esìr ü giriftÀr olup ayaúları zencìrdedür. Meånevì: 

Ger kese başuñ ol sevdÀdan el çek 

Elüñle ùoàrama úanuña ekmek 

Ùarìú-i èışú-bÀzìden güõÀr úıl 

äaúın şeh-zÀde òışmından óaõer úıl 

Ki úande bende úande şÀh-ı èÀlem 

Ya úande õerre úande mihr-i aèôam 

Neden düşdüñ bu girdÀb-ı belÀya 

Seni kim yeltdi bu olmaz hevÀya 

Úoma kendü elüñle başuña òÀk  

ÓayÀtuñ cÀmesini eyleme çÀk 

Òafì olmaya ki bu mevøiè beyÀna muótÀcdur. Baèø-ı şurrÀó pÀy der-zencìr  èibÀretini 

óaúìúate óaml itmeyüp èaôìm-i ibtilÀdan ve úavì meşaúúatden kinÀyetdür dimişler 

ammÀ mücerred bu mertebe bÀèiå-i tecennüb olmazdur. KelÀmda muúaddeme-i 

maùviyye mülÀóaôa idüp anlar ne óÀãıl itdiler ve ne belÀlar çekdiler dimek ola 

maúÀma mülÀyim bir maènÀ mülÀóaôa itmek lÀzımdur siyÀú-ı kelÀm ve muúteøÀ-yı 

maúÀm (254a) daòi budur yaòÿd niçe sencileyin üftÀde vardur kimseye andan fÀéide 

yoúdur dimek ola egerçi bu maènÀ siyÀú-ı kelÀma mülÀyim degüldür. Baèø-ı erbÀb-ı 

ùabè óaúìúate óaml idüp èuúÿbet maènÀsı maúãÿddur didiler969. Bu taúdìrce maùvì 

mülÀóaôa itmege970 óÀcet olmaz. فتدبّر  

  .BìçÀre èÀşıú bu sözi işitdükde nÀle vü zÀrì idüp eyitdi بناليد و گفت

Úıùèa: دوستان گو نصيحتم مکنيد Ey dostlar baña naãìóat eylemeñüz. Gÿ kÀf-ı fÀrisì ile 

teékìd içündür baèøılar muúóam ve zÀéiddür dimişler ve baèøılar dÿstÀn-rÀ taúdìrinde 

ùutmışlar yaènì dostlara söyle baña naãìóat itmesünler dimek murÀd olur nehy-i óÀøır 

emr-i óÀøırdan ãoñra vÀúiè olsa nehy-i àÀéib maènÀsı murÀd olur tevcìh-i evvel rÀció 

                                                           
969 didiler (K), (HP): dimişler (HM) 
970 itmege (K), (HP): itmek (HM) 
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olduàı vÀøıódur zìrÀ dÿstÀn-rÀ taúdìrinde olıcaú münÀsib olan emr-i àÀéib ãìàasıyla 

mekonÀd dimek idi. فتدبّر 

 ZìrÀ benüm dide-i dil ü cÀnum maóbÿbuñ irÀdeti üzredür که مرا ديده بر ارادت اوست

yaènì anuñ irÀdesine nigerÀnum helÀkuma úaãd iderse canuma minnetdür. İrÀdet lafôı 

fÀèiline muøafdur baèøılar mefèÿle muøÀf ùutup şeróinde 971 فاالأرادةَۚقديرىَۚباثارها 

 deyü taèbìr itmişler yaènì çünki aña irÀdet ü taèalluúum vardur lÀzım olan budur ki 

daèvÀya maènÀ ve èÀşıúa nişÀn feóvÀsınca ÀåÀr-ı taèalluúum ôÀhir ü nümÀyÀn ve 

gerçekden èÀşıú olduàum óalú-ı cihÀna èayÀn ola. 

  جنک جويان بزور بازو و گفت

 دشمنانرا کشند و خوبان دوست

Ceng-cÿ bahÀdırlar ve tünd-òÿ dil-Àverler zÿr-ı bÀzÿ ve úuvvet-i ketf ile düşmenlerin 

helÀk iderler ammÀ cüvÀnlar kendülerin cÀndan seven èÀşıúların úatl iderler. MıãrÀè: 

Ezeli böyledür Àyìn-i sipihr-i àaddÀr  

Ketf feraó ü meyl ü óabl vezni üzre yaàrın maènÀsınadur. 

 HelÀk olmaú endìşesiyle ve bìm-i شرط محبتّ نباشد بانديشۀ جان دل از مهر جانان بر گرفتن

cÀnla èÀşıú-ı cÀnÀndan göñül úaldurmaú ve el (254b) çekmek maóabbet ü vefÀya lÀéiú 

ve úÀèide-i èışú ü velÀya muvÀfıú degüldür. Lafô-ı şarù fÀrisìde lÀéiú972 maènÀsınadur 

dimişler lÀzım degüldür kendü maènÀsına olmaú cÀéizdür òilÀfı şarùdur dimek 

murÀddur. Òafì olmaya ki bu maúÿle yerlerde müstaèmel olan lafô-ı şarù’dan murÀd 

èörf-i èacemde şarù-ı èalemìdür şarù-ı vücÿdì degüldür şarù-ı èalemì budur ki anuñ 

vücÿdına èalem-i meşrÿùuñ vücÿdına èalem-i müstelzim olan ve intifÀsına èalem-i 

meşrÿùuñ intifÀsına èalem-i müstelzim ola973. 974 كذاَۚحّققهَۚبعضَۚالْهالىَۚفتدبّر Meånevì: 

 Sen mÀdÀm ki kendü úayduñda olasın ve rÀh-ı èışúda cÀn ü baş تو که دربند خويشتن باشی

àamın çekesin. عشق بازی دروغ زن باشی Bu kelÀmuñ tevcìhinde iòtilÀf itmişlerdür. 

Baèøılar der-èışú-bÀzì taúdìrinde ùutup èışú-bÀzlıúda keõõÀb ü lÀf-zen olursın dimişler 

                                                           
971 “Ona arzum ve ilgim vardır.” 
972 lÀéiú (K): lÀyıú (HP), (HM) 
973 Ola (K), (HP): - (HM) 
974 “Bazı ahali böyle düşündü” 
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ve baèøılar èışú-bÀzì lafôı dürÿà-zen lafôınuñ mefèÿli olup èışú-bÀzlıàı yalan örici 

olasın dimişler ve baèøılar óarf-i şarù taúdìr idüp eger yaènì èışú-bÀzlıú daèvÀsın 

iderseñ lÀf-zen olursın dimişler yaòÿd èışú-bÀz vaãf-ı terkìbì olmayup eger èışú 

bÀzìçesin idersin ol èışú-bÀzlıúda kÀõib olursın dimişler ve baèøılar bÀ’yı vaódet 

ùutup yalancı bir èÀşıú olursın dimişler ve baèøılar dimişler ki iótimÀldür ki aãıl 

nüsòada yÀ olmayup lÀf-zen èışú-bÀz olursın dimek ola bu iki taúdìr üzre dürÿà-zen 

lafôı èışú-bÀz’uñ vaãfı olur óÀãıl-ı maènÀ èışú ü maóabbet daèvasın iden cÀn ü bÀş 

úaydında olmamaú gerekdür. 

 نازنين را عشق ورزيدن نزيبد جان من

  مرد ميدان بلاکش  پادرين غوغا نهد

دنكر نشايد بدوست ره بر  Eger maèşÿúa vuãÿl müyesser olmazsa da 

 yarlıú şarùı ve èışú ü maóabbet muúteøÀsı ùaleb içinde شرط ياريست درطلب مردن

ölmekdür. Beyt: (255a) 

  دستَۚازَۚطلبَۚندارمَۚتاَۚکامَۚمنَۚبرآيد

 975 ياَۚتنَۚرسدَۚبهَۚجانانَۚياَۚجانَۚزَۚتنَۚبرآيد

RubÀèì: خيزم چو نماند بيش ازين تدبيرم Çünki bundan ziyÀde tedbìrüm úalmadı min-baèd 

úÀéim olurın yaènì rÀh-ı maóabbetde her ne cefÀ ve miónet ü belÀ varise úarşu ùururın 

dimekdür úıyÀmdan murÀd firÀr itmeyüp åÀbit-úadem olmaúdur 

  :óaãm şemşìr veyÀ tìr ile helÀke úaãd iderse de. Beyt خصم ار همه شمشير زند ياتيرم

Her niçe serd iseñ sen eyÀ serv-i òïş-òırÀm 

Ùurduú yoluñda ditremege berk-i ter gibi  

Baèø-ı şurrÀó òìzem lafôını yaènì vüãÿl-i cÀnÀna saèy ü iúdÀm iderin deyü şeró itmiş. 

NemÀnd lafôı nÿnuñ sükÿnıyladur. Bìş bÀ-i èarabìyledür. Baèøılar òìzem976 cìm-i 

fÀrisì iledür dimişler yaènì bundan ziyÀde tedbìr itmege benüm hìç nesnem úalmadı 

lÀkin buèddan òÀlì degüldür òuãÿãan mìmüñ tekerrüri bu maènÀya mülÀyim 

degüldür.فتدبّر  

                                                           
975HÀfız-ı ŞirÀzì: “Muradımı almadan vazgeçmem talebimden; ya canım kavuşur canana ya çıkar 

bedenimden”  
976 òìzem (K), (HM): çìzem (HP) 
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که آستينش گيرم دست رسد گر   Eger maóbÿbuñ yeñini ùutmaàa irişürse yaènì viãÀline 

destres müyesser olursa. Şarùuñ cezÀsı maóõÿfdur taúdìr-i kelÀm febihÀ ve nièmet 

yaènì devlet ü saèÀdetdür dimekdür muóÀverÀt-i aècÀmda maèşÿúa destres 

bulmaúdan Àstìn ùutmaàla977 kinÀyet iderler ورنه بروم برآستانش ميرم ve illÀ yaènì eger 

müyesser olmazsa varup eşiginde ölürin bu daòi èÀşıú naôarında èayn-i vuãlatdur. 

 Anuñ aóvÀli ile muúayyed متعلّقانش را که نظر درکار او بود و شفقت بروزگار او پندش دادند

olup görüp gözeden müşfiú dostları ve müteèalliúÀtı nuãó u pend itdiler 

 fÀéide itmedi ve سودی نداشت ve mecnÿn oldı deyü bende çekdiler و بندش نهادند

sÿdmend olmadı. Beyt: دردا که طبيب صبر ميفرمايد DerdÀ vü dirìàÀ ki ùabìb beni sükker978 

yemekden menè idüp ãabr eyle dir. وين نفس حريص را شکر ميبايد Bu óarìã nefsüm ise 

şeker Àrzÿ ider. (255b) لما منع  ً -Baèø-ı şurrÀó ãabr bÀnuñ kesri ile devÀ المرء لايزال حريصا

i mürr olan meşhÿr äabir olmaàa óaml itmiş. Be-her taúdìr maúãÿd temåìldür yaènì 

èÀşıúı ùaleb-i viãÀlden menè idüp ferÀàat eyle dimek meåelÀ ùabìb òasteye istedügin 

virmeyüp istemeyüp imtinÀè itdügin emir ü teklìf itmek gibidür. Meånevì: 

  آن شنيدی که شاهدی بنهفت

 با دل از دست رفته را ميگفت

Ol úıããa mesmÿèuñ mıdur ki bir cüvÀn èÀşıú-ı dildÀresine tenhÀda ve maòfì dir ki: 

 MÀdÀmki saña kendü úadrüñ ola yaènì kendü úadrüñ ve cÀnuñ تا ترا قدر خويشتن باشد

úıymetin bilüp mehÀlikden óaõer idesin. پيش چشمت چه قدر من باشد Senüñ naôaruñda 

benüm ne úadrüm ve iètibÀrum olur. Beyt: 

Ey dil dime yÀre beni öldürme emÀn vir   

Gerçekden eger èÀşıú iseñ ölmege cÀn vir  

Be-nihoft lafôında bÀé-i meftÿóa der maènÀsınadur ôarfiyyet içündür. 

اين ميدان مداومت نمايد خوش طبع و  پادشاه زاده را که مطمح نظر او بود خبر کردند جوانی بر سر

                                                    زبان سخنهای لطيف و نکتهاى غريب ازو می شنويم  َۚشيرين

OlَۚüftÀdenüñ maùmaó-ı naôarı yaènì maèşÿúı ve maóbÿbı ve manôÿrı ve maùlÿbı olan 

                                                           
977 ùutmaàla (K) : ùutmaú ile (HP), (HM) 
978 sükker (K), (HP): şeker (HM) 
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şehzÀdeyi òaberdÀr idüp didiler ki bir òïş-ùabè ve şìrìn-zebÀn yigit bu meydÀn 

başında ve bu ser-i kÿyda mülÀzemet ve müdÀvemet ider èÀşıúÀne laùìf sözler ve 

àarìb nükteler söyler. Maùmaó lafôı naôar idecek yer dimekdür. 

ی شود که شوری در سر دارد و سوزی دردلچنين معلوم م  Şöyle fehm olınur ki başında èışú 

ıøùırÀbı ve dilinde maóabbet tÀb979 u iltihÀbı olup yaènì bu ortalıúda bir dilrübÀya 

rubÿde olmış ola. Şÿr bu maóalde èışú ü sevdÀ ve cünÿn maènÀsınadur ve sÿz lafôı 

sÿòtenden ism-i maãdardur. شيدا صفت  است DìvÀne ãıfatdur baèø-ı nüsaòda şeydÀ-ãıfat 

mì nümÀyed  vÀúiè olmış baèø-ı nüsaòda bu èibÀret yoúdur òafì olmaya ki òïş-ùabè 

ve şìrìn-zebÀn maúÿlesi terkìbler (256a) óasenü’l-vech gibidür vaãf-ı terkìbì 

degüldür. 980 كما توهّم  بعض الشارحين 

-ŞehzÀde bildi ki kendünüñ dil پسر دانست که دل آويختۀ اوست و اين کرد بلا برانکيختۀ اوست

dÀdesidür ve ol gerd-i belÀ ve àubÀr-ı fitne kendü içün úoymışdur yaènì ol üftÀdenüñ 

giriftÀrlıàına sebeb kendüdür981. مرکب بجانب او راند Atını ol cÀnibe sürdi ve èÀşıúına 

ùoàrı gitdi. جوان چون ديد که شاهزاده بنزد او عزم آمدن دارد بگريست و گفت èÁşıú-ı bìçÀre 

şehzÀdenüñ kendü cÀnibine teveccühin göricek aàlayup eyitdi. Beyt: 

 .Beni èışúıyla helÀk iden yine yanuma geldi آنکس که مرا بکشت باز آمد پيش

ويششتۀ خکمانا که دلش بسوخت بر  Beñzer ki kendü küştesine göñli acıyup teraóóum itdi. 

 ŞehzÀde her çend ki چندان که ملاطفت کرد و پرسيدش که ازکجايی و چه نام داری و چه صنعت دانی

telaùùuf ve mülÀyemet idüp óÀlin òÀùrın ãorup982 ne yerdensin nedür aduñ ve ne kÀr 

üzeresin983 ne ãanèat bilürsin didi muóaããal üftÀdesini söyletmekle muúayyed oldı. 

 èÁşıú-ı bìçÀre bir vechle àarìú-i جوان درقعر بحر مودّت چنان غريق بود که مجال دم زدن نداشت

úaèr-i baór-i maóabbet984 olmış idi ki aàzın açmaàa ve söz söylemege ùÀúat ü mecÀli 

olmadı. Beyt: اگر خود هفت سبع ازبر بخوانی Sübè øamm-ı sìnle 985 واحدَۚمنَۚالسّبعه 

                                                           
979 tÀb (K), (HP): tÀbı (HM) 
980 “Bazı şarihlerin düşündüğü gibi” 
981 sebeb kendüdür (K), (HP): kendü sebebdür (HM) 
982 sorup (K), (HP): sordı (HM) 
983 üzeresin (K), (HP): üzeresin didi (HM) 
984 maóabbet (K), (HP): meveddet (HM) 
985 “yedide bir” 



546 

 

 

maènÀsınadur Türkìde yedide bir dimekdür nitekim åümn øamm-ı åÀ ile sekizde bir 

dimekdür åülüåden èuşra varınca böyledür yedi sübè dimek temÀm-ı muãóafdan 

kinÀyet ve cemè-i ÚuréÀndan èibÀretdür. ÓaccÀc zamÀnında úurrÀ ve òuffÀô mecmÿè-

i ÚuréÀnı otuz cüzée ve yedi úısma taúsìm itmişlerdür. Türkì lisÀnda daòi yedi 

muãóaf didükleri şÀyièdür. Selef-i ãÀlióìnden naúl olınur ki bir kimse ÚuréÀn-ı èaôìmi 

heftede bir kerre òatm idüp cumèa güni evvelinden sÿre-i EnèÀma gelince ve yevm-i 

sebtde sÿre-i EnèÀmdan sÿre-i Yÿnusa ve yevmü’l-eóadde (256b) sÿre-i Yÿnusdan 

sÿre-i ÙÀ-hÀ ve yevmü’l-iåneynde sÿre-i ÙÀ-hÀdan sÿre-i èAnkebÿta ve yevm-i 

åülüåÀda sÿre-i èAnkebÿtdan sÿre-i Zümer ve yevm-i erbièÀda sÿre-i Zümerden sÿre-i 

VÀúıèa ve yevmü’l-òamìsde sÿre-i VÀúıèadan Àòir-i muãóafa dek oúuyup bu tertìb 

üzre òatm-i ÚuréÀn idüp duèÀ itse her ne murÀdı var ise óÀceti revÀ ola. ÓÀãıl-ı 

maènÀ meåelÀ temÀm-ı ÚuréÀn-ı kerìmi óıfô idüp ezber oúumaàa úÀdir olsañ da 

dimekdür. Baèøılar sübè øamm-ı sìnle úırÀéat-i sebèden biri murÀd olup yedi úırÀéatle 

oúumaàa úÀdir olsañ dimege óaml itmişler ve baèøılar fetó-i sìnle èaded-i maèhÿd 

maènÀsına yedi úırÀéat murÀddur dimişler yaènì ÚuréÀn-ı èaôìmi eéimme-i sebèanuñ 

iòtilÀfları óasebince úırÀéat-i sebè üzre meåelÀ bir sÀèatde yedi kerre ezber oúumaàa 

úÀdir olsañ da deyü şeró itmişler lÀkin rivÀyet ü dirÀyete muvÀfıú degüldür òuãÿãan 

tevcìh-i aòìr nÀmüvecceh olduàı úatı ôÀhirdür فتدبّر ÒulÀãa-i kelÀm her ne úadar 

óıfôda mÀhir ve ÚuréÀn-ı èaôìmi ezber tilÀvete úÀdir olsañ چو آشفتی الف بی تی ندانی 

èışú u maóabbete giriftÀr olduàuñda óurÿf-ı hecÀyı bilmez olursın yaènì hep bildügüñ 

unudursın ve bi’l-cümle bìçÀre üftÀde maèşÿúı olan şehzÀdeyi göricek èaúlı gidüp 

óaãr oldı.  نکويی که ماهم از حلقۀ درويشانيم بلکه حلقه بگوش ايشانيمشهزاده گفتا که با من سخن چرا  

ŞehzÀde eyitdi: niçün bize söylemezsin ve sözümüze cevÀb virmezsin biz daòi óalúa-

i dervìşÀndan ve zümre-i fuúarÀdan olup belki ol ùÀéifenüñ bende-i óalúa-begÿşiyüz. 

Evvelki óalaúa fetó-i lÀmladur ikincisi sükÿnıyladur ikisi bile óÀ-i mühmeledür. 

Baèøılar ikincisi òÀ-i muèceme iledür ôann idüp àalaù itmişdür evvelkisi zümre ve 

cemè maènÀsınadur ikincisi bir müdevver nesnedür ki demürden yaàirden olup 
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bendelige èalÀmet olmaàiçün èacemde òıdmetkÀrlaruñ boyunlarına ùaúarlar memÀlìk 

úısmı anuñla maèlum olur.  

 TelÀùum laùmden (257a) آنکه بقوّت استيناس محبوب ازميان تلاطم امواج محبتّ سر برآورد و کفت

müştaúdur lÀmuñ fetói ve ùÀnuñ sükÿnıyla ùabançe urmaúdur986. EmvÀc biribirine 

teãÀdüminden kinÀyetdür. Keéennehÿ biri birlerine laùme ururlar yaènì egerçi bu 

mertebede àarìú-i úaèr-i baór-i mevvÀc987-ı èışú olmış idi ki dem-beste ve medhÿş 

olup ÀşinÀlıú itmek degül yek-bÀr güftÀre mecÀl ü iútidÀrı yoàidi lÀkin ol anda 

cüvÀnla fi’l-cümle óÀãıl itdügi muvÀneset úuvveti ile ve ittifÀúan ol mekÀnda bir 

laóôa vÀãıl olduàı muúÀrenet bereketi ile telÀùum-i emvÀc-i maóabbet meyÀnından 

baş úaldurup muóaããal biñ belÀyla defè-i vaóşet idüp tekellüme mecÀl ü úudret bulup 

eyitdi. Beyt: 

  عجبست باوجودت که وجود من بماند

ی و مرا سخن بماندتو بگفتن اندر آي  

Senüñ vücÿduñ ile yaènì senüñ óuøÿruñda ve saña ittiãÀl ü mülÀúÀt988 zamÀnında 

benüm vücÿdum bÀúì úalmaú ve sen güftÀre geldükde söz söylemege baña úudret ü 

mecÀl olmaú maóall-i taèaccüb ve emr-i àarìbdür yaènì àÀyet baèìd ve muóÀle 

úarìbdür. Lafô-ı süòan bu maóalde sìnüñ øammı ve òÀnuñ fetóiyledür ve iki mıãrÀèuñ 

maømÿnı óayyiz-i èacebde dÀòildür. Baèøılar nemÀned lafıôları nÿnla muøÀriè-i 

menfì olmaàa óaml itmişler yaènì senüñ óuøÿruñda benüm vücÿdum fÀnì vü maèdÿm 

olduàı ve sen güftÀre geldügüñde benüm nuùúum ùutulduàı emr-i àarìb ü óÀl-i 

èacìbdür989 dimek ola lÀkin bÀ’yla fièl-i müåbet olmaú rÀció olduàı vÀøıódur. 

 Bu sözi söyleyüp bir naèra urdı ve teslìm-i rÿó اين بکفت و نعرۀ بزد و جان تسليم کرد

eyledi. Beyt: تعجب از كشته نباشد بدر خيمۀ دوس  Dostuñ çadırı úapusında maútÿl 

olmaúdan èaceb olmaz yaènì kÿy-i cÀnÀnda cÀn virmek èaceb degüldür. 

                                                           
986TelÀùum laùmden müştaúdur lÀmuñ fetói ve ùÀnuñ sükÿnıyla ùabançe urmaúdur (K), (HP): ùabançe 

urmaúdur (HM) 
987 mevvÀc (K), (HP): emvÀc (HM) 
988 ittiãÀl ü mülÀúÀt (K): mülÀúÀt ve ittiãÀl (HP), (HM) 
989 emr-i àarìb ü óÀl-i èacìbdür (K): emr-i èacìb ve óÀl-i àarìbdür (HP), (HM) 
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 èAceb budur ki zinde olan kimse ol maóalden عجب از زنده که چون جان بدر آورد سليم

cÀnını nice ãaà ü sÀlim úurtarur teslìm itmez. MıãrÀè:  

 Baèø-ı şurrÀó ez lafôını küşte nebÀşed èibÀretinüñ 990 مردنَۚاوَۚچهَۚعجبَۚزيستنشَۚبسَۚعجبست

mecmÿèına dÀòil ùutup küşte olmayandan taèaccüb iderin deyü èarabì lafôla böyle 

taèbìr itmiş yaènì: 

ََۚۚسّلامهَۚانتهىانىَۚلمتعجّبَۚبمنَۚلْيموتَۚفىَۚخيمةَۚالحبيبَۚوَۚايضاًَۚلمتعجّبَۚمنَۚالحىَّۚكيفَۚتخلَّصَۚروحهَۚفىَۚبابهَۚبال

Yaènì iki nesneden taèaccüb iderin biri kÿy-i cÀnÀnda teslìm-i cÀn itmeyüp ãaà991 

(257b) úurtulandan biri daòi cÀnını òalÀã iden zindeden lÀkin òafì degüldür ki lafôuñ 

bu maènÀya müsÀèadesi olmaduàından àayrı bu taúdìrce iki mıãrÀèuñ maømÿnı bir 

olup laàv ü müstedrek olur. فافهم Selìm sÀlim maènÀsınadur faèìl be-maènÀ-i 

mefèÿldür diyenler àalaù itmişdür. 

ÓİKÁYET: داشتی بهجت جمال ازمتعلّمانی کي  Bir muèallimüñ şÀkirdlerinden biri müsteånÀ 

dil-ber idi. Behcet lafôı óüsn maènÀsınadur cemÀl’üñ iøÀfet-i beyÀniyyedür. Baèø-ı 

nüsaòda cemÀl ü behcetì vÀvla vÀúiè olmış. 

 Óiss-i beşeriyyet cihetinden و معلّم از انجا که حسّ بشريتّ است با حسن بشرۀ او ميلی داشت

yaènì ùabìèat-i insÀniyye muúteøÀsınca muèallim-i derdmend ol cüvÀnuñ óüsn-i 

beşeriyyesine ve leùÀfet-i çehresine mÀéil oldı. Óiss-i beşeriyyet didügi óiss-i 

óayvÀnìden iótirÀzdur zìrÀ óadd-i õÀtında óüsn ü cemÀle taèalluú ve inciõÀb-i òÀããa-i 

óasse-i insÀnìdür óiss-i behÀyimde bu óaããa yoúdur. Òuãÿãan muèallim ki ehl-i 

meõÀú ola dil-ber şÀkirde bì-iòtiyÀr èalÀúa itmek muúarrerdür meger behÀyim-ãıfat 

bir úaltaban ola ve cüvÀn daòi bi’ù-ùabè üstÀdına meyl ü maóabbet üzre olduàı 

muóaúúaúdur meger Ehrimen ùabìèat bir nÀdÀn ola. Beyt: 

CihÀnda merdüm-i nÀdÀn olursa dürr-i èaden  

Nüfÿs-ı øÀyièadandur nüfÿs-ı øÀyièadan 

Óadd-i õÀtında muúteøÀ-yı èışú u maóabbet olan èulüvv-i himmetüñ taóãìl-i maèÀrif 

ve kesb-i feøÀéilde èaôìm-i teéåìri olduàı åÀbit ü ôÀhirdür. Beşere çehre maènÀsınadur. 

                                                           
990 “Onun yaşaması, ölmesinden daha şaşırtıcıdır.” 
991 ãaà (K), (HP): ãaà u selÀmet (HM) 
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 Bir mertebede mübtelÀ idi ki ekåer-i 992 بمثابتی که غالب اوقات او درين سخن بودی که

evúÀtda ziyÀn-ı óÀlle belki lisÀn-ı maúÀlle bu efsÀne ile tekellüm ve bu terÀne ile 

terennüm idüp dir idi ki. Úıùèa: 

  نه آنچنان بتو مشغولم ای بهشتی روی

    که ياد خويشتنم در ضمير می آيد

Ey bihiştì-liúÀ saña öyle mübtelÀ degülem ki kendümi993 yÀd itmek fikrüme ve 

òÀùıruma gele. Naôm: 

Dÿn u gÿn fikrüm ü yÀdum sensin 

İki èÀlemde murÀdum sensin  

 :Beyt (258a) 994 ولقد احسن من قالَۚفىَۚهذاَۚالمعنى

 درَۚتنگنایَۚعکسَۚنقيضَۚخيالَۚيار

 995 ترسمَۚکهَۚصورتمَۚزهيولیَۚجداَۚشود

 :996Şièr وَۚقالَۚالشيخَۚعمرَۚبنَۚالفارضَۚقدسَۚسرّهَۚالعزيز

ًَۚفلمَْۚتهوَنيَۚمال َۚفانيا مَْۚتكنَْۚفيَّ   

 997 ولمَْۚتفَْنَىَۚمالمَۚت جْتلَىَۚفيكََۚصورَتي

Bihiştì-rÿy ehl-i cennet yüzli dimekdür yaènì ey çehre-i zìbÀsı óÿr u àilmÀn şekli gibi 

bì-hemtÀ olan dil-ber-i raènÀ 

  ز ديدنت نتوانم که ديده بردوزم

 وگر بمقابله بينم که تيرمی آيد

Senüñ dìdaruñ müşÀhedesinden göz yummaàa úÀdir degülem eger úarşudan atılmış 

oú gelür görsem de muóaããal şöyle bì-iòtiyÀrum ki faraøÀ helÀk olmaàı muúarrer 

                                                           
992 DerkenÀr: baèø-ı nüsaòda böyle vÀúiè olmış: be-meåÀbetì ki zecr ü tevbìò ki ber kÿdekÀn-ı diger 

kerdì der-òaú-ı ÿ revend Àştì yaènì bir mertebede mübtelÀ idi ki àayrı oàlancıúları úaúduàı ve döğdügi 

gibi anı daòı úaúıyup dögüp sögmegi cÀéiz görmez idi (K), (HP): - (HM) 
993 kendümi (K), (HP): kendü (HM) 
994 ““Bu manada daha güzelini söylemiştir.” 
995 “Sevgilinin hayalini bozan yansımaların sıkıntısında; hayalin yüzümden ayrılacak diye korkarım.” 
996 “Şeyò Ömer bin FÀriz (sırrı ve hakikati muazzez ve müşerref olsun) demiştir” 
997 Şeyò Ömer bin FÀriz: “Bende yok olmadan bana aşık olamazsın; suretim sende tecelli etmedikçe 

bende yok olamazsın.” 
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bilsem yine senden yüzüm998 döndürmege úÀdir degülem. Baèz-ı şurrÀó bu emr-i 

ıøùırÀrı óÀlet-i iòtiyÀriyye olmaú ôann idüp: 999 اذالعاشقَۚيرجحَۚمشاهدةَۚالمعشوقَۚعلىَۚكلَّۚشيئ 

úavli ile taèlìl itmiş yaènì zìrÀ èÀşıú maèşÿúuñ müşÀhedesini her nesneden tercìó ider 

ve bu beyti mefhÿm-i merúÿma mülÀyim fehm idüp ìrÀd ü inşÀ itmiş. Beyt:  

  ديدنتَۚخوبستَۚاگرَۚخودَۚساعتيست

 1000 پادشاهیَۚگرهمهَۚيکدمَۚخوشيست

Òafì degüldür ki bu òuãÿã óadd-i õÀtında umÿr-ı iòtiyÀriyyeden olmaduàından àayr-i 

beyt-i meõbÿr ol müddeèÀya çendÀn mülÀyim degüldür ve teéemmül-i daúìúa 

muótÀcdur. باری پسر گفت آنچنان که درآدب درسم اجتهاد ميکنی Bir kerre cüvÀn üstÀdına 

eyitdi: benüm ÀdÀb dersüme beõl-i maúdÿr itdügüñ gibi  

 .ÀdÀb-ı nefsümde daòi naôar ü ihtimÀm buyur درآدب نفسم هم نظری فرماى

-Bu ùarìúle ki meåelÀ aòlÀúumda bir nÀ كه در اخلاقم ناپسندی می بينی که مرا آن پسنديده نمايد

pesend ve àayr-i maèúÿl nesne göresin ki ol baña maúbÿl görine ve úabÀóatini 

bilmeyem. برآنم مطّلع کردان تا بتبديل آن مشغول شوم Beni aña muùùaliè ve ÀgÀh eyle tÀ ol 

bed-òulúumı tebdìle meşàÿl olam. İctihÀd beõl ü saèy1001 itmekdür. 

اين سخن ازديگری پرس که آن نظر که مرا با تست جز هنر نمی بينم گفت ای پسر  Muèallim eyitdi: 

(258b) ey püser bu sözi àayrden suéÀl eyle benden ãorma zìrÀ benüm saña olan 

naôarum yaènì benüm saña bir vechle èalÀúa ve maóabbetüm vardur ki hergiz sende 

õerre úadar èayb ü noúãÀn görmezin vücÿduñ èayn-ı hünerdür. Úıùèa: 

ه بادچشم بدانديش که برکند   

 عيب نمايد هنرش در نظر

Bed-endìşüñ gözi çıúsun anuñ naôarında hüner èayb görinür zìrÀ aèyün-i inkÀrla 

naôar eyler. Øamìr-i şìn bed-endìşe rÀcièdür der-naôareş taúdìrinde berkende bÀd 

cümle-i muètarıøadur bedduèÀdur fetó-i kÀf-i èarabìyle úazmaú maènÀsına olan 

                                                           
998 yüzüm (K), (HP): yüz (HM) 
999 “Aşık, sevgilinin seyrini her şeye tercih eder.” 
1000 “Sadece bir saat dahi sevgiliyi görmek bütün bir ömür padişah olmaktan iyidir.” 
1001 beõl ü saèy (K), (HP): beõl saèy (HM) 
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kenden lafôından müştaúdur ism-i mefèÿldür çıúup kör olmaúdan kinÀyetdür. Bed-

endìş yaramaz fikirlü ve óasÿd dimekdür. NümÀyed fièl-i muøÀriè mechÿldür. 

 .Eger meåelÀ ancaú bir hünerüñ ve yetmiş dÀne èaybuñ olsa ور هنری داری و هفتاد عيب

بجز آن يک هنر دوست نبيند  Dostuñ olup saña-ãafÀ naôar üzre olan be-her taúdìr ol bir 

hünerden àayrısını görmezdür zìrÀ çeşm-i irÀdetle naôar eyler. َۚالمعنى  :1002 وَۚقيلَۚفىَۚهذا

Şièr: 

كَليلَة ََۚۚعَيب ََۚۚك لََِّۚۚعَنَۚالرِضاَۚوَعَين َۚ   

 1003 وَلكَِنَََّۚۚعَينَََۚۚالس خطََِۚۚت بديَۚالمَساوِيا

HeftÀd õikri maóø tekrìr içündür èaded-i muèayyen maúãÿd degüldür. 

ةًَۚ ينََۚمَرَّ مَْۚسَبْع   اِنَْۚتسَْتغَْفِرَْۚلهَ 
1004 gibidür.  

ÓİKÁYET: درآمد در از زميعز اري که دارم ادی يشب  ÒÀùırumdadur ki yÀr-ı èazìzüm yaènì 

èalÀúa itdügüm maóbÿbum bir gice ittifÀúan olduàum menzile çıúagelüp òaberüm 

olmadın úapudan içerü girdi. چنان بی اختيار ازجای برآمدم که چراغم بآستين گشته شد Bì-

iòtiyÀr bir vechle yerümden ãıçradum1005 ki astìnem yaènì yeñlerüm çerÀàa ùoúunup 

söndi. Baèø-ı nüsaòda ber-Àmed bedeli ber-cestem vÀúiè olmışdur bi-fetóü’l-cìm.  

Beyt: سرى Gice geldi طيف من şol kimsenüñ òayÀli ki يجلو keşf ider بطلعته cemÀli nÿrı 

ile الدّجى ôulmet-i şebi شکفت آمد از بختم که اين دولت از کجا Baòtumdan baña èaceb geldi 

yaènì ùÀlièümden taèaccüb etdüm ki bu (259a) devlet úanda peydÀ oldı. Şüküften 

øamm-ı şìnle èaceblemekdür şüküft óÀãıl-ı bi’l-maãdaruñ ismidür èaceb 

maènÀsınadur beyt-i mezbÿr mülemmaèdur vezni baór-i ùavìlüñ ikinci úısmındandur 

mıãrÀè-ı evvel óaøret-i şeyòüñ bir èarabì úaãìdesindendür maùlaèı budur: 

َۚالواجدينََۚفصاح واتعََذَّرََۚصمت    

 1006 ومنَۚصاحََۚوجدًاَۚماَۚعليهَِۚجناح َۚ

ve bu mıãrÀèuñ Àòiri budur: 1007 وَۚسائرَۚدليلَۚالمقبلينَۚصباح 

                                                           
1002 “Bu anlamda söylenmiş” 
1003 İmÀm-ı ŞÀfiì “Rıza gözü, ayıplara karşı kördür. Kem göz ise çirkinlikleri gösterir.” 
1004 Kur’Àn-ı Kerìm, Tevbe 9/80 “….Onlar için yetmiş kez bağışlanma dilesen de….” 
1005 bì-iòtiyÀr bir vechle yerümden ãıçradum (K), (HP): bì-iòtiyÀr yerümden bir vechle yerümden 

ãıçradum (HM) 
1006 “Vecd halindeki aşığın susması mümkün değil; kim vecd haliyle kusur ederse onun bir günahı 

yoktur.” 
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عتاب آغآز کرد که مرا درحال که ديدی چرا چراغ بکشتی بنشست و  CüvÀn gelüp oturdı ve baña 

èitÀba başlayup didi ki niçün beni gördügüñ gibi çerÀàı söyündürdüñ. 

 Cevab virüp1008 didüm ki ÀfitÀb ùulÿè itdi ãandum bu گفتم کمان بردم که آفتاب برآمد

sebebden çerÀàı söyündürdüm. EmåÀl-i èarabìdendür ki َۚالمصباح َۚعن َۚالصّباح  1009 اغني

dirler: 1010 وَۚقيلَۚاطفىَۚالمصباحَۚفقدَۚطلعَۚالصّباح 

ون گرانی بپيش شمع آيدچ :Ke-õÀlik ôürefÀ dimişlerdür ki. Úıùèa و نيز ظريفان گفته اند  Çün 

bir åaúìl kimse şemè öñine gele yaènì bir ãaúallu àalìô óerìf ki olduàı meclise çıúa 

gele1011 خيزش اندر ميان جمع بکش hemÀn bì-tevaúúuf ùurup ol meclisde1012 úatl eyle 

emÀn virme. Øamìr-i şìn bi-óasebi’l-maènÀ biküş lafôınuñ mefèÿli olmaàa õÀhib olan 

şÀrió iãÀbet itmişdür. Baèø-ı şurrÀó bu tevcìhi úabÿl itmeyüp biküş lafôınuñ mefèÿli 

muúadder olmaàı iòtiyÀr idüp taèassüf -i baèìd ve tekellüf-i àayr-i sedìd irtikÀb 

itmişdür. 

-Eger gelen kimse girÀn-ı cÀn olmayup şeker-òande ve şìrìn ور شکر خنده ايست شيرين لب

leb müsteåna cÀnÀn1013 ise آستينش بکير و شمع بکش Àstìnin ùutup şemèi söyündür yaènì 

cüvÀn olduàı meclisde şemèe óÀcet yoúdur. Nitekim ÒˇÀce ÓÀfıô ŞirÀzì dimişdür1014: 

  کوَۚشمعَۚمياريدَۚدرينَۚجمعَۚکهَۚامشب

   1015 درَۚمجلسَۚماماهَۚرخَۚدوستَۚتمامست

Bu maóalde Àstìn’den dÀmÀn murÀd olmaú münÀsibdür cüvÀna destres bulmaúdan 

her yerde Àstìnin (259b) ùutmaàla taèbìr idegelmişlerdür. Nitekim sÀbıúan 

َۚآستينشَۚگيرم َۚکه  didügi maóalde beyÀn olunmışdur. Baèø-ı erbÀb-ı ùabè 1016 گرَۚدستَۚرسد

evvelki şemèden murÀd biùarìúi’l-istiòdÀm şemè cemè olan maóbÿb olmaàı münÀsib 

                                                                                                                                                                     
1007 “ve bu geliş, ikbal sahiplerinin sabahına delil oldu” 
1008 cevap virüp (K), (HP): ben cevap virüp (HM) 
1009 “Sabah lambanın yerini aldı” 
1010 “Sabah oldu lambayı kapat dedi” 
1011 çıúa gele (K), (HP): gele (HM) 
1012 Ol meclisde (K), (HP): - (HM) 
1013 cÀnÀn (K), (HP): cÀn (HM) 
1014 dimişdür (K): dimişlerdür (HP), (HM) 
1015HÀfız-ı ŞirÀzì: “Mum getirmesinler meclisimize bu gece sevgilinin yanağı dolunay gibi parlıyor 

meclisimizde”  
1016  Eger sevgilinin eteğini tutmaya elim erişirse” 
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gördiler yaènì óabìb-i dil-firìbe bì-taúrìb-i úarìb olmaú Àstìn-i raúìbi bilÀ-tevaúúuf 

úatl eyle dimek ola. Şeker-òande ve şìrìn-leb terkìbleri óasenü’l-vech úabìlindendür 

vaãf-ı terkìbì diyenler àalaù itmişlerdür ve eger meõkÿr girÀn şeker-òande ve şìrìn-leb 

ise Àstìnin ùut ve şemèi söyündür diyen şÀrió terzìú söylemiş1017. Ne girÀnı bilür imiş 

ne şeker-òande cÀnÀnı. 

ÓİKÁYET: بود دهيندی مدّت رای دوستی کي  Bir kimse maóabbet itdügi bir cüvÀnı ittifÀúan 

bir òayli zamÀn geçüp görmek müyesser olmış idi. گفت کجايی که مشتاقيم Ol kimse 

cüvÀna eyitdi: bu úadar zamÀn úandesin ki cemÀlüñi görmege müştÀúuz. 

 CüvÀn eyitdi: müştÀú olmaú yegdür görüp uãanmaúdan melÀlet گفت مشتاقی به که ملولی

ol àama ıùlÀú olınur ki ùoúlıúdan óÀãıl ola meåelÀ tuòmeye ibtilÀdan èÀrıż olan àam 

gibi. Meånevì: دير آمدی ای نگار سرمست Geç geldüñ ey sermest. NigÀr-ı sermest aãlında 

mest-i ser idi óasenü’l-vech úabìlindendür ãoñra úalb olunmışdur. Sekrüñ eåeri resde 

ola óavÀs ü úuvÀda ziyÀde1018 mestligi rese nisbet idüp seròoş ü sermest ıùlÀú itmek 

maèhÿd olmışdur vaãf-ı terkìbì ôann idenler aãlını bilmemişlerdür. Baèøılar sermest 

èÀlì cenÀb maènÀsına istièmÀl olınur1019 dimişler. زودت ندهيم دامن ازدست  dÀmenet ez-

dest zÿd nedihìm taúdìrindedür yaènì dÀmenüñi elden tìz úomazın1020 yaènì tìz úalúup 

gitmege úomazın zìrÀ iştiyÀúum óadden ziyÀdedür. معشوقه که دير دير بينند Maèşÿúı ki 

gec gec göreler. آخر کم ازان که سير بينند Áòir andan kem midür ki ùoú göreler. İstifhÀm-ı 

inkÀrìdür yaènì èalÀ-külli óÀl ùoú görmekden kem degüldür taúdìr-i kelÀm (260a) 

budur ki: َۚسببَۚسير َۚکه َۚديدن َۚبهتراستَۚبسيار َۚازو َۚديدن َۚباشتياق َۚدير َۚدير َۚباشد شدن  yaènì keåret-i 

müşÀhede ki ùoyup uãanmaàa müéeddì ola gec gec úonuşup iştiyÀúla görmek andan 

kem degüldür. Bu maúÿle taèbìr egerçi1021 bi-óasebi’l-lafô mücerred tesviye 

maènÀsını ifÀde ider lÀkin bi-óasebi’l-èörf tafãìl ü tercìó maènÀsına müstaèmeldür. 

Muóaããal çoú çoú görüp uãanmaúdan iştiyÀúla gÀh gÀh seyrek görmek rÀciódür 

                                                           
1017 söylemiş (K), (HP): söylemişdür (HM) 
1018 ziyÀde (K), (HP): ziyÀde olmaàla (HM) 
1019 istièmÀl olınur (K), (HP): istièmÀl olur (HM) 
1020 úomazın (K), (HP): úomazın dimekdür (HM) 
1021 egerçi (K), (HP): gerçi (HM) 
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dimekdür. Sìr bìnend èibÀretinden bìnend ve sìr şevend maènÀsı murÀd olmışdur. 

Baèø-ı fużalÀ buña õÀhib olmış ki sìr lafôı bìnend lafôında olan øamìrden óÀl olup ùoú 

iken ve görmege ùoymış iken göre ve ùoúla göreler dimek ola lÀkin be-her taúdìr bu 

maúÀmda bir suéÀl vÀrid olur ki èÀşıú olan seyr-i cemÀle ùoymaú ve uãanmaú iótimÀli 

òod yoúdur pes bu tevcìh nice dürüst olur bu sebebden baèø-ı erbÀb-ı ùabè bunı 

iòtiyÀr itdi ki sìr lafôı maèşÿúuñ vaãfı olup keåret-i müşÀhede sebebi ile maèşÿúı 

kendülerinden ùoymış ve uãanmış göreler dimek ola. Beyt:  

 توَۚاوّلَۚبارَۚدرَۚياريَۚدليری

  ولیَۚبسيارَۚيارَۚزودَۚسيری

AhÀlì-yi aècÀmdan baèø-ı iòvÀn böyle maènÀ virdiler ki maèşÿúayı ki gec gec göreler 

andan eksük degüldür ki sìr göreler dimekden murÀd andan eksük olmaz yaènì 

gördükce ve ele girdükce ùoyunca görmekden birisi ile úanÀèat itmezler yaènì egerçi 

görmege ùoymaú olmazdur lÀkin ne óÀlse gelmek irÀdet ve gitmek icÀzet deyü bir 

müddet ãoóbet itmedin ve ùoyunca yüzine baúmadın gitmege úomazlar bu taúdìrce 

beyt-i åÀnìnüñ maømÿnı beyt-i evvelüñ mefhÿmunı taèlìl ü iåbÀt olur. Baèøılar 

evvelki tevcìh üzre dimişler ki gÿyÀ beyt-i evvel èÀşıú ùarafından ve beyt-i åÀnì 

maèşÿú cÀnibindendür òafì degüldür ki óadd-i õÀtında egerçi beyt-i evvel èÀşıú 

lisÀnından ãudÿr itmişdür lÀkin bu maóalde (260b) müştÀúì bihüñe melÿli müddeèÀsın 

iåbÀt ü teéyìd içün maèşÿú ùarafından mesÿú olmaú münÀsibdür yaènì èÀşıúdan bu 

kelÀmuñ ãudÿrı daòi maóøÀ seyrin görmekle óÀãıl olan iştiyÀúdan fÀş1022 olmışdur 

dimekdür. Melik-i Zevzen óikÀyesinde Àòir lafôınuñ taóúìúi geçmişdür. ÓİKMET: 

 CüvÀn ki èÀşıúı ãoóbetine tenhÀ gelmeyüp  yanuñca birúaç kimseler شاهد که بارفيقان آيد

uydurup gele بجفا گردن آمده است maènÀda èÀşıúına cefÀ itmege gelmişdür zìrÀ vefÀ 

itmek murÀdı olsa yaluñuz gelürdi. RaúìbÀn yerine refìúÀn taèbìr itdügünüñ vechi 

ôÀhirdür. Óadd-i õÀtında cüvÀna ùaúılup gelenler her ne úadar yÀr olsa be-her-óÀl ol 

maóalde aàyÀr olur ne1023 deñlü sebük-rÿó ise ol eånÀda bÀr olur. بحكم [Be-hükm] 

                                                           
1022 fÀş (K): nÀşì (HP), (HM) 
1023 ne (K): her ne (HP), (HM) 
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bÀnuñ fetói ve mìmüñ sükÿnıyla elbette ve muúarrer dimekdür siór-i óelÀl 

úabìlindendür mÀ-úabline ve mÀ-baèdına maãrÿf olmaú cÀéizdür zìrÀ elbette iki óÀlet 

bile muúarrerdür.ازغيرت و مضادّۀ ياران خالى نباشد YÀrÀnuñ iòtilÀf ü münÀzaèalarından ve 

àayret çekmelerinden óÀlì olmaz. áayret’üñ maènÀsı gönülmekdür. MuøÀdda 

müfÀèale bÀbındandur biribirine øıdd düşüp èadÀvet peydÀ olmaúdur. NebÀşed 

lafôınuñ fÀèili úarìne-i óÀliyye ile ol maóaldür yaènì dil-ber ki aàyÀrla ola be-her 

taúdìr ol meclis mükedder olup fitne ve àavàÀdan òÀlì olmazdur. áayret ve 

muøÀdda’nuñ yÀrÀn’a iøÀfeti bi-maènÀ fìdür yÀrÀn meyÀnında òuãÿmet ü èadÀvet 

vÀúiè olmaúdan òÀlì olmaz dimekdür yÀòud bi-maène’l-lÀmdur yÀrÀnla benüm 

mÀbeynümde øıddiyet vÀúiè olur dimekdür vech-i åÀnì siyÀú-ı kelÀma evfaúdur1024. 

Baèø-ı şurrÀó nebÀşed’üñ fÀèilini maèşÿú ùutup yaènì èÀşıúına muòÀlefetden òÀlì 

olmazdur elbette muòÀlefet ider deyü taèbìr itmiş nÀmüveccehdür. Baèø-ı nüsaòda 

be-óükm-i Àn ki vÀúiè olmış yaènì ol sebeb ile ki baèø-ı şurrÀó bu taúdìrce 

mÀbaèdında olan kelÀm-ı merbÿù ü münessaú olup nüsòa-i evvelì üzre (261a) kelÀm-ı 

müstaúil olup be-óükm lafôından munúaùıè olur dimiş òafì degüldür ki nüsòa-i 

evveli1025 üzre daòi be-óükm lafôına merbÿù ü münessaú olmaú cÀéizdür. 

َۚإليه َۚأشرنا  Úaçan ki beni ziyÀret itmege birúaç اذا جئتنى فى رفقة لتزورنى :Şièr 1026 كما

kimseleri uydurup gelesin. و ان جئت فى صلح فأنت محارب 

FaraøÀ ãuló içün yaènì dostlıú içün geldüñ ise de maènÀda muóÀribsin yaènì 

muóÀrebe içün gelmişsin zìrÀ ceng ü cidÀle sebeb olursın yÀòud beni àayretle helÀk 

idersin vech-i åÀnì siyÀú-ı kelÀma evfaúdur1027. MuóÀrib ism-i fÀèildür baèø-ı şurrÀó 

egerçi ãuló itmege geldüñ ammÀ sen yine ceng idicisin zìrÀ muòÀlefet idersin deyü 

taèbìr itmiş in-i vaãliyyenüñ maènÀsını taãvìrde taúãìr itmişdür. َۚلَْۚيخفى  ve itdügi كما

taèlìl daòi èalìldür. Rufúa zümre vezni üzre ism-i cemèdür seferde hemrÀh olan 

cemÀèate ıùlÀú olınur kesr-i rÀ ile fırúa vezni üzre olmaú daòi cÀéizdür fì-rufúatin 

                                                           
1024 evfaúdur (K), (HP): evfaú (HM) 
1025 nüsòa-i evveli (K), (HP): nüsòa (HM) 
1026 “belirttiğimiz gibi” 
1027 evfaúdur (K), (HP): muvÀfıúdur (HM) 
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óÀldür ciéte’nüñ fÀèilinden1028. Úıùèa: بيك نفس كه برآميخت يار بااغيار Bir dem ve bir 

laóôa1029 ki yÀr aàyÀrla hem-nişìn ola. بسی نماند که غيرت وجود من بکشد Az úaldı ki 

àayret ü óamiyyet beni helÀk eyleye. Beyt: 

  شومَۚقربانَۚبتَۚتدبيرَۚجويیَۚراَۚکهَۚپيشَۚمن

شادیَۚهمرهَۚاغيارَۚمیَۚآيدَۚنميرمَۚتاَۚز  

Besì nemÀnd èibÀreti endekì mÀnd mefhÿmundan kinÀyetdür. 

 CüvÀn bu sözi işidüp òande idüp didi ki ey Saèdì ben بخنده گفت که من شمع جمعم ای سعدی

şemè-i meclisüm yaènì maòãÿã bir kimsenüñ dil-beri degülem. 

دبگشمرا ازان چه که پروانه خويشتن   PervÀne kendüyi yaúup helÀk itdüginden baña ne 

àam. 

ÓİKÁYET: نيپيش اميّ درا که دارم ادي  Óaøret-i şeyò kendünüñ bir ser-güõeştin óikÀyet 

idüp ider ki òÀùırumdadur ki eyyÀm-i sÀlifede  

 Bir dostum ile meåelÀ bir (261b) من و دوستی چون دو بادام مغز در پوستی صحبت داشتيم

úışrda iki bÀdÀm içi gibi ãoóbet iderdüñ yaènì èÀlem-i şebÀbda ve zamÀn-ı şevú u 

tÀbda bir cüvÀnla ülfet ü iòtilÀùum ve kemÀl mertebede taèalluú ü irtibÀùum olup bir 

Àn müfÀreúat itmez idüm. ناگاه اتفّاق سفر افتاد NÀgÀh ol cüvÀna sefer itmek vÀúiè oldı. 

Baèø-ı şurrÀó ittifÀú lafôı sükÿnladur dimişler öyle degüldür belki sefer lafôına 

mużÀfdur. پس از مدّتی که باز آمد عتاب آغاز کرد که درين مدّت قاصدی نفرستادی Bir müddetden 

ãoñra seferden geldükde baña èitÀb idüp didi ki bu úadar zamÀn geçüp niçün baña bir 

kimse göndermedüñ biri birimizüñ ãıóóat ü selÀmetümüzi bilüp òÀùırumuz cemè ola. 

ÚÀãıd peyk maènÀsınadur bu maóalde muùlaúÀ òaber ü mektÿb ileden kimse 

murÀddur. گفتم دريغ آمدم که ديدۀ قاصد بجمال تو روشن کردد و من محروم Ben cevÀb virüp 

didüm ki: baña óayf geldi ki úÀãıduñ dìdesi senüñ cemÀlüñ ile rÿşen ola ve ben 

maórÿm olam. Beyt: 

  میَۚنوشتمَۚنامهَۚوَۚبرنامهَۚمیَۚبردمَۚحسد

 1030 کوَۚچراَۚپيشَۚازمنَۚمشتاقَۚبيندَۚرویَۚتو

                                                           
1028 Fì-rufúatin óÀldür ciéte’nüñ fÀèilinden (K): Fì-rufúatin ciétenüñ fÀèilinden óÀldür (HP), (HM) 
1029 laóôa (K), (HP): nefes (HM) 
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Úıùèa: يار ديرينه مرا گو بزبان توبه مده Ol yÀr-ı úadìme söyle ki baña dil ile tevbe 

virmesün yaènì beni sevmekden fÀrià ol dimesün ben anuñ söziyle èışú u 

maóabbetden el çekmezin. GÿyÀ ki cüvÀnuñ baña maóabbeti olsa úÀãıd gönderürdi 

deyü zebÀn-ı ùaèn u melÀmet ile èitÀb itdügini min-baèd benüm èışúumdan vÀzgel 

dimege óaml idüp bu maènÀdan tevbe virmekle taèbìr eyler. Baèøılar yÀr-ı dìrìne’yi 

münÀdÀ ùutup ey yÀr-ı úadìm maóbÿbuma söyle bana dil ile tevbe virmesün deyü 

maènÀ virmişler òilÀf-ı ôÀhirdür. که مرا توبه بشمشير نخواهد  بودن Baña úılıc ile bile 

tevbe mümkin degüldür yaènì başuma úılıc ùutsañ1031 faraøÀ öldürseler de èışúuñı terk 

eylemezin. MıãrÀè: Kÿyuñı terk eylemek yoúdur meger öldürdesin1032  

 Seni ùoyunca gören kimseye reşk iderin. Reşk (262a) رشکم آيد كه کسی سير نظر درتو کند

bu maóalde àayret ü óased maènÀsınadur muúteøÀ-yı èışú ve teúÀøÀ-yı maóabbet 

budur. Sìr naôar vaãf-ı terkìbìdür diyen şÀrió àalaù itmişdür. 

 Yine dirüm ki óasedüm ve reşküm yoúdur zìrÀ kimse باز گويم نه که کس سير نخوآهد ديدن

seni ùoyunca görmek iótimÀli yoúdur her ne úadar cemÀlüñ seyr etse seyr olmaz. 

Beyt:   

مَۚمنَۚنفسیچشَۚزديدنتَۚنشودَۚسير  

یسکَۚاستَۚديدهنمنََۚۚگرسنهَۚچشمَۚتراز   

Beyt: 

Seni görse fenÀ bulur èÀşıú  

Baúduàınca yine baúası gelür 

Sìr kesre-i mechÿle ile ùoú maènÀsınadur bunuñ emåÀli mevÀøıèda ùoyunca maènÀsı 

maúãÿd olur. Beyt: 

 يکَۚدمَۚکهَۚباَۚتوامَۚبهَۚسویَۚمنَۚنظرَۚمکن

سيرتَۚنديده خودمَۚبیَۚخبرَۚمکنَۚامَۚز  

                                                                                                                                                                     
1030“(Sevgiliye) mektup yazacak olurum (fakat) senin hasretindeyken benden önce senin yüzünü 

(mektup) görecek diye kıskanırım.” 
1031 ùutsañ (K): ùutsalar (HP), (HM) 
1032Bihiştì: “èÁşık-ı ÀvÀrenüñ giydüm melÀmet bürdesin / Kÿyuñı terk eylemek yokdur eger 

öldürdesin”  
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ÓİKÁYET: دانشمندی را ديدم بمحبت شخصی گرفتار و راضی ازو بگفتار Bir dÀnişmendi 

gördüm bir kimsenüñ maóabbetine giriftÀr ve èÀşıú-ı dìdÀr olup ancaú muãÀóabeti ile 

úÀniè ü rÀøì olmış idi. جور فراوان بردی و تحمل بيکران کردی Çoú cevr ü cefÀ çekerdi ve 

óadden ziyÀde taóammül iderdi. 

 Bir kerre ol باری بطريق نصيحتش گفتم دانم که ترا در محبت اين منظور علتی و غرض نفسانی نيست

dÀnişmende naãìóat ùarìúıyla didüm ki senüñ bu maèşÿúa taèaşşuú ü taèalluúuñda bir 

èillet ü àaraø-ı nefsÀnì olmaduàın bilürin  تی نهلّ زت بر بنای اين مودّ و  ve bu maóabbetüñ 

binÀsı ve esÀsı bir õillet üzre degüldür yaènì bilürüz ki èışú ü maóabbetüñ şehvÀnì1033 

degüldür. بردن ادبانی ب جور و کردن متهّم را خود نباشد علما قدر قيلای معن نيا وجود با  Bu 

maènÀnuñ vücÿdıyla yaènì sen böyle pÀk-bÀz olup èiffet üzre bir èÀşıú-ı ãÀdıú iken 

kendüñi müttehim itmeñ ve edebsüzlerüñ cevrini çekmeñ èulemÀnuñ úadrine ve 

şÀnına lÀyıú degüldür yaènì àaraø-ı nefsÀniyyesi olmayan èÀşıú-ı ãÀdıú òuãÿãÀ ki ehl-

i èilm úısmından ola ol maúÿle pÀk-naôar èÀşıúlaruñ úadr u úıymetin bilmeyen 

terdÀmen (262b) òayyizlerüñ ve bì-edeb ü bì-temeyyüzlerin yaènì bed-gümÀnlaruñ 

bìhÿde ùaèn ve cefÀlarına taóammül gösterüp òalúa sÿ-i ôan virüp kendüyi müttehim 

itmeñ lÀyıú degüldür zìrÀ şehvÀnì naôarı olmayan ol mertebeyi iòtiyÀr ü irtikÀb 

itmezdür. Bu maóalde bÀ-vücÿd-i ìn maènì èibÀretine bunuñ birle deyü maènÀ viren 

şÀrió àÀlibÀ maènÀdan òaberdÀr olmamış bu sebebden óaúú taèbìrde taúãìr itmiş 

(Redd-i Sÿdì). گفت ای يار دست عتاب از دامن روزگارم بدار Ol èÀşıú eyitdi ey yÀr-ı ãÀdıú 

èitÀb elini benüm rÿzgÀrum eteginden çek yaènì bu bÀbda baña ÀzÀr ü èitÀb itme. 

بارها درين مصلحت که تو گويی انديشه کردم كه  ZìrÀ bi’d-defaèÀt bu didügüñ maãlaóatda fikr 

ü endìşe etdüm صبر برجفای او سهلتر نمايد که ازو yaènì anı terk eylemek belÀsına ãabr 

itmekden anuñ cefÀsına ãabr itmek ÀsÀndur muóaããal ne óÀlse cefÀya taóammül 

mümkindür ammÀ firÀúa taóammül mümtenièdür 

مجاهده نهادن آسآنترست که چشم از مشاهده بر گرفتن حکما گفته اند دل بر و  ve óukemÀ 

dimişlerdür ki göñli mücÀhedeye úomaú yaènì belÀ-yı èışúa ãabr u taóammül itmek 

ÀsÀndur dìdÀr müşÀhedesinden úaùè-ı naôar itmek belÀsından. Meånevì: 

                                                           
1033 şehvÀnì(K), (HP): nefsÀnì (HM) 
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 Ol kimse ki onsuz èömri pÀyÀne iltmek mümkin olmaya yaènì آنکه بی او بسر نشايد برد

yÀrına girìz olup andan müfÀreúate çÀre olmaya. گر جفايی کند ببايد برد Eger bir cefÀ 

iderse taóammül itmek gerekdür هر که دل پيش دلبری دارد yaènì her kimse ki bir dil-bere 

èalÀúa eyleye. ريش دردست ديگری دارد äaúalını àayruñ eline virmişdür yaènì èÀşıú 

olanuñ ãaúalı cüvÀn elinde olur iòtiyÀrı kendü elinde úalmaz. 

 yaènì kendü iòtiyÀrı نتواند بخويشتن رفتن Boynında pÀleheng olan Àhÿ آهوی پالهنگ درگردن

ile istedügi yere gitmege úÀdir olmaz pÀleheng elinde olan kimse her úande sevú 

iderse bi’ø-øarÿre anda gider lÀ-cerem èÀşıú olan kimsenüñ daòi yuları ve ãaúalı 

maóbÿb elindedür (263a) iòtiyÀrı ile óarekete úÀdir degüldür. PÀleheng aãlda 

pÀlÀhengdür bu maóalde yular ve çılbır maènÀsınadur. PÀleheng der-gerden 

terkìbinin mecmÿèı Àhÿ’nuñ vaãfıdur. Bu beyt baèø-ı nüsaòda yoúdur. 

 Øamìr-i şìn yine dÿst’a rÀcièdür yaènì bir gün dostdan yine روزی از دوست گفتمش زنهار

kendüye el-emÀn didüm yaènì ol cefÀ-pìşeden yine kendüye şikÀyet idüp niçe bir 

baña cevr ü cefÀ idersin didüm. استغفار کردم روز ازان چند  Ol günden berü niçe kerre 

istiàfÀr eyledüm ve söyledügüm söze nÀdim oldum yaènì gerçekden èÀşıú olan ehl-i 

derd hìç maóbÿbdan emÀn mı ister deyü kendüme levm etdüm. Beyt: 

Ey dil dime yÀre beni öldürme emÀn vir  

Gerçekden eger èÀşıú iseñ ölmege cÀn vir  

Ba èø-ı nüsaòda rÿzì ez-dest-i goftemeş zinhÀr vÀúiè olmış yaènì goftem ez-desteş 

zinhÀr taúdìrinde olup bir gün maóbÿbuñ elinden emÀn didüm dimek ola yÀòud ez-

dest-i tÿ taúdìrinde olup bir gün maóbÿba senüñ elüñden emÀn didüm dimek ola. 

Baèø-ı şurrÀó evvelki nüsòayı iòtiyÀr idüp bu tevcìhi lafôan ve maènen àalaùa óaml 

itmiş taèaããub eylemiş òadd-i õÀtında bì-vech degüldür. Baèø-ı nüsaòda ez-dest 

gofteneş nÿnla vÀúiè olmış øamìr-i şìn õihinde maèhÿd ve dilde müstaóøar ve mevcÿd 

olan maóbÿba rÀciè olup bir gün dil-bere emÀn didügüm sözüñ elinden dimek ola. 

Baèø-ı şurrÀó bu nüsòayı tercìó ü iòtiyÀr idüp şeróinde dimiş ki meger bir gün cÀnÀna 

emÀn elüñden dimiş imiş ol günden beri niçe kerre bu sözden istiàfÀr eyledüm yaènì 
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niçün cÀnÀna emÀn elüñden1034 didüm deyü peşìmÀn oldum. Baèdehÿ şÀrió-i mezbÿr 

ez-dïst goftemeş ve ez-dest goftemeş nüsòalarını õikr idüp dimiş ki ùabèında1035 õerre 

miúdÀrı istiúÀmeti olan kimse bilür ki ol nüsòalar fÀsiddür. كلامهَۚانتهى  Òafì degüldür 

ki ol nüsòalarda fesÀd zuèm itmek ùabèında õerre miúdÀrı istiúÀmet (263b) 

olmamaúdan nÀşìdür ve óadd-i õÀtında kendünüñ muòtÀrı olan nüsòada itdügi tevcìh 

üzre taúdìr-i kelÀm bir gün cÀnÀna el-emÀn didügüm sözüñ elinden ol günden berü 

niçe kerre istiàfÀr iderin dimek olur erbÀb-ı ùabèa rÿşendür ki ol sözüñ elinden 

istiàfÀr iderin dimekde çendÀn èÀlem yoúdur. َۚ مّلفتا  

  .èÁşıú maèşÿúdan emÀn istemezdür  نکند دوست زينهار از دوست

 Anuñ òÀùırı her ne ise ben daòi anda göñül úodum yaènì anı دل نهادم برآنچه خاطر اوست

iòtiyÀr etdüm ve rÀøı oldum. Beyt: 

اوَۚخاطریَۚصفاَۚدرَۚمنَۚخاطریَۚصفا  

 1036 زهرَۚچهَۚهستَۚگذشتمَۚبرایَۚخاطرَۚاو

 .Gerek beni luùfla kendü óuøÿrına1037 daèvet etsün گر بلطفم بنزد خود خواند

داند بقهرم براند او ور  Gerek beni úahrla yanuñdan sürsün kendi bilür benüm yanumda 

ikisi daòi berÀberdür muòÀlefetüm yoúdur maúÀm-ı teslìm ü inúiyÀddayum rıøÀ ve 

iòtiyÀr cÀnÀn elindedür. Beyt: 

الطافستَۚديمَزیَۚبخوانَۚلطفَۚبهَۚاگر  

 1038 وگرَۚبهَۚقهرَۚبرانیَۚدرونَۚماَۚصافست

ß dÀned lafôı iki şarùuñ bile cevÀbıdur yÀòÿd şarù-ı åÀniye cevÀb olup1039 cevÀb-ı 

meõkÿr úarìnesiyle şarù-ı evvelüñ cevÀbı maóõÿf ola vallÀhu Àèlem. 

ÓİKÁYET: یدان و افتد چنانکهی جوان عنفوان در  EvÀéil-i óÀlde ve tÀzelik èÀleminde 

nitekim vÀúiè olur maèlÿmuñdur yaènì başdan geçmedik nesne yoú be-her-óÀl tÀzelik 

èÀleminde cüvÀn sevmemiş kimse1040 olmaz. MıãrÀè: 1041 پسَۚطورَۚعجبَۚلْزمَۚايّامَۚشبابست 

                                                           
1034 cÀnÀna emÀn elüñden (K), (HP): cÀnÀna elüñden emÀñ (HM) 
1035 ùabèında (K), (HP): - (HM) 
1036 “Onun hatırı için her şeye razı olurum; onun gönül huzuru benim gönül huzurumdur.” 
1037 óuøÿrına (K), (HP): òÀnesine (HM) 
1038 HÀfız-ı ŞirÀzì: “Eğer lutufla çağırırsan, lutfunun çokluğundandır. Eğer kahrınla kovarsan, kalbimiz 

temizdir.” 
1039 olup (K), (HP): olur (HM) 
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داشتمی سرّ  و سرىی پسر باخوش  Bir òÿb dil-ber ile èalÀúa ve maóabbetüm var idi. 

Evvelki ser lafôı sìnüñ fetói ve rÀnuñ sükÿnıyla sevdÀ ve maóabbet maènÀsınadur. 

İkinci sırr lafôı sìnüñ kesri ve rÀnuñ teşdìdi iledür ki cemèi esrÀr’dur murÀd sırr-ı 

èışúdur. دالاا بيّ ط داشتی خلق آنکه بحکم  Ol cüvÀna bu sebeb ile èalÀúa ve taèaşşuú itmiş 

idüm ki òÿb ãadÀsı ve meràÿb edÀsı var idi. Óalú boàaz maènÀsınadur bu maóalde 

ÀvÀz murÀd olmışdur õikr-i maóal ve irÀde-i óÀl úabìlindendür. خلقى و  [ve òalúì] daòi 

óüsn-i ãÿreti ve leùÀfet-i òilúati var idi. (264a) Bunda daòi dÀşt lafôı muúadderdür. 

بدا اذا .mÀh bedr gibidür [Ke’l-bedri] كالبدر  [İõÀ bedÀ] úaçan ol bedr-i münìr seóÀbdan 

yaòud ufuúdan ôÀhir ü tÀbÀn ve lÀmiè ü nümÀyÀn olsa muóaããal ayuñ on dördüne 

beñzer dimekdür. Òalú lafôı bu maóalde maènÀ-yı maãdarì ile óÀãıl olan heyéet ü 

eåerden èibÀretdür. MeåelÀ fülÀn kimse óasenü’l-òalú ve’l-òulúdur dirler ãÿreti ve 

sìreti güzeldür dimekdür bu maóalde maãdarı kendü maènÀsına ùutup lÀkin maãdar-ı 

mechÿldür diyenler ve maãdar bi-maène’l-mefèÿl ùutup õÀt maènÀsınadur diyenler ve 

mevãÿf-ı muúadder1042 iètibÀr idüp aèøÀ-i maòlÿúası güzel idi bedr-i münìr gibi 

diyenler cümlesi murÀda vÀãıl degüldür. Beyt: خورديم اتيح آب عارضش نبات آنکه  Ol 

cüvÀn ki anuñ èÀrıøınuñ nebÀtı Àb-ı óayÀt içer. NebÀt ki lüàatde yerden biten 

çemendür bu maóalde òaùù-ı dil-ber murÀd olmışdur. Nev-òaùù olan maóbÿbuñ 

ãaúalını tÀze çemene teşbìh idüp òaùù-ı sebz ıùlÀú olunmaú meşhÿrdur. èÁraø rÀnuñ 

fetói ve kesri ile ãaúal biten yere ıùlÀú olınur ãaúaluñ kendüde daòi istièmÀl iderler 

evvelki taúdìr üzre iøÀfet-i lÀmiyye olur ikinci taúdìr üzre beyÀniyye olup 

müşebbehün bihüñ müşebbehe iøÀfeti úabìlinden olur ammÀ bu maóalde maènÀ-yı 

evvel murÀd olup teşbìh ùarìúi ile Àb-ı óayÀt ıùlÀú olunmaú vÀøıó ü rÀciódür. èÁraø’a 

Àb èıùlÀú olunmaú şÀyièdür ve nebÀt-ı èÀraø’uñ øamìr-i şìn’a iøÀfeti be-her taúdìr 

lÀmiyyedür ve øamìr-i şìn Àn lafôıyla müşÀrün ileyh olan maóbÿba rÀcièdür òïş 

                                                                                                                                                                     
1040 cüvÀn sevmemiş kimse (K), (HP): cüvÀn sevmemek (HM) 
1041 HÀfız-ı ŞirÀzì: حافظ چه شد ار عاشق و رند است و نظرباز / بس طور عجب لازم ايّ ام شباب است “Hafız âşıksa, 

rintse, güzellere bakmaya düşkünse ne var? Gençlik günlerinde yaşanacak garip haller vardır.” 
1042 muúadder (K), (HP): miúdÀr (HM) 
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püser’e rÀcièdür diyen sehv itmiş ki’ye rÀcièdür diyen àalaù idüp ki lafôı bu maóalde 

rÀbıùa olduàın bilmemiş. 

 Şeker’den murÀd bu maóalde leb-i dil-berdür úand-i در شکرش نکه کند هرکه نبات ميخورد

nebÀt yimek isteyen kimse ol maóbÿbuñ lebine naôar etsün dimekdür cüvÀnuñ 

leblerine naôar eyleyen nebÀt yemiş gibi teleõõüõ ider dimekdür.   َ1043 وَلقََدْ   احَْسَنُ  مَنْ  قال  

Beyt:  

äatma ey òˇÀce nebÀt-ı óumevìden bize hìç (264b)     

Leb-i dildÀr ùururken şekerüñ ez ãuyın iç 

Nigeh koned emr-i àÀéib maènÀsınadur. Baèø-ı şurrÀó muøÀrièi kendü maènÀsına 

ùutup nebÀt yiyen kimse maóbÿbuñ lebine naôar ider zìrÀ nebÀtuñ ùaèmı ve leõõeti 

cüvÀnuñ leblerini añdurur leõõetde münÀsebet olduàiçün dimiş kelÀmında óalÀvet 

yoúdur. Baèøılar daòi ol maóbÿbuñ lebine naôar eylesün her kim ki şeker yer zìrÀ 

leõõetde bir miúdÀr lebe müşÀbih olsa olur dimiş. Aãl-ı maènÀyı çendÀn õevú 

itmemiş.  

دميپسند نه که دميدی حرکتی ازو طبع بخلاف اتفاقا   İttifÀúan ol cüvÀndan òilÀf-ı maùbÿè bir 

óareket ve bir nÀ-maèúÿl vaøè gördüm ki begenmedüm. Bu maúÀmda be-òilÀf-ı ùabè 

èibÀretinüñ şeróinde َۚ طَبعَه ََۚۚبهَۚي ريد  deyü taúyìd idüp ve ùabèuma muòÀlif deyü şeró 

idenler bì-vech ve bilÀ-sebeb taòãìã itmişlerdür münÀsib olan èumÿmdur. كماَۚلَْۚيخفى  

 Yaènì andan müteneffir olup úaùè-ı peyvend etdüm andan el çekdüm دامن ازو درکشيدم 

diyecek yerde dÀmen ez-ÿ der-keşìdem deyü taèbìr iderler دميبرچ مهرشۀ مهر و  ve anuñ 

maóabbet ü èışúı boncuàını divşürdüm dimek úaùè-ı èalÀúa etdüm ve göñlümi aldum 

dimekden kinÀyetdür1044. Mühre øamm-ı mìmle boncuú maènÀsınadur ve mihre kesr-i 

mìmle èışú u maóabbet maènÀsınadur. Baèø-ı nüsaòda dÀmen ez-ÿ ber-çìdem ve 

                                                           
1043 “Bundan daha güzelini söylemiştir.” 
1044 ve anuñ maóabbet ü èışúı boncuàını divşürdüm dimek úaùè-ı èalÀúa etdüm ve göñlümi aldum 

dimekden kinÀyetdür (K), (HP): ve anuñ maóabbet ü èışúı boncuàın divşürdüm dimek úaùè-ı èalÀúa 

etdüm dimekden kinÀyetdür (HM) 
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mühre-i mihreş der-neverdìdem vÀúiè olmışdur1045. Neverdìden daòi ùayy itmek yaènì 

divşürmek maènÀsınadur. گفتم و  Ol cüvÀna didüm. Beyt: ريگ شيپ دتيبای م هرچه برو   

yaènì min-baèd her ne dilerseñ ve ne kÀr üzre olmaú isterseñ öylece eyle ve kendü 

hevÀña tÀbiè ol yaènì evvelki gibi senüñle muúayyed olmazum. MıãrÀè: Yüri 

şimdengirü cÀnÀ senüñ sen de benüm ben de ريگ شيخو سری ندار ما سر  Çün bizüm 

sevdÀmuzı ùutmazsın yaènì bize tÀbiè degülsin ve muvÀfaúat itmez ve pendümüz 

ùutmazsın şimdengirü var kendü sevdÀñı ùut yaènì kendü èÀlemüñde ol dimekdür. 

Ser’den murÀd hevÀ ve sevdÀdur õikr-i maóal ve irÀde-i óÀl úabìlindendür. Baèøılar 

ser’i baş maènÀsına (265a) óaml idüp baş ùutmaú ve baş úoşmaú muvÀfaúat itmekden 

èibÀretdür dimişler ve baèøılar ser lafôını cÀnib maènÀsına ùutup bizüm cÀnibümüzi 

ùutmazsın kendü cÀnibüñi ùut yaènì kendü kÀruña meşàÿl ol deyü taèbìr itmişler ve 

be-her taúdìr òulÀãa-i kelÀm çün bize tÀbiè ve muvÀfıú degülsün ve sözümüz 

ùutmazsın ve didügümüz üzre olmazsın şimdengirü kendü èÀlemüñde olup bildügüñ 

eyle. Beyt: 

ماَۚبرَۚازَۚدورَۚنهَۚگرَۚوَۚماَۚسریَۚدار  

  :Naôm 1046 ماَۚدوستَۚکشيمَۚوَۚتوَۚنداریَۚسرَۚما

Çünki sen el çekmedüñ aàyÀrla yÀr olmadan  

Çekdüm el şimdengirü saña hevÀdÀr olmadan 

Bu maóalde baèø-ı şurrÀó bu óikÀyet şeyòüñ kendü ser-güõeştidür dimiş àÀlibÀ 

maùlaè-ı óikÀyetde òuãÿã-ı èibÀretden àaflet idüp böyle dimişler. 

گفت مى و رفتی م که دمشيشن  Óaøret-i şeyò eydür: işitdüm ki cüvÀn benüm kendüden 

ièrÀøumı bildükde bu sözi diyerek giderdi yaènì òaber aldum ki bu sözi söylüyerek 

giderdi yÀòud diñler idüm ki1047 bu sözi söylüyerek giderdi dimek ola. Beyt: 

 Şebpere ki èarabìde òuffÀş ve Türkìde yarasa dirler gice uçar شبپره کر وصل آفتاب نخواهد

gündüz dünyÀ yüzin görmez bir úuşdur yaènì eger yarasa ÀfitÀbuñ vaãlın istemez ise 

                                                           
1045 olmışdur (K), (HP): olmış (HM) 
1046Ferìdüddìn AttÀr, Tezkiretü’l-EvliyÀ: “Bizim dostluğumuzu istiyor musun aksi halde uzak ol 

bizden, biz dost katl ederiz, tabii sen de bizi istemezsin!”  
1047 ki (K), (HP): - (HM) 
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ve gün görmekden óaôô itmez ise  فتاب نکاهدآرونق بازار  ÀfitÀbuñ bÀzÀrınuñ revnaúı ve 

leùÀfeti eksilmezdür. Beyt: 

 

Güneşüñ õerre úadar úadrine noúãan gelmez      

Eylese nÿr-i cihÀn-tÀbını òuffÀş inkÀr 

NekÀhed intiúÀã maènÀsına olan kÀsten lafôından muøÀriè-i menfìdür. 

 ve anuñ و پريشانی او درمن اثر Bu sözi söyledi ve sefer eyledi اين بگفت و سفر کرد

perişÀnlıàı baña teéåìr eyledi. Baèø-ı şurrÀó yaènì firÀúı baña teéåìr eyledi deyü tefsìr 

itmişler egerçi òuãÿã-ı maúÀma ve siyÀú-ı kelÀma muvÀfıú olan bu maènÀdur lÀkin 

nefs-i èibÀretden mütebÀdir olan budur ki bencileyin èÀşıú-ı ãÀdıúdan ayrılmaúdan 

óÀãıl olan perişÀnlıàı ve elem ü ıøùırÀbla çıúup gitdügi (265b) baña teéåìr eyledi dimek 

ola. Şièr:  

جاهل والمرء الوصل زمان فقدت     

المصائب قبل العيش لذيذ بقدر  

ZamÀn-ı vaãlı yÀvı úıldum kişi meãÀéibe mübtelÀ olmayınca èıyş ü ãafÀ leõõetinüñ 

úadrini bilmezdür. Beyt: 

Bilmedüm naúd-i vaãlı çaldurdum  

Gitdi cÀnÀnum elden aldurdum   

Ve’l-meréü cÀhilün cümle-i óÀliyyedür bi-úadri’de bÀ cÀhil lafôına müteèalliúdür. 

Leõìõi’l-èayşi ãıfatuñ mevãÿfa iøÀfeti úabìlindendür. Úabl lafôı cÀhilüñ ôarfıdur. 

èAyş’den murÀd bu maóalde ãafÀ-yı òÀùır ile ve göñül òïşluàı ile evúÀt geçürmekdür 

muùlaú óayÀtla tefsìr iden şÀrió muúteøÀ-yı óÀlden àÀfil imiş. Beyt: 

مردن شتيپ که بکش مرا وی آ باز   

بردنی زندگان تو از پس که خوشتر  

Yine dönüp gel ve beni öldür zìrÀ firÀúuñla ãaà olmaúdan öñüñde ölmek yegdür. 

RubÀèì:  

HicrÀn sitemi yaman imiş bilmez idüm    

Bir laóôa viãÀl şükrini úılmaz idüm  
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Ger bilseydüm ki bunca derd-i dilüm  

BillÀh ki ölünce senden ayrılmaz idüm 

کهی بار منّت و شکر امّا  AmmÀ BÀrì TeèÀlÀ óaøretine şükr ü minnet ki baèø-ı nüsaòda 

ammÀ be-şükr ü minnet-i BÀrì vÀúiè olup ki lafôı sÀúıùdur òülÀãa-i kelÀm Óaú teèÀlÀ 

óaøretinüñ luùf u keremi ile آمد بازی مدّت از پسر  bir müddetden ãoñra yine geldi. 

شده ريّ متغی داود حلق آن  Ol dÀvÿdì nefes müteàayyir olmış. آمده انيبزی وسفي جمال و   

Yÿsufì cemÀline ziyÀn gelmiş leùÀfeti gitmiş èÀlemi úalmamış. Baèø-ı şurrÀó be-ziyÀn 

Àmede èibÀretin intiúaã ile tefsìr itmiş siyÀú-ı kelÀmdan1048 muúteøÀ-yı maúÀmdan 

àÀfil olmış. ZìrÀ fi’l-cümle baúıyye-i óüsn ü cemÀl olsa ve nev-òaùù ve muóaşşaş 

úabìlinden èadd olunsa 1049 معَۚنقصانه andan úaùè-ı naôar itmek ùavr-ı èuşşÀú degüldür 

òuãÿãan óaøret-i şeyòüñ õevú-ı selìminden àÀyet baèìddür. DÀvÿdì ve Yÿsufì’de olan 

yÀ’lar nisbet içündür.  نشستهی گرد به چو زنخدانش بيبرس و  ve sìb-i õeúanı ayva gibi pür-

mÿy olmış yaènì gerd-i rÿyini mÿy-i tamÀm ióÀùa itmiş dimekdür. Nev-òaùù olan 

(266a) cüvÀnuñ ãaúalına òaùù-ı sebz ve àubÀr-ı seferceli dirler bu maóalde ol maènÀ 

murÀd degüldür. 1050 فلاَۚتغفل 

شکسته حسنش بازار رونق و  Óüsni bÀzÀrınuñ revnaúı şikest bulmış. 

رميگ درکنارش که متوقع  Benden kendüyi der-kenÀr itmegi tevaúúuè idici olduàı óÀlde 

yaènì benden evvelki gibi kendüyle teúayyüd idüp muèÀnaúa ve der-Ààÿş itmek ve 

gördüàüm gibi1051 ùurup èÀşıúÀne ãarılmaú recÀ ider. کنار گرفتم AmmÀ ben kenÀr 

ùutdum yaènì bir cÀnibe çekildüm ve kenÀr çizdüm bìgÀne muèÀmelesin eyledüm 

MevlÀnÀ CÀmì maómÿd ismine bir muèammÀda dimişdür:  

داردیَۚکناریَۚدوستَۚزَۚچوَۚبتَۚان    

 1052 ماَۚنيزَۚزَۚدوستیَۚکناریَۚکيريم

گفتمَۚو  Daòi didüm. Úıùèa: آن روز که خط شاهدت بود Ol zemÀn ki senüñ òaùù-ı şÀhidüñ var 

idi. ŞÀhid òaùùuñ vaãfıdur òÿb ü laùìf maènÀsınadur òaùù-ı òÿb ve rìş-i maóbÿb 

                                                           
1048 siyÀú-ı kelÀmdan (K), (HP): siyÀú-ı kelÀm (HM) 
1049 “bir noksanla” 
1050 “bunu gözden kaçırma” 
1051 gibi (K), (HP): - (HM) 
1052 “O sevgili ki sevgisini başka yöne çevirdi; biz dahi sevgisinden uzaklaştık.” 
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dimekdür Àn vaút ki tü-rÀ òaùù-ı sebz meràÿb bÿd taúdìrindedür bu daòi cÀéizdür ki 

òaùù-ı şÀhid terkìb-i iøÀfì ola mecmÿèı tÀ’ya muøaf ola tu-rÀ òaùù-ı dil-ber bÿd 

taúdìrinde ola yaènì ol zemÀn ki senüñ òaùùuñ dil-ber òaùùı idi dimek ola. Baèø-ı 

şurrÀó mevãÿfuñ ãıfata iøÀfeti úabìlindendür dimiş kelÀm-ı laàv idügi ôÀhirdür be-her 

taúdìr maúåÿd nev-òaùù cüvÀn idüñ dimekdür ki èarab ôürafÀsı muóaşşeş ve rÿm 

naôar-bÀzları müzellef taèbìr iderler. صاحب نظر از نظر براندی äÀóib-naôarı yaènì èÀşıú-ı 

ãÀdıkı naôardan sürdüñ yÀ òiùÀb içündür óikÀyet içün degüldür meróÿm MevlÀnÀ 

Sürÿrì 

الحكايةَۚبهَۚيراد   dimiş yaènì şeyòüñ bu kelÀmından murÀdı cüvÀnla geçen mÀ-cerÀyı 

kendüye óikÀyetdür dimekdür yÀ óikÀyet içündür dimek degüldür. Bu kitÀbı şeró 

ãadedinde olan bir aómaú-gÿdan süòan-fehm itmeyüp birÀndì yÀ’sını óikÀyet iètibÀr 

itdiler ôan idüp bu taúdìrce fièl-i müfred-i àÀéib olmaú gerekdür bu ise (266b) 

terzìúdür deyü iètirÀø itmiş. 

صَحِيحًاَۚقوَْلًََْۚۚعَائبِ ََۚۚمِنََْۚۚوَكَمَْۚ  

 1053 وَا َۚفتَ ه ََۚۚمِنَََۚۚالْفهَْمََِۚۚالسَّقِيمَِۚ

بصلحشی بيامد امروز  Bugün ol ãÀóib-naôar òıdmetine ãuló itmege yaènì barışmaàa ve 

òÀùırın ele almaàa geldüñ. برنشاندى ضم ه و فتحه كش  Bir zemÀnda geldüñ ki ol òaùù-ı 

sebzüñ üzerine fetóa ve øamme úomışsın yaènì evvel saúaluñ taze ve òafìf idi şimdi 

etrÀf ü cevÀnibi pür-mÿy olup sevÀd-ı aèôam olmış nitekim meåelÀ bir òaù ki 

iècÀmdan belki nuúùadan sÀde ve òÀlì iken olan ãÿretüñ baède’l-ièrÀb ve’l-iècÀm 

ve’n-nuúaù olan ãÿretle keåret ve òıffet cihetinden tefÀvüti beyÀna muótÀc degüldür. 

Baèø-ı şurrÀó böyle tevcìh itmişler ki òaùù-ı nüvìsÀn1054 òıùùa-i ÀècÀm kitÀblarında 

iècÀm vaøè itmegi èayb èadd iderler. LÀ-cerem óaøret-i şeyò daòi cüvÀnuñ nev-

òaùùlıgı óÀlini òaùù-ı sÀdeye ve pür-rìş olduàı zemÀnı òaùù-ı muèceme teşbìh itmişdür. 

ÒülÀãa-i kelÀm nev-òaùù iken istiànÀ etdüñ gitdüñ şimdi ol leùÀfet gidüp ãaçlı ãaúallı 

bir maryol olup çıúageldüñ mülÀyemet ve muvÀfaúat gösterirsin dimekdür kesre õikr 

                                                           
1053El-Mütenebbì, “Sağlam sözleri kötüleyen nice kişiler vardır ki, onların Àfetleri hasta 

anlayışlarından ileri gelir.”  
1054 òaùù-nüvìsÀn (K), (HP): nüvìsÀn (HM) 
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olunmaduàı iktifÀ úabìlindendür. Baèø-ı şurrÀó fetóadan murÀd bıyıú ve øammeden 

sivri ãaúal olmaú zuèm itmişler. Baèø-ı eõhÀn-ı úÀãıra daòi bu tevcìhde aña 

muvÀfaúat idüp lÀkin óaøret-i şeyòüñ ve ber-sìb-i zenaòdÀneş çü bih gerdì nişeste 

didügine münÀúıødur deyü iètirÀø itmiş1055 ammÀ ol şaòãuñ ãaúalı sivri olduàı 

bilmezüz ki neden maèlÿmları olmışdur diger şÀrióüñ münÀúıødur deyü iètirÀø itdügi 

daòi èacÀyibdendür. Øamme’den murÀd bıyıú ve fetóa’dan murÀd àayrısıdur diyen 

şÀrióüñ kelÀmı bì-mezedür ve teşbìhden òaberi yoú imiş deyü anı redd idüp 

øammede ve fetóada sivri ve ùoàrıluú iètibÀr idüp gerçekden teşbìh ile muúayyed 

olan maètÿh òod ziyÀde mezelik itmişdür. NişÀndì ekåer nüsaòda nÿnladur. Baèø-ı 

nüsaòda fÀ ile feşÀndì vÀúiè olmış. Baèø-ı şurrÀó (267a) anı iòtiyÀr idüp şimdi ol òaùùa 

fetóa ve øamme ãaçduñ deyü taèbìr itmiş. Meånevì: شد زرد ورقت بهارا تازه  Ey nevbahÀr 

senüñ varaúuñ zerd oldı yaènì tÀzeligüñ geçdi ve bÀà-ı óüsnüñ evrÀúına òazÀn irişüp 

ãoldı. Elif óarf-i nidÀdur. شد سرد ما کاتش منه گيد  Áteş-i èışúımuz evvelki gibi pür-tÀb 

ü iltihÀb ãanup taèalluú dìgini üzerine úoma yaènì evvelki gibi cüvÀnlıú 

muèÀmelesini òÀùırdan çıúar ve şìve vü nÀza ÀàÀz itme zìrÀ ateşimüz ãovudı yaènì 

saña meyl ü maóabbetden bizde eåer úalmadı. Dìg dÀluñ kesri ve kÀf-ı èacemì ile 

çömlek maènÀsınadur èarabìsi úıdr’dur úÀfuñ kesri ve dÀluñ sükÿnıyla òafì olmaya ki 

baèø-ı şurrÀó Àteş-i mÀ serd şod èibÀretin انطَفَتَۚبَل  úavli ile şeró ü tefsìr itmiş òafì 

degüldür ki bürÿdet nÀruñ ednÀ mertebesi òod elbette inùıfÀdan kinÀyetdür bu 

taúdìrce بَل kelimesiyle ìrÀd itdüginüñ vechi yoúdur. یکن تکبرّ وی خرام چند  Niçe bir 

ãalınursın ve niçe bir1056 tekebbür edersin. ÒırÀmì’de olan yÀ òiùÀb içündür. Baèøılar 

maãdariyye olmaàı cÀéìz görmişler bu taúdirce konì lafôı ikisine bile úayd olup çend 

òırÀmì konì ve çend tekebbür konì taúdirinde olur lÀkin òilÀf-ı ôÀhirdür.  

                                                           
1055 iètirÀø itmiş (K), (HP): iètirÀø (HM) 
1056 niçe bir (K), (HP): - (HM) 
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یکن تصوّر نهيپار دولت  Niçe bir bıldır ki devleti taãavvur idersin yaènì evvelki gibi dil-

ber ãanup bize nÀz ü istiàna ãatarsın. PÀr bÀ-i èacemì ile1057 bıldır dimekdür yÀ óarf-i 

nisbetdür ve nÿnla hÀ edÀt-ı teékìddür pÀrìne bıldır ki dimekdür.  

 Bir kimsenüñ yanına var ki saña ùÀlib ola. ÙalebgÀr kÀf-ı پيش کسی رو که طلبکار تسُت

èacemì ile ùÀlib dimekdür gÀr edÀt-ı fÀèildür1058 -ci maènÀsına. 

تسُت داريخر که کن برآن ناز  Ol kimseye nÀz eyle ki saña müşterì ola óÀãılı bizde sen 

istedügüñ yoú. Úıùèa: سبزه درباغ گفته اند خوشست èUúÀla dimişlerdür ki baàda sebze 

òïşdur1059 çemenzÀr olmayan baàda èÀlem yoúdur. داند انکس که اين سخن گويد Bu sözi 

söyleyen kimse maømÿn-i kelÀma èÀrifdür yaènì luùf meõÀúa (267b) rÀciè bir 

maènÀdur bunun keyfiyyeti taèbìr olınmaz õevúe dÀéirdür. DÀned’üñ mefèÿli 

maóõÿfdur mıãrÀè-ı evvelüñ maømÿnı murÀddur yaènì: Ànkes ki ìn süòan gÿyed 

maømÿneş-rÀ mi dÀned taúdìrindedür. Bu daòi cÀéizdür ki óaõf-i mefèÿl iètibÀr 

olunmayup fièl-i lÀzım menzilesine tenzìl úabìlinden ola منعيویَۚعطيَۚفلان  gibi yaènì bu 

sözüñ úÀéili merd-i èÀrifdür bilüp söyler dimek ola. Be-her taúdìr óaøret-i şeyò daòi 

ol zümreden idügi mesÀú-ı kelÀmdan maèlÿmdur. Baèøılar bu maènÀdan àÀfil olup 

şeróinde dimiş ki bu kelÀmuñ maømÿnını yine bu sözi söyleyen kimse1060 bilür 

muãannif aña rÀøı degüldür. 1061 انتهى ÓÀşÀ ki muãannif1062 bu söze rÀøı ola. Baèø-ı 

şurrÀó daòi böyle zuèm itmiş ki bu sözi söyleyen yaènì sebze der-bÀà òïşest diyen 

kimse bilür ki dimekden murÀd yaènì bÀà’dan murÀd rÿy-ı cÀnÀndur ve sebze’den 

òaùùıdur dimek ola óaúúÀ ki bu kimse úaùèÀ murÀd ne idügini fehm itmemiş. Baèø-ı 

şurrÀó beyt-i åÀnìnüñ mecmÿèını dÀned’üñ mefèÿli ùutmış yaènì sebze der-bÀà òïşest 

diyen kimse bilür ki òaùù-ı sebz-i dil-berÀn dil-i èuşşÀúı ziyÀde cÿyÀndur òafì 

degüldür ki bu daòi fehmden baèìd bir tevcìhdür1063 baèø-ı şurrÀó daòi ìn süòan’dan 

                                                           
1057 ile (K), (HP): iledür (HM) 
1058 fÀèildür (K), (HP): fÀèil (HM) 
1059 baàda sebze òïşdur (K), (HP): sebze baàda hoşdur (HM) 
1060 Kimse (K), (HP): - (HM) 
 (HM) انتهىَۚكلامه :(HP) ,(K) انتهى 1061
1062 Muãannif (K), (HP): - (HM) 
1063 baèìd bir tevcìhdür (K), (HP): baèìddür bu tevcìhden (HM) 
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murÀd beyt-i åÀnì olmaú zuèm itmişler yaènì mıãrÀè-ı evvelden murÀd ne idügini 

beyt-i åÀnìnüñ maømÿnını söyleyen kimse bilür dimek ola õevú-i selìm aãóÀbına 

rÿşendür ki bu tevcìhde èÀlem yoúdur سبز خط دلبران روى از يعنى  yaènì bu sözi söyleyen 

kimsenüñ murÀdı budur ki rÿy-ı dil-berÀndan ôuhÿr iden òaùù-ı sebz yaènì òÿb-

rÿlaruñ tÀze òaùùı sebz-i tÀze maènÀsınadur. دل عشاق بيشترجويد èUşşÀúuñ göñlüni 

ziyÀde alur óÀãılı òaùù-ı sebz dil-cÿdur dimekdür. Baèø-ı şurrÀó dil-i èuşşÀúı cÿyed’üñ 

faèili ve òaùù-ı sebz’i mefèÿlidür dimiş1064 bì-vechdür ziyÀdeden murÀd ziyÀde-i 

muùlaúadur mufaêêalün èaleyh melóÿô degüldür. Baèø-ı eõhÀn-ı úÀãıra ez lafôını 

min-i tafêìliyye olmaú zèumıyla bìşter lafôına müteèalliú ùutup (268a) dimiş ki óaøret-

i şeyòüñ meõkÿr maømÿnı iddièÀìdür zìrÀ sÀde-rÿyle òaùù-Àver cüvÀn ceõb-i úulÿbda 

beraber degül úande úaldı ki ziyÀde ola. 1065 انتهىَۚكلامهَۚوعلىَۚتقديرالتسّليم Bu şaòıã óaøret-i 

şeyòüñ dÀned Àn kes ki ìn süòan gÿyed didüginüñ maènÀsını õevú itmemiş óaøret-i 

şeyò ol kelÀmı kendü meşreblerine ve òuãÿã-ı meõÀúlarına göre buyurmışlardur ve 

nefsinde baèøı èÀşıú-ı ãÀdıúlar òatt-ı sebze sÀde-rÿdan ziyÀde1066 meyl ü inciõÀb 

gösterdükleri inkÀr olınmazdur. MıãrÀ: َۚمذاهب َۚيعشقون َۚفيما  ÓaúúÀ ki şaòã-ı 1067 وللنّاس

meõbÿruñ kelÀmı muùlaúÀ nev-òaùùa mübtelÀ olmaàı inkÀra rÀciè olur zìrÀ 

muúarrerdür ki nev-òaùùa èÀşıú ve dil-dÀde olan kimse maèşÿúını cümle sÀde-

rÿlerden tercìó ider ve óaøret-i şeyòüñ òaù-ı sebz dil-i èuşşÀú-rÀ bìşter cÿyed didügi 

úaøiyye-i külliye olmaú lÀzım degül mÿcibe-i cüzéiyye olur.  ستيگندنازار تو بوستان   

GendnÀ kÀf-ı èacemìnüñ fetóiyle èarabìde kürrÀå ve Türkìde pırasa didükleri 

ãarımsaú gibi bir sebzedür Türkì dilde daòi baèøı yerlerde gendnÀ taèbìr itdüklerin 

işitdük. Baèø-ı şurrÀó fÀrisìde ve Türkìde müşterek lafıôdur didükleri bì-vech 

degüldür zÀr lafôı edÀt-ı keåretdür Türkìsi pırasalıúdur lÀlezÀr ve gülzÀr gibi yÀ 

vaódet içündür senüñ bostanuñ bir pırasalıúdur dimekdür. ديروی همی کنيم بر که بس  Her 

                                                           
1064 mefèÿlidür dimiş (K), (HP): mefèÿli ùutmış (HM) 
1065 “takdirini beyan ettik sözü sona erdi”  
1066 sÀde-rÿdan ziyÀde (K), (HP): sÀde-rÿydan (HM) 
1067Arap şairi Ebÿ FirÀs el-HamdÀnì’nin DìvÀn’ındaki bir beytin ikinci mısraıdır. Birinci mısraı: 

حب مذهبي من و  لأهلها الديارُّ  “Bir diyÀrı sakinlerinden dolayı sevmek benim mezhebimdendir” anlamına 

gelmektedir. 
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ne deñlü çoú yolsañ ve úoparsañ yine biter yaènì yolmaú ile dükenmez ve ardı 

kesilmez úopardıúca muttaãıl biter. Mì kenì kÀf-ı èarabìnüñ fetóiyledür. ÓÀãıl-ı 

maènÀ sende şimdiki óÀlde óüsn ve melÀóatden ve òaùù-ı sebzden eåer úalmamışdur 

dimekdür. Bes lafôı bÀ-i èarabìyle ziyÀde ve keåir1068 maènÀsınadur. Bu beytüñ iki 

beyt-i sÀbıúa hìç irtibÀùı ve münÀsebeti yoúdur diyen şÀrió úuãÿr-ı fehmin iôhÀr itmiş. 

Úıùèa: تو پار بررفتۀ جو آهو Sen bıldır Àhÿ gibi gitmişsin1069 yaènì geçen yıl gitdügüñde 

Àhÿ miåÀl ve mÀnend-i àazÀl maùbÿè ve meràÿb ve bì-bedel maóbÿb idüñ. (268b) 

Birefteèì’de olan hemze òiùab içündür òafì olmaya ki Àòiri hÀ olan lafôa lÀóiú olan1070 

hemze-i meksÿre maóalline göre yÀ-yi vaódet ve yÀ-yi òiùÀb maúÀmına úÀéim olur 

meåelÀ bende lafôında vaódet maúãÿd olsa bir úul ve òiùÀb maúãÿd1071 olsa úulsın 

dimek olur deyü taóúìú itmişler. Baèø-ı şurrÀó bu òuãÿãı inkÀr idüp yÀ øamìr-i òiùÀb 

ve hemze óarf-i tevessüldür òiùÀbiçündür diyen úÀbil-i òiùÀb degül imiş dimiş1072 

bilmemiş ki evvelÀ bu lafıôda yÀ iètibÀrına óÀcet yoúdur ve åÀniyen bu maúÀmda 

hemze tevessül içündür dimege mecÀl ü iótimÀl yokdur1073 zìrÀ tevessül iøÀfet 

maóallinde olur meåelÀ bende-i sulùÀn gibi bu taúdìrce úÀbil-i òiùÀb olmayan kimdür 

maèlÿmdur. Böyle iõèÀn ile başúa úavÀèid vaøè idüp taóúiúÀt-ı selefi inkÀrla iùÀle-i 

lisÀn iden1074 nÀdÀna daòi ne lÀzım geldügi yÀrÀnuñ èirfÀnına óavÀle olundı. 

 Bu yıl pars gibi geldüñ. Yÿz Àòir-i óurÿf olan yÀnuñ øammı ve امسال بيامدی چو يوزی

zÀ-i muècemenüñ kesriyle pars didükleri cÀnverdür vech-i teşbìh mücerred mÿóiş ve 

àayr-i meénÿs1075 olup menfÿr-i úalb olmaúdur òilÀf-ı maùbÿè olan óayvÀnÀt-i sibÀè 

içinde yÿzì iòtiyÀr itdügi maóøÀ çuvÀl-dÿz’a úÀfiye olmaàiçündür. Baèøılar vech-i 

teşbìhde bir maènÀ daòi iètibÀr idüp dimişler ki meåelÀ parsuñ yüzi sevÀdıyla 

                                                           
1068 keåir (K), (HP): keåret (HM) 
1069 gitmişsin (K), (HP): gitmiş (HM) 
1070 lÀóiú olan (K), (HP): - (HM) 
1071 maúãÿd (K), (HP): - (HM) 
1072 dimiş (K), (HP): - (HM) 
1073 ve åÀniyen bu maúÀmda hemze tevessül içündür dimege mecÀl ü iótimÀl yokdur (K), (HP): ve 

åÀniyen hemze bu maúÀmlara tevessül içün olmaàa mecÀl yoúdur (HM) 
1074 iden (K), (HP): idüp HM) 
1075 meénÿs (K), (HP): meémÿl (HM) 
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beyÀødan eblaú olduàı gibi anuñ daòi rÿy-ı sefìdinde rìş-i siyÀh ôuhÿr idüp eblaú ve 

alaca olduàıdur lÀkin òafì degüldür nefsinde tekellüf olduàından úaùè-ı naôar bu 

maènÀya vech-i teşbìh òaùù-ı sebzle olan cüvÀnda daòi bulınur cihet-i vaóşet ve nefret 

inøimÀmı melóÿô ü muèteber olursa òod bu tekellüfe óÀcet úalmaz1076. Òafì olmaya ki 

imsÀl ü imrÿz u imşeb ve bunuñ emåÀli elfÀôda olan im kelimesi kesr-i hemze ile 

ism-i işÀretdür ìn maènÀsınadur1077 Yÿzì’de olan yÀ vaódet içün olmaú maúÀma elyaú 

ve istièmÀle ve muóÀverÀta evfaúdur meåelÀ dirler ki bu şehirden gitdügi zemÀnda 

(269a) müsteånÀ dil-ber idi şimdi bir dÀne maryol olmış çıúageldi. Bu maúÿle 

vaódetlerde taèayyün-i şaòãı maúãÿd olmaz yine tenkìre rÀciè olur pes vaódet içün 

olmaàı menè eyleyen şÀrió muúarrerdür ki bu maènÀdan àÀfildür. Baèø-ı şurrÀó dimiş 

ki yÀ vaódet içün olmaú ôÀhirdür òiùÀb içün olmaú da úÀbildür ol vaút maènÀ böyle 

olur bu yıl geldüñ óÀlbuki pars gibisin òalú senden nefret ider. كلامهَۚانتهى  Bir şÀrió 

daòı redd idüp dimiş ki yÀ tenkìr içündür óarf-i òiùÀb ve óarf-i vaódet iètibÀr iden 

maènÀ cÀnibine nÀôır degül imiş zìrÀ òiùÀb içün olan yÀ óarf olmaz øamìr olur ki 

aúsÀm-ı ismdendür. انتهى Òafì degüldür ki evvelÀ şÀrió-i merdÿduñ kelÀmında yÀ’nuñ 

óarf veya isim olmasına taèarruø olunmamışdur nitekim èibÀreti bièaynihi naúl 

olunmışdur åÀniyen zìrÀ deyü ìrÀd itdügi taèlìl-i èalìl óarf-i vaódet iètibÀrına mÀniè 

degüldür. Bu taúdìrce menè-i èÀmm delìl-i òÀã olup úÀnÿn-ı tevcìhden ve ÀdÀb-ı 

münÀôaradan òÀric olur şÀrió-i cÀrihüñ ebedsüzligi ôÀhir olur. دارد دوست سبز خط سعدى  

Saèdì òaùù-ı sebzi dost ùutar yaènì1078 nev-òaùù olan cüvÀnı sever. نى هر الف چوالدوزى  

Her bir1079 çuvÀl-dÿz elifini sevmezdür rÿyinüñ her mÿyì elif çuvÀl-dÿz gibi rÀst ü 

dırÀz ve òaşin ü nÀ-sÀz olan her ãÀóib-i rìş-i pür-teşvìşe meyl ü taèalluú itmezdür1080. 

ÇuvÀl-dÿz cìm-i fÀrisì ile meşhÿrdur cìm-i arabiyle istièmÀl olınur yÀ’sı daòı yÿzì 

yÀ’sı gibidür. Úıùèa: بناكوش موى بكنى ور كنى صبر گر  Gerek ãabr eyle yaènì ãaúaluñı 

                                                           
1076 óÀcet úalmaz (K), (HP): óÀcet yoúdur (HM) 
1077 maènÀsınadur (K), (HP): maènÀsına (HM) 
1078 ùutar yaènì (K), (HP): dutar (HM) 
1079 Her bir (K), (HP): ve her bir (HM) 
1080 ÇuvÀl-dÿz cìm-i fÀrisì ile …….èulemÀdan birine ãordılar ki bir kimse (K), (HP): - (HM) 

nüshasında K nüshasında 269b-271b arasını ihtiva eden bu kısım eksiktir 



572 

 

 

yolma ve gerek yol. BinÀgÿş úulaú tozı dimekdür. Mÿy-ı binÀgÿş’dan murÀd bu 

maóalde åaúaldur. Baèø-ı nüsaòda ver nikenì nÿn-ı nÀfiye ile vÀúiè olmış. Bu taúdìrce 

ger ãabr konì’nüñ maènÀsı cefÀsına ve acısına ãabr ider iseñ dimek olur yaènì gerek 

acısına ãabr idüp mÿy-ı binÀgÿşuñı yol gerek ãabr idemeyüp yolma. Baèø-ı nüsaòda 

ver lafôı rÀ’suz vÀv-ı èaùıfla vÀúiè olmış (269b) yaènì eger acısına ãabr idüp mÿy-ı 

binÀgÿşuñı yolasın. èAlÀ-külli óÀl şarùuñ cezÀsı maóõÿfdur yaènì saña fÀéidesi olmaz.  

MıãrÀè: 1081 حسن تو بتو باز نكردد هركز  

بسرآيد نكويى اي ام دولت اين  Bu eyyÀm-ı óüsnüñ devleti Àòir olur ve cüvÀnlıú salùanatı 

nihÀyet bulur. Mücerred ãaúalı yolmaàla yÀòÿd tırÀş itmekle revnaú-ı óüsn ve bahÀ-i 

beúÀ bulmaz her bahÀruñ òazÀnı ve her kemÀlüñ zevÀl ü noúãÀnı muúarrerdür. 

Óüsnüñ daòı çÀàı geçdükdeñãoñra her ne deñlü èilÀc itseñ gücle güzel olmak 

mümkin degüldür. Beyt: 

Yoú yere çekme cefÀ cÀnuña zaómet virme 

Òarùı åÿretli olup görünmege lÀyık görme 

Bu mıãrÀèuñ maømunı cezÀ-yı mukadderi taèlìl ve cezÀ maúÀmına úÀéimdür bu daòı 

cÀéizdür ki mıãrÀè-i åÀnì kendü cezÀ ola. برريش تو همچو داشتمى بجان دست گر  Senüñ elüñ 

ãaúaluña irişüp ve óükmüñ geçdügi gibi benüm daòı elüm cÀnuma irişeydi ve 

çıúarmamaàa úÀdir olaydum ve óükmüm geçeydi. برآيد كه بقيامت تا نگذاشتمى  Sen 

ãaúaluñı muttaãıl yolup çıúmaàa úomadıàuñ gibi ben daòı úıyÀmete dek cÀnumı 

çıúmaàa úomazdum ammÀ ne çÀre ki benüm elüm irmez ve gücüm yetmez. Dest be-

cÀn dÀşten èibÀreti úudretden kinÀyetdür lafô-ı dest úudret maènÀsına olmaú daòı 

evfaú ü ensebdür ve òafì olmaya ki şeyòüñ maúãÿdı bu maúÀmda muùlaúÀ 

cüvÀnlıúdan müteúÀèid olup kendüyi henÿz dil-ber ôann iden eşòÀã óaúúında vÀrid 

olan ebyÀtı ìrÀd itmekdür cümlesi bu maóalde mÀ-cerÀ-yı meõkÿr olan cüvÀnuñ 

óaseb-i óÀli olmak lÀzım degüldür bu taúdìrce şeyòüñ dil-berinüñ òaùù-ı sebzi olup 

müzellef cüvÀn olduàı òod muúaddemÀ meõkÿr olmış idi. Baèdehu ãaúÀlını yolmak 

ve òaùù-ı burÿzına mÀniè olmaàla tavãìf nice dürüst olur münÀúıø degül midür deyü 

                                                           
1081 “Güzelliğin sana asla geri dönmez” 



573 

 

 

iètirÀø vÀrid olmazdur. 1082 وعلى تقدير التسليم Rìş-ginlik vaåfı müzellef cüvÀnlarda daòı 

vÀúi olmış şÀyièdür. فتأمّل Baèø-ı şurrÀó bu beytüñ maènÀsında dimişler ki senüñ 

ãaúaluña óükmüñ geçdügi gibi benüm cÀnuma óükmüm geçdi úıyÀmete dek (270a) 

úomaz idüm ki çıúa ammÀ sen úÀdirsin pes ne sebebden tırÀş itmezsin. انتهى Òafì 

degüldür ki òaùù-Àver olan dil-ber ki ãÀóib-i rìş ola elbette vücÿdı cÀna òırÀş ve her ne 

úadar tırÀş etse yine nÀ-tırÀş olduàı muúarrerdür şÀrió-i mezbÿr ol bÀbda úuãÿr-ı 

meõÀúın iôhÀr itmiş (Redd-i Şemèì). Úıùèa: 

ترا روى جمال گفتم و كردم سوال  

چوشيدست ماه گرد بر مورچه كه شد چه  

CüvÀna suéÀl idüp didüm ki senüñ cemÀl-i rÿy ve óüsn-i vechüñe yaènì güzelligüñe 

noldı ki mÀhuñ eùrÀfına úarınca úaynamış yaènì gün yüzüñ mücellÀ ve muãaffÀ 

ãafóasına úarınca ayaàı òaùù gelmiş eyk çevresine úarınca üşmiş gibi olmış. Mÿrçe 

lafôında -çe taãàìr içün olmaú maúÀma ensebdür inkÀr idüp mÿrçe muùlaúÀ úarınca 

maènÀsınadur dimek mükÀbere ve taóaúúümdür. رويمرا بود چه ندانم گفت بخنده  Òande ile 

didi ki bilmem rÿyuma ne óÀl oldı پوشيدست سياه حسنم بماتم مگر  var ise mÀtem óüsnüm 

sebebi ile siyÀh-pÿş olmışdur nitekim mÀtem-zedelerüñ èÀdetidür eyyÀm-ı muãìbetde 

úara giyerler bu ãanèata bedìède óüsn-i taèlìl dirler meşhÿr miåÀli budur. Beyt: 

جُ  زعَمَ  ه أنه البنفَْس  كعذُاَر     

 1083 حُسْنا   فسَلُّوا من قفاه لسانَه

ÓİKÁYET: المرد فى تقول ما كه پرسيدند بغداد مستعربان از را يكى  Ehl-i BaàdÀduñ evlÀd-ı 

èarabdan geçen ôurefÀsından birine sÿéÀl itdiler ki sÀde-rÿlar óaúúında ne dirsin. 

Müstaèrib ü müteèarrib istifèÀl ü tefeèèül bÀbından kesr-i rÀ ile òÀliã èarab olmayana 

dirler ki Türkìde aña melez dirler. Mürd mìmüñ øammı ve rÀnuñ sükÿnıyla emred’üñ 

cemèidür óumr aómer’üñ cemèi olduàı gibi yaluñ yüzlü ve sÀde-rÿ maènÀsınadur. 

Baèø-ı nüsaòda bi’l-mürdÀn düşmiş èarabì cemè lafôı fÀrisiyle cemè olmış müstaèrib 

lisÀnına münÀsebetden òÀlì degüldür dimişler. فتأمّل  

                                                           
1082 “takdirini beyan ettik” 
1083 “Menekşe güzellikte sevgilinin ayva tüylerinden daha güzel olduğunu iddia etti; bunun üzerine 

dilini kökünden kopardılar.” 
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فيهم خير لا گفت  Müstaèrib didi ki anlarda òayr yoúdur yüzlerin görmemek saèÀdetdür 

(270b) ما دام احدهم لطيفا يتخاشن ZìrÀ bunlardan biri mÀdÀmki laùìf ola àılôet ü òuşÿnet 

eyler. فاذا حشن يتلاطف Òuşÿneti zemÀnında telaùùuf eyler. Óaşüne óasüne bÀbındandur 

òuşÿnet mülÀyemet øıddıdur. كنند درشتى لطيفند و خوب تا يعنى  Yaènì tÀzelikleri 

zemÀnında ser-keşlik ve tündlük iderler.  

ف دننياي بكارى چنانكه شوند درشت چون و نمايند دوستى و كنند تلط   Yaènì ãaúallandıúlarında ki 

hìç bir işe yaramazlar ol vaút luùf ü mülÀyemet üzre olurlar ve maóabbet gösterürler. 

Dürüşt şìn-ı muèceme ile dürüst vezni üzre àalìô maènÀsınadur Türkìde yoàun taèbìr 

iderler fülÀn kimse yoàun óerìfdür dirler bu maóalde ãaúallu bir nÀ-úabÿl mÀryol 

olmaúdan èibÀretdür. ÒülÀåa-i kelÀm iki óÀlde bile olan vaøèları úabìódür ekåer 

nüsaòda çünÀnki be-kÀrì neyÀyend èibÀreti mevcÿd degüldür. Baèø-ı şurrÀó bu lafôuñ 

maènÀsında dimiş ki yaènì bÿs ü kinÀra úÀbil olmayalar bir şÀrió daòı yeri ile bu 

nüsòayı inkÀr idüp ve böyle maènÀ viren yaramaz iş işlemiş deyü redd eylemiş òafì 

degüldür ki bÿs ü kinÀrdan fièl-i úabìó murÀd olduàı teslìm olunduàı taúdìrce ôÀhir 

maúãÿd anuñ istièdÀdını beyÀndur ki kemÀl-i leùÀfeti zemÀnından kinÀyetdür vücÿd 

bi’l-fièl lÀzım degüldür. ŞÀrió-i mecrÿóuñ kelÀmında kÀbil lafôı bu müddeèÀyı teéyìd 

ider bu taúdìrce aña yaramaz iş işlemiş dimek şÀrió-ı cÀrióüñ kendi nefsinüñ 

yaramazlıàındandur.   َ نْ  سَي ّئاتَ   أعَْمَال نا َ  وَم  نا نْ  شُرُور   أنَْفسُ   نَعوُذُ  ب الله   م 
1084 Baèø-ı şurrÀó dimiş ki 

goft yerine kÀl gerek idi lÀkin müstaèrib olduàıçün goft didi. انتهى Bu suéÀl èacebden 

èacebdür cevÀbı ve tevcìhi daòı ziyÀde müstaàrebdür bu iõèÀn ile taóúìú maúÀmında 

geçinmek terk-i edebdür. MÀ dÀme aóadühüm úavli ilÀ Àhirihi lÀ òayra fìhim 

maømÿnını taèlìl maúÀmındadur. Naôm: بود خوبروى كه آنگه امرد  yaènì emred oàlan 

úısmı òÿbrÿlıàı zemÀnında (271a) ve dil-berligi eyyÀmında تلخ گفتار و تندخوى بود Acı 

sözli ve yavuz òuylı olur. Òÿb-rÿy terkìbi gibi óasenü’l-vech úabìlindendür vaãf-ı 

terkìbì zuèm idenler àalaù itmişlerdür telò-güftÀr ve tünd-òÿy daòı böyledür. ÓÀãılı 

cüvÀnlıàı zemÀnında bed-zebÀn ve bed-ÀòlÀú olup yÀrÀna úarışmaz ve èÀşıú úadrin 

bilmez kimseye iltifÀt ü iètibÀr itmez evúÀtın øÀyiè ü telef ider. 

                                                           
1084 “Nefislerimizin şerrinden ve amellerimizin kötülerinden O’na sığınırız.” 
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شد بلعنت و آمد بريش چون  Çün ãaúallanup melèÿn ola. بود مهرجوى و آميز مردم  Ádeme 

úarışup mihr-cÿy olur yaènì yÀrÀnla iòtilÀùa başlayup kendüyi sevdürmegile 

muúayyed olur. Mihr kesr-i mìmle maóabbet maènÀsınadur. Baèø-ı şurrÀó mihr-cÿy 

lafôını müşfiú ü mihribÀn ile tefsìr idüp yaènì herkese iôhÀr-ı maóabbet ider dimişler 

òafì degüldür ki ùÀlib-i mihr ü maóabbet maènÀsına olup òalúdan kendüye meyl ü 

maóabbet murÀd olmaú maúÀma evfaúdur. Müşfik ü mihribÀn olup herkese iôhÀr-ı 

maóabbet itmek maènÀ-yı lÀzımìdür. فتأمّل Dil-ber ãaúallandıúda melèÿn olmaú 

iltifÀtdan dÿr ve naôar ü iètibÀrdan mehcÿr olmaúdan èibÀretdür muóaããal mekrÿh ü 

nÀ-úabÿl dimekdür. Laèn lüàatde ùard ü ibèÀd maènÀsınadur. 

ÓİKÁYET: نشسته درخلوت باماهرويى كسى كه پرسيدند علما از يكى  èUlemÀdan birine ãordılar 

ki bir kimse ittifÀúan bir mÀh-rÿ dil-ber ile tenhÀ köşede oturmış olsa. 

بسته درها و  Úapular daòı baàlu olsa. خفته رقيبان و  Raúìbler daòı òˇÀbda olup yaènì 

èÀlem ÀàyÀrdan òÀlì olup bunları gözedür ve óÀllerine vÀúıf ü muùùaliè bir ferdÀ 

olmasa طالب نفس و  nefs-i emmÀre daòı fièl-i mekrÿha ùÀlib ü rÀàib olsa. 

غالب شهوت و  Şehvet daòı àÀlib olup tevúÀn üzre olsa muóaããal her vechle isticmÀè-i 

şerÀìù-i cimÀè ve irtifÀè-i mevÀniè-i viúÀè vÀúiè ve muóaúúaú olsa. 

گويد عرب كه چنان  Nitekim lisÀn-ı èarabda meåel-i meşhÿrdur. يانع التمر  ÒurmÀ yetişmiş 

(271b) ve temÀm yiyecek zemÀnı olmış. Yenè Àòir óurÿf olan yÀnuñ fetói ve nÿnuñ 

sükÿnıyla ve èayn-ı mühmele ile mìvenüñ temÀm bişüp olmasına dirler. 

 BÀàbÀn daòı mÀniè degül. NÀtÿr ve nÀtır ùÀ-ı mühmele ile bÀàbÀn وا لن طور غير مانع

maènÀsınadur. بماند بسلامت ازو پرهيزگارى بعل ت كه دانى هيچ  Ol kimse maóøÀ 

perhìzgÀrlıkda1085 sebebi ile ve ãalÀó-ı nefs úuvveti ile ve AllÀh úorúusıyla ol 

varùadan òalÀã olacaàın bilür misin yaènì iótimÀl virür misin ki ol óìnde fÀóişe irtikÀb 

itmeye. نماند گويان بد از بماند بسلامت روي ازماه اگر گفت  Ol èÀlim eyitdi: eger cüvÀndan 

úurtulursa bed-gÿylardan úurtulmaz yaènì bi-èavni’llÀh nefsine àalebe idüp fièl-i 

úabìó ãudÿr itmedügi taúdìrcede òalúuñ dilinden sÀlim olmaz bed-gümÀn olanlar 

hergiz iètimÀd itmeyüp elbette óÀdiåe muúarrerdür diseler gerekdür. Beyt: 

                                                           
1085 perhìzgÀrlıkda (K): perhìzgÀrlık (HP) 
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YÀrla òalvet ola èÀşık-ı zÀr 

Odıla penbenüñ ne oyunı var 

Beyt: نفسه سؤ من الانسان سلم ان و  İnsÀn kendü nefsi yaramazlıàından sÀlim olduàı 

taúdìrce de سليم ليس المد عى ظن   سؤ فمن  müddeèì-i bed-zebÀn ve müfterì-i bed-gümÀnuñ 

sÿé-i ôanlarından úurtulmazdur1086. Beyt1087: شايد پسی کار خويشتن بتشستن Kişi kendü 

óÀlinde oturup cümle menÀhì ve mekrÿhÀtdan ictinÀb ü taóarrüz üzre olmaú 

mümkindür. ليکن نتوان زبان مردم بستن LÀkin òalúuñ dilini1088 baàlamaú mümkin 

degüldür. ŞÀyed lafôı bu maóalde mümkin olur dimekdür òafì olmaya ki; fülÀn kes 

der-pes-i kÀr-ı òˇìşten est dimek ve kişi kendü işi ardına oturmaú kendü óÀline 

meşàÿl olup mÀ-lÀ-yaènì iştiàÀl itmez dimekden kinÀyetdür gÿyÀ mühimmÀt-ı 

dìniyye ve meãÀlió-i uòreviyyesini öñüne úoyup ve naãb-ı èayn idüp anuñ ardınca 

olmaàı kendüye sanèat ü pìşe1089 idüp sÀéir erbÀb-ı ãanÀyiè gibi muttaãıl müdÀvemet 

idüp anuñ üzerine olur sanèata zebÀn-ı fürsde pìşe didüklerinüñ daòi vechi budur. 

ÒulÀãa-i kelÀm nefsinde selÀmet-i óÀl (272a) üzre olmaàa mecÀl vardur lÀkin òalúuñ 

sÿ-i ôannından sÀlim olmaú müyesser degüldür. HemÀn èÀúile lÀzım olan budur ki 

devÀéı-i baèìdeden tebÀèüd idüp sebeb-i güft ü gÿ ve bÀèiå-i sÿé-i ôann olan aúvÀl ve 

efèÀlden taóarrüz ü ictinÀb1090 eyleye sÿ-i ôanna medÀr olacaú yerde bulunmaya. 

Baèø-ı şurrÀó şÀyed pes-i kÀr-ı òˇìşten be-nişesten èibÀretinüñ şeróinde: yaènì tÀ ki 

òod-rÀ ıãlÀó mi koned1091 dimiş. Baèø-ı şurrÀó murÀda vÀãıl olmadı deyü anı redd 

eylemiş òafì degüldür ki anuñ daòı meéÀli mÀ-hüve’l-murÀd olan maènÀdur iètirÀøuñ 

                                                           
1086Beyt: و ان سلم الانسان من سؤ نفسه İnsÀn kendü nefsi yaramazlıàından sÀlim olduàı taúdìrce de 

سليم ليس المدعّى ظنّ  سؤ فمن   müddeèì-i bed-zebÀn ve müfterì-i bed-gümÀnuñ sÿé-i ôanlarından 

úurtulmazdur (K), (HP): - (HM) 
1087 beyt (K), (HP): şièr (HM) 
1088 dilini (K), (HP): elini (HM) 
1089 sanèat ü pìşe (K), (HP): sanèat (HM) 
1090 taóarrüz ü ictinÀb (K), (HP): ictinÀb (HM) 
1091 “ta ki kendisini ıslah edene kadar” 
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vechi yoúdur. Óadd-ı õÀtında bir kimse tekmìl-i nefs ve ıãlÀó-ı óÀl ve tehõìb-i aòlÀú 

èazìmeti ile bir yerde oturmaú èayn-ı selÀmetdür. 1092 فتأمّل 

ÓİKÁYET: طوطئ را بازاغی در قفص کردند Bir ùÿùìyi bir úaràa ile bir úafese úodılar1093 

Ùÿùìéì lafôı iki yÀ iledür evvelki1094 aãliyyedür ikincisi vaódet içündür. Úafeã 

maèrÿfdur èacem sìnle ve èarab ãÀdla istièmÀl ider pes iótimÀldür ki aãıl vaøèı èarabì 

olup èacemde istièmÀli taècìm úabìlinden ola yÀòÿd aãıl vaøèı fÀrisì olup èarabda 

istièmÀli taèrìb úabìlinden ola. برد مى مجاهده او مشاهده ازقبح طوطى  Ùÿùì bìçÀre zÀàuñ 

úubó-i müşÀhedesinden mücÀhede üzre olup bed-liúÀsından ziyÀde zaómet ü elemde 

idi. MıãrÀè:  1095 روحَۚراَۚصحبتَۚناجنسَۚعذابيستَۚاليم  

مكروهست طلعت چه اين گفت مى و  ve dir idi ki bu ne mekrÿh ùalèatdur ve ne çirkin 

ãÿretdür ممقوت و هيئات و  ve ne maàøÿb heyéÀtdur yaènì gÿyÀ Óaú teèÀlÀ úahrıyla 

àaøab idüp mesòle bu şekle ve bu ãÿrete úomışdur. Maút àaøab maènÀsınadur yaènì 

şeklin gören àaøaba gelür diyen şÀrió maàøÿbuñ maènÀsını bilmezmiş (Redd-i Sÿdì) 

 .ve ne melèÿn ü nÀ-úabÿl şekildedür ki gören bì-iòtiyÀr laènet ider و منظر ملعون

Manôar bu maóalde vech ü ãÿret maènÀsınadur و شمائل ناموزون ve ne nÀ-mevzÿn 

aòlÀú ve nÀ-hemvÀr evøÀè ve eùvÀrdur ki (272b) bu murdÀrda görilür dimekdür. 

ŞemÀéil şimÀlüñ cemèidür kesr-i şìnla òalú maènÀsınadur òafì olmaya ki ùalèat-i 

mekrÿh ve heyéet-i memúÿt ve manôar-ı melèÿn ve şemÀéil-i nÀ-mevzÿn her biri 

terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye tevehhüm iden àalaù itmişdür. 

 áurÀbe’l-beyn Türkìde alaca úaràa dirler يا غراب البين يا ليت بينى و بينك بعد المشرقين

àurÀbuñ bir nevèidür ki ayaúları ve minúÀrı süròdür. Beyn beynÿnet ü firÀú 

maènÀsınadur firÀú úaràası dimekdür èarab anuñla teùayyur idüp şÿm ùutarlar meåelÀ 

bir kimse ümìd ü recÀ eånÀsında ittifÀúan aña mülÀúì olsa uàur degüldür deyü óuãÿl-i 

                                                           
1092Baèø-ı şurrÀó murÀda vÀãıl olmadı deyü anı redd eylemiş òafì degüldür ki anuñ daòı meéÀli mÀ-

hüve’l-murÀd olan maènÀdur iètirÀøuñ vechi yoúdur. Óadd-ı õÀtında bir kimse tekmìl-i nefs ve ıãlÀó-ı 

óÀl ve tehõìb-i aòlÀú èazìmeti ile bir yerde oturmaú èayn-ı selÀmetdür. فتأمّل (K), (HP): - (HM) 
1093 úodılar (K), (HP): korlar (HM) 
1094 evvelki (K), (HP): velÀkin (HM) 
1095 HÀfız-ı ŞirÀzì: “Cinsi bozukla sohbet ruha elemli azaptır.” 
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meémÿlünden meéyÿs olup úaùè-ı ümid eyler bu sebebden àurÀbe’l-beyn tesmiye1096 

itmişlerdür. MuúaddemÀ Òaùìb óikÀyesi’nde daòi beyÀn olunmışdur yaènì ey vücÿd-i 

şÿm ve nÀ-mübÀrek olan firÀú úaràası senüñle bir yerde olmaú degül kÀşki 

mÀbeynimizde maàrib ü maşrıú mÀbeyni denlü buèd-i mesÀfe olaydı birimüz 

maşrıúda ve birimüz maàribde olayduú görmeyeydük1097. Maşrıúeyni lafôında taàlìb 

vardur maşrıú ü maàrib dimekdür iótimÀldür ki maşrıú-ı ãayfla maşrıú-ı şitÀ murÀd 

ola diyenler maóalle münÀsib söylememişler zìrÀ maşrıú-ı şitÀyla maàrib-i ãayf ki bir 

cÀnibdedür kemÀl-i buèddan taèbìr olunmaàa mülÀyim degüldür. Úıùèa: 

زديبرخ که هر توی برو الصّباحی عل  Her kimse ki èale’ã-ãabÀó senüñ yüzüñe úalúa dimek 

yaènì her kimse ki ãabÀó uyòudan úalúup senüñ yüzüñi göre dimekdür. 

 Rÿz-i selÀmetüñ ãabÀóı senüñ şeéÀmet1098 ü nuóÿsetüñ صباح روز سلامت برو مسا باشد

sebebi ile ol kimseye aòşam olur óÀãılı ol gün her ne kÀre şurÿè iderse işi rast 

gelmeye. یستيبا تو صحبت در تو چوی بداختر  Senüñle bir yerde olmaàa yine sencileyin bir 

bed-aòter ve bed-baòt ve giryeü’l-manôar gerek idi. 

باشد کجا درجهانيی تو چنانکهی ول  VelÀkin cihÀnda sencileyin bed-liúÀ ve úabìóü’ş-şekl 

bir daòi úanda olur. Velì lafôı istidrÀkiçün olan velÀkin lafôınuñ imÀlesi ile istièmÀl 

itdükleri velÀkin (273a) lafôından maúãÿr ü muòaffefdür gÀh olur kÀfı ibúÀ idüp velìk 

dirler. بود آمده بجانی طوطۀ مجاور از غراب آنکه عجبتر  Bu daòi èacebdür ki àurÀb daòi 

ùÿùìnüñ muúÀrenetinden cÀna gelmiş idi yaènì ziyÀde muøùarib olup helÀk olmaú 

mertebesine gelmiş idi. دينالی همی تيک گردش از کنان لاحول  Bu èacebdür ki àurÀb daòi 

kendü óÀlini teéessüfle istiàrÀb ve ùÿùìnüñ istiãóÀbını istiãèÀb ile baòtına èitÀb idüp lÀ-

óavle velÀ úuvvete illÀ billÀh deyü teúallübÀt-ı dehr-i dÿn ve tebeddülÀt-ı gerdiş-i 

gerdÿndan feryÀd ü nÀle iderdi. Ùÿùì giriftÀr-ı úafes yine şekvÀyı àurÀb eyler àarÀbet 

bundadur. بوقلمون اميّ ا و دون طالع و نکونست بخت چه نيا گفتيم و ديمالی هم تغابنی دستها و  

                                                           
1096 tesmiye (K), (HP): taèbìr ü tesmiye (HM) 
1097 görmeyeydük (K), (HP):  yaènì hergiz birbirimizi görmeyeydi (HM) 
1098 şeéÀmet (K), (HP): şeéÀmetüñ (HM) 
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TeàÀbün àabndendür øarar ü ziyÀn ve òeybet ü òüsrÀn maènÀsı murÀddur maàbÿn 

olmış ve øarar ü ziyÀn görmiş kimseler óayret ü ıøùırÀbından ellerin ovduúları gibi 

àurÀb daòi ùÿùìnüñ ãoóbet ü liúÀsından mutaøarrır ve müteàayyir olup ellerin ovar idi 

ve iderdi ki bu ne baòt-ı maèkÿs ve ùÀliè-i menóÿsdur ve bu ne eyyÀm-ı 

buúalemundur ki beni óÀlden óÀle münúalib ve gÿn-À-gÿn miónetle perìşÀn ve 

muøùarib idüp giriftÀr-ı bend-i úafeã itdüginden àayrı bir nÀ-cinsüñ ãoóbetine 

mübtelÀ eyledi dimekdür. Buúalemun’uñ taóúìúi yuúarıda geçmişdür. Türkìde 

gülistÀnì kemòÀ dirler bir cins úumaşdur ki elvÀn-ı keåìreyi cÀmiè olup her defèa ki 

naôar oluna bir dürlü renk müşÀhede olınur rÿzigÀruñ teàayyürÀt ve iòtilÀfÀtından 

kinÀyet idüp anuñla taèbìr iderler gÿyÀ her naôar itdükce bir ùavr-ı òÀã ve bir vaøè-ı 

àarìb görürsin vÀúıè daòi budur. 

یرفتمی هم خرامان باغى واريدرد بازاغى کهی آنست من قدر قيلا  Benüm úadrüme lÀyıú ve 

şÀnuma muvÀfıú ol idi ki kendüm gibi bir zÀàla bir bÀà dìvÀrında ãalınaraú reftÀr 

ideydüm ve seke seke gezeydüm. Beyt: (273b) 

زندان قدر نيا بس پارسارا   

رندانۀ ليطو هم بود که  

èÁbid ü zÀhid olana bu úadar óabs ü zindÀnı kÀfìdür ki zümre-i èayyÀşÀn ve ùÀéife-i 

rindÀn-ı bÀdenÿşÀnla hem-nişìn ola. Baèø-ı nüsaòda der-ùavìle-i rindÀn vÀúiè 

olmışdur yaènì ãaff-ı rindÀnda bulına ikisinüñ daòi maènÀsı birdür. PÀrsÀ zÀhid 

maènÀsınadur. Bes bÀ-i èarabì ile yeter dimekdür kÀfì maènÀsınadur.  

ی درآي افهي ناجنسيی رأ خودی ابله نيچن صحبت سلک در آن بعقوبت روزکارم که ام کرده کنه چه تا

   ََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚاست کرده مبتلا بلا بند نيبچن

èAcabÀ ne günÀh itdüm ki anuñ muúÀbelesinde èuúÿbet itmek içün rÿzigÀr beni 

buncalayın bir ebleh-i òod-reéy ve nÀ-cins-i yÀfe-derÀyuñ ãoóbeti silkinde giriftÀr-ı 

bend-i belÀ itmişdür. TÀ lafôı bu maúÿle yerlerde èacabÀ maènÀsınadur ve Şeyò Saèdì 

Óaøretlerinüñ rÿzgÀrem úavli1099 rÿzgÀr beni dimekdür. Be-èuúÿbet’üñ bÀ’sı 

sebebiyyedür mübtelÀ kerd lafôına müteèalliúdür. Òod-reéy kendü fikr-i saúìminden 

                                                           
1099 Úavli (K), (HP): - (HM) 
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òoşnÿd olup kimsenüñ reéyine tÀbiè olmayana dirler kendi zuèmıyla èÀmil dimekdür. 

YÀfe bì-maènÀ sözdür Türkìde daòı yÀve-gÿy meşhÿrdur. DerÀy lafôı daòi bu 

maènÀyadur mecmÿèı yine bu maènÀya gelür òÿrşìd lafôı gibidür dimişler. èAcebdür 

ki baèø-ı şurrÀó mecmÿèı bir maènÀya olup òÿrşìd gibi olduàını KemÀl İsmÀèilüñ bu 

beyti ile istişhÀd itmiş. Beyt: 

 

رنجَۚوَۚزغصهَۚتنمَۚبگدازدیَۚمَۚزبس   

 1100 بجانَۚرسيدمَۚازينَۚشاعرانَۚيافهََۚۚدرای

Bu beytin müddeèÀya delÀleti ne vechle olduàını yine ol şaòã kendi bilür. Eger 

istişhÀd maúãÿd olmayup mücerred yÀfe-derÀy lafôını müştemil bir beyt ìrÀd itmek 

ise yÀfe-derÀylıúdur ve nitekim KemÀl İsmÀèìl buyurur didüginden mütebÀdir olan 

istişhÀddur فتدبّر ve baèø-ı şurrÀó ceres maènÀsına olan derÀy murÀddur ki Türkìde çÀñ 

taèbìr iderler bÀùıl ve bì-maènÀ keåret-i ãıyt ü ãadÀsı cihetinden teşbìh olunmışdur 

dimiş bu taúdìrce cÀéizdür ki vesìle-i iøÀfet olan hemze1101 óaõf olınup òˇÀce-serÀ 

úabìlinden ola ve müşebbehüñ müşebbehün bihe iøÀfeti maúÿlesinden (274a) ola. Bu 

daòi iótimÀldür ki aãlında iøÀfetle derÀy-ı yÀfe olup úÀèide-i fürs üzre taúdìm ve 

teéòìr ile taèbìr olınup serÀ-perde úabìlinden ola. Baèø-ı şurrÀó bu taóúìúden àÀfil 

olup ceres maènÀsınadur diyen şÀrióüñ kelÀmuñı redd eylemiş bu maènÀya vÀãıl olsa 

redd itmez idi. Baèø-ı şurrÀó yÀfe herze maènÀsınadur ve yÀfe-derÀy vaãf-ı terkìbìdür 

bÀùıl reéy ve mühmel fikir maènÀsınadur dimiş vechi ôÀhir degüldür. Baèø-ı şurrÀó 

daòi yÀfe-derÀy lafôını herze-gÿyla tefsìr itmiş ve iøÀó itmemiş1102 àÀlibÀ aãlını ve 

ferèìni bilmemiş. Be-çünìn bend-i belÀ lafôında olan bÀ mübtelÀ kerdeest lafôına 

müteèalliúdür. RÿzgÀrem be-èuúÿbet-i Àn mübtelÀ kerdeest diyen şÀrióüñ kelÀmı 

laàvdan óÀlì degüldür. Úıùèa: 

یواريدی بپا دياين کس   
                                                           
1100 “Bu boş sözlü şairler yüzünden o kadar ıztırap çekmekteyim ki gam ve keder yüzünden can 

vermeme az kaldı” 
1101 vesìle-i iøÀfet olan hemze (K), (HP): vesile olan iøÀfet hemze (HM) 
1102 tefsìr itmiş ve iøÀó itmemiş (K): tefsìr idüp geçüp gitmiş ìøÀó itmemiş (HP): tefsìr eylemiş geçüp 

gitmiş aãlÀ ìøÀó itmemiş (HM) 
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کنند نگار صورتت برآن که  

Senüñ ãÿretüñi naúş itdükleri dìvÀruñ dibine kimse gelmez şekl-i òabìåüñi dìvÀra 

taãvìr olunsa daòi görmekden úaçar senden tÀ bu mertebe nefret ider dimekdür 

Türkìde daòi meşhÿr meåeldür yüzüñi dìvÀrda yazılu görmeyin dirler. Ki rÀbıùadur 

óarf-i taèlìl diyen àalaù itmişdür bu beytüñ maènÀsında yaènì ziyÀde bed-şekl 

olduàıniçün seni kimse bir yere naúş eylemez diyen şÀrió maènÀ-yı maúãÿda vÀãıl 

olmamış (Redd-i Sÿdì). کنندی جا بهشت در ترا گر  Eger saña faraøÀ cennetde mekÀn 

etseler muóaããal sen bu ãÿretle cennete girmeñ cÀéiz olursa ديکران دوزخ اختيار کنند  

áayrılar maóøÀ senüñle bir yerde olmaúdan ve şekl-i menóÿsuñ görmekden úaçup 

naèìm-i cennetden geçüp caóìm ü dÿzeòi iòtiyÀr iderler. 

وحشتست چندان صد ازدانا را نادان نفرتست نادان از دانارا چندانکه کهی بدان تا آوردم بدان مثل نيا  

Óaøret-i şeyò òiùÀba ãÀlió olan yÀrÀna eydür ki bu meåeli yaènì zÀàla ùÿùì úıããasın 

anuñçün ìrÀd eyledüm tÀ maèlÿmuñ ola ki hÿşmend ü dÀnÀ olanlaruñ sefìh ü nÀdÀn 

úısmından nice nefretleri var ise cÀhillerüñ daòi èulemÀdan yüz ol úadar vaóşet ve 

nefretleri olduàı muúarrer ve muóaúúaúdur èaded-i maòãÿã maúãÿd degüldür ziyÀde 

keåretden èibÀretdür. BedÀn (274b) lafôında bÀ sebebiyyedür. TÀ óattÀ maènÀsınadur 

taèlìl üçündür óattÀ taèallüm maènÀsı maúãÿddur tÀ óarf-i tenbìhdür diyenler bu 

maènÀdan àÀfildür  (Redd-i Sÿdì). Úıùèa: بود رندان سماع دری زاهد  RindÀnuñ semÀèında 

bir zÀhid var idi yaènì bir zÀhid ittifÀúan bir bölük rind-i èayyÀşuñ saz ü sözleri 

meclisinde dÀòil bulundı òilÀf-ı meşrebi olmaàla bì-óuøÿr ve dilgìr idi1103. 

یبلخ شاهد گفت انيم زان  RindÀn içinde bir Belòì yaènì Belò şehrine mensÿb bir cüvÀn 

var idi zÀhidüñ elem çekdügin bilüp eyitdi: نيمنش ترش زمای ملول گر  Eger bizüm 

ãoóbetümüzden melÿl1104 olduñise turş-rÿ ve munúabıø oturma yaènì hemÀn åıúleti 

götür. یتلخ ما انيدرم هم تو که  ZìrÀ ki sen daòi bizüm aramızda telòsin yaènì sen 

bizden1105 nice nefret iderseñ biz daòi senden daòı ziyÀde nefret üzreyüz vücÿduñ 

bize bÀr olmışdur. ŞÀhed-i Belòì terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye zuèm iden àalaù 

                                                           
1103 dilgìr idi (K): dilgìr oldı (HP), (HM) 
1104 melÿl (K): melÿlì (HP): melÿlì (HM) 
1105 yaènì sen bizden (K), (HP): yaènì bizden sen (HM) 
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itmişdür. RubÀèì: وستهيپ بهم لاله و گل چوی جمع  Bir zümre ve bir encümen gül ü lÀle gibi 

birbirleriyle peyvend ü taèalluú ve ülfet ü imtizÀc itmişdür. 

رسته انشانيدرم خشک زميه تو  Sen úurı òaùab ve yÀbis òaşebsin anlaruñ arasında 

bitmişsin yaènì gül ü lÀle arasında úurı oùun olmaú nice yaúışmazise sen daòi vücÿd-i 

åaúìlüñ bu yÀrÀn meyÀnında öylece yaúışmazdur. Rüste øamm-ı rÀ iledür. Hiyzüm-i 

òuşk terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye zuèm iden àalaù itmişdür. MiyÀn1106 

lafôınuñ nÿnı øarÿret-i vezniçün sÀkindür. Baèø-ı nüsaòda Hiyzüm-i òuşkì be-

miyÀneşÀn rüste vÀúiè olmışdur yÀ òiùÀb içündür ve bu taúdìrce miyÀn’uñ nÿnı 

meftÿó úılınur òafì olmaya ki çünki maúãÿd-ı maèhÿd olan rindÀnuñ óÀlini beyÀndur. 

Pes cemèì lafôına “haõihi cemÀèatün ve bu bir cemèdür ki” deyü taúdìr idenlerüñ 

kelÀmı daòi vechden òÀlì degüldür zÀéid eylemişler deyü anları redd iden aómaú 

kendü zÀéid söyledügi muóaúúaúdur (Redd-i Sÿdì). ÒuãÿãÀ maúãÿd taúdìr-i (275a) 

lafô olmayup taãvìr-i maènÀ olmaú daòi cÀéizdür. چون باد مخالف و چو سرما ناخوش BÀd 

lafôı dÀluñ sükÿnıyladur yaènì bu úavmüñ içinde sen ùabèa mülÀyim olmayan yel gibi 

muòÀlifsin ve ãovuú gibi nÀ-òïş ve nÀ-úabÿlsin bÀd’den murÀd maúÀm úarìnesiyle 

maùbÿè ve muvÀfıú olmayan yeldür. BÀd-ı muòÀlif dÀluñ kesriyle terkìb-i tavãìfì olup 

nÀ-òïş ikisine bile úayd olmaú egerçi maènÀ cihetinden ãaóìódür lÀkin siyÀúında 

olanlara muvÀfıú ve münÀsib olmazdur. بسته خي چون و نشسته برف چون  Úar gibi 

bürÿdetle oturmışsın úalúup gitmek şekli yoú meger sürüp úalduralar ve buz gibi 

ùoñmış ve munúabıø olmışsun çözülmek bilmezsin meger gücle çözeler óÀãılı bu daòi 

denÀéet-i ùabèuñdandur ki hem óaôô itmezsin hem yıúılup gitmezsin kÀbÿs-i menóÿs 

gibi åaúìl düşüp oturursın. MuòÀlif ve nÀ-òïş ve nişeste ve beste lafıôlarında 

cümlesinde yÀ-yi òiùÀb muúadderdür muòÀlifì ve nÀ-òïşì ve nişesteyì ve besteyì 

taúdìrindedür erbÀb-ı iõèÀna òafì ve nihÀn degüldür ki zÀà ile ùÿùì úıããasınuñ bu 

bÀbda çendÀn taèalluú ve misÀsı yoúdur lÀkin şeyò óaøretleri kendünüñ úadr u 

úıymetin bilmeyen ol bì-temyiz ü nÀdÀn cüvÀndan ziyÀde dilgìr olmaàla mÀbeyninde 

olan tebÀyüni beyÀniçün münÀsebetle temåìl ùarìúıyla ìrÀd buyurmışdur. Baèø-ı 

                                                           
1106 DerkenÀr: nÿn bunda daòi sÀkindir fetóaya muótÀc degüldür- PÀşÀzÀde Efendi (K), (HP): -  (HM) 
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nüsaòda bu úıããa ve mÀúablinde olan èÀlem ve müstaèrebden menúÿl olan kelimÀt 

óikÀye lafôı ile muãaddar degüldür laùìfe ile muèanvendür münÀsib olan daòi oldur. 

 فافهم

ÓİKÁYET:  

شده ثابت صحبت حقوق كرآنيب و خورده نمک و نان و ميبود کرده سفر باهم سالها که داشتمی قيرف  

Óaøret-i şeyò eydür ki bir refìúim var idi nice yıllar bilece sefer idüp nÀn ü nemek 

yiyüp mÀbeynimizde óadden ziyÀde ve bì-nihÀye óuúuú-ı ãoóbet åÀbit olmış idi. Bu 

bÀbda meõkÿr olmaàa münÀsib olan ol refìú-i cüvÀn1107 olup mÀbeynlerinde (275b) 

èÀşıúÀne muèÀmele cÀrì olmaúdur. KerÀn kÀf-ı èarabìnüñ fetóiyle óadd maènÀsınadur 

bì-kerÀn bì-óadd dimekdür. اندکی نفع بسبب آخر  èÁúıbet kendüye èÀid bir nefè-i úalìl 

sebebi ile داشت روا من خاطر آزار  Benüm òÀùırum rencìde itmegi ve Àzürde-dil olduàumı 

cÀéiz gördi شدی سپری دوست و  ve bu sebebden mÀbeynimizde olan èalÀúa-i maóabbet 

ve dostluú temÀm oldı. Süpürì şod nihÀyet buldı1108 dimekdür sìnüñ ve bÀ-i 

èacemìnüñ øammıyla meşhÿrdur sìnde kesre ve bÀ’da fetóa daòi cÀéizdür dimişler. 

بود حاصل طرف دو ازهری دلبستگ همه نيا با و  Maèa-õÀlik ne óÀlse yine iki cÀnibden bile 

dil-bestelik óÀãıl idi. Dil-bestegì göñül baàlu olmaú maènÀsınadur mihr ü 

maóabbetden kinÀyetdür yaènì derÿnlarından biribirlerine irtibÀù-ı úalb ve taèalluú-i 

òÀùır riştesi úaùèÀ güsiste ve zÀéil ve mihr ü maóabbet esÀsı ve óaú ãoóbet binÀsı aãlÀ 

inhidÀma mÀéil olmamış idi. 

گفتندی همی مجمع در من سخنان از تيب دوی روز که دميشن آنکه بحکم  Anuñ sebebi ile ki işitdüm 

ki bir gün bir meclisde benüm eşèÀrumdan iki beyt oúurlardı. ÓÀãılı bir meclis-i 

èirfÀnda benüm bu úıùèamı oúumışlar. SüòanÀn dıraòtÀn gibi elif ve nÿnla cemè 

olduàı òilÀf-ı úıyÀs üzredür şÀõõ úabìlindendür. Ol iki beyt budur. Úıùèa: 

نينمكۀ بخند ديدرآ چو من نگار  Benüm maóbÿbum ki nemekìn òandeye gele yaènì 

melÀóatla tebessüm ve òande eyleye. BÀ’yı muãÀóabet içün ùutup òande-i nemekìni 

ile gele diyen şÀrió úÀbil-i muãÀóabet degüldür meåelÀ cüvÀn óaúúında meşhÿr 

                                                           
1107 refìú-i cüvÀn (K), (HP): cüvÀn-ı refìú (HM) 
1108 nihÀyet buldı (K): nihÀyet buldı ve dögündi (HP), (HM) 
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edÀdur ki reftÀre gelse dirler reftÀr ile gelse dimezler (Redd-i Sÿdì). Òande-i nemekìn 

terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet tevehhüm idenler àalaù itmişlerdür. 

شانير برجراحت کند ادهيز نمک  Mecrÿó ü dil-rìş èÀşıúlaruñ cerÀóatine nemek ziyÀde elem 

virür1109 ve derdin tÀzeler. Rìş yara dimekdür bu maòalde mecrÿó maènÀsınadur 

cerÀóat lafôınuñ iøÀfeti ve elif ve nÿnla cemèi aña úarìnedür èÀşıúÀn-ı dil-rìşÀn 

murÀddur óaõf-ı muøÀfa óaml idüp cerÀóat-i dilhÀ-yı rìşÀn yÀòÿd cerÀóat-i èÀşıúÀn-ı 

dil-rìşÀn taúdìr iden şÀrió bu maènÀdan àÀfil olup ve mevãÿfa muøaf ıùlÀú (276a) 

itdüginde àalaù itmişdür. یافتاد دستمب زلفش ازسری بود چه  Nolaydı eger nigÀruñ zülfi ucı 

benüm elüme düşeydi. شانيدرو بدست مانيکر نيآست چو  Ehl-i keremlerüñ yeñleri 

dervìşÀnuñ eline düşdügi gibi óÀãılı viãÀline destres bulaydum dimekdür. Er óarf-i 

şarùdur egerden muòaffefdür baèø-ı nüsaòda ez zÀ-yı muèceme ile vÀúıè olmış 

müveccehdür. بودند دادهی کواه شيخو رتيس حسن بر بلکه سخن نيا لطف بر نه دوستانۀ فيطا   

Baèø-ı aóbÀb bu güftÀruñ leùÀfetine degül belki kendülerüñ óüsn-i sìretlerine şehÀdet 

itmişler yaènì òulú-ı kerìmleri muúteøÀsınca bu naômı istiósÀn idüp åenÀmuz 

itmişler1110 dimekdür. Óaøret-i şeyòüñ bu güftÀr-ı bì-naôìrinüñ leùÀfeti ve dervişÀna 

tevÀøuè-i dil-pezìrinüñ óüsn ü meziyyeti óayyiz-i òafÀda degüldür. ÙÀéifeé-i 

dÿstÀn’uñ hemzesi vaódet içündür yÀ maúÀmına úÀéimdür dimişler baèøılar vesìle-i 

iøÀfet ùutup iøÀfet-i beyÀniyyedür dimişler. Óüsn-i sìret iøÀfeti lÀmiyyedür beyÀniyye 

ùutan òaùÀ itmişdür. بود کرده مبالغه انيم درآن هم او  Ol refìú-ı şefìú daòi meclisde bulunup 

naôm-ı merúÿmı ziyÀde medó itmiş خورده تأسّف ميقد صحبت برفوت و  ve ãoóbet-i 

úadìmüñ fevtine teéessüf eylemiş نموده اعتراف شيخوی بخطا و  ve kendünüñ taúãìr ü 

òaùÀsına iètirÀf göstermiş. 

کردم صلح و فرستادم تهايب نيا هست رغبت هم او طرف از که کردم معلوم  Óaøret-i şeyò eydür ki 

ol meclisde geçen mÀ-cerÀ mesmÿèum olıcaú benüm aña meyl ü iştiyÀúum1111 olduàı 

                                                           
1109 ziyÀde elem virür (K) ziyÀde eyler (HP), (HM) 
1110 sìretlerine şehÀdet itmişler (K): åenÀmuz itmişler (HP), (HM) 
1111 meyl ü iştiyÀúum (K): meylüm ve iştiyÀúum (HP), (HM) 
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gibi anuñ cÀnibinden daòi benüm ãoóbetüme kemÀ-kÀn raàbet ü teşevvuú var idügin 

bilüp bu beytleri yazup gönderüp barışdum. Úıùèa1112: نه مارا درميان عهد و وفا بود 

MÀbeynümüzde èahd ü vefÀ yoú mı idi. İstifhÀm-ı inkÀrìdür bir şÀrió èahd ü vefÀ 

bilÀ-èaùf iøÀfetle olup maãdaruñ mefèÿline iøÀfetidür yaènì bizüm senüñle aramuzda 

vefÀdÀrlıàa èahdümüz yoú mıdur óÀãılı biribirümüze vefÀdÀr olavuz deyü úavl ü 

úarÀr itmiş idük dimekdür dimiş ve vefÀ’yı èahd’e (276b) èaùf idenler maènÀya vÀãıl 

degüllermiş deyü cemìè-i şurrÀóı redd úaãd itmiş cumhÿrı teòùiée úuvvet-i òaùÀda 

olduàın bilmemiş ve aãl-ı maènÀya kendü vÀãıl olmamış. Maúãÿd senüñle 

mÀbeynümüzde óıfô-ı úavÀèid-i òullet ve rièÀyet-i levÀzım-i uòuvvet itmege èahd ü 

mìåÀúumuz ve úavl ü úarÀr ve ittifÀúumuz yoú mı idi ve ol èahde vefÀ idegelmedük 

mi idi dimekdür ve cemìè-i nüsaò vÀv-ı èaùıfladur. ینمودی بدمهر وی کرد جفا  èAhde vefÀ 

itmeyüp1113 cefÀ etdüñ ve maóabbetsizlik gösterdüñ. Bed-mihr terkìbi úabìóü’l-vech 

gibidür vaãf-ı terkìbì diyenler àalaù itmişdür yÀ maãdariyyedür bed-mihrlik èadem-i 

maóabbetden kinÀyetdür. Baèø-ı nüsaòda bed-èahdì numÿdì vÀúiè olmışdur. 

بستم درتو دل ازجهان کباريب  CihÀndan bi’l-külliyye ve bir uàÿrdan göñlümi saña 

baàladum yaènì dünyÀda senden àayrısın iòtiyÀr itmeyüp temÀm maóabbetümi saña 

úaãr u óaãr idüp rabù-ı òÀùır itmiş idüm. Be-yek bÀr lafôını merreten vÀóideten ile 

tefsìr iden şÀrióüñ murÀdı daòi bir uàurdan dimekdür ãoñra yaènì bi’l-külliyye deyü 

tefsìr itdügi òod bu maènÀyı tenåìå ü taãrìòdür merreten vÀóideten ile tefsìr be-yek 

bÀr lafôını bÀrì lafôına mürÀdif ôann itmekden nÀşìdür deyü redd idenler taèaããub 

itmişlerdür. یبزودی برگرد که ندانستم  Bilmedüm ki sürèatle yaènì az zemÀnda benden 

rücÿè ve ièrÀø idesin yaènì benden böyle tìz yüz döndürecegüñ bilsem saña bir 

uàurdan göñül virmez idüm. Zÿdì’de yÀ maãdariyyedür. هنوزت گر سر صلحت باز آی  

Eger henüz sende barışmaú fikri var ise yine gel yaènì یبود کهی باش محبوبتر کزان   ki 

evvelkiden daòi ziyÀde maóbÿb ü meràÿb olasın. K’ez-Àn lafôında olan ki rÀbıùadur 

                                                           
1112 Úıùèa (K), (HP): Beyt (HM) 
1113 itmeyüp (K), (HP): itmedüñ (HM) 
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óarf-i taèlìl diyen àalaù itmişdür (Redd-i Sÿdì). ÓÀãılı barışmaàa meylüñ var ise 

nesne fevt olmadı girü gel ki evvelkiden daòi maúbÿl ü merèì olasın dimekdür. 

ÓİKÁYET: يکی را زنی صاحب جمال بود درگذشت ازجهان (277a) Bir kimsenüñ óüsni ve 

ãÀóib-i cemÀl bir óÀtÿnı var idi vefÀt itdi. Baèø-ı nüsaòda zen-i ãÀóib-cemÀl vÀúiè 

olmış bu taúdìrce daòi ãÀóib-cemÀl,  zen lafôınuñ ãıfatıdur iøÀfet tevehhüm iden àalaù 

itmişdür. و مادر زن پير فرتوت بعلّت صداق درخانه متمكن بماند MÀder-zen aãılda iøÀfetledür 

ãoñra taòfìf úaãd olınup rÀnuñ sükÿnıyla istièmÀli şÀyiè olmışdur. Pìr-i fertÿt terkìb-i 

tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye tevehhüm idüp úıyÀsda böyle olmaúdur diyen şÀrió àalaù 

itmişdür úıyÀs didüginüñ daòi vechi ôÀhir degüldür. ÚÀyınanası ki bunamış bir úoca 

úarı idi vefÀt iden úızınuñ mehri ve kÀbìni sebebi ile dÀmÀdınuñ òÀnesinden 

gitmeyüp mütemekkin olup úalmış idi1114. مرد از محاورت بجان رنجيدی Óerìf ol úarınuñ 

muãÀóabetinden àÀyet elem çekerdi یديند چاره مجاورت از صداق بحکم و  ve ãadÀú 

óükmiyle yaènì lÀzimü’l-edÀ olan nikÀó deynini1115 virmege úudreti olmaduàı 

sebebden anuñla bir yerde olmaú åıúletinden òalÀãa çÀre bulmaz idi. äadÀú ãÀduñ 

fetóiyle mehr ü kÀbìn maènÀsınadur evvelki muóaveret óÀ-i mühmele ile muãÀóabet 

maènÀsınadur ikincisi cìm ile muúÀrenet ve ittiãÀlden èibÀretdür. 

 .Zümre-i aóbÀb1116 anuñ óÀlin ãorageldiler طايفۀ دوستان بپرسيدن آمدندش

زيعز اري فراق درۀ گون چه گفت طائفه ازينی کي  Bu yÀrÀndan biri ki şevher ü hemser 

mÀbeyninde olan kemÀl-i üns ve ülfete ve èışú u maóabbete gÿyÀ èÀrif idi didi ki: 

yÀr-ı èazìzüñ firÀúında niçesin óÀlüñ nedür. 

زن مادر دنيد که ديآی نم دشوار چنان برمن زن دنيناد گفت  Ol kimse eyitdi óÀtunumuñ firÀúı 

eleminden daòi ziyÀde müşkildür ki úÀyınanam olacaú bu fertÿtı görmek. Ekåer 

nüsaòda ùÀéife-i dÿstÀn be-porsìden Àmedendeş kelÀmı sÀúıùdur bu taúdìrce yekì ez-ìn 

ùÀéìfe dimekden murÀd müteéehhil ve ketòudÀ olanlar dimege óaml itmişler bì-vech 

                                                           
1114 mümkin olup úalmış idi (K), (HP) : gitmeyüp úalmış idi (HM) 
1115 nikÀó deynini (K), (HP) : deynini (HM) 
1116 zümre-i aóbÀb (K), (HP) : zümre-i aóbÀbdan (HM) 
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degüldür belki zevc-i muvÀfıúdan (277b) ayrılan ùÀéife murÀd olsa daòi müveccehdür. 

Baèøılar dostlarından biri deyü tefsìr itmişler baèìddür. Meånevì1117: 

 Gül yaàmaya gitdi yaènì divşürdiler vücÿdından eåer گل بتاراج رفت و خار بماند

úalmadı1118 ve òÀr bÀúì úaldı. کنج برداشتند و مار بماند Genc ü defìneyi götürdiler gitdi 

defìneyi úırú yıldan ãoñra mÀr taãarruf iderler meşhÿrdur. 

دنيد سنان برتارک دهيد   

دنيد دشمنانی ازرو خوشتر  

Dìdeyi gönder ucında görmek düşmenlerüñ yüzin görmekden òïşter ve bihterdür 

yaènì çeşm-i bìnÀ olup aèdÀ yüzin görmek cefÀsı aèmÀ ve kör olmaú belÀsından 

ziyÀdedür. Naôm: 

Görmez olur egerçi aóbÀbın  

Hele aèdÀ yüzin daòi görmez 

ديبر دوست ازهزار واجبست   

ديد دينبا دشمنتی کي تا  

Yaènì bir düşmenüñi görmemek içün lÀzım gelürse biñ dÀne dostuñdan inúıùÀè itmek 

vÀció ü rÀciódür1119. Úıããadan òiããe daòi vÀøıódur1120 

ÓİKÁYET: يیرو باماه داشتم نظر ويی بكو داشتم کذری جوان اميّ ا در که دارم ادي  Óaøret-i şeyò 

eydür: òÀùırumdadur ki tÀzelik eyyÀmında ve yigitlik èÀleminde bir mÀh-rÿ dil-bere 

èÀşıú olup kÿyine mülÀzemet iderdüm. Baèøılar be-kÿyì’de bÀ ez maènÀsınadur 

dimişler lÀzım degüldür ve naôar dÀştem dimek èÀşıú idüm dimekdür cemÀline naôar 

iderdüm diyen şÀrió naôar-bÀzlıúdan bì-òaber imiş (Redd-i Sÿdì). MÀh-rÿy óasenü’l-

vech úabìlindendür ay yüzli dimekdür vaãf-ı terkìbì diyenler àalaù itmişlerdür 

یديبخوشان دهان آب حرورش کهی تموز اميّ ا در  ve bu mülÀzemetlerüm temÿz didükleri orta 

yaz ayı eyyÀmında idi ki hava ziyÀde germ olduàı zemÀnlardur bir mertebede ki anuñ 

bÀd-i óarÿrı yaènì gice ile esen issi yeli şiddet-i óarÀretinden aàızda olan ruùÿbet-i 

                                                           
1117 Meånevì (K), (HP): Úıùèa (HM) 
1118 eåer úalmadı (K), (HP): eåer bÀúì úalmadı (HM) 
1119 vÀció ü rÀciódür (K), (HP): rÀció ü vÀøıódur (HM) 
1120 vÀøıódur (K), (HP): vÀcibdür (HM) 
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lüèÀbiyyeyi òuşk iderdi. Temÿz orta yaz ayıdur. Óarÿr óÀ-i mühmele fetóiyle feèÿl 

vezni üzredür iki rÀ bile mühmeledür maènÀsı beyÀn olınandur. Temÿzì’deki yÀ 

vaódet içündür baèø-ı nüsaòda eyyÀm meõkÿr olmayup der temÿzì ki vÀúiè olmışdur 

ve baèøında eyyÀm-ı temÿz yÀ’sız vÀúiè olmışdur. (278a) BiòÿşÀnìdì yÀ-yi teékìd ile 

ve òÀ-i muèceme iledür yÀ óikÀyet içündür. Muóaããal şiddet-i óarÀret aàız yarın 

úurıdurdı dimekdür. Baèøılar biòÿşÀnìdì nÿnla ve cìmle olmaàa õÀhib olmışlar 

münÀsib degüldür. یديبجوشان استخوانرا مغز سمومش و  Daòi anuñ bÀd-i semÿmı maàz-ı 

üstüòˇÀnı ve muòò-ı èaômı kemügüñ iligini úaynadurdı. Semÿm gündüz esen issi 

yeldür gÀh olur ki óarÿr ve semÿm biribirinüñ maènÀsına istièmÀl olınur. 

اوردمين ريهج فتابآ تاب تيبشر ضعف از  Øaèf-ı beşeriyyetden öyle zemÀnınuñ ısıcaàına 

ùÀúat getürmedüm yaènì insÀn taóammül idecek mertebede degül idi. Hecìr kebìr 

vezni üzre eyyÀm-ı óÀrrenüñ nıãf-ı nehÀrına dirler. TÀb ùÀúat maènÀsınadur. Baèø-ı 

nüsaòda ùÀúat neyÀverdem vÀúiè olmışdur bu taúdìrce tÀb óarÀret maènÀsına olur. 

کردمی واريديۀ بسا التجا  Yaènì øarÿrì ve nÀçÀr bir dìvÀr gölgesine ilticÀ etdüm. 

ببرد ازمن تموز حرّ  زحمتی کس که مترقّب  Müteraúúıb ve muntaôır idüm ki bir kimse  

نشاند فرو من آتشی بآب و  ve bir içim suyla Àteş-i èaùşumı söyündüre. Baèø-ı nüsaòda 

müteraúúıb ki kesì zaómet-i óarr-ı temÿz ez-men be-berdÀbì fürÿ nişÀned vÀúiè 

olmış. BerdÀb Àb-ı berd maènÀsına terkìb olmaú üzre. Baèø-ı şurrÀó bu nüsòayı 

irtikÀb1121 idüp şeróinde dimiş ki müteraúúıb ve muntaôır idüm ki bir kimse temÿzuñ 

óarÀretini benden bir ãovuú ãuyla aşaàa oturda yaènì gidere òafì degüldür ki bu 

maúÿle şeróüñ GülistÀn ùÀlibi olan mübtedìlere fÀrisìyi belki Türkçeyi yañlış 

ögretmekden àayrı fÀéidesi yoúdur. MıãrÀè: 

èÁlemde hemÀn lÀzım olan óüsn-i edÀdur 

دميديی روشناۀ خان زيدهلی تاريک از ناگاه  NÀgÀh yaènì ittifÀúan bir òÀne dehlìzinüñ 

karañulıàından øiyÀ ve aydınlıú gördüm. TÀrìkì yÀ-yı maãdariyyenüñ kesri ile 

dehlìz’e ol daòi òÀne’ye muøafdur dehlìz iki úapunuñ aralıàına dirler. RuşenÀyì’deki 

yÀ maãdariyyedür vaódet içün degüldür. 

                                                           
1121 irtikÀb (K): iòtiyÀr (HP), (HM) 
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 Yaènì bir cemÀl gördüm ki (278b) يعنی جمالی که زبان فصاحت از بيان صباحت او عاجز بماند

zebÀn-ı feãÀóat ve belÀàat anuñ óüsn ü ãabÀóati beyÀnından èÀciz úalur. ZebÀn-ı 

feãÀóat ve beyÀn-ı ãabÀóat iøÀfetleri lÀmiyyedür beyÀniyye zuèm idenler àalaù 

itmişlerdür. Baèø-ı nüsaòda yaènì lafôı mevcÿd degüldür bu taúdìrce cemÀlì 

rÿşenÀyì’den bedel olur. چنان که در شب تاريک صبح برآيد Şöyle ki yaènì şuña beñzer ki 

úaranu gìcede ãubó ùulÿè eyleye ديآ بدر ظلمات از اتيح آب اي  yÀòÿd şuña beñzer ki 

ôulumÀtdan Àb-ı óayÀt1122 çıúup ôÀhir ola. قدحی برف آب بردست Elinde bir kÀse úarlu ãu  

 Berf-Àb aãlında Àb-ı berf’dür bu maúÿle terkìbler mirÀren beyÀn و بر شكر بران ريخته

olunmışdur vaãf-ı terkìbì ve terkìb-i mezcì ôann idenler àalaù itmişlerdür ve ol úarlı 

ãuya şeker dökmiş ya dökülmiş. و بعرق بر آميخته èAraú’dan murÀd gülÀbdur yaènì 

şerbete gülÀb úomış. دهيچک دران شيرو ازکل چندۀ قطر اي کرده بيّ مط بکلابش ندانم  Bilmezem 

ki ol şerbeti fi’l-óaúìúa gülÀbla mı muùayyib ve òïş-bÿ itdi yÀòud gül rÿyinden birúaç 

úaùre èaraú anuñ içine ùamlamış mıdur. Muùayyeb ùayyibdendür tefèìl bÀbından ism-i 

mefèÿldür óaøret-i şeyòüñ bu kelÀm-ı bedìèinde tecÀhülü’l-èÀrif ãanèatı vardur. 

Muóaããal bir müsteånÀ cüvÀn bir kÀse misk ve muùayyeb şeker şerbeti ile çıúageldi 

dimekdür. بخوردم و برکرفتم نشينگار دست از شراب الجملهی ف  Muóaããal kÀse ile şerbeti ol 

mÀh-ı ùalèatuñ nigÀrìn ve münaúúaş elinden aldum ve içdüm. Òafì olmaya ki ol 

ãÀóib-i cemÀl nigÀr úısmından ise nigÀrìn maènÀ-yı óaúìúiyye maómÿl olup muòannÀ 

ve münaúúaş el murÀd olur ve eger cüvÀn cinsinden ise mecÀzì maómÿl olup maùbÿè 

ve maúbÿl dest murÀd olur ôÀhir ve mütebÀdir olan şıúú-ı åÀnìdür. Òorden bu 

maóalde nÿşìden maènÀsınadur baèø-ı mevÀøıda èaksi daòi olur گرفتم سر از گذشته وعمر   

ve geçmiş èömri yine başdan ùutdum yaènì tÀze óayÀt ve mücedded èömr kesb ü 

taóãìl etdüm. Şièr: (279a)  

يسيغه يكاد لا بقلبى ظمأ  

بحورا شربت لو و الزّلال رشف  

Úalbümde bir èaùş ve bir óarÀret vardur ki mÀ-i zülÀli içmek ile anı izÀle itmek 

iótimÀli yoúdur. FaraøÀ deryÀlar mÀ-i zülÀl olup cümlesin nÿş etsem. Ôamaun lafôan 

                                                           
1122 ôulumÀtdan Àb-ı óayÀt (K), (HP) : Àb-ı óayÀt ôulumÀtdan (HM) 
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ve maènen èaùş gibidür teşne ve ãusız olmaúdur tenvìn tehvìl ve taèôìm içündür èaùş-ı 

èaôìm dimekdür mübtedÀ olmaú üzre merfÿèdur. İsÀàa úandurmaú maènÀsınadur lÀ-

yekÀdu yüsìàuhu úandurmaàa úarìb olmaz yaènì izÀle ve teskìn itmez dimekdür. 

ZülÀl mÀ-i èaõb maènÀsınadur leõìõ ãu dimekdür. Reşf rÀnuñ fetói ve şìn-i 

muècemenüñ sükÿnıyla ve fÀ ile ãuvarmaú maènÀsınadur ki èarabìsi maããdur mìmüñ 

fetói ve ãÀduñ teşdìdi ile baèøılar meåelÀ incir ve emrÿd ãuvarmaú gibi dimişler. Leb 

ãuvarmaú cümleden aósendür óadd-i õÀtında ãuyı ãuvara ãuvara içmek mesnÿndur ve 

defè-i èatş itmekde enfaèdur reşş’i serpindi maènÀsına óaml iden şÀrió1123 reşş’le 

reşf’i farú itmemiş. Bi-úalbì’de olan bÀ ôarfiyyet içündür fì maènÀsınadur 

mübtedÀnuñ ãıfatıdur lÀ-yekÀdu yüsìàuhu mübtedÀnuñ òaberidür ôamÀun şedìdün 

óÀãılun fì úalbì lÀ-yekÀdu yüsìàuhu taúdìrindedür bu daòi cÀéizdür ki ôamÀun 

tenvìnden müstefÀd olan şedìd ve èaôìm lafôı ile nekre-i mevãÿfe olup mübtedÀ vÀúiè 

ola ve bi-úalbì anuñ òaberi olup شرََّۚۚعظيمَۚاهرََّۚۚذاناب tevcìhi úabìlinden ola. Úıùèa:  

چشم که را طالع فرخنده آن خرّم  

بامداد هر اوفتدی رو نيبرچن  

Ol feròunde ùÀlièüñ ki her ãabÀó çeşmi ve naôarı buncılayın cemÀle düşe şÀd u 

mesrÿrdur. Òurrem muúaddem òaber ve Àn feròunde ùÀliè cümlesi muéaòòar 

mübtedÀdur bu taúdìrce rÀ óarf-i taòãìã olur dimişler tekellüfdür1124. Òurrem şÀd u 

mesrÿr maènÀsınadur. Feròunde mübÀrek dimekdür feròunde-ùÀliè óasenü’l-vech 

terkìbi1125 úabìlindendür vaãf-ı terkìbì ùutanlar àalaù itmişdür. ßfted vezniçün vÀvla 

yazılur oúınur üfted maènÀsınadur. Baèø-ı nüsaòda ber-çünìn rÿyì füted vÀúiè 

olmışdur. ÔÀhirdür baèøılar çeşm’üñ mìmi øarÿret-i (279b) vezniçün oúunmaz 

dimişler vezn bilmezler imiş. BÀmdÀd ãabÀó maènÀsınadur. مست می بيدار گردد نيم شب  

Mest-i bÀde olan nıãfu’l-leylde bìdÀr ü hÿşyÀr olur. Gerded kÀf-ı fÀrisì iledür. 

                                                           
1123 şÀrió (K): - (HP), (HM) 
1124 Bu taúdìrce rÀ óarf-i taòãìã olur dimişler tekellüfdür (K): Bu taúdìrce rÀ lafôı zÀéid olmaz. Baèøılar 

òurrem mübtedÀ ve mÀbaèdeyn òaber ùutup rÀ’yı zÀéiddür dimişler baèøılar òurrem maãdariyyet 

maènÀsını mutaøammindür (HP), (HM) 
1125 terkìbi (K), (HP): - (HM) 
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بامداد محشر روزی ساق مست  SÀúì bezmüñ elinden şarÀb-ı èışú nÿş iden rÿz-ı maóşerde 

ãabÀó bìdÀr olur yaènì dünyÀda ebedi mest ü bìhÿş olur. Rÿz-ı maóşer ôarfiyyet üzre 

menãÿbdur ãabÀó andan bedel olur1126. Baèøılar rÿz-ı maóşer, bÀmdÀd èibÀretinüñ 

mecmÿèını terkìb olmaú üzre taúdìm-i muøÀfun ileyh úabìlinden olup bÀmdÀd rÿz-ı 

maóşer taúdìrinde ùutup rÿz-ı maóşerüñ ãabÀóında deyü maènÀ virmişler bì-vech 

degüldür. 

ÓİKÁYET: کرد ارياخت صلحی مصلحتی برای باخطا شاه خوارزم محمود سلطانی سال  SulùÀn 

Maómÿd-ı ÒˇÀrzemşah ÒaùÀy pÀdişÀhı ile bir òuãÿã iútiøÀsı ile berÀy-ı maãlaóat bir 

sene ãuló iòtiyÀr eyledi ve ol sene ol cÀnibe àazÀ itmedi. ÒaùÀy fetó-i òÀyladur kesr-i 

òÀyla òıùÀdur dimişler bÀ-òaùÀy lafôında muøÀf maóõÿfdur bÀ-mülk-i òaùÀy dimekdür. 

Baèø-ı şurrÀó dimişler ki Óaøret-i şeyò SulùÀn Maómÿduñ muãÀóibi ve òˇÀcesi idi ve 

seyÀóati zemÀnları idi òıùÀ padişahına elçilik ùarìkiyle ol cÀnibe gitdügine siyÀú-ı 

kelÀmda delÀlet yoúdur belki òilÀfına delÀlet vardur. فتدبّر äuló úıããasını õikr itdügi ol 

cüvÀnla vÀúiè olan muùÀyebesinüñ õikrine tevtiée ve muúaddime olmaàiçündür. 

درآمدم کاشغر بجامع  KÀşàar şehrinüñ cÀmièine geldüm. CÀmiè-i mezbÿr ziyÀde vÀsiè 

cÀmiè olmaàla èÀlemde meşhÿrdur. Óaøret-i şeyò àÀlibÀ ol şehre geldükde anda 

nüzÿl buyurmışlar yÀòÿd àayr-ı nüzÿl idüp anuñ seyrine gelmişler. 

جمال نهايت و اعتدال تيبغای درخوب دميدی پسر  CÀmiè içinde bir cüvÀn gördi ki òÿblıúda 

àÀyet-i iètidÀlde ve nihÀyet-i cemÀlde yaènì anuñ fevúinde óüsn ü cemÀl olmaz. 

اند گفته او مثال در چنانکه  Şöyle ki anuñ miåÀlinde yaènì anuñ emåÀli bì-meåel cüvÀnlar 

óaúúında dimişlerdür1127. Naôm: (280a) معل مت همه شوخی و دلبری آموخت ÜstÀduñ saña 

ancaú cemìè-i şÿòlıàı ve göñül alıcılıàı taèlìm itmiş.  

آموختی ستمگر و عتاب و ناز و جفا  èUşşÀúa cefÀ vü nÀz ve èitÀb ü sitemkÀrlıú ögretmiş 

yaènì mihr ü vefÀ kitÀbından hìçbir nesne oúutmamış. 

روش و قدّ  وی خو و شکل نيبچنی آدم من    

آموختی پر از وهيش نيا مگر ام دهيند  

                                                           
1126 Rÿz-ı maóşer ôarfiyyet üzre menãÿbdur ãabÀó andan bedel olur (K), (HP): - (HM) 
1127 dimişlerdür (K), (HP): dimişler (HM) 
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Ben bu şekilde ve bu òaãletde ve bu úadd ü revişde bir Àdem görmedüm gÿyÀ ki bu 

şìveyi perìden teèallüm ve iktisÀb itmişdür. Reviş reftÀr maènÀsına ism-i maãdardur 

yürüyüş dimekdür. Beyt-i evvelde olan iki Àmÿòt müteèaddìdür mıãrÀè-ı Àòìrde olan 

lÀzımdur òafì olmaya ki fièl-i mÀøì1128 bunuñ emåÀli mevÀøıda ism-i mefèÿl 

maènÀsına olmaú münÀsibdür.  

عمرا   المتعدّى كان و عمرا   د  يز ضرب خواندی هم و دردستی زمحشر نحوۀ مقدّم  CÀrullÀh 

Zemaóşerìnüñ ki ãÀóibü’l-KeşşÀf’dur èilm-i naóvde teélif itdügi muúaddimesi elinde 

idi ve bu terkìbi oúur idi ki: êaraba Zeydün èAmran ve kÀne’l-müteèaddì èAmran. 

Müteèaddì ism-i mefèÿldür yaènì êarabe fièl-i müteèaddìdür ve èamran mefèÿlün 

bihdür dimekdür. Muúaddime’den murÀd Zemaóşerìnüñ Enmÿzec adlu kitÀbıdur. 

Baèø-ı nüsaòda ve kÀne’l-müteèaddì èAmran mevcÿd degüldür. Muúaddime’nüñ 

naóv’e iøÀfeti bi-maènÀ fìdür lÀmiyye tevehhüm iden àalaù itmişdür mecmÿèuñ 

Zemaóşerì’ye iøÀfeti lÀmiyyedür. 

ستيباق خصومت همچنان عمرورا و ديز و کردند صلحی خطا و خوارزم پسر اى گفتم  Didüm ki ey 

cüvÀn òˇÀrzem ile òaùÀy pÀdişÀhlarınuñ mÀbeynlerinde bu deñlü èadÀvet var iken 

barışdılar. Zeyd ile èAmr’uñ òuãÿmetleri yine evvelki gibi bÀúìdür yaènì bu ne 

òuãÿmetdür ki kemÀ-kÀn bÀúì olup ve tÀ ebed munúaùıè olmayup cümle èÀlemüñ 

dilinde êaraba Zeydün èAmran terkìbi meõkÿr ü meşhÿrdur bu kelÀmı istifhÀma 

óaml itmişler iòbÀr olmaú daòi cÀéizdür. فتدبّر 

ديپرس مولدم و ديبخند  CüvÀn bu laùìfeyi işitdükde gülüp ne yerdensüz deyü vaùanum ve 

mevlid ü menşeéüm1129 ãordı. گفتم از خاک شيراز ÒÀk-i ŞìrÀzdanum didüm. 

 Şeyò Saèdì güftÀrından ve ebyÀt ü eşèÀrından (280b) گفت از سخنان سعدی چه ياد داری

òÀùıruñda ne vardur didi. گفتم Úıùèa: 

مغاضبا   يصول بنحوىّ   بليت   

العمرو مقابلة فى كزيد   علىّ    

                                                           
1128 fièl-i mÀøì (K), (HP): fièl (HM) 
1129 mevlid ü menşeéüm (K), (HP): mevlidüm ve menşeéüm (HM) 
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èİlm-i naóve iştiàÀl ider bir maóbÿba mübtelÀ oldum ki benüm üzerüme àaøabla 

óamle ve hücÿm eyler meåelÀ Zeydüñ èAmri muúÀbelesinde olan óamle ve hücÿmı 

gibi. Belìtü fièl-i mÀøì mechÿldür naóvì nÿnuñ fetói ve óÀnuñ sükÿnıyladur yÀ’dan 

maúãÿd-ı nisbet taóãìl ü iştiàÀldür. MuàÀøıban, yeãÿlü øamìrinden óÀldür èaleyye 

yeãÿlü kelimesine müteèalliúdür muàÀøıban lafôına müteèalliú olmaú daòi cÀéizdür. 

Ke-zeydin’de kÀf miål maènÀsınadur maãdar-ı maóõÿfuñ ãıfatıdur taúdìr-i kelÀm: 

yeãÿlü èaleyye ãavleti miåle ãavleti Zeydin fi-muúÀbeleti’l-èAmri dimekdür. 

رأسه يرفع ليس ذيل   جرّ  على  KemÀl-i teèaôôum ve ziyÀde tekebbürinden óÀlet-i reftÀrında 

etegini süriyüp naz ü şìve ile yürür ve başın úaldırup hergiz bir naôar ve kimseye 

iltifat itmez1130. CÀr u mecrÿr leyse yerfaèu’da olan øamirden óÀldür cerri õeyl àinÀ 

ve delÀl ve tekebbür ü teèaôôumdan kinÀyetdür. Keéennehÿ kemÀl-i istiànÀsından 

kendü libÀsına bile iltifÀt itmez ve muúayyed olmaz taúdìr-i kelÀm ve taãvìr-i maènÀ: 

َۚعادةَۚهوَۚماَۚعلىَۚجارّاذيلهَۚوالدّلْلَۚوالغنجَۚوالتكّبرَۚالتعظّمَۚوجهَۚعلىَۚيمشىَۚبلَۚاحد ََۚۚينظرالىَۚولَْۚرأسهَۚيرفعَۚلْ

َََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚوالجبابرةَۚالمتكبّرين      

Baèø-ı fuøalÀ dimişler ki ôÀhir olan budur ki cÀr u mecrÿr fièl-i nefyden mefèÿlle ola. 

Taúdìr-i kelÀm: ًََۚۚلباسهَۚالىَۚاعتبار ََۚۚعدمَۚوَۚذيلَۚجرََّۚۚعلىَۚبناءَۚرأسهَۚيرفعَۚمنَۚجنسَۚمنَۚليس ايضا  

الجرّ  عَامل مِن الرّفع يسَتقيم هَل و  Cerr èamelini eyleyenden refè èamelin itmek hìç rast ü 

dürüst olur mı. İstifhÀm-ı inkÀridür èÀmil-i cerr olan refè èamelini itmez dimekdür 

yaènì ziyÀde tekebbürinden ve naz ü şìvesinden kendü libÀsına mültefit olmayan 

àayra naôar ü iltifÀt ider mi dimekdür. گفت و رفت فرو شهيباندی لخت  Bir miúdÀr ve bir 

zemÀn fikre ùalup eyitdi. Laòt pÀre maènÀsınadur yÀ vaódet içündür bir miúdÀr 

zemÀn maúãÿddur. تيفارس بزبان نيزم نيدر او اشعار غالب  Bu yerde yaènì bu diyÀrda Şeyò 

Saèdìnüñ eşèÀrı ekåer zebÀn-ı fÀrisì iledür. (281a) اگر بکويی بفهم نزديکتر باشد Eger fÀrisì 

eşèÀrın oúusañ fehme úarìb ü ÀsÀn olurdı. عقولهم قدر على النّاس كلّم  Nitekim òaberde 

vÀrid olmışdur ki òalúa añladuúları úadar söyle. èUúÿl maãdaruñ fÀèiline iøÀfetidür 

diyen àalaù itmişdür lÀmiyyedür úadri èukÿl miúdÀr maènÀsınadur. گفتم Ben daòi bu 

                                                           
1130 hergiz bir naôar ve kimseye iltifat itmez (K): hergiz kimseye naôar ü iltifÀt itmez (HP), (HM) 
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meånevì ebyÀtı oúudum. Meånevì1131: طبع ترا تا هوس نحو شد Senüñ ùabèuñ èilm-i naóv 

iştiàÀline heves ideliden berü شد محو ما ازدل عقل صورت  Bizüm göñlümüzden ãÿret-i 

èaúl maóv oldı. äÿret-i èaúl iøÀfet-i lÀmiyyedür beyÀniyye diyenlar àalaù itmişdür. 

Òafì olmaya ki bu óükmüñ taèlìlinde şurrÀó iòtilÀf itmişlerdür baèøılar ol sebebden ki 

dersi àayrıdan oúursın. قيلَۚكما  Naôm: 

راَۚشيخویَۚاجزاَۚافکنمَۚدرآتشَۚخواهم   

 1132 ازَۚبهرانکهَۚميدهدتَۚديگریَۚسبق

Baèø-ı şurrÀó bu taèlìl maúÀma münÀsib degüldür deyü redd idüp böyle taèlìl itmiş ki 

zìrÀ bu èilm-i maèúÿlÀtdan degüldür ve semÀèì mesÀéil-i úıyÀsìden ziyÀde olup 

keåretinden øabù u ióÀùası óayyiz-i imtinÀèdadur ve bu èilmde aúvÀl-i èulemÀ nÀ-

maèdÿd ve iòtilÀfÀt-ı meşÀyiò àayr-i maódÿddur ve sen ise nÀzik mizÀc olup óıfôında 

ve øabùında zaómet çekersin. Pes seni ziyÀde icdüàümüzden lÀ-yaèúıl olmışuz òafì 

olmaya ki bunlaruñ cümlesi terzìúdür. Taóúìú budur ki mıãrÀè: 

 FeóvÀsınca maèşÿú kendüsiyle muúayyed olmaúdan 1133 فکرَۚبلبلَۚهمهَۚآنستَۚکهَۚگلَۚشدَۚيارش

àayrı èÀşıúuñ hìçbir endìşesi olmayup her çend àayrı kÀre meşàÿl olsa elbette èÀşıúa 

cefÀ olur pes maènÀ-yı maúãÿd budur ki sen taóãìl-i èilme müşteàil ve meşÀàil-i 

èilmiyyeye müteveààil olup aóvÀl-i èuşşÀúla teúayyüd itmedügüñ bizi lÀ-yaèúıl ü 

óayrÀn ve bì-sÀmÀn ü ser-gerdÀn itmişdür. Baèø-ı şurrÀóuñ َۚبغيرنا  dimekden لإشتغالك

daòi murÀdı hemìn bu maènÀdur zìrÀ dersi àayrıdan oúursın dimek degüldür. Beyt-i 

åÀnì bu maømÿnı tefsìr maúÀmındadur gerçekden zevÀl-i èaúl ü hÿş murÀd degüldür 

ve òuãÿã-ı naóve àaraø taèalluú itmemişdür. Úayd-ı (281b) ittifÀúì ve beyÀn-ı 

vÀúièdür. Baèø-ı şurrÀó óaøret-i şeyòüñ kelÀmı óaúìúat olmayup mecÀzì ve iddièÀyì 

olmaú cÀéizdür dimiş keéennehÿ óaúìúat olmaàı daòi tecvìz eylemiş èÀúilÀne 

söylememiş. ديص تو بدام عشاق دلی ا  Ey şol maóbÿb ki dil-i èuşşÀú senüñ dÀm-ı èışúuña 

ãayd ü şikÀr ve úayd-i maóabbetüñe bend ü giriftÀrdur òafì olmaya ki münÀdÀ 

                                                           
1131 meånevì (K): beyt (HP), (HM) 
1132 “Sana bir başkası ders verdiği için azÀlarımı ateşte yakmak isterim.” 
1133HÀfız-ı ŞirÀzì: “Bülbülün aklı fikri gülün ona yar olmasıdır; gül ise nasıl cilvelensem diye 

düşünür.” 

کارش در کند عشوه چون که شهياند در گل/   ارشي شد گل که آنست همه بلبل فکر    
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maóõÿf olup dil-i èuşşÀú be-dÀm-ı tü ãayd èibÀreti mevãÿf maóõÿfuñ vaãfıdur mevãÿf 

maúÀmına iúÀmet olunmışdur. Taúdìr-i kelÀm ey maóbÿbì ki dil-i èuşşÀú be-dÀm-ı tu 

ãayd dimekdür. Baèøılar bunı daòi cÀéiz görmişler ki maóõÿf olan lafô ki õÀt-ı 

mübhemden èibÀret olup èarabìde موصولَۚمن  maúÀmında ola yaènì 

 Biz saña meşàÿlüz sen èAmri ما بتو مشغول و تو باعمر و زيد 1134 ياَۚمنَۚاصطيىدلهَۚقلوبَۚالعشّاق

ve Zeyde meşàÿlsın. Òafì degüldür ki lafô-ı ki’den mütebÀdir olan ãıfat ile mevãÿf 

miyÀnında rÀbıùa olmakdur. فتدبّر MıãrÀè-ı Àòìrde olan ìhÀm-ı laùìf beyÀndan àanìdür. 

شد مصمّم سفر عزم که بامدادان  Yaènì bir seóer ki ol gün sefer muãammem oldı muãÀóabet 

güninüñ irtesi diyenler bì-vech taòãìã itmişlerdür belki sevú-i kelÀmdan mefhÿm olan 

muùlaúÀ irte dimekdür. فتأمّل 

ستيسعد فلان که بودش گفته انيکاروان ازی کس مگر  Meger kÀrbÀn òalúından bir kimse aña 

benümçün dimiş ki fülÀn kimse Şeyò Saèdì kendidür. Baèø-ı şurrÀó yaènì senüñle 

dün muãÀóabet eyleyen Saèdìdür dimiş bu vechle taèyìn iki maóalde bile ôÀhir 

degüldür کرد تلطّف و آمد دوان که دميد . فتدبّر  Gördüm ki yelerek çıúageldi ve telaùùuff ü 

mülÀyemet eyledi1135 و بروداع تأسّف خورد که چندين روز چرا نگفتی که منم ve iftirÀú ve 

vedÀèa teéessüf itdi ki senüñle mülÀúÀt ü muãÀóabet  ideliden berü bu úadar gün ki 

bu şehirde olduñ niçün ol gün kendüñi bize bildürmedüñ ve ben Şeyò Saèdìyüm 

dimedüñ1136. تا شکر قدوم بزرگان را بخدمت ميان بستمی TÀ ki ulularuñ yaènì senüñ gibi 

vÀcibü’r-rièÀye èazizlerüñ úudÿmı şükrÀnesine òıdmete bel baàlıyaydum òafì olmaya 

ki (282a) bu maúÀmda óaøret-i şeyòüñ bÀmdÀdÀn lafôıyla çendìn rÿz èibÀreti 

beyninde muòÀlefet tevehhüm eyleyen şÀrió úaùèÀ süòan fehm itmez imiş zìrÀ 

bÀmdÀdÀn’dan murÀd muãÀóabet güninüñ irtesi dimek degüldür bir ãabaó ki 

dimekdür. Baèø-ı erbÀb-ı ùabè didiler ki muãÀóabet güninüñ irtesi murÀd olduàı 

                                                           
1134 “ey âşıkların kalplerini avlatmak istediği” 
1135Òafì olmaya ki devÀn Àmed kelÀmı bÀmdÀdÀn ki èazm-i sefer muãammem şod kelÀmına muttaãıl 

olup mÀbeynde olan cümle muèteriøedür. فافهم (HP), (HM): - (K) 
1136 ve iftirÀú ve vedÀèa teéessüf itdi ki senüñle mülÀúÀt ü muãÀóabet ideliden berü bu úadar gün ki bu 

şehirde olduñ niçün ol gün kendüñi bize bildürmedüñ ve ben Şeyò Saèdìyüm dimedüñ (K), (HP): ve 

iftirÀú ve vedÀèa teéessüf itdi ki niçün mülÀúÀt ü muãÀóabet ideliden berü bu úadar gün ki bu şehirde 

olduñ niçün ol gün kendüñi bize bildürmedüñ ve ben Şeyò Saèdìyüm dimedüñ (HM) 
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teslìm daòı olunsa çendìn rÿz’dan murÀd muãÀóabet güninden berü dimek lÀzım 

degüldür cÀéizdür ki bu şehre gelelden berü dimek ola velÀkin òafì degüldür ki 

mıãrÀè-ı Àtìnüñ maømÿnından mefhÿm olan budur ki mülÀúÀt güninde niçün kendüñi 

bize bildürmedüñ dimek ola. فافهم 

منم که امدين آواز زمن وجودت با :CüvÀna böyle cevÀb virdüm ki. MıãrÀè گفتم  yaènì senüñle 

mülÀúÀtda maóv olup kendümi bir vechle yavi úıldum ki ben fülÀnum deyü nuùúa 

mecÀlüm úalmadı. َۚالشّمس َۚطلوع َۚعند َۚيضمحلَّۚ َۚالنّجم  deyü taèlìl iden şÀrióüñ daòi 1137 فإنَّۚ

murÀdı hemìn bu maènÀdur münÀsebetsiz söylemiş diyen fehm itmemişdür. 

ميشو ديمستف خدمتت از تايی برآسا بقعه نيدر روز جند که شود چه گفتا   CüvÀn didi ki buúèada 

yaènì bu şehirde birúac gün muúìm olup diñlenseñ ne lÀzım gelür tÀ kim òıdmetinden 

müstefìd olayduk1138. گفتم نتوانم بحکم اين حکايت Didüm ki iúÀmete úÀdir degülem bu 

óikÀyetüñ òükmi ile yaènì bu ebyÀtuñ feóvÀsı mÿcebince. Meånevì: 

 èAzìzlerden birini bir ùaàda muúìm gördüm. KÿhsÀr ùÀà başı بزرگی ديدم اندر کوهساری

yÀòÿd ùaàlıú dimekdür iki maènÀya bile müstaèmeldür birine úaãr eyleyen taúãìr 

itmişdür. یبغار ايدن از کرده قناعت  DünyÀdan yaènì menÀzil-i dünyÀdan belki muùlaúÀ 

metÀè-ı dünyÀdan bir maàara ile úanÀèat eylemiş. يیاين اندر بشهر گفتم چرا  Ol èazìze 

didüm ki niçün şehre gelmezsin. ÇerÀ lafôı fièl-i menfìye müteèalliúdür goftem çerÀ 

be-şehr ender neyÀyì taúdìrindedür øarÿret-i vezniçün taúdìm olunmışdur 

-yaènì şehre gel ki úayd-i maèÀş yükinü dilden refè idesin ve bì که بار بند از دل برکشايی

úayd olup ferÀà-ı úalble ùÀèat ü èibÀdet eyleyesin zìrÀ bunda olduúca (282b) óavÀyic ü 

mühimmÀtuñı şehirden tedÀrük itmege muótÀc olup úayddan òÀlì olmazsın bu 

maóalde yaènì defè-i àam idesin diyen şÀrióüñ daòi murÀdı böyle olup maènÀ-yı 

lÀzımì ile taèbìr etdüm dirse kimse mÀniè olmaz òaùÀ eylemiş diyen òaùÀ eylemişdür. 

Óadd-i õÀtında úayd-i maèÀş mÿcibÀt-ı àamdan olduàı inkÀr olınmazdur ol bÀr-ı 

girÀnı çeken bilür. Baèø-ı nüsaòda bÀrì bend vÀúiè olmış1139 baèø-ı şurrÀó anı iòtiyÀr 

                                                           
1137 “Yıldız güneş doğarken kaybolur” 
1138 olayduk (K), (HP): olaydum (HM) 
1139 olmış (K), (HP): olmışdur (HM) 
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idüp bir kerre bendi göñülden açasın deyü taèbìr eylemiş. ÓaúúÀ ki bu nüsòayı ki 

àÀyet nÀdirdür iòtiyÀr1140 ve anuñ üzerine iútiãÀr itdügi maóø-ı taúãìrdür velÀkin 

bÀrì1141 kerre maènÀsına óaml itdügi òaùÀdur diyen kendi òaùÀ itmişdür zìrÀ bÀrì yÀyla 

olduàı taúdìrce kerre maènÀsından àayri iótimÀl yoúdur. Baèø-ı şurrÀó òÀşiye-yi 

kitÀbında dimiş ki Sürÿrì Efendi bend lafôını ez-dil lafôına muøafdur deyü taãrìó 

itmişdür1142 lÀkin ednÀ şuèÿrı olan kimseye nice eydügi maèlÿm olur. انتهىَۚكلامه Òafì 

degüldür ki şÀrió-i mezbÿr bu sözinde òaùÀ itmişdür zìrÀ MevlÀnÀ Sürÿrì bÀr-ı bend 

bi’l-iøÀfe dimişdür yaènì bÀr-ı bend lafôı terkìb-i iøÀfìdür dimekdür ez-dil lafôına 

muøaf olmışdur dimek degüldür. 1143 كماَۚتوهّمهَۚالشارحَۚالمزبور 

نغزند انيروی پر آنجا بگفت  Ol èazìz şehrden baèìd olduàınuñ vechin beyÀn idüp didi ki 

şehirde laùìf cüvÀnlar ve müsteånÀ dil-berler vardur. بلغزند لانيپ شد اريبس گل چو  Balçıú 

çoà1144 olıcaú filler ùayrınurlar yaènì kişi her ne deñlü èiffet ü mücÀhede üzre olursa 

fÀéide itmezdür. èÁbid-firìb olan dilrübÀlara keåret-i müşÀhede ile elbette bì-iòtiyÀr 

dil-dÀde ve üftÀde olmaú muúarrerdür hemÀn evlÀ budur ki anlardan baèìd olup 

yüzlerin görmeyesin. ميکرد وداع و ميداد گريهمدی رو و برسر بوسه و گفتم کلام نيا  Bu sözi 

cüvÀna söyledüm ve úıããadan óiããe maèlÿm olup biribirimizüñ başını ve yüzini öpüp 

èÀdet üzre yolından vedÀè itdük. Hemdiger biribirimizüñ dimekdür. Baèø-ı nüsaòda 

yekdiger vÀúiè olmışdur (283a) ol daòi bu maènÀyadur. Meånevì: 

سود چه دوستی برو دادن بوسه  

درودب کردنش لحظه دران هم  

Yaènì ol óìn-i vedÀèda dil-berüñ yüzin öpmekde hìç fÀéide yoúdur zìrÀ anuñla Àteş-i 

maóabbet ve iştiyÀú medfÿè ve munùafì ve miónet-i hicrÀn ü iftirÀú merfÿè ve 

müntefì olmaz ve èaşıú ol óÀlde bÿs u kenÀruñ çendÀn leõõet ü ãafÀsın bulmazdur. 

Bedrÿd bu maóalde vedÀè maènÀsınadur èacem vedÀè itdi ve esenledi diyecek yerde 

bedrÿd kerd dir ve èarabìde olan taóiyyat ü teslìm maènÀsına müstaèmeldür. Baèø-ı 

                                                           
1140 iòtiyÀr (K), (HP): anı iòtiyÀr (HM) 
1141 bÀrì (K), (HP): bÀrì bÀrìyi (HM) 
1142 itmişdür (K), (HP): eylemişdür (HM) 
1143 “Adı geçen şarihlerin düşündüğü gibi” 
1144 çoà (K): çoú (HP), (HM) 
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şurrÀó bÀ aãliyye olmaàa õÀhib olup Baórü’l-àarÀéib ãÀóibinüñ bu kelÀmıyla istidlÀl 

itmiş: Bedrÿd kerden sefere gideni Tañrıya ıãmarlamaú ve sefere giden kimse 

yerinde úalanlara esen úaluñ dimekdür. Beyt:  

کردَۚرودَۚمژهَۚآبَۚوَۚنياَۚبگفت   

 1145 ببوسيدشَۚازَۚمهرَۚوَۚبدرودَۚکرد

َۚالبحر َۚكلام  VelÀkin DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú ãaóibinüñ taóúìúi budur ki: beòired 1146 انتهى

bÀ’sı gibi Àãlì olmayup Àãılları bÀòired ü bÀderÿd olup keåret-i istièmÀlle taòfìf içün 

dÀl-i sÀkin ola. ÓaúúÀ ki ôÀhir olan daòi budur zìrÀ derÿd vedÀè ve esenlemek 

maènÀsına müstaèmeldür nitekim bu beytde vÀúièdür. Beyt: 

بردرودَۚزبانَۚوَۚپرسلامَۚدلش   

 1147 وليکنَۚزداغَۚتوَۚچشمشَۚدوَۚرود

Ve óadd-i õÀtında Baórü’l-àarÀéib kelÀmında bÀ aãlì olmaàa úaùèÀ delÀlet yoúdur ve 

baèø-ı şurrÀóuñ bedrÿd lafôını èacem bÀ-yı èacemì ile istièmÀl ider didügi bu taóúìúa 

muòÀlifdür ve yÀrÀn-ı èacemden tefaóóüã olınduúda1148 biz daòı bÀ-yı èarabìyle 

bilürüz didiler. 

کرد اراني وداعيی گو بيس   

زرد سو وزآن سرخ مهين نيازی رو  

Sìb ki elma didükleri meşhÿr meyvedür èarabìsi tüffÀódur. Aàleb bir cÀnibi úızıl ve 

bir cÀnibi ãaru olduàına óüsn-i taèlìl beyÀn idüp dir ki elma keéennehÿ bÀàda 

aàacından úopduúda aóbÀbına ve yÀrÀnına vedÀè itmişdür ki tÀbiş-i mihr ü 

maóabbetiyle bir cÀnibi sürò olup ve hicr ü firÀú eleminden bir cÀnibi zerd olmışdur. 

Muóaããal müfÀraúat-i aóbÀb (283b) bir óÀletdür ki óayvÀnÀtdan àayrı nebÀtÀt ü 

cemÀdÀta bile teéåìr eyler dimekdür. Gÿyì ve gÿyÀ bu maúÿle yerlerde keéennehÿ 

maènÀsına müstaèmeldür. Ez-ìn lafôıyla müşÀrün ileyh olan nìme lafôıdur. V’ez-Àn 

lafôıyla müşÀrün ileyh sÿ lafôıdur ki cÀnib maènÀsına olup bu maóalde nìme-i 

                                                           
1145 Esedì-i Tÿsì, GerşÀsp-nÀme: “Kirpikleri yaşlı giderken onu sevgiyle öptü ve esen kal dedi”  
1146 “bölümün sözü sona erdi” 
1147 “Gönlü uğurluyor ve dili esenliyor fakat iki gözü seni dağlıyor” 
1148 tefaóóüã olınduúda (K), (HP): sÿéÀl olınduúda (HM) 
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dìgerden èibÀretdür. Baèø-ı şurrÀó yaènì  1149 رويشَۚازينَۚسيبَۚنيمهَۚاشَۚسرخَۚشد deyü tefsìr 

eyleyüp bir şÀrió daòi ôÀhir aña tÀbiè olup روىَۚازينَۚاىَۚمنَۚاجله deyü taèbìr1150 idüp ez-

ìn v’ez-Àn’de olan teúÀbül maènÀsından àÀfil olmışlardur.  

Beyt: تأسّفا الوداع يوم امت لم ان  Maóbÿbla vedÀè güninde eger ben óasret ü teéessüf ile 

ölmez isem. منصفا المودّة فى نىتحسبو لا  Siz beni èışú u maóabbet daèvÀsında èÀdil ü 

munãıf ôann eylemeñ ve beni èÀşıú-ı ãÀdık ãanmañ zìrÀ gerçekden èÀşıú olan vedÀè 

ve firÀú elemine taóammül itmeyüp ölmek gerekdür. MıãrÀè:  

 1151 هرکسَۚازروزَۚاجلَۚترسدَۚمنَۚازروزَۚوداع

ÓİKÁYET: بود ما همراه حجاز کاروان دری شپو خرقه  Bir òırúa-pÿş dervìş óicÀz kÀrvÀnında 

yaènì úÀfilesinde bizümle yoldaş idi. 

کند اليعۀ نفق تا بود دهيبخش ناريد صد مراورا عرب ازامراءی کي  èArab beglerinden biri ol 

dervìşe ehl ü èıyÀline nafaúa etsün deyü yüz altun èaùÀ itmiş idi. 

ببردند پاک و زدند کاروان بر خفاجه دزدان ناگاه  NÀgÀh ve èale’l-àafle úabÀéil-i èarabdan 

ÒafÀce dimekle meşhÿr olan úabìle óarÀmìleri kÀrvanı baãup cemìè-i mÀl ü 

menÀllerin àÀret ü òasÀret itdiler her ne var ise cümlesin aldılar hìçbir nesne 

úomadılar diyecek yerde pÀk bibordend dirler. 

خواندن بيفائده اديفر و گرفتند کردنی زار و هيگر بازرگانان  BÀzargÀnlar girye vü zÀrì idüp bì-

fÀéide feryÀda başladılar. Beyt:  

اديفر گر وی کن تضرّع گر   

داد نخواهد پس باز زر دزد  

Gerek taøarruè ve gerek feryÀd ile hìç fÀéidesi yoúdur óarÀmì alduàı altunı yine 

virecek degüldür. Düzd mübtedÀ ve fièl-i menfì (284a) òaberidür ve zer mefèÿl-i 

muúaddemdür. BÀz girü dimekdür. Baèø-ı şurrÀó düzd zer iøÀfetle olmaú ôÀhirdür 

dimiş velÀkin  1152 ارتكابَۚحذفَۚمنَۚغيرَۚضرورة òilÀf-ı ôÀhirdür. Pes bÀ-i èacemìyle bÀz 

lafôını teékìddür. Baèø-ı şurrÀó teésìse óaml idüp girü ãoñra virecek degüldür deyü 

                                                           
1149 “Bu (gidişle) ayrılışla o elmanın yarısı kızardı” 
1150 taèbìr (K), (HP): tefsìr (HM) 
1151 Molla CÀmì: “Herkes ecel gününden korkar ben veda gününden korkarım.” 
1152 “zaruretin dışında izafetin silinmesi kusurdur” 
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taèbìr itmiş òafì olmaya ki bu maúÿle yerlerde meåelÀ nedehed diyecek yerde 

mübÀlaàa úaãd idüp neòˇÀhed dÀd dirler.فتدبّر   

امدهين درو ريّ تغ و بود ندهما خود برقرار که شيدرو آن مگر  Yaènì cümle kÀrbÀn òalúı cezaè ve 

fezaè itdiler illÀ ol derviş-i òırúa-pÿş ki hergiz aña teàayyür ve melÀl ü teéåìr ve 

infièÀl gelmeyüp evvelki óÀli üzre ber-úarÀr úalmış idi. Meger óarf-i istiånÀ olup 

bÀzargÀnÀn girye vü zÀrì kerden giriftend kelÀmından müsteånÀdur. 

ن معلوم ترا نبردندآگفتم مگر   AnÀ didüm ki àÀlibÀ senüñ ol meblaà-ı maèhÿdı óarÀmìler 

almamışlardur ki àayrılar gibi perìşÀn ve muøùarib degülsün. Meger lafôı bu maóalde 

leèalle maènÀsınadur. Maèlÿm’dan murÀd dervìşüñ elinde olan yüz altunıdur. 

ÚuréÀn-ı èaôìmde: َۚ عْل وم َۚمَّ َۚرِزْق َۚ  و
1153 vÀrid olmışdur bu mülÀbese ile muùlaúÀ bir 

kimsenüñ malına ve rızúına lafô-ı maèlÿm ıùlÀúı şÀyiè olmışdur. 

باشم دل خسته او بمفارقت که نبودی الفت چنان معلوم بان مرا کنيول بردندی بل گفت  Dervìş eyitdi: 

belì benüm daòi altunumı aldılar velÀkin benüm ol meblaà ile ol úadar ülfetüm ve 

rabù-ı òÀùırum yoàidi ki anuñ müfÀreúatı ile òasta-dil ve muøùarib ü münfaèil olam. 

Beyt: نبايد بستن اندر چيز و کس دل Yaènì dünyÀda hìçbir nesneye ve bir kimseye göñül 

baàlamaú cÀéiz degüldür. ن کاريست مشکلتکه دل برداش  ZìrÀ ãoñra andan göñül 

úaldurmaú yaènì úaùè-ı èalÀúa itmek bir müşkil işdür. Çìz lafôını kes lafôına muøaf 

edenler münÀsib itmemişlerdür eger baèø-ı nüsaòda çìz kes vÀvsuz vÀúiè olmış ise 

münÀsib olan budur ki kes nebÀyed dil besten ender (284b) çìz taúdìrinde ola. فتدبّر  

یگفت تو آنچه منست حال موافق گفتم   Dervìşe didüm ki senüñ bu kelÀmuñ benüm óÀlüme ve 

ser-güzeştüme muvÀfıúdur. مودّت صدق و بود مخالطت اتفاقی باجوانی جوان عهد در مرا که  ZìrÀ 

ki tÀzelik óÀlinde1154 ittifÀúan bir cüvÀnla iòtilÀù ve ãıdú-ı maóabbet vÀúiè olmış 

idi1155. بمثابتی که قبلۀ چشمم جمال او بود Bir mertebede ki úıble-i çeşmüm ve naôargÀhum 

anuñ cemÀli idi او وصال عمرميۀ سرما و سود و  ve èömrümüñ sermÀyesi ve sÿdı anuñ 

viãÀli idi baèø-ı nüsaòda sÿd-ı sermÀye iøÀfetle vÀúiè olup baèø-ı şurrÀó anı iòtiyÀr 

                                                           
1153 Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 37/41: “….malum (bilinen) bir rızık vardır” 
1154 óÀlinde (K), (HP): èÀleminde (HM) 
1155 ittifÀúan bir cüvÀnla iòtilÀù ve ãıdú-ı maóabbet vÀúiè olmış idi (K): ittifÀúan bir cüvÀnla iòtilÀù ve 

ãıdú u maóabbet ve èışú-ı pÀkla meyl ü taèalluú vÀúiè olmış idi (HP), (HM) 
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idüp ve èömrüm sermÀyesinüñ sÿdı anuñ viãÀli idi deyü taèbìr eylemiş1156 bizüm 

gördügümüz nüsòalar cemìèan vÀvladur. Òafì olmaya ki ve ãıdú-ı meveddet lafôında 

daòi secè úÀèidesi üzre bÿd lafôı muèteber olup mÀúabline èaùfdur. Baèø-ı şurrÀó 

ãıdú-ı meveddet lafôını mübtedÀ ve bemeåÀbetì lafôını aña òaber ùutup ve maóabbet 

ãıdúı bir mertebede idi ki deyü taèbìr itmiş òilÀf-ı ôÀhirdür ve edÀsında daòı1157 èÀlem 

yoúdur. Úıùèa: 

بشر وگرنه برآسمان ملائکه مگر   

بود نخواهدی درزم او صورت بحسن  

Anuñ óüsn-i ãÿretinde meger ÀsumÀnda melÀéik ola ve illÀ yeryüzünde óüsn ü 

cemÀlde aña beñzer beşer cinsinden kimse yoúdur. Zemì zemìn maènÀsınadur 

øarÿret-i úÀfiye içün nÿnsuz ìrÀd olunmışdur. Òafì olmaya1158 ki óadd-i õÀtında zemìn 

lafôınuñ aãlı zemì’dür ki bürÿdet maènÀsına olan zem’e mensÿbdur maènÀ-yı 

nisbetde mübÀlaàa maúãÿd olup Àòirine nÿn-i sÀkine ziyÀde olmışdur. Árøuñ ùabìèatı 

bürÿdet üzerine olmaàın zem’e nisbet olunmışdur faãl-ı şitÀya daòi bürÿdet 

zemÀnları olmaàla zemistÀn dimişlerdür. Zemìn aãlı üzre nÿnsuz istièmÀl olunmaú 

bu beytlerde daòi vÀúiè olmışdur. Beyt: 

رفتیَۚآدمَۚتابايوانَۚوانيزا   

 1159 همهَۚبرَۚآسمانَۚنیَۚبرزمیَۚرفت

Diger1160: 

یزمَۚآنۀَۚسبزَۚبرَۚخرامنده   

 1161 خيالیَۚنيابیَۚبجزَۚخرّمی

صحبت ازو بعد حرامست کهی بدوست   

بود نخواهدی آدم او چو نطفه چيه که   

                                                           
1156 eylemiş (K), (HP): itmiş (HM) 
1157 daòı (K), (HP): - (HM) 
1158 øarÿret-i úÀfiye içün nÿnsuz ìrÀd olunmışdur. Òafì olmaya (K), (HP): - (HM) 
1159 “Gökkubeden gökkubbeye insanlık gezer; kimi yükseklerde kimisi yerde gezer” 
1160diger (K): beyt (HP), (HM) 
1161NizÀmì-i Gencevì, Şeref-nÀme: “O yeşil yerleri dolaşıp gezsen, şenlikden başka bir hayal 

görmezsin.” 
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(285a) Bir dost óaúúìçün yÀòÿd şol mÀbeynimizde olan dostlıú óaúúiçün ki anuñ 

müfÀraúatinden ãoñra èÀlemde bir ferdle ãoóbet óarÀmdur ki hìç nuùfe ancılayın 

Àdemì olacaú degüldür ve felek anuñ gibi bir müsteånÀ dil-ber daòi vuøÿóa1162 

getürmek iótimÀli yoúdur dimekdür. Beyt-i åÀnì ile beyt-i evvelüñ maømÿnını iåbÀt 

itmişdür. Be-dÿstì’de bÀ úasem içündür yÀ vaódet içün olmaú ôÀhirdür baèd ez-ÿ 

lafôı daòi aña muvÀfıúdur maãdariyye olmaàı daòi tecvìz itmişlerdür. Ki lafôı iki 

maóalde bile óarf-i beyÀndur evvelki ãıfatla mevãÿf mÀbeyninde vÀúiè olmışdur 

ikinci muúsem èaleyhe dÀòildür. Be-óaúú dÿstì ki hìç nuùfe çü ÿ Àdemì neòˇÀhed bÿd 

taúdìrindedür. Baèø-ı şurrÀó dÿstì yÀ’sı óarf-i maãdar olıcaú mıãrÀè-ı åÀnìde olan ki 

óarf-i taèlìl olur dimiş vechi ôÀhir degüldür (Redd-i Sÿdì). Nuùfe’den murÀd mÀé-i 

õekerdür menìden eòaããdur. رفت فرو اجل بگل وجودشی پای ناکه  NÀgÀh ol cüvÀnuñ pÀy-i 

vücudı ecel giline yatdı yaènì vefÀt itdi. Gil kÀf-ı èacemìnüñ kesriyle balçıú dimekdür 

èarabìsi ùìn’dür برآمد دودمانش از قفرا دود و  ve úavm u úabìlesinden dÿd-i firÀú ve Àteş-i 

iftirÀú ôÀhir olup èaôìm-i yeés ü mÀtem itdiler. 

کردم مجاورت خاکش برسر روزها   Ben daòi niçe günler òÀk-i mezÀrı üzerinde mücÀveret 

ve iúÀmet eyledüm ودب نيای کي گفتم او فراق در که تهايبۀ ازجمل و  ve anuñ firÀúında 

didügüm meråiye ebyÀtından cümleden biri bu úıùèa idi. Úıùèa: 

اجل خار شد توی درپا که روز کان کاش   

برسر هلاکم غيتی بزدی تيک دست  

Senüñ ayaàuña òÀr-ı ecel batduàı gün yaènì teslìm-i cÀn itdügüñ óìnde kÀşki dest-i 

gìtì ve yed-i taúdìr başuma tìà-i helÀk urup ben daòi helÀk olaydum. Şod reft 

maènÀsınadur ve tìà-i helÀk-rÀ ber-serem taúdìrindedür. Bizedì’deki yÀ óikÀyet 

içündür. Baèø-ı şurrÀó óikÀyet-i óÀl-i mÀøiyedür deyü taèbìr itmiş àÀlibÀ óikÀyet-i 

óÀl-i mÀøiye neye dirler bilmez imiş. (285b) تا درين روز جهان بی تو نديدی چشمم TÀ bu 

günde dünyÀyı sensüz gözüm görmeyeydi. برسر خاکم که تو خاک برسر منمی ا  Ey 

maóbÿbum ben senüñ mezÀruñ üzre firÀúuñla bu óÀldeyin ki ùopraú başuma zìrÀ ki 

èÀşıúa bu ãaàlıúdan ölmek çoú yegdür. MünÀdÀ maóõÿfdur ve òÀk ber-serem 

                                                           
1162 vuøÿóa (K): vücÿda (HP), (HM) 
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taúdìrindedür duèÀun èaleyhdür helÀk ve zìr-i òÀk olmaúdan kinÀyetdür Türkì lisÀnda 

daòi meşhÿrdur vay saña ùopraú başuña dirler. Bu maóalde cüvÀnı rıólet idüp kendi 

úalduàiçün nefsine bedduèÀ idüp temennì-yi mevt itmişdür. Baèø-ı nüsaòda ìn 

menem ber-ser-i òÀk-i tü ki òÀkem ber-ser vÀúiè olmış. Baèøılar1163 yine ol nüsòa üzre 

şeró idüp bu benüm senüñ úabrüñ üzre deyü taèbìr itmiş (Redd-i Şemèì) ve baèø-ı 

şurrÀó1164 daòi anı iòtiyÀr idüp ìn bunda işte maènÀsınadur ism-i işÀretdür yaènì işte 

benüm senüñ maúbereñ ucındaki ùopraú başuma olsun dimekdür dimiş işte bunlar 

böyle şÀriólerdür bizüm gördügümüz nüsòalarda ism-i işÀret yoúdur cümlesi óarf-i 

nidÀdur (Redd-i Sÿdì). Úıùèa: 

خواب وی نگرفت قرارش آنکه   

نخستی نفشاند نينسر و گل تا  

Án ki; Àn kes ki taúdìrindedür ol kimse ki dimekdür maóbÿb murÀddur. Negiriftì’nüñ 

fÀèili taòtında úarÀra rÀciè øamirdür ve òˇÀb; úarÀr üzerine èaùfdur øamìr-i şìn 

müşÀrün ileyh olan kes’e rÀcièdür mefèÿl fièldür. Taúdìr-i kelÀm: Ànkes ki úarÀr u 

òˇÀb negiriftì ÿ-rÀ dimekdür èarabì èibÀretle olsa: 

 1165 اىَۚالحبيبَۚالذىَّۚكانَۚلَْۚيأخذهَۚالقرارَۚوالنوّمَۚفىَۚموضعَۚالَْۚبعدَۚنشرَۚاوراقَۚالوردَۚوالنسّرينَۚعلىَۚفراشه

 deyü taèbìr olınur. Baèø-ı şurrÀó bu tevcìhi iòtiyÀr idüp òaúúÀ ki iãÀbet eylemişdür 

bir şÀrió-i cÀrió bu tevcìhi perìşÀn sözdür deyü redd itmiş ve ôÀhir budur ki èulÿm-i 

èarabiyyetde daòi muùÀlaèaları böyle olsa gerekdür deyü bì-edebÀne kelimÀt idüp 

maènÀda kendü úuãÿrın iôhÀr eylemiş1166 (Redd-i Sürÿrì). Derdmendüñ mezÀyÀ-yı 

kelÀma fi’l-cümle şuèÿrı olsa َۚالنوّم  nüktesin õevú eyler idi (286a) ve şÀrió-i 1167 لأياخذه

cÀrióüñ iòtiyÀr itdügi maènÀ budur ki negiriftì’nüñ fÀèili taótında kes’e rÀciè øamìr 

olup ve úarÀr ve òˇÀb mefèÿlleri ola ve øamir-i şìn daòi kes’e rÀciè olup úarÀr 

lafôınuñ iøÀfeti maãdaruñ fÀèiline iøÀfeti úabìlinden ola yaènì ol cÀnÀn ki úarÀrını ve 

òˇÀbını ùutmaz idi dimek olur. Bu şaòãuñ èarabiyyet-i óÀli òod maèlÿmdur ammÀ bu 

                                                           
1163Baèøılar (K): Baèø-ı şurrÀó (HP), (HM) 
1164Baèø-ı şurrÀó (K): Baèøılar (HP), (HM) 
1165 “O sevgili yatağına gül ile nesrin saçmayınca yatıp uyumaz ve huzur bulmaz idi” 
1166eylemiş (K), (HP): itmiş (HM) 
1167 “uyku tutmaz” 
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fehm ü iõèÀnla fÀrisì bilür geçindügi èacebdür àÀlibÀ rÿm ili fÀrisìsi ve potur dili deyü 

meşhÿr olan bu lisÀndur. Be-her taúdìr óÀãıl-ı maènÀ ve òulÀãa-i kelÀm; şol cüvÀn-ı 

sìm-ten ve dil-ber-i nÀzik-beden ki cÀme-òˇÀbına gül ü nesrìn ãaçmayınca yatup 

uyumaz ve ÀrÀm ü úarÀr itmez idi dimekdür گردش گيتی گل رويش بريخت yaènì böyle 

nÀzik-beden dil-ber iken şimdi naôar eyle ki gerdiş-i gìtì gül-i rÿyını dökdi yaènì 

çürütdi ve òÀk itdi dimekdür yaènì ãoldurdı diyen şÀrió mıãrÀè-ı åÀnì maømÿnından 

àaflet idüp ancaú óìn-i vefÀtında olan óÀlini beyÀn itmiş. Gerdiş-i gìtì kÀfları ikisi 

bile fÀrisìdür deverÀn-ı felek maènÀsınadur óavÀdiå-i kevniyyeyi óarekÀt-ı 

felekiyyeye isnÀd mecÀz-ı meşhÿrdur. Baèø-ı şurrÀó bu maømÿnı èarabì èibÀretle: 

 deyü edÀ eylemiş èavÀmmdan bir 1168 وهذاَۚاىَۚاسنادَۚالحوادثَۚالىَۚالحركاتَۚالفلكيةَۚمجازَۚمشهور

şÀrió daòi bunuñ maènÀsın fehm itmeyüp dimiş ki gerdiş ism-i maãdardur gìtì’ye 

isnÀdı mecazìdür. خاربنان برسر خاکش برست ÒÀk-i mezÀrı üzerinde diken aàacları bitmiş 

ÒÀr-bün aãlında bün-i òÀr’dur. Lafô-ı bün ki dib maènÀsınadur bir lafô-ı Àòir ile 

terkìb olunsa şecer maènÀsı murÀd olur meåelÀ gül-bün ve òÀr-bün dirler gül aàacı ve 

diken aàacı dimek olur bu maóalde òilÀf-ı úıyas üzre elif ve nÿnla cemè olmışdur 

vefret ü keåretine işÀretdür. Rüst øamm-ı rÀ ile bitmek maènÀsına olan rüsten 

lafôından mÀøìdür bunuñ gibi fièllere dÀòil olan óarf-i yÀ teékìd içündür. (286b) 

نکردم مجالست کرد و درنوردم هوس فرشی زندگانۀ يّ بق که جزم تين و کردم عزم او مفارقت از بعد  

Ol cüvÀnuñ müfÀraúatından ãoñra èazìmet itmege baúıyye-i èömrümde yaènì 

mÀdÀmki óayÀtda olam hevÀ vü heves bisÀùını ùayy eyleyem ve kimseye peyvend ü 

taèalluú itmeyem ve muèaşeret ü mücÀleset ve ülfet ü muvÀneset dÀéiresine 

uàramayam òalúdan inúıùÀè ve èuzlet ve bir kÿşede vaódet ve òalvet iòtiyÀr 

eyleyem1169. Cezm meczÿm maènÀsınadur maúùÿè ve bilÀ-tereddüd dimekdür. 

ZindegÀnì ve zindegì òayÀt maènÀsınadur yÀ nisbet içündür kÀf ziyÀde olduàı zinde 

lafôınuñ Àòirindeki hÀ-i àayr-i melfÿôayı muóÀfaôa içündür1170. LisÀn-ı fÀrisìnüñ 

úavÀèid-i muùùaridesindendür elif ve nÿn nisbetde mübÀlaàa içün ziyÀde olmışdur. 

                                                           
1168 “ve bu âlemin evrenin hareketlerine atıfta bulunmak meşhur mecazdır” 
1169 dirlik baúıyyesinüñ heves ferşini dürem diyen şÀrió kendü lisanı üzre edÀ itmiş (HP), (HM): - (K) 
1170 hÀ-i àayr-i melfÿôayı muóÀfaôa içündür (K), (HP): hÀ-i àayr-i melfÿôa içündür (HM) 
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KemÀl PÀşÀzÀde meróÿm DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú’da böyle taóúìú itmişdür yÀ-yı 

maãdariyye ùutanlaruñ sözi bu taóúìúe muòÀlifdür. Ferş bisÀù maènÀsınadur. Der-

neverdem ùayy itmek maènÀsına olan neverdìden lafôından muøÀrièdür dÀl ve yÀ 

taòfìf içün óaõf olunmışdur. Gird kÀf-ı fÀrisinüñ kesriyle dÀéire maènÀsınadur. 

Negerdem kÀf-ı fÀrisìnüñ fetóiyle dönmek maènÀsına olan gerdìden lafôından 

muøÀriè menfìdür. Úıùèa: موج ميبی نبود گری بود کين ايدر سود  DeryÀnuñ sÿd u nefèi eyü 

idi eger mevc òavfı ve àarú ü helÀk 1171 iótimÀli olmasa. 

خار شيتشوی ستين گری بد خوش گل صحبت  Gül ãoóbeti òïş idi eger òÀr teşvìşi yaènì diken 

zaómeti olmasa muóaããal dünyÀda muãaffÀ bir èayş yoúdur. MıãrÀè:  

 .Budì bÿdì’den muòaffefdür 1172 وأىََّۚۚنعيمَۚلَْۚيكدّرهَۚالدهر

وصل  باغ اندر دمينازی م طاوس چون دوش  Dün gice bÀà-ı vaãlda ùÀvÿs gibi nÀz iderdüm 

dimek güvenmek ve úıvanmaúdan èibÀretdür óÀãılı dün gice vaãl-ı cÀnÀnla õevú-i 

ãafÀda idüm. مار چو چميپی م اري فراق اندر زمان نيا  Bu zemÀn yaènì bugün yÀruñ firÀkında 

ziyÀde elem ü ıøùırÀbumdan yılan gibi úıvırılurın (287a) ve dürilür bükülürin. Baèø-ı 

nüsaòda diger imrÿz ez-firÀú-ı yÀr mì pìçem çü mÀr  vÀúiè olmışdur.  

ÓİKÁYET: 

 در سر بلاغت و فضل باکمال که او حال شورش و بگفتند مجنون وی ليل ثيحد عرب ملوک از رای کي

                                                                         داده دست از ارياخت زمام و است نهاده ابانيب

èArab pÀdişÀhlarından birine LeylÀ vü Mecnÿn úıããasın óikÀyet itdiler ve Mecnÿn 

kemÀl-i faøl ve belÀàat ehli iken èışú belÀsıyla şÿrìde-óÀl olup ve èinÀn-ı iòtiyÀrın ve 

zimÀm-ı ãabr u úarÀrın elden ãalup başın alup beyÀbÀna gitdügin ve vaóşì óayvÀnÀtla 

ülfet itdügin beyÀn eylediler. 

ی وانيحی خو کهی ديد خلل چه انسان نفس درشرف که گرفت کردن ملامت و ردندوآ حاضر تا بفرمودش

ی                                                                                       گقتی دمآ شيع ترک وی کرفت  

Ol zemÀnda henüz Mecnÿn óayÀtda idi pÀdişÀh buyurdı. Mecnÿn óuøÿrına getürdiler 

tevbìò ü èitÀb ve melÀmetle òiùÀb idüp didi ki: nefs-i insÀnuñ şerefinde ne òalel ü 

                                                           
1171 àarú ü helÀk (K), (HP): helÀk ü àarú (HM) 
1172 “Hiçbir mutluluk sonsuza kadar sürmez.” 
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noúãan ve Àdemìlikden ne øarar ü ziyÀn gördüñ ki behÀyim vü óayvÀnÀt òaãletin 

ùutduñ ve ùaàlara düşdüñ ve Àdem gibi zindegÀnì ve teèayyüşi terk etdüñ. Şÿriş ism-i 

maãdardur şÿrìden lafôından ki perişÀnlıúdan èibÀretdür Türkìsi úarış muruş 

olmaúdur. Ki der-şeref ve ki òÿy-ı óayvÀnì èibÀretlerinde vÀúiè olan ki lafıôları óarf-i 

beyÀndur óarf-i taèlìl diyen àalaù itmişdür. ÓayvÀnì’de olan yÀ maãdariyye olmaàa 

õÀhib olmışlar nisbet içün olmaú daòi cÀéizdür Àdemì yÀsı daòi böyledür. فتدبّر 

Goftì lafôı terk lafôıyla istièmÀl olunmaàla kerdì maènÀsı murÀd olmışdur. 

 :Mecnÿn bu sözleri işidicek aàlayup eyitdi. Beyt مجنون بناليد و گفت

ودادها فى لامنى صديق   ربّ  و  AóbÀbdan çoú kimse maèşÿúamuñ maóabbetinde beni levm 

eyledi. Rubbe bu maóalde tekåìr içündür  1173 كثيرَۚمنَۚالأصدقاء taúdìrindedür. 

عذرى لى فتوضح يوما   يرها الم  Beni levm eyleyen dost bir gün nigÀrumı görmedi mi ki 

benüm içün èöõrümi ìøÀó ü iôhÀr ideydi yaènì bir kerre görmiş olsa beni (287b) levm 

itmez idi ne derde giriftÀr olduàum bilüp èöõrüm vÀøıó olurdı. Tevaøøaó ifèÀl 

bÀbından muøÀrièdür øamìr-i teénìå maóbÿbeye yÀòud َۚ َۚأقَْرَب َۚه وََۚ  gibi rüéyete 1174 اعْدِل وا

rÀcièdür. Baèø-ı nüsaòda fièl-i teøkìr ile vÀúiè olmışdur bu taúdìrce ãadìú’a rÀciè olup 

benüm èöõrümi bilüp ve àayrı lÀéimlere bile beyÀn iderdi dimek olur. Òafì olmaya ki 

bu beyt òaøret-i şeyòüñ bir úaãìdesinüñ cümle-i ebyÀtındandur ki maùlaèı budur:  

ََۚۚأمَطلع َۚ بدرََِۚۚأمَۚدارِكَۚباب ََۚۚشمس   

 1175 أقدكَۚأمَۚغصنَۚمنَۚالبانَۚلَْۚأدرى

Óasb-i óÀle münÀsib olmaàla bu maóalde Mecnÿn1176 lisÀnından ìrÀd olunmışdur1177. 

Baèøılar1178 øamìr-i teénìåleri LeylÀya rÀciè olmaàı cÀéiz görmişler velÀkin ibhÀm 

üzre maóbÿbeye ircÀè olunmaú ensebdür. Úıùèa: 

جستند من بيع که کانان کاش   

یدنديبد دلستانی ا تيرو  

                                                           
1173 “Birçok arkadaş” 
1174 Kur’Àn-ı Kerìm, MÀide 5/8: “… adaletli olun bu daha uygundur…” 
1175 “Ey sevgili, kapında güneş mi doğuyor dolunay mı? (Görünen) senin boyun mu yoksa ban 

ağacının dalı mı bilinmez.” 
1176 mecnÿn (K): maóbÿb (HP), (HM) 
1177 olunmışdur (K): itmişdür (HP), (HM) 
1178 baèøılar (K): bu sebebden baèøılar (HP), (HM) 
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Ey dilistÀn senüñ èışú ü maóabbetüñde beni taèyìb ü melÀmet eyleyen eşòÀã kÀşki 

senüñ cemÀlüñ görelerdi muúarrerdür ki anlar daòi bencileyin vÀlih ü óayrÀn ve bì-

ser ü sÀmÀn olurlardı. DilsitÀn göñül alıcı dimekdür. 

نظرت در ترنجی بجا تا    

یدنديبر دستها خبريب  

TÀ ki senüñ cemÀl-i bÀ-kemÀlüñe naôar itmekde bì-òaber olup ziyÀde óayret ü 

dehşetlerinden turunc yerine ellerin kesüp َََّۚۚأيَْدِيهَ ن  .feóvÀsı ôuhÿra geleydi 1179 وَقَطَّعْنََۚ

Der-nÀôaret lafına der-óuøÿret maènÀsını viren úuãÿr-ı naôarın iôhÀr itmişdür (Redd-i 

Sÿdì). یدادی کواهی دعو برصورتی معن قتيحق تا  TÀ ki óaúìúat-i maènÀ yaènì senüñ óüsn-i 

ùalèatuñ benüm èışú u maóabbetde meslÿbü’l-iòtiyÀr olmaú daèvÀsın itmekde ãÀdıú 

olduàuma şehÀdet ideydi nitekim óüsn-i Yÿsuf èaleyhi’s-selÀm ZüleyòÀnuñ óasb-i 

óÀline ve daèvÀ-yı èışú u maóabbetinde ãıdú-ı maúÀline şehÀdet idüp ZüleyòÀnuñ 

èöõri vÀøıó olmışdur. یگفتم و  Ben daòi ZüleyòÀ gibi anlara didüm ki. 

فيِهِ  لُمْتنَُّنيِ الَّذِي فَذَلِكُنَّ   Yaènì işte beni èışú ü maóabbetinde melÀmet itdügüñüz budur 

ekåer nüsaòda ve goftemì lafôı olmayup iútibÀs ùarìúıyla meõkÿr olmışdur ve baèø-ı 

nüsaòda úÀlÀllÀhu teèÀlÀ ile maãdar vÀúiè  (288a) olmışdur. Úıããa-i Yÿsuf ü ZüleyòÀ 

ise meşhÿrdur àayr-ı şÀrióler bu maóalde tafãìlen ìrÀd itmişlerdür murÀdı olan naôar 

eyleye. ÒulÀãa-i kelÀm Mecnÿn daòi pÀdişÀha eger sen LeylÀyı göreydüñ beni böyle 

melÀmet itmezdüñ dimek istedi. 

است فتنه نيچند موجب که صورتست چه که داند تا کند مطالعه رای ليل جمال که آمد دل در را ملک  

PÀdişÀh murÀd itdi ki LeylÀyı getürüp cemÀlini seyr eyleye tÀ bu deñlü fitne ve aşÿbı 

mÿcib olan ne ãÿretdür maèlÿm idine. 

بداشتند سراچه صحن در ملک شيپ و آوردند بدست و دنديبکرد عرب اءيآح در کردند طلب بفرمود  

PÀdişÀh buyurdı úabÀéil-i èarabi ùolaşup LeylÀyı arayup ele getürüp pÀdişÀhuñ 

sarÀyında óuøÿrına ióøÀr itdiler. AóyÀ cemè-i óayy’dur úabìle maènÀsına. 

اندام فيضع فام هيس ديدی شخص کرد نظر او ئتيدره ملک  PÀdişÀh LeylÀnuñ heyéetine ve 

şekline ve endÀmına naôar itdükde gördi ki siyeh-çerde ve esmerü’l-levn  ve øaèìf ü  

                                                           
1179 Kur’Àn-ı Kerìm, Yÿsuf 12/31: “ ve ellerini kestiler” 
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lÀàar bir kimsedür muóaããal istedügi gibi bulmadı. 

شيب نتيبز و بود شيپ ازو بجمال او حرم خدّام نيکمتر هآنک بحکم آمد ريحق نظرش در  PÀdişÀhuñ 

gözine LeylÀ òor u óaúìr göründi bu sebebden ki óareminde olan cevÀrìnüñ eñ 

kemteri óüsn ü cemÀlde andan ilerü olup ve zìb ü zìnetde andan ziyÀde idi. Evvelki 

pìş bÀ-i èacemì ile ve ikinci bÀ-i èarabìyle olmaú bi-óasebi’l-maènÀ ensebdür baèø-ı 

şurrÀó èaks itmişler. 

 سرّ  تا کرد ستيبا نظر لىيل بجمال مجنون چشمۀ چيدر از ملکی ا گفت و افتي در بفراست مجنون

                                                                                               کندی تجلّ  برتو اوۀ مشاهد

Mecnÿn ferÀsetle pÀdişÀhuñ óÀline vÀúıf olup ve LeylÀyı gözi ùutmaduàın bilüp 

eyitdi: ey pÀdişÀh LeylÀnuñ cemÀline Mecnÿnuñ derìçe-i çeşminden naôar itmek 

yaènì benüm gözümle baúmaú gerekdür ki anuñ cemÀli müşÀhedesinüñ sırrı saña 

tecellì eyleye yaènì ôÀhir ola yoòsa sencileyin bì-derd göziyle baúmaúla LeylÀnuñ 

óüsn-i bÀkemÀlinüñ óaúìúati èayÀn olmazdur. Derìçe pençere maènÀsınadur derìçe-i 

çeşm müşebbehün bihüñ müşebbehe iøÀfeti úabìlindendür. Meånevì: 

 Sen benüm óÀlüme meróamet itmezsin yaènì zìrÀ èışú ü (288b) ترا بر درد من رحمت نيامد

maóabbetden bìgÀnesin ve benüm óÀlümden bì-òaber1180. 

ديبا همدردی کي من قيرف  

روز همه ميگوی م قصّه او با که  

Benüm refìúüm bencileyin bir ehl-i derd gerekdür ki úıããamı gice gündüz aña 

söyleyem ve yanup yaúılam. سوز بود خوشتر بهم زمرايه دو  ZìrÀ iki oùun bir yere gelüp 

yanmaú òïşdur yalñuz yanmaú gibi degüldür ve yanmaú yaúılmaú şÀnından olmayan 

bir şey ile cemè olup yanmaàla hergiz münÀsebeti yoúdur imdi èÀşıú daòi kendü gibi 

bir ehl-i derd ister ki óÀlin aàlaya. Beyt: 

Dil derdini àamuñla dil-figÀr1181 olan bilür   

BìmÀr óÀlini yine bìmÀr olan bilür 

بسمعى الحمّى ذكر من مرّ  ما    

معى صاحت الحمى ورق سمعت لو  

                                                           
1180 bì-òabersin (HP), (HM): bì-òaber (K) 
1181 dil-figÀr (K), (HP): giriftÀr (HM) 
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Maóbÿbuñ menzili õikrinden ve óüsn ü cemÀli vaãfından benüm semèüme vÀãıl olan 

òaberleri ùaàlarda1182 olan úorılaruñ kebÿterleri gÿş itseler müteéeååir ve derdnÀk olup 

benümle bile ãayóa ve elóÀn ve nÀle vü efàÀn ideler idi dimekdür õevú ü şevú ve 

leõõet ü ãafÀ idüp1183 benümle ãayóa vü feryÀd iderler idi diyenler maúÀma münÀsib 

söylememişler. Lafô-ı min mÀ’yı beyÀndur ibtidÀ-yi àÀyet içün olmaú daòi cÀéizdür. 

 ÓimÀ óÀ-i mühmelenüñ kesri ve mìmüñ fetóiyle şol maófÿô olan merèÀya dirler فافهم

ki Türkìde úorı taèbìr iderler gÀh olur menzil-i cÀnÀnı Àhÿ óimÀsına teşbìh idüp óimÀ 

ıùlÀú iderler. Baèø-ı şurrÀó õikr-i maóall ve irÀde-i óÀl úabìlindendür zìrÀ maúãÿd 

óabìbüñ õikridür dimiş lÀzım degüldür ôÀhirinde olan mübÀlaàa fevt olduàın 

mülÀóaôa itmemiş. فتدبّر Mismaè mìm-i evvelüñ kesri ve mìm-i åÀnìnüñ fetóiyle Àlet-i 

semèidür ki üõn murÀddur. Vurú vÀvuñ øammı ve rÀnuñ sükÿnıyla cemè-i verúÀédur 

óamrÀ óumr gibi verúÀé şol bir cins yaban gügercini ve beyÀbÀn kebÿteridür ki remÀd 

levninde òÀkister renginde olur. İkinci óimÀ’dan murÀd yabanda ve menzil-i 

cÀnÀndan baèìd ùaàda ve beyÀbÀnda olan úorıdur bu sebebden maôhar ìrÀd olmışdur 

òafì olmaya ki bu maúÀmda èÀmme-i şurrÀó bu maènÀdan àaflet idüp iki óimÀ’dan 

bile maúãÿd menzil-i cÀnÀn olmaú tevehhüm (289a) idüp ãıóóat-i vezn içün yÀòÿd 

õikriyle istilõÀõ içün mevøiè-i øamìrde iôhÀr olundı dimişler àalaù itmişler. Bir lafô-ı 

maèrife yine muèarref ièÀde olunsa åÀnì evvelüñ èaynı olmaú úÀèidesi külliyyet üzre 

degüldür. َۚ حْسَ َۚن َۚٱلْإِ َۚإلََِّْۚ حْسَ َۚنَِۚ َۚٱلْإِ َۚجَزَا َۚء َۚ  هَلَْۚ
1184 gibi zìrÀ evvelki iósÀn èamel-i òayrdur ikinci 

iósÀn ecr ü åevÀbdur. ََِۚۚبِالنَّفْس َۚالنَّفْسََۚ  daòi böyledür evvelkiden murÀd úÀtil ikinci 1185 أنَََّۚ

maútÿldür.  َِّۚر رََُّۚۚبِالْح   daòi böyledür daòi neôÀéir ve emåÀli çoúdur. Bir şÀrió baèø-ı 1186 الْح 

fuøalÀdan böyle naúl itmiş ki ikinci óamì óÀnuñ fetói ve mìmüñ kesriyle óamÀm 

yaènì kebÿter maènÀsına olup òÀããuñ èÀmme iøÀfeti úabìlinden olup evvelki óamì ile 

mÀbeynlerinde tecnìs-i óarf ola ve ãadrü’l-efÀøıldan böyle naúl itmiş ki óamì óÀnuñ 

                                                           
1182 ùaàlarda (K): ùaàlarda ve beyÀbÀnlarda (HP), (HM) 
1183 ãafÀ idüp (K): ãafÀlarından (HP), (HM) 
1184 Kur’Àn-ı Kerìm, RahmÀn 55/60: “İyiliğin karşılığı, yalnız iyiliktir.” 
1185 Kur’Àn-ı Kerìm, MÀide 5/45: “…can cana…” 
1186 Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/178 “…hüre hür..” 
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fetói ve mìmüñ kesriyle aãlında óamÀm ola baède óaõfü’l-elif iki mìm cemè olup biri 

yÀ’ya úalb olınup البازىَۚتقضّى  úabìlinden ola. 

للمعافى اقولو معشرالخلّان يا   

الموجع بقلب ما تدرى لست  

Ey zümre-i aóbÀb belÀ ve miónet-i èışú u maóabbetden èÀfiyet ü selÀmet üzre olan 

kimseye deyiñüz ki ehl-i derdüñ úalbinde olan elem ü ıøùırÀbı ve sÿz ve güdÀzı sen 

bilmezsin yaènì bu sebebden èuşşÀúı melÀmet idersin. Maèşer ism-i cemèdür úavm ü 

rahù gibi müfredi yoúdur zümre ve bölük maènÀsınadur. ÒullÀn èummÀn vezni üzre 

òalìlüñ cemèidür dostlar dimekdür. MuèÀfì èÀfiyetden müfÀèale bÀbından ism-i 

mefèÿldür bu maóalde derd ü belÀ ve renc ü èanÀdan èÀfiyet bulmış kimse dimekdür. 

Bi-úalb lafôınuñ bÀ’sı ôarfiyyet içündür ماَۚحصلَۚوَۚاستعرَۚفىَۚقلبَۚالموجع dimekdür ilãÀú 

içün olmaàı daòi cÀéiz görmişler ماَۚالتصقَۚبقلبَۚالموجع dimek olur. Mÿceè vecaèdan ifèÀl 

bÀbından ism-i mefèÿldür 1187 وَۚفىَۚمختارَۚالصّحاحَۚالإيجاعَۚالإيلام. Cìmüñ teşdìdi ile tefèìl 

bÀbından ùutanlar àalaù itmişdür ve vezne òalel getürüp beyti bozmışdur. Baèø-ı 

şurrÀó maúÀma münÀsib olan beyt-i åÀnìdür dimiş òafì degüldür ki iki beytüñ 

maømÿnı birdür münÀsebet ikisinde bile mevcÿddur òafì olmaya ki mıãrÀè-ı evvel 

muèÀ lafôıyla temÀm olup (289b) mıãrÀè-ı åÀnì fì ile ibtidÀ olınur bu üslÿba merhÿn 

dirler bu maúÿle eşèÀrda iki mıãrÀèuñ mÀbeyni faãl olunmayup muttaãıl yazılup 

vezne èÀrif olanlaruñ fehmine iètimÀd olınur ve bu üslÿb eşèÀr-ı èarabìde şÀyiè olup 

büleàÀ-yı aècÀm naôımlarında daòi vÀúiè olmışdur (Redd-i Sürÿrì) nitekim Molla 

CÀmiè èaleyhi’r-raóme óaøretleri Silsiletü’õ-õeheb nÀm kitabında defter-i åÀnì Àòirine 

úarìb õü’n-nÿn óikÀyesinde buyurmışlardur1188: 

الََّْۚۚسخنَۚنياَۚفهمیَۚنکن   

اللَّ ََۚۚيَأتِْيَۚفسََوْفََۚیَۚبخوانَۚکه   

مََْۚۚبقِوَْم َۚ وَي حِبََُّۚۚي حِبُّه   

                                                           
1187 “MuòtÀrü’ã-ãıóÀó’da; ağrıtmak, acı vermek” 
1188 õü’n-nÿn óikÀyesinde buyurmışlardur (K): õü’n-nÿn óikÀyesinde úuddise sırruhu buyurmışlardur 

(HP), (HM) 
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 1189 ونَه ََۚۚایَۚحبيبَۚگشتهَۚمحب

Naôm-ı şerìfde olan: 

مََْۚۚوَي حِبُّونَه َۚ  فسََوْفَََۚۚيَأتِْيَۚاللَّ ََۚۚبقِوَْم ََۚۚي حِبُّه 
1190 Áyet-i kerìmesin õikr itmişdür. Baèø-ı nüsaòda 

للالمعى قل معشرالخلان يا   

الموجع بقلب ما تدرى ليت يا  

vÀúiè olmış bu taúdìrce úul lafôınuñ efrÀdı küllü vÀhid iètibÀrıyladur yÀòÿd maèşer 

lafôına naôardur. فتدبّر Elmaèì õekì ve fÀøıl dimekdür. Naôm: 

شير درد نباشد تندرستانرا  Ten-dürüst ve ãaóìóü’l-mizÀc olanlarda cerÀóat elemi olmaz ve 

yara aàrısı nice olur bilmezler. شيخو درد ميگونی درد بهم جز  Bir hem-derd olan 

kimseden àayrıya kendü derdüm söylemezin ve aàyÀra keşf-i rÀz ve iôhÀr-ı sÿz u 

güdÀz eylemezin. 

بود بيحاصل زنبور از گفتن   

شين ناخورده خود درعمری کي با  

èÖmründe arı ãoúmamış ve nìş-i zenbÿr zaómetin çekmemiş kimseye zenbÿrdan 

söylemek ve nìşinden şikÀyet eylemek bì-óÀãıl ve bì-fÀéidedür zìrÀ başına gelmiş 

degüldür ki senüñ derdüñden òaberdÀr olup teraóóum eyleye zìrÀ mütteèiô olmaz ve 

teóaõõür ü taóarrüz itmez deyü taèlìl idenler rÿó-i kelÀma vÀãıl olmamışlar. Zenbÿr 

arı dimekdür nìş’den murÀd bu maóalde arınuñ zehr-Àlÿd ignesidür pes nÀ-òorde nìş 

arı ãoúmamış dimekdür. 

من همچو نباشدی حال ترا تا    

شيپ افسانه ترا باشد من حال  

ÓÀl-i men pìş-i tÿ efsÀne şod taúdìrindedür yaènì mÀdÀmki senüñ óÀlüñ bencileyin 

olmaya benüm óÀlüm senüñ yanuñda efsÀne olur yaènì óÀlümden òaberdÀr olmazsın 

ve ne çekdügüm bilmezsin saña derdüm söylemek laàv olur. EfsÀne bìhÿde avurde 

ãÀvurde dirler. Taãdìú itmezsin diyenler (290a) hevÀdan söylemişler hemÀn 

müteéeååir olmazsın dimek besdür taãdìú münÀfì degüldür. 

                                                           
1189 Molla CÀmì, Silsiletü’õ-õeheb: “Bu sözü bilmezsin; fakat okusan: ‘Allâh onların yerine öyle bir 

topluluk getirir ki, Allâh onları sever, onlar da Allâh’ı severler, ey sevenine yüz çeviren sevgili” 
1190 Kur’Àn-ı Kerìm, MÀide 5/54: “….Allâh onların yerine öyle bir topluluk getirir ki, Allâh onları 

sever, onlar da Allâh’ı severler…” 
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 Benüm derdümi ve sÿz-i èışúumı àayrı èÀşıúuñ ya muùlaúÀ سوز من باديگری نسبت مکن

àayrı ehl-i derdüñ óÀline nisbet ve úıyas eyleme. شير برعضو من و بردست نمک او  

Benümle àayruñ tefÀvüti bu úadardur ki meåelÀ ùuz anlaruñ ãaà ve sÀlim ve nÀ-

mecrÿó ellerüñdedür ve benüm mecrÿó ve pür-pÀre èuøvumuñ üzerindedür tÀ şol 

úadar farúı vardur. Rìş bu maóalde mecrÿó maènÀsınadur. ß-rÀ nemek ber-dest bÀşed 

ve merÀ ber-èuøv-ı mecrÿó taúdìrindedür. 

ÓİKÁYET: بود سرخوشی پسر نعلبند با که کنند تيحکا همدانرای قاض  ÓikÀyet iderler ki 

HemedÀn úÀêìsınuñ bir naèl-bend cüvÀnı ile yÀòÿd bir naèl-bend-zÀde dil-ber ile başı 

pür òïş idi yaènì maóabbet ve èalÀúası var idi. BÀ muãÀóabet içündür bÀ’yı ãıla ùutup 

ser-òïş’a mest maènÀsın viren bìgÀne söylemişdür. Naèl-bend püser ki aãlında püser-

i naèl-bend’dür terkìb-i tavãìfì olmaú ôÀhirdür terkìb-i iøÀfì olmaú daòi cÀéiz 

görülmişdür تشآو نعل دلش در  ve naèl-i dili ol cüvÀnuñ èışúı ateşinde idi òafì olmaya ki 

nÀr-ı necÀtdan cezb-i òavÀùır ve tesòìr-i úulÿbe müteèalliú bir meşhÿr èamel vardur 

óaøret-i şeyò bu èibÀretle aña işÀret itmişdür aãlı budur ki bir kimseyi tesòìr murÀd 

olsa ùÀlib ü maùlÿbuñ isimleri maèhÿd olan baèø-ı esmÀ ile àayr-i müstaèmel bir at 

naèline yazup ateşe bıraàurlar èale-l fevr maùlÿbda eåeri ôÀhir olup óuãÿl-i vaãla 

vesìle olur. انيجو و مترصّد و انيپو و بود متلهّف درطلبشی روزگار  ÚÀêì efendi bir müddet ol 

cüvÀnuñ ùalebkÀrı olup resm-i èuşşÀú üzre óasretle tek ü pÿ ve cüst ü cÿda oldı. 

Mütelehhif tefeèèül bÀbından ism-i fÀèildür müteóassir maènÀsınadur ve pÿyÀn 

mütelehhif üzerine èatfdur baèø-ı nüsaòda vÀvsuz vÀúiè olmış aña binÀéen baèø-ı 

şurrÀó óÀldür dimiş òuãÿãan mebnÀdan àÀfil olanlar red idüp úatı bì-óÀl imiş dimişler 

(290b) óÀlden bì-òaber olmışlar. PÿyÀn yelmek maènÀsına pÿyìden lafôından ãıfat-ı 

müşebbehedür. Müteraããıd tefeèèül bÀbından müteraúúib maènÀsınadur gözedici 

dimekdür ki ol daòi èÀşıúa lÀzım bir maènÀdur. CÿyÀn daòi ãıfat-ı müşebbehedür 

ùaleb idici dimekdür. Ekåer şurrÀó cüsten lafôından müştaúdur dimişler. LÀkin KemÀl 

PÀşÀzÀde meróÿm DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú’da böyle taóúìú itmişdür ki: cüstenden ne 

fÀèil ve ne emir gelür ikisi bile gÿyìden lafôından müştaúdur cüsten ile cÿyìden’üñ 

maènÀları birbirine úarìbdür cüsten’üñ maènÀsı istemekdür cÿyìden’üñ maènÀsı 
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irdemek yaènì mübÀlaàa ile tetebbuè ve istiúãÀ itmekdür şüsten ile şÿyìden daòi 

böyledür birinüñ maènÀsı birinüñ maènÀsı arıtmaúdur. انتهى  

انيگو واقعه برحسب و  Daòi kendü mÀ-cerÀsı ve ser-güzeşti óasebince yaènì kendünüñ 

óasb-i óÀline muvÀfıú bu rubÀèìyi oúur idi. Óaseb óÀnuñ ve sìnüñ fetóalarıyla miúdÀr 

maènÀsınadur yaènì bu rubÀèìnüñ maømÿnı temÀm kendünüñ başına gelen miúdÀr 

idi. RubÀèì: بلند سروی سه آمدان من درچشم  Ol serv-i bülend gibi sehì úadd-i dil-ber 

benüm naôaruma rast geldi. Sihì sinüñ ve hÀnuñ kesriyle rast ü müsteúìm maènÀsına 

ekåer servi ve aña teşbìhle úaddi vaãf iderler. افکندی درپا و زدست دلم بربود  Göñlümi 

elümden úapdı aldı ve òˇÀr ùutup ayaàa ãaldı. بکمند دل کشدی م شوح دهيد نيا  Benüm bu 

küstÀó çeşmüm göñlümi kemend-i èışúa çeküp bend eyler ve èÀşıúa her ne belÀ 

gelürse maóbÿba naôar itmekden gelür. Baèø-ı şurrÀó çeşm-i dil-ber murÀd olmaú 

tevehhüm idüp şÿò’ı maùbÿèla tefsìr itmişler muúteøÀ-yı maúÀm ve siyÀú-ı kelÀmdan 

zühÿl ü àaflet itmişler (Redd-i Seydì èAlìzÀde ve Sürÿrì). 

 Kimseye göñül virmeyüp belÀ çekmemek isterseñ خواهی که بکس دل ندهی ديده ببند

gözüñi baàla yaènì òÿbÀna naôar úılma zìrÀ göz göricek göñül sevmek 

muúarrerdür1191. Hìç kimseye naôar úılma dimek lÀzım degüldür.  

Pes َۚ َۚاحد َۚتنظرالى َۚلْ  deyü tefsìr eyleyen münÀsebet itmemişdür (Redd-i Seydì 1192 اى

èAlìzÀde ve Sürÿrì). Beyt: چميبه کرد نتوان غافل وت ادي از  Beni hìçbir nesne ile senüñ 

(291a) yÀduñdan àÀfil itmek mümkin degüldür. Kerd maãdar maènÀsınadur. Be-hìç 

çìzì merÀ ez-yÀd-ı tu netüvÀn àÀfil kerden taúdìrindedür muóaããal bir laóôa senüñ 

õikr ü fikrüñden òÀlì degülem dimekdür. Beyt: 

Dÿn u gÿn fikrüm ve yÀdum sensin  

İki èÀlemde murÀdum sensin 

NetüvÀn kerd’üñ fÀèili èumÿm úaãdıyla õikr olunmamışdur. Baèø-ı şurrÀó be-hìç 

lafôınuñ bÀ’sı ziyÀde olmaú üzre fÀèil ùutmışlar òilÀf-ı ôÀhirdür. 

                                                           
1191 göñül sevmek muúarrerdür (K): elbette göñül sevmek muúarrerdür (HP), (HM) 
1192 “Hiç kimseye bakma” 
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بپيچم که نتوانم مارم وفتهکسر  Başı dögülmiş yaènì ezilmiş mÀr gibi zebÿnum aèøÀ-yı cemè 

idüp pìç ü tÀba yaènì istedügüm gibi óarekete úÀdir degülem. Ser-kÿfte aãlında kÿfte-

i ser’dür óasenü’l-vech terkìbi úabìlindendür vaãf-ı terkìbì diyenler àalaù itmişlerdür. 

Baèø-ı nüsaòda ne-pìçem nÿn-ı nÀfiye ile vÀúiè olmış yaènì başına urulmış mÀr gibi 

sersÀm olup pìç ü tÀb ve óareket-i meõbÿó gibi ıøùırÀb itmemege úÀdir degülem 

dimek olur. آمد بازی قاض شيپی درگذر که دميشن  Mesmÿèum oldı ki bir gün cüvÀn bir 

yoldan geçerken úÀêì efendinüñ öñüne çıúageldi. BÀz lafôı teékìd içündür. 

دهيرنج الوصف دئزا و بود دهيرس بکوشش معامله نيازی برخ  ÚÀêìnuñ bu muèÀmelesinden yaènì 

daèvÀ-yı teèaşşuú idüp óaúúında baèø-ı evøÀè ve kelimÀt itdügi úulaàına çalınmış idi 

ve ziyÀde rencìde idi. Beròì baèøı ve bir miúdÀrı dimekdür. Baèø-ı nüsaòda ùarafì 

vÀúiè olmışdur ol daòi bu maènÀyadur. 

برداشت سنگ و گفت سقط و دادی تحاشيب دشنام و  ve úÀêìya bì-bÀk ve bì-pervÀ sögdi ve 

mühmelÀt söyledi ve nÀ-maèúÿl kelimÀt eyledi ve yerden bir ùaş úaldurup urmaàa 

çapındı. Bì-teóÀşì bì-pervÀ bì-bÀk dimekdür. Saúaù nÀ-maèúÿl kelimÀta dirler. 

نکذاشت فروی حرمتی ب از چيوه  Óürmetsizlige müteèalliú umÿrdan hìçbir nesne úomadı 

yaènì diline ne geldiyse söyledi muóaããal kaêıya dünyanuñ ihÀnet1193 ü óaúÀretin 

eyledi òafì olmaya ki ve düşnÀm-ı bì-teóÀşì dÀd kelÀmı bÀz Àmed lafôına èaùıfdur 

(291b) mÀbeyninde olan cümle muèteriøedür. 

گفت بود او همعنان که معتبر علماء ازی کيبای قاض  Muèteber èÀlimlerden biri ki úÀêì ile hem-

èinÀn olup giderdi úÀêì aña òiùÀb idüp eyitdi: Beyt: ن شاهدی و خشم گرفتن بينشآ  Ol 

cüvÀnuñ òÿblıàın ve dil-berligin ve anuñ òışm u àaøaba geldügin gör ki ne leùÀfet 

vardur. ŞÀhedì’deki yÀ maãdariyye olmaú ôÀhirdür. Baèøılar vaódet içün ùutmışlar. 

نشيريش ترشی برابرو عقده وآن   ve ebrÿsı üzre ol èuúde-i turuş şìrìni gör ki úahrla mihri 

ve èunfle luùfı nice cemè idüp imtizÀc ü leùÀfet virmişdür. èUúde lüàatda dügümdür 

bu maóalde murÀd çìn-i ebrÿdur ki ol maóalde úaşın gözin çatduàı ve eline ùaş alup 

söz atduàı ôÀhiren àaøab şeklidür ammÀ anuñ øımnında olan iltifÀtda bir gÿne leõõet 

ü óalÀvet vardur ki anı èÀşıú olan õevú eyler. Fi’l-óaúìúa úÀêìnuñ kendüye temÀm 

                                                           
1193 ihÀnet (K): ihÀnetin (HP), (HM) 
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rübÿde ve mübtelÀ olmaàla cefÀsını èayn-ı vefÀ bilüp taóammül belki teleõõüõ 

idecegine iètimÀdı olmasa böyle óarekete cüréet ve düşnÀma iúdÀm itmeyecegi òïd 

günden èayÀn olmaàla maóø-ı luùf ü vefÀ olduàı muótÀc-ı beyÀn degüldür. Turuş ve 

şìrìn óulv ve óÀmıø gibidür bu sebebden óarf-i èaùf meõkÿr olmayup turuş şìnüñ 

sükÿnıyladur óükm-i müfrede olan lafô-ı mürekkeb úabìlindendür èarabìde müzz 

taèbìr olınur mìmüñ øammı ve zÀ-i muècemenüñ teşdìdi ile ve fÀrisìde mayòoş dirler 

ikisi bile èaúd-i ebrÿnuñ vaãfıdur lÀkin şìrìn ile tavãìfden maúãÿd ol óÀlet-i àaøabda 

olan nihÀnì luùfı beyÀndur mücerred nefs-i èaúdüñ leùÀfetin beyÀn degüldür şìn 

zamìrleri cüvÀna rÀcièdür ki meõkÿr óükmindedür bu maúÀmda şurrÀó bu taóúìúden 

àÀfil olup her biri bulduàın söylemiş kimi turuşı èuúde ve şìrìni ebrÿya vaãf idüp 

èuúde-i turuş ber-ebrÿ-yı şìrìn dimege óaml itmiş ve kimi èaks idüp turuş ebrÿsı üzre 

ol şìrìn èuúdeyi gör deyü maènÀ virmiş hìç biri maúãÿda vÀãıl olmamışdur óaúúÀ ki 

bu maóalde:  

 diyen 1194 ببينَۚآنَۚعقدهَۚراَۚکهَۚبرابرويشَۚداردَۚکهَۚاگرچهَۚترشستَۚازَۚغضبَۚوليکنَۚشيرينستَۚفیَۚحدََّۚۚنفسه

şÀrióüñ kelÀmı àayrılardan rÀció olup itdügümüz taóúìúe fi’l-cümle aúrebdür.1195 فتدبّر  

(292a) در بلاد عرب گويند ضرب الحبيب زبيب BilÀd-ı èarabda êarb-ı meåeldür ki êarbü’l-

óabìbi õebìb dirler yaènì maóbÿbuñ êarbı èÀşıúa õebìb gibi leõìõdür. ëarbü’l-óabìb 

maãdaruñ fÀèiline iøÀfeti iledür. Zebìb õÀ-i muècemenüñ fetóiyle ve iki muvaóóade 

mÀbeyninde Àòir-i óurÿfla úurı üzümdür egerçi êarbü’l-óabìb evcaèa daòi meåeldür 

lÀkin anuñla àayrı maènÀ maúãÿddur bir maóalde leõìõ ve bir maóalde evcaèa olmaú 

baèìd degüldür. 1196 ولكلَۚمقامَۚمقال Beyt: 

خوردن بردهان مشت تو دست از   

خوردن نان شيخو بدست که خوشتر   

èÁşıú senüñ elüñden aàzına yumruú yimek kendü eliyle nÀn yimekden òïşterdür. 

Müşt yumruú dimekdür. همانا که ازوقاحت او بوی سماحت می آيد Baèdehu úÀêì ol refìúine 

                                                           
1194 “Gör ki o kaşını çatık tutar gazabından kaşı asıktır; fakat kendisindeki letafet sonsuzdur.” 
1195 DerkenÀr: Aúreb olup èaynı olmaduàınuñ vechi budur ki: شيرينست فی حدّ  نفسه èibÀretinüñ ôÀhirinden 

mefhÿm olan budur ki şìrìn nefs èuúdeyi vaãf ola lÀkin maúãÿd óÀlet-i àaøabda olan nihÀnì luùf ü 

iltifÀtı beyÀndur. فتدبّر حققتا كما  -Sürÿrì, Şemèì, İbn Seydì, Seydì ibn èAlì 
1196 “Her makamın bir sözü vardır.” 
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eyitdi: beñzer ki cüvÀnuñ úıllet-i óayÀsından bÿy-i semÀóat gelür böyle terk-i ÀdÀb ve 

refè-i óicÀbla úahr u èitÀba irtikÀb itmesi cÀéizdür ki õevú-i viãÀline vuãÿle vesìle 

olup fetó-i bÀba sebeb ola. ViúÀóet úıllet-i óayÀ maènÀsınadur. SemÀóat cÿd u 

seòÀvet dimekdür. نديجو صلح درنهان که باشد و نديگو بصلابت سخن پادشاهان  Nitekim 

pÀdişÀhlar vÀúiè olur ki1197 bir sözi ôÀhiren àaøab ü şiddet ve óiddet ü ãalÀbetle 

söylerler ammÀ açmazdan tenhÀlarda yine luùf üzre olurlar cüvÀnlar daòi óüsn ü 

cemÀl pÀdişÀhlarıdur òalú yanuñda ãÿretÀ her ne deñlü tünd ü ser-keş görinürlerse 

elbette tenhÀ ol úadar mülÀyim olurlar. Baèø-ı nüsaòda pÀdişÀhÀn yerine şÀhidÀn 

vaúiè olmışdur. Beyt: ترش طعم بود وردهآور نوگان  Nev-Àverde yaènì yeñi getürülmiş ve 

taze irişmiş ùurfanda üzüm elbette ekşi olur. Engÿr-i nev-Àverde terkìb-i tavãìfìdür 

yaènì nev-Àverde engÿr’üñ ãıfatıdur iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür murÀd 

ùurfanda üzüm dimekdür úoruú maènÀsına óaml eyleyen bilmemişdür (Redd-i Sÿdì). 

Turuş-ùaèm óasenü’l-vech úabìlindendür vaãf-ı terkìbì diyen àalaù itmişdür (Redd-i 

Sürÿrì). روزی دو سه صبر کن که شرين کردد Bir iki üç gün ãabr eyle ki leõìõ olur imdi 

èÀşıú daòi ol bir miúdÀr cefÀ çekerse de lÀkin birúaç gün ãabr itmekle elbette (292b) 

dil-beri mülÀyim olur viãÀline destres bulur pes bu cüvÀn daòi şimdi bize böyle 

òuşÿnet gösterdügi èaceb degüldür ãabr idelüm cÀéiz ki az zemÀnda bizi viãÀline 

maórem eyleye. Beyt: 

äabr eyleyelüm bir iki gün cevr ü cefÀya 

ŞÀyed döne bu derd ü elem õevú ü ãafÀya 

آمد باز قضا بمسند و بگفت نيا  ÚÀêì bu muãÀóabeti idüp yine dönüp menziline geldi ve 

kemÀ-kÀn mesned-i óükÿmete geçdi oturdı. 

 مييبگو خدمت در ميدار سخنى باجازت که دنديببوس خدمت نيزم بودند او ملازمی مزکّ  که ازعدول چندی تن

                                                                                                       ادبست ترک اگرچه

Tezkiye olunmış åiúÀt ve èudÿlden birúaç kimse ki úÀêìnuñ òavÀãã-ı aãóÀbından ve 

eskiden muúarreb Àdemlerinden olup ol gün geçen mÀ-cerÀyı görmişler idi. Bì-

iòtiyÀr-ı òayr-òˇÀhlıú yolından efendilerinüñ óuøÿrında zemìn-i òıdmet bÿs idüp 

                                                           
1197 vÀúiè olur ki (K): gÀh vÀúiè olur ki (HP), (HM) 
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didiler ki bir sözimüz vardur icÀzet olursa òıdmete èarø idelüm egerçi küstÀòlıú ve 

terk-i edebdür. èUdÿl èÀdilüñ cemèidür şühÿd1198 şÀhidüñ cemèi olduàı gibi yÀòÿd 

èadlüñ cemèidür èÀdil maènÀsına. MüzekkÀ tefèìl bÀbından ism-i mefèÿldür ism-i 

fÀèil ùutup1199 tezkiye idici ki úÀêì yanında lÀzımdur diyen àalaù itmişdür ekåer 

nüsaòda müzekkÀ meõkÿr degüldür (Redd-i Şemèì) و بزرگان گفته اند ve ekÀbir 

kelimÀtından ve atalar sözindendür ki. Beyt: نه در هر سخن بحث کردن رواست Her sözde 

baóå itmek revÀ degüldür خطا بر بزرگان گرفتن خطاست ve uluları taòùiée itmek òaùÀdur 

yaènì sizüñ evøÀèuñuza daòl ü iètirÀø itmek bizüm óaddimüz degüldür. 

 ازی نوع نکنند اعلام و ننديب کهی مصلحت بندگانست روزگار ملازمی خداوند انعام سوابق انکه بحکم اما

                                                                                                                باشد انتيخ

AmmÀ bu úadar zemÀndan berü bendelerüñ evúÀtı ve rÿzigÀrları ãaóib-i devletüñ 

sevÀbıú-ı inèÀmı ile geçüp veliyy-i nièmetleri olduàı sebebden bir òuãuãda maèúÿl ve 

maãlaóat gördüklerin óuøÿrına ièlÀm itmeyeler bir gÿne òıyÀnet itmiş olurlar imdi 

bendelere lÀzımdur ki maòdÿmlarınuñ devletine ve èırø ü nÀmÿsına1200 müteèalliú 

olan òuãuãları küstÀòlıúda olursa (293a) cüréet idüp söyleyeler. Be-óükm-i Àn ki ol 

sebebden ki dimekdür. SevÀbıú-ı inèÀm mevãÿfuñ ãıfata iøÀfeti úabìlindendür 

inèÀmÀt-ı sÀbıúa dimekdür òudÀvendì anuñ ãıfatıdur iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù 

itmişdür (Redd-i Sÿdì) yÀ nisbet içündür òudÀvend’e mensÿb olan nièam-ı sÀbıúa 

murÀddur. MülÀzım muúÀrin ve àayr-ı münfekk maènÀsınadur. Nevèì’de olan yÀ 

vaódet içündür. یدرنورد ولع فرش وی نکرد طمع نيا رامنيپ که آنست صواب قيطر  Ùarìú-ı 

ãavÀb ve èayn-ı maãlaóat budur ki bu cüvÀn ile muvÀãalat ùamaèınuñ dÀéiresine 

ùolaşmayasın ve taóãìli òuãÿãında şiddet-i òırã bisÀùını ùayy idesin. Muòaããal bu 

sevdÀdan geçesin. PìrÀmen dÀéire maènÀsınadur. Velaè ùamaè vezni üzre şiddet ü 

òırãdur. یگردانن ملوّث عيشنی بگناه تا است عيمنی گاهيپا قضا منصب که  ZìrÀ manãıb-ı úaøÀ 

èizzet iútiøÀ bir èÀlì mertebedür ãaúın ki bir şenìè günÀhla mülevveå itmeyesüz. 

PÀygÀh mertebe maènÀsınadur. Menìè bülend ü refìè dimekdür. Lafô-ı tÀ gÀh olur 

                                                           
1198 şühÿd (K), (HP): şühÿduñ (HM) 
1199 ism-i mefèÿldür ism-i fÀèil ùutup (K), (HP): ism-i fÀèil ùutup (HM) 
1200 devletine ve èırø ü nÀmÿsına (K), (HP): devlet ve èırø ü nÀmÿslarına(HM) 
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maúÀm-ı taóõìrde ãaúın diyecek yerde istièmÀl olınur nitekìm bu beytde vÀúiè 

olmışdur. Beyt: 

 تاَۚنکنیَۚخدمتَۚسلطانَۚدلير

 1201 تيغَۚوَۚسنانَۚرويدَۚازَۚاندامَۚشير

Bu maóalde daòi ol maènÀyadur. Şenìè fÀóiş ü úabìó dimekdür.  

یديد که انيست فيحر  Óerìf budur ki gördüñ yaènì maóabbet itdügüñ cüvÀn ne úısm tünd 

ü ser-keşdür gördüñ ve ne mÀhiyetdür bildüñ böyle ùabièat bir kimseye rÀm olmaú 

muóÀldür و حديث اينست که شنيدی ve sözi keleci1202 daòi budur ki işitdüñ bu úadar 

mühmelÀtın gÿş itdüñ ãayd olmaú cÀéìz olan dil-ber bu úadar türrehÀt söyleyüp şetm 

ü dÿşnÀm itmek ne iótimÀldür. İmdi hemÀn evlÀ budur ki bundan el çekesin bìhÿde 

zaómet çekmeyesin ve aduñ çekdürmeyesin òafì olmaya ki eger murÀd böyle 

cüvÀndan viãÀl tevaúúuè itmek òayÀl-i muóÀldür yoú yere kendüñi bed-nÀm itme 

dimek olursa günÀh-ı şenìèden maúãÿd mücerred oàlan uşaàla teúayyüd maènÀsı olur 

ki óadd-i õÀtında ol mesned-i refìèe göre aèyün-i nÀsda (293b) cürm-i èaôìm èadd 

olınup òalú içinde güft ü gÿya ve rüsvaylıàa sebeb olur ve bundan artıú telvìå niçe 

olur ve eger viãÀl-i nefsinde mümkin olmaú üzre günah-ı şenìèden fièl-i maèhÿd-i 

úabìó murÀd olursa óerìf Ànìst dimekden murÀd òuãÿãÀ nefsde taóãìli daòi àÀyet èasìr 

olup ele getürünce çoú zaómet çekersin itdügüñ irtikÀb çekdügüñ èaõÀba degmez 

dimek olur. فتامّل áayrı şÀrióler hergiz anuñ viãÀli müyesser degüldür deyü maènÀ 

virmişler ve maèa-õÀlik günÀh-ı şenìèden murÀd nedür beyÀn itmemişler. Òafì 

olmaya ki óadìå’den murÀd kendülerüñ úÀêìya müşfiúÀne itdükleri nuãó u pend olup: 

کرديم خود بجاي نصيحت ما  maènÀsı maúãÿd ola fehmden baèìd degüldür. فتدبّر 

Meånevì: یبسيی رو آبی ب کردهی کي  Bir kimse ki úatı çoú èırøsızlıú ve bì-óayÀlıú ve 

yüzsüzlik itmiş ola. چه غم دارد از آب رويى کسی Bir àayrı kimsenüñ èırøı ile muúayyed 

mi olur ve ãıyÀnet mi ider ve kimsenüñ èırøı yıúılduàından ne àam çeker yaènì bir 

                                                           
1201 “Sakın yiğit sultanın hizmetinde bulunma (çünkü) aslan (gibi olan) bedeninde kılıç ve mızrak 

biter.” 
1202 keleci (K): kelecisi (HP), (HM) 
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oàlan ki böyle edebsizlige muètÀd olup yüzi ve gözi açılmış ola ol senüñ èırøuñ mı 

gözetse gerekdür meşhÿr meåeldür. MıãrÀè:  

Kim yüzi1203 açılmışda óayÀ vü edeb olmaz  

Baèø-ı ahÀlì böyle maènÀ virmişler ki bir kimse ki kendü èırøı ile muúayyed olmayup 

müdÀm hevÀ-yı nefse meşàÿl ola ol maúÿle kimse òalú üzerine óÀkim ve müvellÀ 

olmaú cÀéiz degüldür zìrÀ kendü nefsini ıãlÀó ü tehõìb itmege úÀdir olmayan àayrı 

kimseleri nice irşÀd ü teédìb idebilür dimek ola. ÓaúúÀ ki bu maènÀda egerçi úÀêìya 

zecr-i belìà olur ammÀ yÀrÀn ü óuddÀm ziyÀde cüréet ve iúdÀm itmiş olurlar. فتدبّر 

Yekì kerde lafôından rÀbıùa olacaú ki lafôı maóõÿfdur yekì ki kerde taúdìrindedür. 

Bì-Àb-ı rÿyì’de ikinci yÀ maãdariyyedür ve Àb lafôında iki maóalde bile yÀ-i 

muvaóóadenüñ kesriyledür baèøılar evvelkide sÀkin ve ikincide meksÿr ùutmışlar 

vechi ôÀhir degüldür (Redd-i Seydì èAlìzÀde ve Sürÿrì) yüz ãuyı olmamaú bì-èırø 

olmaúdan èibÀretdür. Besì ve besÀ çoú dimekdür.  

سال پنجاهيی گوين نام بسا   

ماليپا کند زشتش نام کي که  

Çoú vÀúiè olur ki (294a) elli yıllıú eyü nÀmı ve mükemmel èırøı ittifÀúan el-èiyÀõü-

billÀh bir çirkin nÀm bir sÀèatde pÀy-mÀl eyler imdi senüñ daòi bu úadar zemÀndan 

berü taóãìl itdügüñ èırø u nÀmÿsuñ şimdiki óÀlde bir oàlan sebebi ile pÀy-mÀl 

olmaúdan óaõer eyle dimekdür. PencÀh sÀl, nÀm-ı nìkÿ’ye ãıfat olmaú ôÀhirdür 

Baèøılar şaòãı pencÀh sÀl óükminde ùutup nÀm-ı nìkÿ’yi aña muøÀf itmişler şìn 

øamìri1204 nÀm-ı nìkÿ’ye rÀcièdür. Zişt úabìó dimekdür. PÀymÀl øÀyiè ve telef 

dimekdür. آمد پسند کدلي اراني حتينص رای قاض  Bu yek-dil olup dostÀne söyleyen yÀrÀnuñ 

naãìóatleri úÀêì efendiye òïş geldi ve sözleri maóø-ı ãıdú u ãafÀ ve èayn-i òulÿã ve 

vefÀdan ãÀdır olduàın bilüp óaôô eyledi و بر حسن رای و حفظ وفای ايشان افرين کرد ve 

anlaruñ óüsn-i reéy ü tedbìrlerine ve óıfô-ı vefÀ itdüklerine yaènì muòliãlerüñ kendü 

óaúúında vefÀdÀrlıúlarına taósìn ü Àferìn eyledi. 

                                                           
1203 kim yüzi (K), (HP): yüzi (HM) 
1204 şìn øamìri (K), (HP) :øamìr-i şìn (HM) 
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 ve eyitdi benüm و گفت نظر عزيزان در مصلحت من عين صوابست و مسئله بی جواب

maãlaóatumda èazìzlerüñ naôarı èayn-ı ãavÀb1205ve bir suéÀldür ki àayr-i mücÀbdur1206 

muóaããal söyledügüñ sözler hep maèúÿldür velÀkin. Beyt: 

ليزو لملام با   حباّ لوأنّ  و  VelÀkin eger èışú u maóabbet taèyìb ü melÀmet itmekle zÀéil 

olaydı. عزول يفتريه إفكا   لسمعت  èIşú u maóabbetde beni melÀmet iden kimsenüñ bühtÀn 

ü iftirÀ idüp söyledügin bile úabÿl iderdüm tek hemÀn anuñla bu derdden òalÀã 

olacaàum bileydüm. Semièat bu maóalde َۚ قبَِلْت 
1207  maènÀsınadur َۚ 1208 سَمِعَََۚۚاللَّ ََۚۚلِمَنََْۚۚحَمِدَه 

olduàı gibi İfk elifüñ kesri ve fÀnuñ sükÿnıyla kiõb maènÀsınadur. èAõÿl  èaynuñ 

fetói ve dÀl-i muècemenüñ øammıyla lÀéim maènÀsınadur levm idici dimekdür 

melÀmet maènÀsına olan èaõil lafôından ãìàa-i mübÀlaàadur. Baèøılar èudÿl øamm-ı 

èaynla ve dÀl-i mühmele ile cemè-i èadl olmaú üzre taãóìó itmişler ve tenì çend ez-

èudÿl èibÀretine münÀsib olan budur dimişler òafì degüldür ki èudÿl’den ifk ü iftirÀ 

mutaãavver degüldür (Redd-i Seydì èAlìzÀde ve Sürÿrì ve Sÿdì). AllÀhümme meger 

kim beyÀn-i vÀúiè olmayup mücerred farø ü taúdìr ile (294b) mübÀlaàa murÀd ola 

yaènì òayr-òˇÀh olan èudÿl ü åiúÀt benüm óaúúumda faraøÀ berÀy-ı maãlaóat kiõb ü 

iftirÀ itmiş olsalar da úabÿl iderdüm fe-keyfe ki sözleri beyÀn-ı vÀúiè ola telaúúì-i 

bi’l-úabÿl itmemek hìç iótimÀl mi idi velÀkin óÀl budur dimek ola.  

Beyt: ملامت کن مرا چندانکه خواهی Her ne úadar isterseñ beni melÀmet eyle yaènì hergiz 

fÀéidesi yoúdur ve teéåìr itmezdür. Baèø-ı nüsaòda melÀmet yerine naãìóat vÀúiè 

olmışdur. که نتوان شستن از زنگی سياهی ZìrÀ ki zengìden siyÀhlıàı yumaàla gitmek 

iótimÀl degüldür èÀşıú daòi nuãó u pend ile sÿdmend olmazdur. 

 ÚÀêì bu sözi söyledi ve اين بگفت و کسانرا بتفحّص حال او برانکيخت و نعمت بيکران بريخت

cüvÀnuñ taóãìli ile muúayyed olup ol òıdmet èuhdesinden gelür kimseleri cüvÀnuñ 

óÀlini tefaóóuã ve tecessüs ve her ne ùarìúle olursa peydÀ itmek içün óavÀle idüp 

cüvÀnuñ yolına bì-óadd mal ü nièmet beõl ü ãarf eyledi. 

                                                           
1205 èayn-ı ãavÀb (K), (HP): ãavÀb (HM) 
1206 àayr-i mücÀbdur (K), (HP): àayr-i cevÀbdur (HM) 
1207 “kabul ettim” 
1208 “Allâh, kendisine hamd edenleri işitir” 
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دربازوست زور ترازوست در زر را هرکه اند گفته که  ZìrÀ dimişlerdür ki yaènì ekÀbir 

kelimÀtındandur ve atalar sözidür ki her kimüñ altunı terÀzÿde ola bÀzÿsında úuvvet 

olup yaènì hemyÀnda olan sìm ü zer der-miyÀn olıcaú her ne dilerse ele getürmege 

úÀdir olur dimekdür. Zer terÀzÿde olmaú kìseden çıúarup ãarf itmek içün vezn 

itmekden kinÀyetdür dimişler. Baèøılar daòi her kimsenüñ ki malı bì-óadd olup èadd 

itmeyüp veznle óisÀb ider úısmı ola deyü taóúìú itmişler. Be-her taúdìr êarb-ı 

meåeldür malı vÀfir ve mevcÿd ü óÀøır1209 olmaúdan èibÀretdür. 

ندارد کس ايدن درهمه ندارد دسترس ناريبرد وانکه  AmmÀ ol kimse ki dirhem ü dìnÀra úudreti 

olmayup faúìr ü zügürd ola cemìè-i èÀlemde bìkes úalur bir ferd aña yÀr olmaz ve 

hìçbir murÀdına destres bulmaz dimekdür ãÀóib-i taãarruf olmaz deyü maènÀ viren 

maúãÿda vÀãıl olmamış. Dest-res vaãf-ı terkìbìdür el irişmek maènÀsınadur úudretden 

kinÀyetdür Beyt: هر که زر ديد سر فرود آورد (295a) Her kim altunı göre elbetde ser-fürÿ 

eyler. ور ترازوی اهنين دوش است FaraøÀ úolları demürden yapılmış terÀzÿ daòi olursa 

elbette altunı göricek ser-fürÿ eyler. Dÿş omÿz maènÀsınadur. Áhenìn dÿş óasenü’l-

vech úabìlindendür èarabìsi óadìdü’l-menkibdür demür úollı dimek murÀddur 

terÀzÿye tÀmmü’l-vezn ve kÀmilü’l-èıyÀr altun úonulduúda bir cÀnibi aşaàı geldügi 

maèlÿmdur. Muóaããal filori bir nesnedür ki insÀn degül cemÀd bile aña mÀéil olur 

dimekdür maúãÿd cüvÀn her ne úadar Àhen-dil ve tünd ü ser-keş olursa da filori 

göricek elbette mülÀyemet gösterüp ser-fürÿ eyler dimekdür. Beyt: 

Sìm-sìmÀları dÀéim getürür pehlÿye  

Görmedüm dünyÀda altun gibi bir Àl ehli 

خلوتی ميسّر شدفی الجمله شبی   ve bi’l-cümle úÀêìnuñ saèy ü iúdÀmıyla cüvÀnı peydÀ idüp 

bir gice òalvet ü tenhÀ ãoóbet ve vuãlat müyesser oldı ve fi’l-cümle1210 muóaããal-ı 

kelÀm dimekdür. 

یگفت بترنّم وی نخفت تنعمّ براز در شاهد و درسر شراب شب همهی قاض که شد خبر را شحنه شب درآن وهم  

Ve hemÀn ol gice ãubaşıya òaber oldı ki úÀêì efendi cüvÀnı peydÀ idüp bÀde ãoóbetin  

                                                           
1209 mevcÿd ü óÀøır (K), (HP): mevcÿd óÀøır (HM) 
1210 fi’l-cümle (K), (HP): bi’l-cümle (HM) 



622 

 

 

úurup teneèèum ü èişretden dil-ber ile õevú ü ãafÀdan bütün gice uyumadı ve bu 

àazelüñ maømÿnıyla terÀne eyler idi. Òafì olmaya ki úÀêì mübtedÀ ve neòoftì 

òaberdür ve şarÀb der-ser ü şÀhed der-ber óÀllerdür heme şeb, neòoftì’nüñ ôarfıdur. 

Ez-tenaèèum neòoftì’ye müteèalliúdür. Şaóne ãubaşı dimekdür nÀéìb diyen 

bilmemişdür. Der-ber óuøÿrında belki sìnesinde dimekdür ibhÀmda leùÀfet vardur. 

áazel: اين خروس امشب مگر بوقت نمی خواند  Bu gice àÀlibÀ bu òorÿs vaúti ile ötmemişdür 

işÀret-i nevèa olmaú ôÀhirdür yaènì úatı erken ãabÀó olınur. 

 èUşşÀú henüz bÿs u kinÀrdan úanÀèat ü iktifÀ عشاق بس نکرده هنوز از کنار و بوس

itmemişdür. Bes lafôı ki bÀ-i èarabìyle yeter maènÀsınadur kerden lafôıyla müstaèmel 

olduúda úanÀèat ü iktifÀ maènÀsına olur daòi ùoymadı dimek murÀddur. KinÀr Ààÿş 

itmekdür kinÀr ü bÿs öpüp úoçmaúdan (295b) èibÀretdür. Bes lafôı bÀ-i èacemìyle 

ùutup èuşşÀk henüz bÿs u kinÀrdan çoú eylememiş diyen bilmemişdür. 

يار درخم کيسوی تابداررخسار   Dil-berüñ ruòsÀrı gìsÿ-yı tÀb-dÀruñ òami içinde. 

آبنوس چوگان درخم عاجی گو چون  Fil kemüginden düzülmiş ùop gibidür Àbnÿsdan 

düzülmiş çevgÀnuñ òami içinde. Òam òÀ-i muècemenüñ fetóiyle büklüm dimekdür. 

Zülüf ve gìsÿ büklüm büklüm olmaàla pür-òam deyü tavãìf iderler. TÀb daòi 

úıvırmaú maènÀsına olan tÀbìden lafôından isimdür úıvrım dimekdür. Ke-õÀlik zülf ü 

gìsÿ büklüm büklüm olmaàla pür-òam deyü tavãìf iderler tÀb daòi úıvırmaú 

maènÀsına olan tÀbìden lafôından isimdür úıvrım dimekdür ke-õÀlik zülf ü gìsÿ daòi 

úıvrım úıvrım olmaàla tÀb-dÀr ve pür-tÀb ile tavãìf iderler úıvırmaú bükmek 

maènÀsından eòaããdur tafãìlen ıùùılÀè murÀdı olan DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú’da görsün. 

èÁc fil kemügidür. Gÿy ü çevgÀn òod maèlÿmdur. Gìsÿ-yı tÀb-dÀr’ı ve gÿy-ı èÀc’ı ve 

çevgÀn-ı Àbnÿs’ı terkìb-i iøÀfì ùutan àalaù itmişdür. ÇevgÀn’uñ èarabìsi ãavlecÀn’dur 

bu beytüñ úÀêì úıããasına münÀsebeti yoúdur diyen yÀve söylemiş1211 cüvÀn vaãfı 

olmaúdan özge münÀsebetimi olur. 

نهاريز بخوابست فتنه چشم که دم کي   

پرفسوس عمر نرود تا باش داريب  

                                                           
1211 söylemiş (K), (HP): söylemişdür (HM) 
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Bir dem ve bir sÀèat ki çeşm-i fitne òˇÀbda olup èÀlem-i aàyÀrdan òÀlì olup mÀniè ve 

müzÀóim yoúdur. Beyt: 

ÒÀne òÀlì ve bir sen ve bir yÀr 

Leyse fi’d-dÀri àayriküm deyyÀr 1212 

ZinhÀr àaflet itme ve furãatı fevt itmeyüp bìdÀr ol ki èömür øÀyiè olmaya. Beyt: 

ÙalebkÀr-ı viãÀl ol úÀniè olma seyr-i dìdÀre  

HemÀn üstine ol zinhÀr bönlükdür baúup ùurmaú 

Baèø-ı şurrÀó maóbÿbuñ fitne gözi uyumışdur dimege óaml itmiş baèìddür. Baèø-ı 

nüsaòda mıãrÀè-ı evvel bedeli yek şeb ki dÿst biòofte est der-kenÀr vÀúiè olmış. 

Füsÿs fÀnuñ øammı ile bu maóalde bìóÿde ve èabeå maènÀsınadur gÀhì evvelinde elif 

ile ve fÀnuñ sükÿnıyla istièmÀl olınur. 

صبح بانک نهياذ زمسجدی نشنو تا   

کوس ويغر اتابکی سرا در از اي  

بودی ابله خروس چشم چو برلب لب   

خروس هودهيب بگفتن برداشتن    

TÀ cÀmièden ãabÀó eõÀnda işitmeyince yÀòud Atabek sarayı úapusından ãabaó 

nevbetinüñ kÿs ÀvÀzın gÿş itmeyince mücerred òorÿsuñ (296a) bìhÿde ve bì-vaút 

ötmesiyle dil-berüñ çeşm-i òorÿs gibi zìbÀ ve laùìf leblerinden lebüñi yaènì aàzuñı 

úaldurmaú eblehlik ve óamÀúatdur. TÀ tevúìt içündür mÀdÀmki maènÀsınadur 

Mescid-i Àõìne cÀmiè dimekdür. Atabek pÀdişÀh ismidür. Çeşm-i òorÿs’a teşbìh 

olınan leb’den murÀd leb-i dil-berdür ki sürò ü ãÀf ve laùìf olmaàla teşbìh 

olunmışdur. Çü çeşm ikinci leb’üñ ãıfatıdur iøÀfet tevehhüm eden àalaù itmişdür 

evvelki leb’den murÀd èÀşıúuñ dehÀnıdur. Ber dÀşten, leb muéaòòar mübtedÀdur 

eblehì büved anuñ muúaddem òaberidür yekÿn-ı óamÀúaten maènÀsına olur büved 

lafôında olan øamìr fÀèil ber dÀşten’e rÀcièdür. Eblehì’deki yÀ maãdariyyedür eblehì 

lafôını mübtedÀ ve büved lafôını òaber ùutanuñ rabù-ı kelÀmdan aãlÀ òaberi yoàimiş. 

Be-goftì’de yÀ sebebiyyet içündür ber dÀşten’e müteèalliúdür muãÀóabet içün ùutan 

                                                           
1212 “Evde, ev sahibinden başkası yoktur” 
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àalaù itmişdür1213. Goften-i bìhÿde terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet tevehhüm iden àalaù 

itmişdür. Baèø-ı nüsaòda ez-leb yerine ber-leb vÀúiè olmışdur yaènì dil-berüñ lebleri 

üzerindeki lebüñi úaldurma dimek olur yine meéÀl birdür. ÓÀãıl-ı kelÀm gerçekden 

ãabaó olmayınca leblerin aàzuñdan giderme dimekdür bu nüsóayı redd eyleyen 

bìhÿde redd itmişdür egerçi evvelki nüsòa ôÀhirdür. 

ی خيز تا پای داری گريزتسمد و گفت چه نشآقاضی درين حالت بود که يکی از متعلقان در   ÚÀêì bu 

óÀlde iken yaènì viãÀl-i cÀnÀnla bir özge èÀlemde iken adamlarından biri çıúageldi ve 

eyitdi: ne oturursın ùur yuúarı óarekete úudretüñ olduàı deñlü úaç git burada 

bulunma. TÀ pÀy dÀrì mÀdÀmki ayaú ùutarsın yaènì óarekete úÀdirsin dimekdür. PÀy-

dÀr vaãf-ı terkìbì olmaú daòi cÀéizdür be-her taúdìr yÀ òiùÀb içündür. فتدبّر 

اند گرفتهی دقّ  برتو حسودان که  ZìrÀ ki óasÿdlar ve raúìbler senüñ üzerüñe daúú ùutmışlar 

yaènì àamz itmişlerdür. Daúú dÀluñ fetói ve úÀfuñ teşdìdi ile àamz ü nemìme 

maènÀsınadur yaènì senüñ óÀlüñi ãubaşıya bildürmişler. اند گفتهی حقّ  بلکه  Belki 

mücerred àamz ü nemìme degül beyÀn-i vÀúiè idüp bir óaú ve emr-i muóaúúaúı 

söylemişler iftirÀ itmeyüp mÀ-hüve’l-vÀúiè ne ise beyÀn (296b) eylemişler. 

Daúúì’deki yÀ vaódet içündür. تا مگر اين آتش فتنه که هنوز اندکست باب تدبيری فرو نشانيم TÀ 

şÀyed ki bu Àteş-i fitneyi henüz az iken temÀm-ı iştièÀl bulmadın Àb-ı tedbìr ile 

söyündürelüm. TÀ óarf-i taèlìldür. Meger lafôı tereccì ve tevaúúuè içündür şayed ki 

maènÀsına istièmÀl olınur. NişÀnìm nişÀnìden lafôından muøÀriè-i mütekellim maèa’l-

àayrdur bu maóalde söyündürmek maènÀsınadur lafô-ı müşterekdür naãb itmek 

maènÀsına daòi gelür yaènì ãubaşı gelüp baãdıúda sen bu meclisde óÀøır 

bulunmayacaú kÀr-ı düşvÀr olmaz hemÀn ùurma baş úurtarmaú ardınca ol.  

MıãrÀè: Ùuyulduñ buradan götür1214 ùabanı 

                                                           
1213 muãÀóabet içün ùutan àalaù itmişdür (K): ber dÀşten’e müteèalliúdür muãÀóabet içün ùutan àalaù 

itmişdür (HP), (HM) 
1214 götür (K): úaldur (HP), (HM) 
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کيرد مبادا که فردا چون بالا کيرد عالمی فرا  Olmaya ki bu óÀl üzre úalursañ yarın Àteş-i fitne 

bülend olup temÀm-ı èÀlemi ióÀùa eyleye cümle òalú içinde bed-nÀm ve rüsvay 

olasın. Çün óarf-i şarùdur óarf-i taèlìl diyenler àalaù itmişdür. 

گفت و كرد نکه برو  بتبسّمی قاض  ÚÀêì bu sözi işitdükde tebessüm ile ol kimseye naôar 

idüp eyitdi. Úıùèa: را غميض کرده ديص در پنجه  Pençesin ãayda urmış aslana 

 Kelbüñ ürümesi ne tefÀvüt ider. Øayàam øÀd-i muècemenüñ چه تفاوت کند که سگ لايد

fetói ve Àòir-i óurÿfuñ sükÿnı ve àayn-i muècemenüñ fetóiyle aslan dimekdür. LÀyed 

lÀyìdenden lafôından muøÀrièdür köpek ürmek maènÀsınadur. Muóaããal şikÀrın ele 

getürmiş aslanuñ èavèav-ı kilÀbdan ne bÀki var dimekdür. 

بگذار کن دوستی درروی رو  Yüzüñi dil-berüñ yüzine urup õevúüñde ve èÀlemüñde 

epsem ol. تا عدو پشت دست می خايد TÀ èadÿ óasedinden ve ıøùırÀbından elinüñ arúasını 

çiynesin yaènì eleminden kendü etin yisün. ÒÀyed çìnemek maènÀsına olan òÀyìden 

lafôından muøÀrièdür. TÀ óarf-i taèlìldür. 

يیفرما چه است شده حادثی منکر نيچن تو ملک در که دادندی اگه شب دران هم را ملک  PÀdişÀha 

daòi ol gice òaber virüp senüñ taót-ı óükÿmetüñde şu maúÿle bir fièl-i şenìè (297a) ve 

emr-i münker óÀdiå olmışdur yaènì eléÀn úÀêì ve óÀkimü’ş-şerè nÀmına olan kimse 

aóşamdan berü şurb-i òamr idüp bir oàlanla fièl-i úabìó itmekdedür muóaããal óÀdiåe 

muúarrerdür ne buyurursın emrüñ nedür didiler. Melik mìmüñ fetói ve lÀmuñ 

kesriyle pÀdişÀh dimekdür. Mülk mìmüñ øammı ile salùanat ü óükÿmet 

maènÀsınadur. Münker kÀfuñ fetóiyle nÀ-meşrÿè fièl-i úabìó ve àayr-i maùbÿè ve 

cürm-i ãarìó dimekdür. Baèø-ı şurrÀó kÀfuñ kesriyle olmaàı tecvìz idüp men ÿ-rÀ 

lafôına enseb olan daòi budur dimiş hìç maèlÿm olmadı ki ne murÀd itmişdür. 

دانمی م دهرۀ گاني و عصر فضلاءۀ جمل از اورا من گفت  PÀdişÀh eyitdi ben anı cümle-i fuøalÀ-i 

èaãrdan ve yegÀne-i dehrden bir ferìd-i rÿzigÀr bilürin1215 böyle efèÀl-i úabìóa andan 

ãudÿr itdügine iètiúÀd itmezin. باشند کرده خوض بغرض او درحق دانمعان که باشد  İótimÀldür 

ki düşmen ve bed-òˇahları anuñ óaúúında àaraø ile òilÀf-ı vÀúiè böyle efsÀne peydÀ 

                                                           
1215 bilürin (K), (HP) : olanlardan bilürin (HM) 
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itmege şurÿè itmiş olalar. MuèÀnid’den murÀd bu maóalde óasÿd ü bed-òˇahdur1216. 

Òavø òÀ-i muècemenüñ fetói ve vÀvuñ sükÿnı ve êÀd-ı muèceme ile şurÿè 

maènÀsınadur àaraøa şurÿè itdiler dimek àaraø ile mekr ü ifsÀda mübÀşeret itdiler 

dimekdür. کردد نهيمعا انکه مگر دياين من قبول سمع در سخن نيا  Bu söz benüm semè-i 

úabÿlüme gelmezdür yaènì bu òuãÿãda hergiz kimsenüñ sözine iètimÀd itmezin 

meger ÀşikÀre ola. Gerded kÀf-ı èacemìyle şod maènÀsınadur. 

 ZìrÀ ki óukemÀ dimişlerdür ve kelimÀt-ı ekÀbirden ve atalar که حکما گفته اند

sözündendür ki. Beyt: بتندی سبک دست بردن بتيغ Bì-fikr ü tedbìr maóøÀ àaøab ü 

tehevvür sebebi ile fevrì ve fi’l-óÀl el úılıca urmaú غيدر دست پشت برد بدندان  nedÀmet 

elinüñ arúasın dendÀne iledür dimek bì-tereddüd böyle iden kimse peşìmÀn olup dirìà 

ü óayf deyü elem ü ıøùırÀbından1217 püşt-i desten ıãırur dimekdür. Tündì’de yÀ 

maãdariyyedür1218 àaøab ü tehevvür (297b) sebebi ile fevri ve fi’l-óÀl el úılıca urmak. 

غيدر دست پشت برد بدندان  NedÀmet elinüñ arúasın dendÀne ildür dimek bì-tereddüd 

böyle iden kimse peşìmÀn olup dirìà ü óayf deyü elem ü ıøùırÀbından püşt-i destin 

ıãırur dimekdür. Tündì’de yÀ maãdariyyedür àaøab ü tehevvür murÀddur1219. BÀ 

sebebiyye içündür muãÀóabet içün diyen bilmemişdür. Sebük òafìf maènÀsınadur bu 

maóalde istiècÀl ü sürèat murÀddur. Bered bÀnuñ ve rÀnuñ1220 fetóiyle iletmek1221 

maènÀsına bordenden muøÀrièdür fÀèili muøÀriè-i evvelüñ maømÿnıdur. Dirìà óayf 

maènÀsınadur nedÀmet ü peşìmÀnlıú murÀddur. Baèø-ı nüsaòda bered yerine gezed 

vÀúiè olmışdur fetó-i kÀf-ı èacemìyle ve zÀ-i muèceme ile gezìden lafôından 

muøÀrièdür ıãırur dimekdür yaènì öyle tehevvür eyleyen kimesne elini ıãırur dimek 

                                                           
1216 óasÿd ü bed-òˇahdur (K), (HP) : muùlaú óasÿd ü bed-òˇahdur (HM) 
1217 elem ü ıøùırÀbından (K), (HP) : elem ıøùırÀbından (HM) 
1218 maãdariyyedür (K), (HP) : maãdariyye (HM) 
 NedÀmet elinüñ arúasın dendÀne ildür dimek bì-tereddüd böyle iden kimse بدندانَۚبردَۚپشتَۚدستَۚدريغ 1219

peşìmÀn olup dirìà ü óayf deyü elem ü ıøùırÀbından püşt-i destin ıãırur dimekdür. Tündì’de yÀ 

maãdariyyedür àaøab ü tehevvür murÀddur (K), (HP): Tündì’de yÀ maãdariyyedür àaøab ü tehevvür 

murÀddur (HM) 
1220 bÀnuñ ve rÀnuñ (K), (HP): bÀnuñ (HM) 
1221 fetóiyle iletmek (K): fetóiyledür iletmek (HP), (HM) 
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olur1222 baèìd ve òilÀf-ı ôÀhirdür. Baèø-ı nüsaòda bored bÀnuñ øammı ile borìden 

lafôından muøÀriè olup keser dimek olur bu daòi baèìd ve àayr-i sedìddür. فتدبّر 

 و نشسته شاهد و ستادهيا ديد را شمع ديرسی قاض نيبربال خاصان از چندی باتن ملک سحرگاه که دميشن

                                         یهست ملک از خبريبی مست خواب دری قاض و شکسته قدح و ختهيری م

Óaøret-i şeyò eydür: işitdüm ki pÀdişÀh seóer vaútinde òavÀããından birúaç kimse ile 

bi’õ-õÀt úÀêìnuñ başı ucına óÀøır oldı gördi ki daòi mum yanar ve cüvÀn henüz oturur 

ve şarÀb dökülmiş úÀêì efendi mest ü bì-hÿş olup bir vechle òˇÀba müstaàraú olmış 

ki varlıú mülkinden yaènì dünyÀdan aãlÀ òaberi yoú gÿyÀ mülk-i èademe vÀãıl olmış 

muóaããal meyyit gibi yatur. Beyt: 

CÀnÀn oturur şemè ùurur bÀde dökülmiş  

Bezm-i Àòir olup cÀm ãunup úÀêì yıúılmış 

Baèø-ı nüsaòda seóergÀhì vÀúiè olmış yÀ’nuñ maènÀsı ôÀhir degüldür ol nüsòayı 

iòtiyÀr idenler èacebdür ki maènÀsın beyÀn itmemişler. Tenì çend’de olan ten kes 

maènÀsınadur. BÀlìn yaãdıúdur başı ucına gelmekden kinÀyetdür. Milk mìmüñ kesri 

ve lÀmuñ sükÿnıyladur. Hestì vücÿd maènÀsınadur (298a) varlıú dimekdür. 

برآمد آفتاب که زيبرخ گفت و کرد داريب بلطفش ملک  PÀdişÀh luùfla nezÀketle úÀêìyı uyarup 

yeter yatduñ ùur yuúarı ki gün ùoàdı. Melik mìmüñ fetói ve lÀmuñ kesriyledür 

pÀdişÀh dimekdür. برآمد جانب کدام از گفت و افتي دری قاض  ÚÀêì bìdÀr olup padişahuñ 

kelÀmuñ işidüp neye uàraduàın bilüp gün úanài cÀnibden ùoàdı didi. Baèø-ı şurrÀó bu 

maóalde óaøret-i şeyòüñ bì-òaber ez-mülk-i hestì didüginden ãoñra der-yÀft 

buyurduàı tereddüdden òÀlì degüldür dimiş úaùèÀ maóall-i tereddüd olmaduàı 

ôÀhirdür òuãÿãan bìdÀr kerd didükden ãoñra ne tereddüd úalur. گفت ازجانب مشرق 

PÀdişÀh eyitdi: ÀftÀb cÀnib-i maşrıúdan ùulÿè eyledi. گفت الحمدلله که در توبه بازست 

ÚÀêì eyitdi: ElóamdülillÀh ki cÀnib-i maàribden ùoàmayup bÀb-ı tevbe henüz meftÿó 

ve àayr-i mesdÿddür ve èÀãìlerüñ tevbesi inşÀéallÀhu maúbÿl ve àayr-i merdÿddür. 

مغربها من الشمس تطلعی حت العبادی عل التوبة باب غلقي لا که ثيحد نيا بحکم  Bu óadìå-i şerìf 

muúteøÀsınca ki risÀlet-penÀh ãallallÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem buyurmışdur ki bÀb-ı 

                                                           
1222 dimek olur (K), (HP): dimekdür (HM) 
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tevbe èibÀdullÀh üzerine mesdÿd olmaz tÀ şems maàribden ùulÿè itmeyince ki eşrÀù-ı 

sÀèatden ve èalÀmÀt-ı úıyÀmetden biri ol olsa gerekdür ve hemÀn bir gün maàribden 

ùoàup cümle èÀlem görse gerekdür min-baèd kimsenüñ ìmÀnı ve tevbesi1223 ãaóìó ü 

maúbÿl olmazdur. LÀ-yuàlaúu mechÿldür. ÓattÀ taùlaèa ilÀ en taùlaèa maènÀsınadur. 

هيال واتوب استغفرالله گفت و  ve úÀêì bu sözi söyleyüp istiàfÀr ü tevbe eyledi. Úıùèa: 

ختنديانگ برگناه زميج دو نيا   

ناتمام وعقل نافرجام بخت  

Bu iki nesne benüm böyle maèãiyet irtikÀb itmeme sebeb oldılar ki biri baòt-ı beddür 

ve biri èaúl-i nÀúıãdur bu ikisinüñ evcinden bu belÀya uàradum dimekdür. FercÀm 

ãoñ ve èÀúıbet maènÀsınadur. NÀ-fercÀm ãoñı yoú ve èÀúıbet-i óamìdesi yoú 

dimekdür óÀãılı èabeå ve bì-fÀéide maènÀsı murÀddur baòt-ı nÀ-fercÀm (298b) terkìb-i 

tavãìfìdür iôÀfì ùutanlar àalaù itmişdür. Engìòtend ilúÀ itdiler maènÀsınadur. Dü 

çìzem’deki mìm günÀh’a muúayyeddür diyen zÀéid söylemiş niçün yerinde olmaya 

ve niçün fièle muúayyed olmaya. فتدبّر  

مستوجبمی کن گرفتارم گر  Eger beni óÀlen giriftÀr ü èuúÿbet iderseñ müsteóaúúum èadl 

itmiş olursın. Müstevcib cìmüñ kesriyledür. 1224 يفالَۚاستوجبهَۚاذاَۚاستحقه 

 ve eger müsÀmaóa iderseñ temÀm-ı luùf itmiş olursın zìrÀ èafv ور ببخشی عفو بهتر زانتقام

intiúÀmdan evlÀdur òafì olmaya ki evãÀf-ı cemìlenüñ cümlesinüñ eødÀdı naúÀyiãdür 

meåelÀ èilm ü cehl ve úudret ü èacz gibi. İllÀ intiúÀmla èafv böyle degüldür zìrÀ 

intiúÀm ãıfatı ki cürmine göre cezÀ olmaàla èadl olup nice memdÿó ise naúìøı olan 

èafv daòi memdÿódur. نداردی سودی افتي اطّلاع خود بهلاک که حالت نيدر توبه گفت ملک  

ÚÀêìnuñ böyle tertìb-i muúaddimÀt ve dil-firìb kelimÀtla nezÀketle kendüyi òalÀã 

itmek istedügin bilüp pÀdişÀh eyitdi1225: şimdi ki başuña ne gelecekdür bildüñ ve 

helÀküñe ıùùılÀè óÀãıl úılduñ bu óÀlde tevbe itmekden saña hìçbir vechle fÀéide 

yoúdur bu tevbe ve istiàfÀr evvelden gerek idi. Nekoned’üñ øamìr-i fÀèili tevbe’ye 

                                                           
1223 ìmÀnı ve tevbesi (K), (HP) :tevbesi ve ìmÀnı (HM) 
1224 “Hükmüne müstahak olduğunu söylemiştir.” 
1225 eyitdi (K), (HP): eyitdi ki (HM) 
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rÀciè øamìrdür1226. Baèø-ı şurrÀó yÀ’sını tenkìr içün ùutup vaódet diyenleri fikirsüz 

söylemişler deyü redd eylemiş fikirsüz söyleyen kendüdür ki vaódete úÀbil degüldür 

nüktesinden hem àÀfildür1227 (Redd-i Sÿdì). فتدبّر  

بأسنا رأوا لمّا ايمانهم ينفعهم يك فلم  تعالى الله قال  Nitekim ÚuréÀn-ı èaôìmde vÀrid olup Óaú 

teèÀlÀ küffÀr óaúúında buyurmışdur ki: bizüm kendülere nÀzil olacaú èaõÀbumuzı 

gördükleri óìnde getürdükleri ìmÀnları anlara nÀfiè olmadı zìrÀ ìmÀn-ı beés maúbÿl 

degüldür. Úıùèa: چه سود از دزدی آنکه توبه کردن Sirúa idüp giriftÀr olduàı vaúitde tevbe 

ve istiàfÀr itmenüñ ne fÀéidesi vardur yaènì anuñla kendüñi dünyÀda èuúÿbetden 

òalÀã idemezsin. برکاخ انداخت کمندی نتوان که  ZìrÀ ki bu óÀlde úaãr-ı èÀlìye kemend 

atmaàa1228 úÀdir degülsin èÀciz-i muùlaúsın pes bir daòi (299a) atmayın dimek laàv-i 

maóø olur kemend1229 atup her elüñ irişdügi zemÀnda el çeküp úable’l-aòõ tevbe itmiş 

olsañ òalÀã olup bu varùaya giriftÀr olmaz idüñ. KÀò kÀf-ı èarabì ve òÀ-i muèceme ile 

úaãr-ı èÀlì dimekdür èÀlì úaãrlara ve bülend eyvÀnlara kemend-endÀz olmaú evãÀf-ı 

düzdÀndan olduàı muótÀc-ı beyÀn degüldür. Ki óarf-i taèlìl olmaú ôÀhirdür beyÀna 

óaml idenler bilmemişdür bu beyti böylece vÀøıóca kimse şeró itmemişdür. 

دست کن کوتاه گو وهيازم بلند  Bülend úÀmet ve bÀlÀ úad olan kimseye söyle eli irişdügi 

óarÀm mìveden destin kÿtÀh etsün el uzatmasun yaènì irtikÀba úudreti var iken 

óarÀmdan el çeksün bülend-úÀmet-rÀ begÿ taúdìrindedür òafì olmaya ki her úaçan ki 

iki emr-i óÀøır cemè olsa meåelÀ begÿ, bekon1230 emr-i àÀéib maènÀsına maómÿl olur. 

Baèø-ı şurrÀó bu tevcìhüñ fesÀdına cÀzim olup bülend’i münÀdÀ ve muòÀùab ùutup 

kÿtah kon dest èibÀreti emr-i óÀøır olmaàı iòtiyÀr itmiş ve gÿ lafôını teékìde óaml 

idüp zÀéid söylemiş ãıóóat ü fesÀd úanài cÀnibde idügin aãóÀb-ı fehme rÿşendür 

(Redd-i Sürÿrì) که کوته خود ندارد دست برشاخ yaènì bu nuãó u pendi bÀlÀ-úadd ve dest-

                                                           
1226 rÀciè øamìrdür (K), (HP): rÀcièdür (HM) 
1227 àÀfildür (K), (HP): àÀfil (HM) 
1228 kemend atmaàa (K), (HP): atmaàa (HM) 
1229 kemend (K): eflÀke kemend (HP), (HM) 
1230 meåelÀ begÿ, bekon (K): meåelÀ begÿ, bekon gibi (HP), (HM) 
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dırÀz olanlara itmeñ gerekdür zìrÀ kÿteh-úadd olup eli úıãa ve úaãìrü’l-úÀme olan òod 

eli şÀòa irişmezdür ki mìve úopara yaènì aña tenbìh lÀzım degüldür. 

نبندد صورت خلاص شد ظاهر کهی کرنم نيچن وجود با ترا  Senüñ böyle fÀóiş ve úabìó cürmüñ 

ôÀhir olmış iken òalÀã olmaú müyesser ü muãavver degüldür. Münker kÀfuñ fetóiyle 

günÀh maènÀsınadur. ختيآوی برو عقوبت لانموک و بگفت نيا  PÀdişÀh bu sözi didükden 

ãoñra èuúÿbete müvekkel ve mücrimlere èaõÀb itmege maòãÿã u müteèayyin olan 

eşòÀã anuñ üzerine musallaù ve óavÀle eyledi ki óaúúından geleler. Müvekkel kÀfuñ 

fetóiyledür. Áviòt’üñ fÀèili pÀdişÀhdur baèø-ı nüsaòda Àvìòtend’dür bu taúdìrce fÀèili 

müvekkelÀn olup yaènì èuúÿbete mübÀşeret içün úÀêìya ãarıldılar ki siyÀsetgÀha alup 

gideler dimekdür ãìàa-i mechÿle óaml itmege óÀcet yoúdur. توهّمَۚكما   

Baèżü’ş-şurrÀó müvekkelÀn lafôı (299b) nÿnuñ kesriyle èuúÿbete iøÀfetledür. Baèø-ı 

şurrÀó nÿnuñ sükÿnıyla olup èuúÿbet’i Àvìòtend’üñ mefèÿl-i muúaddemi ve fÀèilini 

müvekkelÀn’a rÀciè øamìr ùutup müvekkeller anuñ üzerine èuúÿbet óavÀle itdiler 

dimege óaml eylemiş rekÀketi beyÀndan àanìdür. Òafì olmaya ki müvekkelÀn-ı 

èuúÿbet’den mütebÀdir olan cellÀd dimekdür velÀkin pÀdişÀh ol óìnde cellÀd uydurup 

gitmek baèìddür bu sebebden baèø-ı şurrÀó bu maúÀmda müvekkelÀn-ı èuúÿbet 

cellÀddan eèammdur dimişler redd idenler òuãÿã-ı maúÀmı rièÀyet itmemişler (Redd-i 

Sÿdì). فتدبّر 

ستيباق سخن کي سلطان خدمت در مرا گفت  ÚÀêì eyitdi: pÀdişÀh óuøÿrında söyleyecek bir 

sözüm daòi úaldı.  ن چيستآملک پرسيد که  PÀdişÀh ãordı ki sözüñ nedür. گفت ÚÀêì eyitdi. 

Úıùèa: 

یافشان برمن کهی ملال نيبآست   

دست بدارم دامنت از که مدار طمع  

Bì-óuøÿrlıú Àstìnin benüm üzerüme silkmek ile senüñ luùfuñdan úaùè-ı ümìd idüp 

dÀmen-i èafvuñ elden úomaàı ùamaè itme ve iótimÀl virme. MelÀl bì-óuøÿrlıúdur yÀ 

tenkìr ü ibhÀm içündür maãdariyye ùutan èabeå itmişdür bì-óuøÿrlıúla Àstìn-efşÀn 

olmaú ziyÀde teneffür ve ièrÀødan èibÀretdür (Redd-i Sÿdì). Be-Àstìn’deki bÀ 

feóvÀdan müstefÀd olan efşÀnden lafôına dÀòil olmışdur be-efşÀnden dest-i melÀl 
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taúdìrindedür bidÀrem dest ez-dÀmenet lafôına müteèalliúdür ùamaè lafôına 

müteèalliú ùutanlar àaflet itmişdür (Redd-i Şemèì). 

مراست که گنه نياز محالست خلاص اگر   Bu itdügüm èaôìm günÀha göre egerçi baña 

èuúÿbetden òalÀãı muóÀl ise de.  بدان کرم که تو داری اميدواری هست Sende olan ifrÀù-ı 

kereme naôar yine èafvuñdan ümìdvÀr olup úaùè-ı recÀ itmezin. Ez-ìn güneh’de olan 

ez lafôı min ecliyye maènÀsınadur òalÀã’a müteèalliú degüldür meger ez-èuúÿbet ìn 

güneh taúdìrinde ola. فتدبّر ÜmìdvÀrì’de yÀ maãdariyyedür. 

یگفت بيغرۀ نکت نيا وی آورد عيبدۀ فيلط نيا گفت ملک  PÀdişÀh eyitdi: bu bedìè ve èacìb laùìfe-

yi temÀm maóallinde edÀ eyledüñ ve bu àarìb dil-firìb nükteyi óaúúÀ ki yerinde 

(300a) söyledüñ dimekdür. Belìà ve àarìb lafıôları laùìfe ve nükte’nüñ vaãıflarıdur. 

Bedìè daòi èacìb ü àarìb maènÀsınadur ìn laùìfe-i bedìè-rÀ Àverdì ve ìn nükteé-i àarìb-

rÀ goftì taúdìrindedür. Baèø-ı eõhÀn-ı úÀãıra bu maóalde Àverdì ve goftì fièllerine 

ikişer mefèÿl taúdìr idüp laùìfe ve nükte’yi mefèÿl-i evvel ve bedìè ve àarìb lafıôların 

mefèÿl-i åÀnì ùutup “bu laùìfeyi èaceb getürdüñ ve bu nükteyi àarìb söyledüñ” deyü 

taèbìr itmiş seóÀfet-i èaúlını ve úuãÿr-ı fehm ü iõèÀnını bunuñla iõèÀn1231 eylemiş. فتدبّر  

Baèdehÿ şÀrió-i mezbÿr laùìfe’yi bedìèa ve nükte’yi àarìb’e muøÀf iden èaceb ne 

mülÀóaôa eyledi dimiş òafì degüldür ki1232 görilen şerólerüñ hìçbirinde iøÀfet maènÀsı 

meõkÿr degüldür velÀkin bu şaóã cemìè-i mevÀøıèda vÀúiè olan ãıfatlara iøÀfet taèbìr 

idegelmişdür ve bu maóalde daòi murÀdı bedìèa ve àarìb lafıôları laùìfe’nüñ ve 

nükte’nüñ ãıfatları olduàınuñ vechini mülÀóaôa1233 idemeyüp redd itmekdür. Beyt: 

صَحِيحًاَۚقوَْلًََْۚۚعَائبِ ََۚۚمِنََْۚۚكَمََْۚۚوََۚ   

 1234 وَََۚۚآفتَ ه ََۚۚمِنَََۚۚالْفهَْمََِۚۚالسَّقِيمَِۚ

برهاند من عقوبت چنگ از بلاغت و فضل ترا امروز که نقل خلاف و عقلست محال ولکن  VelÀkin niçe 

bunuñ gibi kelimÀt ve nikÀt ìrÀd eyleseñ muóÀldür ki bugün faøl ü belÀàatüñ seni 

                                                           
1231iõèÀn (K): iôhÀr (HP), (HM) 
1232 òafì degüldür ki (K):  òafì olmaya ki (HP), (HM) 
1233 mülÀóaôa (K), (HP): - (HM) 
1234El-Mütenebbì, “Sağlam sözleri kötüleyen nice kişiler vardır ki, onların Àfetleri hasta 

anlayışlarından ileri gelir.” 
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benüm èuúÿbetüm pençesinden òalÀã eyleye. Çeng cìm-i èacemì ile bu maóalde dest 

ü pençe maènÀsınadur. RehÀned úurtarmaú maènÀsına olan rehÀnìden lafôından 

muøÀrièdür. رنديک عبرت گرانيد تا ندازميب بيبش قلعه از ترا که نميب نآ مصلحت  Bunı maèúÿl ü 

maãlaóat görürin ki seni úalèadan aşaàı atam tÀ àayrılar senden èibret alalar. Şìb bu 

maóalde zìr yaènì aşaàı maènÀsınadur nişìb’den taòfìf içün nÿn óaõf olunmışdur bÀ 

ãıla içündür. خاندانم نيا نعمتۀ پرورد جهان خداوندی ا گفت  ÚÀêì eyitdi: ey pÀdişÀh-ı èÀlem 

ben bu òÀnedÀnuñ perverde-i nièmetiyüm yaènì keremüñe lÀyıú görülmez ki kendü 

çerÀàuñı söyündüresin. Úıùèa: 

äu baturmaz bitürür kendü mürebbÀlarını 

Beni niçün baturur àuããaya èummÀn-ı kerem 

(300b) Úul günÀh etse nola èafv-i şehenşÀh úanı  

Ùutalum iki elüm úanda imiş úanı kerem 

ام کرده گنه اين من تنها و  Böyle günÀhı yalñuz ben itmiş degülem niçe bencileyin 

mücrimler daòi vardur. TenhÀ bu maóalde yalñuz dimekdür lafô-ı müfreddür. 

رميگ عبرت من تا ندازيب رايگريد  Úalèadan bir àayrısın at tÀ ki ben èibret alup min-baèd bu 

maúÿle günÀha mürtekib olmayam. 

درگذشت اوی خطا سر از بعفو و آمد خنده سخن نياز را ملک  PÀdişÀha úÀêìnuñ bu sözi òïş 

gelüp gülüp günÀhından geçüp èafv eyledi. Fi’l-óaúìúa úÀêinuñ bu makÀmda1235 ìrÀd 

itdügi kelÀmda muòliã olmaàın bu sözi cümleden ziyÀde müéeååirdür. كماَۚلَْۚيخفى 

ÓaúúÀ ki nükte-şinÀs ve ãÀóib-i ùabè pÀdişÀh imiş. Be-èafv’da bÀ sebebiyyedür ser ve 

der lafıôları mücerred teékìd içün muúóamdur. Ser’i heves maènÀsına ùutup anuñ 

òaùÀsı hevesinden geçdi diyen bilmemişdür. 

گفت بودند کرده او بگشتن اشارت که اورا متعنّدان و  ve anuñ düşmenleri ki úatline işÀret idüp 

bunı söylitmeyüp óaúúından gelmek gerekdür deyü pÀdişÀhı taórìk itmişlerdi pÀdişÀh 

anlara eyitdi. Beyt: ديشتنيخو بيع حمّال همه  Cümleñüz kendü èuyÿbuñuzuñ 

óammÀllarısız her biriñüzüñ niçe buncalayın günÀhları vardur. 

                                                           
1235 makÀmda (K), (HP): maóalde (HM) 



633 

 

 

مزنيد گرانيد بيبرع طعنه  áayrılaruñ èaybına ùaèn itmeñüz óammÀlüَۚ ’õ-õünÿb olan 

nÀôıru’l-èuyÿb olmaú cÀéiz degüldür. Baèø-ı nüsaòda müteèannitÀn vÀúiè olup baèø-ı 

şurrÀó anı iòtiyÀr idüp meõellet ùaleb idici deyü tefsìr eylemiş. Goft lafôı 

müteèannidÀn’a müteèalliúdür. 

ÓİKÁYET-İ MANÔßME: بود پاکرو و پاکبازی جوان  PÀk-bÀz ve pÀk-rev bir cüvÀn var 

idi. PÀk-bÀz ve pÀk-rev ikisi bile vaãf-ı terkìbìlerdür1236 maènÀları beyÀna muótÀc 

degüldür muóaããal ez-pes ü pìş-i nefsÀnì bir fièl-i úabìó irtikÀb itmeyene ıùlÀú olınur. 

 Bir òÿb-rÿ dil-ber ile gemiye girmişler idi. PÀkìze-rÿy که با پاکيزه رويی در کرو بود

óasenü’l-vech gibidür vaãf-ı terkìbì diyenler àalaù itmişlerdür. Kerev1237 kÀf-ı 

èarabìnüñ fetói ile sefìne ve geştì maènÀsınadur. Baèø-ı eõhÀn-ı úÀãıra kerev lafôını 

èarabì ôann idüp1238 böyle yerde vÀv ièlÀl (301a) olmamaú òilaf-i úıyasdur anuñçün 

èarabì lüàatlerde yoúdur deyü iètirÀø itmiş cehlin iôhÀr eylemiş ve yine dönüp dimiş 

ki fÀrisì lüàatlerde kerev úovuú dişe dirler yaènì içi boş diş ki úurd yimiş ola. èAlÀ-

külli óÀl èarabì ve fÀrisì lüàatlerde mevcÿd olmayıcaú frenkce ya urumca olmaú 

gerek deyü ùaèn itmiş bu gevden bilmemiş ki úovuú ve içi boş maènÀsına olan kerev 

lafôını teşbìh ü istièÀre ùarìúıyla geştìye ıùlÀú idüp istièmÀl ideler gördügümüz ve 

ãorduàumuz büleàÀ-yı èacemüñ cümlesi kerev geştì maènÀsınadur deyü ittifÀú itdiler 

her istièmÀl olınan lafıô bièaynihi lüàatde mesùÿr olmaú lÀzım degüldür. فتدبّر 

Baèø-ı şurrÀó bu maènÀdan àÀfil olup kÀf-ı èacemìnüñ kesri ile rehin maènÀsına óaml 

idüp bir zìbÀ dil- 

bere rehin idi dimekdür yaènì èışú u maóabbetine mübtelÀ ve giriftÀr olmaúdan 

kinÀyetdür dimişler. 

اعظمی ايدر در که خواندم نيچن   

باهم افتادند دری بگرداب  

                                                           
1236 vaãf-ı terkìbìlerdür (K), HP): vaãf-ı terkìbìdür (HM) 
1237 DerkenÀr: Kerev sefìne maènÀsına (K): - (HP), (HM) 
1238 ôann idüp (K), (HP): ôann eylemiş (HM) 
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Bu óikÀyeti yazdıúları maóalde şöyle gördüm ve şöyle oúudum ki ittifÀúan gemileri 

deryÀ-yı aèôamda ikisi bile bir girdÀba düşmişler1239 iótimÀldür ki gemi ile giderken 

ittifÀúan1240 bir tarìúle deryÀya düşeler yÀòÿd bir limÀnda yaturken deryÀya girüp 

oynarken bu felÀkete ùÿş olalar1241. 

رديگ دست تا آمدش ملاح چو   

رنديبم حالت آن گاندر مبادا  

MellÀó yaènì gemici gelüp èÀşıú olan cüvÀn ol óÀlde àarú ü helÀk1242 olmasun deyü 

eline yapışup úurtarmaú istedi. 

ريتشو و موج انيم از گفتی هم   

ريگ من اري دست و بگذار مرا  

CüvÀn-ı èÀşıú ol mevc ü teşvìr ortasında dir idi ki beni úo cüvÀnuñ elin alup òalÀã 

itmege himmet eyle. Teşvìr’üñ maènÀsında şurrÀó iòtilÀf idüp lafô-ı fÀrisì olup kimi 

hacÀlet ü óicÀb maènÀsına óaml itmiş ve kimi lafô-ı èarabì olup işÀret kerden ile tefsìr 

eylemiş ve kimi mevcüñ èaùf-ı tefsìridür dimiş1243. درين گفتن جهان بروی برآشفت Bu 

sözde iken ve mellÀó anı úoyup cüvÀnı òalÀã itmege muúayyed iken (301b) mevcüñ 

ùuàyÀnı ziyÀde olup bìçÀre èÀşıú àarú ü helÀk olmaú muúarrer oldı. Áşüften 

úarışmaúdur cihÀn anuñ üzerine úarışdı dimekden murÀd ol óìnde mevc ziyÀde olup 

deryÀ pür-aşÿb oldı dimekdür. گفتيم و داديم جان که دندشيشن  ÓÀøır olanlar işitdiler ki 

cüvÀn yoluna can virürken böyle dir imiş. 

وشيمن بطّال ازان عشق ثيحد   

فراموشی اري کندی درسخت که  

IøùırÀb maóallinde ve başına felÀket geldügi demde dostluàı ferÀmÿş eyleyen baùùÀl 

ve müddeèìnüñ èışúdan dem urmaúda sözin diñleme. Menyÿş mìm-i nÀfiyenüñ 

fetóiyle ve nÿnuñ sükÿnıyla meşinev maènÀsınadur niyÿşìden ôamm-ı nÿn ve yÀ ile 

                                                           
1239 düşmişler (K), (HP): düşmişler idi (HM) 
1240 ittifÀúan (K), (HP): ittifÀú (HM) 
1241 ùÿş olalar (K), (HP): dÿş olalar (HM) 
1242 àarú ü helÀk (K), (HP):  helÀk (HM) 
1243 kimi mevcüñ èaùf-ı tefsìridür dimiş (K), kimi şÿrìden maènÀsına òalù kerden ile tefsìr itmiş ve kimi 

mevcüñ èaùf-ı tefsìridür dimiş (HM), (HP) 
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şenìden maènÀsınadur nÿnuñ kesriyle daòi istièmÀl iderler. BaùùÀl àÀyet bÀùıl ü bìkÀr 

ve müddeèì ve èışúdan bì-òaber dimekdür. Saòtì’de ve yÀrì’de yÀlar maãdariyyedür. 

یزندگان اراني کردند نيچن  Óaøret-i şeyò bu óikÀyeti itdükden ãoñra buyurur ki işte yÀrÀn-ı 

óaúìúat ve merdÀn-ı ùarìúat meydÀn-ı èışú u maóabbetde böyle teèayyüş ve zindegÀnì 

itdiler yaènì kendü óayÀtların eóibbÀya ìåÀr iòtiyÀr idegeldiler rivÀyet olınur ki: èahd-

i risÀletde ãallallÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem aãóÀb-ı güzìnden rıêvÀnullÀhi teèÀlÀ 

èaleyhim ecmaèìn bir cemÀèat bir àazÀda beriyye içinde mecrÿó olup úalmışlar. Áteş-

i èaùş cÀnlarına kÀr idüp óÀlet-i iótiøÀrda ittifÀúan bir kimse ãu yetişdürmiş içenlere 

birbir virmek istedükde beni úo evvel àayrı iòvÀna vir dimiş ve her úanàısına vardı 

virdi ise her biri yÀrÀnı kendü cÀnından taúdìm idüp bi-irÀdetullÀh ol ãu hìç birine 

naãìb olmayup ol óÀlde şiddet-i óarÀretden ol mecrÿólaruñ cümlesi teslìm-i rÿó idüp  

ونَََۚۚعَلَىَۚأنَف سِهِمََْۚۚوَلوَََْۚۚكَانَََۚۚبهِِمََْۚۚخَصََۚاصَة َۚ  وَي ؤْثِر 
1244 Àyet-i kerìmesi anlar1245 óaúúında vÀrid ü nÀzil 

olmış. یبدان تا بشنو افتاده کار ز  İşden düşmiş ve niçe böyle işler görmiş kimseyi diñle ki 

ÀdÀb-ı èışúı bilesin. Zi-kÀr üftÀde’den murÀd eùvÀr-ı (302a) èışú u maóabbetden 

òaberdÀr ve başına niçe bunuñ gibi işler gelüp çoú nesne görüp geçürüp mücerrib-i 

rÿzgÀr olmış kimsedür ki óaøret-i şeyò kendüdür. Zi-kÀr’de1246 ez lafôı üftÀde’ye 

müteèalliúdür zi-kÀr üftÀde-rÀ bişnev taúdirindedür1247. Baèø-ı şurrÀó ez lafôını 

bişnev’e müteèalliú ùutup iş düşmişden yaènì óÀlÀt-i èışúdan òaberdÀr olan kimseden 

işit deyü maènÀ virmiş. 

یعشقباز رسم و راهی سعد که   

یتاز بغداد در که داند چنان  

ZìrÀ Saèdì èışúbÀzlıú ùarìúini ve resmini BaàdÀd şehrinde tÀzì gibi bilür bu kelÀmuñ 

tevcìhinde şurrÀó iòtilÀf itmişler. Baèøılar tÀzì’den murÀd lisÀn-ı èarabìdür ehl-i 

BaàdÀd zebÀn-ı fÀrisì aèlÀ bildükleri gibi èarabì lisÀnını daòi àÀyet feãÀóat ü belÀàat 

üzre tekellüm itdükleriçün aña teşbìh eyledi dimişler ve vechi budur ki ol zemÀnda 

                                                           
1244Kur’Àn-ı Kerìm, Haşr 59/9: “…Kendileri zaruret içinde bulunsalar bile onları kendilerine tercih 

ederler. …” 
1245 anlar (K), (HP): anlaruñ (HM) 
1246 Zi-kÀr’de (K), (HP): Zi-kÀr üftÀde (HM) 
1247 Zi-kÀr üftÀde-rÀ bişnev taúdirindedür (K), (HP): Zi-kÀr üftÀde üftÀde-rÀ bişnev taúdirindedür (HM) 



636 

 

 

ehl-i BaàdÀd èarab ü èacem dilini faãìó söylerler idi ammÀ bu zemÀnda ikisinden bile 

bì-behre bir bölük cehledür dimişler baèøılar daòi tÀzì’den murÀd èarabìdür. Şeyò 

Saèdì şübhesiz BaàdÀd şehrinde èarab var idügini bildügi gibi èışúbÀzlıàuñ resm ü 

rÀhını ancılayın bilür dimiş. ÒÀùıra layıó olan budur ki BaàdÀdda olan èarabì atlar rÀh 

ü resm-i menÀzili bildükleri gibi Şeyò Saèdì daòi rÀh ü resm-i èışúı ve maóabbeti 

öylece bilür dimek ola.  

بند و در دلی دار کهی دلارام   

بند فرو عالم ازهمه چشم دگر  

Bir yÀr-i dil-ÀrÀma ki destres bulmışsın göñlüñi ancaú aña bend idüp andan özge 

cemìè-i èÀlemden muùlaúÀ úaùè-ı naôar eyle ve gözüñ yum zìrÀ èÀşıúlıú resmi budur 

ki bir õÀta taèalluú ve peyvend itdükden ãoñra cemìè-i mÀsivÀyı terk eyler óattÀ 

kendü cÀnı ki ol daòi mÀsivÀdandur andan daòi geçüp yÀr yolına fedÀ1248 eyler. 

 Eger LeylÀ vü Mecnÿn óÀlÀ yine dünyÀya geleler idi. (302b) اگر ليلی و مجنون زنده گشتی

Bu daòi cÀéizdür ki zinde geştì mecÀzen zinde bÿdì maènÀsına ola ãayrÿret maènÀsı 

melóÿz olmayup nüviştì’ye muvÀfaúat içün geştì taèbìr olunmış ola. فافهم 

یشتنو دفتر نياز عشق ثيحد  èIşúa müteèalliú kelimÀt bu kitÀbdan yaènì GülistÀn’dan 

görüp yazup èışúbÀzlıú resmini ve maóbÿblıú Àyìnini bu kitÀbdan ögrenürlerdi 

dimekdür. Baèøılar nüviştì nÿnuñ fetói ile neverdìden lafôından olup bu kitÀbı 

görelerdi èışú óadìåini ùayy iderlerdi dimege óaml itmişler òilaf-ı ôÀhirdür. Geştì ve 

nüviştì fièllerinüñ efrÀdı küllü vÀóid iètibÀrıyladur. 

یريپ و ضعف در ششم باب  َۚBÁB-I ŞEŞOM DER-ØAèF U PÌRÌ 

Altıncı bÀb øaèf ü pìrlik beyÀnındadur. Gördügümüz nüsòalaruñ cümlesinde øaèf u 

pìrì vÀv-ı èatfladur iøÀfetle degüldür. 

ÓİKÁYET: رفتی همی سخت دمشق جامع در دانشمندانۀ فيباطا  ŞÀm-ı Şerìfde CÀmiè-i Benì 

Ümeyyede èulemÀdan bir cemÀèatle baóå ü muãÀóabet vÀúiè oldı idi. 

داندی فارس که هستی کس انيم نيدر گفت و درآمد در ازی جوان ناگاه  İttifÀúan bir cüvÀn ùaşradan 

gelüp eyitdi içüñüzde fÀrisì bilür kimse var mıdur. کردند بمن اشارت  YÀrÀn beni 

                                                           
1248 fedÀ (K), (HP): úurbÀn (HM) 
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gösterdiler yaènì bu bilür didiler. حالتست چه گفتم  Ol kimseye ne óÀletdür ve maúãÿd 

nedür didüm. نزعست درحالت ساله پنجاه و صدی ريپ گفت  Eyitdi: yüz elli yaşında bir pìr-i 

èacemì óìn-i nezède ve óÀlet-i iótiøÀrda olup teslìm-i rÿó itmek üzredür. 

نکردد ما مفهوم و ديگويمی زيچی فارس بزبان و  ZebÀn-ı fÀrisì ile baèø-ı kelimÀt eyler. Biz 

fÀrisì bilmemek ile ne didügi maèlÿmumuz degüldür. Mefhÿm-i mÀ iøÀfetledür. 

 Eger luùf u kerem1249 idüp úadem-rence اگر بکرم قدم رنجه شوی مزد يابی باشد که وصيّ تی کند

úılasın ol zaómet muúÀbelesinde åevÀb óÀãıl idersin iótimÀldür ki ol sözden murÀdı 

bir vaãiyyet itmek ola. Baèø-ı nüsaòda be-kerem yerine yek-dem vÀúiè olmışdur. 

 Óaøret-i Şeyò eydür: çün başı ucına óÀøır oldum (303a) چون ببالينش فرا رسيدم

diñledüm. گفتيم تيب نيا  Bu beyti yaènì bu naômı oúur idi. Úıùèa: 

بکام برآرم گفتم چندی دم   MurÀdumca birúaç nefes alam didüm yaènì birúaç 

gün1250rÿzigÀrdan kÀm alup taóãìl-i murÀd ü merÀm idem didüm. Goftem demì çend 

ber-Àrem be-kÀm taúdirinde øaruret-i vezniçün taúdìm ü teéòìr vÀúiè olmışdur1251. 

KÀm kÀf-ı èarabìyle murÀd maènÀsınadur ùamaú1252 maènÀsına ùutup birúaç nefes 

aàzuma getürem didüm diyen yÀve söylemişdür. نفس راه بگرفت که غايدر  Dirìà ü óayf 

nefes alup virmemek yolı ùutuldı yaènì èömri Àòir ve zemÀn-i ecel óÀøır oldı. Girift 

mÀøì-i mechÿldür. 

عمر الوان برخوان که غايدر  

بس گفتند ميبود خوردهی دم  

DirìàÀ ki èömrüñ elvÀn-ı nièmetle pür olan sufresi üzre bir dem ve bir laóôa ve bir 

nefes teneèèum idüp yidük içdük1253 lÀkin henüz óasbe’l-murÀd müstevfÀ tenÀvül 

idüp úaøÀé-i vaùrÀtumdan yiter yidüñ didiler muóaããal bu deñlü muèammer 

olduàum1254 bir demce gelmedi ve èömrüme ùoymadum. Beyt: 

Olsa úumlar sÀàışınca èömrüne óadd ü èaded  

                                                           
1249 luùf u kerem (K), (HP): luùf u (HM) 
1250 birúaç gün (K): birúaç (HP), (HM) 
1251 vÀúiè olmışdur (K), (HP): olunmışdur (HM) 
1252 ùamaú (K), (HP): ùamaè (HM) 
1253 yidük içdük (K): yidük ve içdük (HP), (HM) 
1254 olduàum (K): oldum (HP), (HM) 
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Gelmeye bu şìşe-i çarò içre bir sÀèat gibi 

ايدن اتيبرح او تأسّف و دراز ازعمر کردنديم تعجب گفتمی هم انيباشامی بعرب تيب نيای معن  Bu beytüñ 

maènÀsı yaènì pìrüñ oúuduàı úıùèanuñ maømÿnını èarabì tercüme ile óÀøır olan şÀmì 

yÀrÀna ifÀde eyledüm bu úadar ùÿl-i èömrle muèammer olmış ikeñ yine óayÀt-i 

dünyÀya teéessüf ü teóassür itdügine taèaccüb itdiler. حالت نيدر گونه چه گفتمش  Óaøret-i 

Şeyò Saèdì eydür: dönüp ol pìre didüm ki bu óÀlde ki zebÿnsın nicesin. ميگو چه گفت   

Eyitdi: ne söyleyem ve nice taèbìr eyleyem. Úıùèa: 

یبکس رسدی همی سخت چه کهۀ ديند   

یدندان کنندی م درب دهانش از که  

Hìç görmiş degül misin ki bir kimsenüñ aàzında bir dişin çeküp çıúarduúlarında ne 

úadar derd ü miónet çeker. Saòtì’deki maãdariyyedür dehÀn’uñ nÿnı øarÿret-i 

vezniçün sükÿnla1255 oúınur. (303b) Mì konend kÀfuñ øammıyla olmaú ôÀhirdür kÀfuñ 

fetóiyle úoparmaú maènÀsına daòi óaml itmişler be-her taúdìr çıúarmaú maènÀsı 

murÀddur. 

ساعت درآن بود حالت چه که کن اسيق   

یجان رود بدر زشيعز وجود از که  

Andan úıyÀs eyle ki vücÿd-i èazìzinden cÀnı çıúduàı sÀèatde ne óÀlet olur ve ne denlü 

belÀ çeker. CÀnì’de yÀ tenkìr içün olmaú ôÀhirdür vaódet içün diyenlerüñ kelÀmı 

tekellüf ile tevcìhe muótÀcdur. Baèø-ı şurrÀó1256 nedìdeéì ki lafôını bÀ-i muvaóóade 

ile olmaú üzre görmiş misin ki deyü maènÀ virmiş. کن بدر اليخ از مرک تصوّر گفتم  Aña 

didüm ki bu óÀlde yaènì her ne deñlü øaèìf ü zebÿn iseñ de èalÀ-külli óÀl ölmek 

taãavvurın òayÀlüñden çıúar ve mevt fikrin òÀùıruña getürme 

مکردانی مستول عتيبرطب را وهم و  ve ùabìèatuña ölmek vehmin àÀlib eyleme yaènì 

óayÀtdan úaùè-ı ümìd eyleme ve mevti muúarrer ùutup øaèf-i úalb üzre olma. 

اند گفته وناني لسوفانيف که  ZìrÀ ki YÿnÀn memleketinüñ óukemÀ ve èuúalÀsı dimişlerdür 

òafì olmaya ki óukemÀ-i YÿnÀn terkìb-i iøÀfìdür èacebdür ki baèø-ı şurrÀó cemìè-i 

                                                           
1255 sükÿnla (K): sÀkin (HP), (HM) 
1256 Baèø-ı şurrÀó (K), (HP): Baèøı (HM) 
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mevÀøıèda vaãfiyyete iøÀfet ıùlÀú idegelmiş iken bu maóalle gelicek bu maóalde èaks 

idüp YÿnÀn lafôı feylesÿfÀnuñ vaãfıdur dimiş muóaããal her maúÀmda òilÀf-ı vÀúiè 

söylemegi gÿyÀ iltizÀm itmiş. دينشا بقارا اعتماد بود ميمستق اگر مزاج  MizÀc eger müstaúìm 

de olursa yine beúÀya iètimÀd itmek olmaz zìrÀ niçe kimseler mizÀcı úavì olup hìçbir 

maraøı ve èÀrıøası1257 yoàiken ecelleri irişüp bir laóôa ve bir sÀèatde teslìm-i rÿó 

itmişlerdür. İètimÀd-i beúÀ iøÀfetledür neşÀyed’üñ fÀèili mizÀc-ı müstaúìm’dür. 

İètimÀd dÀluñ sükÿnıyladur diyen èabes itmişdür 

نکند برهلاکی کلّ  دلالت بود هائل اگرچه مرض و  ve maraø her ne deñlü hÀéil ve maòÿf olursa 

da elbette mevt ü helÀke delÀlet-i küllì eylemez. ZìrÀ niçe òastelerden ümìd kesüp 

mevt muúarrer oldı dirken (304a) bi-irÀdetullÀh ãıóóat ü èÀfiyet bulmışlardur imdi sen 

daòi her ne deñlü zebÿn iseñ de yine ãıóóatden ümìdüñ kesme. 

یشو به که کند معالجه تا ميبخوان را بيطبيی فرما اگر  Eger buyurursañ ùabìb getürelüm tÀ ki 

muèÀlece ve tìmÀr eyleye eyü olasın. گفت هيهات Pìr eyitdi heyhÀt1258 yaènì bu senüñ 

didügüñ úande olacaúdur bu òÀlde baña óayÀt ü ãıóóat èavdet eylemek àÀyet baèìd 

iótimÀldür ve òayÀl-i muóÀldür. HeyhÀt buèd maènÀsına isim fièldür. Meånevì: 

وانستيا نقش دربند خواجه  ÒˇÀce yaènì ãÀóib-i devlet eyvÀnını naúş itmek sevdÀsında ve 

düzüp ve úoşmaú hevesindedür. رانستيو بستی پا از خانه  Òaberi yoú muúayyed olduàı 

òÀne ise esÀsından òarÀb ve temelinden vìrÀndur. MıãrÀè: َْۚثبَتََِِّۚۚالعَرْشَََۚۚگفتَۚث مَََّۚۚانْق ش 
1259 

yaènì øaèìf mizÀc bu mertebeye vardıúdan ãoñra úÀbil-i èilÀc olmazdur ùabìb 

getürmekde fÀéide yoúdur bünyÀn-ı beden esÀsından òarÀbe yüz ùutmışdur. PÀybest 

temel maènÀsınadur ve best bÀ-i èacemìyledür ve èarabìyle daòi1260 müstaèmeldür. 

فيظر بيطب زند برهم دست  Ùabìb-i ôarìf elin eline urup dirìà ü óayf bunuñ işi temÀm 

olmış ve èilÀc mertebesinden geçmiş deyü teéessüf-i ãÿrì gösterür ve yÀòÿd ol óÀlde 

henüz ãıóóat ü óayÀt tevaúúuè idüp èilÀc etdürmekle teúayyüd itdügüne teèaccüb ve 

                                                           
1257 ve èÀrıøası (K): ve bir èÀrıøası (HP), (HM) 
1258 pìr eyitdi heyhÀt (K), (HP): - (HM) 
1259 “Tahtını kur sonra süsle dedi” 
1260 best bÀ-i èacemìyledür ve èarabìyle daòi (K): best bÀ-i èarabìyledür bÀ-i èacemìyle de (HM): best 

bÀ-i èarabìyledür bÀ-i èacemìyle (HP) 
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temesòur úaãd eyler dimişler. Ùabìb-i ôarìf ãıfat ve mevãÿfdur iøÀfet tevehhüm iden 

òaùÀ itmişdür. فيحر اوفتاده نديب خرف چون  Çün üftÀde yaènì òaste óerifi bunamış ve èilÀc 

ü devÀ ùabaúasından geçmiş göre. Òarìf òÀ-i muècemenüñ fetói ve rÀnuñ kesriyle 

ãıfat-ı müşebbehedür fertÿt ve bunamış maènÀsınadur. ßftÀde òarìf’e úayddur òarif 

lafôına úayd ùutan bilmemişdür (Redd-i Sÿdì). Meånevì: دينالی م نزع زی رمرديپ  Bir 

kimse muótaøır olup óÀlet-i nezède ölüm acısından iñiler idi. ديمالی هم صندلش رزنيپ   

Bir úocaúarı ki ôÀhiren murÀd zevcesidür aúrabÀ (304b) ve müteèalliúÀtından birisi 

olmaú daòi cÀéizdür pìre ãandal sürer idi. äandal ki ùıybdan bir maèrÿf aàacdur 

gülÀbla òılt idüp ãudÀèi ve óarÀreti olan kimsenüñ başına ve ayaàına sürerler defè 

eyler. ÒÀtÿn-i bìçÀre ol óÀletde nefèi olmaú ôan idüp sebeb-i èÀfiyet olmaú 

mülÀóaôasıyla bu èilÀcı eyler idi úÀbil-i èilÀc olmaduàını bilmez idi. Pìrezen’den 

murÀd óerifüñ òÀtÿnıdur diyen şÀriói redd idüp 1261 وَۚمنَۚقالَۚاىَۚزوجتهَۚفلمَۚيأتَۚبمعنىَۚاللفظ  

diyen kimse şeróle tercemeyi farú itmez imiş bu èacebdür ki şÀrió-i cÀrió kendü daòi 

niçe yerlerde èibÀret-i kitÀbdan úarÀéìn-i óasbì ile murÀd olan maènÀları bu minvÀl 

üzre taãvìr ü beyÀn eylemişdür. مزاج اعتدال شد مخبطّ چون  Maraø àÀlib olmaàla yÀòÿd 

pìrlik sebebi ile iètidÀl-i mizÀc muòabbaù ü muòtell olıcaú. علاج نه کند اثر متيعز نه  Ne 

èazÀéim ü efsÿn ve mücerrebÀt ve òavÀã oúumaú teéåìr ider ne müdÀvÀt ve èilÀcuñ 

fÀéidesi olur. Çün óarf-i şarùdur óarf-i taèlìl diyen bilmemişdür. èAzìmet mübtedÀ ve 

koned òaberdür eåer koned’üñ mefèÿlidür. Baèø-ı şurrÀó èazìmet mübtedÀ ve eåer 

mübtedÀ-i åÀnì ve koned åÀnìnüñ òaberi ve åÀnì òaberiyle òaber-i evvel dimiş yÀve 

söylemiş (Redd-i Sÿdì). 

ÓİKÁYET: بودم خواستهی دختر که بود کرده تيحکای ريپ  Bir pìr óikÀyet eydür ki: pìrlik 

èÀleminde bir tÀze duòteri tezevvüc eyledüm. Zen òˇÀsten tezevvüc ü teéehhülden1262 

èibÀretdür. Baèø-ı nüsaòda duòteregì kÀf-ı taãàìr ile vÀúièdür úızcaàız dimekdür. 

نشسته بااو بخلوت و آراسته بکل حجره و خانه و  ÒÀne ve óücremi gül ile ùonadup ve anuñla 

tenhÀ oturup ãoóbet iderdüm بسته برو دل و دهيد و  ve gözümi ve göñlümi aña baàlamış 

                                                           
1261 “Zevcesi manasınadır diyen de lafzın manasını getirmemiştir.” 
1262 teéehhülden (K), (HP): teéehhül-i dünyÀdan (HM) 
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idüm yaènì aña göñül virüp ziyÀde maóabbet itmiş idüm. درازی شبها و  [ve şebhÀ-yı 

dırÀz] terkìb-i tavãìfìdür iøÀfì tevehhüm iden àalaù itmişdür (Redd-i Sÿdì). 

 ve uzun gicelerde1263 نخفتمی و بذلها و لطيفها گفتمی تا باشد که وحشت نکيرد و موانست پذيرد

uyumayup laùìfeler ve muùÀyebeler söyler idüm tÀ ki vaóşeti (305a) defè idüp 

benümle muvÀneset peydÀ etsün deyü. Beõle bÀ-i muvaóóadenüñ fetói ve dÀl-i 

muècemenüñ sükÿnıyla laùìfe maènÀsınadur. LaùìfehÀ anuñ èaùf-ı tefsìridür. 

Neòoftemì ve negoftemì yÀları óikÀyet içündür. Baèø-ı şurrÀó uyumaz idüm 

maènÀsına olduúda yÀ1264 óikÀyet-i óÀl-i mÀøiye içün olur ammÀ uyumadum idi 

maènÀsına olursa yÀ1265 óikÀyet olur dimiş óikÀyet-i óÀl-i mÀøiye neye dirler bilmez 

imiş ve bìhÿde farú eylemişdür (Redd-i Şemèì). TÀ óarf-i taèlìldür. 

یافتادی ريپ بصحبت که داريب دولت چشم و بود اري بلندت بخت که گفتمی می شب جمله وازان  Ol 

gicelerden birinde eånÀ-yı muãÀóabetde didüm ki baòt-ı bülend ve ùÀliè-i ercümend 

saña yÀr ve çeşm-i devletüñ bìdÀr idi ki bir pìrüñ ãoóbetine düşdüñ. Bÿd vÀvuñ 

sükÿnıyla edÀtdur vÀvuñ fetóiyle fièl olmaàı daòi tecvìz itmişler yÀr oldı ki dimek 

olur. Ki óarf-i beyÀndur taèlìl içün olmaú daòi cÀéizdür. پخته و جهان ديده Eyle pìrüñ 

vuãlatı ve ãoóbeti saña naãìb oldı ki puòte ve cihÀn-dìdedür delüúanlu olup dünyÀdan 

bì-òaber degüldür. CihÀn-dìde vaãf-ı terkìbìdür diyenler àalaù itmişler. 

 RÿzigÀruñ germ ü serdin ùatmışdur yaènì ıssı ve ãovuú1266 کرم و سرد روزگار چشيده

çeküp tehõìb-i aòlÀú itmişdür. آزموده بد و کين  Nìk ü bed tecrübe itmişdür eyü yavuz 

görmişdür.  ّآوردی بجا مودّت شرط و بداند صحبت حق  Óaúú-ı ãoóbeti bilür ve şarù-ı 

maóabbeti yerine getürür. Baèø-ı nüsaòda be-cÀy Àred vÀvsuz vÀúièdür be-her taúdìr 

Àverden lafôından muøÀrièdür. زبان نيريش و طبع خوش مهربان و مشفق  Şefúatlü ve 

maóabbetlü ve òïş-ùabè ü ehl-i dil ve ùatlu dillüdür. Puòte ve cihan-dìde’den buraya 

gelince meõkÿr olan elfÀô cümlesi pìr’üñ evãÀfıdur. Meånevì: آرم بدست دلت توانم تا  

Úudretüm olduúca ve elümden geldükce göñlüni ele alup òÀùıruñ rièÀyet iderin. 

                                                           
1263 gicelerde (K), (HP): gice (HM) 
1264 yÀ (K): yÀlar (HP), (HM) 
1265 yÀ (K), (HP): yÀlar (HM) 
1266 ãovuú (K): ãovuàın (HP), (HM) 
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ازآرمين ميازاريب ور  FaraøÀ sen beni rencìde ve Àzürde etseñ de yÀòud baña incünseñ de 

ben seni rencìde itmezin veyÀòÿd ben saña incinmezin dimek ola. Ver to biyÀzÀrì 

merÀ men türÀ neyÀzÀrem (305b) taúdìrindedür Àzerden bu maóalde lÀzım ve 

müteèaddì olmaú cÀéizdür. NeyÀzÀrem muøÀriè-i menfìdür. Baèø-ı şurrÀó niyÀz 

nÿnuñ kesriyle ve zÀnuñ sükÿnıyla óÀcet maènÀsına Àrem lafôınuñ mefèÿl-i 

muúaddemi olup sen her ne úadar beni ÀzÀr etseñ yine ben saña niyÀz iderin dimege 

óaml itmiş bu taúdìrce úÀfiye-yi muòtell olduàın mülÀóaôa itmemiş (Redd-i Seydì 

èAlìzÀde ve Şemèì). خورشت بود شکری طوط ورچو  ve eger meåelÀ ùÿùì gibi àıdÀñ sükker 

olursa پرورشتی فدا نيريش جان  CÀn-ı şìrìn senüñ nafaúa ve ùaèÀmuñı fedÀ olsun yaènì 

ùatlu cÀnumı yoluña beõl idüp esbÀb-ı teneèèumı peydÀ itmekde taúãìr itmezin seni 

sükker ile beslerin. Òoriş ùaèÀm ü àıdÀ maènÀsına ism-i maãdardur. Perveriş yidirmek 

içürmek ve beslemek maènÀsına ism-i maãdardur. Perveriş daòi òoriş gibi ùaèÀm 

maènÀsınadur diyenler bilmemişdür1267. Baèø-ı nüsaòda ver yerine eger1268 vÀúièdür ol 

hem bì-vech degüldür redd idenler èabeå itmişlerdür. 

یپا سبک و زيسرت وی رأ رهيخ و معجبی جوان بدستی آمد گرفتار نه  Yaènì şükr eyle başuñda 

devletüñ var imiş ki bir òod-bìn ve mütekebbir ve øaèìfü’l-fikr ve ser-tìz ü sebük-pÀy 

cüvÀn ve úadr u úıymetüñ bilmez bir taze oàlan elinde giriftÀr olmadı. Muèceb cìmüñ 

kesriyle ifèÀl bÀbından ism-i fÀèil olmaú üzre istièmÀli meşhÿrdur ammÀ muúteøÀ-yı 

kütüb-i lüàat cìmüñ fetóiyle olmaúdur be-her taúdìr kendin görmiş ve mütekebbir 

dimekdür. Òìre-reéy øaèìfü’l-fikr ve seóìfü’t-tedbìr maènÀsınadur. Ser-tìz tünd ü ser-

keş ve bed-òulú ve àaøabnÀk dimekdür. Sebük-pÀy cüzéì bir nesneye úaúıyup alup 

yürüyüvirmekden èibÀretdür bu terkìblerüñ üçi bile óasenü’l-vech terkìbi 

maúÿlesindendür vaãf-ı terkìbì diyenler àalaù itmişdür (Redd-i Sürÿrì). 

پزديی هوا دم هر که  Ki her nefs bir heves üzre ola ki lafôı ãıfatla mevãÿf mÀbeyninde 

rÀbıùadur. Pezed poòten lafôından baèøılar pezìden lafôından muøÀrièdür pişürür 

                                                           
1267 Bilmemişdür (K), (HP): bilmemişlerdür (HM) 
1268 eger (K), (HP): ger (HM) 
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dimekdür peydÀ ider dimek murÀddur زنديی رأ لحظه هر و  ve her laóôa bir fikir eyleye 

bì-úarÀr olup bir söz üzre ùurmaya ve bir óÀl üzre åÀbit úadem olmaya 

خسبديی جا شب هر و  ve her gice bir yerde ÀrÀm eyleye. MıãrÀè:  

Her gün bir encümende (306a) her gice bir mekÀnda  

úabìlinden ola رديکی اري روز هر و  ve bì-vefÀ ve hercÀyì olup her gün bir yÀr ve bir 

dildÀr peydÀ eyleye aãlÀ saña iòtiãÀã naôarın itmeye ve maóabbetüñle muúayyed 

olmaya. Beyt: چشم بلبلان از مداری وفادار  Bülbüllerden vefÀdÀrlıú tevaúúuè ve ümìd 

eyleme. Çeşm bu maóalde ümìd maènÀsınadur vefÀdÀr’a úayddur ez-bülbülÀn ümìd 

vefÀdÀrì medÀr taúdirindedür1269. كه هر دم برگلى ديگر سرايند Ki her dem bir gül üzerine 

terÀne ve terennüm iderler. Ki lafôı mevãÿfla ãıfat-ı kÀşife mÀbeyninde rÀbıùadur 

taèlìl içün olmaú daòi cÀéizdür. دلبر و رخسارند خوب جوانان  TÀzeler òÿb-ruòsarlardur ve 

dil-berlerdür. ندينپا باکس وفا در کنيول  VelÀkin vefÀ itmekde kimse ile ber-úarar 

olmazlar. NepÀyed åÀbit ve ber-úarar olmaú maènÀsınadur bÀ-i èacemìyle pÀyìden 

lafôından muøÀriè-i menfìdür. Òÿb-ruòsÀr terkìbi óasenü’l-vech úabìlindendür vaãf-ı 

terkìbì diyenler àalaù itmişlerdür.  

یجوان و جهلی برمقتضا نه کنندی زندگان ادب و بعقل رانيپۀ طائف اما  AmmÀ ùÀéife-i pìrÀn èaúl u 

edeb ile zindegÀnì iderler cehl muúteøÀsınca ve cüvÀnlıú àurÿrıyla óareket ve 

muèÀmele itmezler. Beyt: شمار فرصت وی جوی بهتر زخود  Her vechle kendüñden niçe 

ùabaúa efêal ve bihter bir kimseyi arayup bulup ãoóbetin furãat ü àanìmet èadd eyle 

ve her zemÀn muãÀóabeti ile müşerref olup maèÀrif ü kemÀlÀt istifÀde eyle. 

روزگاری کن مکی خود باچون که  ZìrÀ kendüñ gibi kimselerle muãÀóabet idesin taøyìè-i 

evúÀt idersen kendüñden ednÀlarla muãÀóabet itmek nice idügi evleviyyet maèlÿm 

olur1270. Beyt: 

توَۚصحبتَۚهمَۚبودَۚاگرنادان   

 1271 همانَۚبهترَۚکهَۚتنهاَۚنشينی

                                                           
1269Çeşm bu maóalde ümìd maènÀsınadur vefÀdÀr’a úayddur ez-bülbülÀn ümìd vefÀdÀrì medÀr 

taúdirindedür (K), (HP): vefÀdÀrì medÀr taúdirindedür (HM) 
1270 Olur (K): - (HP), (HM) 
1271 “Cahille arkadaşlık etmendense yalnız oturman daha iyidir.” 



644 

 

 

Güm kÀf-ı èacemìnüñ øammı ile øÀyiè ve telef maènÀsınadur kÀf-ı èarabìnüñ fetóiyle 

diyenler taúãìr itmişdür. Òodì’de yÀ òiùÀb içündür. 

شد من ديص و آمد من ديق در دلش که بردم گمان و بگفتم که نمط نيبر گقت  Pìr eyitdi: duòtere bu 

uslÿb üzre ol úadar müéeååir kelimÀt ki eyledüm ôann etdüm ki temÀm müteéeååir 

olup göñli baña mÀéil (306b) ü müteèalliú oldı ve gerçekden ol vaóşì ãaydum oldı 

ãandum. 

 سخن کي آن وزان من عقلی ترازو دری گفت که سخن نيچند گفت و برآورد پردرد دل از سردی نفس ناکه

                                                                              شيخوۀ قبل از ام دهيشنی وقت که ندارد

 NÀgÀh dil-i pür-derdinden bir Àh serd idüp eyitdi bu söyledügüñ sözlerüñ cümlesi 

benüm èaúlum terÀzÿsında ol bir söze berÀber degüldür ki bir zemÀnda kendü 

ebemden işitmiş idüm. Baèø-ı nüsaòda ez-úÀbile-i òˇìş vÀúiè olmışdur1272 yaènì kendü 

úavm ü úabìlemden işitdüm. ÚÀbile ebe didükleri òÀtÿndur oàlancıúları1273 ùoàurdup 

göbegin keser. NÀgeh nÀgÀhdan muòaffefdür. VizÀn vÀvuñ kesriyle berÀber ve 

müsÀvì maènÀsı murÀddur. ندينشی ريپ که به ندينش درپهلوی ريت اگر را جوان زن که  İşitdügüm 

söz budur ki genc òÀtÿn bir pìr ile hem-nişìn ü hemser ve hem-pehlÿ olmaúdan 

pehlÿsine yaènì yanuña bir oú urılup ol óÀlle yatup ùurmaú rÀciódür. Pehlÿ yan 

maènÀsınadur èarabìsi cenb’dür cìmüñ fetói ve nÿnuñ sükÿnıyla ve muvaóóade ile. 

Şièr: 

بعلها يدى بين رأت لما   

ائمهال شفته كارخى شيأ  

èAvrat erinüñ öñünde yaènì ud yerinde hÀéim ve müteóayyir olan kimsenüñ 

dudaúları gibi ãarúmış yaènì bir sülpük nesne gördükde muóaããal zevcinüñ Àletini 

èamel-mÀnde göricek. ميت معه هذا تقول  Zen eydür ki: bu òod bir meyyitdür kendüyle 

yaènì Àleti óareketden úalup ve èamelden úalup gÿyÀ bir meyyitdür bile gezdürüp 

yürür. Baèø-ı şurrÀó bu anuñla bile ölmişdür yaènì zevci ve anuñ õekeri meyyitdür ki 

                                                           
1272 vÀúiè olmışdur (K): vÀúièdür (HP): - (HM) 
1273 oàlancıúları (K): yaènì oàlancıúları (HP), (HM) 
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hergiz óarekete mecÀlleri yoúdur deyü taèbìr1274 itmiş maúãÿda vÀãıl olmamış (Redd-i 

Şemèì). ْيخفىَۚكمال   

للنايم الرقية انّما و  Efsÿn ü èazÀéim ile óarekete getürmek zinde olup òˇÀbda olan 

kimselere olur ammÀ meyyite aãlÀ fÀéìdesi ve teéåìri yoúdur yaènì taórìk-i Àlete 

müteèallik èişve ve girişme gibi baèø-ı óÀlÀt ve tehyiéece bÀèiå olan devÀèì ve 

muúaddimÀt şevú ü tÀb ehli olan cüvÀn ve şÀblaruñ õekerlerine nÀfiè ve müéeååir olur 

pìrlerüñ èamelden úalmış Àletlerine (307a) teéåìr itmez. Baèl muvaóóadenüñ fetói ve 

èayn-ı mühmelenüñ sükÿnıyla zevc ü şevher maènÀsınadur. Aròì liynet maènÀsına 

olan rıòvetden efèal-i tafêìldür. Şefe dudaúdur. HÀéim medhÿş ve müteóayyir 

maènÀsınadur ki aàzın açup dudaúların ãarúıdup ùurmaú anuñ óÀlidür aãıl lüàatda 

hÀéim ziyÀde ãuãamış deveye dirler elbette ziyÀde óarÀretinden dudaúları ãarúup 

ùurur zevcüñ óareketden úalmış sülpük aletini øaèf ü istiròÀda aña teşbìh itmişdür. 

Baèø-ı nüsaòda hÀéim yerine ãÀéim vÀúiè olup şurrÀó anı iòtiyÀr itmişler münasib 

degüldür. Baèøılar dimişler ki ãÀéimden maènÀ-yı lüàavì murÀddur ki mümsik yaènì 

baòìl ü òasìr ve nÀkes dimekdür ki ol maúÿle eşòÀãuñ şekilleri èabÿs ve dünyÀ 

fikriyle müteóayyir olup dudaúları èamel-mÀnde Àlet gibi ãarúmış ùurur. Maèahu lafôı 

meyyit lafôına müteèalliúdür øamìr-i baèl’e rÀcièdür. Ruúye rÀnuñ øammı ve úÀfuñ 

sükÿnıyla merøÀya şifa içün oúuduúları baèø-ı òavÀã ve èazÀéim ve baèøı èÀrıøaya 

mübtelÀ olanlara ifÀúat içün itdükleri efsÿn úısmına dirler bunda cimÀèa mübÀşeret 

zemÀnında zenÀndan vÀúiè olan şìve vü nÀz ve àunc ü delÀl murÀddur ki òufte olan 

kìri úıyÀma getürür ammÀ mürdeye teéåìri olmaz.  

RubÀèì: زديبرخ رضای ب مرد بر کز زن   èAvrat ki erinüñ yanuñdan rÀøı ve òoşnÿd olmayup 

úalúa yaènì istedügi gibi Àlet olmaya ve cimÀè leõõetin bulmaya dimekdür icÀzetsüz 

úalúa diyen terzìú söylemişdür (Redd-i Şemèì). Ber èind maènÀsınadur. Merd dÀluñ 

sükÿnıyla muøÀfun ileyhdür. زديبرخ سرا ازان جنگ و فتنه بس  Ol òÀneden çoú fitne ve 

ceng ü àavàa peydÀ olup yaènì aãlÀ mÀbeynlerinde óüsn-i zindegÀnì olmazdur. 

 

                                                           
1274 taèbìr (K), (HP): tefsìr (HM) 
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خاست نتواند شيخوی زجا کهی ريپ   

زديبرخ عصا شيک بعصا الا  

Bir pìr-i nÀtüvÀn ki yerinden èaãÀsız óareket ve úıyÀma úÀdir olmaya anuñ èaãÀsı 

yaènì Àleti ve õekeri úaçan úıyam etse gerekdür ki cimÀè itmege úÀdir ola. èAsÀyeş 

key ber-òìzed taúdìrindedür. ÒÀst (307b) maãdar maènÀsınadur. 

ديانجام بمفارقت نبود موافقت امکان الجملهی ف  Muóaããal muvÀfaúata imkÀn ü mecÀl olmayup 

èÀúıbet müfÀraúata müéeddì oldı yaènì ùalÀú virdüm. 

یبدخو و دستی ته وی رو ترش و تندی باجوان بستند نکاحش عقد برآمد عدّت مدّت چون  Müddet-i 

èiddeti temÀm olduúda bir tünd ü ser-keş ü èabÿsü’l-vech ve zügürd ü ãıfru’l-yed ve 

bed-òÿy bir tÀze yigide èaúd-i nikÀó itdiler. Baèø-ı nüsaòda bu evãÀf cemìèan vÀvsuz 

meõkÿr olup baèø-ı şurrÀó ol nüsòayı iòtiyÀr idüp tünd lafôı turuş-rÿy’a muøÀfdur ve 

tehì-dest lafı bed-òÿy’a muøÀfdur1275 dimiş yañlış söylemişdür iøÀfet degüldür 

cümlesi ãıfatlardur ve turuş-rÿy u tehì-dest u bed-òÿy lafıôları vaãf-ı terkìbìdür 

diyenler àalaù itmişdür hìçbiri vaãf-ı terkìbì degüldür. 

ديکشی م وعنا رنج و ديدی م جفا و جور  ÒÀtÿn anuñ elinden cevr ü cefÀ gördi ve renc ü èanÀ 

ve derd ü belÀ çekdi. 

دميبرس ميمق نعمت نيبد و دميبره ميال عذاب ازان هک لله الحمد که گفتيم همچنان حق نعمت شکر و  

Maèa-õÀlik bu úadar miónet ü felÀket içinde iken yine şükr-i nièmet idüp böyle dir idi 

ki elóamdülillÀh ol èaõÀb-ı elìmden òalÀã olup bu nièmet-i muúìme vÀãıl oldum yaènì 

pìrüñ ãoóbet ü muèÀşeretinden úurtulup böyle tÀze yigit ile hem-ser oldum deyü 

óamd ü şükr iderdi. èAõÀb-ı elìm ãıfat ve mevãÿfdur iøÀfet-i beyÀniyye tevehhüm 

iden àalaù itmişdür. Beyt: 

يیخو تند و جور همه نيباا   

يیخوبرو که بكشم بارت  

Bu deñlü cevr ü cefÀ ile zaómetüñe iòtiyÀr iderin zìrÀ ki òÿb-rÿysın. Tünd-òÿ vaãf-ı 

terkìbìdür diyen àalaù itmişdür seyyiéü’l-òulú terkìbi gibi. فتدبّر  

                                                           
1275 ve tehì-dest lafı bed-òÿy’a muøÀfdur (K), (HP): - (HM) 
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MıãrÀè: 1276 نازتَۚبكشمَۚکهَۚنازنينى maènÀsıdur. Tünd-òÿyì’deki yÀ maãdariyyedür ve òÿb-

rÿyì’deki yÀ òiùÀb içündür. BÀret bÀ-i muvaóóade ile ve rÀ-i mühmele ile yük 

maènÀsınadur baèø-ı nüsaòda nÀzet vÀúièdür nÿnla ve zÀ-i muèceme ile vÀúièdür. 

Úıùèa: 

عذاب اندر سوختن مرا باتو   

دربهشتی بادکر شدن که به  

Senüñ ãoóbetüñde (308a) èaõÀb içinde yanup yaúılmaú baña òïşdur àayrılar ile 

cennetde olmaúdan óÀãılı senüñle cehennemde èaõÀbda olmaú pìr-i süst-kìr ile 

cennetde teneèèumde olmaúdan yegdür dimek ister işte zen úısmınuñ óÀli bu imiş. 

یخوبرو دهن از ازيپی بو  Maóbÿbuñ aàzından ãoàan úoòusı  

زشت ازدست گل که ديآ نغزتر  bed-şekl olan şaòãuñ elindeki gül rÀyióasından òïşterdür. 

Úıùèa: بايدۀ جام و بايزی رو  İkisi bile terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye tevehhüm 

iden àalaù itmişdür. هوس وی بو و رنگ و عود و عنبر  Óüsn ü cemÀl ve rÿy-i zìbÀ ve fÀòir 

libÀs ve cÀme-i dìbÀ ve èanber ü èÿd ve reng ü bÿy bi’l-cümle hevÀ vü hevese 

müteèalliú olan bu maúÿle esbÀb-ı zìb ü zìnet باشد زنان نتيز همه نيا  Bunlaruñ cümlesi 

ve böyle düzinüp úonuşmaú èavratlara maòãÿã zìb ü zìnetdür ricÀle münÀsib 

degüldür. Baèø-ı nüsaòda èanber yerine èaraú vÀúièdür èayn-ı mühmele ve rÀnuñ 

fetóiyle ve úÀfla gülÀb murÀddur. Reng èavratlara istièmÀl itdükleri aúlıú ve úızıllıú 

didükleridür. بس نتيز هيخا و ريک مردرا  RicÀl úısmınuñ zìneti kìr ü òÀyedür ancaú anlara 

àayrı zìnet lÀzım degül hemÀn Àlet-i úavì vü úÀéim ve òıdmete müdÀvim olsun. 

ÓikÀyet-i Meşhÿredür ki:1277 İki òatun úızların ere virmişler baède-zemÀn mülÀúì 

olup biri birine ãormış ki úızcaàızıñuñ óÀli nicedür dÀmÀduñdan òoşnÿd mıdur ol 

daòi dimiş ki1278 elóamdülillÀh dÀmÀdum kendü óÀlinde bir iòtiyÀr ve ãÀlió ü dindÀr 

òalÿú ve kerìm ü óalìm ü selìm ve rièÀyetlü vü óurmetlü ve devletlü vü úudretlü 

kimsedür esbÀb-ı teneèèumdan hìç nesne yoúdur ki óÀnesinde1279 bulunmaya ve 

                                                           
1276 “Senin nazını çekerim zira güzelsin” 
1277 óikÀyet-i meşhÿredür ki (K): óikÀyet-i meşhÿr hikÀyetdür (HP), (HM) 
1278 dimiş ki (K), (HP): eyitmiş ki (HM) 
1279 óÀnesinde (K), (HP): - (HM) 
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òÀtÿnınuñ Àlüftesi olup ay geçmez ki fÀòir úumaşlardan libÀslar dikdürmeye 

muóaããal her vechle esbÀb-ı óuøÿr òÀøır u ÀmÀdedür ve hìç biri elinden ve dilinden 

incinmek vÀúiè olmazdur lÀkin dirlikleri ve óüsn-i zindegÀnìleri yoúdur bu zemÀna 

gelince daòi bir kerre pÀkce cemè olmamışlardur úızcaàızum gice gündüz ateş içinde 

èaõÀb çekmekdedür dirligüm dirlik degül ha bir úara gündür geçer deyü muttaãıl 

(308b) feryÀd ü nÀle itmekdedür dimiş. Ol òÀtÿn bu sözi işitdükde ziyÀde acıyup hÀy 

meded úızcaàızuñ neèaceb derde giriftÀr olmış bìçÀre baòtsuz imiş óaúúÀ ki böyle 

dirlikden ise Àdeme ölmek yegdür dimiş dönüp ol biri daòi úÀùınum yÀ sizüñ óÀlüñüz 

nicedür deyü suéÀl itdükde dimiş ki benüm dÀmÀdum olacaú cüvÀnımuzuñ 

delüúanlu1280 bir nekbet-i fÀsıú ve fÀcir-i bed-òulú u leéìm ve zügürd ve müflis-i bì-

devletdür hefteler aylar geçer evine bir dane etmek getürmez ve geldükce seròïş ü 

mest ve bì-hÿş gelüp elinden úılıc ü bıçaú düşmez lÀkin ammÀ1281 hele dirlikleri úatı 

güzeldür úızcaàızımuñ evúÀtı ãafÀyla geçmekdedür hìçbir gice olmaz ki beşden 

altıdan eksük cimÀè eyleye ãabÀóa dek úızımuñ gözleri uyòu görmez dimiş ol òÀtÿn 

bu cevÀbı işidüp reşkinden aàzınuñ ãuyı aúup benüm úÀùınum ne baòtlu úızuñ var 

imiş úadir gicesinde ùoàmış böyle dirlik dostlara naãìb olsun dimiş. Maèlÿm oldu 

ki1282 nisvÀn ü zenÀn meyÀnında óüsn-i zindegÀnì hemÀn úavì Àlet ile cimÀèa óırã u 

teveúÀndan èibÀret imiş àayrısı Àvurd åavurd imiş. 

ÓİKÁYET: خوب فرزند و داشت فراوان مال که بکر اريدرد بودمی ريپ مهمان  Óaøret-i şeyò 

eydür ki seyÀóatüm zemÀnlarında DiyÀr-ı Bekrde bir maldÀr ve devletlü pìrüñ birúaç 

gün mihmÀnı oldum. Bir müsteånÀ cüvÀn oàlı var idi. MÀl-i firÀvÀn terkìb-i tavãìfìdür 

iøafet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. Ferzend-i òÿb da böyledür. 

است نبوده فرزند نيا بجز شيخو درعمر مرا که کرد تيحکای شب  Bir gice eånÀ-yı muãÀóabetde 

ol pìr eyitdi: cemìè-i èömrümde bundan àayrı ferzendüm olmamışdur. 

                                                           
1280 cüvÀnımuzuñ delüúanlu (K), (HP): delüúanlu cüvÀnımuzuñ (HM) 
1281 ammÀ (K): - (HP), (HM) 
1282 maèlÿm oldu ki (K):  imdi maèlÿm oldu ki (HP), (HM) 
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روند انجا خواستن بحاجت مردمان که ارتگاهستيزی واد نيدری درخت  Yaènì bunuñ vücÿda 

gelmesine ôÀhiren bu sebeb olmışdur ki bu vÀdìde bir dıraòt vardur ziyÀretgÀhdur ki 

òalú anda varup óacetlerin dilerler her ne murÀdları (309a) olsa müyesser olur.  

است دهيبخش فرزند نيا مرا تا ام دهينال بحق درخت آنی پا در شبها  Niçe giceler ol dıraòt dibinde 

Óaú teèÀlÀ óaøretine taøarruè ve nÀliş etdüm tÀ ki duèÀm úabÿl olup bir ferzendi bana 

èaùÀ eyledi. 

 تای کردم دعا و کجاست کهی بدانستم را درخت آن کهی بود چه گفتيم آهسته قانيبارف پسر که دميشن

                                                                                                                 رديبم پدرم

Óaøret-i şeyò eydür: işitdüm ki püser-i bed-güher ol óìnde ki pederinden bu sözi ki 

işitdi yanında olan refìúlerine Àheste ve òufyeten dir idi ki: nolaydı ol dıraòt 

úandedür bileydüm varup pederüm ölsün deyü duèÀ ideydüm. BidÀnistemì óikÀyet-i 

óÀl-i mÀøiyedür diyen èaceb şaòıãdur òafì olmaya ki óaøret-i şeyò iótimÀldür1283 bu 

sözi ol maóalde cüvÀna úarìb olmaàla bi’õ-õÀt işide yÀòÿd baèdehÿ àayrıdan gÿş ide 

(Redd-i Sÿdì).  

ÓİKMET: عاقلست فرزندم که کنانی شاد هخواج  ÒˇÀce oàlum èÀúil ü reşìd ve òayrü’l-òalef 

olacaúdur deyü vucÿdıyla ibtihÀc idüp ıôhÀr-ı sürÿr itmekde. ŞÀdì-künÀn’uñ mecmÿèı 

ãıfat-ı müşebbehedür vaãf-ı terkìbì diyen àalaù itmişdür. Ki óarf-i beyÀndur taèlìl 

diyen àalaù itmişdür (Redd-i Sÿdì). فرتوت پدرم که زنان طعنه پسر و  Ferzend ise pederüm 

bunamış èamel-mÀnde ve fertÿtdur ve bunamışdur deyü ùaèn itmekde işte pìrligüñ 

óÀli budur ki kendü oàlı bile bì-zÀr olup mevtin tevaúúuè eyler. Úıùèa: 

کذر که بگذرد برتو سالها   

پدرت بتتری سوی نکن  

Óaøret-i şeyò ol maúÿle nÀ-òaleflere òiùÀb idüp buyurur ki: üzerüñden niçe yıllar 

geçüp bir kerre pederüñüñ türbesine uàramazsın ve ziyÀret itmezsin. 

ريخی کرد چه پدری بجا تو   

پسرت ازی دار چشم همان تا  

                                                           
1283 iótimÀldür (K), (HP): iótimÀldür ki (HM) 
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Sen pederüñ óaúúında ne òayr etdüñ ise sen daòi kendü oàluñdan anı tevaúúuè idüp 

müteraúúıb ol ki saña daòi olacaú budur ve َۚتدينَۚتدان  feóvÀsı muúarrerdür. Bu 1284 کما

maúÿle yerlerde tÀ lafôı fÀrisìde teraúúub maènÀsına istièmÀl olınur nitekim bu 

beytde vÀúièdür. Beyt: 

یشاهَۚامَۚدهيندَۚخودراَۚدل   

  :Diger (309b)1285 تاَۚبدامَۚکهَۚمبتلاَۚشدهَۚاست

کشدَۚدلرباَۚهرَۚجانبَۚکهَۚدلَۚستينَۚان  

 1286 تاَۚميلَۚجانَۚکراَۚشودَۚوَۚدلَۚکراَۚکشد

Ve ReşeòÀt’da MevlÀnÀ Yaèúÿb Çeròì tercümesinde:  

َۚآيد َۚچون َۚهركسى َۚتا َۚامّا َۚبزرك َۚخواجه  deyü buyurduúları èibÀretde tÀ daòi bu 1287 حضرت

úabìldendür èÀmme-i şurrÀó bu maènÀdan àÀfil olup bu maóalde tÀ’nuñ maènÀsına 

hergiz taèarruø itmemişlerdür içlerinden biri óattÀ maènÀsına ùutmış terzìú söylemiş 

àayrılar gibi sükÿt itmek evlÀ idi. Baèø-ı nüsaòda be-cÀy-ı peder yerine be-cÀn-ı 

peder vÀúièdür. 

ÓİKÁYET: بودم رانده تسخی جوان بغروری روز  Óaøret-i şeyò eydür ki: seyÀóat èÀleminde 

bir gün tÀzelik àurÿrıyla pekçe ùaban çaldum ve artucaú yürimiş idüm. Saòt rÀnde 

bÿdem úatı sürmiş idüm dimekdür. شبانکه بپای کريوه سست مانده Gicesi aòşam zemÀnı 

bir bileñ dibinde yorılup bì-mecÀl olup úalmış idüm. ŞebÀngeh aòşam zemÀnı 

dimekdür gicesi murÀddur. Girìve ùaà bileñidür1288. Süst øaèìf ü bì-mecÀl dimekdür.  

است خفتنی جا نه که زيخی خسب چه گفت ديای هم گاروان پس از فيضعی رمرديپ  KÀrbÀn ãoñından 

bir pìr-i nÀtüvÀn gelür idi beni görüp eyitdi ne yatup uyursın ùur yuúarı ki bu maóall-i 

òˇÀb degüldür. KÀrvÀn’uñ aãlı kÀrbÀndur ve ol bÀ meyÀnında münÀsebet olup eóadü-

hümÀ Àòara úalb ola gelmişdür. است رفتنی پا نه که روم چون گفتم  Didüm ki nice gideyin 

                                                           
1284 “hesaba çektiğin gibi hesaba çekilirsin.” Türkçe karşılığı: “Ne ekersen onu biçersin.” 
1285 “Kendi gönlümü görmemişim (ortada yoktur) bir padişah (sevgilinin) tuzağının ümidiyle mübtela 

olmuştur.” 
1286 “Gönül yoktur çünkü sevgili (gönül hırsızı) yanına çeker; can kime meyl etmeyi ümit ederse gönül 

ona gider” 
1287 “Herkes ulu (mertebeli) hoca hazretlerinin gelmesini ümit eder.” 
1288Girìve ùaà bileñidür (K): Girìve kÀf-ı èacemìnüñ ve rÀnuñ kesriyle ùaà bileñidür. PÀy dip dimekdür. 

(HP), (HM) 
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ki reftÀra iútidÀrum yoúdur ziyÀde yoràunum. Ne pÀy-ı reftenest yürümege ayaàum 

yoú dimekdür. CÀy-ı òoften ile pÀy-ı reften meyÀnında tarãìè ãanèatı vardur. Çÿn 

keyfe maènÀsınadur. گسستن و دنيدو که به نشستن رفتن اند گفته کهۀ دينش گفت  Ol pìr eyitdi: 

işitmedüñ mi ki dimişlerdür gÀh gidüp gÀh oturmaú yaènì diñlenürek gitmek evlÀdur 

sürèatle gidüp muókem yorılup bi’l-külliyye güci üzilüp úalmaúdan. Gusisten 

gusiòten maènÀsınadur ikisi kÀf-ı èacemìyle üzilmek ve úırılmaú ve münúaùıè olmaú 

maènÀsınadur. Úıùèa: ای که مشتاق منزلی مشتاب Ey menzile tizce vuãÿle (310a) müştÀú 

olan kimse óareketde sürèat ü şitÀb eyleme. MünÀdÀ maóõÿfdur ey Àn kes ki 

taúdìrindedür. آموز صبر و بند کار من پند  Benüm nuãó u pendüm ile èamel eyle ve ãabr 

itmek ögren sürèat ü istiècÀli terk eyle. KÀr bend emr-i óÀøırdur iş baàla dimekdür 

èamel eyle dimek murÀddur bÀ-pend-i men kÀr bend dimekdür. äabr Àmÿz daòi emr-i 

óÀøırdur. بشتاب رود تک دوی تاز اسب  èArabì at sürèatle ve yelmek ve yoràalamaúla iki 

kerre gidebilür yaènì ãoñra iki menzil sürebilür ancaú iki cemè diyenüñ daòi murÀdı 

hemìn bu maènÀ olmaúdur ãoñra yorılur úalur. Tek yelmek maènÀsına tekìden 

lafôından isimdür segirtmek ve úoşmaú maènÀsına ùutanlar bilmemişlerdürَۚgiderken 

gÀh yoràalayup gÀh yelmege tek-À-pÿy dirler maúãÿd budur ki egerçi èarabì at 

ôÀhiren sürèatle gider gibi görinür ammÀ uzaú menzil sürmekde başa çıúmayup tìz 

úalur. Esb-i tÀzì terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyenler àalaù itmişdür. 

Esb-i tÀzì mübtedÀdur veَۚ reved òaberdür be-şitÀb ve dü tek lafıôları òaberüñ 

müteèalleúÀtındandur. Dü tek mübtedÀ-i åÀnìdür diyenüñ aãlÀ ièrÀbdan óaôôı 

yoàimiş.  روز و شب رودی م آهسته اشتر  AmmÀ üştür gice ve gündüz Àheste Àheste gider 

yolda úalmaz menzil-i maúãÿda ìãÀl eyler imdi rÀh-rev olan kimse daòi üştür miåÀl 

teéennì ve iètidÀlle óareket idüp sürèat ve istiècÀli itmemek gerekdür ki yolda 

úalmaya. VallÀhü’l-hÀdì1289. 

 

 

 

                                                           
1289 VallÀhü’l-hÀdì (K): - (HP), (HM) 
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ÓİKÁYET: 

 لب وی امدين غم نوع چيه دردلش که بود ما عشرتۀ حلق در زبان نيريش و خندان فيلط و جستی جوان

َۚ                                                                                           ی  نبود فراهم خنده از او  َۚ

Óaøret-i şeyò eydür ki: bir zemÀnda aãóÀb-ı muèÀşeretümüzden bir laùìf cüvÀn1290 var 

idi. Cüst ü çÀbuk ve ôarìf ü laùìf gül yüzlü ve ùatlu sözlü olup hergiz göñline nevè-i 

àam u àuããa gelmez idi ve cemìè-i zemÀn neşÀù ü inbisÀù üzre olup òandeden aàzı 

yumulmaz idi. FerÀhem biribirine dimekdür cemè itmekden èibÀretdür. 

 Bir òayli zemÀn geçüp görmek vÀúiè olmadı. (310b) روزگاری برآمد که اتفاق ملاقات نيفتاد

İttifÀú, mülÀúÀt’a muøÀfdur. بعد ازان ديدمش زن خواسته و فرزندان خاسته Baède-zemÀn 

gördüm megerkim teéehhül itmiş1291 ve evlÀd ü èiyÀli vücÿda gelmiş. Evvelki òˇÀste 

vÀvladur. Zen òˇÀste tezevvüc itdi dimekdür ikinci òÀste vavsuz elifledür óÀãıl olup 

vücÿda gelmekden èibÀretdür. بيخ نشاطش بريده NeşÀùınuñ köki kesilmiş1292 

پزمرده هوسش گل و  ve hevÀ vü heves güli ãolmış pür-àuããa ve àamnÀk olmış muóaããal 

evvelki evãÀfından bir õerre ve şemme úalmayup her óÀli naúìøına ve èaksine 

mübeddel olmış. حالتست چه نيا که دمشيپرس  Aña suéÀl etdüm ki bu ne óÀletdür neden 

böyle müteàayyir olduñ niçün evvelki gibi şÿò ü şÀùır ve küşÀde-dil feròunde-òÀùır 

degülsin. نکردمی کودک گريد برآوردم کودکان تا گفت  CevÀb virüp didi ki oàul uşaàa úarışup 

eùfÀl ü èıyÀl vücÿda getürelden berü bir daòi tÀzelik ve oàlancıúlıú evøÀèın itmedüm. 

TÀ ibtidÀ-i àÀyet içündür. Şièr: ماذا الصّبا والشّيب غيرّ لمتى Úocalıú ãaçum ãaúalum 

aàartdı daòi bu oàlanlıú evøÀèı nedür. äıbÀ kesrile ve úaãrla oàlanlıú ve tÀzelik ve 

delüúanlulıúdan èibÀretdür. MÀ õÀ’nuñ mecmÿèı ism-i vÀóid úılınmışdur ne nesnedür 

dimekdür maóallen merfÿè muúaddem òaberdür ve Eã-ãıbÀ muéaòòar mübtedÀdur 

şurrÀó èaks itmişler ôÀhir degüldür. Şeyb úocalıúdur. Limme lÀmuñ kesri ve mìmüñ 

teşdìdiyle gìsÿ maènÀsınadur ammÀ bu maóalde muùlaúÀ ãaç u ãaúal murÀddur. Ve’ş-

şeyb mübtedÀ ve áayyara limmetì cümle òaberdür ve mübtedÀ ile òaber cümlesi 

                                                           
1290laùìf cüvÀn (K): cüvÀn-ı laùìf (HP), (HM) 
1291 teéehhül itmiş (K): teéehhül ü tezevvüc itmiş (HP), (HM) 
1292NeşÀùınuñ köki kesilmiş (K): NeşÀùınuñ köki kesilmiş bi’l-külliyye inbisÀùdan eåer úalmamış (HP), 

(HM) 
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óÀliyyedür. ذيران الزمان تغييرب كفى و  ZemÀnuñ taàyìr ve mükevvenÀtı óÀlden óÀle tebdìli 

neõìr olmaàa kifÀyet eyler èÀúil olan anuñla müteéeååir olup tehõìb-i aòlÀú ve tekmìl-

i nefs itmege saèy ü himmet eyler àayrı müéeddibe ve mürşide muótÀc olmaz. Taàyìr 

lafôı kefÀ’nuñ fÀèilidür bÀ zÀéiddür. َۚشَه َۚيدًا َۚبِالٰلَِّۚ  وَكَف َۚى
1293 gibi neõìran inõÀr maènÀsına 

maãdardur nekìr inkÀr maènÀsına olduàı gibi temyiz olmaú üzre manãÿbdur bir 

nesneyi taòvìf ùarìúi ile ièlÀma dirler bu cümle daòi óÀldür. (311a) Òafì olmaya ki 

taàyìr vaãfını zamÀn’a isnÀd mecÀzdur óaúìúatde muàayyir AllÀh teèÀlÀdur. Bu 

beytüñ maèñasında şaèrumı zemÀnuñ taàyìr eyledügi kÀfì iken ve mevtimüñ úurbıyla 

neõìr iken pìrlik şaèrumı aàartmaú ne belÀdur diyen şÀrió èarabiyyeti daòi fÀrisì gibi 

bilür imiş. Beyt: بدار دستی زکودکی شد ريپ چون  Çün pìr olduñ eùfÀl evøÀèından el çek. 

بگذار بجوانان ظرافت وی باز  Luèbet ü ôarÀfeti tÀzelere terk ü teslìm eyle ki anlara 

lÀyıúdur. Meånevì: یمجو ريزپ نوجوان طرب  TÀze cüvÀn ùarab ü neşÀùını pìrden tevaúúuè 

eyleme ve temennì muóÀl itme. یبجو رفته آب دينا گرد که  ZìrÀ ki ırmaúdan aúup giden ãu 

bir daòi ırmaàa gelmezdür tÀzelikde olan şevú ü ùarab daòi zÀéil oldı pìrlikde 

müyesser olmazdur. 

درو وقت ديرس چون را زرع   

نوۀ سبز چنانکه خرامدن  

Zerèa óaãÀd zemÀnı geldükde tÀze irişmiş sebze gibi ãalınup óareket idemez. Zerè 

ekindür. Direv dÀluñ kesri ve rÀnuñ fetóiyle biçmek maènÀsına direvìden lafôından 

ism-i maãdardur biçim dimekdür èarabìde óaãÀd taèbìr olınur. Sebze-i nev terkìb-i 

tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye ùutan àalaù itmişdür (Redd-i Sÿdì). Úıããadan óiããe pìrler 

daòi tÀzeler óareketine úÀdir olmazdur. Úıùèa: من دست از بشدی جوان دور  CüvÀnlıú devri 

ve zemÀnı elümden gitdi pìr-i nÀtüvÀn oldum. دلفروز زمن آن غيدر و آه  Áh ü dirìà ve 

óayf ol dil-firÿz ü laùìf zemÀne. Dil-firÿz vaãf-ı terkìbìdür úalbe şevú ü øiyÀ virici 

dimekdür. Zemen ve zemÀn bir maènÀyadur. Zemen-i dil-firÿz terkìb-i tavãìfìdür 

iøÀfet-i beyÀniyye ùutanlar àalaù itmişdür. برفتی ريشۀ پنچ سر قوّت  Şìre mensÿb úuvvet-i 

ser-pençe yÀòÿd şìrlik ser-pençesinüñ úuvveti benden zÀéil oldı yaènì tÀzelikde aslan 

                                                           
1293Kur’Àn-ı Kerìm, NisÀ 4/166: “…şahit olarak Allâh yeter.” 
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gibi zÿr-ı bÀzÿya mÀlik idüm elden aldurdum. Úuvvet-i ser-pençe terkìb-i iôÀfìdür. 

Şìrì’de yÀ nisbet içün olursa ser-pençe’nüñ yÀòÿd mecmÿè-ı úuvvet-i ser-pençe’nüñ 

(311b) ãıfatı olur eger maãdariyye olursa ser-pençe’nüñ yÀòÿd mecmÿè-ı úuvvet-i 

serpençe’nüñ muøÀfun ileyhi olur yÀyı nisbet içün ùutup yine iøÀfet-i beyÀniyye 

diyenler àalaù itmişdür. وزي چوی ريبپن اکنون ميراض  Şimdiki pìrlik èÀlemidür ve 

dehÀnumda dendÀnem úalmayup pars gibi peynire rÀøıyam ol daòi yÀbis olmamaú 

şarùıyla. Yÿz Àòir óurÿfuñ øammı ile ve zÀ-i muèceme ile Türkìde pars didükleri 

óayvÀn-i müfterisdür èarabìsi fehd’dür. ÓikÀyet iderler ki úatı sÀl-òÿrde olduúda 

ùaèÀm úısmında1294 peynirden àayrıya mÀéil olmaz imiş. Baèøılar gerek tÀze ve gerek 

yaşlu pars úısmı muùlaúÀ peynire ziyÀde1295 mÀéil olur dimişler. 

 Bir èacÿz òÀtÿn ãaçların siyÀh boyamış idi. Mÿy yÀnuñ پيرزنى موي سيه كرده بود

sükÿnıyladur mÿyeş-rÀ taúdìrindedür. روز نهيريد مامکی ا گفتمش  Aña didüm ki ey çoú 

yaşamış anacuàum. MÀm mÀder maènÀsınadur kÀf taãàìrdür. Dìrìne-rÿz eski günler 

dimekdür kebìrü’s-sinn olmaúdan kinÀyetdür. MÀmek-i dìrìne-rÿz terkìb-i tavãìfìdür 

iøÀfì ùutan àalaù itmişdür. ريگ کرده هيس سيبتلبی مو  Saçuñı telbìsle èilÀcla siyeh itmişsin 

ùut yaènì ãaúaluñ  úararmış farø eyle. کوز پشت نيا شدن نخواهد راست  AmmÀ úad-i 

óamìde ne çÀre idersin ki bu gÿz arúuñ ve münóanì ôahruñ tekrÀr ùoàrulmaú iótimÀli 

yoúdur. Bu zemÀnda daòi ãaçın ãaúalın boyayan nüfÿs bundan óiããedÀr olur. Gÿz 

kÀf-ı èacemìyle Türkì lisÀnda daòi meşhÿrdur bügri dimekdür èarabìde cürz dirler 

cimüñ øammı ve rÀnuñ sükÿnı ile ve zÀ-i muèceme ile gÿz lafôınuñ muèarrebidür. 

Kÿz bügri maènÀsına kÀf-ı èarabìyle1296 ve zÀ-i èacemìyledür deyü taãóìó iden yañlış 

itmişdür. Püşt-i gÿz terkìb-i tavãìfìdür iøÀfì ùutanlar àalaù itmişdür òafì olmaya ki bu 

óikÀyenüñ óadd-i õÀtında pìrlige çendÀn èalÀúası ôÀhir degüldür. (312a) Óaøret-i şeyò 

ol cüvÀnı pìr olmayınca görmedi dimege muótÀcdur àÀyet òilÀf-ı ôÀhir olup siyÀú-ı 

kelÀma daòi mülÀyim degüldür. فتامّل 

                                                           
1294 Úısmından (K), (HP): úısmında (HM) 
1295 ziyÀde (K), (HP): àÀyet (HM) 
1296 kÀf-ı èarabìyle (K), (HP): kÀf-ı èacemìyle (HM) 
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ÓİKÁYET: زدم برمادر بانکی جوان بجهلی روز  Óaøret-i şeyò eydür: evÀéil-i óÀlde bir gün 

tÀzelik cehli ile mÀderimüñ üzerine çaàırdum yaènì yek söyledüm ve èunf ü 

şiddetiyle òiùÀb eyledüm. 

یکنيمی درشت کهی کرد فراموشی خورد مگر گفتی هم انيگر نشستی بگنج آزرده دل  Ázürde-dil ve 

rencìde-òÀùır olup bir bucaúda oturup aàlayurak eyitdi: keéennehÿ ùıfl ü ãaàìr ve 

kÿdek-i óaúìr olduàuñ óÀleti unutduñ ki baña şimdi böyle òuşÿnet idersin ve bed 

söylersin. Òurdì ve dürüştì yÀları maãdariyyedür. Kerdì ve mì konì òiùÀb içündür. 

Úıùèa: 

شيخو بفرزندی زال گفت خوش چه   

تن ليپ و افکن پلنک دشيد چو  

Ne òïş dimişdür şol bir èacÿze òÀtÿn kendü oàlını zÿr ü úuvvetde pelenk-efgen ve 

pìl-ten olup rièÀyetde muúaããır olduàın gördükde. ZÀl muùlaúÀ pìr-zen ve èacÿz-

òÀtÿna dirler. Pelenk-efgen vaãf-ı terkìbìdür yaènì zÿr u úuvvetde pelenge àalebe 

idüp yere düşürici pehlivÀn-ı pür-zÿr dimekdür ammÀ pìl-ten vaãf-ı terkìbì degüldür 

öyle ôann idenler àalaù itmişler (Redd-i Sürÿrì). Fil cüååelü ve èaôìmü’l-cism ve 

mühìbü’ş-şekl dimekdür. 

یآمد ادي تيخرد ازعهد گر   

من درآغوشی بود چارهيب که  

Eger ùufÿliyyet óÀlinden òÀùıruña geleydi ki benüm úucaàumda nice bì-çÀre ve 

elemde zebÿn idüñ. Òurdìt’de yÀ-i sÀkine maãdariyye ve tÀ òiùÀb içündür. Áàÿş 

úucaú maènÀsınadur. Ki rÀbıùadur. 

جفا برمن روز نيدری نکرد   

رزنيپ من وی مرد ريش تو که  

Bu günde ki sen şìr-i merdsin yaènì güçlü ve úuvvetlüsin ve ben pìr-zen-i øaèìfe 

olmışum bu óÀlde baña cefÀ itmegi revÀ görmez idüñ óÀãılı evvelüñi yÀd etseñ bu 

gün baña raóm idüp óaúú-ı rièÀyetümde úuãÿr itmezdüñ. Ki rÀbıùadur óarf-i taèlìl 

ùutmaú taúãìrdür. Ámedì yÀsı óikÀyet içündür. (312b) Bÿdì ve nekerdì ve şìr-merdì 

yÀları òiùÀb içündür. 
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ÓİKÁYET: شد رنجوری پسر را ليبخی توانگر  Bir mÀl-dÀr òasìsüñ oàlı òasta oldı. 

دهد شفای تعالی خدا که باشد قربان بذل ای يکن قرآن  ختم او بهر از که نستآ مصلحت گفتند کخواهانشين  

Òayr-òÀh olan dostları didiler ki münÀsib olan budur ki oàluñuñ ãıóóati içün bir òatm 

oúuyasın yÀòud úurbÀn idesin ümiddür ki Óaú teèÀlÀ şifÀ vire. 

دور کله و بحضور مصحف که ترياول مصحف ختم گفت رفت فرو شهيباندی لخت  Bir miúdÀr fikre 

ùalup eyitdi: òatm oúumaú evlÀdur zìrÀ ki muãóaf óÀøırdur ve úoyun sürisi ıraúdadur 

varup getürmek geç olur. Óuøÿr-ı úalble muãóafı òatm itmek deyü maènÀ viren şÀrió 

be-óuøÿr lafôınuñ maènÀsı öyle dimek ôann itdiyse èaceb degüldür (Redd-i Şemèì). 

Gele kÀf-ı èacemìnüñ fetói ve lÀmuñ taòfìfi ile süriye dirler gÀhì øarÿret-i vezn içün 

lÀmı1297 müşedded iderler. 

جان انيدرم زر و زبانست سر بر قرآن که افتاد ارياخت آن بعلّت ختمش کفت و ديبشنی دل صاحب  Bir 

ehl-i dil bu òuãÿãı işidüp eyitdi: òatm-i ÚuréÀnı iòtiyÀr ü tercìó itdügi óadd-i õÀtında 

úoyun geç geldügiçün degüldür belki sebeb ü èillet budur ki ÚuréÀnı dil ucıyla oúur 

anda çoú zaómet çekmez ammÀ altunı meyÀn-ı cÀndan ve hemyÀn-ı cenÀndan1298 

çıúarup virmek lÀzımdur ol àÀyet güc gelür. Meånevì: 

نهادن طاعت گردن غايدر   

دادن دستی بود همراه گرش  

Dirìà ü óayf ki ùÀèate boyun virmek ve èibÀdet eylemek eger cÿd u seòÀ ve beõl ü 

èaùÀya maúrÿn olaydı ziyÀde èamel-i mebrÿr ve nÿrun èalÀ-nÿr olur idi ve saèy-i 

meşkÿr birine maúãÿr olmayup iki cÀnib bile maèmÿr ve bÀèiå-i fevz ücÿr-ı mevfÿr 

olur idi dimekdür. Gerden-i ùÀèat iøÀfet-i lÀmiyyedür beyÀniyye diyenler àalaù 

itmişdür. Dest-i dÀden iøÀfeti daòi böyledür ki gereş øamìri gerden-i ùÀèat’e rÀcièdür 

bu maóalde dirìà ü óayf anuñ ùÀèatine ki seòÀsız bir èamele yaramazdur diyen 

şÀrió1299 sözi hìçbir èamele (313a) yaramaz (Redd-i Şemèì). بديناری چو خر درگل بماند Bir 

dìnÀr sebebi ile yaènì bir altun ãarf itmeñ lÀzım gelse òuãÿãan ãadaúa ve zekÀt teklìf 

olunsa balçıàa batmış òar gibi èÀciz úalup çıúarup virmege ziyÀde zaómet çeker cÀnı 

                                                           
1297 lÀmı (K): lÀmın (HP), (HM) 
1298 hemyÀn-ı cenÀndan (K), (HP): hemyÀn-ı cÀndan (HM) 
1299 şÀrió (K): şÀrióüñ (HP), (HM) 
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çıúar. Der-gil òar’a müteèalliúdür. BimÀned’üñ fÀèili şaòã-ı baòìle rÀcièdür òar gibi 

balçıúda úalur dimek degüldür àaflet olunmaya. بخواند صدی بخواهی الحمد ور  Bir 

fÀtióa1300 reca etseñ yüz kerre oúur gücenmez zìrÀ yanuñdan nesne çıúmaz dil ucıyla 

ÚuréÀn oúumaúdan çendÀn elem çekmez ve yÀòÿd her ne úadar zaómet olursa be-her 

taúdìr miónet-i bedenì taèab-i mÀlı üzerine iòtiyÀr ü tercìó eyler dimek ola. Òafì 

olmaya ki bu óikÀyetüñ daòi pìrlige èalÀúa ve maènÀsı1301 ôÀhir degüldür megerkim ol 

tüvÀnger baòìl pìr merd idi diyenle velÀkinَۚnefs-i óikÀyede meõkÿr ü åÀbit olmaduàı 

ecilden baèøılar bu bÀba taèalluúı øaèf ü maraø cihetindendür dimişler bu daòi 

øaèìfdür. فتدبّر Baèø-ı nüsaòda bu beyt mevcÿddur: 

بانورا که زر نه ديبا زور   

گوشت من ده که رتدوسی گزر  

Zÿr u úuvvet gerekdür zer lÀzım degüldür zìrÀ zen úısmına bir dÀne havuc on baùman 

etden maúbÿldür. BÀnÿ èavratdur. Gezer kÀf-ı èacemìnüñ ve zÀ-i muècemenüñ 

fetóaları ile ve Àòirinde rÀ-i mühmele ile hÀvuc dimekdür teşbìh ùarìúıyla kìr-i saòt 

murÀddur. Dÿster’den øarÿret-i vezn içün taófìf olınup1302 bir tÀ óaõf  olunmışdur ki 

bu maúÿle yerlerde ez maènÀsınadur. Deh men on baùman dimekdür. Gÿşt laómdur.  

ÓİKÁYET: ینکن زن چرا گفتند رايرمرديپ  Bir pìre niçün teéehhül itmezsin didiler. 

نباشدی الفت زنانم رهيپ با گفت  Yaşlu ve èacÿz òÀtÿnlar ile ülfet idemezin deyü cevÀb 

virdi1303. Ülfetì’de yÀ tenkìr içündür vaódet içün diyen hìçbir vechle ülfetüm yoúdur 

dimek irÀde itmişdür àalaù zuèm iden kendü àalaù itmişdür. 

یدار مکنت چون بخواه جوان زن گفتند  Didiler ki çün teéehhül itmege vüsèatüñ ve úudretüñ 

(313b) vardur bir tÀze zen tezevvüc eyle. Müknet mìmüñ øammı ile úudret 

maènÀsınadur. Baèø-ı şurrÀó bu maóalde müknet’i cimÀèa úudret maènÀsına óaml 

idüp çün cimÀèa úudret ùutarsın genc èavrat iste deyü şeró itmiş (Redd-i Şemèì). 

 

                                                           
1300 Bir fÀtióa (K): AmmÀ bir fÀtióa (HP), (HM) 
1301 maènÀsı (K): müsÀvì (HP), (HM) 
1302 taófìf olınup (K), (HP): - (HM) 
1303 cevÀb virdi (K), (HP): cevÀb (HM) 
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بندد صورتی دوست ونچ رميپ که من با باشد جوان که را او نباشد الفت زنانم رهيپ با رميپ که مرا گفت  

Pìr inãÀf idüp eyitdi: ben kendüm pìr iken yine yaşlu úarılar ile zindegÀnì ve ülfetüm 

yoúdur tÀze yaşlu olan èavratuñ bencileyin pìr ile üns ü ülfeti ve imtizÀc ü maóabbeti 

nice müyesser ü mutaãavverdür muóaããal1304 eger pìr-merd ve eger pìr-zen birinden 

de óaôô eylemezdür gören. Dÿstì’de yÀ maãdariyyedür1305. 

ÓİKÁYET-İ MANÔßME:  

یريپ کهن روزها نيدر که ام دهيشن   

جفت رديگ که سر رانهيپ به بست اليخ  

İşitdüm ki bu eyyÀmda ve yaúın zemÀnda bir köhne pìr úocalıàında teéehhül ü 

tezevvüc itmek mülÀóaôasın eylemiş. Kühen kÀf-ı èarabìnüñ øammı iledür ammÀ 

hÀnuñ óareketi müteèayyin degüldür meåelÀ dehen lafôına úÀfiye olsa meftÿó olur ve 

süfün lafôına úÀfiye olsa maømÿm olur bu maóalde ikisi bile cÀéizdür birine úaãr 

idenler taúãìr itmişler (Redd-i Sürÿrì, İbn-i Seydì èAlìzÀde). Kühen pìr aãlında pìr-i 

kühne’dür. PìrÀne-ser pìrlik zemÀnında dimekdür. Cüft cìm-i èarabìnüñ øammı ve 

fÀnuñ sükÿnıyla zevc maèñasınadur ki merd ü zene ıùlÀú olınur. 

 Gevher adlu bir güzel úızcaàıza nikÀó itdi. Zen òˇÀsten بخواست دخترک خوبروی و گوهرنام

tezevvüc ve nikÀódan èibÀret idügi muúaddemen beyÀn olundı bu maóalde bir 

úızcaàız diledi deyü maènÀ viren istièmÀlden bì-òaber imiş (Redd-i Sÿdì). Òÿb-rÿy 

vaãf-ı terkìbìdür1306. Gevher-nÀm óasenü’l-vech úabìlindendür vaãf-ı terkìbì zuèm 

iden àalaù itmişdür ikisi bile duòter’üñ vaãıflarıdur. Òÿb-rÿy vaãf olup gevher-nÀm’a 

iøÀfetledür diyenler àalaù itmişlerdür (Redd-i Sürÿrì, Sÿdì).  

بنهفت مردمان چشم از گوهرش درج چو  Ol úızcaàız gevheri óoúúası gibi òalúuñ naôarından 

maòfì ve mestÿr idi yaènì muóaõõirÀtdan olup kimse ol èafìfenüñ etegi ucunı görmiş 

degül idi. Dürc gevher’e muøÀfdur cevÀhir óokkasına dürc dirler øamìr-i şìn duòter’e 

rÀcièdür. Binühüft’de bÀ ôarfiyyet içündür nühüft òafÀ maènÀsına isimdür. Baèøılar 

                                                           
1304 Muóaããal (K), (HP): - (HM) 
1305 Dÿstì’de yÀ maãdariyyedür (K), (HP): Dÿstì’de yÀ maãdariyye içündür (HM) 
1306 vaãfì-i terkìbìdür (K), (HP): terkìb vaãfìdür (HM) 
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dürc’i sÀkin idüp óoúúa gibidür ki gevheri mestÿrdur deyü maènÀ (314a) virmiş1307. 

Baèøılar dürc-i gevher’den ferci murÀd olup yaènì ferci gibi òalúuñ gözünden maòfì 

ve nihÀn idi dimege óaml itmiş (Redd-i Sürÿrì, İbn-i Seydì èAlìzÀde).  

بود تماشا بودی عروس رسم که چنان  Ancılayın ki resm-i èarÿsì olur yaènì èarÿsa müteèalliú 

olan resm ü Àyìn ve tertìb-i cihÀz ve tezyìn-i temÀşÀ idi yaènì bì-úuãÿr óÀøır ve 

müheyyÀ idi. Baèø-ı nüsaòda temÀşÀ yerine müheyyÀ vÀúièdür. èArÿsì’de yÀ nisbet 

içündür maãdariyye olmaú daòi cÀéizdür evvelki büved vÀvuñ fetóiyle muøÀrièdür 

ikinci vÀvuñ sükÿnıyla idi maènÀsına óarfdür. بخفت خيشی عصا اولۀ بجملی ول  VelÀkin 

hemÀn evvelki óamlede pìrüñ èaãÀsı uyudı yaènì cimÀèa úaãd eyledi ammÀ Àleti úaùèÀ 

óareket ve úıyÀm itmedi. 

دوخت نتوان که برهدف نزد و ديکش کمان   

هنگفتۀ جام پولاد زنبسو مگر  

Yayın çekdi ammÀ nişÀna uramadı zìrÀ ãıú doúunmış úumÀşdan cÀmeyi dikmek 

mümkin degüldür meger pÿlÀddan igne ola muóaããal izÀle-i bekÀret itmege úatı saòt 

kìr ve úavì Àlet gerekdür. Hedef ãedef vezni üzre oúun nişÀnına dirler. Ki óarf-i 

taèlìldür. Dÿòt maãdar maènÀsınadur. Meger illÀ maènÀsınadur. Hengüft hÀnuñ fetói 

ve nÿnuñ sükÿnıyla ve kÀf-ı èacemìnüñ øammı ile ãıú doúunmış åevb dimekdür. 

ساخت حجّت و کرد اغاز گله بدوستان   

برفت پاک دهيد شوخ نيا من خانمان که  

Pìr-i süst-kìr dostlarına bu küstÀò ve bì-óayÀ cümle mÀmeleküm øÀyiè itdi ve 

òÀnmÀnum bunuñ sebebi ile elümden çıúdı gitdi deyü şikÀyete ÀàÀz idüp ve ãuçın 

baãdurmaàiçün óüccet ü bahÀne olmaàa baèø-ı efsÀne peydÀ itdi gÿyÀ kendünün 

òıdmetde úuãÿrı olmayup sebeb-i fitne vü Àşÿb duòterüñ isrÀf ü itlÀfı olmaàı gösterdi. 

Gile kÀf-ı èacemìnüñ kesri ve lÀmuñ òiffeti ile şikÀyet maènÀsınadur. ÒÀnmÀn bir 

kelimedür ev barú ve mal ü mülk ve esbÀb ü erzÀúdan ve bi’l-cümle cemìè-i 

mÀmelekden èibÀretdür bu maóalde mübÀlaàa maúãÿd olmışdur. فتامّل 

                                                           
1307 virmiş (K), (HP): virmişler (HM) 



660 

 

 

Şÿò-dìde küstÀò ü bì-óayÀ maènÀsınadur. Roft rÀnuñ øammı ile süpürmek maènÀsına 

olan ruftenden mÀøìdür. PÀk biroft ve pÀk bibord dimek (314b) hìç nesne úomadı ne 

var ise alup gitdi dimekdür. ÒülÀã-i kelÀm teéehhül ü izdivÀcdan aãıl maúãÿd olan ki 

yolundan cimÀèdur vücÿda gelmemek sebebi ile mÀbeynlerinde ülfet ü imtizÀc 

olmayup àavàÀya bÀèiå oldı dimekdür. Baèø-ı şurrÀó dimiş ki pìr defè-i óicab içün 

dostlarına şikÀyet idüp bu küstaò benüm mÀmelekümi süpürdi nesne úomadı kimini 

mehr-i muèacceline ve kimini dügünine ãarf idüp faúìr oldum bu òod úız degül imiş 

ben maàbÿn oldum deyü şeró itmiş hevÀdan söylemiş bir müselmÀna bìhÿde tezvìr 

isnÀd eylemiş tecÀvez-allÀhü (Redd-i Sÿdì) ve pÀk biroft’üñ maènÀsını nem varsa 

atası ve anası evine ilitdi deyü tefsìr iden şÀrió daòi yabana söylemiş. 

چنان خاست فتنه و جنک زن و شوهر انيم   

گقتی سعد و ديکشی قاض و سربشخنه که  

Eriyle èavrat meyÀnında bir vechle ceng ü fitne peydÀ oldı ki èÀúıbet subaşıya ve 

úÀêìya mürÀfaèaya müéeddì oldı ve Şeyò Saèdì bu óÀli görüp eyitdi. 

ستين دختر گناه شناعت و فخلا از بس  Bu úadar şenÀèat ve òilÀf ve şiúÀú ve èadem-i ìtilÀf 

ki mÀbeynüñüzde vÀúiè oldı baède-küll-i kelÀm bu òuãÿãda úaùèÀ duòterüñ ãuçı ve 

günÀhı olmayup cümle taúãìr ü noúãÀn sendedür bu daòi cÀéizdür ki baèd ez òilÀfet ü 

şünèat èibÀreti Saèdì goft lafôına ôarf olup: baèd ez-ìn òilÀf ü şünèat ki cÀrì şod Saèdì 

goft  taúdìrinde ola yaènì mÀbeynlerinde vÀúiè olan àavàadan ãoñra Saèdì didi dimek 

ola. Baèø-ı nüsaòda nìst yerine çìst vÀúiè olmış maènÀ birdür duòterüñ günÀhı yoúdur 

dimekdür. سفتی دان چه گهر بلرزد دست که ترا  ZìrÀ pìrlikden senüñ elüñ ki ditrer güher 

delmegi ne bilürsin yaènì nice úÀdir olursın òafì olmaya ki duòterüñ nÀmı güher 

olduàı cihetden bu èibÀretde ziyÀde leùÀfet vardur muóaããal bu úadar fitne ve àavàa 

hemÀn cimÀèa úÀdir olmaduàuñ içündür àayrı nesne yoúdur. Şevher zevc 

maènÀsınadur er dimekdür. Ser lafôı ki baş yÀòÿd evc maènÀsınadur bu maóalde 

èÀúıbet ve nihÀyet murÀddur keşìd’üñ mefèÿlüdür. (315a) Àn ceng ü fitne ser-i òod-rÀ 

be-şaòne vü úÀêì keşìd taúdìrindedür. ÒÀst ve keşìd fièlleri maèlÿmdur fÀèil øamirleri 

ceng ü fitne’ye rÀcièdür. Ceng ü fitne’nüñ mecmÿèı emr-i vÀóidden èibÀretdür ki 
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àavàa murÀddur èalÀ-sebìli’l-bedel yÀòÿd küllü vÀóid teévìline óÀcet yoúdur. فتأمّل 

Keşìd’üñ fÀèil øamìrini zevce yÀòÿd zevc ü zevceden her birine ircÀè iden 

bilmemişdür bu daòi cÀéizdür (Redd-i Seydì èAlìzÀde). Ki rÀ taúdìr olunmayup sereş 

yÀòÿd ser-i ÿ be-şaòne vü úaêì keşìd taúdìrinde olup àavàanuñ ucı yaènì ötesi şaóne 

vü úaêìya çekildi yaènì oraya vÀãıl ü müntehì oldı dimek ola bu taúdìrce keşìd 

mechÿl olur yÀòud ser-àavgÀ merd ü zen-rÀ be-şaòne vü úaêì keşìd taúdìrinde olup 

bu taúdìrce daòi keşìd maèlÿm olup øamir-i fÀèili ser-i àavàa’ya rÀciè olup ceng ü 

àavàanuñ èÀúıbeti ve àÀyet ü nihÀyeti zevc ü zevceyi úÀêìya çekdi getürdi dimek ola 

şurrÀó bu taóúìúlerden àÀfil olup kimi ıùlÀú üzre keşìd fièlini maèlÿm ve kimi mechÿl 

eylemiş maèlÿmları mechÿllerinden mümtÀz olmayan kimseler böyle kitÀb şeróine 

taãaddì itmek ôulm u teèaddìdür. Şünèat egerçi şenÀèat gibi úabÀóat maènÀsına gelür 

lÀkin àarÀbetden òÀlì degüldür ammÀ òilÀf u muòÀlefet maènÀsına òilÀfet lafôı úaùèÀ 

müstaèmel degüldür (Redd-i Sÿdì) ve kütüb-i lüàatda yoúdur tÀ bunda üslÿb-i èacem 

üzre dÀòil olmışdur diyen kimse terzìú söylemişdür óÀşÀ ki Şeyò Saèdì böyle àarìb 

ve àayr-i maèhÿd elfÀôı irtikÀb eyleye bir şÀrió daòi òilÀfet tÀ’sını òiùÀb içün ùutup 

senüñ muòÀlefetüñden ve úabÀóatüñden ãoñra deyü maènÀ virmiş bu daòi òilÀf-ı 

ôÀhirdür (Redd-i Şemèì). Nüsòa-i ãaóìóa AllÀhu Àèlem pes ez-òilÀf ü şünèat olmaúda 

úaùèÀ iştibÀh idecek degüldür. Lerzed irtièÀş ve ditremek1308 maènÀsına lerzìden 

lafôından muøÀrièdür. Güher süft’üñ mefèÿl-i muúaddemidür. Süft maãdar 

maènÀsınadur dÀnì’nüñ mefèÿlidür. 

تربيت تأسير در هفتم باب  BÁB-I HEFTOM: DER-TEéæÌR-İ TERBİYET 

Yedinci bÀb terbiyet-i müéeååir ve àayr-i müéeååir olmaú bÀbındadur1309 ve tefÀvüt-i 

merÀtib-i istièdÀd (315b) õikrindedür. 

ÓİKÁYET: يکی از وزرا پسری کودن داشت VüzerÀdan birinüñ bir kevden ü Àómaú1310 oàlı 

var idi. شود عاقل مگر کنی تيترب را نيمرا که فرستاد دانشمندان ازی کس شيپ  èUlemÀdan birinüñ 

                                                           
1308 ditremek (K), (HP): - (HM) 
1309 bÀbındadur (K): bÀbında (HP), (HM) 
1310 kevden ü Àómaú (K): Àómaú ü kevden (HP), (HM) 
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òıdmetine gönderdi ki taèlìm ü terbiyet itmekle bolay ki èÀúil ve óamÀúati zÀéil ola. 

Mer lafôı muúóamdur. Terbiyetì’de yÀ tenkìr içün olmaú ôÀhirdür baèøılar vaódet 

içün ùutup àÀlibÀ bir gÿne terbiyet òÀã itmek mülÀóaôa itmişdür meger temennì ve 

tereccì maènÀsınadur (Redd-i Sürÿrì). نبود موثّر کرد مشيتعلی مدّت  Bir müddet aña taèlìm 

eyledi úaùèÀ teéåìr itmedi. 

کرد وانهيد مرا و شودی نم عاقل نيا که فرستادی کس پدرش شيپ  Oàlanuñ babasına bir kimse 

gönderüp didi ki bu òod èÀúil olmaú iótimÀli olmaduàından àayrı ammÀ beni bile 

dìvÀne eyledi óÀãılı nice gönderdüñ ise yine1311 öylece al beni bu belÀdan òalÀã eyle 

dimek istedi. Úıùèa:  

قابلی جوهر اصل بود چون   

باشد اثر درو را تيترب  

Bir cevherüñ aãlı ve õÀtı ve óaúìúat ü mÀhiyeti úÀbil ola terbiyet ü irşÀduñ anda 

teéåìri olur. 

کرد نداند نکو قليص چيه   

باشد گهر بد که رای آهن  

Bir demür ki óadd-i õÀtında bed-güher olup aãlında úÀbiliyet ü istidÀd olmaya ãayúal 

anı eyü idebilmezdür yaènì úÀdir olmazdur. äayúal ãandal vezni üzre demürden ve 

şimşìr úısmından pas açup zaàlayup cilÀ virmege úÀdir ü mÀhir olan üstÀda dirler 

istièmÀl itdügi Àlete mıãúala dirler aàleb istièmÀlde ol èamelden óÀãıl olan eåere 

ãayúal ıùlÀú iderler meåelÀ ãayúal ü cilÀ virdi dirler gÀhì Àlete ıùlÀú idüp meåelÀ vÀfir 

ãayúal çaldı dirler ol ãanèata ıùlÀú iderler diyen bì-vuúÿf söylemişdür. 

یمشو هفتگانهی ايبدر سک  Kelbi pÀk ü ùÀhir olsun deyü yedi dürlü deryÀyla yuma yaènì 

faraøÀ yedi deryÀ ile yusañ da pÀk olmaz. HeftgÀne, heftgÿne maènÀsına olup yedi 

dürlü deryÀ murÀd olmaú münÀsibdür nükteden òÀlì degüldür muùlaúÀ yedi èadedine 

óaml idüp (316a) gÀne’nüñ maènÀsın øÀyiè ve laàv itmege øarÿret yoúdur. فتامّل 

                                                           
1311 yine (K), (HP): - (HM) 



663 

 

 

 ZìrÀ kelb yaş olsa daòi ziyÀde murdÀr olur evvelki ter yaş که چو تر شد پليدتر باشد

maènÀsına ve ikinci edat-ı tafêìldür. برند بمکّه اگری سيع خر  Òar-ı èÌsÀyı meåelÀ 

Kaèbeye iletseler de úaùèÀ anuñ õÀtına bir şeref óÀãıl olmaz1312.  

باشد خر هنوز ديايب چو  Mekkeden geldükde yine evvelki gibi òardur Mekkeye varup 

gelmek anı òarlıúdan çıúarmaz bu muúarrerdür ki òar ùabìèat olan baèø-ı eşòÀã daòi 

Mekkeye varup óÀcì nÀmına1313 olmaàla ùabièatından òarlık zÀéil olmazdur. MıãrÀè: 

Yine òardur yine òardur yine òar 

ÓİKÁYET: ديآموز هنر پدر جانان دادی هم پند پسرانرای ميحک  Bir óakìm-i dÀnÀ oàullarına 

naãìóat1314 idüp dir idi ki: ey babanuñ cÀnları hüner ü maèrifet taóãìl eyleñ. Ey cÀnÀn 

taúdìrindedür óarf-i nidÀ maóõÿfdur. دينشا اعتمادرا ايدن دولت و ملک که  ZìrÀ ki dünyÀnuñ 

mülk ü devletine iètimad idecek degüldür. Milk mìmüñ kesriyle mÀmelek ıùlÀú olınan 

emvÀl ü esbÀba dirler ve mìmüñ øammıyla salùanat ü memleket maènÀsınadur bu 

maóalde egerçi ikisi bile cÀéizdür ammÀ ikinci maènÀya óaml evlÀdur 

نرود بدر دروازه از جاه و  ve dünyanuñ cÀh u èizzeti bir yere gitseñ meåelÀ àurbete çıúsañ 

úapudan ùaşra senüñle bile gitmez bunda úalur. DervÀze aãlında der-bÀze’dür lafô-ı 

mürekkebdür açuú úapu dimekdür bir cüz-i der’dür úapu maènÀsına bir cüzéì bÀz’dur 

açuú maènÀsınadur vÀvla bÀ meyÀnında münÀsebet olup eóadü-hümÀ Àòara naúl 

olunmaú cÀéiz olduàı muúaddemÀ kÀrvÀn lafôında beyÀn olunmışdur Àòirindeki hÀ 

resm-i maènÀ-yı èÀmmdan müsemmÀ-yı òaããa naúl içün Àòir-i kelimeye lÀóıú olmış 

edat-ı taòãìãdür pes dervÀze’nüñ müsemmÀsı şol büyük úapudur ki úanatları olmayup 

dÀéim açuú ùurur yapılmaz meåelÀ şehre girecek soúaú aàzına daòi dervÀze-i şehr 

dirler bu taóúìúi bilmeyenler bulduúların söylemişler1315. 

 ve sìm ü zer seferde (316b) ve óaøarda bile و سيم و زر درسفر درمحلّ  خطرست و هم در حضر

maóall-i òaùardur. ببرد کباريب دزد اي  ZìrÀ ya uàrı ve óarÀmi bir uàurdan götürür gider 

                                                           
1312 olmaz (K), (HP): olmazdur (HM) 
1313 nÀmına (K), (HP): - (HM) 
1314 naãìóat (K), (HP): pend (HM) 
1315dervÀze’yi devrÀn maènÀsına ùutup لا يخرج المنصب من الدوران diyen àarìb maènÀya óaml eylemiş 

(HP), (HM): - (K) 
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بخورد قيبتفار خواجه اي و  yÀòÿd ãÀóibi şeyéen feşeyéen ucın alup yemekle tügenür gider 

bÀúì úalmaz. ندهيپا دولت و استۀ نديزاۀ چشم هنر آمّا  AmmÀ  hüner ü maèrifet dÀéimÀ 

munúaùıè olmayup aúan çeşme gibidür ve devlet-i pÀyende åÀbit ü ber-úarÀr 

devletdür ki her úande gitseñ ve ne yerde olsañ senden ayrılmazdur. ZÀyende ùoàurıcı 

dimekdür ziyÀde olmaúdan èibÀretdür نباشد غم فتديب دولت از هنرمند اگر و  ve eger ehl-i 

hüner ve ãÀóib-i maèrifet olan kimse faraøÀ devletden düşerse de àam yoúdur. 

دولتست خود درنفس هنر که جاه و مال نقص از غم چه را کمال صاحب  ZìrÀ óadd-i õÀtında hüner 

devletdür ندينش درصدر و نديب قدر رود که جا ره هنرمند  ãÀóib-i kemÀl her úanda var ise úadr 

ü èizzet görür ve ãadr-ı meclis olur نديبی سخت و نديچۀ لقم رود که جا هر هنری ب و  ve bì-

óayåiyyet nÀdÀn olan her úande var ise dilencilik idüp zaómet çeker. Loúma çìden 

loúma cemè itmekdür dilencilikden ve gedÀlıúdan èibÀretdür. Beyt:  

بردن تحکّم ازجاه پس سختست   

بردن مردم جور بناز کرده خو  

Yaènì bir kimse manãıbda olup kendü illere óükm ü óükÿmet iderken devletden 

ayrılup àayrılaruñ óükÿmeti altında olmaú ve nÀz u nièmete muètÀd iken felÀkete 

düşüp òalúuñ cevr ü cefÀsın çekmek úatı güçdür. Úıùèa: درشامۀ فتن افتادی وقت   

Bir zemÀnda ŞÀm-ı Şerìfde bir fitne vÀúiè ve óÀdiå oldı. Baèø-ı şurrÀó der lafôını 

ôarfiyyet içündür diyenleri redd idüp bÀ maènÀsına óarf-i ãıla olmaàa óaml idüp 

Şama bir fitne düşdi deyü maènÀ virmiş bilÀ-øarÿret tekellüf irtikÀb itmiş. 

فتند فرارۀ کوش از کس هر  Her kimse bir kÿşeden çıúdılar gitdiler yaènì memleket òalúı 

perÀkende olup celÀ-yı vaùan ve terk-i diyÀr ve àurbet iòtiyÀr itdiler. FerÀ lafôı 

muúóamdur. روستازادگان دانشمند RÿstÀyì ve ehl-i úurÀ ve reèÀyÀ (317a) ve fuúarÀ 

oàullarından olup èilm ü maèrifet ehli olanlar رفتند پادشا رئيبوز  pÀdişÀha vezìr olmaú 

mertebesine dek gitdiler yaènì rÿstÀyì-zÀde iken ol zemÀnda àurbete düşenlerden 

baèøı liyÀúat ve istióúÀúları olmaàla1316 mertebe-i vezÀrete vÀãıl oldılar. èUlüvv-i 

                                                           
1316 olmaàla (K): olmaàla rÿzgÀrla (HP), (HM) 
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neseb ve óaseb-i fÀòireleri olmamaú øarar ü tefÀvüt itmedi dimekdür1317. PÀdişÀha 

vezìr olmaàa gitdiler diyenler haúú-ı edÀyı bilmemişler gÿyÀ murÀda vÀãıl 

olmamışlardur1318 (Redd-i Sÿdì). RÿstÀy köydür rÿstÀzÀde köyde ùoàmış yaènì şehirlü 

óasìb ü nesìb ve ekÀbirzÀde ve merdüm degül dimekdür. DÀnişmend lafôı 

rÿstÀzÀdegÀn’uñ vaãfıdur muøÀfun ileyh diyen àalaù itmişdür. Vezìrì’de yÀ 

maãdariyyedür. PÀdişÀh lafôından úÀfiye iútiøÀsıyla hÀ óaõf olunmışdur øarÿret-i 

vezn içün óaõf olundı diyen taúãìr itmişdür. عقل ناقص ريوز پسران  Vezìr-zÀdeler olup 

nÀúıãü’l-èaúl ü nÀdÀn olanlar رفتند بروستايی بگدا  gedÀlıàla yaènì dilencilik ile yÀòÿd 

faúìrlik sebebi ile köye gitdiler yaènì köylerde dilenci ve nekbeti oldılar úaldılar 

ekÀbir-zÀde olduúlarınuñ ve óaseb ü neseblerinüñ anlara fÀéidesi olmadı. NÀúıã-èaúl 

püserÀn’uñ ãıfatıdur vezìr’üñ ãıfatı degüldür nÀúıãü’l-èaúl yaènì 1319 ناقِصًََۚۚعقل هم  

taúdìrindedür ãıfatuñ fÀèiline iøÀfeti úabìlindendür vaãf-ı terkìbì diyen òaùÀ itmişdür 

maèlÿm oldı ki bu şaòıã óasenü’l-vech èibÀretine daòi vaãf-ı terkìbì dir imiş. Vezìr 

rÀnuñ kesriyledür zìrÀ püserÀn-ı vezìr lafôı mevãÿfdur fÀrisìde úÀèide budur ki 

mevãÿfuñ Àòiri meksÿr olur sükÿnıyladur diyen àalaù itmişdür (Redd-i Sürÿrì). Be-

gedÀyì’de bÀ muãÀóabet içündür yÀòÿd sebebiyyet içündür Àòirinde olan yÀ 

maãdariyyedür1320. Beyt: ميراث پدر خواهی علم پدر آموخت èÁlim ü fÀøıl pederinüñ mìrÀåın 

isterseñ pederinüñ èilmini taóãìl eyle sen daòi ehl-i kemÀl ol. Babañuñ mìrÀåını yaènì 

manãıbını eger isterseñ diyen şÀrió siyÀú-ı kelÀmdan bì-òaber imiş (Redd-i Şemèì, 

Sÿdì). کين مال پدر خرج توان کرد بده روز ZìrÀ ki1321 pederüñden (317b) úalacaú mal on 

günde yaènì az zamÀnda òarc olup gitmek cÀéizdür bÀúì vü pÀyidÀr olmazdur1322. 

ÓİKÁYET: یکرد زاده ملک ميتعل فضلا ازی کي  FuøalÀdan biri bir şehzÀdeye taèlìm iderdi 

                                                           
1317tefÀvüt itmedi dimekdür (K): tefÀvüt itmedi maèlÿm oldı ki èÀlemde hemÀn iètibÀr maèrifet ü kemÀl 

imiş ve mÀla degül imiş dimekdür. (HP), (HM) 
1318 olmamışlardur (K), (HP): olmamışlar (HM) 
1319 “Akılsız, eksik akıllı” 
1320Be-gedÀyì’de bÀ muãÀóabet içündür yÀòÿd sebebiyyet içündür Àòirinde olan yÀ maãdariyyedür (K), 

(HP): veyÀòud sebebiyet içündür Àòirinde olan yÀ maãdariyyedür (HM) 
1321 ZìrÀ ki (K): ZìrÀ (HP), (HM) 
1322 olmazdur (K): olmazdur ammÀ maèrifet ü kemÀl meddü’l-èömr dükenmez maldur (HP), (HM) 
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 ve hìç rıfú u teraóóum itmeyüp muókem êarb iderdi. ëarb bu و ضرب بی محابا زدی

maóalde kötek maènÀsına ism-i maãdardur. Bì-muóÀbÀ bì-bÀk ü bì-pervÀ ve bì-

tevaúúuf ve bilÀ-rıfú dimekdür. ëarb-ı bì-muóÀbÀ terkìb-i tavãìfìdür iøÀfì diyenler 

àalaù itmişdür. ëarb lafôını sÀkin idüp êarb-rÀ bì-tevaúúuf zedì taúdìrinde ùutanlar bì-

muóÀbÀ êarba müsteóıúdur یکرد اسيقی ب زجر و  ve hevÀdan ve taøyìè-i evúÀtdan 

ziyÀde menè ü zecr iderdi. Zecr-i bì-úıyÀs terkìb-i tavãìfìdür iøÀfì diyenler àalaù 

itmişdür bu maúÿle yerlerde zecrden murÀd cevr ü cefÀdur diyen hevÀdan söyleyüp 

cefÀya müsteóık olmışdur (Redd-i Sÿdì, İbn-i Seydì èAlìzÀde, Sürÿrì). 

برد پدر شيپ تيشکای طاقتيازب پسر  ŞehzÀde bu mertebe cefÀya taóammül itmeyüp èÀciz ü 

bì-ùÀúat olup òˇÀcesinden pederine şikÀyet eyledi. برداشت دردمند تن از جامه و  Derdlü ve 

maêrÿb teninden libÀsın çıúardı ve èuryÀn olup bedeninde eåer-i êarb olan yerleri 

babasına gösterdi ki ziyÀde teraóóum eyleye. Derdmend bu maóalde yaralu dimekdür 

ten-i derdmend terkìb-i tavãìfìdür iøÀfì ùutanlar àalaù itmişdür (Redd-i Sÿdì). 

آمد بهم دل پدررا   Pederinüñ gönli munúabıø ü teng-dil ve bì-óuôÿr ü münfaèil oldı. 

مرا پسر کهی داری نم روا خيتوب و جفا نيچند تيّ رع حادآ برپسران گفت و بخواند استادرا   

Muèallimi çaàırup eyitdi: şehirlü oàullarından1323 hìç birine ol deñlü cevr ü cefÀ ve 

tevbìò ü eõÀ itmegi revÀ görmezsin ne úadar ki benüm oàluma idersin yaènì benüm 

oàluma ziyÀde cefÀ idersin ve àayrıdan artıú döger sögersin. ستيچ سبب  Buña sebeb 

nedür beyÀn eyle. ÁóÀd-ı raèiyyet efrÀd-ı raèiyyet dimekdür. Tevbìò èitÀb 

maènÀsınadur. را خلق همه کردن ديبا دهيپسند حرکت و گفت ديبا شهيباند سخن گفت  ÜstÀd eyitdi: 

muùlaúÀ cemìè-i (318a) òalúa ve herkese lÀzımdur ki edeb üzre olup meåelÀ söz 

söylemelü olduúda fikr ile söyleye ve evøÀè ü eùvÀrında ve her kÀrında maúbÿl ü 

pesendìde óareket eyleye. پادشاهانرا خاصّه  Bu òaãletler òuãÿãan pÀdişÀhlara ziyÀde 

lÀzımdur anlar àayrılar gibi degüldür. 

شود گفته برافواه نهييآ هر شود رفته ملوک زبان و بردست هرچه که  ZìrÀ her nesne ki 

padişahlaruñ elinden ve dilinden vuúÿèa gele elbette efvÀh-i nÀsa düşüp òalú içinde 

                                                           
1323 oàullarından (K), (HP): oàlanlarından (HM) 
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şüyÿè bulsa gerekdür. نباشد اعتبار چندان را عوام فعل و قول و  AmmÀ èavÀmuñ úavl ü 

fièline ol úadar iètibÀr olmaz. Úıùèa: 

شيدرو مردد دارد بيع صد اگر   

ندانند صد ازی کي قانشيرف  

Faúìr olan kimsenüñ yüz èaybı da olsa yoldaşları ve hem-nişìn ü muãÀóibleri yüzden 

birin bilmezler ve muúayyed olmazlar. Baèø-ı nüsaòda eger sad nÀ-pesend Àyed zi-

dervìş vÀúiè olmışdur yaènì faúìr olan kimseden nÀ-úabÿl yüz úavl ü fièl olsa 

dimekdür. سلطان ز ديآ ناپسند کي گر و  AmmÀ pÀdişÀhdan bir dane nÀ-maèúÿl úavl ü fièl 

ãudÿr etse. Baèø-ı nüsaòda eger yek beõle gÿyed padişÀhì vÀúiè olmışdur yaènì eger 

bir pÀdişÀh ittifÀúan bir laùìfe eylese ve bir nÀdire söylese dimekdür. 

رسانندی ميباقلی مياقل از  Bir iúlimden bir iúlìme irişdürürler cümle èÀlem içinde şÀyiè 

olur. خداوندزادگان اخلاق بيدرتهذ پس  Pes bu maènÀ muúarrer olıcaú lÀzımdur ki 

maòdÿmlaruñ ekÀbirzÀdelerüñ òuãÿãan şehzÀdelerüñ tehõìb-i aòlÀúında ve tertìb ü 

irşÀdlarında حسنا نباتا الله انبتهم  AllÀhu teèÀlÀ beròÿrdÀr-ı èömr ü devlet eyleye dimek 

murÀddur. عوام حقّ  در ديبا شيب ازان اجتهاد  EşòÀã-ı èavÀm ve ÀóÀd-i nÀs óaúúında 

olandan ziyÀde saèy ü ictihÀd ola. Úıùèa: نکنند ادب شيدرخرد که هر  Her kimseyi ki 

tÀzeliginde ve óÀlet-i ùufÿliyyet ve ãiàarında teédìb itmeyeler. 

 Büyüdügi zamÀnda (318b) anda rüşd ü felÀó olmaz ve ıãlÀóa دربزرکی فلاخ ازو برخاست

úÀbiliyyet úalmaz bì-edeb olur saèy idüp küçükden terbiyet itmek gerekdür 

dimekdür. چوب تررا چنان که خواهی پيچ Yaş çubuàı nice isterseñ eg bük. Çÿb-ı ter 

terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen ter çÿpe müstaóiúdür (Redd-i Sÿdì). Pìç 

pìçìden lafôından emirdür egmek ve bükmek murÀddur her nice isterseñ taãarruf ve 

ıãlÀó idersin ve egri olan yerlerin ùoàruldursın dimekdür. 

راست باتش جز خشک نشود  AmmÀ úurı ve yÀbis aàac ki egri ola Àteşe úomayınca rÀst ü 

müstaúìm olmaz yaènì Àteşe yaúmaúdan àayrıya yaramaz diyen rÀst söylememiş 

(Redd-i Şemèì). Çÿb’ı èaãÀyla tefsìr eyleyen taòãìã ve bilÀ-muòaããaã itmiş.  
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Şièr:  ّاعتىدلت قوّمتها إذا الغصون إن  áuãnları yaènì şÀò ü fidanları ùoàrultmaú isteseñ 

muètedil olur ve nice isterseñ el virüp ùoàrılur. áuãÿn àuãnuñ cemèidür ùal budaú ve 

tÀze şÀò ü nihÀl maènÀsınadur. Úavvemte fiél-i muòÀùabdur iõÀ úavvemtehÀ 

 İètedelet’de fÀèil müéenneå øamìr-i فتأمّل .maènÀsına olmaú ensebdür  1324 إذاَۚاردتَۚتقويها 

àuãÿn’a rÀcièdür1325. و ليس ينفعك التقويم بالخشب AmmÀ úurı ve úoca aàacları 

ùoàrultmaàa çalışmaú saña fÀéide virmezdür yaènì her ne úadar saèy etseñ mecÀl 

yoúdur. Òuşub òÀnuñ ve şìnüñ øammeleri ile òaşeb’üñ cemèidür yÀbis aàaclar 

murÀddur bÀ taúvìm’e müteèalliúdür. Leyse fièlinüñ ismi muúadder øamìr-i şÀndur 

ve leyse’ş-şÀn taúdìrindedür yenfaèuk òaberidür e’t-taúvìm yenfaèuke’nüñ fÀèilidür 

bu daòi cÀéizdür ki e’t-taúvìm leyse’nüñ muéaòòar ismi ola yenfaèuke’de lafôan 

iømÀr úable’õ-õikr øarar itmezdür irtikÀb-ı maóõÿfdan evlÀdur. فتدبّر 

ديبخش نعمت و خلعت آمد دهيپسند او سخن ريتقر و بياد ريتدب حسن را ملک  Muèallimüñ óüsn-i 

tedbìr ve taúrìr-i kelÀmı òïş gelüp ve maúbÿl u maèúÿl ùutup òilèat giydürdi ve inèÀm 

ü iósÀn itdi1326 و پايگاهش ازانچه بود برتر کردانيد ve úadr u mertebesin evvelkiden ziyÀde 

eyledi. Baèø-ı şurrÀó bu maóalde dimiş ki: (319a) muèallim-i meõkÿruñ egerçi èilm ü 

faølı var imiş ammÀ üslÿb-i taèlìme mÀlik degül imiş ve illÀ şÀkirdi dögmege degül 

úaúmaàa bile òÀcet yoúdur. Óüsn-i taèlìm dÀd-ı Óaúdur èilm u faøla nisbet degüldür. 

كلامهَۚانتهى  Òafì degüldür ki ãaded-i taèlìm-i ãabìde olduàından bu şaòã àaflet idüp 

èÀúil ü reşìd olan muèallimìne göre sevú-i kelÀm eylemiş terzìú söylemiş ve istièdÀd-ı 

muòtelif olduàın bilmemiş óüsn-i taèlìm mÿcib-i feyø degüldür. Óadd-i õÀtında 

taèlìm-i eùfÀl u ãıbyÀna mübtelÀ olan edìb elbetde gÀhì êarbla teédìbe muótÀc olduàı 

inkÀr olınmaz bu sebebdendür ki mekteblerde vaúf cÀnibinden çÿb ü felaú tedÀrik 

olınup ve muèallim ãaàìri üçe dek êarb itmek şerèan cÀéiz görülmişdür óÀcet yoúdur 

dimek èaúla ve naúle muòÀlifdür. 

                                                           
1324 “eğer doğrultmak istersen” 
1325Úavvemte fiél-i muòÀùabdur iõÀ úavvemtehÀ َۚتقويها َۚاردت  فتأمّل .maènÀsına olmaú ensebdür إذا

İètedeletde fÀèil müéenneå øamìr-i àuãÿna rÀcièdür (K): iõÀ úavvemtehÀ تقويهاَۚاردتَۚإذا  maènÀsına olmaú 

ensebdür. فتأمّل İètedeletde fÀèil müéenneå øamìr-i àuãÿna rÀcièdür. Úavvemte fiél-i muòÀùabdur (HP), 

(HM) 
1326 itdi (K), (HP): eyledi (HM) 
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ÓİKÁYET: 

 زکاريناپره و طبع گدا و آزار مردم وی بدخو و گفتار تلخ وی رو ترش مغرب اريدرد دميد رای کتاب معلّم

                                                                               یگشت تبه او دنيبد مسلمانان شيع که

Óaøret-i şeyò eydür ki seyÀóatüm zemÀnlarında diyÀr-ı maàrìbde bir mekteb òˇÀcesin 

gördüm ekşi ãÿretlü ve acı sözlü ve bed-òulú ve Àdem incidici ve erÀõil ü denì ve 

fÀsıú ü fÀcir bir şaòıã idi ki şekl-i murdÀrın görmekle müselmÀnlaruñ èayşi tebÀh 

olurdı yaènì yüzin gören kimsenüñ işi oñmaz idi. KüttÀb kÀfuñ øammı ve tÀnuñ 

teşdìdi ile bu maóalde lafô-ı müfreddür mekteb maènÀsınadur cemè-i kÀtib maènÀsına 

óaml idüp kitÀbet ider eùfÀlüñ muèallimi diyenlerüñ sözi baèìddür (Redd-i Şemèì). 

َۚانتهى َۚواحد َۚوالمكتب ًَۚ َۚايضا َۚواالكتاّب َۚالكتبة َۚوالتشديد َۚبالضّم َۚالكتاّب َۚمختارالصحاح  MevlÀnÀ 1327 وفى

Sürÿrì meróÿm dimiş ki:  

َۚمعلمّىَۚمكتبَۚبرَۚالثالثَۚوعلىَۚمعلمّىَۚكتابَۚبرَۚالثانىَۚوعلىَۚمعلمّىَۚيازيجيلرَۚبالتركىَۚالأولَۚعلىَۚوالمعنى

 1328 انتهىََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚ

Kendin bilmez şÀrió gelüp MuòtÀr-ı ãıóÀó’uñ kelÀmuñı àalaù çıúardı deyü redd 

eylemiş her çend mülÀóaôa olundı vech-i àalaù ôÀhir olmadı àÀlibÀ şÀrió-i cÀrió 

(319b) şöyle teveccüh itmişdür ki: ve èale’å-åÀnì1329 bir kitÀb muèallimi didügi 

èibÀretde vÀúiè olan kitÀb lafôı kÀfuñ kesri ve tÀnuñ taòfìfi ile cemèi kütüb olan kitÀb 

ola velÀkin óaşÀ MevlÀnÀ Sürÿrì böyle àalaù istiòrÀc itmiş ola kelÀmuñda daòi delÀlet 

yoúdur. Òuãÿãan èunvÀn-ı kelÀmuñda: 1330 الك تاّبَۚبضمَۚالكافَۚوالتشديد didükden ãoñra hìç 

aña iótimÀl mi úalur nihÀyet küttÀb ü mekteb ikisi bir maènÀya iken maènÀ-yı åÀnì ve 

maènÀ-yı åÀliå taèbìr itdügi mücerred lafıôlarında olan muàÀyerete naôar maènÀ-yı 

terkìbì beyÀn itmekdür şÀrió-i cÀrió buradan àalaù idüp kendü cehlin ıôhÀr itmişdür. 

Baèø-ı şurrÀó òÀşiye-i kitÀbında küttÀb cemè-i kitÀbetdür ammÀ bunda mekteb 

murÀddur dimiş şÀrió-i cÀrió anı daòi redd idüp dimiş ki cemèe óaãr eyledüginde òaùÀ 

                                                           
1327 “MuòtÀrü’ã-ãıóÀó’da; “KüttÀb kafın zammı ve tÀ’nın teşdìdiyle ketebe, küttÀb ve bir mektep” 
1328 “Birinci anlamı; Türkçesi yazıcılar, muallim, ikinci anlamı; bir kitap muallimi, üçüncü anlamı; bir 

mektep muallimi- sözün sonu” 
1329şöyle teveccüh itmişdür ki: ve èale’ å-åÀnì (K): şöyle tevehhüm itmişdür ki: ve èale’å-åÀliå (HP), 

(HM) 
1330 “KüttÀb; kafın zammı ve tÀ’nın teşdìdiyle” 
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idüp cehlin ıôhÀr eylemiş. انتهى LÀkin ehl-i inãÀf naôarına òafì degüldür ki ammÀ 

bunda mekteb murÀddur didükden ãoñra ol şÀrióüñ kelÀmında óaãr-ı tevehhümi 

úalmazdur. فتدبّر NÀ-perhìzgÀr’dan murÀd şÀkirdleri óaúúında èiffeti ve naôar-ı pÀki 

olmayup òıyÀnet üzre idi dimek òuãÿã-ı maúÀma ve siyÀú-ı kelÀma evfaúdur. GedÀ-

ùabè denì ve aç gözli reõìl dimekdür. Tebeh tebÀhdan muòaffefdür òarÀb ü muòtell ve 

fÀsid maènÀsınadur òafì olmaya ki õikr olınan terkìblerde merdüm-ÀzÀr’dan àayrisi 

vaãf-i terkìbì degüldür óasenü’l-vech úabìlindendür cümlesin vaãf-ı terkìbì diyenler 

àalaù itmişlerdür (Redd-i Sÿdì, Sürÿrì) یکرد هيس را مردم دل قرآنش خواندن و  ve anuñ 

ÚuréÀn oúuduàı adamuñ göñlin siyÀh iderdi yaènì ol nÀ-sÀzuñ bed-ÀvÀzın diñleyen 

úasvet-i úalb óÀãıl iderdi. گرفتار اوی جفا بدست زهيدوش دختران و زهيپاک پسرانی جمع  Bir 

bölük pÀkìze ve maèãÿm oàlancıúlar ve bikr úızcaàızlar anuñ elinde cefÀya giriftÀr 

idi. Cemèì bir bölük dimekdür. PüserÀn-ı pÀkìze terkìb-i tavãìfìdür iøÀfì ùutanlar àalaù 

itmişdür. DuòterÀn-ı dÿşìze’de böyledür dÿşìze bikr dimekdür. 

گفتاری اراي نه و خندهۀ زهر نه  Yanuñda ne gülmege mecÀlleri var idi ve ne söylemege 

iútidÀrları (320a) var idi. Muóaããal ödlerin almış idi. Zehre zÀnuñ fetóiyle öd 

maènÀsınadur bu maóalde úudret ü mecÀl murÀddur. YÀrÀy daòi úudret maènÀsına 

müstaèmeldür. یزد طبانجه رای کي نيميس عارض که  GÀh birinüñ sìmìn èÀrıøına ve gül 

yüzine ùabÀnca ururdı یکرد شکنجه رای گريد نيبلور ساق گاه و  ve gÀh birinüñ her birinüñ 

bilÿrìn sÀúına şikence iderdi yaènì ayaàın falaúaya geçirüp dögerdi. èÁrıø-ı sìmìn ve 

sÀú-ı bilÿrìn terkìb-i tavãìfìlerdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. 

براندند و بزدند کردند معلوم او انتيخ ازی طرف که دميشن القصّه  Óaøret-i şeyò eydür: işitdüm ki 

ol şaòãuñ baèøı òıyanetine vÀúıf u muùùaliè olup dögdiler ve mektebden sürdiler. 

كه ميحکی مرد کين ويی پارسا دادندی بمصلح را خانه مکتب و  ve mekteb-òÀneyi bir ãÀlió ü 

muãlió ve èÀúil ü dÀnÀ eyü Àdeme virdiler ki ینگفت ضرورت بحکم جز سخن  øarÿret 

olmayınca söz söylemez ve lÀzım gelmeyince aàzın açmaz idi 

ینرفت بزبانش کس ازار موجب و   ve kimseyi incitmege sebeb olur söz lisÀnına cÀrì olmaz 

idi muóaããal muèallim-i evvelüñ cemìè-i evãÀfınuñ øıddı ve òilÀfı olan mekÀrim-i 

aòlÀú ve òıãÀl-i óamìde anda mevcÿd idi.  
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رفت بدر ازسر نينخست استاد بتيه را کودکان و  Evvelki yavuz òˇÀcelerinüñ mehÀbeti ve òavfı 

oàlancıúlaruñ başından gitdi1331 و معلم دومين را اخلاق ملکی ديدند ve ikinci muèallimüñ 

aòlÀú-ı melekìsini gördiler yaènì melek-ãıfat ve òÿb-òaãlet ve dervìş-sìret olduàın 

bildiler. Nüòostìn evvelki ve düvomìn iki øamme ile ikinci dimekdür. Melekì mìm ve 

lÀmuñ fetóiyledür yÀ nisbet içündür. شدند گريکدي ويد  Biribirine şeyùÀn ve èadüvv olup 

øabùdan úalup biribiriyle dögüşürler çekişürlerdi1332 dimekdür. Dìv lafôı yekdiger 

lafôına muøÀfdur کردند علم ترک او حلم باعتماد و  ve òˇÀcenüñ óilmine ve yavaşlıàına 

iètimÀd itmek sebebi ile taóãìl-i èilmi terk itdiler. Baèø-ı nüsaòda ez-èilm maórÿm 

mÀndend (320b) vÀúiè olmışdur و در اغلب اوقات ببازيچه و لعب نشستندی ve ekåer evúÀtda 

bir yere gelüp luèb ü lehve meşàÿl olurlardı. Baèø-ı nüsaòda be-bÀzìçe ferÀhem 

nişestend vÀúièdür. BÀzìçe vü luèb bir maènÀyadur èaùf-ı tefsìrdür. 

یشکستند گريکدي سر بر ناکرده درست لوح و  ve oúuyacaú levólerin dürüst itmedin yaènì 

levóde yazılan sebaúların henüz oúuyup ögrenüp temÀm itmedin levólerin 

biribirinüñ1333 başında pÀre pÀre iderler idi. Levó taóta dimekdür evlÀd-ı èarab 

òuãÿãan diyÀr-ı maàrìbde sebaúların taòta üzerine yazup oúumaàa muètÀdlardur levó 

óÀnuñ sükÿnıyladur levó-rÀ dürüst nÀ-kerde taúdìrindedür. Baèø-ı şurrÀó kitabınuñ 

òÀşiyesinde levó dürüst iøÀfetle olmaàı tecvìz itmiş bì-vechdür (Redd-i Şemèì). Beyt: 

آزاری ب بود چو معلم و استاد  ÜstÀd ü muèallim çün kem-ÀzÀr ola yaènì yavaş olup 

dögmeye úaúmaya دربازار کودکان بازند خرسک  oàlancıúlarda òavf úalmayup edepsüz 

olup çÀrsÿda òırsek oyunını oynarlar. Òırsek òÀ-i muècemenüñ kesri ve rÀnuñ sükÿnı 

ve sìn-i mühmelenüñ fetóiyle Türkìde uzun eşek didükleri oyundur ki oàlan uşaú ve 

erÀõil oynarlar. Baèøılar dimişler ki òırs ayu maènÀsınadur kÀf taãàìr içündür ayu 

ãÿretine girüp oynaduúlarına dirler nitekim ramaøÀn-ı şerìf gicelerinde baèø-ı eşòÀã 

cemel şeklin peydÀ idüp gezdürüp oynatdıúları gibi. 

آورده شيخو بمقام و کرده خوش دل که دميد را نياول معلم کردم گذر مسجد آن بردر هفته دو از بعد  

Óaøret-i şeyò eydür: iki haftadan ãoñra ol mescidüñ úapusı öñine uàradum gördüm 

                                                           
1331 Kÿdek güdük ãaàìr dimekdür (HP), (HM): - (K) 
1332 dögüşürler çekişürlerdi (K), (HP): dögüşürlerdi (HM) 
1333 biribirinüñ (K): levólerin biribirinüñ (HP), (HM) 
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yine evvelki muèallimüñ òÀùırın òïş ve ziyÀde øabùı olmaàla degme bir úabÀóatin 

iòtiyÀr idüp tekrÀr yerine getürüp oàlancıúlara muèallim naãb itmişler. Baèø-ı 

nüsaòda dil ber-ÿ òoş kerde bÿdend vÀúiè olmışdur. 

 Óaøret-i şeyò (321a) انصاف برنجيدم و لاحوله کنان گفتم که ابليس را دگر بار معلّم ملائکه چرا کردند

eydür: bu òÀli göricek inãÀf idicek ziyÀde bì-óuøÿr oldum ve didüm ki: lÀ óavle velÀ 

úuvvete illÀ billÀhi’l-èaliyyü’l-èaôìm sebeb nedür ki iblìsi tekrÀr melÀéike muèallim 

itdiler. İnãÀf lafôı bu maúÿle yerlerde mübÀlaàa ifÀde ider el-óaú ziyÀde incindüm 

dimekdür. گفت و ديبخند و ديبشن دهيجهاندی رمرديپ  RÿzgÀr görmiş ve èÀlemi geşt itmiş bir 

pìrmerd bu sözümi işidüp ve ziyÀde taèaccüb ü istibèÀd ve taúbìó ü inkÀr itdügüm 

görüp òande idüp eyitdi: اند گفته کهۀ دينشن  mesmÿèuñ degül midür ki dimişlerdür. 

Meånevì: پادشاهی پسر بمکتب داد Bir pÀdişÀh oàlını mektebe oúumaàa virdi1334. 

نهاد برکنار نشيميس لوح   Gümişden düzülmiş levó-i sebaúını kenÀrında úodı. Levó-i 

sìmìn der-kenÀreş nihÀd taúdìrindedür. Sìmìnş lafôında nÿn daòi øarÿret-i vezniçün 

sükÿnıyladur fÀrisìde ictimÀè-i sekenÀt cÀéiz ü vÀúiè olan sekenÀtdandur1335. Levó-i 

sìmìn terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. KenÀrında úodı 

dimekden murÀd úoltuàına virdi dimekdür dimişler ôÀhir olan daòi budur eger bir 

kimse iètirÀø idüp dise ki òˇÀceye gitdükde levó-i sebaúını úoltuàına virüp 

göndermek evlÀd-i èavÀma göredür ammÀ meòÀdìm-i kirÀm òuãÿãan şehzÀdegÀn-ı 

èiôÀm úısmında bu maúÿle umÿr òuddÀma maòãÿãdur kendüler úoltuàına urup 

getürüp gitmek àÀyet baèìddür. Pes münÀsib olan kenÀr cÀnib maènÀsına olup 

oúuduàı yerde öñinde úodılar dimege1336 óaml olunmaúdur dise ancaú ôÀhiren bir söz 

gibidür velÀkin ne óÀlse teberrüken ve teyemmünen böyle itmek cÀéizdür. فتدبّر 

Ve eger dinilürse ki bir pÀdişÀh ki oàlını sÀéir evlÀd-ı nÀs gibi mektebe göndermek 

cÀéiz ola levóini daòi úoltuàına virmek baèìd degüldür anuñ cevÀbı budur ki: murÀd 

                                                           
1334Bir pÀdişÀh oàlını mektebe oúumaàa virdi (K), (HP): Bir pÀdişÀh oàlını okumaàa mektebe virdi 

(HM) 
1335 sekenÀtdandur (K): mevÀøıèdandur (HP), (HM) 
1336 Dimege (K), (HP): - (HM) 
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òÀricde olan mekteb-i èÀmme degüldür belki sarÀyda olup (321b) òˇÀce daòi sarÀy 

òˇÀcesidür. فتدبّر  

بزر نبشسته او لوح برسر  Ol levóüñ başında altunla bu mıãrÀè yazılmış:  

پدر مهر که به استاد جور  Pederüñ maóabbetinden üstÀduñ cevri yegdür zìrÀ üstÀduñ cevri 

taóãìl-i maèÀrif ve kemÀlÀta vesìle olup mihr-i peder èilm ü hünerden maórÿm 

olmaàa sebeb olur. Òafì degüldür ki bu kelamuñ maúÀma çendÀn mülÀyemeti 

yoúdur1337 zìrÀ ol şaòãı mücerred ãıbyÀna cevr u cefÀsiçün gidermemişler idi belki 

baèøı òıyÀnetine yaènì şÀkirdleri óaúúında èadem-i istiúÀmetine ve nefsÀniyyetine 

müteèalliú òıyÀnetine muùùaliè olup dögüp sürmişler idi bundan ãoñra yine ne óÀlse 

anuñ cevr ü cefÀsına rÀøı olduú deyü tekrÀr óerifi ol óÀlle iòtiyÀr itdükleri ve pìrüñ 

kelÀmı nice tevcìh ü teévìl olınur teéemmüle muótÀcdur.  

ÓİKÁYET: افتاد بدست عمّانۀ ترک از اسيقی ب نعمت راۀ پارسازاد  Bir zÀhid-zÀdenüñ 

èammìleri muòallefÀtından vÀfir mìrÀå mÀl1338 eline girdi. èAmmÀn èaynuñ fetói ve 

mìmüñ teşdìdi ile úÀèide-i fürs üzre èamm lafôınuñ cemèidür èarabìde aèmÀm gelür. 

Terike tÀ’nuñ fetói ve rÀnuñ kesriyle metrÿk maènÀsınadur muòallefÀt dimekdür 

ùalibe lÀmuñ kesriyle maùlÿb maènÀsına olduàı gibi metrÿke ve maùlÿbe maènÀlarına 

diyenler tÀ-i teénìåi kendüler ilóÀú itmişler (Redd-i Sÿdì, Sürÿrì, İbn-i Seydì 

èAlìzÀde). کرد اغاز فجور و فسق  Fısú u fücÿr başladı گرفت شهيپی مبذّر و  ve müsrif olmaàı 

èÀdet eyledi. Mübeõõir tefèìlden ism-i fÀèildür müsrif maènÀsınadur yÀ 

maãdariyyedür. نخورد کهی مسکر و نکرد کهی منکر وی معاص سائر از نماندی زيچ الجملهی ف   

Muóaããal cemìè-i münkerÀt ve maèÀãìden hìç nesne úalmadı ki itmeye ve 

müskirÀtdan nesne úomadı ki içmeye. Münkerì ve müskirì’de olan yÀ’lar vaódet 

içündür. کردانی اياس شيوع روانست آب دخل فرزند اى گفتم حتشيبنصی بار  Óaøret-i şeyò 

eydür1339: bir defèa ki1340 aña naãìóat ùarìúıyla didüm ki ey ferzend1341 kişinüñ lÀ-

                                                           
1337 mülÀyemeti yoúdur (K): mülÀyim degüldür (HP), (HM) 
1338 mìrÀå mÀl (K), (HP): mÀl mìrÀå (HM) 
1339 eydür (K), (HP): eydür ki (HM) 
1340 Ki (K), (HP): - (HM) 
1341 ferzend (K), (HP): - (HM) 
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yenúaùıè ve rÀtib gelüri aúarãu gibidür ve dirligi va maèìşeti muttaãıl (322a) dönici 

degirmen gibidür. Daòl dÀluñ fetói òÀ-i muècemenüñ sükÿnıyla èörfde òÀricden 

gelüp taãarrufuña vÀãıl ve kìseñe dÀòil olan meåelÀ èulÿfe ve maóãÿl-i tìmÀr maúÿlesi 

èavÀéide ıùlÀú olınur. Òarc òod maèlÿmdur aãılda maãdarlardur ãoñra dÀòil ü òÀricde 

istièmÀl olunmışlardur. èAyş taèayyüş ve zindegÀnì maènÀsınadur yaènì zevú ü ãafÀ 

deyü tefsìr iden taúãìr eylemiş. ÁsiyÀ ve ÀsiyÀb ikisi bile degirmen maènÀsınadur. 

ÁsiyÀ-yı gerdÀn terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür (Redd-i 

Sÿdì). 

دارد نيمع دخل که باشد رای کس مسلّم فراوان خرجی عني  Óaøret-i şeyò daòl Àb-ı revÀn ve èayş 

ÀsiyÀ-yı gerdÀn dimekden maúãÿd ne idügin tefsìr idüp buyurur ki yaènì òarc-ı 

firÀvÀn şol kimseye maòãÿã ü müsellemdür ki muèayyen daòli ve Àb-ı revÀn gibi lÀ-

yenúaùıè ìrÀdì olup ardı kesilmeye bir ucından gele ve bir ucından òarc ide óÀãılı 

òarcına uya. AmmÀ bir kimse ki müretteb gelüri olmayup muttaãıl óÀøır1342َۚ ü 

mevcÿddan ãarf eyleye ol kimse òarc-ı firÀvÀn itmek èÀúılÀne degüldür ötesi 

olmayup naúdin isrÀf iden az zemÀnda temÀm eyler imdi senüñ daòi muèayyen 

ìrÀduñ ve mÀé-i cÀrì gibi lÀ-yenúaùıè mürettebÀtuñ olmayup elüñde olan mÀl-i mevrÿå 

ki mÀé-i rÀkid gibidür ötesi yoúdur tìz temÀm olur dimekdür. Baèø-ı şurrÀó bu 

maóalde dimiş ki daòl Àb-ı revÀn’dur dimek serìèü’z-zevÀldür yaènì bu elüñe giren 

nièmet-i bì-girÀn Àb-ı revÀn gibi eklenmez geçer gider ve õevú u ãafÀ dönici 

degirmen gibidür yaènì bulduàın ögüdür gider ve yimege içmege mal ùayanmaz. 

كلامهَۚانتهى   Òafì degüldür ki şÀrió-i mezbÿr maènÀ-yı maúãÿddan aãlÀ òaberdÀr 

olmamış ve òuãÿã-ı maúÀma ve siyÀú-ı kelÀma naôar úılmamış (Redd-i Sÿdì). Daòl-i 

muèayyen terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür (Redd-i Sÿdì). 

Úıùèa: چو دخلت نيست خرج اهسته تر کن (322b) Çünki gelürüñ yoúdur òarcuñı Àhesteter 

eyle yaènì iètidÀlle úadr-i óÀcetle òarc eyle isrÀf ü itlÀf itme. Baèø-ı èÀrifler bu 

mıãrÀèı bu vechle bir beyt idüp dimişler ki: 

 

                                                           
1342 muttaãıl óÀøır (K), (HP): óÀøırı (HM) 
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کنَۚترَۚآهستهَۚخرجَۚستينَۚدخلتَۚچو   

 1343 دمادمَۚخرجَۚوَۚدخلتَۚراَۚنظرَۚکن

 ZìrÀ gemiciler bir ır söylerler. Sürÿd ır maènÀsınadur murÀd که ملّاحان همی گويد سرُودی

beyt-i åÀnìnüñ maømÿnıdur. 

نبارد بکوهستان باران اگر   

یرود خشک کردد دجلهی بسال  

Eger ùaàlarda yaàmur yaàmasa bir yıluñ içinde Dicle gibi firÀvÀn ãu tükenüp bir úurı 

dere olurdı. Muóaããal Dicle Àb-ı firÀvÀn oldı bÀrÀnuñ muèÀvenet ve inøimÀmıyladur. 

NebÀred bÀ-i muvaóóade ile yaàmaú maènÀsına bÀrìden lafôından muøÀriè-i 

menfìdür. KÿhistÀn ùaàlu yer dimekdür ùaàı çoú olan yere ıùlÀú olınur bu maóalde 

ùaàlar murÀddur. Dicle nehr-i BaàdÀddur úıããadan óiããe budur ki senüñ elüñde olan 

mÀl-i mevrÿå daòi Àb-ı Dicle gibi firÀvÀn olursa òÀricden lÀ-yenúaùıè bir ìrÀdla 

øamìme ve imdÀd olmayıcaú az zemÀnda ãıfrü’l-yed úalursın. ريک شيپ ادب و عقل  èaúl ü 

edebi öñüñe ùut yaènì pìş-nihÀd idüp dÀéimÀ muúteøÀ-yı èaúl ü edeb üzre óareket 

eyle. بگذار لعب و لهو  Lehv ü laèibi terk eyle şÿrìdelik itme. 

یخوری مانيپش وی بری سخت شودی سپر نعمت چون که  ZìrÀ ki elüñde olan mÀl ü nièmet böyle 

òarc ü isrÀf itmekle çoú zemÀn geçmeyüp temÀm olduúda zaómet ü meşaúúat 

çekersin ve itdügüñ isrÀflara peşìmÀn olursın. Süporì sìnüñ ve bÀ-i èacemìnüñ 

øammeleri iledür. Şeved temÀm ola dimekdür. 

اوردين درکوش سخن نيا نوش وی نا لذت از پسر  Püser nÀy diñlemek ãafÀsından ve sÀz ü söz 

ve èıyş u nÿş leõõetinden benüm bu vechle naãìóatümi gÿş itmedi. NÀy’i boàaz 

maènÀsına óaml iden èabeå itmiş (Redd-i Sÿdì, Şemèì). 

خردمندانستی را خلاف کردن منغّص اجل محنت شيبتشو عاجل راحت گفت و کرد اعتراض من برقول و    

Ve benüm (323a) sözüme iètirÀø ü inkÀr idüp eyitdi: naúd ü óÀøır óuøÿr ü rÀóatı 

gelecek miónetüñ teşvìşi ve endìşesiyle mükedder ü munaààaã itmek èuúalÀ reéyine 

muòÀlifdür. Meånevì:  

 

                                                           
1343 “Mademki gelirin yoktur o halde yavaş harca; her zaman gelir ve giderine dikkat et” 
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یکبختين و کام خداوندان   

یسخت ميب از برندی سخت چرا  

Bi’l-fièl murÀda ve devlete vÀãıl olanlar mevhÿm-ı şiddet òavfıyla niçün zaómet 

çekerler yaènì óÀlen baòt ü ùÀliè yÀr olup mÀl ü nièmet içinde kÀmrÀn iken cÀéiz ki bir 

zemÀnda miónete1344 mübtelÀ olam deyü endìşe idüp àam çekmek èÀúılÀne degüldür. 

ÒudÀvendÀn aãóÀb-ı merÀm olan kÀmkÀrlar dimekdür. Nìk-baòtì óasenü’l-vech 

úabìlindendür yÀ maãdariyyedür kÀm üzerine èaùfdur ve aãóÀb-ı nìk-baòtì 

taúdìrindedür vaãf-ı terkìbì diyen àalaù itmişdür. دلفروز اری يا کنی شاد برو  Ey yÀr-i dil-

fürÿz yüri var şenlik ve şÀdìlik eyle1345 bu maúÿle evhÀm ü òayÀlÀte düşüp yoú yere 

èayşüñi telò itme iótimÀle vücud virenlerüñ sözin gÿş itme dimekdür. Dil-fürÿz úalbi 

rÿşen idici dimekdür. امروز خورد دينشا فردا غم  YÀrınki àamı bu gün yemek revÀ 

degüldür. Òord maãdar maènÀsınadur. Beyt: 

دارديمَۚرنجهَۚبنقدمَۚخوردنَۚآمدهَۚناَۚغم   

 1346 همانَۚآنَۚبهَۚکهَۚبافرداَۚکذارمَۚکارَۚفردارا

افتاده عوام افواه در انعام ذکر و بسته فتوت وعقد ام نشسته مروت درصدر که مرا فيفک  Òuãÿãan 

baña senüñ úavlüñ ile èamel hìç vechle mümkin degüldür zìrÀ ki óÀlen mürüvvet 

ãadrında oturmışam ve cÿd ü seòÀ èaúdin baàlamışam yaènì beõl ü èaùÀ meslegin 

ùutup anuñla taèayyün bulmışam ve inèÀm u iósÀnum õikri efvÀh-i èavÀma düşmişdür 

bu mertebeden ãoñra dönüp şimdi imsÀk ve taãarruf ile taèayyüş ü zindegÀnì nice 

müyesser ve mutaãavverdür dimekdür. Fekeyfe òuãÿãÀ maènÀsınadur kelÀm-ı 

sÀbıúdan istiånÀdur. Ki óarf-i taèlìl olmaú ôÀhirdür rÀbıùa olmaú daòi cÀéiz 

görülmişdür. Meånevì: هر که علم شد بسخا و کرم Her kimse ki seòÀ vü kerem ile (323b) 

meşhÿr ola. èAlem kerem vezni üzre meşhÿr dimekdür. 

بردرم نهد که دينشا بند  LÀyıú degüldür ki dìnÀr ü direm üzerine bend eyleye yaènì 

esòiyÀnuñ kìsesi dÀéimÀ meftÿó ü der-meyÀn ve dìnÀr ü diremi mebõÿl ü rÀyegÀn 

gerekdür. یبکو شد برون چويی نکو نام  Eylük nÀmı çün ùaşra maóalleye çıúa yaènì òalú 

                                                           
1344 miónete (K): miónete ve faúr u felÀkete (HP): faúr u felÀkete (HM) 
1345 şenlik ve şÀdìlik eyle (K), (HP): şenlik eyle (HM) 
1346 “Gelmemiş gamın hesabını yapmak neşemi kaçırıyor, en iyisi yarının işini yarına bırakmak.” 
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içinde şÀyiè ve meşhÿr ola. یبروی ببند کهی نتوان در  Beõl ü èaùÀ bÀbını kendü yüzüñe 

yÀòÿd òalúuñ yüzine min-baèd bend ü sedd itmege úÀdir olmazsın dimekden der-

òÀnegì diyen şÀrióüñ kelÀmı bì-vech degüldür òaùÀ eylemiş diyen taèaããub itmişdür 

yaènì min-baèd seòÀyı terk idemezsin ve imsÀk ü taãarruf yoluna gidemezsin. 

èÁmme-i şurrÀó kÿy kÀf-ı èarabìyle maóalle maènÀsınadur dimişler ve vech-i meşrÿó 

üzre maènÀ virmişler ammÀ bu daòi cÀéiz degül midür ki gÿyìden lafôından emr-i 

óÀøır olup nÀm nìgÿ ãÀóibine söyle dimek murÀd olup òiùÀba ãÀlió olana emr ola. َّۚلفتأم   

Be-rÿy lafôı be-rÿyet yÀòÿd berÿy-i òalú ve berÿy-i kes taúdirinde olmaú cÀéizdür 

òiùÀba taòãìã eyleyen taúãìr itmişdür. Baèø-ı şurrÀó ve’l-maènÀ bi’t-Türkì úapuyı 

baàlayu bilmezsin yüze deyü taèbìr idüp maènÀ-yı terkìbì ile iktifÀ itmiş àÀlibÀ iki 

maènÀya bile óamle mesÀà olmaàa işÀret úaãd itmiş anı redd eyleyen bu nükteden 

àÀfil olmış (Redd-i Sÿdì, Sürÿrì). Ki óarf-i beyÀndur. ديدم که نصيحتم نمی پزيرد Óaøret-i 

şeyò eydür: gördüm ki naãìóatümi úabÿl itmiyor کندی نم اثر او سرد درآهن من کرم دم و  ve 

benüm germ-i nefesüm ve müéeååir kelimÀtum anuñ ãovuk demir gibi olan úalbine 

eåer itmiyor. Baèø-ı nüsaòda dem-i germ-i men der-hìzem-i ter nemì koned vÀúièdür 

yaènì benüm germ nefesüm yaş oduna1347 eåer itmiyor dimek olur. Dem-i germ 

terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür (Redd-i Sÿdì). 

 Aña naãìóat itmegi terk itdüm. MünÀãaóat naãìóat maènÀsınadur ترک مناصحت کردم

 ve anuñ muãÀóabetinden yüz çevirüp1348 ièrÀø etdüm و روی از مصاحبت او بکردانيدم

بنشستم سلامت بکنج و  ve andan munúaùıè olup selÀmet kÿşesinde oturdum. 

 ve èuúalÀnuñ bu söziyle èamel etdüm ki dimişlerdür. Ki و قول حکمارا کار بستم که کفته اند

óarf-i taèlìl olmaú ôÀhirdür (324a) óarf-i beyÀn olmaú daòi cÀéizdür. 

عليك ما بلّغ  Üzerüñe lÀzım olanı teblìà eyle yaènì dostluú muúteøasınca lÀzım olan 

naãìóati eyle ve óaú sözi söyle. Bellià tefèìl bÀbından emirdür ìãÀl ve inhÀ eyle 

dimekdür. عليك فما يقبلوا لم نفا  Eger úabul itmezlerse saña nesne lÀzım gelmezdür.  

                                                           
1347 oduna (K): oùuna (HP), (HM) 
1348 çevirüp (K), (HP): çevirdüm (HM) 
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ÚuréÀn-ı èaôìmde daòi َۚالبلاغ َۚعليكَۚالْ  buyurulmışdur. Evvelki mÀ mevãÿle ve 1349 وما

ikinci nÀfiyedür istifhÀma daòi óaml itmişler yine meéÀl birdür1350. Úıùèa: 

یبگو نشنوند کهی دان گرجه   

پند و حتينص ازی دانيم چه هر  

Egerçi diñlemiyeceklerin ve úabÿl itmeyeceklerin1351 bilürseñ de yine èalÀ-külli óÀl 

naãìóatden her ne bilürsen söyle dirìà itme. 

ینيسرب رهيخ که باشد زود  

بند اندر اوفتاده پا بدو  

Az zamÀnda ol sersemi iki ayaàıyla bende düşmiş1352 ve nekbet ü miónete giriftÀr 

olmış göresin1353. Zÿd tìz dimekdür zÿd beyni èarabìde سَترَى ile taèbir olınur. Òìre-ser 

sefìh ü sersem dimekdür bìnì’nüñ mefèÿl-i evvelidür ve mefèÿl-i åÀnìsi mıãrÀè-ı 

åÀnìnüñ maømÿnıdur. 

غيدر که زندی م بردست دست   

دانشمند ثيحد دمينشن  

Dirìà ü óayf èÀlimüñ sözin diñlemedüm ve naãìóatin úabÿl eylemedüm deyü ol sefìh 

nÀdim olup elin eline ursa gerekdür. 

 لقمه و دوختی م برهم پاره پاره که دميبد بصورت شحال نکبت از بودم کرده شهياند آنچهی مدت از پس

                                                                                                             اندوخت لقمه

Óaøret-i şeyò eydür: ol sefìhüñ nekbeti olacaàın1354 nice endìşe ve taãavvur itmiş 

idüm bir zemÀndan ãoñra ãÿretÀ daòi öyle gördüm didüklerüm başına geldi ki pÀre 

pÀre yamalu úaftan giyüp ve cerr ü suéÀle ve õillet ü ibtiõÀl ider gezerdi. Ki óarf-i 

beyÀndur. برآمد بهم حالش ضعف از دلم  Anuñ øaèf-ı óÀline göñlüm munúabıø ü mükedder 

oldı ve muúaddemÀ başına bu óÀl gelecegin bilür gibi nuãó u pend idüp sözüm 

ùutmayup virdügi bìhÿde cevÀbları òÀùıruma gelüp istedüm ki bir miúdÀr cefÀ 

                                                           
1349 Kur’Àn-ı Kerìm, MÀide 5/99: “…üzerine düşen ancak tebliğdir…” 
1350 yine meéÀl birdür (K): yaènì saña andan ne var yaènì úabÿl itmedüklerinden saña øarar yoúdur 

dimekdür yine meéÀl birdür (HP), (HM) 
1351 úabÿl itmeyeceklerin (K), (HP): - (HM) 
1352 düşmiş (K), (HP): düşmiş görürsin (HM)  
1353 göresin (K), (HP): görürsin (HM) 
1354 olacaàın (K): olacaàı óÀlini (HP), (HM) 
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eyleyem. مروت نديدم درچنان حالت ريش درونش بملامت خراشيدن و نمک پاشيدن (324b) VelÀkin 

ol óÀlde aña melÀmet ile derÿnında olan cerÀóati òıraş idüp ùuz ãaçmaàı mürüvvet 

görmedüm muóaããal azarlayup tevbìò ü cefÀ ile òÀùırın yıúup yÀresi üzre yÀre urmaàı 

revÀ görmedüm. ÒarÀşìden ùırmalamaúdur. Baèø-ı nüsaòda be-nÀòun-ı melÀmet 

vÀúièdür. Nemek pÀşìden ùuz ãaçmaúdur. بادل خود گفتم Kendü göñlüme tesliyet ü 

iètiõÀr idüp didüm ki. Meånevì: 

یمست انيدرپا سفله فيحر  

یتنکدست زروز شديندين  

Denì vü dÿn ve sefìh ü mecnÿn olan óerìf àÀyet mestlikde teng-destlik gününi fikr ü 

endìşe itmezdür hemÀn dem bu demdür deyü her nesi var ise meclisde itlÀf ider. Sifle 

sinüñ kesri ve øammı ile bu maóalde sefìh ü nÀdÀn dimekdür baòìl ü nÀkes ile tefsìr 

idenler bilmemişdür. Óarìf-i sifle terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyenler àalaù 

itmişdür. Mestì’de yÀ maãdariyyedür pÀyÀn-ı mestì kemÀl mertebe mestlikden ve 

àÀyet seròïşlıàında dimekdür sekrinüñ Àòirinde diyen murÀda vÀrid olmamış1355 

(Redd-i Sürÿrì). 

فاشند بر بهاران اندر درخت  

ماند برکی ب لاجرم زمستان  

Dıraòt yaz ve bahÀr faãıllarında mìvesini silker lÀ-cerem úış zemÀnında yapraúsuz 

úalur pÀrsÀ-zÀde daòi mÀl ü nièmeti var iken döküp ãaçup şöyle isrÀf itdi ki ãoñra bir 

óabbesi úalmayup müflis ü bì-berk ve bì-nevÀ ve taóãìl-i nevÀle ve cerr ü suéÀle 

muótÀc bir gedÀ oldı dimekdür. Dıraòt mübtedÀdur feşÀned òaberdür mÀned’üñ fÀèili 

daòi dıraòt’dur. BahÀrÀn òilÀf-ı úıyÀs üzre elifle nÿnla cemè olmışdur bir fetó-i 

muvaóóade ile mìvedür. FeşÀned silker ve döker ãaçar dimekdür. ZemistÀn úışdur. 

LÀ-cerem bì-iştibÀh dimekdür. Berg yapraúdur. Baèø-ı nüsaòda dıraòt ender òazÀnhÀ 

vÀúièdür ôÀhirdür.  

 

 

                                                           
1355 vÀrid olmamış (K): vaãıl olmamış (HP), (HM) 
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ÓİKÁYET: خود فرزندان ازی کي که کن چنان تشيترب گفت و داد بيباد رای سرپی پادشاه  

Bir pÀdişÀh oàlını òˇÀceye virüp didi ki kendü oàullaruñdan biri gibi terbiyet eyle. 

Baèø-ı nüsaòda (325a)ve goft ìn ferzend-i tust ziyÀde vÀúiè olmışdur yaènì bu senüñ 

oàluñdur aña göre muúayyed olup evlÀduñdan biri gibi terbiyet eyle. Edìb müeddeb 

maènÀsınadur muèallim ü üstÀd ve òˇÀce dimekdür.  

دينرسيی بجا و کردی سع بروی سال  Muèallim aña bir yıl saèy ü iúdÀm idüp taèlìmde taúãìr 

itmedi lÀkin şehzÀde hìçbir nesne óÀãıl idemedi. 

شدندی منته بلاغت و ضلف در بياد فرزندان  Muèallimüñ kendü oàulları faøl ü belÀàatda 

kÀmil ü mütehÀ oldılar. 

یاوردين بجا وفا شرط وی کرد خلاف را وعده گفت و کرد عتاب و مواخذه دانشمندرا ملک  PÀdişÀh 

muèallime muéÀòaõe ve èitÀb idüp eyitdi: senüñle olan vaèdeye òilÀf etdüñ ve şarù-ı 

vefÀyı yerine getürmedüñ yaènì kendü oàluñ gibi saèy ü ihtimÀm idecek olmış idüñ 

ve senden öyle tevaúúuè itmiş idüm ki kendü oàullaruñ her biri ehl-i kemÀl olup 

benüm oàlum nesne óÀãıl itmedüginden maèlÿm oldı ki óüsn-i taèlìmde taúãìr idüp 

cüll-i himmetüñ kendü evlÀduña ãarf itmişsin. 

مختلف استعداد کنيول کسانستي تيترب ملکی ا گفت  Muèallim cevÀb virüp didi ki ey pÀdişÀh 

terbiyet yeksÀndur velÀkin merÀtib-i istièdÀd mütefÀvit ü muòtelifdür herkes 

istièdÀdına göre óiããedar olur yaènì ben taèlìmde taúãìr itmeyüp senüñ ferzendeñe 

daòi kendü oàullarum gibi muúayyed olup saèy ü iúdÀm ve terbiyetinde cidd ü 

ihtimÀm eyledüm lÀkin anuñ óadd-i õÀtında istièdÀdı olmaduàı sebebden úÀbil-i feyø 

olmadı. Úıùèa: یهم ديآ زسنگ زر و ميس گرجه  Egerçi sìm ü zer ùaşdan óÀãıl olur hemì 

Àyed taúdìrindedür øarÿret-i vezniçün taúdìm ü teéòìr vÀúiè olmışdur. 

ميس و زر دياينی سنگ همه از  LÀkin her ùaşdan sìm ü zer peydÀ olmazdur. Sìm ü zer ùaşdan 

óÀãıl olmaz belki ùopraúdan çıúar diyenlere ùaşuñ daòi aãlı ùopraúdur ve mükevvenÀt-

ı süfliyyenüñ cümlesi òÀkìdür (325b) deyü cevÀb virilür. Sìm ü zer çıúan yer òurde 

ùaşdan òÀlì olmaz deyü tevcìhe óÀcet yoúdur (Redd-i Sÿdì). İkinci mıãrÀèda olan zerr 

lafôı øarÿret-i vezniçün müşeddeddür muóaããal egerçi maèÀrif ü kemÀlÀt nevè-i 

insÀnda olur ammÀ her insÀnda olmaz. 
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ليسه تابدی هم عالم برهمه    

مياديی جا کنديم انبانيی جا  

Süheyl yıldızı her yerinde1356 pertev ãalar ammÀ bir maddeyi meşin ve bir maddeyi 

saòtiyÀn eyler. Süheyl bir kevkebdür ki vilÀyet-i Yemende ùÀliè ü tÀbÀn olup küre-i 

Àrøuñ cemìè-i aúùÀrında lÀmiè ve nümÀyÀn degüldür elvÀna müteèalliú olan baèø-ı 

teéåìrÀt mecÀzen aña isnÀd olınup meåelÀ istièdÀdı olan baèø-ı mevÀdde óumret 

levnini virmek bi-irÀdetullÀh anuñ teéåìri ve òaããasıdur dimişler muóaããal süheylüñ 

teéåìri elvÀnda olup her şeyée istièdÀdına göre reng virür ammÀ õÀtında úaùèÀ teéåìri 

ve medòali yoúdur bu sebebdendür ki cülÿduñ kimi saòtiyÀn ve kimi meşin olur 

dimekdür ve ber-heme èÀlem hemì tÀbed didügi mübÀlaàa ve iddièÀya maómÿldür 

zìrÀ necm-i meõbÿr arø-ı Yemen ü ÓicÀzdan àayrı yerde meréì degüldür deyü taóúìú 

itmişler ve baèø-ı muóaúúiúler dimişler ki muùlaúÀ cülÿd ü pÿst úısmını maóÀllinde 

yaènì menÀbitinde terbiyet itmekde bi-irÀdetullÀh envÀr-ı süheylüñ bi’l-òÀããa teéåìri 

olup belki èÀlem-i süflìnüñ icrÀsından her cüzée teéåìri vÀãıl ü şÀmildür her mekÀnda 

meréì ve maósÿs olmaduàı Àlet-i ruéyetüñ úuãÿrı ve sÀéir mevÀniè ve óicÀbiyyenüñ 

ôuhÿrı sebebi iledür. Maèa-õÀlik baèø-ı cülÿdı münbitinde bir vechle terbiyet ider ki 

meşin olur ve baèøına bir gÿne feyø baòş olur ki edìm olur. Pes bu óÀlet maóøÀ 

mevÀddüñ merÀtib-i istièdÀdı1357 mütefÀvit ve muòtelif olup her cild edìm olmaàa 

ãÀlió olmaduàiçündür. Maèlÿm oldı ki èumÿm feyø-i èumÿm úabÿli müstelzim degül 

imiş dimek olur feyyÀøda buòl yoúdur didüklerinden daòi hemìn bu maènÀ 

murÀddur. CÀyì enbÀn mì koned (326a) cÀyì edìm kelÀmı bu taóúìúe ziyÀde 

mülÀyimdür bu beytden daòi ôÀhir olan budur: 

مينسَۚليزسهیَۚمانيَۚباد   

 1358 ساختهَۚکيمختَۚزمينَۚراَۚاديم

                                                           
1356 yerinde (K): yere (HP), (HM) 
1357 merÀtib-i istièdÀdı (K), (HP): merÀtib ü istièdÀdı (HM) 
1358 “Yemen Süheyl yıldızının rüzgârı latiftir; zeminindeki (o yerdeki) ham deri ise tabaklanmış 

(değerli) deridir.” 
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Edìm saòtiyÀndur. EnbÀn ùaàarcuúdur bu maóalde meşin murÀddur. Kìmuòt mìmüñ 

øammı ile òÀm deridür zemìn’e iøÀfetledür ve bu taóúìú üzre mübÀlaàa ve iddièÀya 

maómÿl olmayup beyÀn-ı vÀúıè olur. فتدبّر Mì koned lafôını mì şeved maènÀsına óaml 

eyleyen bu maènÀlardan àÀfil imiş.  

ÓİKÁYET: 

 دهی بروز اگر ستيبروز زادی آدم خاطر تعلّق چندانکه کفتی م ديرايمر كهی مربّ  رانيپ از دميشن رای کي

                                                                                        یبرگذشت ملائکه از بمقامی بود

Óaøret-i şeyò buyurur ki ùÀlibleri tertìb ü irşÀd maúÀmında olan pìrÀn-ı ùarìúatuñ 

birinden işitdüm ki bir mürìdine dir idi ki: Àdem oàlunuñ erzÀúa olan taèalluú-i òÀùırı 

rezzÀú-ı èale’l-ıùlÀú cenÀbına olup tevekkül üzre olsa maúÀmı ve mertebesi ve Óaú 

teèÀlÀya úurb ü menzileti melÀéikeden yuúarı olur idi. Rÿzì yÀ-yı aãlì ile rızú 

maènÀsınadur rÿzì-dih vaãf-ı tekìbìdür rızú virici dimekdür. Úıùèa: 

حال دران زديا نکرد فراموشت   

مدهوش و مدفونۀ نطفی بود که  

Ana raóminde medfÿn u medhÿş ve bì-cÀn ü bì-hÿş bir nuùfe olup tedbìr-i taãarrufa 

úÀdir degül iken Óaú teèÀlÀ1359 seni unutmadı vücÿda getürüp úayduñ gördi. İyzid 

lafôa-i celÀl gibi Óaú teèÀlÀ óaøretinüñ èilm-i òÀãıdur tañrı dimekdür ki rÀbıùadur. 

Nuùfe-i medfÿn terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. Nuùfe ana 

raómine düşen menìdür ki óÀlden óÀle munúalib olup veled andan vücÿda gelür. 

Medhÿş lÀ-yaèúıl dimekdür. 

ادراک و وعقل طبع و داد روانت   

هوش و فکرت وی را و نطق و جمال  

Ol óalde saña can virdi ve ùabièat ve èaúl ü idrÀk virdi ve óüsn ü cemÀl ve nuùú ü reéy 

ve fikr ü hÿş virdi. RevÀn insaña maòãÿã olan cÀndur ki rÿó-i mücerred ve nefs-i 

nÀùıúa taèbìr iderler yÀ òiùÀb içündür úuvÀ-yi óayvÀniyyenüñ melÀikine rÿó-i óayvÀnì 

(326b) ıùlÀú olunduàı gibi bedende èÀmil ü mutaãarrıf olan úuvÀnuñ mebdeéine daòi 

ùabè ıùlÀú olınur. Baèøılar ùabèdan murÀd şol òulúdur ki insÀn anuñ üzerine mecbÿl 

                                                           
1359 Óaú teèÀlÀ (K), (HP): teèÀlÀ (HM) 
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olmışdur deyü taòúìú eylemiş. Fikret’üñ tÀsı úudret tÀsı gibi nefs-i kelimeden olmaú 

ôÀhirdür èalÀmet-i naúl olup1360 nefs-i kelimeden diyenleri redd eyleyen kimsenüñ1361 

kelamı merdÿddur zìrÀ èalÀmet-i naúl olan tÀ ki vaãf-ı èÀmmdan ismiyyete naúl 

olınan1362 kelimeye dÀòil olur bu maóalle mesÀsı yoúdur (Redd-i Sÿdì). Baèø-ı şurrÀó 

hÿş bu maóalde èaúl veya rÿó maènÀsınadur dimiş ammÀ hÿş èaúluñ verÀsında bir 

óÀlet olduàın KemÀl PÀşÀzÀde meróÿm DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú’da beyÀn itmişdür óÀãılı 

temyiz dimekdür. èAúl, òulúì vü cìbillìdür ammÀ hÿş kesble mütezÀyid olur ve bu 

elfÀôuñ her birinde bir maènÀ-yı òÀã mülÀóaôa itmek mümkündür ki tekrÀr olmaya 

(Redd-i Seydì èAlìzÀde). بردست کرد مرتب انکشتت ده  Elüñde on barmaú tertìb eyledi. 

 Omuzuñ üzerinde iki bÀzÿ terkìb eyledi. Engüştet ve دو بازويت مرکّب ساخت بردوش

bÀzÿyet’de olan tÀ-i òiùÀblar dest’e ve dÿş’e müteèalliú olmaú ôÀhirdür. 

همت زيناچی ای پندار کنون   

فراموشی روز کردنتی خواه که  

Pes saña bu deñlü iósÀn itmişken böyle mi ôann idersin ey himmetsüz ki şimdi senüñ 

rızúını ferÀmÿş eyleye. NÀ-çìz himmet himmetsüz yaènì himmetden hìç nesnesi yoú 

dimekdür. Rÿzì rızú maènÀsına olmaú ôÀhirdür. FerÀmÿş òˇÀhed kerden rÿziyet 

taúdìrindedür. Bunı daòi cÀéiz görmişler ki yÀ vaódet içün olup rÿz gün maènÀsına 

ola yaènì böyle mi ôann idersin ki bir gün seni ferÀmÿş eyleye dimek olur òafì 

olmaya ki rızú maènÀsına olan rÿzì’deki yÀ daòi aãılda nisbet içündür rÿz’a mensÿb 

olmaú iètibÀrıyladur nefs-i kelimeden ôann idenler aãlın bilmemişlerdür. 

ÓİKÁYET: گفتی م خودرا پسر که دميد رای اعراب  Bir èarabì gördüm ki kendü oàlına 

naãìóat idüp dir idi.  ّيا بنى Ey oàlancuàum. (327a) إنّك مسؤل يوم القيامة ما ذا اكتسبت 

Taóúìú úıyÀmet güninde sen mÀ õÀ ektesebte deyü suéÀl olınursın yaènì dünyÀda 

óaúúa lÀyıú ne kesb etdüñ Àòirete ne maúÿle èamel-i ãÀlió ile geldüñ deyü suéÀl 

olınursın. AèrÀbì bir èarab dimekdür. Büneyye ibnüñ taãàìridür. Taãàìr bu maóalde 

şefúat ü maóabbet içündür taóúìr içün degüldür Àòirine yÀ-i mütekellim ilóÀú 

                                                           
1360 naúl olup (K): naúl ùutup (HP), (HM) 
1361 redd eyleyen kimsenüñ (K), (HP): redd idenüñ (HM) 
1362 naúl olınan (K), (HP): naúl olan (HM) 
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olunmışdur. انتسبت بمن يقال ولا  Kime intisÀbuñ vardur ve kimüñ oàlısın deyü meséÿl 

olmazsın yaènì Àòiretde senüñ şeref-i nesebüñden ãormazlar ãalÀó-ı èamelüñden 

ãorarlar murÀd òayr u şerden ne işledüñ deyü taèbìr idenler maúÀma mülÀyim tefsìr 

itmemişler. فتدبّر 

ستيک پدرت که ندينگو و ستيچ هنرت که دنيپرس خواهند ترای عني  Yaènì saña hünerüñ ve èamel-

i ãÀlióüñ nedür deyü ãorsalar gerekdür pederüñ kimdür dimezlerdür nitekim Óaú 

teèÀlÀ ÚuréÀn-ı èaôìmde buyurur: َْۚم ََۚۚانَْسَابَََۚۚبيَْنَه  ورََِۚۚفلََا   فَاِذَاَۚن فِخَََۚۚفِيَۚالصُّ
1363 Úıùèa:  

 CÀmeé-i Kaèbeyi1364 òalú-ı èÀlem öpüp taèôìm ü iótirÀm جامۀ کعبه را که می بوسند

iderler. Baèø-ı nüsaòda mì pÿşend bÀ-i èacemì ile ve sìn-i muèceme ile vÀúièdür bu 

taúdìrce cÀmeé-i Kaèbe iøÀfetle olmayup Àn cÀmeé ki Kaèbe-rÀ mì pÿşend taúdìrinde 

olur yaènì şol bir cÀmeyi ki Kaèbe örterler dimek olur evvelki nüsaòda eşher ve 

aôherdür. شدی نام لهيپ کرم از نه او  Ol óarìr cÀmenüñ muèazzez ve nÀmdÀr olduàı ipek 

úurdından óaãıl olduàiçün degüldür zìrÀ eger ol cÀmeye taèôìm itdükleri aãlı ipek 

úurdı olduàiçün olaydı ipek úurdınuñ kendüye daòi iclÀl ü taèôìm iderler idi maèlÿm 

oldı ki naôar ü iètibÀr aãla degül imiş. ß øamìri cÀme’ye rÀcièdür. Kirm úurddur pìle 

ibrisimdür. Kirm-i pìle ipek úurdı dimekdür èarabìde dÿdü’l-úazz taèbìr olınur 

Türkìde ol úurddan çıúan ipege gügül dirler iki kÀf bile èacemìdür. NÀmì’de yÀ 

nisbet içündür nÀmdÀr dimekdür Türkìde adlu ãanlu taèbìr olınur yÀ-yi 

maãdariyyedür diyenler àalaù itmişdür. NÀmì nümÿden ism-i fÀèildür diyenler òaùÀ 

itmişdür (Redd-i Şemèì, Seydì èAlìzÀde). 

چندی روز نشستی زيباعز  

شدی کرام او همچو لاجرم  

(327b) Belki sebebi budur ki birúaç gün bir èazìz ü muóterem kimse ile hem-nişìn 

olmaàla lÀ-cerem ol èazìz gibi bu daòi kirÀmì ve muèazzez oldı. èAzìz’den murÀd 

BeytullÀh-i èaôìmdür ki aña muúÀrenet ve iøÀfetle Kaèbe örtüsi deyü èizzetlü ve 

                                                           
1363 Kur’Àn-ı Kerìm, Müminÿn 23/101: “Sura üflendiği zaman, o gün, aralarındaki soy yakınlığı fayda 

vermez…” 
1364 cÀme-i Kaèbeyi (K), (HP): yaènì cÀme-i Kaèbeyi (HM) 
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óürmetlü olmışdur. 1365 كمالَۚهمنشينَۚدرَۚمنَۚاثرَۚكرد maømÿnıdur. GirÀmì kÀf-ı èacemìnüñ 

kesri ile ve yÀ-i aãliyye ile muèazzez ü muóterem ve vÀcibü’r-rièÀye dimekdür yÀ 

nisbet içündür diyen bìhÿde söylemişdür.  

ÓİKÁYET: را واناتيح گريد که چنان ستين معهوده ولادت را کژدم که اند آورده حکما فيتصان در  

ÓukemÀnuñ kitÀblarında getürmişlerdür ki èaúrebüñ tevellüdi sÀéir óayvÀnÀt 

yolundan degüldür. TeãÀnìf-i óukemÀ iøÀfetle olmaú ôÀhirdür fÀnuñ sükÿnıyla ùutup 

óukemÀ der-teãÀnìf Àverdeend taúdìrindedür diyenler ôÀhirden èudÿl itmişdür. 

Kejdüm kÀf-ı èarabì ve zÀ-i fÀrisì ile èaúrebdür. VilÀdet-i maèhÿde terkìb-i tavãìfìdür 

iøÀfet-i beyÀniyye diyenler àalaù itmişdür. VilÀdet-i maèhÿdeleri yoúdur dimek sÀéir 

óayvÀnÀt gibi anası úarnından ùarìú-i maèhÿd ile çıúmaz dimekdür. Baèø-ı şurrÀó zìrÀ 

her birine bir müddet taèyìn olunmışdur ammÀ èaúrebde yoúdur dimiş öyle degüldür 

zìrÀ èaúrebüñ ol óÀletle çıúduàı yine müddetle olmaàa mÀniè degüldür nihÀyet 

zemÀnı geldükde bu ùarìúle çıúar dimekdür (Redd-i Şemèì). فتدبّر 

رنديک صحرا راه و نديآ برون و بدرند را شکمش و بخورند مادررای احشا بلکه  Belki vilÀdetleri bu 

ùarìúledür ki analarınuñ yüreklerin yerler ve úarnın1366 yırtup ùaşra çıúup ãaórÀya 

ùaàılurlar giderler1367. AóşÀ cemè-i óaşÀ’dur úalb ve yürek maènÀsınadur. Şikem 

úarındur. Kejdüm ism-i cins olup maènÀ-yı cemèiyyet iètibÀr olunmaàla vÀrid olan 

efèÀl-i ãiyaà1368-i cemè ile ìrÀd olunmışdur cemè ãìàası ìrÀd olundı zìrÀ bir úarından 

bir úaçı çıúar diyen taúãìr eylemiş (Redd-i Sÿdì). 

انست اثر ننديب کژدمۀ خان در که پوستها آن و   èAúreb òÀnesinde ve kejdüm yuvasında olan 

deriler anuñ eåeridür. باری اين نکته را بخدمت بزرگی همی گفتم (328a) Óaøret-i şeyò 

eydür1369: bir kerre bu nükteyi yaènì èaúrebüñ vilÀdeti bu vechle olduàunı èazìzlerden 

birine söyledüm. دهدی می کواه ثيحد نيا بصدق من دل گفت  Ol èazìz eyitdi: benüm úalbüm 

                                                           
1365 “Arkadaşımın güzellikleri bana da aksetti” 
1366 Úarnın (K), (HP): úarınların (HM) 
1367 Giderler (K), (HP): gider (HM) 
1368 ãiyaà(K), (HP): ãìàa (HM)  
1369 eydür (K), (HP): eydür ki (HM) 
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bu kelÀmuñ ãıdúına şehÀdet eyler بود دينشا نيچن جز و  ve bundan àayrı olmaú lÀyıú 

degüldür.  

محبوب و نديآ مقبول نيچنی بزرگ در لاجرم کردند معامله نيچن پدر و بامادری خرد حالت در که  

ZìrÀ ki óÀlet-i ãiàarlarında peder ü mÀderlerine bu vechle muèÀmele itdükleriçün lÀ-

cerem büyüdüklerinde òalú naôarında böyle maúbÿl ü maóbÿb oldılar. Òafì degüldür 

ki peder õikri istiùrÀdìdür ve bu kelÀm tahakküm ve istihzÀya maómÿldür. Úıùèa: 

کرد تيوص پدر رايپسر   

پند نيا ريگ ادي جوانمردی گا  

Bir oàlana pederi vaãiyyet idüp eyitdi ki: ey cüvÀnmerd bu pend ü naãìóatümi 

unutma òaùıruñda ùut. CüvÀnmerd’üñ Türkìsi er yigit dimekdür èörfen saòì ve ehl-i 

kerem olanlara ıùlÀú olınur. Ol naãìóat budur ki õikr olınur. نکند وفا خود بااصل که هر  

Bir kimse ki kendü aãlına vefÀ itmeye yaènì peder ü mÀderine rièÀyet itmeyüp èuúÿú 

eyleye. دولتمندی رو دوست نشود  Ol kimse òalú içinde sevgilü ve maúbÿl ü devletmend 

olmaz yaènì devlet ü saèÀdet yüzini görmez. Dÿst-rÿy maóbÿb yüzli yaènì her kimse 

anı kendüye dost ùutar ve hìçbir ferd andan kemlik iótimÀlin virmez dimekdür 

maúbÿl ü muóterem maènÀsı murÀddur. Dÿst-rÿy õikri bu beytde vÀúiè olmışdur. 

Beyt: 

تسيخو دوست کوی دشمن از مترس   

استی رو دوست کوی دشمن از حذر  

Dÿst-rÿy’uñ òilÀfı düşmen-rÿydür yaènì her gören andan óaõer idüp øarar tevaúúuè 

eyler dimekdür. Devletmend devletlü dimekdür mend edÀt-ı tavãìfdür şol vaãf ki 

èÀrıø ü kesbì ola end Àlet-i tavãìf mend lafôıdur devletmend ve derdmend gibi nitekim 

òulúì ve cibillì olan vaãfda Àlet-i tavãìf elifdür bìnÀ gibi óaúìúatde bu ikisinüñ farúı 

zÿrmend ile tuvÀnÀda ôÀhirdür ki tuvÀn òulúì ve cibillì olan gücdür zÿr kesble 

idmÀnla1370 óÀãıl olan güçdür bu sebebden tuvÀnmend ve zÿrÀ dimek (328b) ãaóìó 

olmazdur. Pes dÿst-rÿy-i devletmend ikisi bile vaãf-ı terkìbì degüldür öyle ôann 

idenler àalaù itmişlerdür (Redd-i Sürÿrì, Seydì èAlìzÀde, Sÿdì).  

                                                           
1370 idmÀnla (K), (HP): - (HM) 
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Laùìfe: يیآی نم رونيب بزمستان چرا گفتند را کژدم  èAúrebe didiler ki niçün úış zemÀnında 

ùaşra çıúmazsın görünmezsin1371. گفت بتابستانم چه حرمتست تا بزمستان نيز بيايم èAúreb 

cevÀb virüp eyitdi ki: yaz güninde ne óürmet ve èizzetüm vardur ki úış güninde daòi 

gelem maúãÿd ò˘Àr ü óaúìr ve vÀcibü’l-úatl olup her yerde ki görünse elbette úatline 

saèy itdüklerin beyÀn ü ièlÀmdur.  

ÓİKÁYET: بود حاملهی شيدروۀ ريفق  Bir faúìrüñ òÀtÿnı óÀmile idi. آمد پسر حمل مدّت  

Müddet-i óamli temÀm olup vaøè-ı óaml zemÀnı geldi. Faúìre bu maóalde zevce 

dimekdür Türkìde daòi taórìf idüp zevceye faúre dirler. Òafì olmaya ki óÀmil ile 

óÀmilenüñ hìç farúı yoúdur ehl-i lüàat daòi farú beyÀn itmemişdür vÀãıl-ı teénìådür 

nihÀyet nisÀya maòãÿã olan evãÀfda iltibÀs olundıàiçün teõkìr ü teénìå ikisi bile 

cÀéizdür óÀéiø ü óÀéiøe ve óÀmil ü óÀmile gibi baèøılar böyle taóúìú itmişlerdür ki 

úaçan óudÿå murÀd olsa meåelÀ bi’l-fièl óayøi ve óamil içinde olsa óÀéiøe vü óÀmile 

denilür åübÿt murÀd olup yaènì anuñ şÀnındandur dimek maúãÿd olsa óÀéiø ü óÀmil 

denilür baèøılar bu úÀèideye iètirÀø itmişler ki baèø-ı mevÀøıèda óÀl-i óudÿåda daòi 

teõkìr ile vÀrid olmışdur. MeåelÀ bir óadìå-i şerìfde Óaøret-i èÁéişe ãıddìúa 

raêıyallÀhu teèÀlÀ èanhÀ ve óÀlet-i óayøında óudÿå-i óayøını beyÀn idüp ve ana óÀéiø 

buyurmışdur1372 cevÀb bu vechle virmişler ki bu úÀèidenüñ maènÀsını böyle dimekdür 

ki teénìå bi’l-fièl ol vaãf-ı mevcÿd olduàı maóalde maòãÿã olup teõkìr-i åÀbite ve 

óÀdiåe-i èÀmmdur dimekdür bu taúdìrce bu maóalde teénìå ile ìrÀd itmekde úaùèÀ 

àubar úalmaz فتدبّر  Óadìå-i meõbÿr BuòÀrìde: َۚ َۚحَائِض َۚفيِهَِۚ َۚ َۚفرَِاش  َۚصَلََّۚىَۚإِلىَ  إِذاَ
1373 bÀbında 

meõkÿrdur. (329a)  و درويش را درهمه عمر فرزند نيامده بود Ol faúìrüñ cemìè-i èömrinde 

oàlı olmamış idi. 

 بذل و ثاريا منست ملک هرچه ام دهيپوش که خرقه نيا جز دهد پسرى مرا جلّ  و عزّ ی خدا اکر گفت

ََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚ                کنم شانيدرو  

Neõr idüp didi ki eger Óaú teèÀla baña erkek oàul virürse bu giydügüm òırúadan 

àayrı cemìè-i mÀmeleküm dervìşÀna ve faúìrÀna beõl ü ìåÀr ideyüm. Milk mìmüñ 

                                                           
1371 èAúrebe didiler ki niçün úış zemÀnında ùaşra çıúmazsın görünmezsin (K), (HP): -(HM) 
1372 buyurmışdur (K), (HP): dimişdür (HM) 
1373 “Hayızlı kadının bulunduğu yatağa doğru namaz kılmak” 
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kesriyledür. بنهاد شرط بموجب ارانۀ يسفر و کردی شادمان آوردی پسر زنش اتفاقا  İttifÀúen òÀtÿnı 

erkek oàlan ùoàurdı dervìş mesrÿr olup itdügi şarù ü neõr muúteøasınca yÀrÀn ü 

dervìşÀna sofra ve nièmet çekdi ve øiyÀfet eyledi. ŞÀdmÀnì yÀsı maãdariyyedür. 

دميپرس حالش تيفيک از و کردم گذر شيدرو آن بمحله آمدم باز شام سفر از لسا چند از پس  Óaøret-i 

şeyò eydür: birúaç yıldan ãoñra yine ŞÀm-ı Şerìfden gelüp ol dervìşüñ maóallesine 

uàradum ve dervişüñ keyfiyet-i aóvÀlinden suéÀl eyledüm. 

 .Didiler ki óÀlen úÀêìnuñ ve ãubaşınuñ óabsindedür گفتند بزندان قاضی و شحنه درست 

 .Sebebَۚnedür didüm گفتمَۚسببَۚچيست

 Didiler ki oàlı گفتند پسرش خمر خورده است وعربده کرده و خون يکی ريخته و از شهر کريخته

şarÀb içüp àavàa itdi ve bir kimseyi úatl idüp şehirden úaçdı gitdi. 

سلسله در کردن و بندگران برپای نهاده اند پدررا بعلّت آن گرفته اند و  Bu sebebden babasını ùutup 

boynına zencìr ve ayaàına aàır bend úoyup óabs itmişlerdür. Baèø-ı nüsaòda gerden 

yerine nÀy vÀúièdür boàaz maènÀsınadur der-pÀy lafôına muvÀfıú olur. 

خدای عزّ و جلّ بحاجت خواسته است از گفتم اين بلارا او  Ben didüm ki ol dervìş bu belÀyı Óaú 

teèÀlÀ óaøretinden duèÀ idüp istemişdür. ÓaúúÀ ki 1374 عسىَۚانَۚتحبواَۚشيىئاَۚوهوَۚشرَۚلكم 

maømÿnına èÀlem olan dünyÀ umÿrına bir nesneyi èazìmet ile ùaleb itmek cehl-i 

maóø olup hemÀn rıøÀ-yı óaúúa teslìm ve tefvìøden àayre çÀre yoúdur. Úıùèa: 

  زنان بار دار ای مرد هشيار

   (329b) اگر وقت ولادت مار زايند

Ey merd-i èÀúil ü huşyÀr maèlÿmuñ olsun ki óÀmile olan èavratlar eger vilÀdet 

vaútinde yılan ùoàuralar. 

 ازان بهتر بنزديک خردمند

 که فرزندان ناهموار زايند

èÁúil ü òıredmend naôarında nÀ-hemvÀr ve bedbaòt ü şaúì ferzendeler ùoàurmaúdan 

eyüdür. ZìrÀ yılanı beslemekde ve terbiye itmekde zaómet ü meşaúúat çekmezler 

belki hemÀn ùoàduàı gibi helÀk iderler gider ammÀ ferzendüñ Àòiri ve èÀúıbeti nice 

olacaàını bilmeyüp terbiyetde dünyanuñ zaómet ü meşaúúatin çekerler ãoñra peder ü 

                                                           
1374 Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/216  “İhtimal ki hoşlanmadığınız şey sizin iyiliğinizedir..” 
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mÀderine èuúÿú itdügünden àayrı òalúa bile vücÿdı øarar-ı maóż1375 olur çoú kimseye 

nekbeti sirÀyet eyler. ZenÀn-i bÀrdÀr  yükli èavratlar dimekdür ãıfat ü mevãÿfdur 

iøÀfet-i beyÀniyye diyenler àalaù itmişdür (Redd-i Sÿdì, Sürÿrì). Òafì olmaya ki 

ãıfatla mevãÿf meyÀnında ifrÀd ve cemède muùÀbaúat rièÀyeti terÀkib-i èarabìden 

àayride şarù degüldür aña binÀéen bÀrdÀr lafôı zenÀn’a ãıfat olmışdur. Baèø-ı şurrÀó 

Türkìde daòi yüklü èavratlar dirler dimiş lÀkin yükli èavratlar ol úabìlden eydügi 

ôÀhir ü müteèayyin degüldür. ZìrÀ cÀéizdür ki edÀt-ı cemè olanlar lafôı yüklü èavrat 

èibÀretinüñ mecmÿèına lÀóiú ola yalnız èavrata lÀóiú olmaya (Redd-i Sürÿrì). فتدبّر 

Baèø-ı şurrÀó ki øarÿret-i vezniçün ifrÀdıyla ìrÀd olundı dimiş ôÀhir murÀdı 

muùÀbaúat vÀcib olmayup cemè ve ifrÀd ikisi bile cÀéiz iken cÀnib-i ifrÀdı iòtiyÀr 

itmege vech beyÀn itmekdür anı redd eyleyen murÀdına vÀãıl olmamışdur. HuşyÀr 

terkìb-i mezcì úabìlindendür vaãf-ı terkìbì diyenler àalaù itmişdür (Redd-i Sÿdì). NÀ-

hemvÀr muvÀfıú degül dimekdür bed-óÀl ü bed-sìret maènÀsı murÀddur.  

ÓİKÁYET: طفل بودم بزرگی را پرسيدم از بلوغ Óaøret-i şeyò eydür bir zamÀnda ki henüz 

ãaàìr ü nÀ-bÀlià idüm bir èazìze bülÿàuñ èalÀmetlerinden ve nişÀnlarından ãordum. 

رکتب مسطورست که سه نشان دارد يکی پانزده سالکیگفت د  Ol èazìz eyitdi: kitÀblarda 

yazduúları (330a)  üzre üç nişÀnı vardır biri budur ki on beş yaşında olmaú1376 

 üçünci èalÀmet budur ki úasıúda و سوم موی زهار ve ikincisi iótilÀm olmaú و دوم احتلام

úıl bite. PÀnzdeh sÀlegì on beş yaşlulıú dimekdür. SÀlgì’de yÀ maãdariyyedür aãlı 

sÀlegì’dür kÀf-ı èacemìyle bendegì lafôında olan gibi hÀ-i resmìden bedel olup yÀ-yı 

maãdariyye tevessül içündür pes -gì lafôı maènÀ-yı maãdariyyet ifÀde ider diyenlerüñ 

kelÀmında müsÀmaóa vardır ammÀ yañlış degüldür. ZehÀr zÀ-i muèceme ile úasıú 

dimekdür. Baèø-ı nüsaòda mesùÿr-kütüb Àmedeest vÀúidür der lafôı meõkÿr degüldür. 

Bu taúdìrce mesùÿr kütüb’e muøÀf olup ism-i mefèÿlüñ mefèÿlün-fìhe iøÀfeti 

úabìlinden olur. Baèø-ı şurrÀó ism-i mefèÿl úÀéim-i maúÀm-ı fÀèiline muøÀfdur aãlı 

kütüb-i mesùÿre’dür dimiş terzìú söylemiş (Redd-i Sÿdì). ZìrÀ óadd-i õÀtında mesùÿr 

                                                           
1375 øarar-ı maóż (K), (HP): maóø-ı øarar (HM) 
1376 on beş yaşında olmaú (K), (HP): on beş yaşında olmaú gerek (HM) 
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olan kütüb degüldür belki kütübde olan mesÀéildür ve aãlı kütüb-i mesùÿre olıcaú 

mevãÿfuñ ãıfata iøÀfeti úabìlinden olur mefèÿlüñ úÀéim-i maúÀm-ı fÀèiline 

iøÀfetinden olmaz. فتا مّل 

 .AmmÀ óaúìúatde hemÀn bir nişÀnı vardır امّا درحقيقت يک نشان دارد

 Ol bir nişÀn budur ki kendü آنکه دربند رضای حق عز و جل بيش ازان باشد که دربند حظ نفس

óaôô-ı nefsi úaydında olmaúdan rıøÀ-yı óaú úaydında olmaúdan ziyÀde ola yaènì rıøÀ-

yı óaúú kendü hevÀ-yı nefsinden taúdìm eyleye óuôÿô-ı nefsÀniyyeden ol nesne ki 

rıøÀ-yı ilÀhiyye muòÀlif ola anı terk itmekdür. 

 Her kimsede bu ãıfat olmaya هر که در و اين صفت موجود نيست محققان بالغ نشمارندش 

muóaúúiúler anı bÀlià èadd itmezler faraøÀ yüz yaşında daòı olursa pìr-i nÀ-bÀlià 

dirler. Úıùèa: 

  بصورت آدمی شد قطرۀ آب

   که چل روزش قرار اندر رحم ماند

Bir úaùre Àb yaènì menì ve nuùfe ki úırú gün ana raóminde úalur Àdem ãÿretinde olur. 

Ki ãıfatla mevãÿf mÀbeyninde rÀbıùa olmaú ôÀhirdür óarf-i taèlìl olmaú daòi cÀéizdür 

yaènì úırú gün ana raóminde olduàiçün Àdem şekline girdi taèlìle úaãr iden taúãìr 

itmişdür (Redd-i Sÿdì). (330b) Raóim ana raóminde veled yatacaú mevøièdür1377. Çil 

çihilden muòaffefdür øamir-i şìn úaùre-i Àb’a rÀcièdür óaúìúatde úarÀr’a muttaãıldur 

úarÀreş taúdìrindedür. اگر چل ساله را عقل و ادب نيست Eger úırú yaşında adamuñ èaúlı ve 

edebi olmaya بتحقيقش نشايد آدمی خواند èinde’t-taóúìú aña Àdem dimege lÀyıú degüldür 

muóaúúıúlar aña insÀn dimezler nitekim óadìå-i şerìfde vÀrid olmışdur bir kimse ki 

úırú yaşın tecÀvüz eyleye ve òayrı şerrine àÀlib olmaya ol kimse cehennemde yerin 

óÀøır etsün. Diger: جوانمردی و لطفست آدميت Ádemìlik ve insÀniyyet didikleri 

cüvÀnmerdliúden yaènì cÿd ü seòÀdan ve luùfdan èibÀretdür. CüvÀnmerdì muúaddem 

òaber ve Àdemiyyet muéaòòar mübtedÀdur. همين نقش هيولانی مپندار Ádemìligi ancaú bu 

naúş-ı heyÿlÀnì ve ãÿret-i insÀnì ôann eyleme. Baèø-ı nüsaòda cüvÀnmerdì vü luùf-ı 

                                                           
1377Raóim ana raóminde veled yatacaú mevøièdür (K), (HP): Raóim ana úarnında veled yatacaú 

mevøièdür. (HM) 
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Àdemiyyet vÀúiè olmışdur. Bu taúdìrce mıãrÀè-ı evvelüñ mecmÿèı mepindÀr’uñ 

mefèÿl-i evvelì ve naúş-ı heyÿlÀnì mefèÿl-i åÀnì olur yaènì cüvÀnmerdligi ve 

Àdemìligi ancaú bu ôÀhirde maósÿs ve müşÀhed olan naúş-ı heyÿlÀnì olmaú ôann 

eyleme dimek olur. Hemìn ancaú maènÀsınadur èarabìde faúaù taèbìr olınur. Her 

nesnenüñ maddesine heyÿlÀ dirler naúş-ı heyÿlÀnì hüner ve kemÀlden èÀrì ve sÀde 

naúş dimekdür heyÿlÀnì nÿn’ladur. 

  هنر بايد که صورت می توان کرده

   بايوانها در از شنکرف و ژنکار

 Ádemde hüner ü maèrifet ve kemÀl gerekdür úurı sikke-ãÿretle Àdem olmaz dir. ZìrÀ 

eyvÀnlarda ve çarùaúlarda zencefre ve úalem-i jengÀrla yaènì dürlü dürlü renkler ile 

ãÿretler yazmaú mümkindür pes ãÿret-i bì-maènÀya iètibÀr yoúdur. İnsÀn ãÿretinde 

olup bì-hüner olmaú hemÀn naúş-ı dìvÀr gibidür. EyvÀn çarùaú dimekdür bÀ ôarfiyyet 

içündür. Der anı teékìd içündür bÀb maènÀsına óaml iden èabeå itmişdür (Redd-i 

Sürÿrì). Şingerf şìnuñ kesri ve nÿnun sükÿnı ve kÀf-ı èacemìnüñ fetói ve rÀnuñ 

sükÿnıyla zencefre didükleri rengdür ve jengÀr zÀ-i èacemìnüñ fetóiyle ve nÿnuñ 

sükÿnıyla úalem-i jengÀr didükleri rengdür. چو انسانرا نباشد فضل و احسان (331a) İnsÀnda 

ki faøl ü iósÀn olmaya. جه فرق از آدمی تا نقش ديوار Ádemìden naúş-ı dìvÀra dek ne farú 

var yaènì feøÀéil ve fevÀøıldan bì-behre olan insÀnla naúş-ı dìvÀruñ ãÿretÀ hìç farúı 

yoúdur. Baèø-ı nüsaòda tÀ naúş bÀ-i muvaóóade ile vÀúièdür. 

  .DünyÀ ele getürmek hüner degüldür بدست آوردن دنيا هنر نيست

-Eger úÀdir iseñ bir kimsenüñ göñlin ele al luùfla bir şikeste يکی را كر توانی دل بدست آر

òÀùır yap. MıãrÀè: 1378 دلَۚبدستَۚآورَۚکهَۚحجَۚاکبراست 

ÓİKÁYET: تادسالی نزاع درميان پيادگان حجاج اف  Bir yıl ittifÀúan óac úÀfilesinde piyÀdeler 

mÀbeyninde nizÀè vÀúiè olup1379 و داعی درآن سفر هم پياده بود ve bu dÀèì daòi ol óacda 

piyÀdeler zümresinden idüm. DÀèì’den murÀd şeyò óaøretleri kendüdür. 

                                                           
1378 MevlÀnÀ CelÀleddìn-i Rÿmì: “ دل به دست آور که حج اکبر است / از هزاران کعبه يک دل بهتر است : “Bir gönül 

yapmak Hac-ı ekber’dir (en büyük hactır); binlerce kabe yapmaktan bir gönül almak daha iyidir.” 
1379 mÀbeyninde nizÀè vÀúiè olup (K): mÀbeyninde nizÀè vÀúiè oldı (HP), (HM) 
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 Óaú budur ki biri birimize düşüp muókem òuãÿmet ve انصاف درسر و روی همدگرافتاديم

àavàa peydÀ oldı biri birimizüñ başına ve yüzüne düşdük dimek hemÀn biri birimize 

düşdük dimekden èibÀretdür maúãÿd ziyÀde mücÀdele oldı dimekdür. 

 Ve füsÿú ü cidÀl óaúúını temÀm virdük yaènì و داد فسوق و جدال بداديم

َۚالْحَجَِّۚ َۚفِي َۚجِدَالَ َۚوَلَْ َۚف س وقَ َۚوََۚلَْ َۚرَفثََ  فلَاَ
1380 Áyet-i kerìmesinüñ maømÿnını rièÀyet itmeyüp 

füsÿú ü cidÀlde biri birimüze sögüşmekde ve çekişmekde aãlÀ úuãÿr úomadıú. 

می گفت يا للعجب که پيادگان عاج چون عرصۀ شطرنج بسر برد فرزين می  اعديل خودبکجاوه نشينی 

                                                                                                                     شود

Maófede oùuran bir kimse yoldaşına dir idi ki èacebdür ki èÀcdan düzülmiş 

piyÀdelerüñ ÀlÀt-ı şaùrancdandur. Şaùranc èarãasın başa çıúarsa ferz olur.  

MıãrÀè: Süre süre oyunda ferzin olur piyÀde  

 Yaènì evvelki óÀlinden ziyÀde olur yaènì evvel piyÀde idi يعنی به ازان می شود که بود 

şimdi ferz olur ùabaúa-i esfelde iken şaùrancuñ rükn-i aèôamı olur. YÀle’l-èaceb tafãìli 

naóv kitÀblarında münÀdÀ baóåinde görile yÀ óarf-i nidÀdur le’l-èaceb’de lÀm meftÿó 

ve meksÿr (331b) olmaú cÀéizdür. èÁc fil kemügidür ki ÀlÀt-ı şaùrancı ekåer andan 

yaparlar. èArãa meydÀn dimekdür. Be-ser bered başa ilde dimekdür. Bered bÀ’nuñ 

fetóiyle berden’den muøÀrièdür bÀ’nuñ øammıyla bürìden’den ùutup úaùè itmek 

maènÀsına óaml idenler ôÀhirden èudÿl itmişler. 

 AmmÀ óuccÀcuñ piyÀdeleri bÀdiye اما پيادگان حجاج عرصۀ باديه بسر بردند و بتر شدند

èarãasın ve beriyye meydÀnın başa çıúardılar evvelkiden daòi beter oldılar. Beter 

bedter’den muòaffefdür teşdìd ile diyenler zÀéid söylemişdür. Òafì olmaya ki kecÀve-

nişìnì kelÀmuñdan ôÀhiren mefhÿm olan budur ki àavàa ve cidÀli mevsim-i óacda 

belki baède’l-èavd yolda itmiş olalar. فتا مّل Úıùèa: 

اجئ مردم کزايراحازمن بگوی    

دردگو پوستين خلق بازار می     

Merdüm-ÀzÀr olup òalúuñ kürkini cefÀ ve Àzar ile yırtan òÀcìya benüm aàzumdan 

söyle. Merdüm-gezÀy kÀf-ı èacemìnüñ fetóiyle ve rÀ-i muèceme1381 ile vaãf-ı 

                                                           
1380 Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/197 “Hac’da kadına yaklaşma, günah işleme, kavga etme yoktur..” 
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terkìbìdür Àdem ıãırıcı dimekdür merdüm-ÀzÀr maènÀsı murÀddur. Pÿstìn kürk 

maènÀsınadur èarabìsi ferve’dür fÀnuñ fetói ve rÀnuñ sükÿnıyla kürkin pÀrelemek 

cefÀ ve eõÀ itmekden kinÀyetdür. 

  حاجی تو نيستی شترست از برای انک

 بيچاره خوار ميخورد و بار می برد

Óacı sen degülsin belki bindügüñ şütürdür ki bìçÀre hem diken yer hem yük çeker. 

KitÀb óükmünce óacıya münÀsib olan óÀl ki riyÀøet idüp zaómet çekmekdür sende 

yoúdur ol óayvÀnda vardur. BÀr mì bered lafôında ìhÀm-ı laùìf vardur sencileyin 

bÀrgìr anı çeker dimekdür.  

ÓİKÁYET: هندويی نفط اندازی همی آموخت Bir Hindì úumbara atıcılıú ögrenür idi. Nefù 

nÿnuñ fetói ve kesri ve fÀnuñ sükÿnıyla meşhÿr yaàdur. Nefù-endÀz vaãf-ı terkìbìdür 

úumbara atıcı dimekdür yÀ maãdariyyedür. 

 Bir èÀúil kimse aña eyitdi: senüñ ki حکيمی گفت که ترا که خانه نيين است بازی نه اينست

òÀneñ úamışdandur bu ãanèat senüñ oyunuñ degüldür zìrÀ Àteşle úamışuñ münÀsebeti 

yoúdur. Ney úamışdur úamışdan yapılmış (332a) òÀneye meåelÀ òÀne-i neyìn dirler 

yÀ óarf-i nisbitdir nÿn nisbeti teékìd içündür. BÀzì oyun maènÀsınadur şurrÀóuñ birisi 

òÀne-i neyìn oldur ki úamışdan yapıla dimiş biri daòi anı redd idüp senüñ evüñ 

úamışdandur dimiş biri daòi bunları görüp dimiş ki óaúúu’l-inãÀf meéÀl birdür 

begendügi bì-taúrìbdür. انتهى Òafì olmaya ki şÀrió-i evvel şeróinde òÀne-i neyìn est ki 

ez-ney saòte şeved didügünden (Redd-i Seydì èAlìzÀde) şÀrió-i åÀnì böyle ôann itmiş 

ki èibÀret-i kitÀbda olan òÀne-i neyìn lafôını terkìb-i tavãìfìye óaml itmiş ola aña 

binÀéen redd idüp terkìb-i tavãìfì olmaàı menè idüp òÀne iøÀfetsüzdür òÀne-i to ki 

neyìn est taúdìrindedür dimiş (Redd-i Sürÿrì) bu taúdìrce iki edÀnuñ farúı vÀøıódur. 

èAcebdür ki şÀrió-i åÀliå kendü daòi şeróinde òÀne iøÀfetsüzdür yaènì senüñ òÀneñ 

úamışdandur dimekdür deyü taãrìó itmişken bu iki edÀnuñ farúını bilmemişdür 

(Redd-i Sÿdì) egerçi óadd-i õÀtında şÀrió-i evvelüñ murÀdı terkìb-i tavãìfìye óaml 

itmek olmayup mücerred òÀne-i neyìn neye dirler anı beyÀndur òuãÿãan òÀne lafôını 

                                                                                                                                                                     
1381 rÀ-i muèceme (K): zÀ-i muèceme (HP), (HM) 
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bedÿni’l-hemze baède’n-nÿn deyü taãrìó itmişdür bu taúdìrce şÀrió-i åÀnìnüñ reddi 

merdÿd olup òuãÿãan bilÀ-iøÀfe didügi terzìúdür eãaóó-ı èibÀret bilÀ-tavãìfdür.فتدبّر  

Beyt: ی که سخن غير صوابست مگویتا ندان  Bu sözi èayn-ı ãavÀb eydügin bilmeyince 

söyleme. TÀ tevúìt içündür. وانجه دانی که نه نيگوش جوابست مگوی Daòi şol söz ki anuñ 

cevÀbı eyü degül eydügin bile sen ol sözi daòi söyleme yaènì bir söz ki óadd-i 

õÀtında ãavÀb ola velÀkin söyledügüñ taúdìrce muúÀbelede nÀ-maèúÿl cevÀb 

vireceklerin bilesin ol maúÿle sözi daòi ãavÀb olursa da söyleme dimekdür Àn süòan 

ki cevÀbeş ne nikÿst megÿ taúdirindedür. Òafì olmaya ki bu maúÀmda nefù-endÀz 

óikÀyesi istiùrÀden meõkÿrdur maúãÿd piyÀdegÀn-ı óacc úıããasına müteèalliú 

mevèiôadur óattÀ baèø-ı nüsaòda óikÀye yerine muùÀyebe yazılduàı bu müddeèÀyı 

(332b) ziyÀde teéyìd eyler. ÓÀãılı óadd-i õÀtında rÀh-ı óacda olanuñ àavàa ve 

èarbedenüñ münÀsebeti olmayup òuãÿãan faúìr ü piyÀde olan kimse nefù-endÀzlıàa 

heves itmek gibidür1382 ve nizÀè ve cidÀlden òalÀã olmaàa ùarìú budur ki maèúÿl 

olmayan sözi söylemeyesin ve faraøÀ maèúÿl olduàı taúdìrce de muúÀbele úabÿl 

olmayup sana nÀ-maèúÿl cevÀb virilmek iótimÀli ola ol sözi daòi söyleme dimekdür. 

Bu taúdìrce bu óikÀyenüñ ve bu beytüñ mÀ-úabline münÀsebeti ôÀhir olur bu 

taóúìúden àÀfil olanlar münÀsebet bulmaúda zaómet çeküp bulduúların söylemişler. 

Baèøılar mıãrÀè-ı åÀniye böyle maènÀ virmişler ki yaènì bir söz ki eyü olmaya anı 

işitdügüñ zamÀn da cevÀb virme. 1383 جوابَۚالأحمقَۚسكوت ile èÀmil ol èamelüñ øÀyiè ve 

sözüñ laàv olmasun. Taúdìr-i kelÀm Àn süòan-rÀ dÀnì ki nikÿ nist cevÀbeş megÿy  

(Redd-i Sürÿrì) baèøılar daòi v’Ànçi ki cevÀb nikÿ nìst megÿyeş taúdirinde ùutup daòi 

ol nesne ki bilürsün eyü ve maèúÿl cevÀb degüldür söyleme dimekdür dimiş òafì 

degüldür bu hemÀn yine mıãrÀè-ı evvelden müstefÀd olan maènÀyı taãrìódür (Redd-i 

Şemèì). Baèøılar daòi v’Ànçi dÀnì ki ne nikÿst cevÀbeş megÿ taúdìrinde ùutup yaènì 

                                                           
1382ÓÀãılı óadd-i õÀtında rÀh-ı óacda olanuñ àavàa ve èarbedenüñ münÀsebeti olmayup òuãÿãan faúìr ü 

piyÀde olan kimse nefù-endÀzlıàa heves itmek gibidür (K):ÓÀãılı óadd-i õÀtında rÀh-ı óacda olanuñ 

àavàa ve èarbedenüñ münÀsebeti olmayup òuãÿãan faúìr ü piyÀde olan kimse òalúla nizÀè ve cidÀl 

maúÀmında olmaú gÿyÀ òÀnesi úamışdan olan kimesne nefù-endÀzlıàa heves itmek gibidür (HP),(HM) 
1383 “Ahmak’a verilecek cevap susmaktır.” 
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maèúÿl sözüñ cevÀbı ile muúayyed olma yaènì óakìmüñ Hindÿya söyledügi söz èayn-

ı ãavÀb ve meséele-i bì-cevÀbdur óÀãılı beytden naãìóat-i èÀmm çıúar dimiş bu 

taúdìrce şöyle dimek olur ki; şol söz ki ãavÀb-ı maèúÿl olup aña maèúÿlle cevÀb 

olmaduàın bilesin telaúúì-i bièl-úabÿl idüp bì-maènÀ cevÀba taãaddì eyleme. MeåelÀ 

óakìmüñ Hindÿya söyledügi söz àÀyet maèúÿl ve èayn-ı ãavÀbdur aña cevab virmek 

istemek yañlışdur dimek olur (Redd-i Sÿdì) bu tevcìhÀtuñ cümlesi aãl-ı taóúìúa vÀãıl 

olmamaúdan nÀşìdir. 

ÓİKÁYET: مردگی را درد چشم خاست پيش بيطار رفت که مرا دوا کن BehÀyim ùabìèatlu 

èavÀmdan bir merdüñ gözleri aàrıyup naèl-bende vardı baña èilÀc eyle deyü. (333a) 

BayùÀr naèl-benddür merdek’de olan kÀf taãgìr taóúìr içündür1384. 

 Naèl-bend dört ayaúlu óayvÀnuñ بيطار ازانچه درچشم جهار پايان کردی در ديدۀ او کشيد کور شد

gözine çekdügi otı ol òıredüpÀnuñ gözine çekdi zìrÀ ancaú ol úadar bilür idi. Ez-Ànçi 

ol nesneden ki yaènì ol otdan ki dimekdür1385. حکومت پيش داور بردند Óuãÿmetle óÀkime 

mürÀfaèa oldılar. Óükÿmet’den murÀd bu maóalde òuãÿmetle óÀkime mürÀfaèa 

oldılar. Óükÿmet’den murÀd bu maóalde òuãÿmet maènÀsıdur1386. DÀver óÀkimdür 

úÀêì murÀddur dimişler lÀzım degüldür. هيچ تاوان نيست حاکم گفت برو  ÓÀkim eyitdi: aãlÀ 

naèl-bende øamÀn lÀzım gelmezdür. Ber-ÿ lafôında ÿ øamìr-i àÀéibdür bayùÀr’a 

rÀcièdür. Bu maóalde bir şÀrió ber-ÿ lafôına bayùÀra òiùÀben deyü taèbìr itmiş ôÀhir 

murÀdı ancaú øamìrüñ merciède beyÀndur óaúìúat òiùÀb degüldür èibÀretinde daòi bu 

maènÀya işÀret vardur. ZìrÀ َۚالبيطار َۚالى لهامخاطب dimişdür مخاطبا  dimemişdür bayùÀra 

işÀret itdügi óÀlde dimekdür taømìn úabìlindendür. Bu nükteden àÀfil olanlar şÀrió-i 

mezbÿruñ kelÀmuñı sehve óaml itmişler (Redd-i Sÿdì). TÀvÀn żamÀn ü erş 

maènÀsınadur Türkìde ödek taèbìr olınur. اگر اين خر نبودی پيش بيطار نرفتی ZìrÀ eger bu 

                                                           
1384BayùÀr naèl-benddür merdekde olan kÀf taãgìr taóúìr içündür (K) :BayùÀr fetó-i muvaóóade ile naèl-

benddür bayùarda lüàatdur merdekde olan kÀf taãàìr taóúìr içündür (HP),(HM) 
1385Ez-Ànçi ol nesneden ki yaènì ol otdan ki dimekdür (K) :Ez-Ànçi ol nesneden ki yaènì ol otdan ki 

dimekdür. Óerìf kör oldı (HP),(HM) 
1386 Òuãÿmetle óÀkime mürÀfaèa oldılar. Óükÿmet’den murÀd bu maóalde òuãÿmetle óÀkime mürÀfaèa 

oldılar. Óükÿmet’den murÀd bu maóalde òuãÿmet maènÀsıdur (K): Òuãÿmetle óÀkime mürÀfaèa 

oldılar. Óükÿmet’den murÀd bu maóalde òuãÿmet maènÀsıdur (HP), (HM) 
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óerìf insÀn ãÿretinde òar olmayaydı baña èilÀc eyle deyü naèl-bende varmaz idi. 

 Óaøret-i şeyò eydür: bu sözden yaènì bu óikÀyetden maúãÿd مقصود ازين سخن آنست که

ve úıããadan óiããe budur ki هرکه ناآزموده را کار بزرگ فرمايد Her kimse ki tecrübe itmemiş 

yÀ tecrübe olunmamış yaènì iş görmemiş ya işi görülmemiş kimseye büyük iş buyura 

ve èuhdesinden gelmiyecek bir èaôìm maãlaóat ıãmarlaya. NÀ-Àzmÿde’nüñ iki 

maènÀya bile iótimÀli vardur birine úaãr idüp tecrübe olunmamış kimseye diyen 

taúãìr itmişdür. باآنکه ندامت برد بنزديک خردمندان بخفت رای منسوب کردد (333b) Öyle iden 

kimse peşìmÀn olduàından àayrı èuúalÀ úatında òiffet-i reéye ve úıllet-i èaúla mensÿb 

olup fi’l-meåel gözine èilÀc etdürmege naèl-bende mürÀcaèat iden òar gibi olur. 

ZamÀnımızda ôuhÿr eyleyen nev-devlet baèø-ı erÀõil ki kendüler bì-istióúÀú èÀlì 

manãıblara vÀãıl olduúlarından àayrı balıú yaàından niçe çerÀúlar yaúup bulduúları 

óaşerÀtı çeküp ilerü götürmekle muúayyedlerdür nolaydı bu óikÀyeti bir òoşca izèÀn 

idelerdi. Úıùèa: 

  ندهد هوشمند و روشن رأی

 بفرومايه کارهای خطير

Hÿşmend ve rÿşen-reéy olan kimse deniyyü’l-aãl ve alçaú óÀllü kimseye èaôìm işler 

teklìf itmezdür ve erÀõile bì-istióúÀú èÀlì manãıblar ve şerìf òıdmetler virmez 

dimekdür. Òaùìr şerìf ü muèteber maènÀsına olmaú münÀsibdür maòÿf ve òaùarnÀk 

maènÀsına daòi óaml itmişler gÿyÀ òuãÿã-ı maúÀma mülÀyemet úaãd itmişler. Rÿşen-

reéy vaãf-ı terkìbìdür diyen àalaù itmişdür mevãÿfuñ ãıfata iøÀfetidür diyen daòi àalaù 

itmişdür óasenü’l-vech terkìbi úabìlindendür. 

 Òaãır ùoúuyucı daòi egerçi bÀfendedür yaènì egerçi aña daòi بورياباف اگرچه بافنده است

bÀfende ıùlÀú iderler. نبرندش بکارگاه حرير AmmÀ anı ibrisim kÀr-òÀnesine iletmezler 

zìrÀ ol ãanèatuñ èuhdesinden gelmez ve óarìr ùoúumaú bilmezdür. Dirìà ve óayf ki bu 

èaãrlarda bì-temyizler devletinde kÀrgÀh-ı óarìrler cemìèan bÿriyÀ-bÀf ile memlÿdur 

ve èilmen manãıbları aña bir èavam terbiyesiyle erÀõil ve ceheleye virilmişdür. Beyt: 
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 Bu medrese-i dehri ùutup bir bölük echel1387  

èİlm oldı èamel-mÀnde ve ders oldı muèaùùal 

Òuãÿãan mevleviyyet manãıbların rüşvetle alup itdükleri mefÀsid ü meôÀlim gün gibi 

meşhÿr olanlar gitdükce èizzetde ve rifèatdedür Óaú teèÀlÀ anlara ve mesned ü 

muèìnlerine dünyÀda ve èuúbÀda cezÀların vire.  

ÓİKÁYET: يکی از بزرگان پسری شايسته داشت وفات يافت EkÀbirden birinüñ (334a) bir 

maúbÿl ü maùbÿè ferzendi vefat eyledi. ŞÀyeste lÀyıú dimekdür Türkìde daòi bu edÀ 

vardur ki fülÀn kimsenüñ bir oàlı var idi gerçekden oàul dimege lÀyıú idi dirler. 

 Türbesinüñ ãanduúı üzerinde ne yazalum deyü پرسيدندش که برصندوق تربتش چه نويسيم

aña ãordılar.  نوشتنباشد برچنين جايها  يش از آنست که روابگفت آيات کتاب مجيدرا شرف وعزت  Ol 

kimse eyitdi: ÚuréÀn-ı èaôìm Àyetlerinüñ şerefi ve èizzeti andan ziyÀdedür ki 

buncılayın mevÀøıèda yazılmaú cÀéiz ola yaènì böyle yerlerde ÀyÀt-ı ÚuréÀniyye 

yazmaú revÀ degüldür. Bìş bÀ-i èarabìyle ziyÀde maènÀsınadur. KitÀb-ı mecìd terkìb-i 

tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. که بروزگار سوده کردد ZìrÀ rÿzgÀrla 

maóv olur1388 َۚو خلايق برو گزرندve üzerinden òalú baãup geçerler و سکان برو شاشند ve 

üzerine kilÀb tebevvül ider. ŞÀşend’üñ iki şìnı bile muècemedür ikincisi mühmeledür 

diyen mühmel söylemiş. اگر بضرورت چيزی می نويسيد اين دو بيت کفايت می کند Eger bi’ø-

øarÿre elbette bir nesne yazmaú lÀzım ise bu iki beyt kifÀyet eyler. Úıùèa: 

  وه که هر که که سبزه دربستان

 بدميدی چه خوش شدی دل من

Veh ki yaènì dirìà ü óayf ki zamÀn-ı óayÀtumda her çend ki bostÀnda sebze peydÀ 

olsa göñlüm òoş ve òaùırum küşÀde olur idi. Seyr-i bÀà u bahÀr ve gül-geşt-i 

çemenzÀr eyler idüm yaènì èÀdetüm bu idi. 

ی دوست تا بوقت بهارا بگذار   

 سبزه بينی دميده از گل من

                                                           
1387 Bu medrese-i dehri ùutup bir bölük echel (K), (HP): Bu medrese-i cehl ùutup bir bölük echel (HM) 
1388 ZìrÀ rÿzgÀrla maóv olur (K): ZìrÀ rÿzgÀrla maóv olup (HP),(HM) 
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Ey dost gül ü bahÀr faãlında mezÀrumdan güõÀr eyle tÀ ki benüm balçıàumdan sebze 

peydÀ olmış göresin yaènì óayatumda sebzezÀr seyrin iderken şimdi gel beni gör ki 

kendüm sebzezÀr olmışam. Veh lafôı vÀh’dan muòaffef olmışdur teóazzün ve 

taóassür içündür. TÀ óattÀ maènÀsına taèlìl içündür sebze bìnì èibÀretine úayddur be-

vaút-i bahÀr’a müteèalliú olmaú rÿşendür. Baèøılar sebze bìnì lafôına müteèalliú 

ùutmışlar. Taúdìr-i kelam; der-vaút-i bahÀr (334b) ez-ser-i mezÀr-i men begüõÀrì dÿst 

tÀ ez-gil-i men sebze demìde bìnì òafì olmaya ki bu iki beyt müteveffÀ-yı meõbÿruñ 

lisÀnındandur pederi lisÀnından ùutup beyt-i evvelüñ şeróinde yaènì eger bostÀn-ı 

dünyÀ her zamÀn sebze-i men bidemìdì yaènì Àn püser-i men ôÀhir şodì diyen şÀrió 

rÿó-i kelÀma vÀãıl ve aãıl merÀmına1389 nÀéil olmamış. Demìden bu maóalde bitmek 

ve belürmek ve ôuhÿr ve ùulÿè itmek maènÀsınadur evvelki maènÀya úaãr iden taúãìr 

itmişdür. Baèø-ı nüsaòda ez gil-i men yerine ber gil-i men vÀúièdür. 

ÓİKÁYET:  

عقوبت ميکرد پارسايی با يکی از خداوندان کزر کرد و ديد که بنده را دست و پا استوار بسته و  Bir 

zÀhid erbÀb-ı devletden birine uàradı gördi ki bir òıdmetkÀrın elin ve ayaàın muókem 

baàlayup èuúÿbet ideyor. Güõer kerd uàradı dimekdür aànÀdan birine rast geldi deyü 

taèbìr iden óaú edÀ itmemişdür. ÜstüvÀr  muókem dimekdür. 

جل اسير حکم تو کردانيده استپارسا گفت ای پسر همچون تو مخلوقی را خدای عز و   ZÀhid eyitdi: 

ey oàul Óaú teèÀlÀ èazze vü celle óaøreti bir senüñ miålüñ maòlÿúı bende-i fermÀnuñ 

ve esìr-i óükmüñ eylemişdür yaènì seni óÀkim ve anı maókÿm úılmışdur 

 ve anuñ üzerine ãaña faøìlet úomışdur yaènì anı úul ve seni و ترا بروی فضيلت نهاده است

efendi nÀmına itmişdür. شکر نعمت حق بجای ار Óaú teèÀlÀ óaøretinüñ nièmetinüñ şükrin 

yerine getür و چندين جفا روا مدار ve bu úadar taèõìb ü cefÀ itmegi revÀ görme. 

 Olmaya ki yaènì iótimÀldür ki نبايد که فردا در قيامت اين بنده از تو به باشد و شرمساری بری

yarın úıyÀmet güninde bu èuúÿbet itdügüñ úuluñ senden maúbÿl olup óicÀb çekesin 

óuøÿr-ı óaúda beyne’l-òalÀyıú şermende olasın. ŞermsÀrì’de yÀ maãdariyyedür. 

Meånevì: بربنده مگير خشم بسيار Úul ve òıdmetkÀr úısmına úatı çoú òışm ü àażab 

                                                           
1389 merÀmına (K), (HP): kelÀma (HM) 
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eyleme. Òışm-ı bisyÀr terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyenler àalaù itmişler. 

 Aña cevr ü cefÀ idüp göñlün Àzürde eyleme òÀùırın yıúma جورش مکن و دلش ميازار

(335a) úuluñ oldıysa ne var ôulm itme. 

  اورا تو بده درم خريدی

 آخر نه بقدرت آفريدی

Sen anı on aúçeye yaènì birúaç aúçeye ãatuñ alduñ yoòsa anı úudretüñle òalú 

itmedüñ ki çaú böyle taèõìb idersin. Be-deh lafôında bÀ èivaø ve muúÀbele içündür. 

Deh direm bir miúdÀr meblaàdan kinÀyetdür muóaããal beş on aúçeye alduñ 

dimekdür. Áòir lafôı edÀt-ı teékìddür. اين حکم وغرور و خشم تا چند Bu óükm ü óükÿmet 

ve àurÿr ü tekebbür ve bu òışm ü àażab niçeye dek ve niçe bir. 

 Senden büyük òudÀvend vardur ki murÀd BÀrì TeèÀlÀ هست از تو بزرگتر خداوند

óaøretidür.  

  ای خواجه ارسلان و آغوش

 فرمانده خود مکن فراموش

Ey arslanuñ ve Ààÿşuñ efendisi kendü efendüñi ve fermÀnında olduàuñ óÀkimi 

unutma ki óaú celle vü èalÀ óaøretidür sen daòi zìr-i destüñde olan òüddÀmla aña 

göre rıfúla muèÀmele eyle dimekdür. ÒˇÀce bu maóalde efendi maènÀsınadur. Arslan 

u Ààÿş iki òıdmetkÀr isimleridür. FermÀnde vaãf-ı terkìbìdür emr idici dimekdür. 

Baèøılar fermÀn virici dimege yaènì àayra emr itmege saña úudret ü úuvvet virici 

maènÀsına óaml idüp yaènì úuvvet-i dihende-i òod deyü tefsìr itmiş egerçi bu maènÀ 

óadd-ı õÀtında fehmden baèìddür lÀkin ne óÀlse bì-vech degüldür terzìúdür diyen 

kendü terzìú söylemişdür. èAcebdür ki şÀrió-i cÀrió tevcìh-i mezbÿrı redd itdükden 

ãoñra kendü şeróinde yaènì seni úula ve òıdmetkÀra mÀlik eyleyen ÒudÀyı unutma 

deyü taèbìr itmişdür úuvvet-i dihende’nüñ òod maènÀsı budur. َۚيخفى  Bu daòi كمالْ

èacebdür ki baèø-ı şurrÀó ًََۚۚامرا َۚصيرك  deyü tefsìr itdükden ãoñra yine dönüp 1390 من

                                                           
1390 “Seni kim emir yaptı” 
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yaènì úuvvet-i dihende-i òod diyen şÀriói òaùÀ itdi deyü redd eylemiş óÀlen ki 

ikisinüñ meéali birdür1391. فتدبّر 

ترين حسرتى درروز قيامت آن باشد که بندۀ صالح را ببهشت درخبراست از پيغمبر عليه السلام که بزرگ

 برند و خداوند فاسق را بدوزخ                                                                                        

Óadìå-i şerìfde vÀrid olmışdur ki peyàamber èaleyhi’s-selÀm buyÿrmışdur ki úıyÀmet 

güninde bundan büyük óasret olmaz ki (335b) dünyÀda èabd nÀmına olup ãÀlió ve 

müteşerriè olanı cennete iledürler efendi nÀmına olup fÀsıú ü fÀcir olanı cehenneme 

gönderürler. ÓaúúÀ ki èaôìm-i òüsrÀn ü teóassür degül midür ki úul cennete ve 

efendisi olacaú cehenneme gide. İmdi maèlÿmَۚoldı ki úulluú ve efendilik bu cihÀnda 

bellü degüldür. èAmeli rıøÀ-yı óaúúa muvÀfıú olan kim ise efendi oldur. Bende-i 

ãÀlió ve òudÀvend-i fÀsıú terkìb-i tavãìfìlerdür iøÀfet-i beyÀniyye diyenler àalaù 

itmişdür. Úıùèa: 

ع خدمت تستبرغلامی که طو   

 خشم بيحد مران و طيره مگير

Òıdmetüñe muùìè ve münúÀd olan àulÀmuña óadden ziyÀde òışm ü àaøab itme. 

Òaşm-ı bì-óadd ãıfat ve mevãÿfdur iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. Ùìre 

àaøab maènÀsına èaùf-ı tefsìrdür. 

  كه فضيحت بود بروز شمار

خواجه درزنجير اد وبنده آز  

ZìrÀ úıyÀmet güninde úul èaõabdan ÀzÀd olup cennetlik ve efendisi zencìr içinde 

èuúÿbetde dÿzaòì olmaú fażìóat ve rüsvÀylıúdur èÀúil olan ol güni mülÀóaôa idüp 

fenÀ dünyÀda aña göre zindegÀnì itmek gerekdür. Rÿz-i şumÀr yevmü’l-óisÀb 

dimekdür úıyÀmet güni murÀddur faøìóat rüsvaylıúdur. 

ÓİKÁYET: سالی از بلخ باشاميانم سفر بود Óaøret-i şeyò buyurur bir sene vilÀyet-i 

Belòden ŞÀmìler ile sefer itdüm. Baèø-ı şurrÀó ŞÀmiyÀn seróadd-i Hindde bir 

memleket ismidür èArabistÀnda ŞÀm gibi ve Rÿm ilinde Bosna gibi dimiş. Baèø-ı 

nüsaòda ŞÀmiyÀn yerine HemedÀn vÀúiè olup bir şÀrió ol nüsòayı iòtiyÀr itmiş biri 

                                                           
1391 diyen şÀriói òaùÀ itmiş deyü redd eylemiş óÀlen ki ikisinüñ meéali birdür (K), (HP): diyen şÀriói 

òaùÀ itmiş deyü redd eylemiş óÀlen ki ikisinüñ daòı meéali birdür. (HM) 
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daòi anı redd idüp dimiş ki ŞÀmiyÀn yerine HemedÀn yazan aóvÀl-i kÀéinatdan hìç 

òaberdÀr degül imiş zìrÀ Belòden HemedÀna dek ãÀfì èacemdür àayrısı degüldür. 

 Hìç bu reddüñ ve taèlìlüñ vechi ôÀhir degüldür انتهىَۚكلامه

 ve ùarìú-i óarÀmìlerden òavf ü òaùarda idi yaènì yollarda òarÀmì  و راه از حراميان در خطر

òavfı var idi. جوانی ببدرقه همراه ما شد Bir yigit úulaàuz olmaú ùarìúıyla bize yoldaş oldı. 

Bedraúa úulaàuza dirler. سپرباز و چرح انداز و سلحشور و بيش زور (336a) Bunlar cümlesi 

cüvÀn’uñ evãÀfıdur. Siper-bÀz’lıú silaòşörler mÀbeyninde bir maòãÿã hünerdür. Çarò-

endÀz àÀyet pek yay çekene dirler. SilÀó-şÿr meşhÿrdur. Bìş-zÿr bÀ-i èarabìyle ve 

şìnuñ sükÿnıyla ziyÀde úuvvetlü dimekdür.  مان او زه نکردندیککه ده مرد توانا  Úuvveti bir 

mertebede idi ki on dÀne tuvÀna kimse anuñ yayını úuramazlar idi. Merd-i tuvÀnÀ 

terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. Zih zÀ-i muèceme ile yay 

kirişidür. و زورآوران روی زمين پشت اورا در مصارعه بر زمين نياوردندى Ve yer yüzinde olan 

úuvvetlü pehlivÀnlar küştigìrler güreş ùutmaúda arúasın yere getüremezlerdi. Zÿr-

Àver vaãf-ı terkìbìdür elif ve nÿn edÀt-ı cemèdür. MuãÀraèa güreş maènÀsınadur baèø-

ı nüsaòda bu lafıô mevcÿd degüldür. امّا متنعمّ بود و سايه پرورده AmmÀ ehl-i tenaèèum 

ve sÀye-perverde idi yaènì nÀz ü naèìm içinde neşv ü nemÀ bulmış idi. SÀye-perver 

gölgede beslenmiş dimekdür ten-perver gibi degüldür. نه جهان ديده و سفر کرده Evden 

ùaşra çıúmış ve sefer eylemiş ve rÿzgÀr görmiş geçürmiş ve dünyÀnuñ germ ü serdin 

çekmiş úısmı degül idi و رعد کوس دلاوران بکوش او نرسيده ve dil-Àverlerüñ kÿslarınuñ 

raèdveş ãadası henÿz úulaàına irişmemiş idi1392. Raèd gök gürlemekdür. Baèøılar dil-

Àverlerüñ gögsinüñ ãadÀsı murÀddur dimişler fehmden baèìddür 

 ve atlu bahÀdırlaruñ tìàlerinüñ berú gibi lemeèÀnı èömründe و برق شمشير سواران نديده

görmemiş idi. Baèø-ı şurrÀóuñ kelÀmuñdan mefhÿm olan budur ki raèd’dan murÀd 

muùlaúÀ ÀvÀz ve berú’den murÀd muùlaúÀ lemeèÀn olup mecÀzen õikr-i muúayyed ve 

irÀde-i muùlaú úabìlinden ola lÀkin ôÀhir ü mütebÀdir olan budur ki istièÀre ùarìúıyla 

ãadÀ-yı kÿsi raèd’a ve lemeèÀn-ı tìài berú’e teşbìh ola. Beyt: 

                                                           
1392 ve dil-Àverlerüñ kÿslarınuñ raèdveş ãadası henÿz úulaàına irişmemiş idi (K), (HP):ve dil-Àverlerüñ 

kÿslarınuñ raèdveş ÀvÀzı henÿz úulaàına irişmemişdi (HM) 
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 èÖmründe düşmen elinde giriftÀr ve esìr olmamış idi. Esìr نيفتاده در دست دشمن اسير

mevúiè-i òÀldedür neyüftÀde’nüñ (336b) mefèÿl-i ãarìòdür diyen òaúìúat-i òalden bì-

òaber olup terzìú-i ãarìó söylemişdür (Redd-i Sÿdì). بکردش نباريده باران تير EùrÀfına 

bÀrÀn-ı tìr yaàmamış idi yaènì her cÀnibine oú yaàmur gibi yaàan ceng maóallinde 

ile’l-Àn hergiz bulunmamış idi. ÓÀãılı èömrinde hergiz ne ceng ve ne maèreke görmiş 

idi ne kÀfir elinde esìr düşmiş idi1393. اتفاقا من و اين درپی هم دوان İttifÀúan ben ve ol yigit 

ile biribirimiz ardınca revÀn idük yaènì yelerek giderdük. DevÀn yelmek maènÀsına 

olan devìden’den ãıfat-ı müşebbehedür. Baèøılar dimişler ki devÀn ism-i tafêìl olmaú 

cÀéizdür yelerek maènÀsına olur. انتهى Bu söz iki vechle àalaù-ı fÀóişdür. EvvelÀ 

devÀn ãìàası ism-i tafêìl olmaú iótimÀl degüldür1394 åÀniyen yelerek taèbìri tafêìl 

maènÀsı degüldür yelerek giderdük dimek yelmek üzre ve yelmek ùarìúi ile gider 

dimekdür1395 (Redd-i Şemèì). هرآن ديوار قديم که پيش آمدی بقوّت بازو بيفکندی Öñine gelen 

úadìm dìvÀrları úuvvet-i bÀzÿ ile yıúardı و هر آن درخت عظيم که ديدی بزور سر پنچه برکندی  

ve her gördügi èaôìm dıraòtı serpençesinüñ zÿrıyla yerinden ve kökinden úoparurdı 

dìvÀr-ı úadìm ve dıraòt-ı èaôìm terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyyedür diyenler àalaù 

itmişdür و تفاخر کنان گفتی ve tefÀòur iderek yaènì zÿr-ı bÀzÿsıyla iftiòÀr ve úuvvetine 

iàtirÀr idici olduàı hÀlde dir idi. Baèøılar künÀn bunda ism-i tafêìldür tefÀòur iderek 

dimekdür dimiş devÀn lafôında beyÀn olunduàı üzre bunda daòı iki vechle òaùÀ 

itmişdür. Beyt: پيل کو تا گتف و بازوی مردان بيند Fìl úanı yaènì úandedür óÀøır olsa tÀ ki 

pehlivÀnlaruñ ketifini ve bÀzÿsını göre ve Àdemde úuvvet ü cesÀmet nice olur imiş 

iósÀs ve idrÀk eyleye. Ketif yaàrın maènÀsınadur. شير کو تا كف سرپنچۀ کردان بيند Aslan 

úanı tÀ bahÀdır dil-Àverlerüñ ser-pençesinüñ kefini göre. Kef el ayasıdur. Gürd kÀf-ı 

èacemìnüñ øammı ile şecìè ve bahÀdır maènÀsınadur. (337a) Ser-pençe’den murÀd 

                                                           
1393 ne kÀfir elinde esìr düşmiş idi (K), (HP): ne kÀfir elinde esìr olmış idi (HM) 
1394 EvvelÀ devÀn ãìàası ism-i tafêìl olmaú iótimÀl degüldür (K), (HP): AmmÀ devÀn ãìàası ism-i tafêìl 

olmaú iótimÀl degüldür (HM) 
1395æÀniyen yelerek taèbìri tafêìl maènÀsı degüldür yelerek giderdük dimek yelmek üzre ve yelmek 

ùarìúi ile gider dimekdür (K), (HP):æÀniyen yelerek taèbìri tafêìl maènÀsı degüldür yelerek giderdük 

dimek yelmek üzre ve yelmek ùarìúıyla giderdük dimekdür ol maènÀya olan yelicerek èibÀretidür 

(HM) 
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eãÀbiè-i òamsenüñ uclarıdur ki èarabìde enÀmil taèbìr olınur. Pes pür-zÿr 

pençenüñ1396 kefi daòi nice olsa gerek maèlÿmdur. Bu taúdìrce kef ü ser-pençe vÀv-ı 

èaùıfla gerekdür diyen úuãÿr-ı õevúin işèÀr eylemiş ve zÀéid söylemiş (Redd-i Emìr 

Çelebì, Sürÿrì). Baèø-ı şurrÀó kef-i serpençe èibÀretinüñ õeylinde bi’l-iøÀfe deyü 

taúyìd eylemiş maúãÿd kef lafôı ser-pençe’ye muøÀfdur dimekdür. Baèø-ı eõhÀn-ı 

úÀãıra murÀda vÀúıf olmayup ser lafôı pençe’ye olmaàa óaml idüp redd itmekle 

kendü èadem-i fehmin iôhÀr itmiş (Redd-i Sürÿrì). Baèøılar gerdÀn kÀf-ı èacemìnüñ 

fetóiyle gerdÀnìden lafôından ãıfat-ı müşebbehe ùutup şeróinde dimiş ki aslan úanı tÀ 

pençe ucı döndürici ayayı göre erbÀb-ı õevú ü èirfÀna òafì degüldür ki1397 bu taãvìr 

itdügi maènÀ nefsinde rekìk olduàından úaùè-ı naôar ser-pençe gerdÀn lafôında hemze 

olmayup vaãf-ı terkìbì olmaú üzre kef lafôınuñ ãıfatı olmaàa mebnìdür òilÀf-ı 

vÀúièdür. Baèø-ı nüsaòda bÀzÿ-yı gerdÀn ve serpençe-i merdÀn vÀúiè olup baèø-ı 

şurrÀó anuñ üzerine şeró idüp gerdÀn lafôını lÀzım olmaú üzre dönmek maènÀsına 

olan gerdìden lafôından ãıfat-ı müşebbehe ùutup dönegen dimekdür murÀd çüstlik ü 

çapüklıkdur zìrÀ fìlüñ eli ãomdur yaènì sÀéir óayvÀnÀtuñ elleri ve ayaúları gibi 

egilmez ve gerdÀnlıú ãıfatı bulmazdur dimiş ve kef ile ser-pençe mÀbeyninde vÀv-ı 

èaùf iåbat itmiş maèa-õÀlik bu èacebdür ki bÀzÿ-yı gerdÀn iøÀfet-i beyÀniyyedür 

dönegen bÀzÿ dimekdür dimiş iøÀfeti vaãfdan farú ü temyiz itmemiş (Redd-i Sÿdì). 

هندو از پس سنگی سر برآورد وما درين حالت بوديم که د  Biz pehlivÀnla bu óÀletde iken bir ùaş 

ardından iki Hindì şaòıã baş úaldırdılar yaènì peydÀ oldılar و آهنگ قتال ما کردند ve 

bizüm ile muúÀtele1398 ü muóÀrebeye úaãd ve Àheng itdiler. دردست يکی چوبی Birinüñ 

elinde bir çÿb var idi  در بعل ديگری کلوخ کوبیو  ve birinüñ úoltuàında bir külÿò-kÿb 

ùutar idi. Çÿb aàac maènÀsınadur. Külÿò kÀf ve lÀmuñ øammeleri ile (337b) kesek 

didükleri kiremid ve kerpiç pÀreleri gibi nesnelerdür ki tarlalarda olur. Külÿò-kÿb bÀ-

                                                           
1396 pes pür- zÿr pençenüñ (K):pes öyle bir zÿr-ı pençenüñ (HP), (HM) 
1397 erbÀb-ı õevú ü èirfÀna òafì degüldür ki (K), (HP): erbÀb-ı õevú ü èirfÀna òafì olmaya ki (HM) 
1398 muúÀtele (K), (HP): úıtÀl (HM) 
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i èarabìyle vaãf-ı terkìbìdür kesek ezdükleri ucı toúmaúlı bir aàacdur. Beàal bÀ-i 

muvaóóade ve èayn-ı muècemenüñ fetóalarıyla úoltuú maènÀsınadur. 

 Ol pehlivÀn yigide didüm ki ne eglenürsin yaènì erlik gösterecek جوان را گفتم چه پايی

demdür ne ùurursın. PÀyì bÀ-i fÀrisì ile pÀyìden lafôından muøÀrièdür yÀ òiùÀb içündür 

niçün tevaúúuf idersin dimekdür. Beyt: آنچه داری زمردی و زور بيار  MerdÀnelikden ve 

zÿr-ı úuvvetden neye úÀdir iseñ ôuhÿra getür. كه دشمن بپای خود آمد بکور ZìrÀ ki düşmen 

kendü ayaàıyla maúberesine geldi. Gÿr kÀf-ı èacemìnüñ øammı ile úabir 

maènÀsınadur be-gÿreş taúdìrindedür diyen iãÀbet itmişdür redd idenüñ sözi 

merdÿddur.  تير و کمانرا ديدم از دست جوان افتاد و لرزه براستخوان Gördüm ki cüvÀn-ı 

pehlivÀnuñ şaşduàından yayı ve oúı elinden düşüp üstüòˇÀnı lerzÀn oldı yaènì òavf ü 

dehşetinden endÀmını ditremek ùutdı. ÜstüòˇÀn lafôından ãoñra daòı üftÀd lafôı 

muúadderdür. Baèø-ı şurrÀó metn-i kitÀbda bile mesùÿr itmekle MevlÀnÀ Sürÿrì 

meróÿm anı redd eylemiş. Baèø-ı eõhÀn-ı úÀãıre murÀda vÀãıl olmayup bu taúdìre 

úÀéil olmayan secè aóvÀlini bilmez imiş deyü redd idüp kendünüñ úuãÿr-ı naôarın 

iôhÀr eylemiş. Beyt: 

 نه هر که موی شکافد بتير جوشن خای

وران بدارد پایآبزور حملۀ جنگ   

Tìr-i cevşen-òÀyle mÿy-şikÀf olan her kimse ceng ü ãavaş ehli olan dil-Àverlerüñ 

óamlesi zÿrına pÀydÀr ve åÀbit-úadem ve ber-úarar olmazdur. ŞikÀfed yarmaú 

maènÀsına şikÀften lafôından muøÀrièdür. Mÿ-şikÀf úıl yarıcı dimekdür. Cevşen-òÀy 

çeynemek maènÀsına òÀyìden lafôından vaãf-ı terkìbìdür tìr’üñ ãıfatıdur iøÀfet 

tevehhüm iden àalaù itmişdür. ÓÀãıl-ı kelÀm bir pehlivÀn cevşen çeyneyici yaènì zırh 

ü cebe delici tìr ile úıl yarsa da yaènì her ne úadar üstÀd-ı tìr-endÀz ve silaó-şÿrlıú 

èilminde mümtÀz ve ser-efrÀz olursa da (338a) mÀdÀmki kerrÀt ü merrÀt ile maèreke-i 

óarb ü úıtÀle girüp düşmenle alup virüp cenge muètÀd olmaya meydÀnda merdÀne 

ùurup óamle-i merdÀne-tÀb getürmezdür dimekdür. Ne lafôı muøÀriè-i åÀnìnüñ 

maømÿnına úayddur. فتدبّر Baèø-ı nüsaòda cevşen-òÀy vÀv-ı èaùfla vÀúiè olmışdur 
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baèø-ı şurrÀó anı iòtiyÀr idüp şeróinde dimiş ki: yaènì her şaòã-ı cevşen-òÀy ü tìr-

endÀz ki mÿy-rÀ mì şikÀfed انتهیَۚفتدبّر   RekÀket ü tekellüfden òÀlì degüldür. كماَۚلْيخفى  

 Bundan àayrı çÀre چاره جزآن نديدم که رخت و سلاح و جامه رها کرديم و جان بسلامت برديم

bulmadum ki cümle esbÀb ve silÀóumuzı ol óarÀmìlere bıraàup úaçmaàla canumuzı 

ellerinden òalÀã eyledük. RehÀ kerden terk itmekdür murÀd bu maóalde bıraàup 

gitmekdür cÀnı selÀmetle yÀòÿd selÀmete iletdük dimek 1399 منَۚنجاَۚبرأسهَۚفقدَۚربح 

feóvÀsınca cÀnumuzı úurtarduú dimekdür òafì olmaya ki mesÀú-ı kelÀmdan 

mütebÀdir olan budur ki Óaøret-i şeyò ile ol úulaàuz olan cüvÀn-ı pehlivÀn ikisi 

úÀfileden ilerüde yürüyüp giderken henÿz úÀfile òalúı gelmeyüp irişmeden ol iki 

óarÀmìye rast gelmiş olalar ve bu daòi cÀéizdür ki ol seferde daòı Óaøret-i şeyò 

yaluñuz ol úulaàuz ile gitmiş ola úÀfile olmaya. Úıùèa: 

  بکارهای کران مرد کارديده فرست

خم کمند که شير شرزه درآرد بزير  

Aàır işlere yaènì umÿr-ı muèaôôamaya iş görmiş kimse1400 gönder ki kükremiş aslanı 

kemendi òalúası altına getürüp şikÀr eyleye yaènì tedbìr ile pür-zÿr pehlivÀnları 

zebÿn idüp zìr-destine almaàa úÀdir olalar.1401 Şerze àażÿb ve kükremiş dimekdür. 

Şìr-i şerze terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür merd-i kÀr-dìde 

daòi böyledür. KÀr-dìde’ye vaãf-ı terkìbìdür diyen daòı àalaù itmişdür (Redd-i Sÿdì). 

Òamm òÀ-i muècemenüñ fetóiyle òalúa maènÀsınadur øarÿret-i vezniçün mìm 

müşedded olmışdur. KÀrhÀ-yı girÀn terkìb-i tavãìfìdür iøafet-i beyÀniyye diyen àalaù 

itmişdür (Redd-i Sÿdì). جوان اگرچه قوی بال و پيلتن باشد (338b) ZìrÀ tÀze yigit egerçi 

úaviyyü’l-úalb ve fìl tenlü olur. بجنگ دشمنش ازهول بکسلد پيوند AmmÀ kÀr-Àmÿzde 

olmaàla düşmenle cengde òavfından peyvendi úırılur yÀòÿd peyvendin úırar yaènì 

elinden iş gelmez maàlÿb ü münhezim olur. Úavì-bÀl terkìbi óasenü’l-vech 

úabìlindendür vaãf-ı terkìbì diyenler àalaù itmişdür úaviyyü’l-úalb ü pür-dil ve 

yürekli ve göñüllü maènÀsınadur. Úavì óallü ve boylı ve bosunlı ve muókem úollı ve 

                                                           
1399 Hadìs-i şerìf “Başını kurtaran kazanmıştır.” 
1400 kimse (K), (HP):kimesne (HM) 
1401 GirÀn kÀf-ı èacemìnin kesriyle aàır dimekdür (HM): - (K), (HP) 
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úanatlu maènÀsınadur diyen úavì óÀlli degül imiş. Pìl-ten daòi vaãf-ı terkìbìdür 

diyenler daòı àalaù itmişdür (Redd-i Sÿdì). Baèø-ı şurrÀó peyvend bend ü mufaããal 

maènÀsına ve bügsiled fi’l-i lÀzım olmaú üzre düşmen cenginde úorúudan eli ve 

bedeni üzilür deyü taèbìr eylemiş (Redd-i Sürÿrì). Baèøılar daòi peyvend ata 

urduúları úayd ü köstek maènÀsına ve bügsiled müteèaddì olmaú üzre düşmen 

cenginde òavfinden köstegi üzer yaènì firÀr ider deyü tefsìr eylemiş nitekim Türkì 

dilde daòi úaçdı diyecek yerde “üzdi köstegi” deyü kinÀyet iderler deyü müddeèÀsını 

teéyìd itmiş (Redd-i Sÿdì). Òafì degüldür ki mütebÀdir olan maènÀ-yı evveldür òafì 

olmaya ki bu beytüñ maømÿnı beyt-i evvelüñ feóvÀsını taèlìl maúÀmındadur. 

 MeãÀf-Àzmÿde yaènì defèÀtle cenge girmiş çıúmış ve نبرد پيش مصاف آزموده معلومست

görmiş geçürmiş kimsenüñ úatında óarb ü úıtÀl úÀèidesi maèlÿmdur. 

 Ehl-i èilmüñ úatında mesÀéil-i şerèiyye maèlÿm olduàı چنانکه مسئلۀ شرع پيش دانشمند 

gibi yaènì èulemÀ mesÀéìl-i şerèiyyeyi nice bilürse ceng eri olan dil-Àverler daòi 

ãavaş üslÿbunı şöyle bilürler. Neberd nÿnuñ ve bÀnuñ fetóiyle ve rÀ ve dÀluñ 

sükÿnıyla ceng ve ãavaş maènÀsınadur. MeãÀf daòi mìmüñ fetóiyle ve ãÀd-ı mühmele 

ile bu maènÀyadur mìmüñ øammıyla diyen bilmemişdür.  

ÓİKÁYET: توانکرزادۀ را ديدم برسر کور پدرش نشسته EkÀbir-zÀdelerden birini gördüm 

babasınuñ úabri başında oturmış úabri ucı diyen taúãìr itmiş. 

 ve (339a) و بادرويش زادۀ مناظره درپيوسته که صندوق تربۀ پدرم سنگين است و کتابت رنگين 

fuúarÀnuñ birinüñ oàlı ile tefÀòur vÀdìsinden baóå ü münÀôara idüp dir idi ki benüm 

babamuñ türbesi ùaşla yapılmışdur ve mülevven ü rengìn òaù ile tezyìn olunmışdur 

yaènì tÀrìò-i vefÀtı ve aña beñzer maúÀma münÀsib baèøı kelimÀt-i naôm ve neår-i 

elvÀn-ı mürekkeb ile belki òaùù-ı müõehheb ile yazılmış ve mermerde úazılmış 

dimekdür. KitÀbet-i rengìn terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyenler àalaù 

itmişdür (Redd-i Sÿdì) و فرش رخام انداخته و خشت پيروزه درو ساخته ve ferş-i mermer ile 

döşenüp ve anda pìrÿze kerpic düzülmişdür. RuòÀm mermer maènÀsınadur. Der-ÿ 

øamìri türbe’ye rÀcièdür ôÀhir budur ki òışt-ı pìrÿze’den murÀd kÀşìdür. Baèø-ı şurrÀó 

der-ÿ øamìrin ruòÀm’a rÀciè ùutup murÀd úabrinüñ mermeri fìrÿze ile muraããaèdur 
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dimekdür. ÓÀãıl-ı maènÀ eùrÀfında mermer ferş döşenmiş yaènì hecÀ ùaşları ve elvÀó-ı 

úabri pìrÿze ile muraããaèdur dimekdür deyü şeró itdükden ãoñra dimiş ki velÀkin òışt 

èibÀretinde müsÀmaóa eylemişdür. ZìrÀ pìrÿze òurde olur òışt olmaú mertebesinde iri 

olmaz deyü iètirÀø eylemiş maúãÿda vÀãıl olmaduàından àayrı ferş olan ruòÀmı 

óaúìúat zümürrüd ile muraããaè olmaàı cÀéiz görmek úuãÿr-ı fehmdendür (Redd-i 

Sÿdì). Ferş-i ruòÀm terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyenler àalaù itmişdür ve 

òışt-ı pìrÿze daòi böyledür. 

 Senüñ babanuñ mezÀrına بکور پدرت چه ماند که خشتی دو فراهم آورده و مشتى خاک برو کرده

nice beñzer ki bir iki kerpic bir yere çatılup üzerine bir avuç ùopraú dökülmiş.  

ده باشد پدرمن پسر درويش اين بشنيد و گفت خاموش که تا پدرت زير اين سنگ كران برخود بجنبي

                                                                                                     ببهشت رسيده باشد

Püser-i dervìş bu sözi işidüp eyitdi: epsem ol ki senüñ pederüñ üzerinde olan bu aàır 

ùaşuñ altından óareket idinceye benüm pederüm cennete vÀãıl olur yaènì ol yerinden 

ùurunca bu menzil-i maúãÿdı bulur1402. Baèø-ı şurrÀó tÀ senüñ (339b) babañ bu aàır 

ùaşuñ altında kendü kendüye úımıldamış ola benüm babam cennete vÀãıl olmaú olur 

deyü taèbìr eylemiş óaúú-ı edÀyı bilmemiş ki kendü dilince söylemiş. Ki taèlìl 

içündür óarf-i beyÀn olmaú daòi cÀéizdür. Seng-i girÀn terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i 

beyÀniyye diyen àalaù itmişdür1403. Baèø-ı nüsaòda dervìş-püser vÀúiè olmışdur şìnuñ 

sükÿnıyladur püser-i dervìş’üñ maúlÿbıdur. راء راحةکه در خبرست موت الفق  ZìrÀ ki óadìå-

i şerìfde vÀrìd olmışdur ki 1404 موتَۚالفقراءَۚراحة yaènì fuúarÀnuñ mevti rÀóatdur. 

 ZìrÀ ki dünyÀda hìçbir nesneleri yoúdur ki óasret ile úoyup چيزی ندارد که بحسرت بگزارند

gideler. Bu cihetdendür ki 1405 موتَۚالأغنياءَۚحسرة vÀrid olmıştur. Beyt: 

  خر که کمتر نهند بروی بار

کند رفتار بره آسوده تر  

                                                           
1402 yaènì ol yerinden ùurunca bu menzil-i maúãÿdı bulur (K),(HP): yaènì ol yerinden ùurunca bu 

menzil-i maúãÿda vÀãıl olur (HM) 
1403Seng-i girÀn terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür (K),(HP): Seng-i girÀn 

terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye tevehhüm iden àalaù itmişdür (HM) 
1404 Hadìs-i şerìf “Fakirlerin ölümü rahattır.” 
1405 Hadìs-i şerìf “Zenginlerin ölümü hasrettir.” 
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Yaènì merkeb ki sebük-bÀr ola yolda Àsÿde reftÀr ider yaènì óuøÿrıyla gider. Beyt: 

  مرد درويش که بار ستم فاقه کشيد

 بدر مرک همانا که سبکبار آيد

Faúr u fÀúa cevr u cefÀsınuñ yükini çeken merd-i faúìr beñzer ki mevt úapusına 

sebük-bÀr gele aómÀl ü eåúÀlı olanlar úapudan geçmekde zaómet çekdükleri muótac-

ı beyÀn degüldür. Merd-i dervìş iøÀfet-i beyÀniyyedür diyen àalaù itmişdür. 

Sitem’den murÀd cevr ü cefÀ ve miónet ü belÀdur ôulmle taèbìr idenler óaúú-ı edÀya 

mÀlik degül imiş (Redd-i Şemèì ve Sÿdì). HemÀnÀ ََۚي شْبِه 
1406 ve keéenne maènÀsınadur 

beñzer dimekdür. Sebük-bÀr òafìfü’l-óaml maènÀsınadur vaãf-ı terkìbì diyenler àalaù 

itmişdür. 

  وآنکه در نعمت و درراحت و دراسايش زيست

 مردنش زين همه شک نيست که دشوار آيد

AmmÀ óÀl-i óayÀtında óuøÿr ve istirÀóatde Àsÿde olan kimsenüñ bu deñlü esbÀb-ı 

tenaèèumdan ayrılup rıólet itmek ve úoyup gitmek şek yoúdur ki müşkil ü düşvÀr 

gelür.  

  بهمه حال اسيری که زبندی برهد

آيد بهترش دان زاميری که گرفتار  

Úayd u bendden òalÀã olan esìr èalÀ-külli óÀl maóbÿs u giriftÀr olan (340a) emìrden 

bihter idügini muóaúúaú ve muúarrer bil yaènì dünyÀ ve Àòiret emrinde àanì ve 

faúìrüñ óÀli hemÀn buña beñzer èalÀéiúden berü olan faúìr bendden òalÀã ü ÀzÀde 

olan esìr gibidür ve úuyÿd ve èavÀéiúe mübtelÀ olan àanì düşmen elinde esìr ü 

maóbÿs emìr gibidür dimekdür ve’l-óÀãıl merd-i ÀzÀde olan faúìrüñ óÀli òoşterdür. 

Esìrì ve emìrì ve bendì yÀ’ları tenkìr ü ibhÀm içündür. Bendì yÀ’sı nisbet veyÀ 

maãdariyye olmaàı tecvìz iden àaflet itmiş. 

ÓİKÁYET: رسيدم از معنئ اين حديث کهبزرگی را پ  Óaøret-i şeyò eydür ki: bir èazìze suéÀl 

itdüm ki bu óadìå-i şerìfüñ maènÀsından ki  َكَ نَفْسكَُ الَّتيِ بيَْنَ جَنْبيَْك ى عَدُوُّ  أَعْد 
1407 

                                                           
1406 “benzer” 
1407Hadìs-i şerìf “En büyük düşmanın, iki yanın arasında bulunan şu kendin, kendi benliğindir, 

nefsindir.” 



709 

 

 

buyurulmışdur yaènì cümleden ziyÀde düşmenüñ senüñ iki cÀnibüñ mÀbeyninde 

mütemekkin muóaããal kendü vücuduñda müsteúırr ve müstekinn olan nefsüñdür ki 

murÀd nefs-i emmÀredür ki bir nefes senden dÿr olmazdur. 

 Ol cihetle ki luùf u keremüñ gören گفت بحکم انکه دشمن که باوی احسان کنی دوست کردد 

düşmenüñ dost olur1408. مگر نفس را که چندان که مدارا پيش کنی مخالفت زياده کند İllÀ ki 

nefsüñe her ne denlü ziyÀde müdÀrÀ itseñ muòÀlefetin ziyÀde eyler bundan artıú èadÿ 

olmaú nice mutaãavverdür. Úıùèa: فرشته خوی شود آدمدی بکم خوردن Az yemek ile ve 

riyÀøet itmek bereketi ile beşer ferişte ve nÀmı melÀéìk defterinde nüvişte olur 

وگر خوری چو بهايم بيوفتی چو جمادَۚ   ve eger behÀyim gibi yiyüp içersen mÀnend-i cemÀd 

olursın. تو شد مراد هرکه برآری مطيع امر  Her kimüñ óÀcetin revÀ iderseñ elbette emrüñe 

muùìè ve münúÀd olur. چو يافت مراد دخلاف نفس كه کردن گش  İllÀ nefs bunuñ òilÀfıdur zìrÀ 

ki murÀdına vÀãıl olduúça ser-keş ü muèÀnid olur murÀd her ki iøÀfet-i lÀmiyyedür 

iøÀfet-i beyÀniyyedür diyen àalaù itmişdür. 

(340b) CidÀl-i Saèdì bÀ-müddeèì ve beyÀn-ı tüvÀngerì vü dervìşì: 

در صورت درويشان نه برسيرت ايشان در دال سعدی با مدعی و بيان توانگری و درويشی : يکی ج

                                                                                                      محفلی ديدم نشسته

Dervìş ãÿretinde bir kimse ki óadd-i õÀtında dervişler sìreti üzre degül idi bir 

meclisde gördüm oturmış َۚ شنعتی در پيوستهو  ve şenìè ü nÀ-maèúÿl kelimÀt itmege 

başlamış. Şünèat şenÀèat gibi úabÀóat ve feøÀóat maènÀsınadur.  

 ve şikÀyet defterin açup aàniyÀnuñ و دفتر شکايت باز کرده و ذمّ توانگران اغاز

meõemmetine ÀàÀz eylemiş. شانرا دست قدرت بسته استسخن بدين جا رسانيده که ميگفت دروي   

Sözi bu maóalle irişdürmiş ki dir idi; fuúarÀnuñ dest-i úudretleri baàludur yaènì 

menÀlleri yoúdur و توانگرانرا پای ارادت شکسته ve aàniyÀnuñ pÀy-ı irÀdetleri şikestedür 

yaènì dervìşÀna meyl ü muóabbetleri yoúdur ve taãadduú itmek istemezler. Beyt: 

                                                           
1408ol cihetle ki luùf u keremüñ gören düşmenüñ dost olur (K), (HP): ol cihetle ki düşmenle ki luùf u 

kerem itsen dost olur. (HM) 
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 Ehl-i keremlerüñ elinde aúçe pul yoú. Be-dest ender be-şükr کريمانرا بدست اندر درم نيست

endereş gibidür. درمداران عالم را کرم نيست èÁlemde mÀl-dÀr olanlaruñ keremleri yoú. 

Direm-dÀr vaãf-ı terkìbìdür mÀl-dÀr dimekdür. 

رگانم اين سخن نا پسند آمدمرا که پروردۀ نعمت بز  Óaøret-i şeyò eydür ki: erbÀb-ı devletüñ 

perverde-i nièmetleri olduàum cihetden bu söz baña nÀ-maèúÿl ve àayr-ı maúbÿl 

geldi yaènì veliyy-i nièmetlerümi õemm ü úadó itdügine elem çekdüm. 

 Ol óerìfe didüm ki ey yÀr devletlüler fuúarÀnuñ ve گفتم ای يار توانکران دخل مسکينانند 

muótÀclaruñ gÿyÀ muèìn-i ìrÀdları ve rÀtib-i vaôìfeleri ve èÀéideleri gibidür. Daòl 

lafôınuñ maènÀsı yine bu bÀbda pÀrsÀ-zÀde óikÀyesinde beyÀn olunmışdur óaãılı 

maóãÿl ve ìrÀd dimekdür و ذخيرۀ کوشه نشينان ve kÿşe-nişìn ve èuzlet-güzìn olan 

dervìşlerüñ õaòìresidür و مقصد زائران daòi zÀéirlerüñ maúãadıdur و کهف مسافران daòi 

müsÀfirlerüñ (341a) melceéidür yaènì ãıàınacaú yerleridür. 

 ve àayrılaruñ óuøÿr ü rÀóatları içün bÀr-ı girÀna ve و متحمّل بار گران از بهر راحت ديگران 

åaúìl zaómetlere taóammül ve iòtiyÀr idicilerdür. 

 Elleri altında olan müteèalliúÀt ve دست تناول انکه برند که متعلقان و زير دستان بخورند

òuddÀm ùaèÀm yimeyince kendüler el ãunmazlar 

 ve anlaruñ mekÀrim ve و فضلۀ مکارم ايشان بارامل و پيران و اقارب و جيران رسيده 

inèÀmlarınuñ faølası ùul èavratlara ve pìrlere ve aúrabÀlarına ve hem-sÀyelerine vÀãıl 

olmışdur1409. ErÀmil ermelenüñ cemèidür eri fevt olan ùul èavrata dirler1410. CìrÀn 

cÀr’uñ cemèidür ki úoñşı maènÀsınadur. Baèø-ı şurrÀó óÀãılı bunlaruñ cemìèsine 

ùaèÀmları vÀãıl olmayınca kendüleri ùaèÀma el ãunmazlar deyü taèbìr itmiş ve faøla 

lafôını müteèalliúÀn’a maèùÿf idüp dest-i tenÀvül Àngeh berend ki faøla-i mekÀrim-i 

ìşÀn be-erÀmil ü pìrÀn ü eúÀrib ü cìrÀn resìde taúdìrinde olmaàa õÀhib olmış lÀkin bu 

maènÀya faøla ve resìde èibÀretleri mÀnièdür ìşÀn lafôını müteèalliúÀn ü zìr-i destÀn’a 

rÀciè ùutmaú yÀòÿd kendülerüñ òuøÿrına gelen ùaèÀmdan faøla maùbaòında 

                                                           
1409MekÀrim mekremet yÀòud kerem lafôının cemèidür (HM): - (K), (HP) 
1410EúÀrib aúrabÀnuñ cemèidür ki cemè-i úarìbdür (HM): - (K), (HP) 
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tencerelerde bÀúì úalan nièmet murÀd olmaú ve resìde şod taúdìr itmek òilÀf-ı ôÀhir 

ve tekellüfdür (Redd-i Sÿdì). كماَۚلَْۚيحفى Naôm:  

  توانگرانرا وقفست و نذر مهمانی

 زکوة و فطره و اعتاق و هدی و قربانی

AàniyÀnuñ ve erbÀb-ı devletüñ vaúfı ve neõri ve úonuúlıàı ve zekÀtı ve fiùresi ve 

iètÀúı ve hedy ve úurbÀnlıàı ve bi’l-cümle vÀcibÀt ve teberruèÀtdan bu maúÿle òayrÀt 

ü müberrÀta úudret-i mÀliyyeleri vardur. MihmÀnì ve úurbÀnì’de yÀ maãdariyyedür 

úurbÀnlıú dimek úurbÀna lÀyıú ùavar dimekdür. Bu taúdìrce úurbÀnì yÀ’sını nisbet 

iètibÀr itmege óÀcet olmaz dir. Hedy hÀnuñ fetói ve dÀluñ sükÿnıyla Mekke-i 

Mükerremede úurbÀn itdükleri ùavardur. MıãrÀè-ı evvel sekte ile oúınur. 

  تو کی بدولت ايشان رسی که نتوانی 

 جز اين دو رکعت و آن هم بصد پريشانی

Sen bunlaruñ (341b) devletine úaçan vÀãıl olursın ki bir iki rekèat namÀzdan àayrıya 

úÀdir degülsin anı daòi yüz dürlü perìşÀnlıàla úılursın zìrÀ faúr u iótiyÀc ile ãafÀ-yı 

òÀùır cemè olmaú ricÀlullÀh óÀlidür her gedÀ-yı bì-nevÀnuñ kÀrı degüldür. PerìşÀnì’de 

yÀ maãdariyyedür. Dü rekèat dimekle namÀzuñ eúall-i merÀtibinden kinÀyet itmişdür.  

نرا به ميسر ميشوداگر قدرت جودست و اگر قوت سجود  توانگرا  Gerek beõl ü èaùÀ ve cÿd ü seòÀ 

resmini icrÀya úudret ve gerek sücÿd ü ùÀèat ve envÀè-ı èibÀdete úuvvet-i aàniyÀya ve 

aãóÀb-ı devlete fuúarÀdan yeg müyesser olur. 

 ZìrÀ ki zekÀtı virilmiş malları ve كه مال مزکّی دارند و جامۀ پاک و عرض مصون و دل فارغ 

pÀk cÀmeleri vardur ve õüll-i suéÀlle ibtiõÀlden maófÿô ve sÀlim èırø nÀmÿsları 

vardur ve úuyÿd ü tefriúadan ve maèÀş emrinde teşvìş-i daàdaàadan Àsÿde ve fÀrià ü 

ÀzÀde úalbe mÀliklerdür. Fısú u fücÿrdan maófÿô ü maãÿndur diyen şÀrió terzìú 

söylemiş zìrÀ faúr u àinÀ mÀniè-i fısú u fücÿr degüldür (Redd-i Sÿdì). 

 ve ùÀèat ü èibÀdete úuvvet ü úudret àıdÀ-yı laùìf yemekde و قوّت طاعت درلقمۀ لطيفست

dÀòil olur1411 و صحّت عبادت درکسوت نظيف ve èibÀdetüñ ãıóóat ü cevÀzı pÀk libÀs 

                                                           
1411 dÀòil olur (K): óÀãıl olur (HP), (HM) 
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giymekde müyesser olur ve nÀ-pÀk cÀme ile ãalÀt dürüst degüldür ve fi’l-óaúìúa àıdÀ-

yı laùìf ve cÀme-i naôìfe aàleb aàniyÀ úÀdir olur. پيداست که از معده خالی چه قوت آيد 

ÔÀhirdür ki àıdÀdan òÀlì mièdeden ve úuvvetden tehì şikemden ne úuvvet gelür yaènì 

ac ve muótÀc olan kimse ùÀèat ü èibÀdete úÀdir olmaz. Ki óarf-i beyÀndur. Miède-i 

òÀlì terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. Miède mìmüñ fetói ve 

èaynuñ kesri ile ve mìmüñ kesri ve èaynuñ sükÿnıyla óayvÀnÀtda şirden taèbìr 

itdükleri nesnedür و از دست تهی چه مروّت ve daòi ôÀhirdür ki boş elden ne mürüvvet 

gelür yaènì tehì-dest olan kimse cÿd u seòÀya ve beõl ü èaùÀya mÀlik olmaz 

 ve daòi ôÀhirdür ki şikeste ayaúdan ne seyr gelür (342a) و از پای شکست چه سير آيد 

yaènì óareket ü reftÀra iútidÀrı olmaz. Baèø-ı nüsaòda pÀy-ı beste vÀúiè olmışdur 

yaènì baàlu ayaúdan seyr ü óareket mümkin degüldür و از شکم کرسنه چه خير ve daòi 

ôÀhirdür ki ac úarından òayr gelmez. Òafì olmaya ki peydÀst lafôı muúaddem 

òaberdür ve mÀ-baèdında olan muéaòòar mübtedÀdur. Baèøılar peydÀst mübtedÀ-yı 

maóõÿfa òaberdür ìn maènì veyÀ ìn óÀl peydÀst ki taúdirindedür dimiş tekellüf irtikÀb 

itmiş ve baèøılar ãıóóat-ı èibÀdet lafôını mübtedÀ ve peydÀst lafôını òaber ve ki lafôını 

taèlìl içün ùutup èibÀdetüñ ãıóóati pÀk libÀsda ôÀhirdür deyü taèbìr itmiş maúãÿda 

vÀãıl olmamış. Úıùèa:  

  شب پراکنده خسبد آنکه پديد

 نبود وجه بامدادانش

Gice perìşÀn yatur yaènì fikr ü teşvìşle uyòu yüzin görmez şol kimse ki irte vech 

maèÀşı ve òarclıàı olmaya. Vech bu maóalde òarc maènÀsınadur. 

  مور کرد آورد بتابستان

مستانشتا فراغت بود ز  

Úarınca yaz faãlında úışlıú zaòìresin cemè ider tÀ vaút-i şitÀda ferÀàat ve istirÀóat 

idüp Àsÿde-óÀl olmaàiçün. Gird kÀf-ı èacemìnüñ kesriyle cemè maènÀsınadur gird 

Àvered cemè ider dimekdür øamìr-i şìn ferÀàata úayddur. اى فى شتائۀ deyü tefsìr iden 

şÀrió bu maènÀdan àÀfil olmışdur. فراغت بافاقه نه پيوندد FerÀàat-i òÀùır ve óuøÿr-ı úalb 
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faúr u fÀúa ile cemè olmaú müyesser degüldür. و جمعيت درتنگ دستی صورت نبندد Teng-

destlik óÀlinde cemèiyyet-i òÀùır ãÿret baàlamaú mutaãavver degüldür. 

بستهيکی تحريمۀ عشا   Biri aòşam namÀzına taórìme baàlamış. Maúãÿd şol àanì 

kimsedür ki maèÀş úaydından müstaànì olup ferÀàat-i òÀùır ile ùÀèat ü èibÀdete úıyÀm 

ü şürÿè eylemişdür. Taórìme tekbìretü’l-iftitÀódur namÀza el baàlamaúdan 

èibÀretdür. èİşÀ  èaynuñ kesriyle yatsu maènÀsınadur1412. و ديگری منتظر عشا نشسته Biri 

daòi aòşam yemegi úandan gele deyü muntaôır (342b) olmış oturur murÀd şol 

faúìrdür ki ac ve muótÀc olmaàla pÀy-bend-i úayd-ı maèÀş olup ùÀèate istiùÀèat ü 

mecÀli yoúdur. اين بدان کی ماند هرگز  Hergiz bu cins faúìr ol maúÿle àanìye nice beñzer 

vech-i maèÀşı ÀmÀde olan merd-zÀde ile şiddet ü faúr ü cÿèla belÀda olan üftÀde 

úande berÀber olur. Beyt: خداوند روزی بحق مشتغل Rızú ü mÀl ãÀóibi olan devletmend 

ferÀàat-i òÀùır ile èibÀdet-i óaúúa meşàÿl olur. راکنده دلپراکنده روزی پ  Rızúı perÀkende 

ve maèÀşı muòtell olan bì-çÀre úuyÿd ü tefriúa ile perìşÀn-ı dil ve müşevveşü’l-òÀùır 

olur. عبادت اينان بمحلّ قبول نزديکترست که جمعند و حاضر AàniyÀnuñ èibÀdeti maóall-i 

úabÿle aúrebdür zìrÀ ki esbÀb-ı óuøurları óÀøır olmaàla òÀùırları cemèdür perìşÀn-ı 

òÀùır degüllerdür. که اسباب معيشت ساخته و باوراد و عبادت پرداخته ZìrÀ ki esbÀb-ı 

maèìşetlerinde óÀøır ü müheyyÀ idüp evrÀd ü eõkÀra ve ùÀèat ü èibÀdete meşàÿl 

olmışlardur. عرب گويد èArab dir ki yaènì evlÀd-ı èarabuñ meşhÿr duèÀsıdur: 

 Òïr ve óaúìr olup yüzi üzre düşen faúrdan AllÀhu teèÀlÀ اعوذ بالله من الفقر المكبّ 

óaøretine ãıàınurın. Mükibb ifèÀl bÀbından ism-i fÀèildür bu lafô òilÀf-ı úıyÀs üzre 

olmaàla lüàat-ı èarabda nevÀdirden èadd olınur zìrÀ åülÀåìsi müteèaddì ve efèÀl bÀbı 

lÀzımdur ََّۚيقالَۚكَببَْت هَۚفأكََب yaènì ben anı yüzi üzre düşürdüm ve ol kimse yüzi üzre düşdi 

dimekdür. Bu taúdìrce faúr-ı mükibb lafôıyla tavãìf êarb-ı vecìè gibi mecÀz olup 

mübÀlaàa maúãÿd olur yaènì faúìre ikbÀb bir mertebede ùÀrì olmışdur ki faúr ãıfatına 

bile sÀrì olmışdur bu daòi cÀéizdür ki ikbÀb lüzÿm maènÀsına olup faúr-ı lÀzım dimek 

                                                           
1412èİşÀ èaynuñ kesriyle yatsu maènÀsınadur (K): èİşÀ èaynuñ kesriyle yatsu namÀzı maènÀsınadur 

(HP), (HM) 
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murÀd ola. يقال فلان اكب على العمل اى لزمه ولم يفارقه ŞurrÀó böyle taóúìú itmişler lÀkin 

faúìre lÀyıó olan budur ki (343a) 1413 الفقر المكبّ صاحبه taúdìrinde olup 

لىَۚغيرَۚمنَۚهىَۚلهصفةَۚجرتَۚع  úabìlinden ola. Bu tekellüfÀtı irtikÀba óÀcet úalmaya. فتامّل  

Baèø-ı şurrÀó mükibb bunda müteèaddìdür adamı yüzi üzerine düşürici dimekdür 

dimiş hevÀdan söylemiş (Redd-i Şemèì). و مجامرة من لاأحب Daòi sevmedügüm kimse 

ile úoñşı olmaúdan AllÀhu teèÀlÀya ãıàınurın. MücÀveret’üñ men lafôına iøÀfeti 

maãdaruñ mefèÿle iżÀfeti yÀòÿd fÀèile iøÀfeti úabìlindendür vech-i evvele úaãr iden 

taúãìr itmişdür. LÀ uóibbu lafôından øamìr-i manãÿb maóõÿfdur velÀ uóibbuhÿ yÀòÿd 

lÀ uóibbuhÀ ey lÀ uóıbbu mücÀveretehÀ taúdìrindedür bunda daòi øamìr-i teõkìre úaãr 

iden taúãìr itmişdür iki maènÀnuñ mÀbeyninde mülÀzemet yoúdur. ZìrÀ bir şaòãuñ 

õÀtına mÀéil olup lÀkin mücÀveretine úÀéil olmamaú. كماَۚقيل 

عَاشَرَة َۚالأضَْدَادَِۚ ونَِۚم  َۚالسُّج   أضَْيقَ 
1414 MıãrÀè:  1415 روحَۚراَۚصحبتَِۚناجنسَۚعذابيستَۚاليم  

ÚuréÀn-ı èaôìmde  َۚشَدِيدًا َۚعَذَابًا بنََّه   úavl-i şerìfi ehl-i tefsìr ãoóbet-i eøêÀda óaml 1416 لَأ عَذِّ

itmişlerdür. و در خبرست Óadìå-i şerìfde vÀrid olmışdur: الفقر سواد الوجه فى الدارين faúr 

iki cihÀnda bile yüz úaralıàıdur òafì olmaya ki bu óadìåüñ1417 maènÀsında 

muóaúúıúlar nice dürlü tevcìh itmişlerdür lÀkin óaøret-i şeyò bu maóalde ióticÀc içün 

ôÀhiri üzerine óaml idüp َۚالأخرة َۚوعذاب َۚفقرالدنيا َۚعليه َۚاجتمع َۚمن َۚالناس َۚاشقى  óadìå-i 1418 إنّ

şerìfinüñ feóvÀsına maôhar olan faúìr-i àayr-i ãÀbirlerüñ faúrına işÀret itmişdür.  

انجامد درويش بی معرفت نيارامد تا فقرش بکفر  Bì-maèrifet ü bì-óayåiyyet olan dervìş Àsÿde 

olmaz tÀ faúrı küfür ile Àòir olup faúrı küfre müncerr ve müéeddì olur. Baèø-ı 

nüsaòda tÀ faúreş be-küfr neyencÀmed vÀúiè olmışdur yaènì dervìşüñ faúrı èÀúıbet 

küfr ùabaúasına vÀãıl olmayınca sükÿn ü ÀrÀm bulmaz derviş-i bì-maèrifet terkìb-i 

tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür.   كاد الفقران يكون كفرا Bu kelÀm daòi 

òaberde vÀrid olmışdur yaènì faúr (343b) küfre úarìbdür yaènì bu kelam-ı şerìf bì-

                                                           
1413 “Fakirlik; sahibini yüzüstü süründürendür.” 
1414 “Muhaliflerle (sevilmeyenlerle) sohbet insana en dar hapishanedir.” 
1415 HÀfız-ı ŞirÀzì, “Alçaklarla dost olmak ruha şiddetli bir azaptır.” 
1416 Kur’Àn-ı Kerìm, Neml 27/21 “….ona mutlaka şiddetli azap edeceğim…” 
1417 óadìåüñ (K): óadìå-i şerìfüñ (HP), (HM) 
1418 Hadìs-i şerìf “İnsanların en bahtsızı dünya fakirliği ile ahiret azabı kendisinde toplanandır.” 
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maèrifet dervìşlerüñ faúrına işÀretdür zìrÀ maènÀ ve maèrifetleri olmayup faúr u 

fÀúaya taóammül itmeyüp bì-iòtiyÀr ve bièl-ıøùırÀr küfri mÿcib kelimÀt eyler. Óadìå-i 

úudsìde vÀrid olmışdur ki:1419 منَۚلمَۚيصيرَۚعلىَۚبلائىَۚولمَۚيرضَۚبقضائَۚفليطلبَۚربّاَۚسواى 

Nitekim ibn-i RÀvendì bu úadar faøl ü belÀàatla bile mekre mübtelÀ olup dimişdür ki 

Naôm: 

  كمَۚعاقلَۚعاقلَۚاعيتَۚمذاهبه

ًََۚۚو جاهلَۚجاهلَۚتلقاهَۚمرزوقا   

  هذالذىَۚتركَۚالأوهامَۚهائرة

ًَۚ  1420 وصيّرَۚالعالمَۚالنحريرَۚزنديقا

èUlemÀ bu sözde anı ikfÀr itmişlerdür. 

نشنيدۀ که پيغمبر عليه السّلام گفت الفقر فخریگفت   Dervìş eyitdi: işitdüñ mi ki peyàamber 

èaleyhi’s-selÀm faúr benüm faòrumdur deyü buyurmışdur bu óadìå-i şerìf faøìlet-i 

faúra delÀlet eyler. گفتم خاموش Óaøret-i şeyò eydür: dervìşe didüm ki epsem óadìå-i 

şerìfüñ maènÀsı senüñ mülÀóaôa itdügüñ degüldür. 

فه ايست كه ميدان رضااندئكه اشارت خاجه عليه السّلام عالم بفقر طا  ZìrÀ ki peyàamber èaleyhi’s-

selÀm bu óadìå-i şerìfle şol ùÀéifenüñ faúrına işÀret buyurmışlardur ki anlar merdÀn-ı 

meydÀn-ı rıøÀdur. و تسليم تير قضا Daòi merdÀn-ı meydÀn teslìm-i tìr ü úaøÀdur. Teslìm 

lafôı rıøÀ’ya èaùfdur yaènì rıøÀ meydanınuñ ve tìr-i úaøÀya teslìm meydÀnınuñ 

erleridür. MerdÀn’a èaùf iden ve meydÀna èaùf iden şÀrióler àaflet itmişlerdür rıøÀya 

èaùf itmek òaùÀdur diyen terzìú söylemiş kendü òaùÀ itmişdür. Baèø-ı nüsaòda ve 

siper-i tìr-i úaøÀ vÀúiè olmışdur. Bu taúdìrce merdÀn’a èaùf olur. ÒulÀãa-i kelÀm 

maømÿn-ı óadìå-i şerìf herkese èÀmm ü şÀmil degüldür.  

 Óaøretüñ işÀreti bu ùÀéifenüñ faúrına نه فقر اينان که خرقۀ ابرار پوشند و لقمۀ ادرار فروشند

degüldür ki èazizlerüñ òırúasın giyerler ve cemìè-i dünyÀya ziyÀde óırã ü 

                                                           
1419 Hadìs-i şerìf  “Benim hükmüme razı olmayan ve benim verdiğim musibete sabretmeyen kişi 

benden başka bir Rab arasın.” 
1420 “Nice âlimler var ki geçim sıkıntısı içindedirler. Nice cahiller de vardır ki varlık içinde yüzüyorlar. 

İşte bu (şaşırtıcı) hakikat, zihinleri hayrette bırakmakta ve âlimi zındığa çevirmekte” 
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ùamaèlarından vaôìfe ve cihetlerinden óÀãıl olan loúmayı (344a) boàazlarından kesüp 

beyè iderler èimÀret aşın alup ãatan erÀõil daòi bu úabìldendür. Beyt: 

Úani bir merd-i òudÀ ehl-i fenÀ şeklinde  

Niçe biñ òar nekeşed var fuúarÀ şeklinde  

Anı vaôìfe loúmasına ãatarlar yaènì dünyÀ-perest olup vaôìfe úabÿl iderler diyen şÀrió 

maúãÿda vÀãıl olmamış. RubÀèì: ای طبل بلندبانک و درباطن هيچ Ey ÀvÀzı bülend olup 

derÿnı òÀlì olan ùabl بى توشه چه تدبير کنی وقت پسيچ sefer yaraàı vaútinde ve göç 

zamÀnında bì-zÀd ü bì-zevÀde ne tedbìr idersin. Bülend-bÀng terkìbi óasenü’l-vech 

úabìlindendür vaãf-ı terkìbì diyenler àalaù itmişdür ùabl’uñ ãıfatıdur iøÀfet tevehhüm 

idenler àalaù itmişdür ve der-bÀùın èibÀreti bülend-bÀng’a èaùıfdur baèø-ı nüsaòda 

vÀv-ı èaùıfsuz vÀúièdür bu taúdìrce ãıfat baède ãıfat olur bülend-bÀng lafôı buña 

muøafdur diyenler àalaù itmişdür. Baèø-ı nüsaòda vÀv-ı èaùf yerine ki lafôı vÀúiè olup 

bir şÀrió anı iòtiyÀr idüp şeróinde:1421 ey bülend ÀvÀzlÿ ùabl ki bÀùınuñda maèrifet ü 

faøldan hìç nesne yoúdur dimiş. Baèø-ı eşòÀã anı redd idüp dimiş ki bÀng’dan ãoñra 

ki óarfini ìrÀd idüp ve bÀùın’ı hìç’e muøÀf úılup maènÀsını ey bülend ÀvÀzlu ùabl ki 

bÀùınuñda hìç maèrifet ü faøldan nesne yoúdur diyen hem veznde hem maènÀda òaùÀ 

eylemiş dimiş òafì olmaya ki egerçi vezinde nevèi åıúlet olur ammÀ òaùÀ yoúdur ve 

maènÀda òaùÀ eylemiş didügi òaùÀdur ve bÀùın’ı hìç’e muøÀf itmiş didügi iftirÀdur. 

Pesìç bÀ-i èacemìnüñ fetói ile ve sìn-i mühmele ve Àòir óurÿfdan ãoñra cìm-i èacemì 

ile mepìç vezni üzre müsÀferetle esbÀb-ı sefer tedÀrik itmege ve yol yaraàın görmege 

dirler. Baèø-ı şurrÀó bÀ-i èarabì ile olmaàı tecvìz idüp baèøılar fÀrisì olmaàı taãóìó ü 

tercìó eylemiş ammÀ cìm-i èarabì ile olmaàı tecvìz iden şÀrió mepìç lafôına naôar 

itmemiş úÀfiyeden àaflet itmiş. روی طمع از خلق بپيچ ار مردى (344b) Eger merd iseñ 

ùamaè yüzini òalúdan çevir ve döndür yaènì gerçekden dervìş iseñ maòlÿúdan ümìd 

ve recÀ riştesin úaùè idüp naôar-ı himmetüñi cÀnib-i òÀliúa úaãr itmekde úuãÿr itme.  

 Elüñde biñ danelü tesbìó çevirme anuñla maãlaóat bitmez ve تسبيح هزار دانه بردست مپيج

dervìşlik bulunmaz. و نشايد جز بوجود نعمت برهنه را پوشيدن يا دراستخلاص گرفتاری کوشيدن  

                                                           
1421 şeróinde (K), (HP): şeróinde dimiş ki (HM) 



717 

 

 

Nièmet olmayınca èuryÀnı giydirmek ve yÀòÿd bir esìri taòlìãine saèy itmek mümkün 

degüldür muóaããal elde vüsèat olmayıcaú vücÿh-i òayrÀtdan hìç nesneye destres 

müyesser olmaz. ابناء جنس مارا بپايۀ ايشان که رساند Bizüm ebnÀ-i cinsümüz olan 

fuúarÀyı ve ãÿfiyyeyi aàniyÀ ve ekÀbir mertebesine kim ìãÀl ide bilür 

 ve yed-i èulyÀ yed-i süflÀya nice beñzer yaènì cÿd ü seòÀ ve و يد عليا بيد سفلی چه ماند

beõl ü èaùÀ gösteren refìè el ellerden ãadaúa ve zekÀta ve aàniyÀdan naôar ü iltifÀta 

görümli olan ac ve muótÀcuñ elóaú eli ile úanda berÀber olur óaøret-i şeyò bu 

kelÀmla: َۚمِنََۚالْيدَِۚالسُّفْلَى  الْيَد َۚالْع لْياَۚخَيْر 
1422 óadìå-i şerìfine işÀret eylemişdür. 

ميدهد که نه بينی که حق جل وعلا در محکم تنزيل از نعمت اهل بهشت خبر  Görmez misin ki óaú 

celle ve èalÀ ÚuréÀn-ı èaôìmde ehl-i cennetüñ vÀãıl olduúları nièmetden òaber virüp 

der ki: ََِۚۚالنَّعِيم َۚجَنَّاتِ َۚفِي ونَ كْرَم  َۚمُّ َۚوَه م َۚفوََاكِه  عْل وم  َۚمَّ َۚرِزْق  مْ َۚلهَ   أ وْلئَكَِ
1423 yaènì ehl-i cennet içün 

elvÀn-ı nièam ve envÀè-ı fevÀkihden muèayyen rızıúları vardur her çend iştihÀları 

olsa óÀøır ü müheyyÀ görürler ve anlar cennÀt-i naèìmde muèazzez ve 

mükerremlerdür yaènì Óaú teèÀlÀ ÚuréÀn-ı èaôìmde cennetde rızú-ı maèlÿmı olanı 

medó itmişdür pes dünyÀda daòi nièmet ü devlete vÀãıl olanlar ve rızú-ı maèlÿma 

destres bulanlar luùf-i óaúúa maôhar olmışlardur fuúarÀ bu devletden maórÿmlardur. 

Naèìm nièmet maènÀsınadur. تا بدانی که مشغول کفاف از دولت عفاف محرومست TÀ bilesin ki 

maèÀş ü kifÀf emrine (345a) meşàÿl ve muúayyed olan kimse èiffet ü èiãmet 

devletinden maórÿmdur zìrÀ be-her taúdìr øarÿret iktiøÀsıyla mekÀrihe irtikÀb etse 

gerekdür ve èafÀf  ü èiffet óarÀmdan taóarrüz ü ictinÀbdan èibÀretdür. 

 ve mülk-i ferÀàat rızú-ı maèlÿmuñ nigìni altındadur و ملک فراغت زير نکين رزق معلوم 

yaènì muèayyen gelüri olmayan ãafÀ-yı úalbe ve ferÀàat-i òÀùıra mÀlik olmaz. Rızú-ı 

maèlÿm terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. Nigìn faãã-ı 

óÀtemdür yüzük úaşı maèñasınadur rızú-ı maèlÿmuñ óükmi altındadur ve aña 

tÀbièdür dimekdür.  

                                                           
1422 Hadìs-i şerìf  “Veren el alan elden daha hayırlıdır.” 
1423 Kur’Àn-ı Kerìm, SÀffÀt 37/41,42,43 “Onlar için belirli bir rızık vardır. Meyveler var ve onlar hep 

ikram olunurlar. Na‘îm cennetlerinde..” 
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Beyt: 

  تشسنکانرا نمايد اندر خواب

 همه عالم بچشم چشمۀ آب

Teşne ve èaùşÀn olanlaruñ ãuya ziyÀde óırãlarından èÀlem-i òˇÀbda gözlerine cümle 

èÀlem çeşme-i Àb görinür. Türkì dilde daòi meåel-i meşhÿrdur1424 ki ac tavuú düşde 

kendüyi taòıl bÀzÀrında görür. Muóaããal kişinüñ ôÀhirde fikr ü endìşesi ne ise 

düşünde daòi anı görür pes faúr ü iótiyÀca düşenler daòi düşlerinde bile kifÀf ü 

maèÀşdan àayri nesne görmezler ôÀhir ü bÀùın tefriúadan òalÀã olmazlar. 

 Her yerde ki هر کجا كه سختی کشيده  و تلخی چشيده را بينی خودرا بشره درکارهای مخوف اندازد

bir derd ü belÀ çekmiş ve èayşı telò olmış kimseyi göresin ziyÀde óırãından kendüyi 

maòÿf işlere atar ve bi’ø-øarÿre nefsini mevÀøıè-ı tehlükeye ilúÀ ider. Şereh fetó-i 

şìnla1425 ve rÀ-i mühmele ve hÀ-i aãliyye ile óırã ü ùamaè maènÀsınadur 

 ve ol irtikÀb itdügi kÀr-ı düşvÀre müretteb olan àavÀéil ü و از توابع آن نپرهيزد

maóõÿrÀtdan  taóarrüz itmez ve ölmek dirilmek gözine görünmez 

 ve Àòiret èuúÿbetinden òavf ü óaõer itmez و از عقوبت اخرت نهراسد

 ve óelÀli óarÀmdan farú ü temyiz eylemez ne bulursa çalar ve و حلال از حرام نشناسد 

óarÀmı bulmaduàından yemez. Úıùèa: آمد سکی را گر کلوخی برسر  Kelb-i gürisnenüñ 

başına kesek gelse yaènì bir kimse aña kesek atup başı üzerinden geçüp gitse belki 

başına ùoúunup geçse de. (345b) Baèø-ı şurrÀó bir kimse bir kelbe kesek atsa ve 

üstünden aşsa dimiş bir cÀnibe úaãrda taúãìr eylemiş. 

نستزشادی برجهد کين استخوا  Bì-çÀre seg üstüòˇÀna ziyÀde óırãından anı üstüòˇÀn ãanup 

sürÿrından úalàıyup ãıçrar ve aàzıyla anı ùutup almaú ister. Kelÿò kÀf-ı èarabìnüñ 

fetóiyle ve òÀ-i muèceme ile şol kesek didükleri nesnedür ki ekåer tarlalarda ve 

ãaórÀlarda olur. Cehed ãıçramaú maènÀsına olan cehìden lafôından muøÀrièdür. 

Muóaããal bì-óayåiyyet olan cimÀre úısmınuñ dÀhi óÀlì budur ki óırã ü ùamaèı bir 

vechle àÀlib olur ki ittifÀúan bir kimse bir yerin úaşısa kendüye virmek içün aúçe 

                                                           
1424 Türkì dilde daòi meåel-i meşhÿrdur (K), (HP): Türkì dilde daòi meşhÿr meåeldür (HM) 
1425 Şereh fetó-i şìnla (K), (HP): Şereh fetó-i şìn-i muèceme (HM) 
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çıúarır ãanur و گر نعشی دو کس بردوش کيرند ve eger iki kimse omuzlarında bir tÀbÿt ve 

cenÀze götürüp gider görse لئيم الطبع پندارد که خوانست Leéìm ü gedÀ ùabè olan fürÿmÀye 

ve denì anı sufre ile ùaèÀm ãanur.  

 AmmÀ aàniyÀ ve ekÀbir Óaú teèÀlÀ اما صاحب دنيا بعين عنايت حق تعالی ملحوظست

óaøretinüñ èayn-ı èinÀyeti ile melóÿô ü mesùÿrdur ki ãıfat-ı àinÀya maôhar olmışdur. 

Aãl-ı laóôa göz ucıyla baúmaàa dirler و بحلال از حرام محفوظ ve mÀl-i óelÀl sebebi ile 

óarÀm irtikÀbından maãÿn ü maófÿôdur yaènì bu óÀlete istièdÀdları èinÀyet-i óaúla 

óÀãıl olan àinÀ bereketi iledür. من همانا که تقرير اين سخن نکردم Bu mübÀóaåe ve 

muóÀcceden ãoñra óaøret-i şeyò dönüp ol dervìşi maèúÿle çeküp buyurur ki: farø 

idelüm ki ben ãaña bu sözi söylemedüm و بيان و برهان نياوردم ve ùutalum ki bu 

müddeèÀya hìç vechle ióticÀc idüp beyyine vü bürhÀn getürmedüm seni kendü 

inãÀfuña úodum maósÿsÀtdan olan bedìhiyyÀtda ne óÀcet nizÀè ve ne lÀzım cedel 

 Senden inãÀf tevaúúuè iderin yaènì recÀ iderin ki inãÀf idüp انصاف از تو توقع دارم 

óaúúa iètirÀf eyleyesin ùoàrısın söyleyesin. دغايی بركتف بسته هرگز ديدی که دست  Hergiz 

èömrüñde gördüñ mi ki şaúì ve óarÀm-zÀde eli ardına baàlanmış ola. (346a) DeàÀ şol 

kimseye dirler ki úaltabÀn ü óìlekÀr ve ôÀhiri bÀùınına muvÀfıú degül bir úalb ve 

daàal-ı şaúì ve bed-girdÀr ola. Ketif kÀfuñ fetói ve tÀnuñ kesri ve sükÿnıyla omuz 

başına dirler bu maóalde ôahr maènÀsı murÀd olmışdur. يا بی نوايی درزندان نشسته Ya bir 

faúìr ü gedÀ ve müflis ü bì-nevÀ zindÀnda maóbÿs ola يا پردۀ معصومی دريده  ya bir ehl-i 

èırø ve ãÀóib-i nÀmÿs ve mestÿru’l-óÀl kimsenüñ perde-i èiãmet ü èiffeti yırtılmış ve 

rüsvÀy olmış ola. Maèãumì’de yÀ vaódet içündür.  

 Ya bir el boàunından kesilmiş ola. Mièãam mìmüñ kesri ve يا کفی از معصم بريده 

èaynuñ sükÿnı ve ãÀduñ fetóiyle elde bilezük yerine dirler şol mufaããal yaènì boàun 

murÀddur ki èarabìde rusà dirler. الا بعلّت درويشی Faúr u øarÿret ve iótiyÀcdan àayrı 

hìçbir sebeb ve èillet ile bu meõkÿr olan umÿr ôuhÿr itdügin èömrüñde gördüñ mi 

dimekdür yaènì böyle belÀlara mübtelÀ olacaú mekrÿhÀta irtikÀb itdükleri mücerred 

faúr u fÀúa iútiøÀsıyladur. Dervìşì’de yÀ maãdariyyedür. 
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 Niçe dil-Àver ve bahÀdır kimseleri و شيرمردانرا بحکم ضرورت در نقبها گرفته اند و کعبها سفته

faúr u iótiyÀc ve øarÿret sebebi ile uàurlıú úaãdıyla dìvÀr delerken ùutmışlar ve 

ayaàına buúaàı urulmaúdan ùopuúları mecrÿó olup delinmişdür. Naúb nÿnuñ fetói ve 

úÀfuñ sükÿnıyla ve bÀ-i muvaóóade ile laàam didükleridür. Baèøılar dimişler ki naúb 

kÿşe maènÀsına istièmÀl olınur yaènì kÿşelerde úabÀóat üzre iken ùutmışlar ve 

ùopuúlarını delmişler yaènì başlarına belÀlar getürmişlerdür. Baèøılar daòi der-naúb 

girifteend èibÀretine böyle maènÀ virmişler ki dil-Àver kimseleri ùutup yer altında 

mevÀøıè-ı êayyıúada yaènì ùaracık yerlerde óabs idüp ayaúlarına buúaàı urmaúdan 

ùopuúları mecrÿó olur ve bir daòi böyle maènÀ virmişler ki dil-Àver kimseler faúr u 

fÀúa ucından ıràÀdlıú iòtiyÀr idüp òalú anları ücretle ùutup yer úazdururlar bu maúÿle 

zaómetlü ve meşaúúatlü òıdmetlerde yelüp yüpürmeúden (346b) ayaúları mecrÿó 

olur. Bir daòi böyle maènÀ virmişler ki iótiyÀc ve faúr u fÀúa evcinden varùalara 

düşüp girìz ü firÀr iòtiyÀr iderler yürimekden ayaúları mecrÿó olur1426 bu tevcìhÀtuñ 

her biri tekellüfden òÀlì olmayup maènÀ-yı evvel rÀció olduàı vÀøıódur òülÀãa-i 

kelÀm bu úadar felÀketler çekmege maóøÀ faúr u iótiyÀc sebeb olduàın inkÀr ider 

misin inãÀfuñ yoú mıdur dimekdür محتمل است که درويش را نفس امّاره مطالبت کند و  ve 

iótimÀldür ki dervìşe nefs-i emmÀresi teúÀøÀ eyleye yaènì teveúÀnı ziyÀdedür şehveti 

àÀlib olmaàla cimÀè iútiøÀ idüp muóarremÀta ilúÀ eyleye 

 yaènì çün mülk-i nikÀó veyÀ mülk-i yemìne چون قوّت احصانش نباشد بعصيان مبتلا کردد

mÀlik olmaàla nefsini fevÀóişden óıfô ü ãıyÀnete úÀdir olmaya be-her-óÀl óarÀma 

mürtekib ve maèãiyete mübtelÀ olmaú øarÿrì lÀzım gelür. که بطن و فرج توامانند ZìrÀ ki 

baùınla ferc tevéemÀndur. يعنی دو فرزند يک شکم اند Yaènì bir úarından iki veled ikiz 

ùoàmış gibidür. Ferc’den murÀd õekerdür bu fıúra tevéemÀn lafôını tefsìrdür maènÀ-

yı telÀzumden kinÀyetdür. مادامکه اين يکی برجاست آن ديگر برپاست MÀdÀmki bu biri ki 

baùındur yerindedür yaènì ùoúdur ol biri ki õeker ve Àletdür úıvÀm u óareketde olup 

                                                           
1426 Bir daòi böyle maènÀ virmişler ki iótiyÀc ü faúr u fÀúa evcinden varùalara düşüp girìz ü firÀr iòtiyÀr 

iderler yürimekden ayaúları mecrÿó olur (K): Baèøılar daòi dimişler ki faúr u iótiyÀc sebebi ile 

varùalara düşüp girìz ü firÀr iòtiyÀr iderler yürimekden ayaúları mecrÿó olur. (HP), (HM) 
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cimÀèa meyl ü raàbet muúarrerdür zìrÀ teveúÀn ü şehvet ekl ü şürbden óÀãıl olur. 

Baèøılar ber-òÀst lafôını òÀ-i muèceme ile úıyÀm maènÀsına olan òÀsten’den 

ùutmışdur maúãÿd mütteóiddür. شنيدم که درويشی را با حدث خبثی بگرفتند Óaøret-i şeyò 

yine bu müddeèÀsını teéyìd ü iåbÀt idüp eydür ki: işitdüm ki bir faúìri bir nÀ-meşrÿè 

óadiåede ùutdılar. با انکه شرمساری برد سزای سنکساری شد Òalú içinde rüsvÀy ü şermsÀr 

olduàından àayrı recm itmege müsteóaú oldı ôÀhir budur ki livÀùa iderken ùutmışlar 

zìrÀ àayr-i muóãan olıcaú zÀnì şerèan recme müsteóıú olmaz zinÀda ùutdılar diyenler 

bu maènÀdan àÀfillerdür (347a) meger siyÀsete muóavvel ola baèø-ı şurrÀó tevcìh 

úaãd idüp dimiş ki: cÀéìzdür ki bi’l-fièl àayrı şehirde zevcesi ola ve èalÀ-ùarìúü’t-

teslìm cÀéìzdür ki muúaddemÀ tezevvüc idüp mevt veyÀòud ùalÀú ile müfÀraúat itmiş 

ola. FuúahÀnuñ َۚللعزب  didükleri muùlaú olmayup belki èazeb aãlı murÀd ola لْرجم

yaènì hergiz èömrinde tezevvüc itmiş olmaya dimekdür. انتهىَۚكلامه Òafì degüldür ki 

zinÀya óaml itmekle bu deñlü tekellüfÀtı irtikÀba muótÀc eylemişdür. Baèø-ı nüsaòda 

bìm-i sengsÀrì bÿd vÀúiè olmışdur yaènì recm òavfı ola dimek olur. 

 :Ol faúìr óÀlinden iètiõÀr ve beyÀn-ı ıøùırÀr idüp eyitdi گفت ای مسلمانان زر ندارم که زن کنم

ey müselmÀnlar sìm ü zerrüm yoúdur ki teéehhül eyleyem و قوّت ندارم که صبر کنم ve 

ãabr itmege daòi úÀdir degülem. چه كنم Nice ideyüm ve ne çÀre eyleyem keff-i nefs 

itmege úÀdir degülem. لارهبانيةّ فى الأسلام Dìn-i islÀmda rÀhibler yaènì keşìşler riyÀzeti 

ve mücÀhedesi lÀzım degüldür. RahbÀniyyet rÀnuñ fetóiyle rÀhiblerüñ èÀdetlerince 

olan aèmÀl-i şÀúúaya dirler meåelÀ ãavm-i viãÀl ve terk-i ekl-i laóm ve terk-i cimÀè 

gibi peyàamber èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm bu maúÿle umÿrdan menè ü nehy idüp 

سْلامَِۚ  buyurmışdur. Òafì degüldür ki ol şaòãuñ bu maóalde bu óadìå-i 1427 لْرهبانيةَۚفِيَۚالْإِ

şerìfi müddeèÀsına muvÀfıú ôann idüp ìrÀd itdügi bì-vechdür zìrÀ teéehhül ü izdivÀca 

úÀdir olmayan faúìr fÀóişe irtikÀb itmegi cÀéiz görmege1428 óÀşÀ óadìå-i şerìfde úaùèÀ 

işÀret yoúdur cümle şurrÀó bu maènÀdan àÀfil olup hergiz taèarruø itmemişlerdür. 

 فتدبّر

                                                           
1427 “İslam dininde rahiplerin davranışları yer almaz.” 
1428 Görmege (K), (HP): olmaàa (HM) 
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و از جملۀ مواجب سکون و جمعيتّ درون که خداوندان نعمت را ثابت است يکی آنست که هر شب صنمی 

   در بر کيرند                                                                                                             

AãóÀb-ı nièmet ve erbÀb-ı devlete müyesser olan mÿcibÀt-ı ferÀà ü sükÿn ve esbÀb-ı 

cemèiyyet-i derÿnden cümleden biri oldur ki her gice bir ãanemi sìneye çekerler. 

MevÀcib cemè-i mÿcibdür ki øamm-ı mìm kesr-i cìmle ifèÀl bÀbından ism-i fÀèildür 

mühimm ve mehÀmm gibi baèøılar mìmüñ fetói ve cìmüñ kesriyle maãdar-ı mìmìdür 

vücÿb maènÀsınadur bunda murÀd (347b) sebebdür dimişler ve baèøılar mescid ü 

mesÀcid gibi ism-i mekÀn olup mevøiè-ı vücÿb maènÀsına óaml itmişler hìç biri aãlını 

bilmemişdür. Yekì mübtedÀ, Ànest òaberdür ve ez-cümle mübtedÀ Ànuñ 

müteèalliúÀtındandur yekì ez-mevÀcib-i Ànest taúdìrindedür baèøılar yekì Ànest 

mübtedÀ ve òaberdür cümlesi muéaòòar mübtedÀdur ve ez-cümle-i mevÀcib 

muúaddem òaberdür dimiş aãıl maúãÿda vÀãıl olmaduàından àayrı mübtedÀ müfred 

lÀzım olduàundan òaberi yoàimiş ve òafì olmaya ki ãalÀóa óaml óüsn-i ôann 

muúteøası budur ki ãanem’den murÀd mülk-i nikÀó veyÀ mülk-i yemìn ile vÀãıl 

olduúları nigÀr-ı nÀzenìn ola و هر روز جوانی ازسر گيرند ve her gün tÀze cüvÀn olurlar. 

CüvÀnì’deki yÀ maãdariyyedür yaènì her gice bir nigÀrla pehlÿ olmaú zevú ü 

ãafÀsıyla irtesi yeni başdan cüvÀnlıú leùÀfetin kesb iderler ve her gün tÀze yigit olur 

cümle şurrÀó bu maènÀda ittifÀú itmişler siyÀú-ı kelÀmdan ôÀhir olan daòi budur. 

 :Beyt كماَۚقيل 

هَۚپيرمَۚتوَۚشبیَۚتنگَۚدرَۚآغوشمَۚکشگرَۚچ  

 1429 کهَۚسحرَۚگهَۚزَۚکنارَۚتوَۚجوانَۚبرخيزم

LÀkin her gün bir cüvÀn òıdmetinden temettüè itmek murÀd olmaú daòi cÀéizdür ve 

ekÀbirde olan iç oàlanları her gün nevbetle òıdmet itmek daòi muètÀd ü maèhÿddur 

nigÀrı giceye taòãìã idüp cüvÀnı gündüze taèyìn itmek daòi maãlaóatdan òÀlì 

degüldür. فتدبّر  

                                                           
1429 HÀfız-ı ŞirÀzì, “Yaşlıyım ama bir gece sar beni kollarına sıkıca, yanından genç biri olarak 

kalkayım sabah olunca.” 
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 Şöyle bir ãanem ki ãubó-i tÀbÀn anuñ آنچنان صنمی كه صبح تابان را دست ازصباحت او بردلست

óüsn ü cemÀline vÀlih ü óayrÀn olup göbek burusı tutmış gibi elin bögrine úor. 

äabÀóat óüsn ü melÀóat maènÀsınadur bu maóalde dil’den murÀd yürekdür. Baèøılar 

dil’den sìne maúãÿd olup yaènì ãubó-i tÀbÀn bu deñlü óüsn ü bahÀ ve revnaú ü 

øiyÀsıyla elin gögsine úoyup anuñ cemÀl-i bÀ-kemÀline teslìm ü iètirÀfla ser-fürÿ ider 

dimege óaml itmişler. Be-her taúdìr dest-i ãubó-i tÀbÀn’dan kinÀyet ùarìúiyle ÀfitÀb-ı 

raòşÀn ve òÿrşìd-i dıraòşÀn murÀd olur baèøılar dimişler ki aãıl nüsòa-i ãaóìóa (348a) 

ãubó-ı tÀbÀn ez-ãabÀóat-ı ùalèat-ı ÿ dÀà ber-dilest’dür yaènì ziyÀde reşk ü 

teóassürinden dÀà-ı derÿn peydÀ itmişdür bu taúdirce daòi dÀà’dan murÀd yine mihr-i 

sÿzÀn eydügi aôher-i mine’ş-şemsdür velÀkin òafì degüldür ki bu nüsòa dest ü pÀ 

õikrinüñ leùÀfetinden òÀlì úalur و سرو خرامان را پای خجالت ازو درگل ve serv-i òırÀmÀn 

anuñ úÀmet-i mevzÿnınuñ şìrìn óarekÀtını ve óüsn-i reftÀrını görüp kendü úadd-i nÀ-

hemvÀrından òacel ü şermsÀr olup reftÀre iútidÀrı úalmayup pÀ-der-gil olup 

úalmışdur. Serv-i òırÀmÀn terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. 

Gil kÀf-ı èacemìnüñ kesriyle balçıú dimekdür pÀ-der-gil olmaú ziyÀde èÀciz ü maàlÿb 

olmaúdan kinÀyetdür. Beyt: بخون عزيزان فرو برده چنک èAzizlerüñ úanına pençe 

baturmış yaènì niçe èÀşıú úatl itmiş. سرانگشتها کرده عُنّاب رنگ Ol úÀnla barmaúlarınuñ 

ucların èunnÀb renginde sürò eylemiş. èAzìzÀn’dan murÀd èuşşÀúdur bu èunvÀnla 

taèbìr itmekde èuşşÀú nÀmına olan erÀzilì úatl itdügi maósÿb olmayup gerçekden ehl-

i derd èÀşıú-ı ãÀdıúların niçe eèizze küştesi olduàına işÀret vardur. èAzìzÀn’dan 

murÀd aàniyÀdur diyen daòi taúãìr itmişdür. Çeng cìm-i fÀrisìyle pençe 

maènÀsınadur. Fürÿ borden batırmaú maènÀsınadur. Ser-engüşt rÀnuñ sükÿnıyladur 

øarÿret-i vezniçün diyen taúãìr itmişdür sièat-i kelÀmda daòi cÀéìzdür meger maúãÿd-

ı taèlìl vücÿb ola nigÀrlar barmaúları uclarına yaúduúları óinnÀdan òaãıl olan úızıllıàı 

bu vechle òüsn-i taèlìl itmişdür. 

 Ol ãanemüñ òüsn-i ùalèatı محالست که با وجود حسن طلعت او کرد مناهی کردد يا قصد تباهی کند

var iken yaènì öyle ãÀóib-i cemÀl nigÀr-i óelÀle destres bulan devletmend maèÀõallÀh 

menÀhì vü meèÀãì dÀéiresine uàramaú yÀòÿd óÀşÀ meyl-i faóşÀ ve úaãd-ı livÀùa ve 
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zinÀ itmek ne iótimÀldür belki bi-óasebi’l-èÀde mümteniè ve muóÀldür. Ùalèat’dan 

vech ü cemÀl (348b) murÀddur. Gird kÀf-ı èacemìnüñ kesriyle dÀéire ve eùrÀf 

maènÀsınadur. Gerded kÀf-ı èacemìnüñ fetóiyle çigzine dimekdür tebÀh-i fesÀd 

dimekdür yÀ maãdariyyedür fesÀddan murÀd maúÀm úarìnesiyle livÀùa ve zinÀdur. 

Fıúra-i åÀniyede ziyÀde mübÀlaàa vardur òafì olmaya ki her rÿz cüvÀnì her gün bir 

tÀze cüvÀn istiòdÀm ider dimege maómÿl olduàı taúdìrce eõhÀn-ı úÀãıreye òalecÀn 

iden òayÀl-i òÀm ve daàdaàa ve evhÀmı òaøret-i şeyò bu kelÀmla defè 

buyurmışlardur. فتدبّر Beyt: 

  دلی که خور بهشتی ربود و يغما کرد

 کی التفات کند بربتان يغمايی

Cennet òÿrìleri rübÿde ve yaàma itdükleri göñül yaènì fi’l-meåel óÿrìlere vaãıl olan 

kimse1430 èÀlemde yaàmacı òÿblara ve àÀretger-i úulÿb olan maóbÿblara úaçan iltifÀt 

eyler ve hìç mümkün midür. Beyt: 

Seni úoyup dil ü cÀn àayrıya mÀéil mi olur  

Gökde òurşìde iren õerreye úÀéil mi olur  

Dilì lafôı rübÿd ve yaàma kerd’üñ mefèÿlidür dilì-rÀ ki taúdìrindedür tenÀzüè-i 

fièleyn úabìlindendür. YaàmÀyì’de ve bihiştì’de yÀlar nisbet içündür ve óÿr 

óavrÀ’nuñ cemèidür óÿr-i bihiştì ve bütÀn-ı yaàmÀyì ikisi bile terkìb-i tavãìfìlerdür 

iøÀfet-i beyÀniyye tevehhüm iden àalaù itmişdür. BütÀn-ı yaàmÀyì dil-rubÀ 

maóbÿblar dimekdür dÀrü’l-óarbden seby ü àÀret olınan cevÀrì veyÀòud ortaya düşen 

müstaèmel èavrat ü oàlan ve rÿspì ve òìzÀn murÀddur diyenler maúãÿda1431 vÀãıl 

olmamışlar1432. Şièr:   من كان بين يديه ما اشتهى رطب Şol kimse ki her úaçan göñli tÀze 

òurmÀ istese öñinde óÀøır bula. م العناقيديغنيه ذلك عن رج  Ol òurmÀ yÀòud ol óÀlet ki 

istedükce óÀøır bulmaúdur ol kimseyi òurmÀ ãalúımına ùaş atup düşürmege muótÀc 

eylemez ol zaómet ve èanÀdan àınÀ vü istiànÀ virür. Men mevãÿledür ve kÀne 

tÀmmedür fÀèili ruùab’dur cümle-i fièliyye mevãÿlüñ ãılasıdur ism-i mevãÿl maèa-

                                                           
1430 kimse (K), (HP): kimesne (HM) 
1431 maúãÿda (K), (HP): murÀda (HM) 
1432 olmamışlar (K), (HP): olmamışlardur (HM) 
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ãılatihi mübtedÀdur. MÀ’ştehÀ’da mÀ maãdariyyedür devÀm ifÀde ider yuàannìhi ifèÀl 

bÀbındandur mübtedÀnuñ òaberidür øamìr-i manãÿb (349a) men mevãÿle rÀcièdür 

õÀlike fÀèilidür ruùab’a işaretdür dimişler lÀkin her istedükce raùb-ı óÀøır ü mevcÿd1433 

olmaú óÀletine işÀret olmaú evlÀdur. èAnÀúìd èunúÿduñ cemèidür ki üzüm ãalúımına 

dirler bu maóalde òurmÀ ãalúımı murÀddur. Recm ùaş atmaúdur. Úıããadan óiããe 

budur ki ùarìú-i óelÀlden úaøÀ-i şehvet idecek mülk-i nikÀó ve yÀòud mülk-i yemìn ile 

óÿr-ãıfat óasnÀ ve müsteånÀ nigÀrlara mÀlik olan cimÀè-ı óarÀma mürtekib olmaz 

dimekdür. اغلب تهی دستان دامن عصمت بمعصيت آلايند Aàleb ü ekåer budur ki tehì-dest ve 

ãıfrü’l-yed olan fuúarÀ dÀmen-i èiãmetlerin maèãiyet ile Àlÿde ve mülevveå iderler. 

-ve aç köpekler gibi bulduúları yerden itmek úaparlar. Tehì و چون سکان کرسنه نان ربايند

dest terkìbi ãıfrü’l-yed gibidür vaãf-ı terkìbì diyenler àalaù itmişdür1434. Aàleb lafôını 

tehì-destÀn’a muøÀf itmişler lÀzım degüldür bÀnuñ sükÿnıyla olmaú lÀzımdur1435 فتأمّل  

Gürisne kÀf-ı èacemìnüñ øammı ve rÀnuñ kesri ve sìnüñ sükÿnıyla aç dimekdür. 

Beyt: 

  چون سک درّنده گوشت يافت نپرسد

 کين شتر صالحست يا خر دجّال

Yırtıcı seg yaènì kelb-i èaúÿrÀt bulsa bu et ãÀlió peyàÀmber èaleyhi’s-selÀmuñ nÀúası 

yÀ òar-ı deccÀl et midür úaùèÀ ãormayup hemÀn bì-tevaúúuf òora geçürür imdi aç ü 

muótÀc olan fuúarÀ daòi fi’l-meåel óÀlleri budur ki ellerine ùaèÀm yÀòÿd úaøÀ-i 

şehvet idecek madde-i óarÀm girse aãlÀ perhìz itmeyüp hemÀn bì-tereddüd çalarlar. 

Seg-i derrende terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye tevehhüm iden àalaù itmişdür. 

 Çoú mestÿr ü pÀrsÀ kimseler fevúa’ù-ùÀúa بسيار مستوران بعلّت درويشی درعين فساد افتاده

faúr u fÀúaya mübtelÀ olmaú sebebi ile øarÿrì maóø-ı fesÀda düşmişdür ve èayn-ı 

maèãiyet ve óarÀma mürtekib olmışlardur. èAyn-ı fesÀd maóø-ı fesÀd dimekdür fesÀd 

çeşmesine düşmişdür deyü maènÀ viren şÀrió èayn-ı çeşme maènÀsına (349b) 

                                                           
1433 raùb-ı óÀøır ü mevcÿd (K), (HP): raùb ü mevcÿd (HM) 
1434Tehì-dest terkìbi ãıfrü’l-yed gibidür vaãf-ı terkìbì diyenler àalaù itmişdür (K), (HP): Tehì terkìb 

ãıfrü’l-yed terkìbi gibidür vaãf-ı terkìbì diyen àalaù itmişdür (HM) 
1435 lÀzımdur (K): ôÀhirdür (HP), (HM) 
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geldügin bilür imiş ammÀ bu maóalle mesÀsı olduàın mülÀóaôa itmeyüp èayn-ı òaùÀ 

itmiş  و عرض کرامی بباد زشت نامی داده ve mükemmel ü mükerrem èırølarını bed-nÀmlıú 

bÀdına virmişlerdür yaènì óarÀma irtikÀb idüp èırø-ı nÀmÿsların ber-bÀd idüp rüsvÀy 

ü bednÀm olmışlardur. èIrø-ı girÀmì terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù 

itmişdür. Zişt-nÀm terkìbi bed-nÀm gibidür úabìóü’l-ism terkìbi úabìlindendür vaãf-ı 

terkìbì diyen àalaù itmişdür. GirÀmì kÀf-ı èacemìyle èizzetlü ve óürmetlü ve muèteber 

dimekdür bu maóalde èırø-ı kÀmil murÀddur. Beyt: با گرسنگی قوت پرهيز نماند 

Cÿèla perhìze úuvvet ü ùÀúat úalmazdur. Gürsine bu maóalde øarÿret-i vezniçün 

rÀnuñ sükÿnı ve sìnüñ kesriyle1436 oúınur افلاس عنان از کف تقوی بستاند ve ãÿret-i iflÀs 

maèÀõallÀh bir óÀletdür ki taúvÀ elinden èinÀn-ı iòtiyÀrı ve zimÀm-ı ãabr ve úarÀrı 

alur óÀãılı açlıú perhìze ve iflÀs taúvÀya mÀnièdür müflisüñ taúvÀ elinden èinÀn alur 

diyen şÀrió rÿó-i kelÀma kemÀ-yenbaàì vÀãıl olmayup óaúú taèbìrde taúãìr eylemiş 

(Redd-i Şemèì). حالی که من اين سخن بگفتم عنان طاقت درويش از دست تحمل برفت Óaøret-i 

şeyò eydür: hemÀn ki ben bu sözi söyledügüm gibi dervişüñ èinÀn-ı ùÀúati dest-i 

taóammülünden gitdi yaènì min-baèd ãabr u úarÀra iútidÀrı úalmadı. Òafì olmaya ki 

ìn süòan’dan murÀd kelÀm-ı aòìrdür ki fi’l-óaúìúa bu mertebe idÀre-i kelÀmda ve 

mübÀóaåe ve ilzÀmda cümle muúaddimÀt-ı sÀbıúadan ziyÀde müéeååir olmaàla 

dervìşüñ iòtiyÀrı úalmayup àaøaba gelmişdür fi’l-óÀl ki ben geçen sözleri söyledüm 

deyü mecmÿè-i kelÀm-ı sÀbıúa işÀret eyleyen şÀrió bu nükteden àÀfil olmışdur.  

 Tìà-i zebÀnı çeküp ve تيغ زبان برکشيد و اسب فضاحت در ميدان وقاحت جهانيد  و برمن دوانيد

esb-i feøÀóatı meydÀn-ı veúÀóatda ãıçradup ve benüm üzerime sürüp óamle eyledi 

feøÀóat rüsvaylıúdur. VeúÀóat úıllet-i óayÀ ve edebdür. (350a)CehÀnìd cìm-i èarabìyle 

cehÀnìden lafôından müştaúdur ãıçratdı ve úalàıtdı dimekdür cìm-i fÀrisì ile 

diyenler1437 fÀrisì bilmezler imiş. DevÀnìd devÀnìden1438 müştaúdur yeldirdi dimekdür 

                                                           
1436 sìnüñ kesriyle (K), (HP): sìnüñ sükÿnıyla (HM) 
1437 fÀrisì ile diyenler (K), (HP): fÀrisìyledür diyenler (HM) 
1438 devÀnìden (K) :devÀnìden lafôından (HP), (HM) 
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üzerine sürüp óamle ve hücÿm itmekden èibÀretdür1439. Muóaããal bì-edebÀne evøÀè 

ve óarekÀta ve nÀ-maèúÿl kelimÀta başladı 

گفت چندان مبالغه در وصف ايشان کردی و سخنهای پريشان گفتی که وهم تصّور کند که اين طائفه زهر  و

                                                                                   قفاقه را ترياقند ويا کليد خزينۀ ارزا

ve eyitdi: aàniyÀ vaãfında bu úadar mübÀlaàa eyledüñ ve ol denlü perìşÀn ve nÀ-

maèúÿl sözler söyledüñ ki işidenlerüñ úuvvet-i vÀhimeleri şöyle taãavvur ider ki bu 

aàniyÀ ùÀéifesi faúr u fÀúa zehrine tiryÀú olalar yÀòud òazìne-i erzÀúuñ miftÀóı olalar. 

مشتی اند متکبر و مغرور و معجب و نفور مشتغل مال و نعمت مفتتن جاه و ثروت که سخن نگويند الّا 

                                                                                       بسفاهت و نظر نکنند الّا بکراهت

AàniyÀ didügüñ úavm bir avuc mütekebbir ve maàrÿr ü òodbìn olup fuúarÀ 

dervìşÀndan àÀyet müteneffir ve mÀl ü nièmete meşàÿl ve cÀh u manãıba ve àinÀ ve 

åervete meftÿn bir ùÀéìfedür ki her sözlerin sefÀhetle ve èunfla söylerler èulemÀ vü 

ãuleóÀya ve fuúarÀ vü dervìşÀna naôar itseler kerÀhetle ve óaúÀretle baúarlar. Müştì 

bu maóalde bir avuc dimekdür bir bölükden èibÀretdür yÀ vaódet içündür aàniyÀyı 

taóúìr içün böyle taèbìr itmişdür ve fenÀ dünyÀda olan ekåer-i fuúarÀ olup anlara 

nisbet aàniyÀ bir cemè-i úalìldür dimege işÀretdür bir avuc òÀkden òalú 

olunduúlarına işÀretdür diyen òilÀf-ı ôÀhire óaml itmiş. Muècib ifèÀlden1440 ism-i 

mefèÿldür kendüyi görmiş ve kendüye zuèm ü pindÀrı olup evøÀèı kendüye òïş gelen 

kimseye dirler ism-i fÀèil diyen ehl-i lüàata muòÀlefet ve èavÀma taúlìd ve muvÀfaúat 

eylemiş (Redd-i Sÿdì). Nüfÿr ãìàa-i mübÀlaàadur ziyÀde müteneffir dimekdür. 

Müşteàıl ism-i fÀèildür meşàÿl dimekdür. Müfteten iftièÀlden ism-i mefèÿldür meftÿn 

maènÀsınadur. (350b)  
مَ۪ٓ ا امَْوَالكُُمْ وَاوَْلَادكُُمْ ف تنَْةٌ   maènÀsına maôhar olduúlarından 1441 انَّـَ

işèÀrdur cÀh u åervet’e iøÀfeti bi-maène’l-lÀmdur ism-i mefèÿlüñ úÀéim-maúÀm1442 

fÀèiline iøÀfetidür diyen terzìú söylemişdür. CÀh cìm-i èarabìyle manãıb 

                                                           
1439 èibÀretdür (K), (HP): kinÀyetdür (HM) 
1440 ifèÀlden (K), (HP): ifèÀl bÀbından (HM) 
1441 Kur’Àn-ı Kerìm, EnfÀl 8/28 “….Mallarınız ve çocuklarınız birer imtihandır..” 
1442 úÀéim-maúÀm (K), (HP): úÀéim (HM) 
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maènÀsınadur. æervet åÀ-i åelÀåenüñ ve vÀvuñ fetóiyle ve rÀ-i mühmelenüñ sükÿnıyla 

àìnÀ maènÀsınadur. SefÀhet’den murÀd øıdd-ı óilmdür. 

 èUlemÀyı gedÀlıàa nisbet iderler yaènì söyledür olsañ bir علما را بگدايی منسوب کنند

bölük cemÀre ve dilencilerdür deyü taóúìr iderler پايی معيوب کردانند و فقرارا بی سر و  ve 

fuúarÀ vü dervìşÀnı yÀd ider olsalar bir bölük çıplaú ve ayaàında ve başında1443 yoú 

çırlaúlar ve işsüz güçsüz bì-kÀr torlaúlardur deyü taèyìb iderler. Baèøılar bì-ser ü pÀ 

taèbìri muùlaúÀ èadem-i úudretden kinÀyetdür dimişler.  

الی که دارند و عزّت جاهی که پندارند برتر از همه نشينند و خودرا از همه بهتر بينندبغرور م  

MÀlik olduúları mÀl ü menÀle maàrÿr ü şeref ü èizzet ôann itdükleri manãıb ü cÀhla 

feraó u faòÿr olup bir meclise varsalar òalúa teúaddüm ü teãaddür iderler ve 

kendülerin cümleden bihter ü muèteber zuèm ü taãavvur iderler. MıãrÀè: 

 Zihì zuèm-i bÀùıl zihì fikr-i fÀsid  

Be-àurÿr’daki bÀ sebebiyyedür baèøılar muãÀóabet içündür deyü tevehhüm itmişler 

èizzet, mÀl’a èatf olmaú ôÀhirdür àurÿr’a èaùf olmaàı daòi cÀéiz görmişler. 

سر دارند که سر بکسی بردارندنه آن   ZiyÀde taèÀôÿmlarından hìçbir kimseye başların 

úaldırup naôar ü iltifÀt itmek fikirlerine ve òÀùırlarına bile gelmez ve muúayyed 

olmaz dimekdür. Evvelki ser fikr ü hevÀ ve sevdÀ maènÀsınadur başlarında ol hevÀ 

yoúdur dimek èadem-i teúayyüdlerinden kinÀyetdür. Baèø-ı nüsaòda ne Àn der-ser 

dÀrend ki vÀúiè olmışdur õikr-i maóal ve irÀde-i óÀl úabìlinden olup1444 dimÀàlarında 

ol óÀlet yoúdur ki dimek olur müşÀrün ileyh olan óÀlet ser be-kesì dÀrend maømÿnına 

işaretdür başlarında (351a) ol àurÿr ü tekebbür yoúdur ki diyen şÀrió bu maènÀdÀn 

àÀfil olmışdur.  بيخبر از قول حکما که گفته اند ÓukemÀ vü èuúalÀnuñ bu sözinden bì-

òaberlerdür ki dimişlerdür yaènì ekÀbir kelimÀtındandur ki 

 Her kimse ki àayrilerden ùÀèat ü èibÀdetde هرکه بطاعت از ديگران کمترست و بنعمت بيش

eksük olup nièmet ü devletde ziyÀde ola. بصورت توانگرست و بمعنی درويش Ol kimse  

egerçi ôÀhirde ve ãÿretde àanì vü tüvÀngerdür ammÀ óaúìúatde ve maènÀda faúìr ü 

                                                           
1443 ayaàında ve başında (K), (HP): başında ve ayaàında (HM) 
1444 úabìlinden olup (K), (HP): úabìlindendür (HM) 



729 

 

 

müflisdür. Beyt: گر بی هنر بمال کند فخر برحکيم Bì-hüner olan àanì vü tüvÀnger eger mÀl 

ü menÀliyle iftiòÀr idüp ãÀóib-i kemÀl olan óakìm ü dÀnÀ üzerine tefavvuú ü istièlÀ 

iderse کون خرش شمار اگر گاو عنبرست gÀv-ı èanber olursa da sen anı kÿn-ı òar èadd eyle 

yaènì cÀhil her ne deñlü èizzet ü devletde olursa da yine Àdem óisÀbına ãayma. Beyt: 

CihÀnda merdüm-i cÀhil olursa dürr-i èaden  

Nüfÿs-ı øÀyièadandur nüfÿs-ı øÀyièadan 

Baèøılaruñ iètiúÀdı budur ki èanber-i gÀv-i baòrìnüñ tersi ola bu úavl aña mebnìdür. 

-Óaøret-i şeyò eydür: ol dervìşe didüm ki erbÀb گفتم مذمّت ايشان روا مدار که خداوندان کرمند

ı devleti meõemmet itmegi revÀ görme zìrÀ ki luùf u kerem ãÀóibleridür. 

 Dervìş eyitdi: òaùÀ söyledüñ ehl-i kerem degüller belki گفت خطا گفتی که بندۀ درمند

bende-i dünyÀ vü diremlerdür. چه فائده كه اكر ابر آذرند برکس نمی بارند Ne fÀéide ki aàniyÀ 

didügüñ ùÀéìfe fi’l-meåel mart ayınuñ buludı olsalar da aãlÀ bir kimsenüñ üzerine 

yaàmur yaàdurmazlar. Áõar õÀl ve zÀ’yla mart ayına ıùlÀú olınur elifle ÀzÀr daòi 

lüàatdur. BÀrend bÀrìdendendür ammÀ bu maóalde müteèaddì maènÀsınadur 

yaàdurmaz dimekdür Türkì dilde daòi meåeldür ki bir kimsenüñ ziyÀde buòl u 

imsÀkinden kinÀyet itseler yaàmur olsa kendü tarlasından àayrıya yaàmaz idi 

dirler1445 و چشمۀ آفتابند و برکس نمی تابند ve çeşme-i Àfitab olsa daòi hergiz bir kimsenüñ 

üzerine øiyÀ vü pertev ãalmazlar idi. و بر مرکب استطاعت سوارند و نمی رانند úudret (351b) 

ü istiùÀèat merkebine süvÀr olmışlardur ammÀ sürmezler ve yürütmezler yaènì dirhem 

ü dìnarları var ammÀ beõl ü ìåÀr itmezler.  نهندی نمی تعالی خدا بهری قدم  RıøÀ-yı óaú içün 

bir ayaú baãmazlar ve AllÀh yolına bir adım atmazlar ندهندی اذ و منّ ی بی درم و  ve 

minnetsüz ve cefÀsuz bir Àúçe taãadduú itmezler cÀhillerdür 

َۚوَالْْذَ َۚى َۚ  َۚبِالْمَنَِّۚ َۚت بْطِل واَۚصَدَقَاتكِ مَْۚ  ve óarÀm ü و مالی بمشقّت فراهم آورند maènÀsın bilmezler 1446 لََْۚ

óelÀl mÀl ü menÀli zaómet ü meşaúúatle cemè iderler دارند نکه بخست و  ve buòl u òisset 

ve imsÀkle ãaúlarlar بگذارند بحسرت و  ve óasretle dünyÀda úoyup giderler 

                                                           
1445 àayrıya yaàmaz idi dirler (K), (HP): àayrı yere yaàmazdı dirler (HM) 
1446 Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/264: “…sadakalarınızı başa kakmak ve gönül kırmak suretiyle boşa 

çıkarmayın…” 
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رود خاک دری و که ديبرآی وقت ازخاک ليبخ ميس اند گفته حکما و  ve óukemÀ dimişlerdür ki 

mümsik ü baòìlüñ sìm ü õeri ol vaút yerden çıúar ki kendü yere gire yaènì ölmeyince 

ôuhÿra gelmez Türkì dilde daòi meşhÿrdur ki òˇÀceyì ten-şÿy bilür dirler. Beyt: 

آرد بچنکی نعمتی کسی سع و برنج  Bir kimse renc ü miónet ve saèy ü meşaúúatle bir 

nièmet ele getürür برداردی سع و رنجی ب و ديآ کس دگر  ãoñra bir àayrı kimse gelüp bilÀ-

taèab sühÿletle götürüp gider ve òarc ü ãarf ider nitekim òaberde vÀrid olmışdur. 

 ÓÀdiå óÀ-i óaùùì ve dÀl-i mühmele ve åÀ-i müåelleåeye 1447 بشّرَۚمالَۚالبخيلَۚبحادثَۚاوَۚوارث

ile vÀriåüñ àayri òırsuz ve óarÀmì maúÿlesi eşòÀãdur fì zemÀnına beytü’l-mÀl 

emìnleri nÀmına olan aèvÀn-ı ôaleme daòi anda dÀòildür. Pes bu maóalde diger kes 

èibÀretini vÀriåe taòãìã idenler taúãìr itmişlerdür. يخفىَۚلَْۚكما  

يیگدا بعلّت الاّ ۀ افتين وقوف نعمت خداوندان بربخل گفتم  Óaøret-i şeyò eydür ki: dervìşe didüm ki 

sen erbÀb-ı devletüñ buòl u imsÀkine vuúÿf u ıùùılÀè óÀãıl itmedüñ illÀ faúirlik sebebi 

ile yaènì àÀlibÀ õull-i suéÀlle úapularına varmış ve dilencilik itmişsin saña nesne 

virmemişler bu sebebden anları buòl u imsÀke nisbet ile töhmet idersin 

دينما کساني لشيبخ و ميگر نهد کسويب معط که هر ورنه   ve illÀ her kimse ki òalúdan ùamaè ü 

recÀyı berùaraf eyleye hìçbir ferdden tevaúúuè maúÀmında olmaya kerìm ü baòìl ve 

cevÀd ü mümsik (352a) anuñ naôarında yeksÀn görinür1448 ehl-i seòÀ ile kec-i èaùÀ 

olan kimdür bilmek ile1449 muúayyed olmaz. محک داند که زر چيست Mióekk bilür ki 

altun nedür ستيک ممسک که داند گدا و  ve faúìr ü sÀéil olan bilür ki saòì vü kerìm ve 

mümsik ü laéìm kimdür. Verne ve eger ne’den muòaffefdür ve illÀ maènÀsınadur. 

Be-yek sÿ nihed terk eyleye dimekdür. YeksÀn berÀber dimekdür. NümÀyed muøÀriè 

mebnì li’l-mefèÿldür görinür dimekdür. Mióekk1450 mìmüñ kesri ve óÀ-i mühmelenüñ 

fetói ve kÀfuñ teşdìdi ile altunuñ eyüsini ve kemmini bilmege Àlet olan óacer-i 

                                                           
1447 “Cimrinin malının bir kazaya kurban gideceği veya varisin eline geçeceğini haber ver.” 
1448 yeksÀn görinür (K): yeksÀn ü berÀber görinür (HP),(HM) 
1449 bilmek ile (K), (HP): bilmek (HM) 
1450DerkenÀr: Mióekk lafôını èarab muòaffef istièmÀl itmez, muòaffef istièmÀl iden èacemdür: - (HP), 

(HM) 
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maòãÿãdur mìmüñ fetóiyle ism-i mekÀn olmaàı daòi cÀéiz görmişler òilÀf-ı ôÀhirdür 

ve keåret-i istièmÀlle kÀfuñ taòfìfi daòi cÀéizdür. 

برکمارند ظانرايغل و بدارند بردر متعلّقان که ميگويم آن بتجربت گفتا  Dervìş eyitdi: bu sözi anlaruñ 

óÀllerin tecrübe itmekle söylerin zìrÀ ki úapularında òıdmetkÀrlar naãb ü taèyìn1451 

iderler ve úapucılıú òıdmetini àalìô ü şedìd kimselere sipÀriş iderler. 

ندهند زانيعز بار تا  TÀ vÀcibü’r-rièÀye èazìzlere ve èulemÀ vü ãuleóÀya içerü girmege 

icÀzet virmeyeler نهند زانيتم صاحب نهيبرس دست و  ve ellerin ãÀóib-i temyizlerüñ sìnesine 

úoyup içerü girmekden menè iderler ستينی سرا در کس نديگو و   ve evde kimse yoúdur 

ve devletlü bunda degüldür dirler باشند گفته راست قتيبحق و  ve egerçi  erÀõil bu sözi 

maóøÀ gelen eşrÀfı ãavmaú ve içerüde olan dünbekiye bulaşmaúdan menè maãlaóatı 

içün èamden kiõb iderler ammÀ fi’l-óaúìúa gerçek söylemiş ve beyÀn-ı vÀúiè eylemiş 

olurlar zìrÀ ol maúÿle denì ve dÿn ki kendü gibi óaşerÀt ile fısú u fücÿr ile taøyìè-i 

evúÀt idüp ãoóbetleri àanìmet olan eèizze ve ãuleóÀyı dÀòil-i meclis itmege meyl ü 

raàbet itmeyeler hemÀn nekbet òÀnelerinde yoú ve òelÀlarında boú gibidür fì 

zemÀnına buncalayın mühmelÀt úatı çoúdur1452. 1453 خذلهم الله تعالى و دمرهم تدميرا Beyt: 

ستينی را و ريتدب و همت و عقل که آنرا  Ol kimsenüñ èaúl ü himmeti ve reéy ü tedbìri 

(352b) olmaya. خوش گفت پرده دار که کس درسرای نيست Úapularında bevvÀb ve perdedÀr 

ve hüccÀb olan kilÀb ziyÀrete gelen aóbÀba evde kimse yoúdur ve ãÀóib-i òÀne bunda 

degüldür deyü cevÀb virdükleri úatı maèúÿldür yalan söylemiş olmazlar zìrÀ ol 

maúÿle nüfÿs-i øÀyiènüñ vücÿd u èademleri berÀberdür. 

فغان انيگداۀ رقع از و اند آمده بجان متوقعان دست از انکه بعذر حرکت نيا فتمگ  Óaøret-i şeyò eydür 

ki: dervìşe cevÀb virüp didüm ki böyle óareket yaènì úapucılar ùutup òalúı menè 

itdükleri ol èöõür iledür ki erbÀb-ı devlete dünyÀ tevaúúuèı ile her zemÀnda gelüp 

åıúlet viren sÀéillerüñ ve aãóÀb-ı recÀnuñ ellerinden cÀna gelmişler ve èÀciz 

                                                           
1451 naãb ü taèyìn (K), (HP): naãb (HM) 
1452 úatı çoúdur (K), (HP): çoúdur (HM) 
1453 “Allâh onları rezil ve yok etsin.” 
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úalmışlardur ve gedÀlaruñ ve erÀõil ü fuúarÀnuñ cerr ü suéÀl1454 kÀàıdlarından fiàÀna 

gelmişlerdür yaènì bì-zÀr olmışlardur 

شود پر انيگدا چشم شود دُر ابانيب کير اگر که عقلست محال و  ve eger berr ü beyÀbÀnda olan 

úumlar ve ùaşlar cemìèan sìm ü zerr belki dürr ü gevher olsa yine gedÀ-çeşm olan ac 

gözli erÀõil fuúarÀnuñ gözleri ùoymaú ve úanÀèat gelmek muóÀl-i èaúldur. Rìg rÀnuñ 

kesri ile ve kÀf-ı èacemì ile úum dimekdür. Dür dÀluñ øammı ve rÀnuñ teşdìdi ile ve 

taòfìfi ile incü maènÀsınadur. Pür bÀ-i èacemìnüñ øammı ile ùolu dimekdür. Beyt: 

ايدن بنعمت طمع اهلۀ ديد   

بشبنم چاه که همچنان نشود پر  

Óırã u ùamaè ehlinüñ dünyÀ nièmeti ile gözi ùoymaz şebnemden úuyı ùolmaú mümkün 

olmaduàı gibi. Bu beyt müfteèilün fÀèilÀtü müfteèilün faè vezni üzerinedür fÀèilÀtü 

lafôınuñ tÀsı bilÀ-işbÀè øammla oúınur. Be-nièmet lafôında olan bÀ-i meftÿóa 

maúÀmındadur ve be-nièmet tÀ-i meksÿresi daòi işbÀèla degüldür zìrÀ müfteèilün 

lafôında olan èayn-ı meksÿre maúÀmındadur ke-õÀlik hemçünÀn ki’de kÀf-ı meksÿre 

daòi fÀèilÀtüdeki tÀ-i maømÿme maúÀmındadur pes be-nièmet tÀsınuñ kesresi 

işbÀèladur ve hemçünÀn ki kÀfuñ sükÿnıyladur vezniçün diyenler vezn 

bilmedüklerinden beyti bozmışlar. (353a) ÇÀh cìm-i fÀrisìyle úuyı maènÀsınadur 

òülÀãa-i kelÀm erbÀb-ı devletüñ dervìş beyÀn itdügi üzre olan vaøèları buòl ü 

imsÀklerinden ve òısset ü denÀéetlerinden degüldür belki åaúìl ü àalìô cerrÀrlaruñ 

tezÀóumundan bì-zÀr olup ve dünya ùolusı mal ü nièmet beõl etseler gedÀ-çeşm 

erÀõili ùoyurmaàa mecÀl olmayup èÀciz úalduúları içündür dimekdür. 

بود نينش ابانيب کهيی طا حاتم  ÓÀtem-i ÙÀyì ki cÿd u seòÀ ve beõl ü èaùÀyla èÀlemde şöhret 

bulmışdur beyÀbÀnda mütemekkin olup şehirlerde ve sevÀd-i aèôamlarda sÀkin 

olmaduàiçün ıôhÀr-ı èacz itmeyüp böyle nÀmdÀr olmışdur. BeyÀbÀn-nişìn vaãf-ı 

terkìbìdür. یبود درشهر اگر  Baèø-ı nüsaòda eger der-şehrì bÿdì vÀúièdür yaènì eger bir 

şehirde sÀkin olaydı پاره او ازتن جامه وی گشت چارهيب انيگدا دست از  dilencilerüñ elinden 

èÀciz ü bì-ùÀúat olup giydügi libÀs bile pÀre pÀre olur idi yaènì erÀõil tezÀóum ile 

                                                           
1454 cerr ü suéÀl (K), (HP): - (HM) 
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hücÿm idüp üzerindeki esbÀbını bile pÀre pÀre iderlerdi dimekdür nitekim bir kimse 

taãadduú úaãdıyla cimÀreler içine düşdükde bu óÀlet müşÀhede olınur. Baèøılar 

üzerindeki libÀsı faúirlikden pÀre pÀre olurdı dimişler òilÀf-ı mütebÀdirdür. 

اند گفته باتيمطا در که چنان   Nitekim leùÀéif ü muùÀyebÀtda õikritmişler. Beyt: 

ندارند چشم دگران تا منکر درمن  Baña naôar eyleme yaènì òalúa úarşu ÀşikÀre benden 

dünyÀ tevaúúuè itmek maúÀmında olma tÀ ki àayriler daòi seni görüp benden1455 bir 

nesne recÀ vü tevaúúuè1456 vÀdìsine düşüp başuma düşüp zaómet ü åıúlet virmeyeler. 

یثواب کرد نتوان انيگدا دست از که  ZìrÀ dilencilerüñ elinden èÀciz úalup bir åevÀb taóãìl 

itmek müyesser olmazdur yaènì şöyle terÀóóum ider ve bir mertebe àılôet ü åıúlet 

gösterürler ki taãadduú åevÀbı degül cÀnuñdan bi-zÀr olup belki øarÿrì òÀùırların 

şikest idüp vebÀle girmek lÀzım gelür. Münker nÿnuñ kesriyledür vezniçün 

meksÿrdur diyenler (353b) òaùÀ itmişdür óÀlet-i vezne iòtiãÀãı yoúdur. 

برمی م رحمت انشيا حال بر من که گفتا  Derviş eyitdi: ben bu sözleri aàniyÀnuñ óÀllerine 

teraóóum idüp söylerin yaènì iktisÀb-ı åevÀb ve taóãìl-i ecr-i bì-óisÀb itmege 

úudretleri var iken itmezlerdür dest-i cÿd ve èaùÀları mebsÿù degüldür deyü acıyup 

esirgeyüp böyle levm iderin yoòsa anlara bir àaraøum yoúdur dimekdür. 

یخوريم حسرت شانيا مال بر که نه کفتم   Ben didüm ki böyle degüldür yaènì itdügüñ 

kelimÀt bì-àaraø olup maóø teraóóumdan nÀşì degüldür belki erbÀb-ı devletüñ 

óallerine ve mÀl ü menÀllerine teóassür idüp óasedüñden söylersin ve ãÿret-i óaúda 

ibrÀz eylersin. گرفتار بهم دو هر و گفتار نيدر ما  Óaøret-i şeyò eydür: dervìşle bu maúÿle 

kelimÀt ile mübÀóaåe ve muèÀraøada olup biribirimüz ile muúayyed idük 

یدميبگوش آن بدفعی براند که دقىيب هر  yaènì naùè-ı mübÀóaåe ve bisÀù-ı muèÀraøada beydaú 

ki1457 dervìş sürer idi ben anuñ defèine çalışurdum yaènì her ne söylerse maèúÿl ile 

cevÀb virürdüm یدميبپوش نيبفرزی بخواند کهی شاه هر و  ve her şÀh ki oúur idi yaènì her 

çend ki kiş-mÀt ve şÀh-mÀt dir idi ben ferzle yüzin örterdüm mÀt olmaúdan kendümi 

                                                           
1455 Benden (K), (HP): - (HM) 
1456 recÀ vü tevaúúuè (K), (HP): tevaúúuè ü recÀ (HM) 
1457 beydaú ki (K), (HP): her beydaú ki (HM) 
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òalÀã iderdüm. Òafì olmaya ki èavÀmuñ şaùranc oyunında kesr-i kÀfla kiş didükleri 

øamm-ı kÀfla küşt lafôından àalaù ü taórìfdür aãlı şÀh-küşt’dür keåret-i istièmÀl ile 

taòfìf maúãÿd olup şÀh’ı õikr itmeyüp yalñuz kiş dirler gÀhì kiş lafôını õikr itmeyüp 

yalñuz şÀh dirler yaènì her çend baóiåde baña àalebe úaãd itdi ise yoluñdan cevÀb 

virüp ben aña àÀlib oldum. باخت در همه همّتۀ سيک نقد تا  TÀ kìse-i himmetinde olan 

naúdinüñ cümlesin òarc u ãarf eyledi. Der-bÀòt oynadı dimekdür nesnesi úalmayup 

ve olancasın cümle ãarf itmekden kinÀyetdür. نداختيب همه را حجتۀ جعب ريت و  ve óüccet ü 

burhÀnı tìr-keşinde olan oúların cümlesin atdı. Caèbe cìmüñ fetói ve èayn-i 

mühmelenüñ sükÿnı ve bÀ-i (354a) muvaóóade ile tìr-keş maènÀsınadur òülÀãa-i 

kelÀm ne deñlü şübhe vü iètirÀøı var ise ìrÀd eyledi cümlesin redd ü ibùÀl etdüm 

hergiz  söyleyecek sözi ve münÀzaèa itmege yüzi úalmadı. Úıùèa: 

حيفصۀ حمل ازی فکنين سپر تا هان  áÀfil olma baãìret üzre ol tÀ ki faãìóüñ óamlesinden 

zebÿnluú gösterüp elüñden siperüñ bıraúmayasın yaènì úavì beóóÀå olup idare-i 

kelÀma ve àalebe vü ilzÀma úÀdir görinen bir faãìó ü belìà òaãımla ittifÀúan øarÿrì 

lÀzım gelüp mübÀóaåe vü muóÀvere ve muèÀraøa vü münÀôara vÀúiè olduúda hemÀn 

evvel-i óamle ve ibtidÀ-i hücÿmında àalebe ãÿretin gösterdüginden òavf idüp 

baóiåden rÿ-gerdÀn olma siperin atmaú ziyÀde èacz ü teslìmden kinÀyetdür yaènì 

ùumùurÀú-ı elfÀôla óüsn-i edÀsından feãÀóat ve belÀàatla yayúarasından şaşup úalup 

èacz ü maàlÿbiyyet ıôhÀr eyleme1458 kendüñi cemè eyle òavf itme àalebeden ümìdüñ 

kesme nesne yoúdur. HÀn àaflet itme dimekdür1459. Óamle-i faãìó iøÀfet-i lÀmiyyedür 

faãìóüñ óamlesinden dimekdür iøÀfet-i beyÀniyye ùutup faãìó óamleden diyen iki 

vechle òaùÀ itmişdür evvelÀ bu taúdìrce iøÀfet olmaz terkìb-i tavãìfì olur åÀniyen 

mıãrÀè-ı åÀnìnüñ maømÿnı ve k’ÿ-rÀ èibÀreti aña mülÀyim degüldür tekellüf ile 

teévìle muótÀc olur. فتدبّر 

ستين مستعار مبالغه جزان کاورا  ZìrÀ anuñ èÀriyyeti olan mübÀlaàasından àayri nesnesi 

yoúdur yaènì feãÀóat ü belÀàat óadd-i õÀtında kimseye mülk olmaz bir müsteèÀr libÀs 

                                                           
1458 ıôhÀr eyleme zinhÀr aldırma (HP), (HM): ıôhÀr eyleme (K) 
1459 HÀn àaflet itme dimekdür (K), (HP): HÀn àaflet itme dimekden kinÀyetdür (HM) 



735 

 

 

gibidür hemÀn aàırlıàıdur ötesi yoúdur derÿnì òÀlìdür fikr-i èamìú ve reéy-ı daúìúden 

ãudÿr eyleyen taóúìú gibi degüldür. Her faãìó ü belìà meleke taóúìúe vÀãıl olmazdur 

úurı lÀúırdı ile ilzÀm-ı òaãm müyesser degüldür cÀéizdür ki senüñ òaãmuñ daòi ol 

maúÿle faãìó ü belìà úısmından ola erbÀb-ı taóúìúden olmaya bir iki mertebede idÀre 

eyle óayåiyyeti vü keyfiyyeti maèlÿm olmadan (354b) baóiåden fÀrià ü àalebeden 

meéyÿs olma dimekdür bu maúÀmda yaènì feãÀóatle tekellümi ùabèì degüldür 

nişÀnlama ùarìúıyladur maèrifet kesbì degüldür ve faãìó’den murÀd óaúìúatde faãìó 

degüldür belki efvÀh-i ricÀlden òÀùır-nişÀn itmiş birúaç sözden àayrıya úÀdir olmayup 

mücerred birúaç istièmÀl ü ıãùılÀó óıfô idüp ıôhÀr-ı feãÀóat iden kimse murÀddur 

diyen şÀrióler õikr olınan taóúìúden àÀfillerdür. فتدبّر 

یگو سجع سخندان که معرفت و ورز نيد   

ستين درحصار کس و دارد سلاح بردر  

Tekmìl diyen ve taóãìl-i maèrifete verziş ü gÿşiş eyle ki lÀzım olan oldur mücerred 

feãÀóat ü belÀàat ile maúãÿd óÀãıl olmaz zìrÀ süòan-dÀn-ı secè-gÿy olup ùumùurÀú-ı 

elfÀôla óüsn-i edÀya mÀlik olan kimsenüñ óÀli hemÀn şol kimsenüñ óÀline beñzer ki 

bir óiãÀruñ úapusında ÀlÀt-ı óarb ü silÀó vaøè idüp lÀkin úalèa òÀlì vü tenhÀ olup 

içinde ceng erinden hìçbir kimse olmaya. Verz lafôı verzìden’den emr-i óÀøırdur saèy 

u gÿşiş ve mümÀreset eyle dimekdür diyen mefèÿlìdür. Maèrifet aña maèùÿfdur. Ki 

óarf-i taèlìldür. Süòan-dÀn vaãf-ı terkìbìdür söz úolayın bilüp yolundan sevú-i kelÀma 

úÀdir olmaú murÀddur. Secè-gÿy daòi vaãf-ı terkìbìdür her sözi müseccaè söyleyene 

dirler. SüòandÀn-ı secè-gÿy’uñ mecmÿèı terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye 

tevehhüm iden àalaù itmişdür (Redd-i Sürÿrì, Sÿdì). SüòandÀn-ı secè-gÿy’ı nefs-i 

óiãÀra1460 teşbìh idüp yaènì aàızlıàı nişÀnlama olanı içerüsi òÀlì ve úapusı yaraúlu 

óiãÀra beñzitmişdür diyen şÀrióüñ kelÀmında iki vechinde òalel vardur evvelÀ bu 

vechle õikr itdügi teşbìh nÀúıãdur maúãÿd bi’t-temåìle temÀm muùÀbıú degüldür zìrÀ 

maúãÿd şol merd úalèanuñ dizdÀruñ óÀline teşbìhdür ki óiãÀr1461 úapusında baèø-ı 

                                                           
1460 nefs-i óiãÀra (K), (HP): óiãÀra (HM) 
1461 òiãÀr (K): òiãÀruñ (HP), (HM) 
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ÀlÀt-ı óarb vaøè idüp içerüde hìç kimsesi olmayup ãÿretÀ ol vehlede úapuda olan ÀlÀt-

ı òarble birúaç mertebe ceng ü müdÀfaèaya cüréet ü iúdÀm idüp baèdehÿ òaãm andan 

(355a) aldırmayup yürüyüş idüp óiãÀra úoyulduúda òÀlì bulup àÀlib ü müstevlì ola. 

ŞÀrió-i meõbÿruñ zuèm itdügi teşbìhde bu óÀlet bulunmazdur ve åÀniyen ôÀhir èibÀret 

ol didügi teşbìhe1462 müsÀèid degüldür zìrÀ silÀó dÀred’üñ fÀèili süòan-dÀn-ı secè-

gÿy’dur (Redd-i Sÿdì). لْيخفىَۚكما   

Pes bu maúÀmda: 1463 اىَۚلهَۚسلاحَۚعلىَۚبابَۚالقلعةَۚوَۚيظهرَۚالسلاحَۚعلىَۚبابَۚالقلعة diyen şÀriólerüñ 

sözleri ãavÀba aúrebdür. فتدبّر 

نماند لشيدل الامر عاقبت  èÁúıbetü’l-emr óüccet ü delìle ve úÀl u úıyl úalmayup mebhÿt 

oldı كردم ذليلش   yaènì òurÀfÀta iltifÀt itmeyüp iètirÀøÀtına maèúÿlle cevÀb virüp ilzÀm 

ü iskÀt idüp ol reõìli òˇÀr ü õelìl ve taêlìl ü teõlìl eyledüm. 

اغاز گفتن هودهيب و کرد درازی عدّ ت دست  Maèúÿl ile cevÀba mecÀli úalmayup erÀõil ùavrında 

teèaddì ve òuãÿmet elini dırÀz itdi yaènì baña el uzatdı ve iùÀle-i lisÀn idüp bìhÿde 

kelimÀt eylemege ve türrehÀt söylemege ÀàÀz eyledi muóaããal hemÀn benümle yaúa 

yaúaya ve boàaz boàaza olup dögüşüp sögüşmege başladı dimekdür mücerred 

òuãÿmete şurÿè eyledi dimek degüldür. 1464 كماَۚتوهّمهَۚبعضَۚالشاريحنَۚوَۚغفلَۚعنَۚسياقَۚالكلام 

بجنبانند خصومتۀ سلسل مانند فرو خصم از ليبدل چون که جاهلانست سنّت و  CÀhillerüñ èÀdeti 

budur ki delìl ü óüccetle müddeèÀların iåbÀtdan èÀciz olup òaãma maàlÿb 

olduúlarında silsile-i òuãÿmet taórìk iderler yaènì nÀ-maèúÿl kelimÀtla òuãÿmete 

başlarlar. Sünnet ùarìú ü èÀdet maènÀsınadur. 

برخاست بجنگ امدين بر باپسر بحجّت که تراش بت آذر چون  Óaøret-i İbrahìm peyàÀmber 

èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀmuñ1465 pederi olan Àõer-i büt-terÀş gibi ki delil ü óüccetle 

oàluna àalebe itmekden èÀciz olup ceng ü cidÀle  şurÿè ve ÀàÀz eyledi. Çün meåel 

maènÀsına edÀt-ı teşbìhdür. Áõer elifüñ meddi ile Óaøret-i òalìlü’r-raómÀnuñ 

pederinüñ ismidür. Büt-terÀş vaãf-ı terkìbìdür büt yapıcı dimekdür büt-terÀşlıú (355b) 

                                                           
1462 teşbìhe (K):  tevcìh ü teşbìhe (HP), (HM) 
1463 “Kale kapısında silah vardır veya silah kale kapısında görünür.” 
1464 “Anlamı gözden kaçıran bazı şarihlerin düşündüğü gibi” 
1465 peyàÀmber èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀmuñ (K), (HP): èaleyhi’s-selÀmuñ (HM) 
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anuñ ãanèat ü pìşesidür. Áõer-i büt-terÀş terkìb-i tavãìfìdür1466 iøÀfet-i beyÀniyye 

diyen àalaù itmişdür. Be-óüccet’de bÀ sebebiyyet içündür ber neyÀmed lafôına 

müteèalliúdür óüccetde püseri ile yuúarı gelmedi deyü maènÀ viren şÀrió èaceb taèbìr 

eylemiş (Redd-i Şemèì). لَأَرْجُمَنَّكَ  تنَتهَِ  لَّمْ  لَئنِ تعالى الله قال كه  Nitekim Óaú teèÀlÀ ÚuréÀn-ı 

èaôìmde óikÀyet ùarìúi ile1467 õikritmişdür: Óaøret-i İbrahìm èaleyhi’s-selÀma pederi 

didi ki eger bu sözden rücÿè itmezseñ elbette seni recm iderin. 

گفتم سقطش داد دشنامم  Ol baña sögdi ve ben aña sögdüm. گرفتم زنخدانش ديدر بانميکر  Ol 

benüm yaúamı yırtdı ben anuñ saúalına yapışdum óÀãılı yolundan bir èaôìm dögüş 

peydÀ itdük. Úıùèa: فتاده رود من و درمن او  Biribirimüze düşdük. خندان و دوان مای پی خلق   

Òalú-ı èÀlem temÀşÀcı olup ve bizüm seyrimüz idüp yelerek ve gülerek1468 ardımuza 

düşdiler. 

یجهان تعجّب انگشت   

بدندان ما ديشن و گفت از  

CihÀn òalúı bizüm àavàamuzdan barmaúların ıãırup taèaccüb itdiler dimekdür. 

Engüşt-i taèaccüb terkìb-i iøÀfìdür mecmÿèı cihÀnì’ye muøÀf olmışdur òalú-ı cihÀnì 

taúdìrindedür. Güft ü şenìd dime ve işitme maènÀsına ism-i maãdarlardur mÀ’ya 

muøÀfdur óÀlet-i taèaccüb ü istiàrÀbda barmaàı aàıza úomaú maèhÿd olduàı muótÀc-ı 

beyÀn degüldür. ميبردی قاض شيپ سخن نياۀ مرافع القصّه  Muóaããal-ı kelÀm bu òuãÿmet ü 

nizÀèla úÀêì óuøÿrına mürÀfaèa olduú ve òuãÿã-ı müddeèÀyı èarø ü inhÀ itdük tÀ ki 

mÀbeynümüzi óaú u èadl üzre faãl eyleye ميشدی راض عدلی قاض بحکومت و  ve úÀêìnuñ 

óükÿmet-i èadline ve yÀòÿd úÀêì-yi èÀdlüñ óükÿmetine ikimüz bile rÀøı olduú. èAdl 

lafôı óükÿmet’e úayddur baèø-ı nüsaòda: ve be-óükÿmet-i èadl rÀøì şodìm vÀúiè 

olduàı anı müéeyyiddür úÀêì’nuñ vaãfı olmaú daòi cÀéizdür bu taúdìrce èÀdil 

maènÀsına olup mübÀlaàa maúãÿd olur. ديبجوی مصلحت مسلمانان حاکم ات  TÀ ki úÀêì’l-

müslimìn fikr ü ictihÀdla bir maãlaóat eyleye 

                                                           
1466 Áõer-i büt-terÀş terkìb-i tavãìfìdür (K), (HP): - (HM) 
1467 óikÀyet ùarìúi ile (K): bi-ùarìúi’l-óikÀye (HP), (HM) 
1468 seyrimüz idüp yelerek ve gülerek (K), (HP): seyrimüz iderek yelerek ve gülerek (HM) 
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(356a) و درميان توانگران و درويشان فرقی بگويد ve aàniyÀ ile fuúarÀ mÀbeyninde bir gÿne 

farú u temyiz beyÀn eyleye elbette èale’l-ıùlÀú bir cÀnibi tercìó eyleye dimek 

degüldür. 1469 كماَۚتوهّمهَۚبعضَۚالشّاريحنَۚفتدبّر 

برد فرو تفکّر بيبج سر ديبشن ما منطق و ديبد ما ئتيه چونی قاض  Úaêì çün bizüm heyéetimüzi 

ve şeklimüzi1470 gördi ve daèvÀmuzı ve òuãÿã-i mÀ-cerÀmuzı gÿş eyledi1471 yaènì 

gördi ki dervìş ãÿretinde iki kimse1472 bu vechle mÀbeynlerinde baóå ü nizÀè vÀúiè 

olmış başını tefekkür yaúasına çeküp yaènì başın aşaàı1473 ãalup murÀúabeye vardı. 

Ceyb yaúa maènÀsınadur. Fürÿ bord aşaàa ãaldı dimekdür. Manùıú maãdar-ı mìmìdür 

nuùú maènÀsınadur kelÀm murÀddur. گفت و برآورد سر اريبس ازتأمّل بعد و  Bir òayli zemÀn 

fikr ü teéemmülden ãoñra başın úaldırup eyitdi. Teéemmül-i bisyÀr terkìb-i tavãìfìdür 

maãdaruñ fÀèiline iøÀfetidür diyen àalaù itmişdür. 

یداشت روا جفا شانيبردرو وی گفت ثنا توانگرانرا انکهی ا  Ey şol kimse ki aàniyÀyı medó ü åenÀ 

etdüñ ve fuúarÀyı úadó ile cefÀyı revÀ gördüñ. خارست گلست که جا هر بدانکه  Maèlÿmuñ 

olsun ki gül olduàı yerde elbette òÀrdan muúarrerdür yaènì óadd-i õÀtında dervìşlik 

àÀyet maúbÿl ü muèteber óÀlet ve memdÿó ãıfatdur lÀkin be-her taúdìr ol ùÀéifenüñ 

arasında dervìş nÀmına niçe nüfÿs-i øÀyièa daòi bulunmaú muúarrerdür olmamaàa 

çÀre yoúdur. 1474 فکرَۚمعقولَۚبفرماَۚگلَۚبیَۚخارَۚکجاست  

خمارست خمر ويا  ve òamruñ lÀbüdd òumÀrı vardur 

خوارست مردم نهنگ شاهوارست در انجاکه و مارست نجک برسر و  ve genc ü defìne üzerinde be-

her taúdìr nigehdÀr bir mÀr olup ve dürr-i şehvÀr olduàı yerde lÀ-cerem neheng-i 

merdüm-òˇÀr olmaú muóaúúaúdur. Dürr-i şÀhvÀr terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i 

beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. Dürr-i şÀhvÀr padişaha lÀyıú incü dimekdür. Neheng-

i merdüm-òˇÀr terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. Neheng 

timsÀódur Nìl deryÀsında çoú olur lÀkin incü olan deñizde timsÀó olmaúda naôar 

                                                           
1469 “Bazı şarihlerin düşündüğü gibi. Sen de düşün, fikr et” 
1470 heyéetimüzi ve şeklimüzi (K), (HP): şeklimüzi ve heyéetimüzi (HM) 
1471 eyledi (K), (HP): itdi (HM) 
1472 kimse (K), (HP): kimesne (HM) 
1473 başın aşaàı (K), (HP): başın aşaàa (HM) 
1474 HÀfız-ı ŞirÀzì: “Makul şeyler söyle bana, dikensiz gül nerede?” 
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vardur meger kelÀm-ı iddièÀéì ola dimişler. Neheng’den murÀd (356b) bu maóalde 

timsÀódan eèamm olmaú cÀéizdür. فتدبّر 

است درپس اجلۀ لدغ راايدن شيع لذّت  ÓayÀt-i dünyÀnuñ ãoñında ecel ledàası muúarrerdür 

yaènì cihÀn-ı fÀnìde her ne úadar teèayyüş ü zindegÀnì iderseñ èÀúibet mevt 

muúadderdür. Ledàa lÀmuñ fetói ve dÀl-i mühmelenüñ sükÿnıyla1475 ve àayn-ı 

muècemenüñ fetóiyle yılan ve èaúreb ãoúmaàa dirler merg ü eceli ol maúÿle zehirlü 

cÀnvere teşbìh idüp ledàa aña isnÀd eylemişdür istièÀre-i mekniyye ve taòyìliyyedür. 

Bu maóalde ledàa’yı ism-i maãdar olmaú üzre èaúreb ãoúdısıyla tefsìr idüp maãdar 

maènÀsını virenleri òaùÀya nisbet eyleyen gevden bìhÿde diúúat eylemişdür ve 

cerbeze söylemişdür شيدرپ مکاره واريد را بهشت  نعم و  ve cennet nièmetlerinüñ daòi 

öñinde mekÀrihden dìvÀr muúarrerdür. MekÀrih’den murÀd tekÀlìf-i şerèiyyeye 

imtiåÀlle çekilen taèb ü meşaúúatdür ki nefs-i mekkÀre mekÀrih görinür. 

فَّتََْۚۚالْجَنَّة ََۚۚبِالْمَكَارِهَِۚ  1477 ا حِيطت úavl-i şerìfi daòi hemìn bu maènÀya işÀretdür. Òuffit 1476 ح 

maènÀsınadur cenneti mekÀrih ióÀùa idüp duòÿle mÀniè ve óÀéil olmışdur dimekdür. 

Baèø-ı rivÀyÀtda َِۚجِبت  vÀúiè olmışdur òulÀãa-i kelÀm nièam-i cennete raàbet 1478 ح 

eyleyen ol zaómeti raómet bilmek gerekdür ve mÀbeyninde óicÀb olan ol dìvÀrı defè 

idüp geçüp gitmek gerekdür. Beyt: دوست طالب نکشد کر کند چه دشمن جور  Bu mıãrÀèda 

taúdìm ü teéòìr vardur taúdìri: eger ùÀlib-i cevr-i düşmen-rÀ nekeşed çi koned’dür 

yaènì èÀşıú olan kimse aèdÀ cevrine ve aàyÀr cefÀsına taóammül itmeyüp nice 

idebilür yaènì elinden ne gelür ve neye úÀdir olur øarÿrì cefÀ çekmek lÀzım ve 

muúarrerdür. Çi koned lafôınuñ maènÀsı böyle olmaú daòi cÀéizdür ki èÀşıú olan 

kimse cefÀ çekmez ise daòi ne eyler yaènì neye yarar ve ne kÀr üzre olsa gerekdür 

èÀşıú-pìşe olan elbette cefÀ-keş gerekdür andan àayri daòi ne işi vardur dimek ola. 

بهمندی شاد و وغم خار و گل و مار و کنج  Genc ile mÀr ve gül ile òÀr ve àam ile şÀdì elbette 

birbirinden ayrılmazdur. (357a) نظر نکنی دربستان که بيد مشک است و چوب خشک BÀà ü 

                                                           
1475 sükÿnıyla (K), (HP): sükÿnı (HM) 
1476 Hadìs-i şerìf: “Cennetin etrafı mekarihle (nefsin hoşlanmadığı şeylerle) sarılmıştır.” 
1477 “çevrilmiş, kaplanmış anlamındadır” 
1478 “engellendi” 
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bÿstÀna naôar itmez misin ki be-her taúdìr içinde bìd-i müşkde vardur ve çÿb-ı 

òuşkda vardur. Bìd-i müşk úavaú ü sögüt úısmından bir nevè şecerdür ki misk gibi 

laùìf rÀyióası vardur. Bìd-i müşk iøÀfetledür dÀluñ sükÿnıyla degüldür. كماَۚتوهّم  

Çÿb-ı òuşk terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür úurı aàac 

dimekdür (Redd-i Sürÿrì, Seydì èAlìzÀde). کفور و شاکرند توانگرانۀ درزمر همچنان  Ke-

õÀlik aàniyÀ zümresinde daòi şÀkirlerde vardur küfrÀnü’n-nièmeler daòi vardur. 

ضجور و صابرند درويشانۀ حلق در و  Dervìşler óalúasında ve fuúarÀ içinde daòi faúr ü 

fÀúaya ãabr idenlerde vardur ve taóammül itmeyüp øucret u ıøùırÀb ıôhÀr ider 

kimseler daòi bulınur. Kefÿr ve øacÿr mübÀlaàa ãìàalarıdur kefÿr’uñ øıddı şekÿr’dur 

şÀkir degüldür ve øacÿr’un øıddı ãabÿr’dur ãÀbir degüldür. توهّمَۚكما  Beyt: 

یشد درۀ قطر هر ژاله اگر  Eger jÀlenüñ her úaùresi incü olsaydı. یشد پر اذو بازار مهره خر چو   

Òar-mühre gibi ziyÀde keåretden çÀrsÿ ve bÀzÀr anuñla ùopùolu olur idi yaènì dürr ü 

gevherüñ úıymetlü ve muèteber olduàı1479 kem-yÀb ve úalìlü’l-vücÿd olmaàladur. 

JÀle şebnemdür eger jÀle-rÀ her úaùreéì dür şodì taúdìrindedür. Òar-mühre sükÿn-ı rÀ 

iledür göz boncuàıdur ki úatıra ve merkebe ùaúarlar eşek boncuàı daòi iderler. 

توانگرهمّت شاننديدرو و رتيس شيدرو توانگرانند جلّ  و عزّ  حق حضرت بانمقرّ   Óaú celle ve èalÀ 

óuøÿrında muúarreb ve maúbÿl olanlar dervìş-sìret olanlar aàniyÀdur ve bülend-

himmet olup àınÀ-yı úalbe mÀlik olan fuúarÀdur òulÀãa-i kelÀm bu iki ùÀéifenüñ her 

biri èale’l-ıùlÀú memdÿó u meõmÿm degüldür tafãìle muótÀcdur óaú budur ki 

aàniyÀnuñ baèøısı saòì ve kerìm ve baèøısı denì ve leéìm olduàı gibi fuúarÀnuñ daòi 

kimi müstaànì ve ehl-i úanÀèatdür ve kiminüñ pìşesi õüll ü suéÀlle ibtiõÀl ve 

reõÀletdür. Derviş-sìret ve tüvÀnger-himmet lafıôları vaãf-ı terkìbìlerdür diyenler 

àalaù itmişdür. (357b) Bu beytüñ òulÀãa-i maømÿnı eùvÀr-ı èÀlem bu òuãÿãda hemvÀr 

olmaduàınuñ vechini ve bu bÀbda óikmet-i ilÀhiyyeyi beyÀndur ve óükm-i meõkÿr 

içün taèlìl ü istidlÀl olmaú daòi iótimÀldür. بخورند شانيدرو غم که آنست توانگران نيمه  

AàniyÀnuñ eyüsi ol kimsedür ki fuúarÀnuñ àamın yiye ve dervìşÀnla muúayyed olup 

ãadaúa vü zekÀtını ve òayrÀt ü meberrÀtını anlardan dirìà itmeye. Mihìn mìmüñ ve 

                                                           
1479 úıymetlü ve muèteber olduàı (K), (HP): úıymetlü olduàı (HM) 
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hÀnuñ kesriyle mihter lafôına mürÀdifdür bihìn1480 mürÀdif-i bihter1481 olduàı gibi yÀ 

ile nÿn egerçi teékìde mülÀbes olan nisbet içündür tafêìl içün mevøÿè degüldür lÀkin 

ol nisbet-i müéekkede maènÀ-yı tafêìli müstelzim olmaàla baèø-ı şurrÀó mihìn ü 

bihìn tafdìlì mih ü bihdür dimişler baèøılar aãlını bilmeyüp bìhÿde redd itmişler 

(Redd-i Seydì èAlìzÀde, Sürÿrì). فتدبّر  

ردينک توانگران کمّ  انکه شانيدرو نيبه و  ve fuúarÀnuñ eyüsi ol kimsedür ki aàniyÀnuñ 

yeñlerini ùutup çekmeye yaènì àılôet ü ilóÀó ile èarø-ı óÀcet ve cerr ü suéÀl ile reõÀlet 

itmeyüp Óaú teèÀlÀ óaøretine tevekkül üzre ola. Kümm kÀf-ı èarabìnüñ øammı ve 

mìmüñ teşdìdi iledür fÀrisìde Àstìn ve Türkìde yeñ’dür. Baèø-ı nüsaòda kümm-i 

tüvÀngerÀn gìred vÀúiè olmışdur kÀf-ı èarabìnüñ fetói ve mìmüñ sükÿnıyla aàniyÀyı 

az ùuta dimek bi’l-külliyye anlara mürÀcaèatı terk eyleye dimekden èibÀret olur. 

حَسْبهُُ  فَهُوَ  اللََِّ  عَلَى يتَوََكَّلْ  وَمَن تعالى الله قال  Óaú teèÀlÀ ÚuréÀn-ı èaôìmde buyurmışdur ki 

AllÀh teèÀlÀ óaøretine tevekkül eyleyene Óaú teèÀlÀ kÀfìdür yaènì kimseye muótÀc 

itmezdür. َۚ قْه ََۚۚمِنََْۚۚحَيْث ََۚۚلَََْۚۚيَحْتسَِب َََۚۚيَجْعَلَۚلَّه ََۚۚمَخْرَجًاَۚوَيَرْز  وَمَنَۚيتََّقََِۚۚاللَّ
 1482 

یملاه مست و اندی تباه مشتغل توانگران گفتى کهی ا گفت و کرد شيبدرو ازمن عتابی رو پس  ÚÀêì 

ol bÀbda bu resme èitÀb-Àmìz kelÀmla baña òiùÀb itdükden ãoñra dönüp dervìşe daòi 

èitÀb idüp eyitdi: ey şol kimse ki aàniyÀ ve erbÀb-ı devlet fÀsid ü nÀ-meşrÿè işlere 

müşteàil ve lehv ü luèb ve hevÀ-yı nefse müteveààil olmışlardur didüñ. TebÀhì fesÀd 

ü buùlÀn maènÀsınadur nÀ-meşrÿè işler murÀddur baèø-ı nüsaòda menÀhì vÀúièdür 

şerèan memnÿè ve menhì olan (358a) mekrÿhÀt maènÀsınadur1483. MelÀhì lehvüñ 

cemèidür hevÀ-yı nefse müteèalliú olan èabeå fièller ve nÀ-úabÿl vaøèlar murÀddur 

mest olmaú tevaààul itmekden kinÀyetdür. 

نعمت کافر و همت قاصر هستندی گفت که نيچنۀ طائف نعم  Neèam fi’l-vÀúiè erbÀb-ı devlet 

arasında bu didügüñ evãÀfla muttaãıf  èaúılları úÀãır ve küfrÀnü’n-nième bir ùÀéife 

                                                           
1480bihìn (K), (HP): mihìn (HM) 
1481bihìn mürÀdif-i bihter (K), (HP): bihter lafôına mürÀdif (HM) 
1482Kur’Àn-ı Kerìm, TalÀk 65/2-3: “…Allâh, kendisine karşı gelmekten sakınan kimseye kurtuluş yolu 

sağlar, ona beklemediği yerden rızık verir...” 
1483nÀ-meşrÿè işler murÀddur baèø-ı nüsaòda menÀhì vÀúièdür şerèan memnÿè ve menhì olan mekrÿhÀt 

maènÀsınadur (K), (HP): - (HM) 
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vardur. ÚÀãır-himmet dÿn-himmet gibi rÀnuñ sükÿnıyladur úaãìrü’l-úÀme terkìbi 

gibidür. KÀfir-nièmet aãlda iøÀfetle olup taòfìf içün rÀ sÀkin úılınmışdur münker-i 

nièmet maènÀsınadur úÀãır-himmet ve kÀfir-nièmet vaãf-ı terkìbìlerdür diyen àalaù 

itmişler kÀfir nièmetlü diyen daòi òaùÀ itmişdür (Redd-i Sürÿrì, Sÿdì, Şemèì).  

ندهند و نخورند و بنهند و نهيبخز را مال ببرند  ÓarÀm ü óelÀl cemè ü taóãìl itdükleri mÀl ü 

menÀli òazìnelerine iledüp óıfô iderler yimezler ve kimseye virmezler ve baèø-ı 

nüsaòda beòorend bÀ iledür kendüler yirler ve kimseye virmezler dimek olur.  

ی ازخدا و نپرسند شيدرو ازمحنت شيخو مکنت باعتماد برآرد طوفان جهان اي نبارد باران بمثل اگر

                                                                                                            نديگو و نترسند

Eger fi’l-meåel hergiz yaàmur yaàmayup èÀlem úaóù u àalÀ olsa yÀòÿd keåret-i 

bÀrÀnla ùÿfÀn cihÀnı fenÀya virse kendülerüñ vüsèat ü miknet ve úuvvet ü 

úudretlerine iètimÀdları olmaàla aãlÀ fuúarÀnuñ aóvÀlinden ve miónetlerinden 

ãormazlar ve nedür óÀlüñüz dimezler ve ÒudÀdan òavf itmezler ve dirler ki.  Beyt: 

هلاک شدی گريدی ستين از كر  Eger àayriler yoúluúdan ve aclıúdan helÀk olsalar. 

پاک چه طوفان ز بطرا هست مرا   Benüm  yiyecegüm giyecegüm vardur úazuñ ùÿfandan ne 

pervÀsı var dirler èÀciz ü miskìnlerüñ óÀline meróamet ile naôar itmezler. Beyt: 

هوادجها فى نياقا   راكبات   و  Develere binüp hevdecler içinde oturan muèazzez òÀtÿnlar 

الكثب فى غاص من الى يلتفتن لم  úavm içinde bata bata belÀ ve meşaúúat ile piyÀde giden 

fuúarÀya iltifÀt itmezler ve anlaruñ çekdügi zaómeti bilemezler ve rubbe nisÀéin 

rÀkibÀtin takdìrindedür. NiyÀú nÀúa’nuñ cemèidür dişi deveye dirler (358b) rÀkibÀt 

lafôınuñ mefèÿlidür ism-i fÀèil mevãÿfa iètimÀd itmekle èamel itmişdür. Fì-

hevÀdicihÀ, rÀkibÀt lafôına müteèalliúdür niyÀú’dan bedel-i iştimÀldür ôarf-ı 

müstaúarr olup rÀkibÀt’uñ ãıfatı olmaú daòi cÀéizdür ve rÀkibÀt’da müstekinn olan 

øamìr-i fÀèilden óÀl olmaú daòi iótimÀldür øamìr-i mecrÿr niyÀú’a rÀcièdür rÀkibÀt’a 

rÀciè olmaú daòi cÀéizdür. Fì-hevÀdicihÀ lafôını niyÀú’dan óÀl ùutup ol nÀúalar anuñ 

hevdecleri altında olduúları óÀlde deyü maènÀ viren şÀrióler óaúìúat-i óÀlden bì-

òaber olmaàla vech-i mercÿó üzerine úaãr idüp úuãÿr-ı biêÀèaların ıôhÀr itmişler 

aàleb-i õü’l-óÀlüñ óaúúı maèrife olmaúdur óÀl olduàı taúdìrde rÀkibÀt’da müstetir 
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olup nisÀya rÀciè olan øamìr-i fÀèilden óÀl olmaú ôÀhirdür (Redd-i Seydì èAlìzÀde, 

Sürÿrì, Sÿdì). فتدبّر Hevdec bir nevè yektÀ ve bì-hemtÀ maófedür ki devenüñ üzerine 

úorlar nisvÀna maòãÿãdur àavã ùalmaúdur. Küåüb kÀfuñ ve müåelleåenüñ øammı ile 

keåìb’üñ cemèidür úavm maènÀsınadur.  

Beyt: بردند رونيب شيخو ميکل چو دونان  Alçaúlar yaènì dÿn-himmet olan erÀõil ekÀbir çün 

kendü kilìmlerin ãudan ùaşra çıúaralar yaènì mal úuvvetiyle vücÿd-i òabìålerin dünyÀ 

miónetinden òalÀã ideler nièmet ve refÀhiyyete vÀãıl olalar. مردند عالم همه گر غم چه نديگو   

Òalú-ı èÀlem cümlesi helÀk olursa ne àam dirler gözleri öñinde günde yüz biñ fuúarÀ 

açlıúdan ölse muúayyed olmazlar.  َْۚم  فوََيْل ََۚۚلِلْقََۚاسِيَةََِۚۚق ل وب ه 
1484 

کردم انيب که صفت نيبری قوم   AàniyÀdan bir úavm bu beyÀn itdügüm ãıfÀt-ı õemìme ile 

muttaãıflardur نهادهب نعمت خوان گريدۀ طائف و  ve erbÀb-ı devlet ve aãóÀb-ı saèÀdetden bir 

ùÀéife daòi vardur vaøè-ı òˇÀn-ı nièam ve basù-ı bisÀù-ı cÿd ü kerem eylemişler óÀãılı 

sofraları meydÀnda ve nièmetleri mebõÿl درداده کرمی صلا و  ve úapusı açuú olup fuúarÀ 

ve dervìşÀna èumÿm-i kerem ve èulüvv-i himem ile salÀ eylemişler بسته بخدمت انيم و   

ve Àyende ve revendeye òıdmet itmege bil baàlamışlar 

 ve tevÀøuè ile fuúarÀya güler yüz gösterürler sovuú yüz ve (359a) و ابرو بتواضع کشاده

ekşi ãÿretle úaşların çatmazlar. آخرت و ايدن صاحب و مغفرت و نامند طالب  Óüsn-i åenÀ ve 

õikr-i cemìl ile maàfiret-i Rabb-i Celìl ùÀlibleridür dünyÀ ve Àòiret èizzetinüñ 

ãÀóibleridür ve saèÀdet-i dÀreyne vÀãıl olmışlardur. 1485 چون بندگان خضرت شاه عالم 

 PÀdişÀh-ı èÀlem-penÀh óaøretlerinüñ1486 bendeleri gibi yaènì asitÀne-i saèÀdetlerine 

mülÀzemet ve rikÀb-ı hümÀyÿnlarına òıdmet eyleyen erbÀb-ı devlet gibi kerem-i 

evãÀfla muttaãıfdurlar. الأعداء على منصور و مظفّر و عندالله من يدّمؤ  Ol pÀdişÀh teéyìd-i 

ilÀhì ve tevfìú-i sübóÀniyye maôhar olup aèdÀsı üzerine manãÿr u muôafferdür. 

الأنام ازمّة مالك  Òalú-ı èÀlemüñ zimÀmları anuñ elindedür yaènì cümle èÀlem anuñ 

fermÀnına ùÀyiè vü müsaòòar ve bende vü çÀkerdür ve ezimme zimÀm’uñ cemèidür 

                                                           
1484 Kur’Àn-ı Kerìm, Zümer 39/22: “…kalpleri katılaşmış olanlara yazıklar olsun..” 
 (HM) چونَۚبندگانَۚخضرتَۚشاهَۚعالمَۚپناه :(HP) ,(K) چونَۚبندگانَۚخضرتَۚشاهَۚعالم 1485
1486 pÀdişÀh-ı èÀlem-penÀh óaøretlerinüñ (K), (HP): óaøretlerinüñ (HM) 
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uyan dizgini dirler. EnÀm òalú maènÀsınadur. حامى ثغورالأسلام İslÀm seróadlerinüñ ve 

derbendlerinüñ óÀmì ve óÀrisidür yaènì düşmen gelecek yerleri sedd itmişdür. æüàÿr 

åaàr’uñ cemèidür gedik maènÀsınadur seróadlere ve derbendlere düşmen şerrinden 

òavf u óaõer olan yerlere ıùlÀú olınur. سليمان ملك وارث  SüleymÀn mülkine vÀriådür 

tafãìli dìbÀce-i kitÀbda geçmişdür. مان ملوك اعدل الز   Bu èasırda olan mülÿk ve selÀùinüñ 

aèdelidür. مظفّرالدّين Dinde ôafer bulmışdur dimekdür pÀdişÀhuñ laúabıdur dìbÀcede 

daòi meõkÿr olmışdur dìn anuñla úuvvet bulmışdur diyen şÀrió bu èibÀretüñ 

maènÀsın bilmemişdür. سعد بكر ابو  Bu evãÀfla memdÿó olan pÀdişÀh Saèd oàlı 

Muôafferü’d-dìn Ebÿ Bekr’dür ibn lafôı maóõÿfdur baèø-ı nüsaòda meõkÿrdur. 

أياّمه تعالى الله ادام  Óaú teèÀlÀ èömrin ùavìl eylesün. اعلامه نصر و  ve her ne cÀnibe àazÀya 

èazm iderse Óaú teèÀlÀ sancaúların manãÿr u muôaffer eylesün. AèlÀm èalemüñ 

cemèidür èaynuñ ve lÀmuñ fetóiyle sancaú maènÀsınadur. Úıùèa: (359b) 

نکند کرم نيا هرگز پسری بجا پدر   

کرد آدم باخاندان تو جود دست که  

Senüñ dest-i seòÀ ve cÿduñ benì Àdeme itdügi luùf u keremi èÀlemde hergiz baba oàlı 

óaúúında itmezdür yaènì reèÀyÀ ve berÀyÀya peder ü mÀderlerinden sen eróam ü 

eşfaúsın. CÀy lafôı bu maúÿle yerlerde mücerred taósìn-i lafô içün muúóam 

olmaúdan óaú maènÀsına olunmaú evlÀdur. Ki lafôı rÀbıùadur. 

ديببخشای برعالم که خواستی خدا   

کرد عالم پادشاه خود برحمت ترا  

Óaú teèÀlÀ óalú-ı èÀleme luùf u iósÀn úaãd idüp maóø kereminden ve úulların 

esirgedüginden seni èÀleme pÀdişÀh eyledi yaènì vücÿduñ èayn-ı raómet ve ãalÀó-ı 

memleket ve raèiyyetdür. Òafì olmaya ki bu maóalde pÀdişÀhuñ medóine müteèalliú 

olan kelimÀtuñ cümlesi daòi úÀêì cÀnibinden sevú olunmışdur1487 nitekim siyÀú-ı 

kelÀm aña delÀlet ider. ديرسان هيپا نيبد سخن چون قاضى  Óaøret-i şeyò eydür: úÀêì çün 

sözüñ1488 bu mertebeye irişdürdi. Çün edÀt-ı şarùdur edÀt-ı taèlìldür1489 diyen şÀrió bu 

                                                           
1487 sevú olunmışdur (K): mesÿú olmışdur (HP), (HM) 
1488 úÀêì çün sözüñ (K), (HP): çün úÀêì sözin (HM) 
1489 edÀt-ı taèlìldür (K), (HP): taèlìl (HM) 
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maènÀdan àÀfildür (Redd-i Sÿdì). کذرانيد در بلاغت اسب ما اسيق ازحدّ  و  ve esb-i belÀàat ve 

semend-i feãÀóat ve berÀèati bizüm úıyÀsımuzuñ óaddinden geçürdi yaènì èale’l-ıùlÀú 

bir ùarafı tercìó itmeyüp tafãìlen vech-i meşrÿó üzre iki cÀnibüñ bile óaúúını edÀ ve 

óükmüni ìfÀ idüp èadÀletle óükÿmeti icrÀ eyledi dimekdür yaènì vÀfir söyledi diyen 

zÀéid söylemişdür (Redd-i Şemèì). ميادد رضا قضا حکمی بمقتضا  Óükm-i úaøÀ 

muúteøÀsına rıøÀ virdük óaú söze úÀéìl olduú ميدرگذشتی مض ما از و  ve geçenden geçdük 

ميگرفت مدارا راه ماجري بعذر و  ve mÀbeynimüzde vÀúiè olan òuãÿmet ü àavàa ve geçen 

mÀ-cerÀ içün biribirimüze iètiõÀr idüp muãÀfÀt ü müdÀrÀ yolın ùutduú. MüdÀrÀ bu 

maóalde ãuló u muãÀfÀt maènÀsına olmaú münÀsibdür kendü maènÀsına olursa egerçi 

derÿnumuzdan keder  zÀéil olmadı lÀkin berÀy-ı maãlaóat ôÀhiren müdÀrÀ itdük olsa 

baèìd olmaz. فافهم Baèø-ı nüsaòda baèd ez-muóÀkÀ vÀúiè olmış muóÀkÀtdan 

muòaffefdür. MüdÀrÀ müdÀrÀt’dan muòaffef olduàı gibi aècÀm muùlaúÀ bu maúÿle 

elfÀøı óaõf-ı tÀ ile istièmÀl ider geçen úıããaları müõÀkereden ãoñra dimek olur çendÀn 

maùbÿè degüldür ve baèø-ı nüsaòda (360a) ve baèd ez mÀ-cerÀ vÀúiè olup baèø-ı 

şurrÀó anı iòtiyÀr itmiş õevú-i selìmden dÿr ve fehm-i müstaúìmden mehcÿrdur 

(Redd-i Şemèì).  مينهاد گريکدي قدم بر بتدارک سر و  ve tedÀrikle biribirimüzüñ ayaàına baş 

úoduú bu kelÀmuñ tevcìhinde şurrÀó iòtilÀf itmişler. Baèøılar bu maóalde tedÀrük 

lafôını telÀfì-i mÀfÀt maènÀsına óaml idüp yaènì mÀbeynimizde geçen mÀ-cerÀ içün 

biribirimüzden èöõr diledük dimişler ve baèøılar reéy ü tedbìr maènÀsına óaml idüp 

yaènì aóvÀlimüz geçen àavàa içün1490 óadd-i taèõìre varmış idi pes úıbel-i şerèden 

bize bir nesne teveccüh eylemesün deyü muãÀlaóa ùarìúin ùutduú dimişler vech-i 

evvel øaèìf ve vech-i åÀnì saòìf itdügi ôÀhirdür. Óadd-i õÀtında óaúú-ı èabd olan taèõìr 

bilÀ-ùaleb icrÀ olınmazdur ve óaúúullÀh ve óaúú-ı şerè olan anlaruñ muãÀlaóasıyla 

defè olmazdur (Redd-i Sürÿrì, Şemèì). فتدبّر LÀkin tedbìr maènÀsı maúãÿd olduàı 

taúdìrce berÀy-ı maãlaóat birbirimüzden defè-i şerr ü øarr içün tevÀøuè ü meskenet ile 

muèÀmele itdük dimege óaml olunsa bì-vech degüldür fıúra-i sÀbıúada ve müdÀrÀ 

lafôı ôÀhiren bu maènÀyı fi’l-cümle teéyìd eyler. فتدبّر 

                                                           
1490 aóvÀlimüz geçen àavàa içün (K), (HP): aóvÀlimüz geçen mÀ-cerÀ içün àavàa içün (HM) 
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ميداد همدگری رو و سربر بوسه و  ve biribirimüzüñ başın ve yüzin öpdük muóaããal èÀdetce 

barışduk görüşdük. بود تيب دو نيبر سخن ختم و  Óaøret-i şeyò eydür: bu úıããada maúùaè-ı 

kelÀm ve óüsn-i òitÀm bu iki beyt üzerine vÀúiè olup maømÿn-i óikmet-niåÀrından iki 

cÀnib bile òiããedÀr oldı. Úıùèa: شيدروی ا تيشکای تيک زکردش مکن  Gerdiş-i rÿzgÀrdan 

yaènì cihÀnuñ cevr ü úahrından şikÀyet eyleme ey dervìş. 

یمرد نسق نيبر هم اگری بخت رهيت که  ZìrÀ ki siyÀh baòtlusın eger bu óÀl üzre dünyÀdan 

göçerseñ yaènì dervìşlik daèvÀsın idenler rıøÀ ve tevekkül üzre olmayup óÀlinden 

şikÀyet itmek el-èıyÀõü-billÀh èalÀmet-i òayr degüldür. Gerdiş kÀf-ı èacemìle dönmek 

maènÀsına gerdìden’den ism-i maãdardur. Gìtì kÀf-ı èacemìnüñ kesri ile ve tÀ-i 

fevúiyye ile cihÀn maènÀsınadur. Ki óarf-i taèlìldür. (360b) Tìre-baòt úara baòtlu 

dimekdür úabìóü’l-vech terkìbi úabìlindendür vaãf-ı terkìbì diyenler àalaù itmişdür yÀ 

òiùÀb içündür hem muúóamdur. Nesaú nÿnuñ ve sìnüñ fetóiyle ùarìúat ve uslÿb 

maènasınadur. Mürdì ölmek maènÀsına mürden’den fièl-i mÀøì-i muòÀùabdur. 

هست کامرانت دست و دل چو توانگرا  Ey àanì vü mÀldÀr kimse çünki senüñ kÀmrÀn elüñ ve 

dilüñ vardur yaènì her vechle beõl ü èaùÀya úÀdirsin.  

یبرد آخرت و ايدن که بخش و بخور   Baèø-ı nüsaòda  biòor bibaòş èaùfsuz iki yÀ ile vÀúiè 

olmış1491. Be-her taúdìr maènÀsı hem kendüñ yi hem fuúarÀya beõl eyle ki dünyÀ vü 

Àòiret èizzetinüñ sermÀyesine destres bulduñ dimekdür1492. Muóaããal çünki Óaú 

teèÀlÀ saña àınÀ ve úudret virdi sen daòi 1493 نعِمَۚالمالَۚالصالحَۚللرجلَۚالصالح 

 feóvÀsın bilüp ve ََِۚۚالآخِرَة َۚمَزْرَعَة َۚ نْيَا  الدُّ
1494 muúteøÀsıyla èamel idüp bir vechle teèayyüş 

ve zindegÀnì eyle ki hem dünyÀ hem Àòiretüñ meèmÿr ola. Beyt: 

یخرَۚعقباَۚکهیَۚتوانَۚايبدن    

 1495 بخرَۚجانَۚمنَۚورنهَۚحسرتَۚبری

                                                           
1491vÀúiè olmış (K), (HP): - (HM) 
1492beõl eyle ki dünyÀ vü Àòiret èizzetinüñ sermÀyesine destres bulduñ dimekdür (K), (HP): beõl eyle 

dimekdür ki dünyÀ vü Àòiret èizzetinüñ sermÀyesidür dest bulduñ dimekdür (HM) 
1493Hadìs-i şerìf: “İyi mal, Salih Müslüman için ne de iyidir.” 
1494Hadìs-i şerìf: “Dünya ahiretin tarlasıdır.” 
1495Saèdì-i ŞirÀzì, BustÀn: “İmkanın varken dünyalıkla ahiretini imar et, satın al canım benim yoksa 

çekersin hasretini” 
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TüvÀngerÀ’da elif óarf-i nidÀdur ey tüvÀnger dimekdür. KÀmrÀn vaãf-ı terkìbìdür 

istedügini idüci dimekdür dil ü dest’üñ ãıfatıdur iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù 

itmişdür evvelki nüsòa üzre biòor lafôında rÀ maømÿm ve ikinci nüsòada sÀkindür 

baèø-ı şurrÀó vezniçün sükÿn-i òÀ ve øamm-ı rÀ ile oúınur dimiş sükÿn-i òÀ didügi 

hìç vechle ãaóìó1496 degüldür àÀlibÀ ikinci nüsòa üzre bi-øammi’l-òÀé ve sükÿni’r-rÀ 

diyecek yerde1497 úalem-i nÀsiòden sehv ile èaks vÀúiè olmışdur lÀkin òÀ’nuñ 

óareketine taèarruø nefsinde laàv-ı maóø1498dur. فتدبّر Biòor ve baòş ikisi bile emr-i 

óÀøır ãìàalarıdur. Bordì øamm-ı bÀ ile iletmek maènÀsına borden’den fièl-i mÀøì 

muòÀùabdur vuãÿl ü óuãÿlden èibÀretdür. 

صحبت اداب در هشتم باب   BÁB-I HEŞTOM: DER-ÁDÁB-I äOÓBET 

Sekizinci bÀb: ÀdÀb-ı ãoóbet ve şerÀéiù-i iòtilÀù ü muãÀóabet beyÀnındadur. BÀb-ı 

heştom terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür.  

ÓİKMET: عمرست شيآسا بهر از مال  Mal ÀsÀyiş-i èömr içündür yaènì mÀl-i dünyÀdan 

àaraø èömri óuøÿr ü ãafÀ ile geçürmekdür. مال کردن گرد بهر از عمر نه  èÖmr mal cemè 

itmek içün degüldür. Gird kÀf-ı èacemìnüñ kesri ile cemè maènÀsınadur. 

(361a) عاقلی را پرسيدند که نيکبخت کيست و بدبخت که Bu daòi kìst taúdìrindedür. Bir èÀúile 

ãordılar ki nìk-baòt kimdür ve bed-baòt kimdür1499. Baèø-ı nüsaòda ü bed-baòt çìst1500 

bu maóalde kìst maènÀsınadur lÀkin secè-i muòilldür. Nìk-baòt eyü baòtlu dimekdür 

óasenü’l-vech terkìbi úabìlindendür vaãf-ı terkìbì diyen àalaù itmişdür. 

گشت و خورد آنکه کبختين گفت  èÁúil eyitdi: nìk-baòt oldur ki yiyüp içüp tenaèèum eyleye 

نْيَاَۚمَزْرَعَة ََۚۚالآخِرَةَِۚ  الدُّ
1501 feóvÀsınca malınuñ bir miúdÀrını zirÀèat yaènì fuúarÀya taãadduú 

idüp õaòr-i Àòiret taóãìl eyleye هشت و مرد آنکه بدبخت و  ve bed-baòt ol kimsedür ki 

vefÀt itdi ve cemè itdügi mÀlı úodı gitdi òayrÀta muvaffaú olmadı. Kişt kÀf-ı 

                                                           
1496ãaóìó (K): hìç (HP), (HM) 
1497 yerde (K): maóalde (HP), (HM) 
1498laàv-ı maóø (K), (HP): laàv (HM) 
1499 kimdür (K), (HP): - (HM) 
1500bed-baòt çìst (K): bed-baòt çìst vÀúiè olmışdur (HP), (HM) 
1501 Hadìs-i şerìf: “Dünya ahiretin tarlasıdır.” 
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èarabìnüñ kesriyle óarå maènÀsına olan kişten’den fièl-i mÀøìdür. Hişt hÀ’nuñ 

kesriyle terk maènÀsına olan hişten’den fièl-i mÀøìdür.  

Beyt: نکرد چيه که چکسيه بران نماز مکن   DünyÀda Àòiretine nÀfiè hìçbir èamel itmeyüp 

ölen denì vü sifle ve nÀkesüñ namÀzını úılma. Hìç kes hergiz Àdem degül dimekdür 

erõel, erÀõil ve esfel, esÀfil maènÀsı murÀddur. نخورد و کرد مال ليتحص سر در عمر هک  ZìrÀ 

ki èömrini taóãìl-i mÀl sevdÀsında ãarf ü telef eyledi ve zaómetle cemè itdügi mÀldan 

dünyÀda ve èuúbÀda müntefiè olmadı. 

PEND: َۚکيال الله احسن کما احسن که کرد حتينص را قارون السلام هيعلی موس  Óaøret-i MÿsÀ 

ãalavÀtullÀhi èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhi ÚÀrÿna naãìóat idüp didi ki: Óaú teèÀlÀ1502 

maóø faøl u kereminden saña luùf u iósÀn itdügi gibi sen daòi şükr-i nièmet idüp vÀãıl 

olduàuñ mÀl-i bì-gerÀnuñ zekÀtını fuúarÀ ve mesÀkìne beõl ü iósÀn eyle. Evvelki 

aósin ifèÀl bÀbından emirdür ikinci fièl-i mÀøìdür. نشنيد و عاقبتش شنيدی ÚÀrÿn-i 

melèÿn naãìóat úabÿl itmedi1503 ve èÀúıbetini nice olduàın1504 işitdüñ meróÿm Seydì 

èAlìzÀde şeróinde tafãìl-i óÀli ve èÀúıbet ü meéali meõkÿr olmışdur murÀdı olan 

görsün. Úıùèa: آنکس که بدينار و درم خير نيندوخت (361b)  DünyÀda altun aúçe ile iktisÀb-ı 

òayrÀt ve taóãìl-i óasenÀt itmeyen kimse. Be-dìnÀr’da bÀ sebebiyyet içündür 

muãÀóabet içündür diyen òaùÀ itmişdür. کرد درم و ناريد سر اندر عاقبت سر  èÁúıbet altun 

aúçe sevdÀsında başın virdi ÚÀrÿn gibi. ايدن نعمت ازی شو ممتعّ کهی اهخو  DünyÀ 

nièmetinden dünyÀ ve èuúbÀda1505 behremend ve müntefiè olmaú isterseñ1506. 

Mümettiè tefèìl bÀbından ism-i mefèÿldür baèø-ı nüsaòda òˇÀhì mütemettiè şevì vÀúiè 

olmışdur bu taúdìrce tefeèèül bÀbından ism-i fÀèildür be-her taúdìr intifÀè maènÀsı 

murÀddur. 

                                                           
1502 Óaú teèÀlÀ (K), (HP): AllÀhu teèÀlÀ (HM) 
1503 itmedi (K), (HP): itmeyüp (HM) 
1504 olduàın (K), (HP): olduàuñ (HM) 
1505 dünyÀ ve èuúbÀda (K): dünyÀda ve èuúbÀda (HP), (HM) 
1506 isterseñ (K), (HP): ister (HM) 
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 Òalúa luùf u kerem eyle zìrÀ ki1507 Óaú teèÀlÀ saña luùf u با خلق کرم کن که خدا باتو کرم کرد

kerem eyledi. Bu úıùèa ََۚأحَْسِنََْۚۚكَمَاَۚأحَْسَنَََۚۚاللَّ ََۚۚإِليَْك 
1508 maømÿnını taóúìúdür. 

َۚبالمالَۚيجودَۚفهوَۚجواد Cÿd øamm-ı cìmle عرب گويد جد و لاتمنن فانّ الفائدة اليک عائدة  dan’جاد

emr-i óÀøırdur saòì vü cömerd ol dimekdür ve cÀr u mecrÿr èÀéide lafôına 

müteèalliúdür taòãìã içündür taúdìm olunmışdur yaènì óadd-i õÀtında muèteddun bihe 

olan fÀéìde saña èÀéìd ü maòãÿãdur iósÀn itdügüñ kimseye degüldür dimekdür pes 

maóøÀ kendü nefsüñe itdügüñ iósÀn içün àayre minnet itmek cehldür. فافهم 

کردد باز بتو آن فائده که منه منّت و ده عطا ببخششی عني  yaènì èarab dir ki: cÿd ü seòÀ ve beõl 

ü èaùÀ ile ve iósÀn itdügüñ kimseye anuñ içün minnet itme zìrÀ ki anuñ fÀéidesi yine 

saña èÀéid ü rÀcièdür yaènì egerçi ãÿretÀ àayre iósÀn etdüñ lÀkin óaúìúatde ve 

maènÀda yine kendü nefsüñ içün eyledüñ zìrÀ ki Óaú sübóÀnehu ve teèÀlÀ ol 

muúÀbelede dünyÀ ve Àòiretde saña eøèÀf-ı keåìre ile mükÀfÀt itmek muóaúúaúdur. 

Naôm: 

Ne kim òalúa senden irişür fevÀéid  

Yine saña rÀciè yine saña èÀéid 

Şièr:  

دََْۚۚعَليَْكَََۚۚالدُّنياَۚجَادَتََِۚۚإذا بهاَۚفَج   

تتقلبَۚإنهاَۚطراًََۚۚالناسَۚعلى  

ود ََۚۚفلَاََۚ أقَْبَلتَََْۚۚهِيَََۚۚإذاَۚي فْنيِْهَاَۚالج   

 1509 ولَْۚالب خْل ََۚۚي بْقِيْهاَۚإذاَۚهِيَََۚۚتذَْهَب َۚ

Minnet lafôınuñ taóúìúi dìbÀce-i kitÀbda mufaããal ü meşrÿó meõkÿr olmışdur. (362a)  

Úıùèa: کرد خيب کجا هر کرم درخت  Dıraòt luùf u kerem her úande kök baàlaya yaènì minnet 

ü eõÀ ile zÀéil ü øÀyiè olmayup rÀsiò ü müstaókem ola. اوی بالا و شاخ فلک أز گذشت   

Anuñ şÀòı ve úadd ü úÀmeti irtifÀèda felekden geçdi yaènì åevÀbı èarş-ı aèlÀya irişdi 

óÀãılı dergÀh-ı óaúda óüsn-i úabÿle mevãÿl oldı dimekdür. Baèø-ı nüsaòda şÀh-ı bÀlÀ 

                                                           
1507 zìrÀ ki (K), (HP): ki (HM) 
1508 Kur’Àn-ı Kerìm, Kasas 28/77: “…AllÀh sana ihsan ettiği gibi, sen de (insanlara) iyilik et…” 
1509 “Zengin olduğun vakit zenginliğinle insanlara iyilik yap; çünkü dünya malı durmadan el değiştirir, 

cömertlikle tüketemezsin; cimrilikle de elinde tutamazsın." 
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vÀvsuz terkìb-i tavãìfì vÀúiè olmış. گر اميدواری کزو بر خوری Eger1510 anuñ åemerÀtından 

müntefiè olmaàa1511 ümìdvÀr iseñ. ÜmìdvÀr ümìdlü dimekdür vÀr lafôı nisbet 

maènÀsını ifÀde eyler yÀ òiùÀb içündür. K’ez-ÿ, dıraòt-ı kerem’e rÀcièdür bir mìve 

maènÀsınadur. اوی برپا ارّه منه بمنّت  Minnet itmek ile ol dıraòtuñ ayaàına erre úoma 

yaènì dibinden kesme óÀãılı minnet ile òayruñı baùùÀl itme. 

 قالَۚاللهَۚتعالىَۚوَۚلَََْۚۚت بْطِل واََْۚۚصَدَقَاتكِ مَۚبِالْمَنََِّۚۚوَالأذَى
1512 Erre fetó-i hemze ve teşdìd-i rÀ ile Türkìde 

destere dirler neccÀr ÀlÀtındandur1513. Úıùèa:  

ريبخی شد موفّق که کنی خدا شکر   

کذاشتت معطّل نه او فضل و زانعام  

Óaú teèÀlÀ óaøreti seni faøl u inèÀmından maórÿm ve muèaùùal úomayup òayrÀt ü 

óasenÀt itmege muvaffaú itdügine şükr eyle yaènì Rabbü’l-èizzetüñ maóø-ı luùf u 

keremidür ki fuúarÀya taãadduú itmege saña úudret virmişdür imdi sen daòi bu iósÀnı 

bilüp úÀdir olduúca şükrinde úuãÿr itme ve òiããet ü imsÀk ùarìúine gitme. 

یکنی هم سلطان خدمت که منه منّت  PÀdişÀha òıdmet itdügini minnet eyleme.  

بداشتت بخدمت که ازو شناس منّت  Belki pÀdişÀh seni òıdmete úullanduàını canuña minnet 

ve èayn-ı saèÀdet bil yaènì mal u rızú AllÀhuñ ve úul daòi AllÀhuñdur sen arada 

vekìl-i òarc gibisin óaúúuñ rızúını úullarına taúsìm itmekde seni istiòdÀm itdügi saña 

başúa bir nièmet-i èuômÀdur óadd-i õÀtında dervìşÀna beõl-i nièmet AllÀhu teèÀlÀ 

óaøretine òıdmetdür bu taúdìrce li-vechillÀh deyü itdügüñ beõl ü èaùÀ içün fuúarÀya 

minnet itmek maènÀda (362b) AllÀha minnet itmek gibidür maóø-ı cehldür. 

َۚذلك َۚمن َۚبالله  Òafì olmaya ki bu úıùèada vÀúiè olan ki lafıôları cümlesi óarf-i 1514 نعوذ

beyÀndur èacebdür ki baèø-ı şurrÀó mıãrÀè-ı rÀbiède óarf-i beyÀn olduàın tanãìã idüp 

mıãrÀè-ı evvelde óarf-i taèlìl ùutmışdur iki maúÀm mÀbeyninde farú olmaduàın fehm 

itmemişdür. فتامّل 

                                                           
1510 eger (K), (HP): - (HM) 
1511 olmaàa (K), (HP): olmaú (HM) 
1512 Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/ 264: “Sadakalarınızı başa kakmak ve gönül kırmak suretiyle boşa 

çıkarmayın.” 
1513 neccÀr ÀlÀtındandur (K): - (HP), (HM) 
1514 “Bundan Allâh’a sığınırım.” 
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ÓİKMET: کردند فائدهی بی سع و بردند هودهيب رنج کس دو   èÁlemde iki kimse bìhÿde renc ü 

taèb çeküp ve bì-fÀéide saèy u gÿşiş eyler. نخورد و اندوخت مال آنکهی کي  Biri şol 

kimsedür ki zaómet çeküp vÀfir mÀl ü menÀl kesb ü cemè itdi lÀkin òisset ü imsÀk 

idüp müntefiè ve mütemettiè olmadı ve zÀd ü Àòiret tedÀrik itmedi. 

نکرد عمل و آموخت علم آنکه گريد و  Biri daòi şol kimsedür ki taóãìl-i èilm ü maèrifet 

eyledi lÀkin èilmi ile èamel itmedi ve iştiàÀl itdügi èilmüñ fÀéidesin görmedi. Renc-i 

bìhÿde ve saèy-i bì-fÀéide terkìb-i tavãìfìlerdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù 

itmişdür. Baèø-ı nüsaòda mal ve èilm ve èamel meõkÿr olmayup endÿòt u neòord ve 

Àmÿòt ve nekerd vÀúiè olmışdur murÀd ôÀhirdür. Meånevì:   

یخوان شتريب که چندان علم   

ینادان ستين درتو عمل چون  

èİlme her ne deñlü ziyÀde iştiàÀl eyleseñ ve her ne úadar çoú oúumış olsañ èilmüñ ile 

èÀmil olmayıcak yine cÀhil ü nÀdÀnsın. دانشمند نه بود محقّق نه  èİlmi ile èÀmil olmayan 

kimse1515 óadd-i õÀtında ne muóaúúıú ve ne dÀnişmenddür. چارپايی برو کتابی چند GÿyÀ 

çÀr-pÀ bir óayvÀndur ki üzerinde birúaç kitÀb yüki vardur. Òafì olmaya ki ne 

muóaúúıú èibÀreti mübtedÀ maóõÿfuñ òaberidür maúÀm úarìnesiyle èilmi ile èÀmil 

olmayan şaòıã murÀddur çÀr-pÀyì daòi böyledür nitekim taãvìr itmişüz1516 . Baèøılar 

çÀr-pÀyì muéaòòar mübtedÀ ne muóaúúıú lafôı muúaddem òaber olmaàı iòtiyÀr idüp 

üstünde birúaç kitÀb olan çÀr-pÀ ne muóaúúıú olur ne dÀnişmend deyü şeró itmişler. 

 Muóaúúıú taóúìúden ism-i fÀèildür mesÀéili 1517 فعليكَۚبالأختيارَۚثمَۚالأختيارَۚوكنَۚالحاكمَۚالفيصل

delÀéili ile beyÀn ü iåbÀta úÀdir olana dirler. Ber-ÿ kitÀbì çend, çÀr-pÀ’nuñ ãıfatıdur 

yÀ’lar vaódet içündür. 

خبر و علم چه مغزرای ته آن   

دفتر اي زمستيه برو که  

                                                           
1515 kimse (K), (HP): kişi (HM) 
1516 itmişüz (K), (HP): itmişler (HM) 
1517 “İyice seçip kesin hüküm vermelisin.” 
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Ol tehì-maàz ve bì-idrÀk olan çÀr-pÀ bì-èilm ve bì-òaberdür ki üzerinde olan yüki 

oùun mıdur1518 yÀòÿd kitÀb mıdur. (363a) Óaøret-i Şeyò bu úıùèa ile 

َۚأسَْفَارًا  َۚيَحْمِل َۚ َۚالْحِمَارَِۚ  كَمَثلََِۚ
1519 Àyet-i kerìmesine telmìó itmişdür. Baèø-ı nüsaòda Àyet-i 

kerìme èaynı ile mesùÿrdur. Tehì-maàz bì-èaúl ve bì-idrÀk dimekdür òÀliyyü’õ-õihn 

terkìbi gibidür vaãf-ı terkìbì diyen àalaù itmişlerdür. Hiyzüm kesr-i hÀ ve øamm-ı 

zÀyla1520 oùun maènÀsınadur. Defter’den murÀd kitabdur.  

ÓİKMET: خوردن ايدن بهر از نه پروردنست نيد بهر از علم  èİlm taóãìl itmekden maúãÿd u 

àaraø dìn-perver olmaúdur mücerred dünyÀdan müntefiè olmaú degüldür ehl-i èilme 

lÀzım olan budur ki cüll-i himmeti ióyÀ-yı dìn ve icrÀ-yı şerè-i mübìn itmege maãrÿf 

ola. Beyt: فروخت زهد و علم باخلق که هر  èİlm ü zühdini dünyÀ òalúına beyè iden èÀlim ü 

èÀbid şuña beñzer ki بسوخت پاک و کرد گردی خرمن  Bir òırmeni cemè idüp yine kendü 

eliyle temÀm cümlesin yaúup fenÀya vire. PÀk bisÿòt temÀm cümlesin yaúdı bir 

óabbesin úomadı dimekdür. èİlm ü zühdi òalúa ãatmaú meùÀlib-i dünyÀya vuãÿle 

vesìle itmekdür. Baèøılar òalúa irÀéetle sümèa ve riyÀ maènÀsına óaml itmişler óadd-i 

õÀtında ol daòi taóãìl-i dünyÀya bir ùarìúdür1521 velÀkin bir ùarìúe úaãr u óaãr taúãìrdür. 

 Gird-i evvel kÀf-ı èacemìnüñ kesri ile cemè maènÀsınadur kerd-i åÀnì kÀf-ı كما لْيخفى

èarabìnüñ fetói ile mÀøìdür.  

ÓİKMET: دار مشعله ستيکور زکاريناپره عالم  PerhìzkÀr ve ãÀlió ü dindÀr olmayan èÀlim 

şol aèmÀya beñzer ki meşèaledÀr ola. بنفسه لايهتدى و للناس يهدى  Òalúı ùarìú-i óaúúa 

delÀlet eyler1522 ve àayriler anuñ úavliyle èÀmil olup müntefiè olurlar1523 ammÀ kendü 

nefsine nefèi olmaz nitekim aèmÀnuñ elinde ùutduàı çerÀà ve meşèale ile ôulmetden 

òalÀã bulurlar lÀkin kendü kör ve nÀ-bìnÀ olmaàla elinde olan çerÀàuñ øiyÀsından 

fÀéide görmez idi ôulmetde úalur el-èıyÀõü-billÀh teèÀlÀ1524. NÀ-perhìzgÀr, èÀlim’üñ 

                                                           
1518 oùun mıdur (K), (HP): odun mıdur (HM) 
1519 Kur’Àn-ı Kerìm, Cum’a 62/5: “...ciltlerle kitap taşıyan eşeğin durumu gibidir…” 
1520 øamm-ı zÀyla (K), (HP): øamm ile (HM) 
1521 taóãìl-i dünyÀya bir ùarìúdür (K), (HP): taóãìl-i ùarìú dünyÀya bir ùarìúdür (HM) 
1522 eyler (K), (HP): ider (HM) 
1523 olurlar (K), (HP): olur (HM) 
1524 el-èıyÀõü-billÀh teèÀlÀ (K) : el-èıyÀõü-billÀh (HP), (HM) 
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ãıfatıdur iøÀfet-i beyÀniyye tevehhüm iden1525 àalaù itmişdür gÀr kÀf-ı èacemì ile edÀt-

ı fÀèildür -ci maènÀsın ifÀde eyler perhìzci dimek olur. Meşèale-dÀr vaãf-ı terkìbìdür. 

Beyt: (363b) 

درباخت عمر هرکه فائدهی ب   

نداختيب زر و نخريدی زيچ  

Bir kimse ki fÀéidesüz yere èömrini ãarf eyleye hemÀn şuña beñzer ki altunını yabana 

atdı ve elinde olan sermÀyesin øÀyiè ü telef eyledi ve hìçbir nesne ãatun almadı ki 

andan fÀéìde göre. ََۚهْتدَِين مََْۚۚوَمَاَۚكَان واَۚم   فَمَاَۚرَبِحَتَۚتِجَّارَت ه 
1526  

ÓİKMET: رديک جمال خردمندان از ملک  Mülk ü salùanat ve memleket ü raèiyyet èuúalÀ ile 

revnaú ü intiôÀm bulur süfehÀ elinde olan vilÀyetler tez òarÀb olur. Mülk mìmüñ 

øammı ile salùanat ü memleket maènÀsınadur  ve dìn-i İslÀm  کمال زکارانيبپره اسلامه نيد و

ãuleóÀ ve etúıyÀnuñ vücÿdı ile kemÀl ü revÀc bulur. MıãrÀè1527-i åÀnìde daòi gìred 

lafôı muúadderdür baèø-ı nüsaòda kemÀl yÀbed vÀúiè olmışdur secèe evfaú degüldür.  

پادشاهان بقربت خردمندان که مختاجترند خردمندان حتيبنص پادشاهان  èUúalÀnuñ nuãó u pendine 

ve müşÀvere ve tedbìrine pÀdişÀhlaruñ iótiyÀcları ziyÀdedür èuúalÀnuñ teúarrüb-i 

selÀùìne iótiyÀclarından yaènì èuúalÀ vü óukemÀ ve èulemÀ vü ãuleóÀ mülÿk ü 

selÀùìnden bì-niyÀz olup istiànÀ itmege úÀdirlerdür ammÀ pÀdişÀhlaruñ anlara istiànÀ 

göstermege mecÀlleri yoúdur èulemÀ ve ãuleóÀnuñ reéy ü tedbìrlerinden istiànÀ ve 

èadem-i iótiyÀc maúÀmında olan pÀdişÀhuñ1528 mülk ü salùanatı niôÀm u intiôÀm 

bulmazdur. Ki lafôı bunuñ gibi maóallerde min-i tafêìliyye maènÀsına müstaèmeldür. 

Úıùèa:  

پادشاهی ای بشنو اگر پند   

ستين پند نياز به دفتر درهمه  

Ey şehriyÀr eger söz dinler iseñ ve naãìóat úabÿl ider iseñ cemìè-i kütüb-i óikmetde 

bundan enfaè nuãó u pend yoúdur. MüşÀrün ileyh mıãrÀè-ı åÀliåüñ maømÿnıdur. 

                                                           
1525 tevehhüm iden (K), (HP): diyen (HM) 
1526Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/16: “….bu yüzden alışverişleri onlara kâr getirmemiş ve (sonuçta) doğru 

yolu bulamamışlardır.” 
1527 mıãrÀè (K), (HP): fıúra (HM) 
1528 pÀdişÀhuñ (K), (HP): pÀdişÀhlaruñ (HM) 
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Baèø-ı nüsaòda pendem eger bişnevì ve baø-ı nüsaòda pendì eger bişnevì vÀúiè 

olmışdur. عمل مفرما بخردمند جز  Ol pend budur ki èÀúil olmayana èamel buyurma cÀhil 

ü nÀdÀna òıdmet sipÀriş itme ve süfehÀya memleket ıãmarlama iùÀèat-i şerè itmeyen 

ehrimen-i ôÀlimleri reèÀyÀ ve fuúarÀ1529 üzerine óÀkim olmaàı revÀ görme. 

 Egerçi èamel èÀúil işi degüldür (364a) yaènì èaúlı olan mìrì گرچه عمل کار خردمند نيست

òıdmete úarışmaz ve raàbet ü rıøÀ ile ve degme derdle èamel1530 úabÿl eylemez. Òafì 

olmaya ki óaøret-i şeyò bu èaãırda gelüp cemìè-i menÀãıb nÀ-ehillerde olup òuãÿãan 

menÀãıb-ı èilmiyye beyè ü şirÀ ve rüşvet ü irtişÀ ile tevcìh olunmaàla mevÀlì-yi èiôÀm 

ve èulemÀé-i aèlÀm manãıblarına cehele-i èavÀmm kel-enèÀm iútióÀm itdügin görse 

nuãó u pendi bir yüzden daòi itmek muúarrer idi bu ciger-sÿz mebóaåüñ tafãìli Pend-

nÀme adlu kitÀbımuzda mesùÿrdur isteyen görsün.  

ÓİKMET: نماند داريپا زيچ هسی ب زيچ سه  DünyÀda üç nesne bÀúì ve pÀy-dÀr olmaz üç 

nesnesüz ترتجای ب مال  biri budur ki ticÀretsüz mÀl pÀy-dÀr olmaz yaènì óÀøırından 

òarc itmege ve ucın alup yemege degme mal vefÀ itmezdür بحثی ب علم و  ve ikincisi 

budur ki baóå ü müõÀkere ve muóÀvere vü münÀôara olmayınca èilm rusÿò ü 

istiókÀm bulmaz ve òÀùırda münaúúaş olmazdur. استيسی ب ملک و  Üçünci budur ki 

mülk ü salùanat intiôÀm bulmaz siyÀset olmayıcaú. 1531 كماَۚقيلَۚلْريسةَۚبلاَۚسياسة Beyt:  

Mülk ùurmaz èadÀlet olmayıcaú  

Øabù olınmaz siyÀset olmayıcaú  

کانين بر ستمست بدان بر آوردن رحم  Yaramazlara meróamet itmek eyülere ôulm ü 

sitemdür شانيدرو بر جورست ظالمان از کردن وعفو  ve ôÀlimlerden dÀd olmayup èafv itmek 

fuúarÀya cevr ü cefÀdur baèø-ı nüsaòda bu beyt mesùÿrdur:  

زدندانيتَۚپلنکَۚبرَۚترحّم     

  1532 ستمکاریََۚۚبودَۚبرکوسفندان

                                                           
1529 reèÀyÀ ve fuúarÀ (K), (HP): fuúarÀ ve reèÀyÀ (HM) 
1530 èamel (K), (HP): - (HM) 
1531 “ Söylendiği gibi siyÀsetsiz, riyÀsetsiz olmaz” 
1532“Keskin dişli kaplana merhamet itmek, koyunlar için eziyet olur.” 
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Beyt1533: خبيث را چو تعهّد کنی و بنوازی Òabìå ü ôÀlimi ki óimÀyet ü terbiyet idesin ve 

óaúúından gelmeyüp oòşayasın. Taèahhüd óimÀyet maènÀsınadur.  

یبانباز کندی م کنه تو بدولت  Senüñ devletüñde óimÀyetüñ sebebi ile itdügi ôulm u 

maèãiyeti senüñ müşÀreketüñ ile eyler yaènì ol ôÀlimüñ fuúarÀya itdügi meôÀlimde 

sen daòi müşterik1534 olup dünyÀda ve èuúbÀda èuúÿbet ve cezÀsından òiããedÀr 

olursın zìrÀ anuñ ôulm ve küfrüne rıøÀ virüp sebeb olmışsın. 

(364b) 1535 جزاکَۚاللهَۚانبازَۚشريک maènÀsınadur yÀ maãdariyyedür.  

ÓİKMET: کرد دينشا اعتماد پادشاهانی دوست بر  PÀdişÀhlaruñ dostluàına iètimÀd cÀéiz 

degüldür. Dÿstì’de yÀ maãdariyyedür. Baèø-ı nüsaòda iètimÀd netüvÀn kerd vÀúiè 

olmışdur baèøılar ol nüsòayı tercìó ü iòtiyÀr idüp neşÀyed nüsòasın úabÿl itmemiş 

lÀkin neşÀyed nüsòası rÀció olduàı1536 vÀøıódur evvelÀ1537 nebÀyed lafôına münÀsibdür 

ãanèat-ı tarãìè bulınur åÀniyen maúdÿr olmayan nesneden menè ü nehy itmek cÀéiz 

degüldür. فتدبّر 

 ve oàlancıúlaruñ òÿb u laùìf ÀvÀzına1538 maàrÿr olacaú و برآواز خوش کودگان غرّه نبايد بود

degüldür. ÁvÀz-ı òoş terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. 

Kÿdek oàlancıú dimekdür. áırre èayn-ı muècemenüñ kesri ve fetóiyle1539 maàrÿr 

maènÀsınadur evÀéil-i kitÀbda: endekì mÀnd ü òˇÀce àırre henÿz úavlinde geçmişdür. 

شود مبدّلی اليخب آن كه  ZìrÀ ki pÀdişÀhlaruñ dostluàı bir òayÀl ile ve fi’l-cümle vehm ü 

ôann ile zÀéil ü mübeddel olur yaènì úurb-i sulùÀn Àteş-i sÿzÀn bÿd óükmince her ne 

úadar muúarrebleri olsa ََْۚۚيَخَل َۚيسَْمَعَْۚ  مَنَْۚ
1540 muúteøÀsınca1541 cüzéì bahÀne ile siyÀset ve 

èuúÿbet iderler کردد ريّ متغی بخواب نيا و  ve oàlancıúlaruñ ÀvÀzı daòi bir uyòu ile 

müteàayyir olur maúãÿd iótilÀm ile bÀlià olup nefsi müteàayyir olmaúdur. Beyt: 

                                                           
1533 maènÀsı ôÀhirdür. Beyt (HP), (HM): Beyt (K) 
1534 müşterik (K), (HP): şerìk (HM) 
1535 “AllÀh (sessiz) ortaklarına da karşılığını verir.” 
1536 rÀció olduàı (K), (HP): rÀció idügi (HM) 
1537 evvelÀ (K): evvelÀ fıúra-i åÀniye (HP): evvelÀ fıúra-i åÀnìde (HM) 
1538 ÀvÀzına (K): ÀvÀzlarına (HP), (HM) 
1539 kesri ve fetóiyle (K), (HP): fetói ve kesriyle (HM) 
1540 “bir kusur bulursa” 
1541 óükmince her ne úadar muúarrebleri olsa َْۚمَنََْۚۚيسَْمَعََْۚۚيَخَل muúteøÀsınca (K), (HP): muúteøÀsınca (HM) 
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-Biñ dostı ve èÀşıúı olan maèşÿúa göñül virmeyesin. HezÀr معشوق هزار دوست را دل ندهی

dÿst terkìb-i mezcìdür vaãf-ı terkìbì diyen àalaù itmişdür maèşÿú’uñ ãıfatıdur iøÀfet-i 

beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. یبنهيی بجدا دل آنی دهی م ور  Eger göñül virürseñ ol 

göñli hicr ü firÀúa ve cüdÀlıàa düşürürsin çoú kimse ile èalÀúa eyleyen maèşÿúdan 

saña òayr olmazdur ceybinden bir avuc diş çıúarup bir èÀşıúa gösteren maèşÿú-ı 

hezÀr-dïstuñ meåeli òod meşhÿrdur. Nedehì ve mì dehì ve benihì fièl-i muøÀriè 

muòÀùablardur mıãrÀèınuñ Àòirindeki yÀ işbÀèiyyedür. (365a) MÀ-úablinde olan 

kesrenüñ işbÀèından óÀãıldur diyen şÀrióüñ kelÀmı egerçi ãaóìódür lÀkin baèìd òaùÀ 

itmiş diyen òaùÀyı ãavÀbı farú itmez imiş ve òafì olmaya ki şÀrió-i mezbÿruñ 

mıãrÀèınuñ Àòirindeki yÀ’dan maúãÿdı mecmÿè mıãrÀèınuñ Àòiri olan benihì lafôınuñ 

yÀ’sıdur iki mıãrÀèuñ her birinüñ Àòirinde olan yÀ’lar dimek degüldür. 

َۚالشّارحين َۚمن َۚالقاصرة َۚالأذهان َۚبعض َۚتوهّمه  Benihì lafôında nÿn meksÿr olmaú 1542 كما

ensebdür fetóiyle daòi cÀéiz. CüdÀyì’de ikinci yÀ maãdariyyedür evvelki yÀ 

aãliyyedür ya-yı maãdariyyenüñ mÀ-úablinde lÀzım olan kesreyi muóÀfaôa içün ibrÀz 

olunmışdur nÿn-ı viúÀye meåÀbesindedür.  

ÓİKMET: منه انيدرم بادوستی دار کهی سرّ  هرآن  Göñülde olan her sırruñı dostuña ifşÀ 

itme. کردد دشمنی وقت کهی دان چه  Ne bilürsin cÀéiz ki bir zemÀnda saña düşmen ola gizlü 

rÀzuñı fÀş eyleye nÀdim olup øarar çekersin مرَسان بدشمنی توان کهی بدَ ره و  ve úÀdir 

olduàuñ maøarrat u isÀéeti1543 düşmenüñ óaúúında eyleme. باشد که وقتی دوست شود  

CÀéiz ki bir zemÀnda dost ola óicÀba düşüp iètiõÀra muótÀc olasın. Baèø-ı nüsaòda 

her gezendì vÀúiè olmışdur øarar maènÀsınadur. 

ÓİKMET: بوَُد معتمد اگرچه منه انيدرمی کس با ماند نهانی خواه که یراز  Bir gizlü rÀzuñ fÀş 

olmayup nihÀn úalduàın ister iseñ her ne úadar muètemed olup inanduàuñ kimse 

olursa da aña keşf-i rÀz itme. نباشد مشفقتر ازتو تو برسرّ  کس چيه که  ZìrÀ ki senüñ sırruñı 

ãaúlamaàa hìç senden müşfiú kimesne olmazdur sen kendünüñ óıfôına úÀdir 

olmayıcaú àayriler nice ider. Úıùèa: 

                                                           
1542 “Zihni kısa kimi şÀrihlerin sandığı gibi.” 
1543 maøarrat u isÀéeti (K), (HP): maøarratı ve isÀéeti (HM) 
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شيخو دل ريضم که بهی خاموش   

یمگو که گفتن و گفتنی کس با  

Göñlüñdeki sırruñı bir kimseye söyleyüp ãaúın kimseye ifşÀ itme deyü tenbìh 

itmekden sÀkit ü òÀmÿş olmaú yegdür. Øamìr rÀz u sırr maènÀsınadur õikr-i maóall 

ve irÀde-i óÀl úabìlindendür. Beyt: (365b) 

سببَۚزانَۚدينباَۚگفتنَۚخودَۚاريَۚباَۚخودَۚسرَّۚ   

 1544 يارراَۚياریَۚبودَۚازَۚيارَۚيارَۚانديشهَۚکن

ببند چشمه زسر آب ميسلی ا  Ey selìm ãuyı bıñaruñ başından sedd ü bend eyle. 

 ZìrÀ ki ùolıcaú ırmaàı baàlamaú mümkin olmaz. Selìm كه چو پر شد نتوان بستن جوى

òÀliyü’õ-õihn ãÀf-dil ve Türkìde bön maènası murÀddur dimişler òafì olmaya ki 

muòliã maúÀmında ism-i şÀèir olmaú daòi iótimaldür lÀkin şurrÀódan hìçbiri taèarruø 

itmemiş. Besten nÿnuñ sükÿnıyladur kesrle iøÀfetle degüldür. َۚتوهّم  Cÿy nehirdür كما

ırmaú maènÀsınadur ki içinden ãu aúar vÀdìdür. Şod ve besten lafıôları cÿy lafôınuñ 

fÀèiliyyet ü mefèÿliyyetinde tenÀzuè itmişlerdür. Baèøılar şod lafôınuñ Àb’a rÀciè 

øamir-i fÀèil iètibÀr itmişler úıããadan òiããe budur ki èÀúil olan sırrını evvelden 

ãaúlayup hìçbir ferde söylememek gerekdür ve illÀ 1545 كلََّۚۚسرََّۚۚجاوزَۚالإثنينَۚشاع  

feóvÀsınca şÀyiè meşhÿr1546 olduúdan ãoñra bir daòi sırru iòfÀya mecÀl úalmazdır. 

Beyt:  

گفت دينبا درنهان سخنى   

گفت دينشا انجمن بهر که  

Her meclisde söylemek cÀéiz olmayan sözi tenhÀda maòfì söylemek daòi cÀéiz 

degüldür.  

ÓİKMET: دينمای دوست و ديآ درطاعت که فيضعی دشمن  Bir øaèìf ü zebÿn ve maàlÿb olan 

düşmen ki iùÀèat ü inúıyÀd idüp dostluú göstere. Düşmenì’de yÀ vaódet içündür øaèìf 

düşmenüñ ãıfatıdur. Baèø-ı nüsaòda düşmen øaèìf  yÀsuz vÀúiè olmışdur bu taúdìrce 

iøÀfetledür diyen àalaù itmişdür be-her taúdìr ãıfatdur fıúra-i åÀniye èatf-ı tefsìrì 

                                                           
1544 SÀéib-i tebrìzì: “Sırrını dostunla paylaşma; dostunun dostu olur dosttunun arkadaşlığından şüphe 

etmene sebep olur.” 
1545 “İki kişiden fazlasına ulaşan her sır açığa çıkmıştır.” 
1546 şÀyiè meşhÿr (K), (HP): şÀyiè ü meşhÿr (HM) 
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olmaú cÀéizdür redd iden terzìú söylemişdür. کرددی قوی دشمن که ستين آن جزی و مقصود  

Anuñ maúãÿdı düşmenligi úavì ve muókem olmaúdan àayri degüldür. Düşmenì’de 

yÀ maãdariyye olmaú ôÀhirdür vaódet içün olmaàı daòi cÀéiz görmişler ve mürÿr-ı 

eyyÀmla bir úavì düşmen ola deyü maènÀ virmişler düşmenì øaèìfe münÀsibdür.  

 Atalar dimişlerdür1547 ki و گفته اند بر دوستيئ دوستان اعتماد نيست با تملّق دشمنان چه رسد

gerçekden (366a) dostlaruñ dostlıàına iètimÀd yoúdur düşmenlerüñ temelluúına ne 

iètimÀd úalur. Dÿstì-i dÿstÀn yÀ-yı maãdariyyenüñ kesriyle terkìb-i iøÀfìdür. 

Temelluú úÀfuñ kesriyle iøÀfetledür baèøılar úÀfuñ sükÿnıyla be-çi resed taúdìrinde 

ùutmışlar yaènì düşmen temelluú itmekle neye vÀãıl olur ve ne fÀéide bulur dimek 

olur. Baèø-ı nüsaòda tÀ be-temelluú vÀúiè olmışdur baèøılar tÀ edÀt-i teèaccüb olup 

èacebÀ düşmenlerüñ temelluúına ne iètimÀd úalur dimişler ve baèøılar óarf-i tenbìh 

olup ÀgÀh ol àÀfil olma dimege óaml itmişler. Çi resed, çi iètimÀd resed 

taúdìrindedür istifhÀm-ı inkÀrìdür. 

ÓİKMET: گذارد مهمل را اندک آتش که ماند بدان شمارد ريحق را کوچک دشمن که هر  Her kimse ki 

øaèìf düşmeni òïr u óaúìr èadd idüp iótiyÀù itmeye şuña beñzer ki cüzéì Àteşi øarar 

itmez deyü terk ü ihmÀl idüp söyündürmeye yÀòud òÀkister ile gömmeye el-èıyÀõü-

billÀh bir şererden gÀhì çoú øarar ve şÿr u şerr irişür idügin mülÀóaôa itmeye1548. 

Düşmen-i kÿçek terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. BedÀn 

mÀned ki èibÀretinde müşÀrün ileyh óayyizinde vÀúiè olan maømÿndur bedÀn kes 

mÀned ki taúdìrinde olmaú daòi cÀéìzdür ve bedÀn óÀl ve bedÀn úıããa taúdìrinde 

olmaàı daòi cÀéiz görmişler. Áteş-i endek terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen 

àalaù itmişdür. Mühmel úomaàı söyündürmege úaãr iden taúãìr itmişdür. 1549 فتدبّر 

Úıùèa: کشت توانيم چو بکش امروز  Bugün düşmeni helÀk itmege mecÀl ü úudret var iken 

aãlÀ tevaúúuf itmeyüp hemÀn helÀk eyle gitsün. MıãrÀè:  

Furãatında düşmene virme emÀn 

                                                           
1547 dimişlerdür (K), (HP): dimişler (HM) 
1548 irişür idügin mülÀóaôa itmeye (K): olduàın mülÀóaôa itmeye (HP), (HM) 
 (HM) - :(HP) ,(K) فتدبّر 1549
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 .ZìrÀ ki Àteş bülend olıcaú cihÀn yaúup èÀlemi fenÀya virür کاتش چو بلند شد جهان سوخت

Küşten Àteşde istièmÀl olunduúda söyündürmek murÀd olur1550 baèøılar bu maóalde ol 

maènÀya óaml itmişler lÀkin imrÿz lafôına münÀsib degüldür ve óadd-i õÀtında 

baèìddür. فافهم Baèøılar şod yerine şeved olsa da vezn bì-tekellüf müstaúìm olur dimiş 

tekellüf irtikÀb itmiş ammÀ vezne òalel gelür diyenler daòi èabeå söylemişler (366b) 

zìrÀ nÀ-mevzÿn olmazdur bunuñ emåÀli çoúdur. فتدبّر Seyyid Şerìf CürcÀnì úuddise 

sırruhu óaøretlerinüñ1551 vefÀtı tÀrìòinde bu úıùèa meşhÿrdur:1552 

یثانَۚعيربَۚششمَۚاندر  

هجرتَۚزَۚشانزدهَۚوَۚهشتصدَۚدر  

بچارشنبهَۚفناَۚدارَۚنيز  

 1553 فرمودَۚبدارخلدَۚرحلت

Heştãad lafôında tÀ bülendüñ dÀlı maúÀmındadur bunuñ emåÀline iètirÀø iden tabèı 

nÀ-mevzÿn olanlardur. 

کمانرا کند زه که مگذار   

دوخت توانی م ريبت که دشمن  

Oúla urup mıòlamaú yÀòud oúa diküp helÀk itmek mümkin olan düşmeni yayına 

kiriş geçürmege mecÀl ü furãat ve zemÀn u ruòãat virme. Zih zÀ-i muècemenüñ 

kesriyle yay kirişine dirler. Koned ve dÿòt lafıôları düşmen lafôınuñ fÀèiliyyet ü 

mefèÿliyyetinde tenÀzuè itmişlerdür. Düşmen lafôınuñ mÀ-baèdı ãıfatı olmaú tenÀzuè 

bÀbından olmaàa mÀniè ôann eyleyen sÿ-i ôan itmişdür ve ãıfat olmaàı menè eyleyen 

daòi ièrÀbdan óaôôı olmaduàın ıôhÀr itmiş.  

PEND: ینباش زده شرم شوند دوست اگر کهی گو چنان دشمن دو انيدرم سخن  İki düşmen 

mÀbeyninde şöyle söz söyleyeme ki ittifÀúan anlar1554 biribiriyle yine1555 dost 

olduúlarında şermende ve òacel olmayasın. Şerm-zede àam-zede gibidür zede-i şerm 

                                                           
1550 murÀd olur (K), (HP): maènÀsı murÀd olur (HM) 
1551 úuddise sırruhu óaøretlerinüñ (K): óaøretlerinüñ (HP), (HM) 
1552 DerkenÀr: TÀriò-i vefÀt-ı Seyyid Şerìf (K): - (HP), (HM) 
1553 “Hicretten sonra 6 Rebiü’s-sani 816’da çarşamba günü fani dünyadan ahirete göç etti.” 
1554 anlar (K), (HP): - (HM) 
1555 yine (K), (HP): - (HM) 
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ve zede-i àam taúdìm ü teéòìrle taàyìr úabìlinden ve serÀ-perde maúÿlesindendür 

şermende ve òacel dimekdür vaãf-ı terkìbì aúsÀmından èadd iden àalaù itmişdür. 

Meånevì: ميان دو کس جنگ چون آتشست İki kimsenüñ mÀbeyninde ceng ü òuãÿmet 1556 

Àteş gibidür. است کش زميه بدبخت نيچ سخن  áammÀz ü müfsid ol ateşe oùun ùaşıyıcı 

gibidür ki Àteş fitneyi işèÀl ider. Süòan-çìn vaãf-ı terkìbìdür úovcı ve àammÀz ü 

müfsid maènÀsınadur bed-baòt anuñ ãıfatıdur iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür. 

Hiyzüm-keş vaãf-ı terkìbìdür oùun ùaşıyıcı dimekdür òafì olmaya ki bu maúÿle 

elfÀôda rÀbıùa ìøÀó ü ıôhÀr içün hemze-i müctelibe iåbÀt itmek1557 münÀsibdür menè 

idenlerüñ sözlerine1558 (367a) iltifÀt olunmaya. کنند اين و آن خوش دگر باره دل Bu iki 

düşmen bir kerre yine biribirinüñ1559 göñlin òïş iderler yaènì barışurlar ve dost 

olurlar. وی اندر ميان کوربخت و خجل Ol àammÀz ortalıúda bed-baòt ve òacil olduàı úalur. 

Kÿr-baòt úabìóü’l-vech terkìbi úabìlindendür baòtı kör dimek bed-baòt dimekdür1560 

vaãf-ı terkìbì diyenler àalaù itmişdür. افروختن آتش تن دو انيم  İki kimsenüñ mÀbeyninde 

Àteş yaúmaú yaènì àamz ü ifsÀd ile mÀbeynlerine fitne ve èadÀvet düşürmek 

سوختن انيدرم خود عقلست نه  Ortalıúda kendüyi daòi ol Àteşe yaúmaú yÀòÿd kendü daòı 

ol Àteşe yanmaú1561 muúteøÀ-yı èaúl u òıred degüldür. Òafì olmaya ki òod der-miyÀn 

sÿòten èibÀreti mıãrÀè-ı evvelden bedel yÀòÿd èaùf-ı beyÀndur ne èaúlest cümlenüñ 

òaberidür. Meróÿm-ı mebrÿr dÀric-i medÀric-i raómet-i rabb-ı àafÿr faòrü’l-èOåmÀn 

SulùÀn Selìm ÓÀn èaleyhi’r-raóme ve’r-rıêvÀnuñ bu maùlaèı gibidür1562: 

ماَۚسامانئَۚوَۚسرَۚبىَۚاينَۚوَۚکردنَۚسفرَۚاين  

   1563 بهرَۚجمعيتَۚدلهاستَۚپريشانئَۚما

                                                           
1556 ceng ü òuãÿmet (K), (HP): òuãÿmet ü ceng (HM) 
1557 iåbÀt itmek (K), (HP): işÀret itmek (HM) 
1558 sözlerine (K), (HP): sözine (HM) 
1559 düşmen bir kerre yine biribirinüñ (K), (HP): düşmenüñ yine bir kerre birbirinüñ (HM) 
1560 baòtı kör dimek bed-baòt dimekdür (K): - (HP), (HM) 
1561 yÀòÿd kendü daòı ol Àteşe yanmaú (K), (HP): - (HM) 
1562 Meróÿm-ı mebrÿr dÀric-i medÀric-i raómet-i rabb-ı àafÿr faòrü’l-èOåmÀn SulùÀn Selìm ÓÀn 

èaleyhi’r-raóme ve’r-rıêvÀnuñ bu maùlaèı gibidür (K): meróÿm SulùÀn Selìmüñ bu maùlaèı gibidür 

(HP), (HM) 
1563SultÀn Selìm HÀn: “Bu acelemiz,yaptığımız bu seferler, çektiğimiz bu mahrumiyetler, bu 

perişanlığımız; gönüller huzur ve rahat içinde bulunsun diyedir.” 
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Baèø-ı şurrÀó bu maènadan àÀfil olup ne èaúlest èibÀretini mıãrÀè-ı evvele òaber idüp 

òod der-miyÀn sÿòten èibaretini mübtedÀ ve òaberüñ maømÿnına èillet ùutmışlar 

taúdìr-i kelÀm iki kimsenüñ mÀbeyninde Àteş-i fitne ìúÀd ü işèÀl itmek èÀúilÀne 

degüldür zìrÀ maènÀda ve óaúìúatde kendü nefsini ol Àteşe yaúmaúdur dimek olur. 

 VelÀkin bu èacebdür ki baèø-ı eõhÀn-ı úÀãıra bu şÀriólerüñ kelÀmını fehm فافهم

itmeyüp mecmÿè-ı beyti mÀ-úabline taèlìl olmaàa óaml itmiş. 

َۚالفهم  َۚسؤ َۚمن َۚبالله َۚواستعذ َۚتغفل َۚولْ  Sÿòten lÀzım ve müteèaddì olmaú cÀéizdür 1564 فتأمّل

müteèaddì olduàı taúdìrce òod-rÀ der-miyÀn sÿòten taúdìrinde olur. Úıùèa:  

باش هستهآ بادوستان درسخن  Dostlar ile tekellümde Àheste ol dimek lÀzım geldükde 

esrÀruñı aóbÀbla bile maòfì söyleş cehrle ÀşikÀre söyleme dimekdür.  

(367b) تا ندارد دشمن خونخوار گوش TÀ ki èadÿ-yi òÿn-òˇÀr ve düşmen-i sitemkÀr úulaú 

ùutmaya ve kelÀmuñı gÿş idüp sırruñı ifşÀ itmeye. Düşmen-i òÿn-òˇÀr terkìb-i 

tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. Òÿn-òˇÀr vaãf-ı terkìbìdür úan içici 

dimekdür1565. Baèø-ı nüsaòda òÿn-òˇÀre hÀé-i taòãìã ile vÀúiè olmışdur. 

دار هوشيی گو آنچه واريد شيپ  DìvÀr öñinde söyledügüñ sözde daòi àaflet itme. 

کوش واريد درپس نباشد تا  TÀ ki dìvÀr ardında úulaú olmaya yaènì sözüñe bir kimse úulaú 

ùutmaya. 

ÓİKMET: کندی دوست خود دوستان بادشمنان که هر  Her kimse ki dostlarınuñ düşmenleriyle 

dostlıú eyleye. Ki lafôı rÀbıùadur her kimse ki taúdìrindedür. èAcebdür ki baèø-ı 

şurrÀó her yerde, herkes ki taúdìrindedür diye gelmişken bu maóalde ki bunda 

isimdür men-i şarùiyye maènÀsınadur dimiş. دارد دوستان آزار سر  Dostlarına azar itmek 

ile muúayyed olur yaènì anlar ile dostlıú itmek dostlarına cefÀ úaãd itmekdür aóbÀbla 

èaúd-i òillet itmekde şart-ı vefÀ ve úÀèide-i mürüvvet budur ki dostlarına dost 

düşmenlerine düşmen ola. Ser lafôı bu maóalde fikr ü heves maènÀsınadur úaãd 

maènÀsı maúãÿddur. Beyt:  

 

                                                           
1564 “Düşün, galif olma, yanlış anlamaktan da Allâha sığın.” 
1565 dimekdür (K): maènÀsınadur (HP), (HM) 
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دست دوست ازان منددخری ای بشو   

همنشست بود دشمنانت با که  

Ey èÀúil ü òıredmend düşmenlerüñle mücÀleset ü iòtilÀù ve muèÀşeret eyleyen 

dostdan el yu yaènì anuñ dostluàından el çek zìrÀ andan saña òayr gelmez. Hem-

nişest muãÀóib dimekdür. RubÀèì:  

نشستَۚارياغَۚنزدَۚوَۚبرفتَۚدوستَۚچون   

نشستَۚبارَۚدگرَۚدمينشاَۚدوستَۚبا   

ختيآمَۚزهرَۚباَۚکهَۚعسلَۚازآنَۚزيپره    

 1566 بگريزَۚازآنَۚمگسَۚکهَۚبهَۚمارنشست

ÓİKMET: ديبرآ ازارتر بى که کن ارياخت طرف آن یباش متردّد یکار یدرامضا چون  Bir işi 

işlemekde mütereddid olsañ yaènì fièl ve terk mÀbeyninde bir cÀnibi tercìó ü iòtiyÀr 

itmekde tereddüd eyleseñ zaómet ü meşaúúatsüz sühÿletle óÀãıl olan cÀnibi iòtiyÀr 

eyle. İmøÀ tenfìõ ü icrÀ maènÀsınadur fièli getürmek ve vücÿd buldurmaú murÀddur. 

Beyt: بامردم سهلگوی دوشوار مگوی Saña luùfla söyleyen (368a) kimseye èunfla söyleme. 

Sehl-gÿy vaãf-ı terkìbìdür merdüm-i sehl-gÿy terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye 

diyen àalaù itmişdür. Baèø-ı nüsaòda bÀ-merd-i sehl-gÿy ve düşvÀr megÿy vÀúiè 

olmış baèø-ı şurrÀó ol nüsòayı iòtiyÀr itmişler. Merd dÀluñ sükÿnıyla olup òalúa 

rıfúla luùfla söyle èunfla söyleme dimek olur. Sehl lafôı gÿy’uñ mefèÿli olup düşvÀr 

megÿy anuñ üzerine èaùfdur merdüm-i sehl-gÿy nüsòası rÀció idügi vÀøıódur ve 

ikinci nüsòa merd lafôı sükÿn-ı dÀlle olup ve gÿy fièl-i emr olmaú òaùÀ-yı fÀóişdür 

zìrÀ gÿy isimdür sehl’le terkìb olınup vaãf-ı terkìbì olmışdur diyen şÀrió òaùÀ-yı fÀóiş 

itmişdür zìrÀ evvel nüsòada dÀl be-her taúdìr sÀkin olmamaàa ve gÿy lafôı fièl-i emr 

olmayup vaãf-ı terkìbì olmaàa úaùèÀ mecÀl ü iótimÀl yoúdur meger vÀv-ı èaùf sÀúıù 

ola. فتدبّر 

یمجو جنگ زند صلح در که نآ با  Barışmaú ve ãuló itmek isteyen kimse ile ceng ü cidÀl 

itme. BÀ-Àn ki’de ki lafôı rÀbıùadur kimse maènÀsına isimdür diyen1567 àalaù itmişdür 

                                                           
1566 “Dostun, düşmanın yanına gitti onunla oturdu; bu sebeple o dostla tekrar oturmak uygun değildir. 

O bal kı zehirle karıştı (onu) yeme; o sinek ki yılanla oturdu (ondan) uzaklaş.” 
1567 diyen (K), (HP): diyen şÀrió (HM) 
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ãuló úapusın urmaú yaènì úaúmaú ùÀlib-i ãuló olmaúdan èibÀretdür. Ceng mekon 

yerine ceng mecÿy dimekde ziyÀde mübÀlaàa vardur. فتأمّل 

ÓİKMET: دينشا نهادن درخطر جان ديآ بر بزر کار تا  MÀdÀm ki altun aúçe ile maãlaóat 

bitmek ve beõl-i mÀl1568 ile taóãìl-i ÀmÀl itmek mümkin ola cÀnı òaùarlu ve øararlu 

yere úomaú ve tehlikeye ilúÀ itmek lÀyıú degüldür óadd-i õÀtında aú aúçe úara gün 

içündür meşhÿr meåeldür. Beyt:  

درکسستی لتيح ازهمه دست چو   

دست ريبشمش بردن حلالست  

Çün cemìè-i óìleden el kesile üzile yaènì cengden àayri bir ùarìú úalmaya ol zemÀnda 

úılıca el urmaú ve cenge mübÀşeret itmek óelÀldür nitekim emåÀl-i èarabdandur: 

َۚالسّيف  Óìletì’de yÀ tenkìr ve ibhÀm içündür vaódet içündür diyen àalaù 1569 آخرالحيل

itmişdür. Güsest üzülmek ve kesilmek maènÀsına güsestenden mÀøì-i mechÿldür bu 

maóalde (368b) dest úÀfiyesi içün sìn-i evvelüñ fetóiyle oúunur.  

PEND: نکند رحمت برتو شود قادر اگر که مکن رحمت دشمن برعجز  Düşmenüñ èaczine 

meróamet eyleme zìrÀ ki ol úÀdir olup saña àalebe etse meróamet itmez. Beyt: 

زنم خود بروت از لاف ناتوانی نيب چو دشمن   Düşmeni nÀtüvÀn ü øaèìf ve zebÿn görmekle 

kendü bıyıàuñdan lÀf urma dimek zÿr u úuvvetüñe maàrÿr olup bıyıàuñ burup òaãma 

àÀlib oldum ve ôafer buldum deyü lÀf urma ve çoúlıú ögünme dimekden èibÀretdür 

düşmen-rÀ çü bìnì taúdìrindedür. Bürÿt sükÿt vezni üzre bıyıú maènÀsınadur ki 

èarabìsi şÀribdür. استخوان درهر ستيمغز  Her üstüòˇÀnda bir maàz vardur. 

رهنيپ درهر ستيمرد  Her pìrehende bir merd vardur yaènì èÀlemi òÀlì ãanma. 

 feóvÀsınca bir gün saña daòi bir àÀlib bulınur ve hìç iótimÀl 1570 دست بر بالای دست

virmedügüñ yerden bir zeber-dest peydÀ olup saña1571 óaddüñi miúdÀruñı bildirür 

yÀòÿd düşmenüñi ôÀhiren øaèìf ü bì-ùÀúat şeklinde görmekle elbette sen aña àÀlib 

olmaàı muóaúúaú zuèm idüp úuvvetüñe maàrÿr olma zìrÀ ùutuşmayınca ve 

                                                           
1568 beõl-i mÀl (K), (HM): beõl ü mÀl (HP) 
1569 “Hilelerin sonuncusu kılıçtır.” 
1570 “El elden üstündür.” 
1571 saña (K), (HP): - (HM) 
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elleşmeyince maèlÿm olmazdur cÀéizdür ki ãÿretÀ zebÿn ü nÀtüvÀn gördügüñ óadd-i 

õÀtında bir merd-i meydÀn ve bir pehlivÀn-ı cihÀn ola dimek ola be-her taúdìr şÀyed 

ki peleng-i òofte bÀşed maømÿnına úarìbdür. MıãrÀè:  

Òïr baúma her øaèìfe merd iseñ merdÀne baú  

1572Maàz ilik maènÀsınadur yÀ’lar vaódet içündür mıãrÀè-ı åÀnì mıãrÀè-ı evvelüñ 

maømÿnını taèlìl içündür dimişler. 

ÓİKMET: یخدا ازعذاب اورا و برهاند اوی بلا از را خلق دبکش رای بد هرکه  Her kimse ki bir 

bed-baòt ü sitemkÀr ve vücÿd-i òabìåi èÀleme bÀr olan bir murdÀrı úatl ü helÀk eyleye 

òalúı anuñ belÀsından ve ôulm ü ÀzÀrından úurtarup anı daòi yevm-i óisÀbda Óaú 

teèÀlÀ óaøretinüñ èaõÀb ü èiúÀbından òalÀã eyler. Óadd-i õÀtında1573 mÿõì vü ôÀlim 

úatl ü siyÀset olunmaú kendüye daòi nÀfièdür zìrÀ yaşaduúça ve dünyÀda (369a) 

ùurduúça kesb-i meôÀlim idüp Àòiretde muèaõõeb olur bir gün evvel åıúleti götürmek 

evlÀdur yÀòÿd itdügi cinÀyet muúÀbelesinde olan1574 úıãÀã u siyÀset ve èiúÀbda 

èuúÿbetden necÀta vesìle olur ammÀ dünyÀda cezÀsın görmeyüp bÀúì úalursa el-

èıyÀõü-billÀh óÀli1575 tebÀh olur. َۚ وَلعََذَاب ََۚۚالْآخِرَةََِۚۚأشََدََُّۚۚوَأبَْقَى 
1576 Úıùèa:  

کنيول شيبخشا است دهيپسند    

مرهم آزار خلق شيبرر منه  

Meróamet ü şefúat ve luùf ü mekremet maúbÿl ü pesen-dìdedür ammÀ merdüm-ÀzÀr 

olan bedkÀr yarasına merhem úoma ve bì-mÀr olursa tìmÀr eyleme aña meróamet 

cÀéiz degüldür ôÀlime muèìn olmaàa rÀciè olur belki úÀdir olursañ helÀkine saèy eyle.  

MıãrÀè: 1577 اينچنينَۚبدَۚزندگانیَۚگشتهَۚبه BaòşÀyiş teraóóum maènÀsına ism-i maãdardur. Rìş 

yara ve cerÀóat maènÀsınadur. Òalú-ÀzÀr vaãf-ı terkìbìdür merdüm-ÀzÀr 

maènÀsınadur rìş’üñ merdüm-ÀzÀra iøÀfeti bi-maène’l-lÀmdur iøÀfet-i beyÀniyye 

diyen àalaù eylemişdür. 

                                                           
1572 DerkenÀr: Áhir-i beyt: Bir úarıncayı dil-Àver gör şehÀ şìrÀne bak (HM): - (K), (HP) 
1573 óadd-i õÀtında (K), (HP): óadd (HM) 
1574 muúÀbelesinde olan (K), (HP): muúÀbelesinde (HM) 
1575 óÀli (K), (HP): òÀli (HM) 
1576 Kur’Àn-ı Kerìm, TÀhÀ 20/127: “...Şüphesiz ahiret azabı daha şiddetli ve daha kalıcıdır.” 
1577 “ Öyle kötü insanların ölmesi daha iyidir.” 
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برمار کرد رحمت آنکه ندانست  

آدم برفرزند ظلمست آن که   

ÓayyÀt ü èaúÀrib úısmına meróamet idüp úatl itmeyen1578 bilmez ki aña teraóóum 

idüp úatlinde müsÀhele ve müsÀmaóa itmek Àdem oàlına ôulümdür zìrÀ furãat 

bulduúları Àdemi ãoúarlar yürürler helÀk iderler.  

PEND: خطاست رفتنيپز ازدشمن حتينص  Düşmenüñ naãìóatin úabÿl itmek ve èadÿ söziyle 

èÀmil olmaú òaùÀdur. یکن کار نآ بخلاف تا رواست دنيشن کنيول  AmmÀ òilÀfıyla èamel itmek 

içün sözin diñlemek cÀéizdür. صوابست عين كه  ZìrÀ ki ol naãìóatüñ òilÀfı ve anuñla 

èamel itmek èayn-ı ãavÀbdur. Meånevì: کن آن ديگو دشمن زآنچه کن حذر  Düşmen saña şunı 

eyle didügi nesneyi eylemekden óaõer eyle yaènì èadÿ sözi ile bir iş itme. 

تغابن دستی زن برزانو که  ZìrÀ düşmen söziyle èamel iderseñ maàbÿnlıú elini dizüñe 

urursın yaènì òÀéib ü òÀsir olduàuñ bilüp vÀh ne maàbÿn oldum deyü elüñ dizüñe 

urup dögünüp düşmen sözine uyduàuña nedÀmet (369b) çekersin. TeàÀbün aldanmaú 

maènÀsınadur. ريت چون راست دينمای راه کرت  Eger èadÿ saña meåelÀ oú gibi bir ùoàrı yol 

gösterse de ريک چپ دست راه و برکرد ازان  sen anuñ gösterdügi yola gitmeyüp òilÀfına 

teveccüh eyle. Dest-i çep cÀnib-i yesÀr yaènì ãol ùaraf dimekdür dest bu maóalde 

cÀnib ü ùaraf maènÀsına müstaèmeldür çep õikri bu maóalde lafô-ı rÀst münÀsebeti 

iledür maúãÿd òilÀf-i semtdür óaúìúat çep ve rÀst lÀzım degüldür. Dest-i çep terkìb-i 

tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. Ber-gerd kÀf-ı èacemìnüñ fetóiyle 

rücÿè maènÀsına1579 gerdìden’den emr-i óÀøırdur baèø-ı şurrÀó ièrÀø maènÀsına óaml 

eylemiş óaúúÀ ki maúÀma münÀsib olan daòi budur zìrÀ maènÀ-yı rucÿè sebú-i 

teveccüh ve sülÿki müşèirdür. Reésen imtinÀèa münÀsib olan ièrÀødur bu nükteden 

iàmÀø idenler ièrÀø maènÀsından ièrÀø itmişler ve rucÿè lafôından rucÿè idene iètirÀø 

itmişler.  

ÓİKMET: آرد وخشت ازحد شيب خشم  Óadden ziyÀde òışm sebeb-i vaóşet ve bÀèiå-i nefret 

olur zìrÀ àaøÿb u mütehevvir olan kimseden òalú müteneffir olur. Bìş bÀ-i èarabì ile 

                                                           
1578 úatl itmeyen (K), (HP): úatl itmeyen kimesne (HM) 
1579 maènÀsına (K), (HP): maènÀsına ola (HM) 
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ziyÀde maènÀsınadur òışm-ı bìş ez-óadd terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyenler 

àalaù itmişdür1580 ve òışm mìmüñ sükÿnıyladur diyenler daòi ôÀhirden èudÿl itmişler  

ببرد بتيه وقتی ب لطف و  ve luùf ki vaútinde ve maóallinde olmaya heybeti giderür her 

zemÀn rıfú u mülÀyemet üzre olan kimsede mehÀbet olmaz. Luùf-ı bì-vaút terkìb-i 

tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. 

کردند ريس ازتو که کنی درشت چندان نه  Ol mertebe àılôet u òuşÿnet ve àaøab ü tehevvür 

eyleme ki senden uãanup ãoóbetüñden bì-zÀr olalar. Dürüştì’de yÀ maãdariyyedür. 

Sìr olmaú uãanmaúdan kinÀyetdür. Gerdend kÀf-ı èacemì iledür. 

شوند ريدل برتو که کنی نرم چندان نه و  ve ol úadar rıfú u mülÀyemet eyleme ki saña àalebe 

ve hücÿm iderler ve bi’l-cümle. MıãrÀè: Ne yavuz ol aãıl ne yavaş ol dile baãıl  

Óadd-i õÀtında luùf u èunf iètidÀlle gerekdür. Meånevì: است دربه بهمی نرم وی درشت   

Şiddet ü (370a) mülÀyemet biribiriyle olmaú yaènì maóallinde ikisi bile lÀzımdur 

yalñız biri ile olmazdur. است نه مرهم و جراح که فاصد چو  Úan alıcı gibi hem mecrÿó idici 

hem merhem úoyıcıdur. FÀãid fÀ ile faãddan úan alıcı dimekdür. CerrÀó’dan murÀd 

bu maóalle faããÀddur. Merhem-nih vaãf-ı terkìbìdür merhem úoyıcı dimekdür1581. 

شيپ خردمند ردينکی درشت  èÁúil olan kimse òuşÿnet ü àilôeti pìşe vü èÀdet itmezdür 

müdÀm tünd ü àaøabnÀk olmaú úuãÿr-ı èaúl ve úıllet-i idrÀkden nÀşìdür. Pìş bÀ-i 

èacemì ile emÀm ü úuddÀm maènÀsınadur öñine ùutmaz dimek muètÀd olup her 

zemÀnda anuñla èamel itmez dimekden èibÀretdür. شيخو قدر کند ناقص کهی سست نه   

èÁúil olan ol mertebe süstligi daòi pìş-nihÀd eylemez ki1582 úadr u iètibÀrına òalel ü 

noúãan vire yaènì tevÀøuè ü meskenet bir vechle maóallinde gerekdür ki meõellet ve 

ibtiõÀle maómÿl olmaya. نهدی فزون را شتنيخو مر نه  èÁúil ü òıredmend olan ne kendüye 

óaddinden 1583 ziyÀde vücÿd iåbÀt ider. نه يکباره تن درمذلّت نهد Ne bir uàurdan vücÿdını 

                                                           
1580 àalaù itmişdür (K), (HP): àalaù itmişlerdür (HM) 
1581Úan alıcı gibi hem mecrÿó idici hem merhem úoyıcıdur. FÀãid fÀ ile faãddan úan alıcı dimekdür. 

CerrÀó’dan murÀd bu maóalle faããÀddur. Merhem-nih vaãf-ı terkìbìdür merhem úoyıcı dimekdür (K), 

(HP): Úan alıcı gibi hem mecrÿó idici hem merhem úoyıcı dimekdür (HM) 
1582 eylemez ki (K): itmezdür ki (HP), (HM) 
1583 èÁúil ü òıredmend olan ne kendüye óaddinden (K), (HP): èÁúil ü òıredmendÀn olan kimesne 

kendüye óadden (HM) 
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meõellet ü ibtiõÀle bıraàur muóaããal ne taèôìm ü tekebbür ider ve ne ibtizÀl ü teõellül 

eyler1584. Mer lafôı rÀ’yı teékìd içündür. Meånevì: 

خردمندی ا گفت پدر بای شبان   

پند کي رانهيپ ده ميتعل مرا  

Bir çoban babasına eyitdi: ey hıredmend bana pìrÀne bir pend ve bir maèúÿl naãìóat 

taèlìm eyle yaènì atalar sözünden ve ekÀbir kelimÀtından bir söz söyle ki anuñla 

èamel idüp müntefiè olam. 

چندان نه کنی مرد کين بکفتا   

دندان زيت کرک رهيچ کردد که  

Çobanuñ pederi eyitdi: Àdemìlik ile yaènì tevÀøuè ü meskenet meslegine sÀlik ol 

ammÀ ol úadar rıfú u mülÀyemet gösterme ki keskin dişlü úurd àÀlib ü úavì olup 

úoyunlaruña øarar itmeye óaúúÀ ki çobanuñ óÀline muvÀfıú nuãó u penddür yaènì 

óilm ü sükÿnı iètidÀlden ziyÀde eyleme ki èadÿsı seni gözine yegdirüp úaãd-i øarar ve 

isÀéet itmeye. Nìk-merd aãılda merd-i nìk olup taúdìm ü teéòìr ile taàyìr olınup terkìb 

olunmışdur vaãf-ı terkìbì diyenler (370b) àalaù itmişlerdür yÀ maãdariyyedür nìk-

merdlik mürüvvet ü Àdemìlikden èibÀretdür. Ki rÀbıùadur óarf-i taèlìl diyenler àalaù 

itmişlerdür. Çìre cìm-i fÀrisìnüñ kesri ile cerì ve muúaddem maènÀsınadur tìz-dendÀn 

óadìdü’s-sinn gibi ãıfatuñ fÀèiline iøÀfeti úabìlindendür vaãf-ı terkìbì diyenler àalaù 

itmişlerdür gürg’üñ ãıfatıdur iøÀfet-i beyÀniyye diyenler àalaù itmişdür. 

ÓİKMET: اند نيد و ملک دشمن کس دو  èÁlemde iki kimse mülk ü dìnüñ düşmenidür.  

علمی ب زاهد و حلمی ب پادشاه  Leff ü neşr mürettebdür yaènì biri óilmi olmayan pÀdişÀhdur 

ki úahr u àaøabından nÀşì olan ôulmi cihetinden memleket òarÀb olur biri daòi èilmi 

olmayan zÀhiddür ki cehli sebebi ile aókÀm-ı dìniyye òalel ü noúãan bulur meróÿm 

Şeyòü’l-islÀm Ebu’s-suèÿd Efendi óaøretlerinüñ òaùùı ile1585 fetvÀsın gördüm cÀhil 

                                                           
1584 Ne bir uàurdan vücÿdını meõellet ü ibtiõÀle bıraàur muóaããal ne taèôìm ü tekebbür ider ne ibtizÀl ü 

teõellül eyler (K): Baèø-ı nüsaòda böyle vÀúiè olmışdur ne yek-bÀre ten der-meõellet dihed. Ne bir 

uàurdan vücÿdını meõellet ü ibtiõÀle bıraàur muóaããal ne taèôìm ü tekebbür ider ne ibtizÀl ü teõellül 

eyler (HP), (HM) 
1585 Şeyòü’l-islÀm Ebu’s-suèÿd Efendi óaøretlerinüñ òaùùı ile (K): Şeyòü’l-islÀm Ebu’s-suèÿduñ òaùùı 

ile (HP), (HM) 
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şeyòe iútidÀ ãaóìó midür deyü ãormışlar cÀéìz degüldür. َۚ 1586 ضَع فَََۚۚالطَّالِب ََۚۚوَالْمَطْل وب deyü 

buyurmışlar óaúúÀ ki şeyò-i cÀhil hem êÀll ve hem muêıll olur rüşd ü sedÀd ehli olan 

anuñ tertìb ü irşÀdına iètimad itmez. MıãrÀè: 1587 اوَۚخويشتنَۚکمَۚاستَۚکرارهبریَۚکند Beyt:  

ده فرمان ملک آن مباد ملک برسر   

بردار فرمانۀ بند نبود خدارا که  

Óaú teèÀlÀ óaøretine bende-i fermÀn-ber-dÀr olmayan pÀdişÀh-ı fermÀn-dih memleket 

üzerine müstevlì olmasun. Mülk mìmüñ øammı ile memleket ü salùanat 

maènÀsınadur. MebÀd fièl-i nehydür duèÀ maúãÿddur baèøılar duèÀé èaleyhe olmaàa 

óaml idüp óÀãılı pÀdişÀh-ı ôÀlime bedduèÀdur dimişler lÀzım degüldür. فتدبّر Án 

lafôıyla müşÀrün ileyh melik-i fermÀn-dih’dür Àn kes taúdìr eyleyen zaómete girmiş 

tekellüf irtikÀb itmiş. FermÀn-dih vaãf-ı terkìbìdür emr idici ve óüküm virici ve 

buyruú ãÀóibi dimekdür melik’üñ ãıfatıdur iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. 

FermÀn-ber-dÀr vaãf-ı terkìbìdür emre imtiåÀl idici ve buyruú ùutucı dimekdür 

bende’nüñ ãıfatıdur iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. 

ÓİKMET: نماند اعتماد را دوستان که نراند خشم بردشمانانی بحدّ  تا که ديبا پادشاه  PÀdişÀha lÀyıú 

olan budur ki (371a) düşmenlere òışmı ol mertebede itmeye ki dostlaruñ bile iètimÀdı 

úalmaya zìrÀ àaøab-ı sulùÀn óadd-i iètidÀlden mütecÀviz olıcaú òavÀãã-ı aóbÀbuñ ve 

evliyÀ-yı devletüñ daòi úulÿbine ruèb ü hirÀs müstevlì olup èadÀlet ü inãÀfına 

iètimÀdları úalmaz ve emÀn ber-ùaraf olup òalú-ı èÀlemüñ nefretine sebeb olur. 

نرسد اي رسد بخصم زبانه انکه افتد خشم درخداوند اوّل خشم آتش  Òışm u àaøab ateşi evvelÀ 

kendü ãÀóibine düşer yaènì øararın evvel ãÀóibi çeker andan ãoñra ol Àteşüñ bir 

şerÀresi òaãma irişür yÀ irişmez muóaããal kendüye teéåìri muóaúúaú òaãma teéåìri 

mevhÿmdur. Ángeh baèdehÿ maènÀsınadur zebÀne od yalıñıdur bu maóalde şerÀre 

maènÀsına olmaú münÀsibdür Türkìsi úıàılcımdur. Meånevì:  

زاد خاک آدمی بن دينشا   

باد وی تند و کبر کند درسر که  

                                                           
1586 Kur’Àn-ı Kerìm, Hac 22/73: “...İsteyen de aciz, istenen de.” 
1587Saèdì-i ŞirÀzì: “ Kendisi cahil olan kime rehber olur?” 
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Aãlı òÀk olan Àdem oàlına lÀyıú degüldür ki başında èucb u kibr ve óiddet ü àaøab ve 

hevÀ ola. ÒÀk-zÀd ùopraúdan òalú olmış dimekdür aãlı zÀde-i òÀkdür vaãf-ı terkìbì 

diyenler àalaù itmişdür. BÀd hevÀ maènÀsınadur òıffetden ve sebüksÀr ü şitÀbkÀr 

olmaúdan èibÀretdür. Der ôarfiyyet içün olup koned şeved maènÀsına olmaú 

ensebdür. ÒÀk-zÀd, benì Àdem’üñ ãıfatıdur iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. 

Tündì’de yÀ maãdariyyedür yavuzlıú maènÀsınadur. 

یسرکش وی کرم نيباچن ترا   

زآتشى يا و ازخاک پندارم نه   

Seni böyle óiddet ü ser-keşlik ile bilmezin aãluñ òÀk mıdur yoòsa Àteş midür. Germì 

yÀ maãdarı ile óiddet maènÀsınadur. Ser-keş muèÀnid dimekdür bunda daòi yÀ 

maãdariyyedür. Baèø-ı nüsaòda nepindÀrem ez-òÀk ez-Àteşì vÀúiè olmış. Seni1588 bu 

evãÀf-ı õemìme ile òÀkden maòlÿú olduñ añlamazın àÀlibÀ iblìs gibi Àteşden òalú 

olmışsun ki böyle tünd ü ser-keşsin1589 dimek olur baèøılar bu nüsòayı tercìó itmişler. 

Úıùèa1590:درخاک بيلقان برسيدم بعابدی (371b) Óaøret-i şeyò eydür: seyÀóatüm zemÀnlarında 

BeyleúÀn ùopraàında bir èÀbid òıdmetine vÀãıl oldum. BeyleúÀn fetó-i muvaóóade ve 

sükÿn-i yÀ ile ve fetó-i lÀm u úÀf ve nÿnla BedaòşÀn vilÀyetinde bir nÀóiyenüñ 

ismidür dimişler. کن پاک جهل از تيبترب مرا گفتم  Ol èazìze didüm ki terbiyet ü irşÀdla beni 

cehlden òalÀã eyle. Ez-cehl lafôı pÀk lafôına müteèalliúdür. Kon lafôınuñ mefèÿlün 

bih àayr-i ãarìódür diyen şÀrió maènÀdan bì-òaberdür. 

هيفقی ا کن تحمّل خاک چو برو گفتا  Ol èÀbid baña nuãó u pendi bu yüzden idüp didi ki: ey 

faúìh ü èÀlim yüri òÀk gibi pÀmÀl olmaàa taóammül eyle ki óadd-i õÀtında sermÀye-i 

kÀr hemÀn tevÀøuè ve meskenetdür. Birev bÀnuñ kesri iledür èacebdür ki baèø-ı 

şurrÀó muúaddemen úÀèide beyÀn idüp efèÀl ü müãÀdere dÀòil olan bÀ maømÿm 

olmaàa óarf-i evvel şefevì yÀòud maømÿm olmaú lÀzımdur dimişken bu maóalde 

birev lafôı øamm-i bÀ’yladur dimiş. 

                                                           
1588 Seni (K), (HP): - (HM) 
1589 ser-keşsin (K), (HP):  ser-keş olmışsın (HM) 
1590 Úıùèa (K), (HP): Óikmet (HM) 
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کن خاك ريدرز همهۀ خواند هرچه اي  YÀòud böyle itmeziseñ cümle oúuyup yazduàuñı òÀke 

ãal yaènì sebeb-i vuãÿl olur ãanma ve ümìdvÀr olma ancılayın èilm olmaúdan ise 

levó-i ùabè ve ãafóa-i òÀùır nuúÿş-ı èulÿm-i resmiyyeden sÀde ve muèarrÀ olmaú 

sülÿke enseb ve vüãÿle aúrebdür óadd-i õÀtında ehl-i èilm olana lÀyıú olan ãabr u 

sükÿn ve óilm ü tevÀøuèdur. èUcb u àurÿra mübtelÀ olan èÀlime èilmi mekr olup 

èÀúıbeti òayr olmaz zuèm u pindÀre ve èucb u istikbÀra maúrÿn olan kemÀl ü 

maèrifetden fÀéide ve menfaèat itmek tevaúúuè itmek maóø cehldür. 

ÓİKMET: دباين خلاص او عقوبت جنگ از رود کجا هر که گرفتارستی دشمن دردستی دخوب  

Bed-òÿy olan kimse bir düşmen elinde giriftÀrdur ki her úande gitse ol düşmenüñ 

èuúÿbeti pençesinden òalÀã bulmaz yaènì bed-òuyluú ãÀóibine úavì düşmendür 

müddet-i èömrinde belÀsın çeker. Bed-òÿy seyyiéü’l-òulú maènÀsına vaãf-ı terkìbì 

diyen àalaù itmişdür (Redd-i Sÿdì ve Şemèì). ß lafôı (372a) düşmene rÀcièdür. Beyt:  

یبدخو رود برفلک بالا زدست اگر   

باشد دربلا شيخو بدی خو زدست  

Bed-òÿy olan kimse belÀdan úaçup göge çıúsa da kendünüñ yaramaz òulúından yine 

belÀda olur yaènì her úande olsa mÀdÀmki bed-òÿydur belÀdan úurtulmaz òafì 

olmaya ki ceng-i èuúÿbet ve dest-i belÀ ve dest-òÿy cümlesi iøÀfet-i lÀmiyyedür 

istièÀre-i bi’l-kinÀye úabìlindendür ehline maèlÿmdur. Baèø-ı şurrÀó çeng-i èuúÿbet 

lafôını iøÀfet-i beyÀniyye ùutup dest-i belÀ ve dest-i òÿy èibÀretlerin iøÀfet-i 

lÀmiyyedür dimiş èacebÀ ne vechle farú mülÀóaôa itmişdür ki böyle dimişdür. Òÿy-ı 

bed terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür (Redd-i Sÿdì). 

ÓİKMET: باش جمع تو افتاد تفرقه دشمن رسپاهدی نيب چو  Düşmen èaskerine ki tefriúa ve 

perìşÀnlıú düşdügin göresin hemÀn sen cemè olup óÀøır bÀş ol ki vaúit furãatdur 

dimekdür yÀòÿd senüñ óÀùıruñ cemè olup min-baèd endìşe çekme ve muúayyed olma 

zìrÀ ol iòtilÀf ü şiúÀú be-her taúdìr èÀúıbet anlaruñ inhizÀmına sebeb olur dimekdür 

کن شهياندی شانيازپر تو شوند جمع اگر و  ve eger göresin ki düşmen èaskeri ittifÀú ve 

cemèiyyet üzre yek-dil ve yek-zebÀn olmışlardur sen àaflet itmeyüp perìşÀnlıúdan ve 
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maàlÿb olmaúdan óaõer eyle. MıãrÀè:َۚگرفت َۚميتوان َۚجهان َۚباتفاق  Bu kelÀmuñ 1591 آری

şeróinde yaènì ãÀúın dernekleri senüñçün olmasun diyen maúãÿda vÀãıl olmamış 

(Redd-i Sÿdì). فتأمّل  

Úıùèa: 

نيبنش آهسته دوستان با برو   

جنگ دشمنان انيدرمی نيب چو  

Çün aèdÀ meyÀnında ceng ü cidÀl olduàın göresin dostlaruñla oturup óuøÿr u ãafÀda 

fÀrià ü ÀzÀde ol ve hergiz düşmen àamın çekme ki anlardan saña øarar olmaú degül 

belki òilÀf ü nifÀú ve èadem-i ittifÀúları kendülerüñ inhizÀmına sebeb ü èillet olur 

 ve eger göresin ki leşker-i èadÿ1592 yek-dil ü yek-zebÀn وگر بينی که باهم يکزبانند

olmışlardur. کمانرا زه کن و برباره برسنک (372b) Kemanuña kiriş úo ve óiãÀruñ burc ü 

bÀrÿsı üzerine ùaş ilet yaènì cenge óÀøır ol àÀfil olma ki düşmen èaskeri müttefiú 

olmaú eyü èalÀmet degüldür iótiyÀù lÀzımdur eléÀn óarb ve esbÀb-ı úıtÀl ceng ü cidÀli 

müheyyÀ ve ÀmÀde itmekle muúayyed olmaú gerekdür. BÀre bÀ-i èarabìyle ve rÀ-i 

mühmele ve hÀ-i resmì ile bu maóalde óiãÀruñ burc ve bÀrÿsı maènÀsınadur. Evvelki 

ber èalì maènÀsınadur ikinci ber borden’den ãìàa-i emrdür yaènì ber-bÀrÿ-yı óiãÀr 

beber seng berÀy-ı ceng taúdìrindedür zemÀn-ı úadìmde ùop ü tüfenk olmayup óiãÀr 

almaúda mancınıú istièmÀl idüp ve yürüyiş itdüklerinde óiãÀr üzerinde olanlar ceng 

ile müdÀfaèa iderlerdi1593.  

ÓİKMET: بجنباندی دوستۀ سلسل درماندی لتيح ازهمه چو دشمن  Düşmen cemìè-i óìle vü òudèa 

ve keyd ü mekrden èÀciz úalup hìç vechle øarar itmege úÀdir olmaya ve idecek óìle 

bulmaya1594 dostlıú silsilesin taórìk ider yaènì isÀéet itmege mecÀl ü furãat 

bulmaduàından dostlıú gösterir ıãırmaduàından öper anuñ dostluàına iètimÀd 

itmeyüp mekrinden óaõer itmek gerekdür کرد نتواند دشمن که کند کارهای بدوست انکه پس  ve 

andan ãoñra dostlıú şeklinde yÀòÿd dostlıú ãÿretiyle işler ider ki ÀşikÀre düşmen 

                                                           
1591 HÀfız-ı ŞirÀzì: “Evet, birlik olunca, dünya alınır.” 
1592 leşker-i èadÿ (K), (HP): èadÿ (HM) 
1593 iderlerdi (K), (HP): iderler (HM) 
1594 hìç vechle øarar etmege úÀdir olmaya ve idecek óìle bulmaya (K), (HP): - (HM) 
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idemez. Pes edÀt-ı èaùfdur. Ángeh andan ãoñra dimekdür. Be-dÿstì’de bÀ muãÀóabet 

içündür ôarfiyyet içün olmaú daòi cÀéìzdür. 

ÓİKMET: نباشدی خال نييالحسنی ازاحد که بکوب دشمن بدست مار سر  Ilanuñ başını düşmen 

eliyle dögüp ez yaènì düşmeni yine bir düşmen eliyle óaúla òınzìr üzerine kelb-i 

èaúÿrı óavÀle eyle zìrÀ ki iki fÀéidenin birinden òÀlì olmaz. Beyt:  

هوديَۚوَۚکبرَۚانيمَۚعداوتَۚبادَۚشهيهم   

 1595 زهرَۚطرفَۚکهَۚشودَۚکشتهَۚسودَۚاسلامَۚاست

Kÿb kÀf èarabinüñ øammıyla fièl-i emrdür dög dimekdür. اگر اين غالب آمد مار کشتی Eger 

düşmen àÀlib olursa ılanı depelemiş olursın ki óaúìúatde (373a) bir düşmen daòi 

oldur یرست ازدشمن آمد لبغا آن اگر و  ve eger ılan àÀlib olursa düşmenden úurtulursın. 

َۚالمراد َۚنعم  .Ìn düşmene işÀretdür. Küştì mÀøì-i muòÀùabdur. Án mÀra işÀretdür 1596 فهو

Restì rÀnuñ fetóiyle òalÀã olmaú maènÀsına resten’den mÀøì-i muòÀùabdur bu iki 

fıúra iki óasnÀyı beyÀn ü tefsìrdür. Beyt: فيضع خصم ز مشو منيا معرکه بروز  Maèreke ve 

ceng güninde òaãm-ı øaèìfden emìn ü bì-bÀk olma. برداشت جان ز دل چو برآرد ريش مغز كه   

ZìrÀ ki ol øaèìf gördügüñ düşmen cÀndan ümìd kesüp ve óayatdan meéyÿs olup ölüm 

eri olıcaú cÀn acısıyla aslana àÀlib olup beynisin çıúarup helÀk ider. Òaãm-ı øaèìf 

terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. 

ÓİKMET: ارديبی گريد تا باش خاموش تو ازارديبی دلی دان کهی خبر  Bir òaber ki mÿóiş olup 

bir göñül rencìde olmaàa sebeb olacaàın bilesin ol òaberi sen söyleme bir àayri 

kimse söylesün. Beyt: اريب بهارۀ مژد بلبلا  Ey bülbül sen bahÀr müjdesin getür. 

گذار باز ببوم بد خبر  Bed òaberi bayúuşa úo yaènì bed òaber getürmek aña yaraşur ol 

getürsin. Òaber-i bed terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. BÀz 

edÀt-ı teékìddür baèøılar girü maènÀsına ùutup girü úo ve teéòìr eyle dimege óaml 

itmişler. Baèø-ı nüsaòda be-bÿm ü zÀà güõÀr vÀúiè olmışdur. 

ÓİKMET: مگردان واقفی کس انتيبرخ پادشاهرا  PÀdişÀhı hìçbir kesüñ òıyÀnetine vÀúıf u 

muùùaliè eyleme. یباش واثقی کلّ  برقبول که انکه مگر  İllÀ şol zemÀnda söyle ki pÀdişÀh 

                                                           
1595 “Daima zerdüşt ile yahudi arasında düşmanlık rüzgârı tarafların birinin helakı iken İslÀma 

faydadır.” 
1596 “Ne güzel bir niyet” 
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óuøÿrında1597 küllì úabÿle vÀåiú olasın yaènì senüñ sözüñle èamel idecegin muóaúúaú 

bilesin یگوشی هم خود برهلاک واگرنه  ve illÀ şöyle ki sözüñ nÀfiõ olacaàın muúarrer 

bilmedin söyleyesin kendü helÀkuña saèy idersin kendü canuña úaãd idersin øararın 

çekersin. Beyt1598: 

کن آنکاه گفتن سخن چيپس   

سخن کيرد درکار کهی دان که  

Söz söylemek tedÀrükini ol zemÀnda eyle ki sözüñ (373b) teéåìr idecegin bilesin. 

Pesìç bÀ-i èacemì ve sìn-i mühmele ve cìm-i èacemì ile mesìó vezni üzre bu maóalde 

teheyyüé ve tedÀrük maènÀsınadur cìm-i èarabìyle diyenler àalaù itmişdür. CidÀl-i 

Saèdì óikÀyesinde geçmişdür ki pìç lafôına úÀfiye olmışdur. فتدبّر Süòan, goften 

èibÀretine muøÀfdur. Ki lafıôları iki maóalde bile óarf-i beyÀndur. KÀr gìred teéåìr 

ider dimekdür1599. Òafì olmaya ki sÀbıúan bir úıùèada: 

یبگوَۚنشنوندَۚکهیَۚدانَۚگرچه  

 1600 هرَۚچهَۚميدانیَۚازَۚنصيحتَۚوَۚپند

dimiş idi ôÀhiren bu beytüñ maømÿnı aña muòÀlif görinür lÀkin maúÀm úarìnesiyle 

taòãìã itmekle tedÀfuè medfÿè olur. 

ÓİKMET: محتاجستی حتکريبنص خود او کنديميی رأ خود  حتينص که هر  Her kimse ki bir òod-

reéy ü òod-pesend nuãó u pend eyleye ol kendi bir nÀãıóa muótÀcdur ki söz 

gevherdür úadrin bilmeyene beõl itme deyü aña naãìóat ide zìrÀ söz diñlemeyüp 

kendü reéyi ile èÀmil olana èÀúil olan naãìóat itmezdür. Kendü reéyi ile èamel idüp 

söz diñlemeyene òod-reéy dirler vaãf-ı terkìbì diyenler òod-bìn lafôına úıyÀs idüp 

àalaù itmişlerdür. Naãìóatgerì naãìóatci1601 dimekdür -ger kÀf-ı èacemì ile óarf-i nisbet 

ve edÀt-i fÀèildür -ci maènÀsını ifÀde ider. 

ÓİKMET: مخور دشمن بيفر  Düşmenüñ firìbini yime dimek dostlıú ãÿretinde óìle ve 

òudèasına aldanma dimekden kinÀyetdür. Firìb aldamaú maènÀsına ism-i maãdardur 

                                                           
1597 óuøÿrında (K), (HP): úatında (HM) 
1598 Beyt (K), (HP): - (HM) 
1599Der edat-ı teékìddür (HP), (HM): - (K)  
1600 Saèdì-i ŞirÀzì: “Sözünü dinlemeyeceklerini bilsen de nasihatten yana bildiklerini söyle” 
1601Naãìóatci (K), (HP): naãìóat idici (HM) 
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meòar lafôınuñ mefèÿlidür firìb mübtedÀ ve meòar òaberdür diyen àalaù itmişdür. 

Meòar li-ecli’s-secè bi-óasebi’l-aãl fetó-i òÀ ile oúınur baèøılar vÀv-ı resmìden àalaù 

düşüp øamm-i òÀ iledür dimişler مخر مدّاح غرور و  ve meddÀóuñ àurÿrını ãatun alma 

dimek anuñ medó ü åenÀsından saña èucb u àurÿr gelmesün dimekden èibÀretdür. 

Seyyidü’l-mürselìn ve resÿl-i rabbü’l-èÀlemìn  

  :óadìå-i şerìfinde 1603 1602 عليهَۚمنَۚالصّلواتَۚازكاهاَۚوَۚمنَۚالتحياتَۚانماله 

َۚالمداحين َۚوجوه َۚفي َۚالتراب  buyurmışdur. áurÿr meòar’uñ mefèÿlidür ve àurÿr 1604 احثوا

mübtedÀ ve meòar òaberdür diyen àalaù itmişdür. که اين دام زرق نهاده است (374a) ZìrÀ 

düşmen zerú ü riyÀ dÀmını úurmışdur dostlıú yüzinden mekr idüp seni dÀm-ı belÀya 

giriftÀr itmek ister کشاده طمع کام ان و  ve meddÀó ise óırã u ùamaè aàzını açmışdur medó 

ü åenÀdan maúãÿdı senden bir nesne celb itmekdür. Zerú zÀ-i muècemenüñ fetói ve 

rÀnuñ sükÿnıyla ve úÀfla riyÀ ve nifÀú maènÀsınadur. KÀm kÀf-ı èarabìyle ùamaú 

maènÀsına1605 bu maóalde dehen murÀddur kÀf-ı èacemìyle diyenler àalaù itmişlerdür. 

Baèø-ı nüsaòda ìn ve Àn bedeli Àn ve ìn vÀúiè olup baèø-ı şurrÀó ol nüsòayı iòtiyÀr 

idüp evvelki nüsòa üzre ìn ve Àn lafıôlarını düşmene ve meddÀóa ãarf idenleri úarìbi 

baèìdden teşòìã ü temyiz itmezler imiş deyü redd eylemiş lÀkin óadd-i õÀtında 

düşmen muúaddem1606 meõkÿr olmaàla úarìb óükminde olup ìn lafôıyla müşÀrün 

ileyh olmaàa ãÀliódür. فتدبّر  

Bu èacebdür ki şÀrió-i cÀrió aşaàıda bir meånevì ebyÀtında: Der-Àn Àteş nedÀrì ùÀúat-i 

sÿz/ Be-ãabr Àteş ber-ìn Àteş zen imrÿz beytinde olan Àn ve ìn lafıôlarında hergiz bu 

işÀrete taèarruz itmemiş gÿyÀ úabÀóatin bilmiş. فتأمّل  

ديآ خوش شيستا را احمق  Aómaú ü nÀdÀn olana medó ü sitÀyiş òoş gelür. 

 LÀşe gibi ki bacaàına üfüresiñ semiz görinür. LÀşe چون لاشه که درکعبش دمی فربه نمايد

meyyit ü cìfe maènÀsınadur èavÀm taórìf idüp leş dirler lÀàar maènÀsına óaml iden 

                                                           
1602 Seyyidü’l-mürselìn ve resÿl-i rabbü’l-èÀlemìn عليهَۚمنَۚالصّلواتَۚازكاهاَۚوَۚمنَۚالتحياتَۚانماله (K): Seyyidü’l-

mürselìn (HP), (HM) 
1603 “En yüce salavatlara ve dualara layık” 
1604Hadìs-i şerìf: “meddahların yüzlerine toprak saçınız” 
1605 maènÀsına (K), (HP): maènÀsınadur (HM) 
1606 muúaddem (K), (HP): ol (HM) 
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maóal úarìnesiyle itmişdür bì-vech degüldür süòan-fehm itmeyen bìhÿde redd itmiş 

òaùÀ úılmış1607. Kaèb ùopuú maènÀsınadur bu maóalde bacaú murÀddur. Demì 

üfürmek maènÀsına demìden’den muøÀriè muòÀùabdur. Ferbih semiz dimekdür 

nümÀyed’üñ mefèÿl-i åÀnìsidür mefèÿl-i evveli ki úÀéim-i maúÀm fÀèildür lÀşe’ye 

rÀciè øamìrdür. Ferbih nümÀyed mübtedÀ ve òaberdür diyen şÀrióüñ ièrÀbdan óaôôı 

yoàimiş. ÒulÀãa-i kelÀm medó-gÿylerüñ åenÀsına maàrÿr olan şaòıã hemÀn şol 

üfürülmiş cìfeye beñzer dimekdür. Úıùèa: الا تا نشنوی مدح سخن گوی ZinhÀr àÀfil (374b) 

olma tÀ ki vaããÀf ve süòan-gÿyuñ meddÀóını gÿş itmeyesin1608. ElÀ óarf-i tenbìh1609 ve 

tÀ óarf-i taèlìldür süòan-gÿy1610 vaãf-ı terkìbìdür. که اندک مايه نفعی از تو دارد ZìrÀ ki 

senden bir cüzéi ve azacuú nefè tevaúúuè ider anuñiçün medó eyler ãaúın bìçÀre anuñ 

medóini gerçek ãanup maàrÿr olma dimekdür. MÀye bu maóalde miúdÀr 

maènÀsınadur. Endek mÀye úadr-i yesìr dimekdür nefèüñ vaãf-i muúaddemidür. 

یارين بر مرادشی روز اگر  Eger şöyle ki ittifÀúan bir gün murÀdın óÀãıl itmeseñ ve 

istedügin virmeseñ برشمارد وبتيع چندان صد دو  nice medó itdiyse iki yüz ol úadar 

èaybuñ söyler ve meõemmet eyler. ÇendÀn ol úadar dimekdür. ŞumÀred ãayar 

dimekdür.   

ÓİKMET: ردينپذ صلاح سخنش نکيرد بيعی کس تا را متکلّم  Yaènì naôm u neårde mütekellim 

ve süòanver geçineñ mÀdÀmki bir kimse èaybın ùutmaya ve úuãÿr u noúãÀnın bulup 

daòl ü iètirÀø itmeye anuñ sözi ãalÀó-pezìr olmaz ve ahÀlì naôarında úabÿl ü iètibÀr 

bulmaz. Beyt:  

شيخو گفتار برحسن غرّه مشو   

خويش پندار و نادان نيبتحس  

                                                           
 (K) - :(HM) ,(HP) فتدبّر 1607
1608 meddÀóını gÿş itmeyesin (K), (HP): meddÀóuñ sözini gÿş itmeyesin (HM) 
1609 óarf-i tenbìh (K), (HP): óarf-i tenbìhdür (HM) 
1610 süòan-gÿy (K), (HP): süòan (HM) 



776 

 

 

NÀdÀn ü bì-temyizlerüñ taósìni ile kendü zuèmuñ ile kelÀmuñ óüsnine maàrÿr olma 

ve sözüñ mücerred saña óïş gelmekle nefsinde herkesüñ yanında maúbÿl olur 

ãanma1611. 

ÓİKMET: بجمال خود فرزند و دينما بکمال خود عقل را کس همه  Her kimseye kendü èaúlı 

kemÀlle ve kendü oàlı óüsn ü cemÀlle görinür. Beyt:  

بودَۚمفتونَۚخودَۚفرزندَۚبرَۚوَۚشعرَۚبریَۚکسَۚهر   

  1612 گرچهَۚآنَۚفرزندَۚزشتَۚوَۚشعرَۚناموزونَۚبود

Úıùèa: يکی جهود و مسلمان نزاع می کردند Bir yehÿdi1613 ile bir müselmÀn nizÀè iderler idi. 

شانميا ثيحد از گرفت خنده که چنان  Şöyle ki anlaruñ sözlerinden beni gülmek ùutdı baèø-ı 

nüsaòda ez-nizÀè-ı ìşÀnem vÀúiè olmışdur. 

منۀ قبال نيا کر مسلمان تگف رهيبط   

رانميم جهود ايخدا ستين درست  

MüselmÀn óiddet ü àaøab ile eyitdi ilÀhì eger elümde olan bu temessüküm ãaóìó ü 

dürüst1614 degül ise yaènì tezvìr ü telbìs etdüm ise1615 beni yehÿdi1616 (375a) ölümüne 

öldür. Ùìre àaøab maènÀsınadur. ÚabÀle úÀfuñ fetóiyle úÀêì óuccetine dirler bÀ’nuñ 

fetóine taèarruø iden laàv söylemiş. MìrÀnem beni öldür dimekdür baèø-ı nüsaòda 

cehÿd gerdÀnem vÀúiè olmışdur. سوکند خورمی م تيبتور گفت جهود  Cehÿd eyitdi: ben daòi 

TevrÀta and içerin yaènì TevrÀt óaúúiçün مسلمانم تو همچو مکن خلاف اگر  Bu òuãÿãda kiõb 

ü òilÀf idersem sencileyin müselmÀnem muóaããal müselmÀnlar meåelÀ and içmelü 

olduúda kÀfirem eger şöyle1617 degül ise didükleri gibi Yehÿdiler daòi müselmÀnem 

eger şöyle degül ise deyü and içerler óaøret-i şeyòüñ daòi taèaccüb idüp òande itdügi 

budur herkes kendü iètiúÀdından òoşnÿd ve rÀøìdur. Beyt: 

 

 

                                                           
1611 maúbÿl olur ãanma (K), (HP): òïş gelür ãanma (HM) 
1612 “Her kişi kendi şiiri ve oğluna tutkundur gerçi oğlu çirkin ve şiiri ölçüsüzdür.” 
1613 Yehÿdi (K), (HP): Cehÿdi (HM) 
1614 ãaóìó ü dürüst (K), (HP): ãaóìó (HM) 
1615 etdüm ise (K), (HP):ise (HM) 
1616 yehÿdi (K), (HP): cehÿdi (HM) 
1617 eger şöyle (K), (HP): şöyle (HM) 
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ÒallÀú-ı ezel èÀleme úıldıúda tecellì  

Her şeyéi birer óÀlle úılmış mütesellì 1618 

کردد منعدم عقل نيزم طيبس از گر   

نادانم که چکسيه نبرد گمان بخود   

Eger faraøÀ vech-i arøda ve temÀm-ı èÀlemde èaúl ü fehm bi’l-külliyye maèdÿm ü nÀ-

bÿd olsa da yine hìçbir kimse ben nÀdÀnem deyü gümÀn itmez elbette herkes 

kendüyi1619 èÀúil ü dÀnÀ bilür. 

ÓİKMET: ده آدمی برخوانچۀ بخوردنن On Àdem bir sufrede cemè olup ùaèÀm yerler. 

ÒˇÀnçe sufre maènÀsınadur cìm-i fÀrisì taãàìr içündür hemze yÀ-yı vaódetden ibdÀl 

olunmışdur baèø-ı nüsaòda ber-sufre vÀúiè olmışdur. نبرند بسرۀ فيبرج سک دو و  AmmÀ 

iki kelb bir cìfe üzerinde òırıldaşup başa iletmezler yaènì Àdem gibi óuøÿr ile 

yemezler baèø-ı nüsaòda cìfe bedeli murdÀrì vÀúiè olmışdur. است گرسنهی باجهان صيحر   

Óarìã olan elbette cemìè-i zemÀnda açdur temÀm-ı dünyÀyı virseler ùoymaú iótimÀl 

degüldür1620. و قانع بنانی سير ÚanÀèat ehli bir etmek ile ùoúdur hergiz èÀlemde açlıú 

çekmezdür. BÀ-cihÀnì ve be-nÀnì’deki bÀ’lar gürsine ve sìr lafıôlarına müteèallik 

olmaú ôÀhirdür ve siyÀú-ı kelÀma muvÀfıúdur baèøılar óarìã ve úÀniè lafıôlarına ãarf 

itmişler yaènì dünyÀya óarìã ü ùÀmiè olan ùoymaz ve nÀn-ı pÀre ile úÀniè olan (375b) 

ac úÀlmaz muóaããal ùÀmiè úÀniè olmaz ve úÀniè cÀyiè olmaz ùamaè ile cÿè tevéemÀn 

ve úanÀèat ile şibè mülÀzimÀndur. Beyt: گردد پری ته نان کيب تنکۀ رود  Ùar baàırsaú 

yalñız bir etmek ile pür olur yaènì bir etmekle úarın ùoyar. Rÿde øamm-ı rÀ ile 

baàırsaú maènÀsınadur. Tehì bu maóalde yalñız ve úatıksuz maènÀsınadur1621. 

 Ac gözi temÀm-ı dünyÀnuñ nièmeti ùoyurmaz. Rÿde-i نعمت روی زمين پر نکند ديدۀ تنک

teng ve nÀn-ı tehì ve dìde-i teng cümlesi terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen 

àalaù itmişdür. Meånevì: 

 

                                                           
1618 Nitekim beyt-i aòìr daòi bu maènÀyı kÀşifdür (HP), (HM): - (K) 
1619 kendüyi (K), (HP): kendüñi (HM) 
1620 iótimÀl degüldür (K), (HP): iótimÀli yoúdur (HM) 
1621 Tehì bu maóalde yalñız ve úatıksuz maènÀsınadur (K), (HP): - (HM) 
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گشتی منقض عمرش دور چون پدر    

گذشتب و کرد حتينص کي نيا مرا  

Pederimüñ èömri Àòir ve zemÀn-ı eceli óÀøır olduúda baña bu bir dÀne naãìóati idüp 

dünyÀdan göçdi. Baèø-ı nüsaòda naãìóat yerine vaãiyyet vÀúiè olmışdur. Devr-i èömr, 

zemÀn-ı óayÀt dimekdür. Münúaøì geşt Àòir oldı1622 ve nihÀyet buldı dimekdür. Baèø-

ı şurrÀó mıãrÀè-ı evvelde taúdìm ü teéòìr iètibÀr idüp taúdìr-i kelÀm: pederem çün 

geşt münúaøì devr-i èömreş’dür. Çün edÀt-ı taèlìldür pes geşt fièl-i taèlìl ve münúaøì 

geşt’üñ ismidür ve münúaøì fÀèiliyyetle ve geşt òaberiyyetle1623 devr-i èömr’de 

tenÀzuè itdiler dimiş şÀrió-i mezbÿruñ bu kelÀmında birúaç vechle òaùÀ ve àalaù 

vardur evvelÀ bu vechle taúdìm ü teéòìr mülÀóaôa itdügi terzìúdür belki taúdìm ü 

teéòìr ile taúdìr-i kelÀm: pederem merÀ ìn yek naãìóat kerd ü bügõeşt çün devr-i 

èömreş münúaøì geşt dimekdür (Redd-i Sÿdì). Peder mübtedÀ ve kerd òaber ve 

bügõeşt òabere maèùÿfdur ve çün devr-i èömreş münúaøì geşt cümlesi ôarf-ı 

muúaddemdür èÀmili kerd’dür ve åÀniyen geşt’üñ ismi devr-i èömr’e rÀciè øamìrdür 

ve òaberi münúaøì’dür tenÀzuè zuèm itdügi cehl-i ãırfdur åÀliåen çün edÀt-ı taèlìl 

didügi àalaùdur belki çün lafôı bunuñ gibi maóallerde1624 

الوقت بمعنى واذ وحين مّا  maènÀsınadur ki terkìb-i èarabì ile böyle taèbìr olınur: 

اخره الى النصيحة بهذه لى نصح منقضيا عمره صار حين او لماصار والذى   meèÀnìden òaberdÀr 

olanlara maèlÿmdur ki (376a) terÀkìb-i fÀrisiyyenüñ ièrÀbı daòi hemÀn èarabiyyet 

gibidür. فافهم RÀèbian münúaøì, geşt’üñ ismidür didügi òaùÀ-yı fÀóişdür belki 

òaberidür kemÀ-beyyine. زيبپرهی ازو است آتش شهوت که  Ol naãìóat budur ki şehvet 

Àteşdür andan ãaúın. زيت مکن دوزخ برآتش خودب  Cehennem Àteşini kendüñe yÀòÿd kendü 

üzerüñe tìz eyleme. Be-òod ber èibÀreti be-deryÀ der ve be-rÿy-i zemìn ber gibidür 

ber ve bÀ’dan biri zÀéiddür. Tìz müştaèil ü pür-iltihÀb dimekdür. Baèøılar ber lafôını 

zÀéid olup bÀ’yı teékìde óaml idüp böyle maènÀ virmişler ki kendüñle cehennem 

                                                           
1622 Àòir oldı (K), (HP): Àòir oldı Àòir oldı (HM) 
1623 ve münúaøì fÀèiliyyetle ve geşt òaberiyyetle (K), (HP): ve fÀèiliyyetle münúaøì ve òaberiyyetle 

geşt (HM) 
1624 maóallerde (K), (HP): yerlerde (HM) 
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Àteşini tìz eyleme yaènì kendüñi dÿzaòa atmaàla Àteşi yavuzlandırma zìrÀ Àteşe bir 

nesne bıraúsañ elbette parlar ve èale’l-òuãÿã ki yanmaàa úÀbil nesne ola (Redd-i 

Sÿdì). انتهى ÓÀãılı kendüñi َۚ َۚالنَّاس ََۚۚوَالْحِجَارَة  وَق ود هَا
1625 feóvÀsına maôhar itme dimek olur 

bì-vech degüldür. Baèøılar tìz’i istiècÀl maènÀsına óaml idüp1626 ve baèøılar tìz’i 

Àteş’e ãıfat idüp kendüñi Àteş-i tìze atma deyü maènÀ virmiş ve baèøılar ber lafôını 

Àteşe ãarf idüp òod-rÀ ber-Àteş-i tìz mekon taúdìrinde ùutup yaènì kendüñi cehennem 

Àteşi üzre tìz eyleme dimiş ôÀhiren bu daòi tìz’i istiècÀl maènÀsına óaml eylemişdür 

hìç birinde èÀlem yoúdur.  

سوز طاقتی ندار آتش درآن  Sen ol Àteşe yaènì cehennem Àteşine yanmaàa ùÀúat 

getüremezsin. Sÿz yanmaú maènÀsınadur sÿòten’den ism-i maãdardur. 

امروز زن آتش نيبری آب بصبر  Bu Àteşüñ yaènì şehvet ateşinüñ üzerine ãabırla ãu döküp 

söyündür òulÀãa-i kelÀm şehvet Àteşi cehennem Àteşine vuãÿle vesìledür pes bugün 

dünyÀda úuvvet-i şehvÀniyyesine maàlÿb ü menkÿb olmayup ãabr eyleyen 

bièavnillÀh cehennem Àteşinden úurtılur. Baèø-ı şurrÀó bu ebyÀt-ı åelÀåenüñ1627 mÀ-

úabline taèalluúı yoúdur dimişler diúúat-i naôar itmemişler fi’l-cümle taèalluúı 

vardur. فتدبّر 

ÓİKMET: نديبی سختيی ناتوانا دروقت نکنديی نگويی توانا درحال هرکه  Her kimse ki devleti ve 

úudreti óÀlinde òalúa eyülik itmeye ittifÀúan faúr (376b) u felÀkete düşdügi zemÀnda 

miónet ü zaómet çeker òˇÀrlıú görür mübteõel olur. Beyt:   

ستين آزار ازمردم بداخترتر   

ستين اري کسش بتيمص روز که  

èÁlemde ôÀlim ü mÿõìden ziyÀde bed-ùÀliè yoúdur zìrÀ ki muãìbet güninde ve başına 

bir óÀl geldükde hìç kimse aña yÀr ve àam-òˇÀr olmazdur. Bed-aòter, bed-baòt gibi 

úabìóü’l-vech terkìbi úabìlindendür bunuñ gibi èibÀretleri vaãf-ı terkìbì zuèm eyleyen 

                                                           
1625 Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/24 “…yakıtı insanlar ve taşlar...” 
1626 yaènì mekon ber-sebìl-i istiècÀl dimiş lÀkin be-òod ber èibÀretinde olan óarflere taèarruø itmemiş. 

 (K) - :(HM) ,(HP) فتدبّر
1627 ebyÀt-ı åelÀåenüñ (K), (HP): ebyÀtuñ (HM) 
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àalaù itmişdür. Merdüm-ÀzÀr vaãf-ı terkìbìdür òalúa cefÀ idici ôÀlim ü mÿõì 

dimekdür1628. Ki óarf-i taèlìldür. 

ÓİKMET: کدمستي تيدرحما جان  BeúÀ-yı rÿó-i óayvÀnì ve åebÀt-i óayÀt ü zindegÀnì bir 

nefesüñ óıfô ü óimÀyetindedür yaènì cÀn bir nefesle úÀéimdür ve rÿóı óıfô iden ol 

nefesdür ve beúÀ-yı nefes ol nefesledür hemÀn ki ol nefes munúaùıè ola óayÀt berùaraf 

olur. Şièr:   

شدَۚهواَۚوَۚبادَۚچونَۚعمرَۚاساس   

 1629 بنايشَۚلْجرمَۚبادَۚوهواَۚشد

 :ve bu cihÀn iki èadem miyÀnında bir vücÿddur. Beyt و جهان وجودی ميان دوعدم

Áh kim iki èadem ortasıdur bÀà-ı vücÿd 

Bir harÀb-ÀbÀda geldük ãubó birdür şÀm iki 

 İki èademüñ biri èadem-i sÀbıú ü úadìm ve biri èadem-i lÀóiú ve óÀdiådür muóaããal 

èademden geldi yine èademe gider dimekdür. 1630 ولقد احسن من قال Naôm:  

فاينَۚسيأتيكَۚوماَۚمضىَۚفاتَۚما  

 1631 قمَۚفاغتنمَۚاللذةَۚبينَۚالعدمين

خرند فروشان اينبد نيد  Dìni dünyÀya ãatanlar bir bölük òarlardur. 

َۚاضََلُّ َۚ  َۚه مَْۚ َۚبَلَْۚ َۚكَالْْنَْعَامَِۚ َۚئكََِۚ
 .Dìn-be-dünyÀ-fürÿş èibÀreti mecmÿèı vaãf-ı terkìbìdür 1632 ا و َۚل  

Süòan goften-ender-zebÀn-Àferìn1633 gibidür óadd-i õÀtında vaãf-ı terkìbì iki kelimeye 

maòãÿã degüldür nitekim şÀriólerüñ baèøısı böyle zuèm idüp kimi dìn-fürÿşÀn be-

dünyÀ taúdìrindedür dimiş ve kimi dünyÀ-fürÿşÀn vaãf-ı terkìbìdür didüginden ãoñra 

fürÿşÀn ôÀhiren dünyÀ ile terkìb olunmışdur ammÀ óaúìúatde dìn’e úayddur dìn-

fürÿşÀn taúdìrindedür dimiş hìçbiri terkìb aóvÀlinden òaberdÀr degül imiş1634. 

                                                           
1628 òalúa cefÀ idici ôÀlim ü mÿõì dimekdür (K), (HP): òalúa cefÀ idici dimekdür (HM) 
1629 “Ömrün temeli bÀd ü hevÀ gibi (faydasız) oldu, şüphesiz (ömrün) binası da bÀd ü hevÀ (nefes) 

oldu” 
1630 “Bundan daha güzelini söylemiştir.” 
1631 “Geçen geçmiştir. Gelecek de olacak olandır. İki yok arasında olanı ganimet bil.” 
1632 Kur’Àn-ı Kerìm, ArÀf 7/179: “…..İşte bunlar hayvanlar gibi, hatta daha da aşağıdadırlar…” 
1633 Saèdì-i ŞirÀzì, BustÀn: “ Dilde söz söylemeyi yaratan” 
1634 degül imiş (K), (HP): degüldür (HM) 
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 Ol aómaú ü nÀdÀnlar fi’l-meåel (377a) Yÿsufı ãatup èacabÀ يوسف را بفروشند تا چه خرند

andan yeg ne ãatun alurlar1635. Beyt: 

نکردَۚسودیَۚبسَۚکهَۚايبدنَۚمفروشَۚاري   

 1636 انکهَۚيوسفَۚبزرَۚناسرهَۚبفروختهَۚبود

Evvelki òarend óimÀr ü merkeb maènÀsınadur òar’uñ cemèidür ikinci òarend iştirÀ 

maènÀsına harìden’den cemè-i muøÀrièdür. TÀ èacabÀ maènÀsınadur. 

 Óaú sübóÀnehÿ ve teèÀlÀ ÚuréÀn-ı èaôìmde 1637 ألم أعهد اليكم يا بنى آدم الّ  تعبدوا الشّيطان

buyurur ki:Ey Àdem oàlanları ben size zinhÀr şeyùÀna èibÀdet ü iùÀèat itmeñ deyü 

ıãmarlamadum mı. ب َۚين ط وَاتََِۚۚالشَّيْطَانِ ََۚۚانَِّه ََۚۚلكَ مََْۚۚعَد و ََۚۚم   وَلَََْۚۚتتََّبعِ واَۚخ 
1638 deyü buyurulmadı mı pes 

dìni dünyÀya ãatmaú şeyùÀna itbÀè itmek degül midür. Beyt: 

یبشکست دوست مانيپ دشمن بقول  Düşmen sözine uyup dostla olan èahd ü peymÀnı ãıduñ 

dostlıàı bozduñ yaènì şeyùÀn èaleyhi’l-laènenüñ iàvÀsına ve nefs-i şÿmuñ hevÀsına 

tÀbiè olup òudÀnuñ emrine muòÀlefet etdüñ. یوستيپ باکه وی ديبر که از که نيبب  İmdi gör ki 

ve naôar úıl ki kimden ayrılduñ ve kime muúÀrin olduñ. Bürìdì bÀnuñ øammı ile 

bürìden’den fièl-i muòÀùab mebnì li’l-mefèÿldür kesildüñ dimekdür. 

ÓİKMET: ديآی نم بر مخلصان با طانيش  ŞeyùÀn-ı laèìn èibÀd-ı muòliãine àalebe idüp 

iêlÀle úÀdir olmazdur بامقلسان سلطان و  ve sulùÀn-ı rÿy-ı zemìn èummÀl-i müflisine 

àalebe idüp óabs ü èuúÿbet itmekle mìri mÀli anlardan taòlìã idüp1639 óaúlaşmaàa 

úÀdir olmaz1640. Müflisüñ bir óabbesi yoúdur meger cÀnın ala1641. Baèø-ı şurrÀó böyle 

maènÀ virmişler ki şeyùÀn1642 muòliãlere ve sulùÀn-ı müflislere yÀver ü muãÀóib ve 

úarìn ü muvÀfıú olmazdur yaènì òayrÀt ü óasenÀtı ve aèmÀl-i ãÀlióası olmayan müflis 

ü fÀsıúlar ve müfsid ü münÀfıúlar etbÀè-ı şeyÀùìndür Óaú teèÀlÀ anlardan rÀøı 

                                                           
1635 ne ãatun alurlar (K), (HP): ne alurlar (HM) 
1636 HÀfız-ı ŞirÀzì: “Yâri dünyaya satma zira o kimse, Yusuf’u geçmez altına satarak fayda görmedi.” 
1637 Kur’Àn-ı Kerìm, YÀsìn 36/60: “Ey Âdemoğulları! Ben, size, şeytana kulluk etmeyin demedim 

mi?” 
1638 Kur’Àn-ı Kerìm, Bakara 2/168: “…Şeytanın izinden yürümeyin. Çünkü o sizin için apaçık bir 

düşmandır.” 
1639 taòlìã idüp (K), (HP): taóãìl taòlìã idüp (HM) 
1640 olmaz (K), (HP): olmazdur (HM) 
1641 ala (K), (HP): alasın (HM) 
1642 şeyùÀn (K), (HP): -(HM) 
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degüldür dimek ola1643. Òafì degüldür ki bÀ lafôıyla1644 ber nemì Àyed èibÀretine 

mülÀyim olan evvelki maènÀdur (Redd-i Sürÿrì). ÒulÀãa-i kelÀm Óaú teèÀlÀ 

óaøretinüñ muòliã úulları ve AllÀh dostları َۚ َۚس لْطَان َۚعَليَْهِمَْۚ َۚلكَََۚ َۚعِبَاد َۚيَۚليَْسََۚ  انََِّۚ
1645 óamÀsında 

maómì olmışlardur ve َََۚۚين خْلَص  َۚالْم  م َۚ َۚمِنْه  َۚعِبَادَكََۚ  الََِّْۚ
1646 istiånÀsıyla şeyùÀn (377b) şerrinden 

rehÀ ve tefeããì bulmışlardur. Meånevì: نمازستی ب آنکه مده وامش  Bì-namÀz ve tÀrikü’ã-

ãalÀt1647 olan kimseye úarø aúçe virme ve øarÿretine bulınup mededkÀrlıú úaãd itme. 

VÀm úarø maènÀsınadur Türkìsi ödüncdür borç ile tefsìr iden àalaù itmişdür borc 

úarødan eèammdür şìn øamìri bì-namÀz’a rÀcièdür. Ki rÀbıùadur Ànkes ki 

taúdìrindedür kimse maènÀsınadur isimdür diyen àalaù itmişdür. 

بازست زفاقه دهنش خود ور  Eger òod yaènì faraøÀ faúr u fÀúadan ve aclıúdan aàzı açıú 

úalsa da yaènì yiyecek bir loúma bulmasa da. گزارد ینم خدا فرض کو  ZìrÀ bì-namÀz Óaú 

teèÀlÀ óaøretinüñ farøını edÀ itmez yaènì üzerine farø olan namÀzı úılmaz. 

ندارد غم زين تو قرض از  Senden alduàı úarødan daòi àam çekmez yaènì óaúúullÀhı edÀ 

itmege himmet itmeyen muúarrerdür ki óaú èabdi edÀ itmekle hergiz muúayyed 

olmazdur hemÀn verdügüñ aúçe øÀyiè ve telef olur. K’ÿ’nuñ aãlı ki ÿ’dur ki óarf-i 

taèlìldür ÿ øamìri bì-namÀz’a racièdür evvelki farø fÀ ile ve ikincisi úÀfladur tecnìs-i 

òaùùdur. Nemì güzÀred zÀ ile ödemez ve edÀ eylemez1648 dimekdür õÀlla degüldür. 

Nìz  èarabìde eyøan maènÀsınadur. 

ÓİKMET: دينپا ريد ديبرآ زود چه هر  Her nesne ki tìz óÀãıl olacaú zemÀn eglenmez 

muóaããal meşhÿr meåeldür tiz biten tiz yiter. نبود بقا زرايت دولت اند گفته وحکيمان  èUúalÀ 

dimişlerdür ki devlet-i müstaècelüñ beúÀsı olmazdur. Úıùèa:  

کنند که ام دهيشن مشرق خاک    

ینيچۀ كاس سال بچهل  

                                                           
1643 dimek ola (K), (HP): dimekdür (HM) 
1644 lafôıyla (K), (HP): lafôı (HM) 
1645 Kur’Àn-ı Kerìm, Hicr 15/42: “Şüphesiz kullarım üzerinde senin bir hâkimiyetin yoktur…” 
1646 Kur’Àn-ı Kerìm, Hicr 15/40: “Ancak onlardan ihlâslı kulların müstesna.” 
1647 tÀrikü’ã-ãalÀt (K), (HP): tÀrik-i ãalÀt (HM) 
1648 edÀ eylemez (K), (HP): edÀ itmez (HM) 
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İşitdüm ki maşrıú òÀkini úırú yılda çìnì yaènì faàfÿrì kÀse1649 iderler imiş. Bunı daòi 

cÀéiz görmişler ki òÀk-i maşrıú meåelÀ òÀk-i ŞìrÀz velÀyet ü memleket maènÀsına 

olup şarú diyÀrında işitdüm ki çìnì kÀseyi úırú yılda peydÀ iderler imiş dimek ola. 

Òafì olmaya ki bu taúdìrce iótimÀldür ki òÀk-i maşrıú, şenìdeem lafôınuñ ôarfı ola ve 

iótimÀldür ki konend’üñ ôarfı ola. Baèø-ı şurrÀó (378a) der-BaàdÀd èibÀreti 

úarìnesiyle iótimÀl-i aòìre óaml itmiş lÀkin bu taúdìrce evvelki maènÀdan çendÀn 

farúı ôÀhir olmazdur (Redd-i Sÿdì). 1650 فتامّل  

بغداد در کنندی بروز صد     

ینيبی هم متشيق و قدر لاجرم   

AmmÀ BaàdÀd vilÀyetinde bir günde suhÿletle yüz kÀse düzerler lÀ-cerem úadr u 

úıymetin göriyorsın yaènì bu sebebden keåìr ü bisyÀr ve bì-úıymet ü bì-iètibÀr 

olmışdur ammÀ kÀse-i çìnì zaómet ile geç óÀãıl olmaàla kem-yÀb ü girÀn-bahÀdur. 

Meşhÿr meåeldür işüñ eyüsi yılında çıúar dirler. Úıymeteş øamìri BaàdÀdda olan ãad 

kÀseye rÀcièdür baèø-ı şurrÀó kÀse-i çìnì’ye ircÀè itmiş fehmden baèìddür kÀse-i 

çìnìnüñ úadr u úıymeti feóvÀ-yı kelÀmdan müstefÀd olur. فافهم Diger: 

 .Úuşcaàız yumurdadan çıúduàı gibi yiyecek ister مرغک از بيضه برون آيد و روزی طلبد

Rÿzì 1651 rızú u àıdÀ maènÀsınadur yaènì ùoàduàı gibi hemÀn bì-tevaúúuf az zemÀnda 

segirdüp dÀne yemege başlar anası beslemege muótÀc olmaz. 

زييتم و ازعقل خبر ندارد بچّهی وآدم  AmmÀ Àdem oàlı ùoàduúda niçe müddet èaúl ü 

temyizden ve fehm ü idrÀkden bì-òaber olup ve başına dermÀnı olmayup murøıèa ve 

dÀyesüz teèayyüşden vÀyesi olmaz1652. آن که ناگاه کسی گشت بچيزی نرسيد Muràek egerçi 

nÀgÀh yaènì bilÀ-tedrìc defèaten vücÿd bulup ve óiss ü idrÀk  ıôhÀr eyledi1653 ammÀ 

hìçbir mertebeye vÀãıl olmadı ve óayvÀnÀt içinde1654 bir meziyet ile imtiyÀz1655 ü şeref 

                                                           
1649 çìnì yaènì faàfÿrì kÀse (K), (HP): çìnì kÀse (HM) 
 (K) فتامّل :KÀse-i çìnì terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür (HP), (HM) فتامّل1650
1651 Rÿzì (K), (HP): - (HM) 
1652 olmaz (K), (HP): olmazdur (HM) 
1653 iôhÀr eyledi (K), (HP): eyledi (HM) 
1654 óayvÀnÀt içinde (K), (HP): óayvÀnÀt (HM) 
1655 imtiyÀz (K), (HP): mümtÀz (HM) 
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óÀãıl itmedi ve ibtidÀdan sürèatle1656 ıôhÀr-ı ÀåÀr-ı vücÿd ve iåbÀt-i óiss ü şuèÿr itdügi 

hemvÀr ve ber-úarÀr olmadı insÀn gibi èizzet ü kerÀmet bulmadı.  

زيچ ازهمه بگذشت لتيفض و نيبتمک نيو  AmmÀ bu Àdem oàlı egerçi mebÀdì-yi ùulÿèunda 

bì-óiss ü şuèÿr görinür ammÀ tedrìcle åebÀt ü temkìn ve faøl ü kemÀle1657 irişüp cümle 

maòlÿúÀt ve cemìè-i mevcÿdÀt miyÀnında مْنَا َۚكَرَّ  وَلقََدَْۚ
1658 teşrìfi ile rücóÀn ü imtiyÀz 

buldı. Án muràek’e işÀretdür. (378b) Ki rÀbıùadur ve Ìn Àdemì-zÀdeye işÀretdür. 

Baèø-ı şurrÀó Ànki èibÀreti Ànkes ki taúdìrinde ùutup ol kimse ki benì nevèi arasında 

defèaten bilÀ-tedrìç ferd-i kÀmil oldı meåelÀ müràek gibi deyü taèbìr itmiş òafì 

degüldür ki bu tevcìh v’ìn lafôına muvÀfıú degüldür àÀlibÀ kesì geşt èibÀretinden 

böyle vehm itmişdür. فتدبّر 

ستين قدرش ازان جاهست همه آبکينه  äırça her yerde bulunduàiçün õì-úıymet olmayup 

úadri ve iètibÀrı yoúdur1659. لعل دشوار بدست آيد ازانست عزيز Laèl taóãìli müşkil olup 

zaómet ü meşaúúatle ele girdügiçün èazìzü’l-vücÿd ve girÀn-bahÀdur. Ábgìne 

ãırçadur èarabìsi úÀrÿre ve zücÀcdur òafì olmaya ki heme cÀhest èibÀreti mübÀlaàaya 

maómÿl olup maúãÿd çoú yerde bulınur dimekdür pes yaènì der-mevÀøıè-ı keåìre 

mevcÿdest diyen şÀriói redd idüp mübÀlaàa ve iddièÀya maómÿldür diyen èaceb 

taèaããub itmişdür. Ez-Àn ol ecilden ve ol sebebden dimekdür pes ez-Àn sebeb diyen 

şÀriói redd idüp min ecliyedür diyen ziyÀde taèaããub ıôhÀr eylemişdür1660. 

ÓİKMET: ديبرآ بصبر کارها  MeãÀlió ãabr ile óÀãıl olur. ديآدر بسر مستعجل و  İstiècÀl ehli 

başı aşaàa olup işi ilerü gelmez ve murÀdı óÀãıl olmaz1661. Be-ser der-Àyed başı aşaàı 

gelür ve depesi üzre diñelür maènÀsına müstaèmeldür. Meånevì:  

ابانيدرب دميد شيخو بچشم   

شتابان از بگذشت آهسته مرد که  

                                                           
1656 sürèatle (K), (HP): - (HM) 
1657 faøl ü kemÀle (K), (HP): ü kemÀle (HM) 
1658 Kur’Àn-ı Kerìm, İsrÀ 17/70: “And olsun ki, biz insanoğullarını şerefli kıldık…” 
1659 yoúdur (K), (HP): olmayupdur (HM) 
1660 eylemişdür (K), (HP): itmişdür (HM) 
1661 olmaz (K), (HP): olmazdur (HM) 
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Kendü gözüm ile gördüm beyÀbÀnda ki Àheste Àheste giden1662 teéennì ile rÀh-revÀn 

olan kimse menzil almaúda ve úaùè-ı mesÀfe ve ùayy-ı merÀóil itmekde sürèat ü 

istiècÀl ile pÿyÀn ü revÀn olanı geçer. Merd’Àheste aãılda dÀluñ kesriyle terkìb-i 

tavãìfìdür øarÿret-i vezniçün dÀl sÀkin úılınup hemzenüñ óareketi aña virilmişdür 

iøÀfet tevehhüm idenler1663 àalaù itmişdür ve baèøılar merd bi-óasebi’l-aãl sükÿn-i 

dÀlla olup Àheste óÀldür dimiş buèddan òÀlì degüldür ve baèøılar úalbe óaml idüp 

Àheste merd taúdìrindedür dimiş bilÀ-øarÿre tekellüf irtikÀb idüp (379a) zaómete 

girmiş. ŞitÀbÀn ãıfat-ı müşebbehedür vaãf-ı terkìbì diyen èaceb terzìú söylemiş. Baèø-

ı nüsaòda: ki Àheste sebaú bord ez-şitÀbÀn. ماند فرو ازتک بادپاى سمند  BÀd-pÀy ve ãabÀ-

reftÀr yaènì yükrek at bir kerre yelmekden yorılur úalur èÀciz ü fürÿ-mÀnde olur. 

BÀd-pÀ yel ayaúlu dimekdür vaãf-ı terkìbì diyenler àalaù itmişdür. Semend-i bÀd-pÀ 

terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür. Tek müåennÀt-i fevúiyyenüñ 

fetóiyle yelmek maènÀsına tekìden’den ism-i maãdardur. راندی م آهسته همچنان شتربان   

Deveci yine ol óÀl üzre devesini yÀb yÀb sürüp gider idi yaènì bu sebebden yolda 

úalmadı menzil-i maúãÿda vÀãıl oldı. ŞütürbÀn cemmÀldür deveci maènÀsınadur. 

ÓİKMET: ستينی ازخموش به را نادان  CÀhil ü nÀdÀna sükÿtdan eyü nesne yoúdur. 

 Eger bu maãlaóatı bileydi nÀdÀn olmaz idi1664 zìrÀ اکر اين مصلحت بدانستی نادان نبودی

maèúÿl fehm olup kendü óÀlini1665 bilen nÀdÀn olmaz. Úıùèa: 

به آن فضل و کمال یندار چون   

یدار نکه دردهان زبان که  

Çünki kemÀl ü faøl ve maèrifetüñ yoúdur evlÀ budur ki lisÀnuñı aàzuñda óıfô idesin 

yaènì dilüñ ùutasın ve tekellüm itmeyesin. کند حهيفض زمان رای آدم  İnsÀnı lisÀnı rüsvÀy 

ider yaènì cehl ü úuãÿrı ôÀhir olup òalú içinde iètibÀrdan düşer. 

یسبکبار مغزرای ب جوز  İçi boş olan cevizi òiffeti rüsvÀy ider yaènì her kim eline alursa 

òiffetinden lübbi olmaduàın bilüp raàbet itmeyüp yabana atar baèø-ı şurrÀó mıãrÀè-ı 

                                                           
1662 giden (K), (HP): gider (HM) 
1663 idenler (K), (HP): iden (HM) 
1664 nÀdÀn olmaz idi (K), (HP): nÀdÀn olmayaydı (HM) 
1665 kendü óÀlini (K), (HP): kendi óÀlin (HM) 
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åÀnìde edÀt-ı teşbìh taúdìr idüp: 1666 كالجوز الذى لالبّ  له deyü taèbìr itmiş bì-vech 

degüldür anı redd iden zÀéid söylemişdür1667. Diger: خری را ابلهی تعليم می داد Bir nÀdÀn 

ü ebleh kimse bir òara taèlìm-i nuùú iderdi meåelÀ ùÿùì gibi taèlìmle söyletmek 

mümkündür ãanur idi. برو بر صرف کرده عمر دايم DÀéim èömrini aña ãarf itmiş idi. İkinci 

ber teékìd içündür be-deryÀ der úabìlindendür baèø-ı nüsaòda bedÿ ber dÀlle vÀúiè 

olmışdur (379b) iótimÀldür ki aãıl nüsòa böyle olup baèdehÿ èÀmme nüsaòda olan ber 

lafôı nÀsiòlerüñ taórìfÀt ve taãarrufÀtından ola. 

 Bir èÀúil ana eyitdi: ey nÀdÀn ne çalışursın bìhÿde kÀre1668 حکيمش گفت ای نادان چه كوشی

niçün zaómet çekersin èömr òarc idersin. لائم ازلوم بترس سودا نيدر  Bu sevdÀda lÀéimüñ 

ùaèn ü teşnìèinden óaõer eyle yaènì işidenler ve bilenler seni taèyìb ü tesfìh iderler. 

گفتار ازتو ميبها اموزدين  BehÀyim senden nuùú u tekellüm taèallüm itmek mümkün 

degüldür. ميازبها اموزيبی خاموش تو  AmmÀ sen èÀúil iseñ behÀyimden ãamt ü sükÿt 

ögren. LÀéim melÀmet idici dimekdür. Şièr:  

درجواب نکند تأمّل هرکه   

ناصواب سخنش ديآ شتريب  

Her kimse cevÀbda teéemmül itmeye ve fikr ü mülÀóaôasuz söylemege muètÀd ola 

elbette anuñ ekåer kelÀmı òaùÀ ve nÀ-ãavÀb olur. Bìşter süòaneş-ı nÀ-ãavÀb Àyed 

taúdìrindedür. Baèø-ı şurrÀó süòan-ı nÀ-ãavÀbeş ekåer Àyed ez-süòan-ı ãavÀb 

taúdìrinde ùutmışdur tekellüf irtikÀb itmiş. يا سخن آرای چو مردم بهوش Ádem gibi yÀ1669 

sözi èaúl ü fikr ile tezyìn eyle yaènì teéemmül ile èÀúilÀne söyle. Süòan lafôı ÀrÀy 

lafôınuñ mefèÿl-i muúaddemidür. Be-hÿş lafôı ÀrÀy lafôına müteèalliúdür. Baèø-ı 

şurrÀó be-hÿş lafôını èÀúil maènÀsına óaml idüp merdüm’üñ ãıfatı ùutmış  

َۚالعاقل  deyü taèbìr itmiş egerçi ãaóìó ü sedìddür lÀkin fehmden baèìddür 1670 وكالرجل

fÀsiddür diyen zÀéid söylemiş (Redd-i Seydì èAlìzÀde, Sürÿrì). فتدبّر  

خموش ميبها همچو نيبنش اي  YÀòÿd behÀyim gibi òÀmÿş olup otur.  

                                                           
1666 “İçi olmayan ceviz gibi” 
 (K) - :(HM) ,(HP) فافهم 1667
1668 kÀre (K), (HP): kÀre kÀre (HM) 
1669 Àdem gibi yÀ (K): yÀ Àdem gibi (HP), (HM) 
1670 “Aklı başında bir adam olarak” 
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ÓİKMET: داناست که بدانند تا کند بحث ودازخ باداناتر که هر  Her kimse ki òalú kendüye èilm ü 

faøìlet ile muèteúid olsunlar ve èÀlim ü fÀøıl bilsünler deyü bu mülÀóaôa ile kendüden 

aèlem ü efêal ile baóå eyleye نادانست که بدانند  òalú anuñ cÀhil ü nÀdÀn idügini bilürler 

yaènì bu cüréet ü iúdÀmı kendünüñ cehlini ôuhÿr itmege sebeb olur òilÀf-ı meémÿli 

vücÿda gelür. Baèô-ı şurrÀó bidÀnend lafôını emr-i àÀéib maènÀsına óaml idüp 

şeróinde (380a) bilsünler ki cÀhildür ve illÀ kendüden aèlem ü efêal ile baóå eylemez 

idi deyü taèbir itmiş fehmden baèìddür. Beyt: بسخنی توي از به ديدرآ چون  Çünki senden 

aèlem bir kimse söze gele yaènì tekellüm eyleye. Be-süòan, der-Àyed fièline 

müteèalliúdür baèø-ı şurrÀó bÀ’yı ôarfiyyete óaml idüp kesì ki der-süòan ez-tÿ bih 

Àyed taúdìrinde olmaú üzre çünki sözde bir kimse senden yeg gele yaènì senden 

aèlem ola deyü şeró itmiş teèessüf irtikÀb eylemiş (Redd-i Şemèì). 

مکن اعتراضی دان به گرچه  ZinhÀr münÀúaşa ve iètirÀø itme egerçi iètirÀøuñı vÀrid ve 

sözüñi ãavÀb bilürseñ de müteèalliú-i èilm ü dÀniş iètirÀø muúadderdür iètirÀø-ı 

meõkÿr aña úarìnedür bu daòi cÀéizdür ki taúdìm ü teéòìr iètibÀr olınup iètirÀø mekon 

egerçi Àn daòl ü iètirÀø-rÀ bih yaènì vÀrid ü müteveccih dÀnì taúdìrinde ola1671. Bu 

taúdìrce óaõf ve taúdìre óÀcet úalmaz òafì olmaya ki cümle şurrÀó müteèallıú-i èilm-i 

süòan olmaú üzre eger ol sözi yaènì ol mebóaåi1672 andan eyü bilürseñ de iètirÀø 

eyleme zìrÀ cÀéizdür ki ol sözi bir vechle tevcìh eyleye ki senüñ bildügüñden eşbeh ü 

evceh ola dimişler lÀkin iètirÀø lafôı evvelki maènÀya mülÀyimdür. فتدبّر 

ÓİKMET: هر که بابدان نشيند نيکی نبيند Her kimse ki yaramazlarla1673 ùurup oturan ve 

bed-baòtlar ile yÀr ü hem-dem ve hem-nişìn ü maórem ola ol kimse iki cihÀnda eylük 

görmez ve felÀó bulmaz. Meånevì:  

ويبادۀ فرشت ندينش گر  

وير و انتيخ و آموزد وحشت  

Eger bir ferişte ve melek ittifÀúan óÀşÀ şeyùÀn-ı laèìn ile úarìn ve hem-nişìn ü 

muãÀóib ola şeyùÀndan vaóşet ü mekr ve óìle vü òudèa ve fesÀd ü maèãiyet ögrenür 

                                                           
1671 taúdìrinde ola (K), (HP): taúdìrindedür (HM) 
1672 yaènì ol mebóaåi (K), (HP): mebóaåi (HM) 
1673 her kimse ki yaramazlarla (K), (HP): her kimse ki her kimse yaramazlar ki (HM) 
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ve anuñ ãoóbetinde vücÿh-i òayrden úaùèÀ bir õerre eåer görmez. Rìv rÀ-i 

mühmelenüñ kesriyle mekr ü óìle maènÀsınadur. یاموزينيی كوين بدان از  Bed õÀtlardan 

iyilik ögrenmezsin müyesser degüldür. نکند گرک پوستين دوزی (380b) ZìrÀ úurd hergiz  

kürkçilik itmezdür zìrÀ sibÀè úısmı yırtıcıdur dikici degüldür. ÓÀãılı õiéb-i ferrÀé 

olmaú muóÀl ü mümteniè olduàı gibi yaramazdan iyilik gelmek daòi mümkün 

degüldür. 

ÓİKMET: مکن آشکاری نهان بيع مردمانرا  Òalúuñ nihÀnì èaybların ifşÀ eyleme ve 

kimseye söyleme اعتمادی ب خودرا وی کن رسوا شانرايا که  zìrÀ anları rüsvÀy ve kendüñi bì-

iètimÀd idersin yaènì hìçbir ferdüñ saña iètimÀdı úalmaz ketm-i esrÀr itmedügüñ 

sebebden herkes senden müteneffir ve bì-zÀr olur. èAyb-i nihÀnì terkìb-i tavãìfìdür 

iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. 

فشاندين تخم و راند گاو که ماند بدان نکرد وعمل خواند علم هرکه  Her kimse ki taóãìl-i èilm 

idüp1674 èilmi ile èÀmil olmaya hemÀn şuña beñzer ki çift süre ve toòum ekmeye yaènì 

bìhÿde şuàlle taøyìè-i evúÀt itmiş olur. GÀv kÀf-ı èacemìyle ãıàır maènÀsınadur 

èarabìsi baúar’dur ve gÀv rÀnden çift sürmekden èibÀretdür. 

ÓİKMET: دياين طاعت دليب ازتن  Ten-i bì-dilden ùÀèat gelmez yaènì ehl-i dilden ve erbÀb-

ı úulÿbden olmayan kimseden óaúúa lÀyıú ùÀèat ü èibÀdet vücÿda gelmez yaènì èilm ü 

èirfÀnı ve òulÿã-ı ìmÀnı olmayıcaú faraøÀ èibÀdet ãÿretinde itdügi riyÀ èamelleri laàv 

olup úabÿle mevãÿl olmaz1675 و پوست بی مغز بضاعت را نشايد ve lübbi olmayan úışr 

sermÀye olmaàa lÀyıú olmaz yaènì alup ãatmaàa yaramaz òulÀãa-i kelÀm óaú 

sübóÀnehÿ ve teèÀlÀ úulÿbe nÀôir olup derÿn-i dilden olmayan ùÀèat ü èibÀdet pÿst-ı 

bì-maàza beñzer. Fıúra-i åÀniye taèlìl maúÀmındadur èacebdür ki baèø-ı şurrÀó 

sÀbıúan cevz-i bì-maàz-rÀ sebükbÀrì úavlinde edÀt-i teşbìh iètibÀr idenleri redd 

itmişken bu maóalde fıúra-i åÀniyeyi teşbìhe óaml idüp ten-i bì-úalb, úışr-i bì-lübbe 

beñzer dimiş. Pÿst-i bì-maàz terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyenler àalaù 

itmişdür. BiøÀèa sermÀyedür.  

                                                           
1674 taóãìl-i èilm idüp (K), (HP) : èilm taóãìl idüp (HM) 
1675 mevãÿl olmaz (K), (HP): vüãÿl olmaz (HM) 
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ÓİKMET: درست معامله در چست مجادله در که هر نه  Her kimse ki mübÀóaåe ve 

mücÀdelede çüst ü úavì ve çÀpuk ü çÀlÀk (381a) ola elbette muèÀmelede daòi dürüst 

olmaú lazım degüldür. Óarf-i nefy mecmÿè-i kelÀma maãrÿfdur maúãÿd nefy-i 

mülÀzemetdür. Çüst cìm-i fÀrisì ile ve çüst ve dürüst lafıôlarında edÀt-ı òaber yaènì 

est muúadderdür. Beyt:  

باشد چادر ريز که خوش قامت پس  

باشد مادر مادری کن باز چون  

Çadır altında yaènì çÀra bürünmiş niçe òïş ü laùìf úÀmet ve mevzÿn ü bÀlÀ-úadler 

olur ki naôara òÿb ve meràÿb görinür çünki çÀrı açup göresin ananuñ anası yaşında 

çıúar yaènì yaşlı èacÿze bulursın1676. Bes bÀ-yi èarabìyle bisyÀr maènÀsınadur 

èarabiyyetde tekåìr içün olan kem-i òaberiyye maúÀmındadur. ÚÀmet-i òoş terkìb-i 

tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür ol çÀr ãÀóibinüñ anasınuñ anası olur 

deyü şerh iden ôÀhirden èudÿl eylemiş1677. ÇÀder fetó-i dÀlle èarab nisvÀnı 

büründükleri çar maènÀsınadur. 

ÓİKMET: یبود قدريب قدر شبی بود قدر همه شبها اگر  Eger her şeb bir leyletü’l-úadr olaydı 

úadir gicesinüñ úadri ve iètibÀrı úalmaz idi. Baèø-ı nüsaòda şeb-i úadr-rÀ çi úadr bÿdì 

vÀúiè olmışdur istifhÀm-ı inkÀrì olur. Beyt: یبود بدخشان لعل همه سنگ گر  Eger her ùaş 

laèl-i bedeòşÀn olaydı. یبود کساني سنگ و لعل متيق پس  Pes ùaşla laèlüñ úıymeti berÀber 

olurdı yaènì laèl úıymetlü olduàı úalìlü’l-vücÿd olmaàladur. Pes bÀ-i èacemì ile fÀ-i 

tefrìè maúÀmındadur. 

ÓİKMET: دروست بايز رتيس کوستين بصورت که هر نه  Her òÿb-ãÿret pÀkìze-sìret 

degüldür. Bunda daòi maúãÿd nefy-i telÀzümdür óarf-i nefy mecmÿè-i kelÀma 

maãrÿfdur yaènì her òÿb-ãÿret óüsn-i sìret üzre olmaú lÀzım ü müteèayyin degüldür 

niçe vecìh ve müşekkel eşòÀã vardur ki óadd-i õÀtında seyyiéü’l-òulú ve bed-sìretdür. 

Baèô-ı şurrÀó her kim ki ãÿretde eyüdür anda sìret-i õìbÀ yoúdur dimiş óaúú taèbìr ve 

                                                           
1676 Ol çar ãÀóibinüñ anasınuñ anası olur deyü şeró idüp ôÀhirden èudÿl eylemiş úÀmet-i òïş terkìb-i 

tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. (HP), (HM): - (K) 
1677 ÚÀmet-i òoş terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür ol çÀr ãÀóibinüñ anasınuñ 

anası olur deyü şerh iden ôÀhirden èudÿl eylemiş (K), (HP): - (HM) 
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óüsn-i edÀya úÀdir degül imiş. äÿret tÀnuñ sükÿnıyla ve kesriyle ikisi bile1678 cÀéizdür 

bir cÀnibe úaãr iden (381b) taúãìr itmişdür. äÿret-i nìkÿ ve ve sìret-i zìbÀ ikisi bile 

terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. 

پوست نه دارد اندرون کار  Maúbÿl ü muèteber olan kÀr ü èamel derÿnda ve bÀùında olur 

ãÿret-i ôÀhireye iètibÀr yoúdur. Úıùèa: 

مرد شمائل از لحظه کيب شناخت توان   

علوم گاهيپا دستيرس کجاش تا که  

 ك ل ََۚۚيعَْمَل ََۚۚعَلَى ََۚۚشَاكِلتَِهَِۚ
1679 feóvÀsınca ve ََََِۚۚۚفيِه  ك لََِّۚۚإنِاءَ ََۚۚيتَرََشَّح ََۚۚبِما

1680 muúteøÀsınca kişinüñ evøÀè 

ve eùvÀrından bir laóôa ve bir naôarda bilmek mümkündür ki anuñ merÀtib-i èulÿm ve 

kemÀlÀtı ve fehm ü idrÀki ne ùabaúaya vÀãıldur. مشو غرّه و مباش منيا باطنش زی ول  

velÀkin anuñ derÿn-i óÀlinden emìn ü bì-bÀk olma ve aldanma. 

معلوم بسالها نکردد فسن خبث که  ZìrÀ ki òubå-i nefs ve fesÀd-ı derÿn bir laóôada degül 

belki niçe yıllar ile maèlÿm olmazdur. ŞınÀòt maãdar maènÀsınadur. PÀygÀh mertebe 

maènÀsınadur. Laóôa göz ucıyla baúmaàa dirler. Baèø-ı nüsaòda be-yek laóôa yerine 

be-yek rÿz vÀúiè olmışdur bir günde bilmek mümkündür dimek olur1681.  

ÓİKMET: زديبر خود خون زديست بابزرگان که هر  Her kimse ki erbÀb-ı devlet ile èinÀd ü 

òuãÿmet eyleye kendü úanını döker yaènì kendü úanına1682 úaãd idüp helÀkine sebeb 

olur zìrÀ ekÀbir ile kimse başa çıúmaz. Úıùèa: ینيبی م بزرگ را شتنيخو  èUcb u àurÿra 

mübtelÀ olup kendüñi büyük görürsin ve tekebbür ü taèôìm idersin. 

لوج نديب دو کي نديگو راست  Aóvel olan biri iki görür didükleri gerçekdür yaènì èacz ü 

iftiúÀrını bilmeyüp kendüñi ulu görmeñ hemÀn aóvel biri iki görmek gibidür. Lÿc 

lÀmuñ øammı ve cìmle aóvel maènÀsınadur Türkìde şaşı dirler. 

یشانيپ شکستهی باش زود   

باقوجی کن بسری باز که تو  

                                                           
1678 ikisi bile (K), (HP): ikisi (HM) 
1679 Kur’Àn-ı Kerìm, İsrÀ 17/84: “Herkes yaradılışına göre davranır.” 
1680 “Her kap içinde olanı sızdırır.” 
1681 bir günde bilmek mümkündür dimek olur (K), (HP): bir günde bilmek mümkündür (HM) 
1682 úanına (K): cÀnına (HP), (HM) 
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Sen ki úoç ile baş ùoúuşırsın tìz başı yarılmış olursın. PìşÀnì cebìn maènÀsınadur 

Türkìde alın dirler bu maóalde baş murÀddur. Şikeste pìşÀnì meksÿrü’l-cebìn 

dimekdür baèø-ı nüsaòda zÿd bìnì şikeste pìşÀnì vÀúiè olmışdur (382a) alnuñı yaènì 

başuñı tìz şikeste görürsin dimek olur. Úÿç cìm-i èacemì ile Türkì ve fÀrisì lisÀnında 

lafô-ı müşterekdür1683 bu maóalde lÿc lafôına muvÀfaúat içün cìm-i èarabì ile telaffuô 

olınur. 

ÓİKMET: ستين خردمندان کار ريباشمش مشت و ريباش پنچه  Aslanla pençe ùutuşmaú ve úılıca 

elini úarşu virmek èuúalÀ işi degüldür. Beyt: بامست مکنی زورآور و جنگ  Mest ile ceng 

itme ve zÿr-Àverlik eyleme. Zÿr-Àver vaãf-ı terkìbìdür yÀ maãdariyyedür úuvvet ü zÿr 

göstermek murÀddur. دست نه دربغل سرپنچه شيپ  Saña àÀlib olanuñ öñinde elüñi 

úoltuàuña úo yaènì muúÀbele ve münÀzaèa itme. Ser-pençe àÀlib ü úavì 

maènÀsınadur dimişler ve baèøılar mest ü sekrÀnuñ pençesi1684 murÀddur dimişler. 

ÓİKMET: شيخو درهلاک دشمنست اري کندی دلاوری باقو کهی فيضع  Bir øaèìf ü nÀtüvÀn ki 

kendüye àÀlib olan bir úavì kimse ile ceng ü òuãÿmetde dil-Àverlik eyler ve 

bahÀdırlıú gösterüp ve ıôhÀr-ı şecÀèat eyleye óaúìúatde kendünüñ helÀkine ve úatline 

sÀèì olan düşmene yÀr ü muèìn olur yaènì maènÀda kendü canuña øarar úaãd itmekdür 

èÀúilden ãudÿr idecek vaøè degüldür. Úıùèa: 

آن طاقت چه را پرورده هيسا   

بقتال بامبارزان رود که  

Óuøÿr u istirÀóatde beslenmiş sÀye-perverde1685 olan kimsenüñ ne mecÀli ve úudreti 

vardur ki bahÀdır mübÀrizler ile muóÀrebe ve muúÀteleye gide. Be-úıtÀl, reved 

lafôına müteèalliúdür. BÀ-mübÀrizÀn, úıtÀl’e müteèalliú olmaú ôÀhirdür reved lafôına 

müteèalliú olmaàı daòi cÀéiz görmişler. SÀye-perverde gölgede beslenmiş dimekdür. 

فکندی م بجهل بازو سست   

چنگال نيآهن بامرد پنچه  

                                                           
1683 mÀbeyninde lafô-ı müşterekdür (HP), (HM): lafô-ı müşterekdür (K) 
1684 pençesi (K), (HP): pençesidür (HM) 
1685 beslenmiş sÀye-perverde (K), (HP): perverde (HM) 
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BÀzÿsı øaèìf ü nÀtüvÀn olan kimse cehli sebebi ile demür pençeli kimse ile pençe 

ùutar. Süst-bÀzÿ ve øaèìfü’l-èaêud dimekdür vaãf-ı terkìbì diyenler àalaù itmişdür1686. 

ÇengÀl úaynaú maènÀsınadur bu maóalde pençe ve dest maènÀsınadur. Áhenìn-

çengÀl daòi süst-bÀzÿ gibidür óadìdü’l-yed maènÀsınadur vaãf-ı terkìbì diyenler àalaù 

itmişdür merd’üñ ãıfatıdur (382b) iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür.  

ÓİKMET: دارد دنيشن ملامت سر نشنود حتينص هرکه  Her kimse ki naãìóat diñlemeye 

òalúdan ùaèn ü melÀmet işitse gerekdür. Ser lafôı bu maóalde sevdÀ ve heves 

maènÀsınadur. Beyt: گوش در حتتينص دياين چون  Çünki úulaàuña naãìóat girmez. 

خاموش کنم سرزنش اگرت  Eger saña tevbìò ü serzeniş idersem epsem ol ve taóammül úıl 

levm ü ùaène istióúÀúuñ bil bì-óuøÿr olmaàil. Naãìóat lafôında tÀ-i òiùÀb gÿş lafôına 

muttaãıldur naãìóat der-gÿşet taúdìrindedür. Ke-õÀlik egeret tÀ’sı daòi serzeniş yÀòud 

konem lafôına muttaãıldur1687 eger serzenişt konem yÀòÿd eger serzeniş konemet 

taúdirindedür. 

ÓİKMET: دنيد انندنتو را هنرمندان هنرانی ب  Bì-hüner ve bì-óayyiå olanlar ehl-i kemÀl ve 

ãÀóib-i maèrifet olanları görmege yaènì anlara muúÀbele ve muèÀraøa itmege úÀdir 

olmazlardur. ارندين مدنآ شيپ و رندآبر مشغله ننديب رايشکار سکی بازار سگان همچو  Şol çÀrsÿ ve 

bÀzÀr köpekleri gibi ki seg-i şikÀrı gördüklerinde èav èav ile èarbede ve àavàa iderler 

ıraúdan ürürler ammÀ yanına yaúın1688 varmaàa úÀdir olmazlardur. SegÀn-ı bÀzÀrì ve 

seg-i şikÀrì terkìb-i tavãìfìlerdür yÀlar nisbet içündür iøÀfet-i beyÀniyye tevehhüm 

idenler1689 àalaù itmişlerdür. Meşàale bu maóalde àavàa maènÀsınadur. NeyÀrend 

úÀdir olmazlar dimekdür. 

ÓİKMET: سفله چون بهنر باکس برنيايد Sifle vü denì ve cÀhil küştenì1690 ittifÀúan maèrifet 

ü kemÀlle bir kimseye àalebe itmege úÀdir olmasa افتد نيپوست در بخبثش  maóø òabÀåeti 

sebebi ile ol kimsenüñ àıybet ü meõemmetine başlar. Be-òubå lafôında bÀ sebebiyyet 

                                                           
1686 itmişdür (K), (HP): itmişlerdür (HM) 
1687 muttaãıldur (K), (HP): müteèalliúdür (HM) 
1688 yanına yaúın (K), (HP): yaúınına (HM) 
1689 tevehhüm idenler (K), (HP): diyenler (HM) 
1690 küştenì (K), (HP): kişi (HM) 
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içündür baèø-ı şurrÀó yaènì aña òabÀået nisbet idüp meõemmet eyler va òabìåü’n-nefs 

ve bed-õÀtdur deyü àıybet ider dimiş ôÀhirden èudÿl idüp taòãìã-i bì-mÿcib irtikÀb 

itmiş. Pÿstìn bu maóalde àıybet ü meõemmet maènÀsınadur øamìr-i şìn pÿstìn lafôına 

muttaãıl olmaú ôÀhirdür. فتدبّر Beyt: کند هرآيينه غيبت حسود کوته دست Eli úıãa yaènì (383a) 

muúÀbeleden èÀciz olan óasÿd1691 elbette úadó ü àıybet ve hicv ü meõemmet ile iùÀle-

i lisÀnı ve kendüye pìşe ve şièÀr eyler. مقال زبان بود کنکش درمقابله که  ZìrÀ muúÀbele vü 

mübÀreze ve mübÀóaåe vü muèÀraøada óasÿdüñ lisÀn-ı maúÀli ùutılup ol bÀbda vech-i 

maèúÿlle mükÀlemede aòres ve dem-beste olur lÀ-cerem zebÀn-i hicvi küşÀde olur 

gÿyÀ òalÀ úapusı açılur aàzından türrehÀt ü mühmelÀt dökilür1692. Her-Àyìne elbette 

maènÀsınadur. Kÿteh-dest úaãìrü’l-yed dimekdür vaãf-ı terkìbìdür diyen àalaù 

itmişdür. Óasÿd-i kÿteh-dest terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù 

itmişdür. Küng kÀf-ı èarabìnüñ øammı ile nuùúa úÀdir degül dimekdür nÿn-ı 

sÀkineden1693 ãoñra Àòir-i kelimede vÀúiè olan kÀf elbette èacemìdür deyü úÀèide 

beyÀn itmişler baèøılar kÀf-ı èacemìnüñ øammı iledür dimişler òilÀf-ı ãavÀbdur øamìr-

i şìn óasÿd’a rÀcièdür zebÀn-ı maúÀl’e muttaãıldur.  

ÓİKMET: یفتادين اديّ ص دردامی مرغ چيهی ستين شکم رجو اکر  Eger şikem cefÀsı ve cÿè belÀsı 

olmayaydı hìç èÀlemde bir mürà ãayyÀduñ dÀmına giriftÀr olmaz idi yaènì açlıú 

iútiøÀsıyla dÀne görüp dÀma mübtelÀ olur. یننهاد دام خود اديّ ص بلکه  Belki ãayyÀd ãayd ü 

şikÀrdan yeés idüp ol hevÀdan geçüp dÀne döküp dÀm úurmaz olur idi1694. Beyt: 

یپا ريزنج و دستست بند شکم  Şikem destüñ bendi ve ayaàuñ zencìridür. 

-èAbdü’l-baùn olan òudÀya az ùÀèat ü èibÀdet eyler. Şikem شکم بنده نادر پرستد خدای

bende aãlda bende-i şikemdür serÀ-perde terkìbi úabìlindendür. 

ÓİKMET: خورند ريد ريد مانيحک  Óakìmler geç geç ùaèÀm yerler yaènì òalù-ı ùaèÀmdan 

ziyÀde taóarrüz iderler haôm-ı kÀmil olmayınca bir loúma daòi yemezler zìrÀ 

 

                                                           
1691 óasÿd (K), (HP): óasÿd-ı bed-kerdÀr (HM) 
1692 dökilür (K), (HP): ãaçılur (HM) 
1693 nÿn-ı sÀkineden (K): nÿn-ı sÀkinden (HP), (HM) 
1694 úurmaz olur idi (K), (HP): úurmaz idi (HM) 
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َۚدواء َۚ َۚكل َۚرأس  feóvÀsınca óıfô-ı ãıóóate perhiz ü iótimÀ gibi olmaz ve her 1695 الحمية

maraø keåret-i ekl ü şürble imtilÀ ve tuòmeden óÀãıl olur iètidÀlle teàaõõì iki günde 

üç kerre tenÀvül itmekdür dimişler bÀrì günde iki kerre ki1696 (383b) ãubó u mesÀda 

àıdÀ ve èişÀ dirler bundan ziyÀde behÀyim-ãıfat yemek bulduúca yemek keåÀfet-i 

ùabèdandur cÿèu’l-kelbe mübtelÀ olan nüfÿsuñ óÀli òod maèlÿmdur ريس مين عابدان و  ve 

ehl-i èibÀdet olanlar temÀm ùoyınca yemezler yaènì ùÀèat ü èibÀdete úuvvet olacaú 

miúdÀrı úÿt ile úanÀèat iderler. Nìm-sìr yarım ùoú olmaúdur. و زاهدان تا سدّ  رمق ve 

zÀhid sedd-i ramaú idecek deñlü yaènì ölmiyecek deñlü úÿt-i lÀ-yemÿtle geçinürler. 

Ramaú baúiyye-i óayÀta dirler و جوانان تا طبق برکيرند ve mizÀcı úavì ve ve iştihÀsı germ 

olan1697 tÀze yigitler tÀ öñlerinden ãaóanları úaldırınca yerler kendülerine úalsa ãaón 

içinde nesne úomayup olancasın süpürürler ùoymaú bilmezler ekåer òıdmetkÀr 

úısmınuñ óÀli budur و پيران تا عرق بکنند ve pìrler çaú derilince1698 yerler aàleb ãÿfì ve 

úuzàun úısmı. Baèøı gedÀ-çeşm ve ekÿl úocalarda bu óÀlet maósÿs ü müşÀheddür ve 

dökdükleri èarak mÀ-i vechleri ve Àb-ı rÿyleridür. 

کسی روز سفره بر و نماند نفسی جا درمعده چندانکه قلندران امّا  AmmÀ úalenderler ve óayrÀn 

abdallar ve bengì ışıúlar ellerine ki ùaèÀm gire ol úadar yerler1699ki mièdelerinde nefes 

alup virecek yer úalmaz ve sufrede úaùèÀ kimseye yiyecek úalmayup temÀm silüp 

süpürürler. Òïrend lafôın emr-i àÀéib maènÀsına ùutup yaènì her ùÀéife meõkÿr olan 

miúdÀrı yesünler dimege óaml eyleyen şÀrió temÀm úalenderlik göstermiş bì-çÀre 

dünyÀ nièmetine ùoymayup gitmiş. Beyt: خواب ردينک شب دو را شکم بند رياس  Şikem 

bendine esìr ü giriftÀr olan iki gice uyòu yüzin görmez. یسنک زمعدهی شب  Bir gice 

åıúlet-i ùaèÀmla tuòme ve imtilÀdan mièdesi ùaş gibi olup ol miónet ü ıøùırÀbla 

uyumaàa1700 mecÀli olmaz. Sengì’de yÀ nisbet içündür ùaş gibi dimek murÀddur. 

                                                           
1695 “Perhiz her devanın başıdır.” 
1696 iki kerre ki (K), (HP): iki kez ki (HM) 
1697 olan (K), (HP): olanlar (HM) 
1698 çaú dirilince (K), (HP): çaú yarılınca (HM) 
1699 yerler (K), (HP): ùaèÀm yerler (HM) 
1700uyumaàa (K), (HP): uyòu uyumaàa (HM) 
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یزدلتنگی شب  Bir gice daòi yemek bulmaduàiçün bì-óuøÿrlıúdan göñül ùarlıàından 

uyumaz. Dil-teng mevãÿfla ãıfatdan mürekkeb vaãfdur1701 (384a) vaãf-ı terkìbì 

diyenler àalaù itmişdür bu maúÿle vaãf-ı mürekkeblerde gÀh mevãÿf taúdìm olınur 

gÀh ãıfat taúdìm olınur meåelÀ teng-dil dirler yÀ maãdariyyedür òafì olmaya ki 

egerçi1702 ôÀhir-i èibÀret dü şeb’dür ve lÀkin aãıl maúãÿd budur ki esìr-i bend-i şikem 

olanuñ giceleri elbette iki óÀlden òÀlì degüldür biri budur ki müstevfì ùaèÀm eline 

girüp ãıàır gibi yiyüp ol gice temÀm åıúlet ü miónet çeke bir daòi budur ki ittifÀúan 

hergiz loúmaya destres bulmayup elem-i cÿèdan dil-teng olup ãabÀóa dek ol fikr ü 

endìşe ile uyumaz dimekdür. Bu taúdìrce ittifÀúan1703 bir iki gice èale’t-tevÀlì åıúlet-i 

ùaèÀmdan1704 uyumayup ve bir iki gice èale’t-tevÀlì elem-i cÿèdan uyumamaú 

cÀéizdür ve illÀ elbette bir gice bulup bir gice bulmamaú1705 maènÀsı lÀzım degüldür. 

 فتدبّر

ÓİKMET: تباهست بازنان مشورت  èAvratlar ile müşÀvere cÀéiz degüldür ve fÀsiddür 

گناه بامفسدان سخاوت و  ve müfsidlere ve fısú u fecereye ve erÀõil ü eşúıyÀya cÿd ü seòÀ 

itmek günÀhdur zìrÀ fesÀd ü şenÀèatlerine imdÀd ü ièÀnetdür vebÀl-i èaôìmdür1706.  

Beyt: 

دندان زيت پلنک بر ترحم    

برکوسفندان بودی ستمکار  

Tìz-dendanlu pelenge teraóóum itmek meåelÀ ãayd ü şikÀr olmışiken cÀn ÀzÀd 

itmenüñ åevÀbı vardur deyü esirgeyüp òalÀã itmek derdmend gÿsfendlere ôulm ü 

cefÀdur egerçi bir can ÀzÀd ider gibi olur ammÀ niçe cÀn helÀk olmaàa sebeb olur. 

Tìz-dendÀn keskin dişlü dimekdür peleng’üñ ãıfatıdur iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù 

                                                           
1701 mürekkeb vaãfdur (K), (HP): mürekkebdür (HM) 
1702 egerçi (K), (HP): eger  (HM) 
1703 ittifÀúan (K), (HP): ittifÀú (HM) 
1704 èale’t-tevÀlì åıúlet-i ùaèÀmdan (K), (HP): åıúlet-i ùaèÀmdan èale’t-tevÀlì (HM) 
1705 bir gice bulup bir gice bulmamaú (K), (HP): bir gice bulup ve bir gice bulmamaú (HM) 
1706 vebÀl-i èaôìmdür (K), (HP): vebÀl-i aèôamdur (HM) 



796 

 

 

itmişdür. SitemgÀrì’de yÀ maãdariyyedür. ÓÀãılı ôÀlime meróamet cÀéiz degüldür ele 

girdükde óaúúından gelmek gerekdür úande úaldı ki maèÀõallÀó muèÀvenet oluna1707. 

ÓİKMET: شستيخو دشمن نکشد اگر است پيش در دشمن کرا هر  Her kim düşmeni naôarında 

olup furãat ü ruòãat bulup helÀk itmeye ol kimse kendü cÀnına düşmendür zìrÀ furãat 

bulıcak ol òod bunı helÀk itmek muúarrerdür. (384b) MıãrÀè: “Furãatında düşmene 

viren emÀn”1708 meşhÿr meåeldir. Beyt: سنگ دردست و مار برسر سنگ Elde óÀøır ùaş ola 

ve yılanuñ óÀøır başı óÀøır ùaş üzerinde bulına yaènì úatl itmek ÀsÀn ola. 

درنک و اسيق بوديی را رهيخ  Anı úatlde teéòìr ü tevaúúuf itmek noúãÀn-ı reéy ve úıllet-i 

èaúldendür. Òìre øaèìf maènÀsınadur òìre-reéy øaèìfü’r-reéy dimekdür ikinci yÀ 

maãdariyyedür úıyÀs bu maóalde tereddüd ü tedebbür ve teéemmül ü tefekkür 

maènÀsınadur. Òìre-reéy vaãf-ı terkìbìdür diyen àalaù itmişdür. Òafì olmaya ki 

mıãrÀè-ı evvelüñ maømÿnı mevøiè-i óÀldedür. فافهم 

ترستياول تأمّل انيبند كشتن در اند گفته و اند دهيد مصلحت نيا بخلافی گروه و  ve èuúalÀdan bir 

cemÀèat bunuñ òilÀfını maèúÿl görüp dimişler ki vÀcibü’l-úatl olan esìrleri úatl ü 

helÀk itmekde èacele itmeyüp teèemmül ü tevaúúuf itmek evlÀdur. 

هشت توان و کشت توان ستيباق ارياخت انکه بحکم   Bu sebebden ki iòtiyÀr bÀúìdür nesne fevt 

olmazdur baède’t-taóarrì ve’t-teéemmül úatlde1709 ve ıùlÀú itmek de mümkindür 

maãlaóat her ne iútiøÀ iderse anuñla èamel olınur. Hişt kesr-i hÀ ile hişten 

maènÀsınadur ıùlÀú itmek ve ãalıvirmek maènÀsınadur. 

باشد ممتنع آن مثل تدارک که شود فوتی مصلحت که محتملست شود کشته تأمّلی ب اكر  Eger bì-

teéemmül vÀúiè olursa1710 iótimÀldür ki bir mühim maãlaóat fevt ola ki anuñ miålini 

telÀfì ve tedÀrük mümteniè ola. Kesilen baş yine bitmez meşhÿr meåeldür. Meånevì: 

کرد جانی ب زنده سهلست کين  zindeyi helÀk itmek úatı ÀsÀndur. 

                                                           
1707 maèÀõallÀó muèÀdelet oluna (K), (HP): muèÀdelet ü muèÀvenet oluna (HM) 
1708 Ahmedì, İskender-nÀme: “Fursatında düşmene viren emÀn/ Ola ol KaydÀfa bigi bì-gümÀn” 
1709 úatlde (K): úatl itmek mümkin (HP), (HM) 
1710 eger bì-teéemmül vÀúiè olursa (K): eger bì-teéemmül úatl vÀúiè olursa (HP) :Eger bì-teéemmül úatl 

olunursa (HM) 
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 AmmÀ küşteyi tekrÀr zinde itmek mümkin degüldür. BÀz girü کشته را باز زنده نتوان کرد

maènÀsınadur zemÀn maènÀsını mutaøammindür diyen hevÀdan söylemişdür. 

راندازيت صبر عقلست شرط  KemÀndÀr ve tìr-endÀz olan kimse oú atmaúda ãabr itmek ve 

fikr ü mülÀóaôa ile atmaú şarù-ı èakldur. Şarù-ı èaúl muúaddem òaber ve ãabr-ı tìz-

endÀz muéaòòar mübtedÀdur. باز دياين کمان از رفت چو که  ZìrÀ oú yaydan çıúup gitdükden 

ãoñra girü gelmez atılan oú dönmez meşhÿr meåeldür. 

ÓİKMET: (385a) حکيمی که با جهّال درافتد بايد که عزّت توقّع ندارد Bir èÀúil ü danÀ ki cÀhiller 

ãoóbetine düşe ve nÀdÀnlar ile muèÀşeret ve iòtilÀù eyleye artıú èizzet ü iótirÀm 

tevaúúuè itmemek gerekdür nüfus-i øÀyièa ile cemè olup óaşerÀtla óaşr olmaú èayn-ı 

meõellet1711 ve reõÀletdür. Cemìè-i şurrÀó bÀyed ki ez-ìşÀn tevaúúuè èizzet nedÀred 

maènÀsına óaml itmişler yaènì cehele ile ülfet ü iòtilÀù eyleyen kimse ol ùÀéifeden 

èizzet recÀ itmesün zìrÀ anlar úadr u úıymet bilmez bir bölük bì-temyizlerdür dimek 

olur. Òafì1712 degüldür bu taòãìã bilÀ-muòaããaãdur münÀsib olan taèmìmdür muùlaúa 

ol kimse bir ferdden èizzet tevaúúuè itmesün zìrÀ cehele ile iòtilÀù eyleyen muùlaúa 

aèyÀn naôarında òˇÀr ü bì-iètibÀr olur1713. فتدبّر 

ستين عجب ديآ غالبی ميبرحکی آور بزبان کهی جاهل و  ve bir cÀhil ki úurı çeñe ve laúırdı ve 

èarbede ile1714 bir óakìm-i dÀnÀya àalebe eyleye èaceb degüldür. 

شکندی م رای جوهر که ستيسنگ که  Zìra ki ol cÀhil gÿyÀ ki bir seng-i saòtdur ki cevheri 

şikeste ider pes ol cevher şikest bulmaàla úadri pest olmaz ve ol ùaş bir şeref ü 

meziyyet bulmaz ke-õÀlik ùalÀúat-i lisÀn ve úuvvet-i cenÀnla bir cÀhil bir kÀmile 

àalebe ve hücÿm itmekden ne aña faøìlet åÀbit olur ve ne sükÿt itmekle bu1715 şeref ü 

úadrine noúãÀn gelür. Beyt: 

نفسش رود فرو کر عجب نه   

همقفسش غرابی بيعندل  

                                                           
1711 èayn-ı meõellet (K), (HP): èayn-ı õillet (HM) 
1712 òafì (K), (HP): maòfì (HM) 
1713 òˇÀr ü bì-iètibÀr olur (K), (HP): òˇÀr-dili iètibÀr olınur (HM) 
1714 laúırdı ve èarbede ile (K), (HP): laúırdı ile (HM) 
1715 bu (K), (HP): - (HM) 
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Hem-úafesi àurÀb olan èandelìbüñ yaènì úara úuzàunla bir úafes1716 giriftÀr olan 

nefesi1717 ùutulursa èaceb degüldür zìrÀ maóøÀ şekl-i àurÀbı görmek aña èayn-ı 

èaõÀb1718 olub min-baèd aàzın açmaàa ùÀúat ü mecÀli úalmaz dimekdür àurÀbuñ ÀvÀzı 

èandelìbüñ ÀvÀzını baãarsa èaceb degül deyü maènÀ viren şÀrió aãıl merÀma ve ruó-i 

kelÀma vÀãıl olmamış. Kafes lisÀn-i èacemde sìnle ve èarabìde ãÀdla müstaèmeldür. 

Nefeseş øamìri ıømÀr úable’õ-õikr ùarìúiyle èandelìb’e rÀcièdür àurÀb hem-úafeseş 

cümlesi àurÀb’uñ vaãfıdur. Úıùèa: گر هنرمند زاوباش جفايی بيند Eger ehl-i hüner ve ãÀóib-i 

kemÀl ittifÀúan erÀõil ü evbÀşdan bir cefÀ görse تا دل خويش نيازارد و درهم نشود (385b)  

zinhÀr göñlüne ne àam getürmesün ve müşevveşü’l-òÀùır olmasun beyt-i åÀnìnüñ 

maømÿnıyla kendüye tesliyet virsün. NeyÀzÀred nehy-i àÀéibdür mücerred ãìàa-i 

iştirÀki ile nefy-i müstaúbel maènÀsına óaml iden ôÀhirden èudÿl itmiş. 

شکند نيزرّ ۀ کاس اگر بدگوهر سنگ  Bir alçaú ùaşı ittifÀúan altun kÀseyi şikest eylese. 

نشود کم زر و ديفزاين سنگ متيق  Ol ùaşuñ úıymeti ziyÀde olmaz ve altunuñ meksÿr 

olmaàla úadr u iètibÀrına noúãan gelmez. Bed-gevher, seng’üñ vaãfıdur iøÀfet-i 

beyÀniyye diyen àalaù itmişdür kÀse-i zerrìn daòi böyledür. 

ÓİKMET: مدار شکفت نبندد صورت سخن اوباشۀ زمر در که رای خردمند  Bir èÀúil ü kÀmilüñ ki 

erÀõil içinde sözi ãÿret baàlamaya yaènì kesÀda düşüp revnaú ü revÀc bulmaya ve 

óaşerÀtuñ èarbedesinden kelimÀtı mesmÿè olmaya taèaccüb itme. 

ديايبرن دهلۀ باغلب بربط آواز که  ZìrÀ ki ùabluñ ÀvÀzı àalebesiyle bir barbeùüñ ãadÀsı 

işidilmezdür1719 و بوی عبير از کند سير فرو ماند ve ãarımsaàuñ çirkin rÀyióasından 

èanberüñ úoòusı ôÀhir olmaz. Baèø-ı nüsaòda evbÀş yerine eclÀf vÀúiè olmışdur 

andan daòi erÀõil ü esÀfil murÀddur ve baèø-ı nüsaòda süòan bebended iki bÀ-i 

muvaóóade ile vÀúièdür sözi baàlana yaènì kelimÀta1720 úÀdir olmaya dimek olur òafì 

                                                           
1716 bir úafes(K): bir úafesde (HP), (HM) 
1717 nefesi (K): bülbülün nefesi (HP), (HM) 
1718 èayn-ı èaõÀb (K), (HP): èaõÀb (HM) 
1719 İşidilmezdür (K), (HP): işidilmez (HM) 
1720 kelimÀta (K), (HP): cevÀba (HM) 
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degüldür ki evvelki nüsòa temåìle evfaúdur. فافهم Şügüft şìn-i muèceme1721 ve kÀf-i 

èacemìnüñ øammeleri ve kesreleri ile èaceb maènÀsınadur. Barbeù iki bÀ-i 

muvaóóadenüñ1722 fetóaları ile úopuz didükleri sazdur aãılda rÀnuñ kesriyle 

iøÀfetledür ol sazı úaz gögsine teşbìh itmişlerdür baèdehÿ ol sÀza èalem olmaàla 

úÀèide-i terkìb taàyìr olınup èalÀmet-i iøÀfet úaùè olunmışdur ammÀ bu maóalde 

barbeù’den murÀd şeş-òÀne ve ùanbÿr ve èÿd ü kemÀnçe maúÿlesi baèø-ı sazlardur ki 

ùabl ü kÿs úısmı bülend ÀvÀzlar yanında ãadÀları mesmÿè olmaya. Barbeù lafôında 

ikinci bÀnuñ øammı ile müstaèmel ve ãaóìódür ammÀ faãìó degüldür. Dühül dÀluñ ve 

hÀnuñ øammeleri ile (386a) ùabl ü kÿs úabìlinden olan bülend ÀvÀzlu sazlar murÀddur.  

Baèø-ı nüsaòda èabìr  yerine èanber nÿñla vÀúiè olmış. Gend kÀf-i èacemìnüñ fetói ve 

nÿnuñ sükÿnıyla çirkin ve mekrÿh bed rÀyióaya dirler. Sìr kesr-i sìnle ãarımsaú 

dimekdür ki şeceretÀn-i òabìåetÀnuñ biridür1723. Meånevì:   

افراخت کردن نادان آواز بلند   

نداختيبی شرمی ب به دانارا که  

Bülend ÀvÀzlÿ nÀdÀn boynını şöyle uzatdı ki edebsüzlik ve hayÀsuzlık ile dÀnÀyı 

maàlÿb itdi. Bülend-ÀvÀz refìèu’ã-ãavt terkìbi gibidür vaãf-i terkìbì diyen àalaù 

itmişdür. NÀdÀn, bülend-ÀvÀz’uñ vaãfıdur iøÀfet-i beyÀniyye tevehhüm iden àalaù 

itmişdür bir şÀrió dimiş ki bülend-ÀvÀz’ı iøÀfetinden úaùè idenler yaènì ÀvÀz lafôını 

sükÿnla oúıyanlar uslÿb-i èaceme vÀãıl degüller imiş ve kitÀbınuñ kenÀrında redd-i 

şurrÀó cemìèan deyü yazmış terzìú söylemiş ve bühtÀn eylemiş hìçbir şÀrióüñ 

kelÀmından úaùè-i münfehim degüldür. فتدبّر Boyun uzatmaú bülend ÀvÀzla çaàırup 

baàırmaúdan kinÀyetdür bì-óalÀvet bülend-ÀvÀzlı baèø-ı eşòÀã ki meràÿb-i èavÀmdur 

ol heyéet üzre oúurlar deve gibi1724 boyunların uzadırlar èaceb şekl olurlar gerden-

                                                           
1721 şìn-i muèceme (K), (HP): şìn-i muèceme ile (HM) 
1722 bÀ-i muvaóóadenüñ (K), (HP): bÀ-i muvaóóade ile (HM) 
1723Sìr kesr-i sìnle ãarımsaú dimekdür ki şeceretÀn-i òabìåetÀnuñ biridür (K), (HP): Sìr ãarımsaú 

dimekdür sìnle ki şeceretÀn-i òabìåetÀnuñ biridür (HM) 
1724 deve gibi (K), (HP): deve (HM) 
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efrÀz olmaàı cüréet ü iúdÀmdan kinÀyetdür dimege óÀcet yoúdur.1725 فتدبّر ÓaúúÀ ki 

nefsinde azca ve özce leõìõ ü şìrìn ÀvÀz ü óanìn ve ãadÀ-yı óazìn-i pür-enìn ki 

maùbÿè-i mecmÿè erbÀb-ı õevú-ı selìmdür. Cigersüz edÀ ile pergÀr-ı ãavt ü naúşlar ve 

taãnìf ü èameller ve naèt ü àazeller oúunsa ne mertebe úalbe ãafÀ ve rÿóa àıdÀ olduàı 

beyÀna muótac degüldür anuñ keyfiyeti taèbìr olınmaz õevúe dÀéirdür. Bu óÀlde iken 

ittifÀúan bir úaba sesli úabÿl-i èavÀm ãamta görmemiş ãaà nefesli bir nÀ-sÀz ki ancaú 

eşek gibi aàırmaú ve bÀrgìr gibi kişnemek ve baàırmaú bilür hemÀn bir kerre naèraya 

ÀàÀz itdükde cümle nüfÿs-i øÀyièa ve eõhÀn-ı úÀãıra yek-bÀr ol cÀnibe müteveccih 

olup söyleye deyü bir vechle óaôô ü raàbet gösterürler ki èandelìb-i òoş-elóÀna (386b) 

èadem-i meyilleri günden èıyÀn olup ol bì-çÀre şöyle lÀl ü dem-beste úalur bu beyte 

bir vechle daòi maènÀ virmek cÀéizdür ki yaènì eånÀ-i mübÀóaåe ve óìn-i muóÀverede 

bülend ÀvÀzlÿ bir nÀdÀn edebsüzlik ve óayÀsuzlık yüzinden bir dÀnÀnuñ yüzine 

yapışup üzerine pek pek çaàırmaàla maàlÿb u maúhÿr eyledi dimek ola zìrÀ cehele 

Àdem üzerine pek pek çaàırmaàı bir maèrifet añlar ehl-i óayÀ ve ãÀóib-i edeb olan 

kimse sükÿt iòtiyÀr idüp bi’ø-øarÿrì maàlÿbiyet ãÿretin gösterür. Baèø-ı şurrÀó bu 

maènÀyı iòtiyÀr itmişler lÀkin faúìre lÀyió olan budur ki muúaddemÀ beyÀn olundıàı 

üzre kelÀmı ôÀhirinden ãarf itmege óÀcet yoúdur1726 belki maúÀma evvelki maènÀ 

ensebdür. 1727 فعليكَۚبالْختيارَۚثمَۚالْختيار 

یحجاز آهنگ که داندی نم   

یغاز طبل زبانک ماند فرو  

Ol nÀdÀn bilmez ki ùabl ÀvÀzından Àheng-i óicÀzì işidilmez. Áheng bu maóalde ãadÀ 

maènÀsınadur. ŞurrÀó1728 óicÀz èilm-i mÿsiúìde on iki maúÀmdan birinüñ ismidür 

dimişler beyÀn-ı vÀúıè itmişler üstÀdlar on iki maúÀmı bu rubÀèìde derc itmişlerdür. 

Úıùèa: 

 

                                                           
1725 DerkenÀr: Bì-óalÀvet úaydın itmekden maúãÿd budur ki hem bülend ÀvÀz olup hem şìrìn ü leõìõ 

edÀya mÀlik olanlar baóiåden òÀricdür. (K), (HM): - (HP) 
1726 ãarf itmege óÀcet yoúdur (K), (HP): ãarf itmek óÀcet degüldür (HM) 
1727 “Önce sına, düşün sonra tercih et” 
1728 şurrÀó (K), (HP): her şurrÀó (HM) 
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راستَۚچوَۚاستیَۚنيحسَۚمراقدََّۚۚعشّاق   

نواستَۚویَۚرهاوَۚوَۚکيبوسلَۚدرپرده   

وعراقَۚصفاهانَۚدرَۚبزرگَۚگشتَۚچون   

 1729 زنگولهَۚحجازَۚکوچکَۚاندرَۚبرماست

Bu maúÀmda baèø-ı şurrÀó uãÿl-i neàamÀt ve fürÿè-i maúÀmÀt ve neàamÀt taóúìúin 

idüp aàzına düşmez sözler söylemiş ve óicÀz ÀvÀze ismidür dimiş ve on iki 

maúÀmdan birinüñ ismidür diyenleri redd idüp techìl itmiş maènÀda kendünüñ cehl ü 

fesÀdın ÀşikÀre eylemiş1730. ÁvÀze altıdur: selmek ü mÀye ve geveşt ü gerdÀniyye ve 

nevrÿz-ı aãl u şehnÀz bunlardur ve şÀrió-i mezbÿr èilm-i mÿsıúì diyenleri redd idüp 

èilm-i enàÀm dimek gerekdür èilm-i mÿsiúì dimek òaùÀdur zìrÀ mÿsiúì ãÀfì 

terennümÀtdan àayri nesne degüldür dimiş terzìú söylemiş muùlaúÀ ol fenne èilm-i 

mÿsiúì ıùlÀú olunduàından bu cÀhil àÀfildür evvelÀ èilm-i enàÀm taèbìr itdügiçün1731 

dişlerin boàazına ùıúmaú gerekdür (Redd-i Sÿdì). Áheng-i (387a) óicÀzì terkìb-i 

tavãìfìdür yÀ nisbet içündür iøÀfet-i beyÀniyye tevehhüm iden1732 àalaù itmişdür. áÀzì 

lafôı ehl-i àazÀ ile cÀnbÀz mÀbeyninde müşterekdür bu maóalde muùlaúÀ ùabl 

maúãÿddur ùabl-bÀzdan iótirÀzdur cÀnbÀz ùablına úaãr iden taúãìr itmişdür òafì 

olmaya ki bu beyte vech-i meşrÿó üzre maènÀ virmekde çendÀn èÀlem yoúdur ve 

cümle maúÀmÀt mÀbeyninde bu óÀleti óicÀz’a taòãìãüñ vechi ôÀhir degüldür. Niçe 

müddet bu èuúdenüñ óallinde müteóayyir oldum ãoñra ahÀlì-i aècÀmdan birinden 

mesmÿèum oldı ki Àheng-i óicÀz’dan murÀd mevsim-i óacda óuccÀc-i õevì’l-

ibtihÀcuñ lebbeyk allÀhümme lebbeyk ãadÀsıdur ki Àheng-i óicÀz aña èilm gibi 

olmışdur ve fi’l-vÀúiè bÀng-ı ùabl u kÿs u nefìr yanında ol ãadÀ işidülmezdür deyü 

böylece tevcìh eyledi óaúúÀ ki maúbÿlüm olmışdur. فتدبّر 

                                                           
1729 Necmeddin Kevkebì: UşşÀk merÀkıd-ı hüseynì est çü rÀst/Der-perde bÿselik ü rehÀvì vü nevÀst/ 

Çün geşt büzürk der-sıfahÀn u ırÀk/ Zengÿle hicÀz kÿçek ender ber-mÀst 
1730 eylemiş (K), (HP): itmiş (HM) 
1731 evlÀ èilm-i enàÀm taèbìr itdügiçün (K): - (HP), (HM) 
1732 tevehhüm iden (K), (HP): diyen (HM) 
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ÓİKMET: است سينف همان افتد درخلاب اگر جوهر  ÇirkÀba düşmekle cevherüñ õÀtına 

teàayyür ü noúãÀn gelmez hemÀn evvelki gibi laùìf ü nefìsdür1733. ÒelÀb òÀ-i 

muècemenüñ fetói1734 ve kesriyle ve lÀmuñ òiffeti ile çirkÀb maènÀsınadur. 

سيخس همچنان رسد فلک بر اگر غبار و  ve àubÀr felege irişürse de yine kemÀ-kÀn òasìs ü 

bì-iètibÀrdur muóaããal şeref-i õÀtı olan1735 bir ednÀ pÀyede úalmaàla1736 úadrine 

noúãÀn gelmez ve reõil ü denì olan nÀ-úabÿl bir maúÀm-ı refìèa vÀãıl olmaàla aña bir 

meõiyyet óÀãıl olmaz. غستيدر تيتربی ب استعداد  İstièdÀd ü úÀbiliyyet bulınup terbiyete 

muúÀrin olmaya dirìà ü óayf imdi fi’l-cümle õÀtında ve istièdÀd ü cevherinde 

úÀbiliyyet olan elbette kendüyi bir mürebbì òıdmetine irişdürmege saèy ü himmet 

gerekdür ki úÀbiliyyetine maàrÿr olup øÀyiè olmaya ve maúÀm-i terbiye ve irşÀdda 

olan èÀlì-himmetlere daòi lÀzımdur ki úavÀbil-i rÿzigÀrı terbiyet ü tekmìl itmekde 

müsÀhele ve istiànÀ göstermeyeler. İstièdÀd-ı bì-terbiyet terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet 

tevehhüm iden àalaù itmişdür. عيضا نامستعد تيترب و  ve úÀbiliyyet ü istièdÀdı olmayanı 

terbiyet ü ıãlÀóa (387b) saèy ü gÿşiş itmek øÀyiè-i maóødur hergiz fÀéide vü teéåìr 

olmazdur. ستيجوهرعلو تشآ که داردی عال نسب اگرچه خاکستر  Egerçi òÀkesterüñ nesebi 

èÀlìdür bu sebebden ki aãlı Àteşdür Àteş ise cevher-i èulvìdür ki cümle èanÀãırdan 

aèlÀdur. برابرسست باخاک نداردی هنر خود بنفس جون ليكن و  AmmÀ nefsinde bir hüneri ve 

óayåiyyet ü meziyyeti olmamaàla òÀkle yeksÀndur nesebi èÀlì olduàunuñ hergiz aña 

fÀéidesi yoúdur mücerred èulüvv-i neseb ile feraó ü faòÿr olan bì-hüner cÀhil ü 

maàrÿrlara bundan èaôìm òiããe vardur. Ki óarf-i taèlìldür Àteş mübtedÀ ve cevher-i 

èulvì òaberdür. Baèøılar ki lafôını rÀbıùa ùutup ve Àteş lafôını şìnüñ kesri ile oúuyup ki 

ol neseb-i èÀlì cevher-i èulvì olan Àteşdür deyü taèbìr itmiş rekÀketden òÀlì degüldür. 

 .Neseb-i èÀlì terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür فتامّل

استی ن از نه شکر متيق  Şekerüñ úıymeti ve iètibÀrı ney-şeker didükleri úamışdan 

degüldür. استی و تيّ خاص آن که  Belki ol raàbet ü iètibÀra medÀr olan óÀlet-i şekerün 

                                                           
1733 laùìf ü nefìsdür (K), (HP): nefìsdür (HM) 
1734 fetói (K), (HP): fetóiyle (HM) 
1735 olan (K): olan kimesne (HP), (HM) 
1736 pÀyede úalmaàla (K), (HP): úalmaú ile (HM) 
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kendü òÀãiyyetidür ve óadd-i õÀtında ol úamışa daòi raàbet ü iltifÀt olunduàı şekere 

ittiãÀli óÀlindedür. Meånevì:  

بود هنری ب عتيطب را کنعان چو   

فزودين قدرشی گ مبرزادهيپ   

KenèÀn ki óaøret-i Nÿó nebì èaleyhi’s-selÀmuñ oàlıdur nefsinde bì-hüner olup òilúatı 

òilèat-i ìmÀndan èÀrì idi peyàamber oàlı olmaú anuñ úadrin ve mertebesin ziyÀde 

itmeyüp óaúúında  َنْ  اهَْل ك  vÀrid olup ùÿfÀnda sÀéir müşrikìn ile 1737 ا نَّهُ  ليَْسَ  م 

muàraúìnden oldı. کوهر نهی دار اگر بنما هنر  Nefsinde hünerüñ ve maèrifet ü kemÀlüñ 

var ise anı göster yoòsa gevherüñ yaènì aãl u nesebüñ1738 ıôhÀr ve anuñla iftiòÀr itme 

ki andan saña aãlÀ fÀéide yoúdur. Gevher’den murÀd bunuñ gibi yerlerde aãl u 

nesebdür muóaããal óasebüñ var ise anı söyle ve illÀ mücerred nesebüñe iètibÀr 

yoúdur. ى  مَنََْۚۚتعََزَّ
1739 óadìåini fikr it hünerüñ var ise anı õikr it. 

(388a) گل از خارست و ابراهيم ازآزر Gülüñ aãlı òÀr ve òaøret-i İbrÀhìmüñ aãlı1740 Ázerdür 

imdi eger naôar ü iètibar aãl u nesebe olaydı òÀrdan peydÀ olan gül böyle maúbÿl 

olmaz idi ve óaøret-i İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀm ki Ázer-i büt-tırÀşuñ oàlıdur hergiz 

pederinüñ êalÀletinden ana øarar olmayup ebü’l-enbiyÀ olmış ve peyàamberler içinde 

rifèat ü şÀnla imtiyÀz bulmışdur ãalavÀtullÀhi teèÀlÀ èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyhi ve èalÀ 

sÀyiri’l-enbiyÀi ve’l-murselìn. 

ÓİKMET: ديبگو عطّار انکه نه ديببو که آنست مشک  Müşküñ aèlÀsı oldur ki rÀyióası 

kendüden ôÀhir ola mücerred èaùùÀruñ úatı zìbÀ miskdür deyü medó ü taèrìf itdügiyle 

olmaya. یهنرنما و خاموش ستعطّارۀ طبل چو دانا  KÀmil ü dÀnÀ olan meåelÀ ùabla-i èaùùÀr 

gibidür ki sÀkit ü ãÀmitdür kendüyi medó ü taèrìf itmez ammÀ hüner ü kemÀlini1741 

göstericidür. 1742 انجاَۚکهَۚعيانستَۚچهَۚحاجتَۚببيانست 

                                                           
1737 Kur’Àn-ı Kerìm, Hÿd 11/46: “..O senin ailenden değildir…” 
1738 aãl u nesebüñ (K),(HP): aãluñ u nesebüñ (HM) 
1739 Hadìs-i şerìf’in tamamı : وهُ  وَلا تكَْنوُا ضُّ يَّة   فأَعَ  ل  ى ب عَزَاء   الْجَاه   Anlamı: “Cahiliyye taassubu olan مَنْ  تعََزَّ

milliyetçilikle iftihar eden birisini gördüğünüz zaman kinaye kullanmadan ona babasının zekerini 

ısırtın.” 
1740 òaøret-i İbrÀhìmüñ aãlı (K), (HP): òaøret-i İbrÀhìmüñ (HM) 
1741 hüner ü kemÀlini (K), (HP): hünerini ve kemÀlini (HM) 
1742 “Orada olan apaçık meydandadır beyana hacet yoktur.” 
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یته انيم و آواز بلند ستيغاز طبل چون نادان و  ve nÀdÀn ü cÀhil ki laúlaúa-i lisÀndan àayri 

bir hüneri yoúdur meåelÀ şol ùabl ü kÿs gibidür ki ÀvÀzı bülend ve içi boş. Baèø-ı 

nüsaòda u yÀfe-derÀy düşmişdür maènÀsı bÀb-ı òÀmisde beyÀn olunmışdur óÀãılı bì-

maènÀ söz çañı dimekdür. Bülend-ÀvÀz refìèu’ã-ãavt terkìbi gibidür vaãf-ı terkìbì 

diyen àalaù itmişdür. MiyÀn-tehì daòi böyledür aãlda tehì-miyÀndur bunı daòi vaãf-i 

terkìbì diyen àalaù itmişdür. Úıùèa: 

را جاهل انيم اندر عالم   

قانيصدّ  اند گفتهی مثل  

Úadr u úıymet bilmez bir bölük bì-temyiz cÀhiller ãoóbetine giriftÀr olan èÀlim ü 

dÀnÀ1743 óaúúında ãıddìúler ve ehl-i taóúìúler bir temåìl dimişlerdür ki beyt-i åÀnìnüñ 

maømÿnıdur. RÀ lafôı èÀlime úayddur èÀlim-rÀ ki ender miyÀn-i cÀhilÀn üfted 

taúdìrindedür. کورانست انيدرمی شاهد  GÿyÀ ol ehl-i èilm bir maóbÿbdur ki aèmÀlar 

arasında düşmişdür قانيزندی سرا دری مصحف  ve zındìúlar evinde olan muãóaf gibidür 

(388b) bu derde giriftÀr olanlaruñ biri bu maømÿnı böyle naôm eylemiş1744:  

ًََۚۚفيهاَۚأقمت َۚ ساكِنهِاَۚبينَۚم ضاعا   

 كأننيَۚمصحف ََۚۚفيَۚبيتَۚزنديق
1745 

ÓİKMET: زارندايب کدميب که دينشا آرند چنک فرای بعمر که رای دوست  Bir èömürde ele 

getürdükleri yaènì müddet-i èömrde vÀãıl olduúları bir dostı cüzéì bir òuãÿã içün bir 

sÀèat içinde rencìde ve Àzürde itmek lÀyıú degüldür ãÀdıú dostuñ úadri bilinmek 

gerekdür. Çeng dest maènÀsınadur. Beyt: سنگی بچند سال شود لعل پارۀ Bir ùaş niçe yıllar 

geçüp bir laèl-pÀre olur. بسنك نشکنى نفسش کيب تا زنهار  ZinhÀr ol laèl-pÀreyi bir nefesde 

ùaşla şikest itmeyesin. 

ÓİKMET: کربز زن دست در عاجز مرد که گرفتارست چنان نفس دردست عقل  Bir èÀciz ü øaèìf 

olan merd güçli úuvvetli gürbüz èavrat elinde niçe zebÿn u giriftÀr ise èaúl-i bì-çÀre 

daòi nefs-i ôÀlim ü mekkÀr elinde çÀú şöyle zebÿn u maàlÿbdur. Merd-i èÀciz terkìb-i 

tavãìfìdür iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür zen-i gürbüz daòi böyledür. Gürbüz 

                                                           
1743 èÀlim ü dÀnÀ (K), (HP): èÀlim (HM) 
1744 naôm eylemiş (K): naôm itmiş (HP), (HM) 
1745 “Sakinlerinin arasında zayi olmuş bir halde orada oturdum. Sanki zındıkın evindeki Mushaf idim.” 
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kÀf-i èacemìnüñ øammı ile bu maóalde gücli ve úuvvetli maènÀsınadur õekì ve 

zeyrek maènÀsına óaml idenler úuãÿr itmişdür. Beyt: 

ببنديی برسرای خرّم در   

بلند ديبرآی و از زن بانک که  

Bir evden ki pek pek èavrat ÀvÀzı işidile ol òÀnenüñ sürÿr ü şenlik úapusın bend ü 

sedd eyle yaènì min-baèd ol òÀnede rÀóat u óuøÿr olmaú yoúdur. 

ÓİKMET: فسونست و مکر قوتی بی رأ  Úuvvet u úudret olmayınca yalñız reéy ü tedbìr 

mekr ü efsÀnedür niçe kimseler1746 bu óÀle mübtelÀdur hemìşe pìşe ve endìşesi aóvÀl-

i memleket ve umÿr-ı devlet tedbìridür velÀkin úudreti ve úuvveti olmaduàından 

àayrı hergiz kimse anuñla müşÀvere bile itmez hemÀn bì-çÀrenüñ kendüye mÀliòulyÀ 

olup şeb u rÿz evúÀtı anuñla geçer جنون و جهلی رأی ب قوّت و  ve úuvvet u úudret olup 

reéy ü tedbìr olmamaú cehl ü cünÿndur zìrÀ yalñız úuvvet u úudretle maãlaóat 

yitmezdür1747 reéy ü tedbìr lÀzımdur niçe úuvvet u úudret ãÀóibi olanlaruñ reéy ü 

tedbìrleri (389a) olmamaàla devletlerine zevÀl gelmiş. Bu maóalde úuvvet’den murÀd 

èaúıldur diyen şÀrió hergiz murÀda vÀãıl olmamış ve fıúra-i evvelìnüñ şeróinde 

úuvvetsüz reéy mekr ü füsÿndur didükden ãoñra yaènì ãÀfì úuvvet hìç fÀéideye 

yaramaz diyen maèkÿs taèbìr itmiş (Redd-i Sÿdì). Reéy-i bì-úuvvet ve úuvvet-i bì-

reéy terkìb-i tavãìfìlerdür iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür.  

Beyt: ملک نکهآ و عقل و ريتدب و ديبا زيتم  EvvelÀ temyiz ü èaúl u tedbìr lÀzımdur andan 

ãonra mülk ü devlet yaènì èaúl ü fikr ü tedbìr olmayınca mülk ü devlet muntaôam 

olmaz. خوداست جنگ سلاح نادان دولت و ملک که  ZìrÀ ki èaúl ü fikrsüz ve reéy ü tedbìrsüz 

olan nÀdÀnuñ mülk ü devleti kendü ile ceng itmek içün gÿyÀ düşmen elinde silÀódur 

yaènì düşmeni aña àalebe itmekde hìç zaómet çekmesün ve ÀlÀt-i óarb ve silÀó 

tedÀrük itmekle muúayyed olmasun zìrÀ bu nÀdÀnuñ reéy ü tedbìri olmaduàı andan 

àınÀ virür hemÀn ki iúdÀm ü hücÿm eyleye àalebe itmek muúarrerdür. Baèø-ı 

nüsaòda ãilÀó-i ceng-i òudÀst vÀúiè olup baèø-ı şurrÀó anı iòtiyÀr idüp zìrÀ nÀdÀnuñ 

                                                           
1746 kimseler (K), (HP): kimesneler (HM) 
1747 yetmezdür (K), (HP): yetmez (HM) 
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mülk ü devleti òudÀyla ceng itmege silÀódur yaènì òudÀnuñ emr ü nehyine muòÀlefet 

eylemege sebebdür deyü taèbìr itmişler bu èacebdür ki baèø-ı eõhÀn-ı úÀãıra evvelki 

nüsòa ki silÀó-i ceng-i òod’dur maóalle mülÀyim degüldür dimiş böyle iõèÀn ile 

GülistÀn şeró itmek ne zaómetdür. 

ÓİKMET: بنهد و دارد روزه کهی ازعابد به بدهد و بخورد کهی جوانمرد  Bir cüvÀnmerd ü saòì ki 

eline gireni hem kendü yiye ve hem fuúarÀya infÀú u taãadduú eyleye yegdür şol 

èÀbid ü zÀhidden ki ãÀéim ola ve eline gireni ãaúlaya ne kendü yiye beõl itmeye. 

است افتاده حرام شهوت در حلال شهوت از است کرده خلق قبول بهر از شهوت ترک که هر  Her kimse 

ki riyÀ úaãd1748 idüp òalúuñ úabÿline1749 vüãÿl içün leõÀéiõ-i dünyeviyyeyi terk eyleye 

ol kimse óelÀl şehveti terk idüp óarÀm şehvete düşmişdür ki riyÀdur (389b) zìrÀ el-

èıyÀõü-billÀh riyÀ şirk-i òafìdür èÀúil1750 olan mubÀó tenaèèumı riyÀ ve sümèa içün 

terk itmezdür. Şehvet’den murÀd leõõetdür. Beyt: عابد که نه از بهر خدا کوشه نشيند èÁbid 

ki kÿşe-nişìn olduàı AllÀh içün ve rıøÀ-yı óaúú içün olmayup òalúa riyÀ ãatmaàiçün 

ola نديب چه کيتارۀ نييدرآ چارهيب  Ol bì-çÀre úarañu Àyìnede ne görür. İstifhÀm-ı inkÀrìdür 

yaènì Àyìne-i úalbinde cilÀ vü ãafÀ yoúdur jeng-i riyÀ sebebiyle nÿr-i òudÀdan 

maórÿm olup hìç nesne görmez ve fetó-i bÀb olmaz yoú yere taøyìè-i evúÀt ider 

dimekdür. Áyìne-i tÀrìk ãıfat ve mevãÿfdur iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür.  

ÓİKMET: اندک اندک خيلی شود Az az nesne cemè olup bir yere gelmek ile çoú olur. 

Òaylì bisyÀr maènÀsınadur Türkì daòi müstaèmeldür. و قطره قطره سيلی کردد Nitekim 

meåelÀ Àb úaùre úaùre bir yere cemè olmaàla bir firÀvÀn seyl olur muóaããal èÀúil 

olana lÀyıú budur ki bir şeyéüñ evveline1751 iètibÀr itmeyüp belki mertebe-i ÿlÀda1752 

úalìl ü yesìr1753 görünmekle terk idüp bundan nesne óÀãıl olmaz dimemek gerekdür 

belki èavÀúıb-ı umÿra nÀôır olup tedrìcle cemèiyyet ü inøimÀmla şeyéen feşeyéen 

                                                           
1748 úaãd (K), (HP): úasdın (HM) 
1749 úabÿline (K), (HP): úapusına (HM) 
1750 èÀúil (K), (HP): müémin (HM) 
1751 bir şeyéüñ evveline (K), (HP): bir sehl olana 
1752 mertebe-i ÿlÀda (K), (HP): rütbe-i ÿlÀda (HM) 
1753 yesìr (K), (HP): pest (HM) 



807 

 

 

úuvvet óÀãıl olacaàın1754 fikr itmek gerekdür. Óaøret-i şeyò vech-i meşrÿó üzre 

maènÀ-yı maúãÿdı tefsìr idüp buyurur ki: 

برآرند ظالم دماغ از دمار فرصت بوقت تا دارند نکهۀ خرد سنگ ندارند قدرت دست که نآنای عني   yaènì 

meåelÀ şol kimseler1755 ki düşmenden intiúÀm almaàa bi’l-fièl úudret ü ùÀúatları 

yoúdur òurde ùaşları cemè idüp óıfô iderler yÀòÿd óıfô etsünler tÀ furãat vaútinde 

ôÀlimüñ beynisini çıúarup intiúÀm alurlar óaúlaşurlar. Seng-i òurde terkìb-i tavãìfìdür 

terkìb-i iøÀfì ve terkìb-i mezcì tevehhüm idenler àalaù itmişler. DemÀr bu maóalde 

intiúÀm maènÀsınadur helÀk maènÀsına óaml idenler úuãÿr itmişdür. DimÀà’dan 

murÀd bu maóalde başuñ beynisidür. Baèø-ı nüsaòda yaènì lafôı meõkÿr degüldür. 

(390a) Şièr:و قطر على قطر   اذا اتفّقت نهر Úaçan úaùre úaùre üzerine cemè olsa nehr olur. 

MıãrÀè: 1756 قطره قطره جمع کردد عاقبت دريا شود CÀr u mecrÿr fièle müteèalliúdür ittifÀú 

itmek bir yere cemè olmaúdan èibÀretdür. بحر اجتمعت اذا نهر   الى نهر و  Nehir nehir ile 

cemè olıcak deryÀ olur. İctimÀè inøımÀm maènÀsını mutaøammın olmaàla ilÀ ile 

taèdiye itmişdür ilÀ maèa maènÀsına olmaú daòi cÀéizdür1757. Beyt: 

 .Az az nesneler1758 bir yere cemè olmaàla çoú olur اندک اندک بهم شود بسيار

 Görmez misin ki anbarda olan àalle dÀne dÀnedür cümlesi1759 دانه دانه است غلّه در انبار

bir yere cemè olmaàla çoú olmışdur meåel-i meşhÿrdur:  

 DÀne est lafôını bu maúÿle yerlerde hÀ ile ve elif 1760 الحبة مع الحبة قبة والقطرة مع القطرة لجة

ile yazmaú lÀzımdur dÀnest şeklinde yazup munfaãıl yazanları redd eyleyen kendü 

cehlin ıôhÀr eylemiş nÀ-maèúÿl söylemiş maóall-i iltibÀs olan mevÀøıèda ìøÀó 

lÀzımdur. 

ÓİKMET: گذرانند در بحلمی ازعام سفاهت که دينشا را عالم  Ehl-i èilme lÀyıú degüldür ki 

cÀhilden ãÀdır olan bì-edebÀne kelimÀta ve sefÀhatden nÀşì olan türrehÀta óilmle 

                                                           
1754 óÀãıl olacaàın (K), (HP): olacaàın (HM) 
1755 kimseler (K), (HP): kimesneler (HM) 
1756 Feyz-i KÀşÀnì: “Damla damla toplanan sonunda derya olur” 
1757 olmaú daòi cÀéizdür (K), (HP): daòi olmaú cÀéizdür (HM) 
1758 nesneler (K), (HP): nesne (HM) 
1759 cümlesi (K), (HP): - (HM) 
1760 “Tane tane ile kıyye, damla damla ile derin sudur.” 
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taóammül gösterüp ãabr u sükÿt iòtiyÀr eyleye elbette cÀhile óaddüñ ve miúdÀrın 

bildirmek lÀzımdur دارد انيز را طرف دو هر که  zìrÀ ãabr u taóammül idüp óaúúından 

gelmemek ile iki cÀnibe bile øarardur. شود کم نيا بتيه  Biri budur ki ehl-i èilmüñ 

heybeti ve óürmeti eksük olur. و جهل آن مستحکم Biri daòi budur ki ol nÀdÀn1761 maàrÿr 

olup cehli ve ùuàyÀnı daòi ziyÀde olmaàa sebeb olur. Beyt: 

یخوش و بلطفيی گو باسفله چو   ErÀõil ü edÀnìye ve cÀhil ü nÀdÀna ki luùfla ve òïşluúla 

söyleyesin. یکش گردن و کبر گرددش فزون  èUcb u kibr ü àurÿrı ve ser-keşligi ziyÀde 

olmaàa sebeb olur kendünüñ rifèat ü şÀnına óaml idüp gördü ki benden òavf idüp 

meskenet eyler deyü êalÀlete düşer.  

ÓİKMET: معصيت از هر که صادر شود ناپسندست و ازعالم ناپسندتر (390b) Maèãıyet óadd-i 

õÀtında her kimden ãudÿr iderse úabìó ü nÀ-maèúÿldür ammÀ ehl-i èilmden ãudÿr 

itmek ziyÀde úabìódür. که علم سلاح جنگ شيطانست ZìrÀ1762 èilm bir silÀódur ki şeyùÀnla 

ceng itmek içün CenÀb-ı óaúdan ehl-i èilme virilmişdür. 

بود شتريبی شرمسار برندی ريباس چون را سلاح خداوند و  Müsellaó kimse ki yarÀàı yasaàı ile 

düşmene esìr ola silÀóın úullanup yarÀàı üzerinde olmaya muóanneålik ile giriftÀr 

iderler ziyÀde feøÀóat ve óacÀlet olur. 1763 بر محنثّ سالاح جنك چه سود maúÿlesi olur el-

èıyÀõü-billÀh lÀ-cerem èilm ü èaúl muúteøÀsı budur ki hemìşe şeyùÀna muòÀlefet idüp 

gice ve gündüz aèdÀ-yı èadÿ olan nefsle cihÀd-i ekber eyleye bu èazìmetde olıcaú 

bièavnillÀh nefs ü şeyùÀna maàlÿb olmazdur. Meånevì: 

ارروزک شانيپر نادانی عام   

زکاريناپره دانشمند ز به  

Cehl belÀsıyla ùarìú-i felÀó ü ãalÀódan1764 dÿr u mehcÿr olup aóvÀli perìşÀn olan èÀmì 

vü ümmì bì-çÀre ne óÀlse perhizkÀr olmayup fÀsıú olan dÀnişmendden yegdür. 

NÀdÀn, èÀmì’nüñ ãıfat-i kÀşifesidür iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür. PerìşÀn-

rÿzigÀr müteferriúü’l-aóvÀl terkìbi gibidür ãıfat baède ãıfatdur vaãf-ı terkìbì diyen 

                                                           
1761 nÀdÀn (K), (HP): cÀhil ü nÀdÀn (HM) 
1762 ZìrÀ (K): ZìrÀ ki (HP), (HM) 
1763 “Alçaklar üzerinde harp silahının ne faydası olur.” 
1764 felÀó ü ãalÀódan (K): ãalÀó ü felÀódan (HP), (HM) 
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àalaù itmişdür. NÀ-perhìzgÀr, dÀnişmend’üñ ãıfatıdur iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù 

itmişdür. افتاد ازراهيی نايبناب کان  ZìrÀ ol cÀhil ü ümmì derdmend aèmÀ olup elinde èilm 

çeraàı olmamaàla1765 gümrÀh olmışdur. Fi’l-cümle èöõr beyÀn idüp èilm ü èirfÀnum 

olsa böyle olmaz idüm dise olur egerçi cehl èöõr olmaz. فتدبّر 

افتاد درچاه بود چشمش دو نيو  AmmÀ bu dÀnişmendüñ iki gözi var iken yaènì luùf-i óaúla 

èilm ü èaúla mÀlik olmışiken muúteøÀsıyla èÀmil olmayup çÀh-i êalÀlete düşdi.  

ÓİKMET: نبرند نامش رنديبم چون نخورند نانشی درزندگ هرکه  Her kimsenüñ ki óÀl-i 

óayÀtında nièmetin yemeyeler ve iósÀnın görmeyeler öldükden ãoñra nÀmın òayrile 

yÀd (391a) ve rÿóın duèÀ ile şÀd itmezler.  

ÓİKMET: نکند فراموش را کرسنگان تای نخورد ريس مصر سال خشک در السلام هيعل قيصد وسفي  

Óaøret-i Yÿsuf-i ãıddìú èaleyhi’s-selÀm Mıãr úaóù olduàı zemÀnda ac ve muótÀc olan 

müstemend anuñ óÀllerin ferÀmÿş itmeyin deyü ùoyunca yemek1766 yemezdi fuúarÀ 

renginde teèayyüş ider idi. Òuşk sÀl úaóù yılı dimekdür Mıãr’a muøÀfdur. 

داند وهيپ زن انگور لذّت  Üzüm leõõetini ùul èavrat bilür ki niçe müddet geçer mìve yüzin 

görmez evúÀtı óasretle geçer. وهيم خداوند نه  Mìve ãÀóibi bilmezdür zìrÀ gice gündüz 

bÀà içindedür. Meånevì: 

ستيز تنعمّ و درراحت آنکه   

ستيچ کرسنه حال که داند چه او  

RÀóat ü tenaèèumda teèayyüş idüp devlet ü nièmetle perverde olan kimse aç ve 

loúmaya muótÀc olanuñ óÀli nedür ne bilsün óÀãılı aç olanuñ óÀlini yine açlıú çeken 

bilür ùoú olan bilmezdür. 

داندی کس دکاندرمان حال   

ماند فرو خود باحوال که  

èÁciz ü der-mÀndelerüñ óÀlini şol kimse1767 bilür ki kendü aóvÀlinde èÀciz ü fürÿ-

mÀnde ola ve bìmÀr óÀlini yine bìmÀr olan bilür. Úıùèa:  

 

                                                           
1765 olmamaàla (K): olmayup (HP), (HM) 
1766 yemek (K), (HP): ùaèÀm (HM) 
1767 kimse (K), (HP): kimseler (HM) 



810 

 

 

هشداری سوار تازنده مرکب بر کهی ا   

کلست و درآب نيمسک خارکش خر که  

Ey şol kimse ki çÀbük ve úavì ùavÀra süvÀr olmışsın èaúluñı başuña cemè eyle ki òÀr-

keşüñ øaèìf ü nÀtüvÀn olan miskìn óimÀrı balçıàa ve bataàa batup úalmışdur hüner 

budur ki ol müstemendi ol varùadan òalÀãa bir çÀre idesin. ÒÀr-keş, òar’uñ vaãfı 

olmaú daòi cÀéizdür miskìn daòi òar’uñ vaãfıdur iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür. 

Baèø-ı nüsaòda miskìn yerine sÿòte vÀúiè olmış baèø-ı şurrÀó anı iòtiyÀr idüp ve 

sÿòte’yi óimÀr ãÀóibi olan òÀr-keş’üñ vaãfı ùutup miskìn nüsòasın iòtiyÀr idüp òar’uñ 

ãıfat-ı åÀniyesidür diyenleri vezinde ve ièrÀbda òaùÀ eyledi deyü ùaèn itmiş óaú budur 

ki kendü òaùÀ itmişdür hergiz ne vezne òalel gelür ve ne ièrÀbda (391b) òaùÀ olur. 

ÒÀr-keş, òar’uñ vaãfı olduàı taúdìrce miskìn ãıfat-ı åÀniye olmaú muúarrerdür inkÀrı 

mükÀberedür ve øarÿret-i vezniçün miskìn’üñ yÀ’sı telaffuô olınmaz diyen daòi àalaù 

itmişdür zìrÀ yÀ telaffuô olunmaúdan hergiz vezne òalel gelmez (Redd-i Sürÿrì). فتدبّر 

مخواه شيدرويۀ همساۀ خان از آتش  Faúìr olan úoñşuñuñ òÀnesinden Àteş ùaleb itme yaènì 

penceresinden ve bacasından duòÀn çıúduàın görüp gerçekden òÀnesinde Àteş yanar 

òayÀl itme. دلست دود گذرديم او درروزن کانچه  ZìrÀ ki anuñ penceresinden ve bacasından 

çıúan duòÀn şeklinde nümÀyÀn olan ol faúìrüñ ateşi faúrla yanan dilinüñ dütünidür 

gerçekden ôÀhirde yanan Àteş duòÀni degüldür. Hem-sÀye-i dervìş ãıfat ve mevãÿfdur 

iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. Revzen pencere ve baca dimekdür ocaú 

murÀd olmaú lÀzım degüldür1768. كماَۚتوهّم 

ÓİKMET: یچون که مپرس سال درتنکئ را حال فيضع شيدرو  Øaèìfü’l-óÀl ve faúr u fÀúa ile 

müşevveşü’l-bÀl olan dervìşe úaóù u àalÀ zemÀnında nicesin ve nedür óÀlüñ dime ve 

òÀùrın ãorma. یبنه ششيبرری مرهم که آن بشرط مگر  Meger ol şarùla ãorasuñ ki anuñ 

yÀresine merhem úoyasın ve øarÿret ü iótiyÀcın defèe bir çÀre idesin 

 .ve ãadaúÀtuñdan aña birúaç aúçe viresin ki derdine dermÀn ola و معلومی پيش او ببری

Øaèìf-óÀl1769aãlda ãıfatuñ fÀèiline iøÀfeti úabìlindendür vaãf-ı terkìbì tevehhüm iden 

                                                           
1768 murÀd olmaú lÀzım degüldür (K), (HP): murÀd degüldür (HM) 
1769 øaèìf-óÀl (K), (HP): øaèìf (HM) 
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àalaù itmişdür. Dervìş-i øaèìfü’l-óÀl ãıfat ve mevãÿfdur iøÀfet-i beyÀniyye tevehhüm 

iden àalaù itmişdür. Tengì-i sÀl yıl ùarlıàı dimekdür úaóùdan kinÀyetdür baèø-ı 

nüsaòda der-tengì-i òÿşksÀl vÀúiè olmışdur baèø-ı şurrÀó anuñ üzerine şeró idüp 

òÿşksÀl aãlında iøÀfetle sÀl-i òÿşk idi ãoñra terkìb-i mezcì olmışdur dimiş terkìb-i 

mezcì didügi àalaùdur. Bu maúÿle yerlerde maèlÿm’dan murÀd bir miúdÀr òarclıúdur. 

Úıùèa: (392a) خری که بينی و باری بکل درافتاده Yüki ile bir òarı ki bataàa batmış göresin. 

 Göñülden aña meróamet ü şefúat1770 eyle ammÀ òalÀãa بدل برو شفقت کن ولی مرو بسرش

úÀdir degül iseñ hìç yanına varma. افتاد نچو که ديشيپرس وی رفت چوی ول  Velìkin eger 

üzerine varup neden böyle bataàa düşdi deyü óimÀr ãÀóibine ãormaú cÀéiz olursa 

خرش دمّ  بکير مردان چو ببند انيم  MerdÀne var anuñ òalÀãına bel baàlayup ve dÀmen-der-

meyÀn idüp eşeginüñ úuyruàın ùutup bataúdan çıúarmaàa saèy ü himmet eyle. 

Porsìdeyeş dÀldan ãoñra yÀ-yı òiùÀbuñ fetói ile oúınur ya-yı òiùÀb telaffuôda vezniçün 

sÀúıù olur diyenlerüñ sözi sÀúıùdur1771. Çÿn keyfe maènÀsınadur zamìr-i şìn óimÀr 

ãÀóibine rÀcièdür. Òareş øamìri daòi böyledür maúÀm úarìnesiyle óimar ãÀóibi 

meõkÿr óükmindedür. Bu maènÀdan àÀfil olup øamìr-i şìnları zÀéid ùutanlar zÀéid 

söylemişlerdür. 

ÓİKMET: نقل خلاف و عقلست محال زيچ دو  İki nesne muóÀl-i èaúl ve òilÀf-i naúldür. 

مقسوم رزق از شيب خوردن  Biri rÿz-i ezelde úısmet olan rızúdan ziyÀde yimek  

معلوم ازوقت شيپ مردن و  Bir daòi muúadder olan vaút-i maèlÿm ü muèayyenden evvel 

yaènì úable’l-ecel ölmekdür. Evvelki bìş bÀ-i èarabì ile ziyÀde maènÀsınadur 

ikincisi1772 bÀ-i èacemìyle muúaddem maènÀsınadur. Úıùèa: 

آه و ناله هزار كر نشود دگر قضا   

یدهن از ديبرآ تيبشکا اي بشکر  

                                                           
1770 Göñülden aña meróamet ü şefúat (K), (HP): Göñül ile şefúat ü meróamet eyle (HM) 
1771Porsìdeyeş dÀldan ãoñra yÀ-yı òiùÀbuñ fetói ile oúınur ya-yı òiùÀb telaffuôda vezniçün sÀúıù olur 

diyenlerüñ sözi sÀúıùdür (K), (HP): Porsìdeyeş dÀldan ãoñra yÀnuñ fetói ile oúınur yÀ-yı òiùÀb 

telaffuôdadur vezniçün sÀúıù olur diyenlerüñ sözi sÀúıùdür (HM) 
1772 ikincisi (K), (HP): ikinci (HM) 
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Şükr veya şikÀyet ùarìúıyla bir aàızdan hezÀr Àh ü nÀle çıúarsa da yaènì bir kimse 

gerek şÀkì ve gerek şÀkir olsun1773 hergiz óükm-i úaøÀ vü úader müteàayyir ü 

mütebeddel olmazdur. 

بادۀ نيحز بر است ليوک کهۀ فرشت  

یزن رهيپ چراغ رديبم که خورد غم چه  

BÀd òazìnesine müvekkel olan melek ki MìkÀéìldür1774 pìre-zenüñ çeraàı söyünür 

deyü ne àam çeker be-her taúdìr meémÿr olduàı òıdmeti edÀ itmekde müsÀhele 

itmez. Baèø-ı nüsaòda bìve zenì  vÀúiè olmışdur (392b) ùul èavrat dimekdür. 

ÓİKMET: ای طالت روزی بنشين که بخوری Ey ùÀlib-i rızú olan kimse1775 otur ki rızúuñ 

ayaàuña gelür yersin yaènì saèy ü ùaleb ve irtikÀb-i taèb itmişken1776 elbette rızú-ı 

maúsÿm saña vÀãıl olur. 1777 وَمَاَۚمِنََْۚۚدَ َۚابَّة ََۚۚفِيَۚالْْرَْضََِۚۚالَََِّْۚۚعَلىََۚاٰللََِۚۚرِزْق هَا 

 Ey1778 eceli gelmiş kimse1779 hìçbir yere gitme ve وای مطلوب اجل مرو که جان نبری

ölümden úaçma ki fÀéidesi yoúdur can úurtarımazsın. َۚ ايَْنَََۚۚمَاَۚتكَ ون واَۚي دْرِكْك م ََۚۚالْمَوْت 
1780  

Beyt: 

ینکن وگری کن ار رزق جهد   

جلّ  و عزّ ی خدا برساند  

Rızú içün cehd ü saèy itmeseñ de1781 elbette AllÀh teèÀlÀ saña nafaúañı iãÀl ider 

muúadder olan gelür yetişür1782. 

پلنک و ريش دردهانی رو ور   

اجل بروز مگر نخورندت  

                                                           
1773 olsun (K), (HP): ola (HM) 
1774 MìkÀéìldür (K): MìkÀéìldür èaleyhi’s-selÀm (HP), (HM) 
1775 kimse (K), (HP): kimesne (HM) 
1776 itmişken (K): itmekde (HP), (HM) 
1777 Kur’Àn-ı Kerìm, Hÿd 11/6: “Yeryüzünde yaşayan bütün canlıların rızkı ancak Allâh’a aittir.” 
1778 Ey (K), (HP): Vey (HM) 
1779 kimse (K), (HP): kimesne (HM) 
1780 Kur’Àn-ı Kerìm, NisÀ 4/78: “Her nerede olsanız ölüm sizi bulur” 
1781 itmeseñ de (K), (HP): itseñ de itmeseñ de (HM) 
1782 saña nafaúañı iãÀl ider muúadder olan gelür yetişür (K), (HP): saña nafaúa irsÀl ider ve muúadder 

olan yetişür (HM) 
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Ve şìr ü pelengüñ aàzına düşerseñ de ecel gelmiş olmayınca seni helÀk itmezler. Bu 

maóalde bir şübhe-i münÀúıø ìrÀd itmişler zìrÀ muúaddemÀ müşt-zen óikÀyesinde 

dimiş idi ki: 

برسدَۚگمانیَۚبَۚاگرچندَۚرزق  

ازدرهاَۚجستنَۚعقلستَۚشرط  

مردَۚنخواهدَۚاجلیَۚبَۚکسَۚورچه  

 1783 توَۚمروَۚدردهانَۚاژدرها

Baèø-ı şurrÀó tevcìh itmek murÀd itmiş lÀkin kelÀmından çoúlıú meéÀl-i fehm 

olınmaz cevÀb-ı ãaóìó ve tevfìú-i ãarìó budur ki sÀbıúda meõkÿr olan kelÀm ôÀhir-i 

óÀle ve èÀlem-i èaúla naôar vÀrid olmışdur şarù-ı èaúlest èibÀreti bu maènÀyı 

müéeyyiddür bu maóalde vÀrid olan kelÀm verÀ-i èaúlda cevelÀn idüp semÀ-i 

óaúìúatde pervÀz iden ehl-i taóúìú ve erbÀb-ı tevekküle naôardur rivÀyet olınur ki: 

Şaúìú-i Belòì óaøretleri tevekkülde bir óÀle vÀãıl olmışidi ki ÓÀtem-i Eãamm ile 

ittifÀúan bir àazÀda bile bulundılar ãufÿf-i müslimìn arasında àazÀ vü cihÀd1784 niyeti 

ile ùurdılar iki ùarafdan ùop ve tüfenk ve oú yaàmur gibi yaàar idi ve her ùarafdan 

úılıclar iner ve çıúardı ol óÀletde1785 Şaúìú, ÓÀteme eyitdi: tenhÀ evüñde1786 òÀtÿnuñla 

oturmaàile bu óÀlde olmanuñ yanuñda farúı var mıdur. ÓÀtem eyitdi: elbette farúı 

vardur bunda kişiye iòtiyÀrsuz1787 vehm gelür. Şaúìú eyitdi: imdi benüm yanumda 

(393a) aãlÀ õerre úadar farú olmayup ikisi birdür benüm uyòum geldi bir miúdÀr 

yatup istirÀóat ideyin deyü úalúanın yaãdınup yatup uyudı muóaããal ùabÀyiè ve 

meşÀrib muòtelif olduàı gibi aóvÀl ü maúÀmÀt daòi mütefÀvitdür. 

  1788 لكلَۚمقامَۚمقالَۚولكلَۚحالَۚمنَۚالأحوالَۚرجال

ÓİKMET: نرسد دست بنانهاده  Muúadder ü maúsÿm olmayan müyesser olmaz ve her ne 

úadar saèy olunsa el irişmez. Beyt: 

                                                           
1783Saèdì-i ŞirÀzì: “Kaderdeki rızık şüphesiz vasıl olur ama kapılardan talep etmek aklın şartıdır ve 

kimse eceli gelmeden ölmese gerekdür lakin sen yine de ejderha ağzına gitme.” 
1784 àazÀ vü cihÀd (K), (HP): àazÀ  (HM) 
1785 óÀletde (K), (HP): maóalde (HM) 
1786 tenhÀ evüñde (K), (HP): evüñde tenhÀ (HM) 
1787 iòtiyÀrsuz (K), (HP): bì-iòtiyÀr (HM) 
1788 “Her yere yakışan ayrı bir söz vardır ve her sözü söylemeye layık kişiler vardır.” 
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یکنَۚآزادهَۚزغمَۚخودراَۚکهَۚنکتهَۚنياَۚبشنو  

 1789 خونَۚخواریَۚگرَۚطلبَۚروزهَۚننهادهَۚکنی

برسد هست که هرجا است نهاده کهی چيز و  ve úısmet ü taúdìr olınan rızú elbette her úanda 

olsa vÀãıl olur her ne deñlü fÀrià olsañ elbette gelür seni bulur. Beyt:  

ظلمات تا برفت سکندر کهۀ ديشن   

اتيح آب خورد آنکه خورد و محنت بچند  

İşitmişsin ki Sikender Àb-ı óayÀt arzusıyla niçe dürlü miónetle ve saèy ü himmetle 

ôulumÀta dek gitdi ve Àb-ı óayÀtı içen içdi İskendere müyesser olmadı zìrÀ muúadder 

degül idi óaøret-i òıøıra naãìb oldı. Be-çend miónet èibÀreti bireft lafôına úayddur 

àaflet olunmaya. 

ÓİKMET: ردينکی ماه دردجلهی روزی ب اديّ ص  Naãìbi olmayan ãayyÀd Diclede mÀhì ãayd 

idemez. äayyÀd-ı bì-rÿzì terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i tevehhüm iden àalaù itmişdür. 

Dicle BaàdÀd nehridür. و ماهی بی اجل درخشک نميرد ve eceli gelmeyince balıú úurıda 

helÀk olmaz. Baèø-ı nüsaòda der-hüşkì yÀ-yi maãdariyye ile vÀúiè olmışdur úurılıúda 

dimekdür. MÀhì-i bì-ecel terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür. 

Beyt: دودی هم عالم درهمه صيحر نيمسک  Rızúına ùÀmiè ve óarìã olan miskìn hemìşe 

taóãìl-i rızú içün her cÀnibe yelüp yüpürür. اوی درقفا اجل و رزقی درقفا او  Ol miskìn-i 

óarìã muttaãıl ùaleb-i rızú1790 itmek ardıncadur ve òaberi yoúdur ki ecel anuñ 

úafÀsındadur bir gün nÀgÀh ecel boàazın alup mevcÿd olan rızúın bile úoyup gider.  

ÓİKMET: توانگر فاسق کلوخ زراندودست (393b) áanì ve devletlü olup fÀsiú olan gÿyÀ 

altunla muùallÀ külÿòdur. TüvÀnger-i fÀsıú ve külÿò-ı zer-endÿd terkìb-i tavãìfìlerdür 

iøafet tevehhüm iden àalaù itmişdür. Zer-endÿd altun yaldızlı dimekdür èavÀm 

lisÀnında ol maúÿlelerüñ baèøısına úalaylı úoz taèbìr iderler. Külÿò kÀf-ı 

èarabìnüñ1791 ve lÀmuñ øammeleriyle ve òÀ-i muèceme ile kiremid ve kerpiç pÀresi 

maúÿlesidür ki Türkìde kesek taèbìr iderler آلود خاک شاهد صالح شيدرو و  ve dervìş ü 

                                                           
1789 HÀfız-ı ŞirÀzì: “Bu nükteyi dinle ki kendini gamdan kurtar eğer kısmet olmayan rızkı talep edersen 

kan içersin.” 
1790 ùaleb-i rızú (K), (HP): rızú ùaleb (HM) 
1791 kÀf-ı èarabìnüñ (K), (HP): èarabìnüñ (HM) 
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faúìr olup ãÀlió olan òÀkle Àlÿde bir maóbÿb gibidür. Dervìş-i ãÀlió ve şÀhed-i òÀk-

Àlÿd ãıfat ve mevãÿfdurlar iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür. ÒÀk-Àlÿd ùopraàla 

bulaşmış dimekdür. مرقّع است السّلام هيعلی موس دلق نيا  Bu dervìş óaøret-i MÿsÀ 

èaleyhi’s-selÀmuñ muraúúaè delúine beñzer ki ôÀhiren bì-úıymet görinür ammÀ 

óadd-i õÀtında dünyÀ ve mÀ-fìhÀya1792 deger. Delú òırúa dimekdür. Muraúúaè yamalu 

dimekdür baèø-ı nüsaòda delú yerine òırúa vÀúiè olmışdur. مرصّع فرعونست شير وآن  ve 

ol muzaòraf devletlü fi’l-meåel firèavnuñ şol muraããaè ãaúalı gibidür ki ôÀhiren 

envÀè-i cevÀhir ile müzeyyendür ammÀ óaúìúatde òelÀ süpürgesi olmaàa bile 

yaramaz. دارد فرج دری رو کانين شدّت  Miónete mübtelÀ olan ãuleóÀnuñ şiddet ü 

felÀketleri ferec ü selÀmete müteveccihdür yaènì òalÀãları úarìbdür. 

َۚي سْرًا َۚ َۚالْع سْرَِۚ َۚمَعََۚ  فَاِنََّۚ
1793 feóvÀsınca ferec baède’ş-şiddet muúarrer olup ol belÀ ve 

meşaúúatden bièavnillÀh tez necÀt bulurlar بيدرنش سر بدان دولت و  ve bedbaòtlaruñ 

devletinüñ başı aşaàıdur yaènì baòt ü ùÀlièleri terÀcuèda olup devletlerinüñ zevÀl ve 

fenÀsı àÀyet serìèdür ol maúÿle nüfÿs-i øÀyièanuñ niçesinüñ óÀlleri bu minvÀl üzre 

müşÀhede olunmışdur. Ferec cìmle ferah ü sürÿr maènÀsınadur. Nişìb iniş 

maènÀsınadur. Úıùèa: 

بدان و دولتست و جاه کرا هر   

افتي نخواهد در خسته خاطر  

Her kimsenüñ ki manãıbı ve devleti olup ol sebebden maàrÿr ve bì-pervÀ olup òaste-

dil fuúarÀnuñ şikeste òÀùırların (394a) ãormaya ve perìşÀn óÀllerine iltifÀt ü teúayyüd 

ve pürşiş ü tefaúúud itmeye úÀdir olduúca luùf u iósÀnla göñüllerin ele almaya yaènì 

edebde1794 zuèmınca èulüvv-i şÀnı ana mÀniè olup tenezzül eylemeye. YÀft yÀften 

maènÀsınadur. 

جاه و دولت چيه که ده خبرش   

افتي نخواهد گريدی بسرا  

                                                           
1792 “dünya ve bütün dünyanın içerisindekiler” 
1793 Kur’Àn-ı Kerìm, İnşirÀh 94/5: “Elbette güçlükle beraber şüphesiz bir kolaylık vardır.” 
1794 edebde (K): edebe (HP): edebince (HM) 
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Ol manãıb ve cÀhla maàrÿr ve feraó ü faòÿr olan cÀhile òaber virüp di ki ol bir 

sarayda yaènì dÀr-ı Àòiretde sen bu devlet ü cÀhı hergiz bulmasa gerekdür bu beyte 

böyle maènÀ virmek daòi cÀéizdür ki cÀh ü devleti olan kimse ol devletle yaènì devlet 

elde iken ve úudret var iken fuúarÀya òıdmet itmeye dimek ola. فتدبّر 

ÓİKMET: لستيبخی تعال حق نعمت از حسود  Óasÿd Óaú teèÀlÀ óaøretinüñ nièmetinden 

yaènì bir úulına nièmet virdügi sebebden kemÀl-i òabÀåetinden buòl ü óased1795 idüp 

anuñ zevÀl-i nièmetin ister َۚ و مردم بيگناهرا دشمن 1796 خَذَلَه ََۚۚالله ve ol maósÿd olan kimseye 

maóøÀ luùf-i óaúúa1797 ve faøl-i cevÀd muùlaúa müstaàraú olduàiçün bì-vech ü bilÀ-

sebeb buàø ü èadÀvet eyler. َۚ َۚالله  قَاتلََه َۚ
1798 Merdüm-i bì-günÀh terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet 

tevehhüm iden àalaù itmişdür. Úıùèa: 

دميد مغزرا خشکی مردگ   

جاه صاحب نيدرپوست رفته  

Bir èaúılsuz kimseyi gördüm ki bir devletlüyi àıybet ü meõemmet eyler. Merdekì’de 

kÀf-ı taãàìr taóúìr içündür yÀ vaódet içündür. Òuşk-ı maàz, merdek’üñ ãıfatıdur baèø-

ı nüsaòda merdek òuşk yÀ’suz vÀúiè olmışdur bu taúdìrce daòi terkìb-i tavãìfìdür 

iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür. Òuşk-ı maàz yaènì dimÀàı úurı ve beynisi 

ùoñmış dimekdür bì-èaúldan kinÀyetdür murÀd óasÿddur. Òuşk-ı maàz vaãf-i 

terkìbìdür diyen àalaù itmişdür. Pÿstìn lafôı bu maúÿle yerlerde àıybet ü meõemmet 

maènÀsına olduàı muúaddemÀ beyÀn olunmışdur. 

یبدبخت تو گر خواجهی ا گفتم   

گناه چه را کبختين مردم  

Ben ol kimseye didüm ki ey òˇÀce eger sen bed-baòt iseñ yaènì irÀdet-i ilÀhiyye 

senüñ nekbetüñe ve ùÀlièüñüñ nuóÿsetine taèalluú itmiş ise ol baòt ü ùÀlièi (394b) 

saèÀdetde olup luùf-i óaúúa maôhar olan devletlünüñ anda ne medòali ve ne günÀhı 

vardur ki bìhÿde úadó ü õem idersin mÀniè vü muèùì AllÀh olduàın bilmez misin 

                                                           
1795 buòl ü óased (K), (HP): buòl  (HM) 
1796 “Allâh onu rezil rüsvay eylesin!” 
1797 luùf-i óaúúa (K), (HP): luùf-i ÒudÀ 
1798 “Allâh ona lanet etsin!” 
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èilm-i eõelìde sen böyle müflis ü nekbet ve ol óased itdügüñ kimse vÀãıl-ı nièmet ü 

devlet olmaú muúadder imiş ne çÀre. Merdüm-i nìk-baòt terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet 

tevehhüm iden àalaù itmişdür. Úıùèa: الا تا نخواهی بلا بر خسود áÀfil olma zinhÀr1799 bed-

duèÀ idüp óasÿduñ belÀsın isteme. بلاست در خود برگشته بخت آن که  ZìrÀ ol baòt ü ùÀlièi 

ber-geşte ve menóÿs kendü òod èayn-ı belÀdur óasedden büyük renc ü belÀ mı olur 

ve ol derde giriftÀr olan èÀlemde óuøÿr u rÀóatı mı bulur. Baòt-ı ber-geşte aãılda ber-

geşte baòt’dur vaãf-ı terkìbì diyen àalaù itmişdür. یدشمنی کنی باو که حاجت چه  Ne óÀcet 

ki sen aña düşmenlik idesin yaènì hìç lÀzım degüldür. درقفاست دشمنى چنان اورا که  ZìrÀ 

ki anuñ úafÀsında şunuñ gibi bir düşmeni vardur ki óaseddür her úanda olsa 

mufÀraúat itmez ve bir laóôa úoyup gitmez el-èıyÀõü-billÀh. 

ÓİKMET1800: تلميذ بی ارادت عاشق بی زرست ŞÀkird ü mürìd úısmı ki üstÀdına ve pìrine 

irÀdet-i lÀéiúası ve şuàl ü taóãìlde èazìmet-i ãÀdıúası olmaya meåelÀ zügürd ü müflis 

èÀşıú-ı bì-sim ü zer gibidür ki hergiz maúãÿda vÀãıl olmazdur 

پری ب مرغ معرفتی بۀ روند و  ve maèrifet ü kemÀli olmayup müsÀferet ü seyÀóat iden 

kimse úanadsuz úuş gibidür hergiz pervÀze úudret ü mecÀl bulmazdur evúÀtı 

miónetle geçer بری ب درخت و عملی ب وعالم  ve èameli olmayan èÀlim yemişsüz aàac 

gibidür kimse andan müntefiè olmaz ve òalú içinde iètinÀé vü iètibÀr1801 bulmaz 

 ve èilmi olmayan zÀhid şol òÀneye beñzer ki úapusı olmaya1802 و زاهد بی علم خانۀ بی در

elbette òırsuz ve óarÀmì şerrinden emìn olmazdur. Òafì olmaya ki tilmìõ-i bì-irÀdet 

ve èÀşıú-ı bì-zer ve bunlara beñzer bu maóalde vÀrid olan terkìbler1803 cümlesi ãıfat ve 

mevãÿfdur iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür.  

ÓİKMET: (395a) مراد ازنزول قران تحصيل سيرت خوبست نه ترتيل سورۀ مکتوب Óikmet-i 

ilÀhiyye muúteøÀsınca èibÀdullÀha ÚuréÀn-ı èaôìm nÀzil olmaúdan maúãÿd-i ilÀhì 

                                                           
1799 zinhÀr (K), (HP): úata (HM) 
1800 Óikmet (K), (HP): Úıùèa (HM) 
1801 iètinÀé ü iètibÀr (K): raàbet ü iètibÀr (HP): iètibÀr (HM) 
1802 şol òÀneye beñzer ki úapusı olmaya (K): şol òÀneye beñzer ki úapusı olmaya bir òÀnenüñ ki úapusı 

olmaya (HP), (HM) 
1803 terkìbler (K), (HP): terkìbler gibi (HM) 
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òulú-i óasen1804 ve sìret-i òÿb taóãìl itmekdür yoòsa mücerred mektÿb olan sÿreyi 

tecvìdle oúuyup muúteøÀsıyla èamel itmemek degüldür. Sìret-i òÿb ve sÿre-i mektÿb 

ãıfat ve mevãÿfdur iøÀfet tevehhüm idenler àalaù itmişdür. است رفته ادهيپ متعبدّی عام   

Ümmì olup ehl-i èibÀdet olan kimse egerçi piyÀde-i sÀlikdür şehvÀr-i èilm ü èirfÀn 

degüldür ammÀ çünki ãıdúla ùÀèat ü èibÀdete bil baàlamışdır luùf-i óaú ile èÀúibet 

menzil ü maúãÿda vÀãıl olur dimekdür خفته سوار متهاون عالم و  ve èÀlim ki èamel 

cÀnibinde taúãìr ü tehÀvün ve tekÀsül üzre olsa şol bir atlu gibidür ki at üzerinde 

uyumış úalmış ola menzil sürmekle muúayyed olmaya ekåer iótimÀl ser-menzil-i 

murÀda vuãul bulmayup1805 yolda úala. MütehÀvin kÀhil dimekdür. èÁmì-i 

müteèabbid ve piyÀde-i refte ve èÀlim-i mütehÀvin ve süvÀr-ı òofte cümlesi terkìb-i 

tavãìfìlerdür iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür.  

درسر کبر کهی ازعابد به بردارد دست کهی عاص  Bir èÀãì ve günahkÀr ki cürm ü taúãìrine 

iètirÀf idüp CenÀb-ı BÀrìye niyÀz elin úaldurup taøarruè ve zÀrì eyleye yegdür şol 

èÀbid ü zÀhidden ki ùÀèat ü èibÀdetine maàrÿr u muètemid olup èucb u kibre mübtelÀ 

ola. Beyt:  

Cürmine iètirÀf iden miskìn  

Yegdür andan ki ola ùÀèat-bìn    

Beyt: 

دلداری خو فيلط سرهنگ   

آزار مردم هيفق ز بهتر  

Kerìmü’l-òulú olup òalúuñ òuãÿãan fuúarÀ ve dervişÀnuñ göñüllerin ele alıcı olan 

serheng yegdür şol èÀlim ü faúìhden ki merdüm-azÀr ve bed-aòlÀú ola. Serheng yaya 

başı ve çavuş maúÿlesine dirler laùìf-òÿy ve dil-dÀr ikisi bile serheng’üñ ãıfatıdur 

iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür. Laùìf-òÿy kerìmü’l-óulú terkìbi gibidür vaãf-ı 

                                                           
1804 òulú-i óasen (K), (HP): òulú-i óasen ü óüsn (HM) 
1805 vuãul bulmayup (K), (HP): vÀãıl olmayup (HM) 
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terkìbi diyenler (395b) àalaù itmişdür. Merdüm-azÀr, faúìh’üñ vaãfıdur iøÀfet 

tevehhüm iden àalaù itmişdür1806. 

ÓİKMET: ماند بچه کهی دان عملی ب عالم گفتند رای کي  Ehl-i èirfÀndan birine ãordılar ki 

èÀlim-i bì-èamel neye benzer bilür misin. عسلی ب بزنبور گفت  Ol èÀrif eyitdi ki: şol 

zenbÿra beñzer ki èaseli olmaya. Beyt: گو را مروتی ب درشت زنبور  Dürüşt ü mÿõì olup 

ãoúıcı olan bì-mürüvvet1807 zenbÿre di. باری چو عسل نمی دهی نيش مزن Çünki èasel 

virmezsin bÀrì ãoúup ÀzÀr ü cefÀ eyleme. Bu maóalde zenbÿr’dan murÀd eşek arusı 

didükleridür bal arusı degüldür. Dürüşt ve bì-mürüvvet lafıôları zenbÿr’uñ 

vaãıflarıdur iøÀfet-i lÀmiyye1808 tevehhüm iden àalaù itmişdür. ÒulÀãa-i kelÀm bir 

èÀlim ki èamel-i ãÀliói olduàından àayri mürtekib-i meèÀãì daòi ola heman şol bì-

èasel olup mÿõì olan zenbÿr gibidür. 

ÓİKMET: است زن مروّتی ب مرد  Mürüvveti olmayan merd hemÀn zen gibidür aña er 

dimek cÀéìz degüldür mürüvvet olmayanda recüliyyet olmaz elbette nÀ-merd olur 

رهزن طمع با زاهد و  ve ùamaèkÀr olan zÀhid ü ãÿfì ve şeyò úuùùÀè-ı ùarìú gibidür ki zerú 

ü riyÀyla òalúuñ malın almaúdan özge pìşesi ve endìşesi yoúdur. Merd-i bì-mürüvvet 

ve zÀhid-i bì-ùamaè terkìb-i tavãìfìlerdür iøÀfet tevehhüm idenler1809 àalaù itmişdür. 

Beyt: 

ديسف جامه کرده بناموسی ا   

اهيس نام خلق پندار بهر  

Ey şol merd-i mürÀéi ki cÀhilÀne àayret ü nÀmÿsla ve èÀmiyÀne1810 èırø u vaúÀr ile 

òalú baña óüsn-i ôan etsün deyü cÀmeñi beyÀø idüp ôÀhirüñ düzmişsin ve nÀme-i 

aèmÀlını siyÀh idüp göñlüñ úararmış ve bÀùınuñ òarÀb eylemişsin. Beyt: 

Be zÀhid kendüñi muókem neye çekmiş çevirmişsin  

MürÀéìler libÀsıyla èacÀyib şekle girmişsin 

                                                           
1806Laùìf-òÿy kerìmü’l-óulú terkìbi gibidür vaãf-ı terkìbi diyenler àalaù itmişdür. Merdüm-azÀr, 

faúìh’üñ vaãfıdur iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür (K), (HP): - (HM) 
1807 bì-mürüvvet (K), (HP): - (HM) 
1808 iøÀfet-i lÀmiyye (K), (HP): iøÀfet (HM) 
1809 idenler (K), (HP): iden (HM) 
1810 èÀmiyÀne (K), (HP): - (HM) 
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دني از ديبا کوتاه دست  DünyÀdan dest-i ùamaè kÿtÀh gerekdür muóaããal ãÿfìliú dünyÀdan 

el çekmekdür1811 آستين چه دراز و چه کوتاه giydügüñ ãÿfiyÀne (396a) cÀmenüñ yeñi gerek 

uzun gerek úıãa olmış aña ne iètibÀr. 

ÓİKMET: نرود بدر ازدل حسرت را کس دو  İki kimsenüñ göñlünden teóassür gitmez 

ديايبرن لگ از تغابنی پا و  ve pÀy-i teàÀbüni bataúdan çıúmazdur yaènì cehÀletle aldanup 

çekdügi øararuñ nedÀmeti müddetü’l-èömr zÀéìl olmaz1812. تاجری گشتی شکسته Biri şol 

bÀzargÀn ki gemisi pÀrelenüp sermÀyesi gitmiş ola. نشسته قلندران بای وارث  Biri daòi şol 

vÀriådür ki vÀfir mÀl ü menÀle vÀãıl olup úallÀş ve úalenderler ile iòtilÀù ü muèÀşeret 

idüp ol mÀlı telef eyleye. Òafì olmaya ki bu kelÀmda leff ü neşr-i müretteb muèteber 

olup teóassür tÀcire ve teàÀbün vÀriåe maãrÿf olmaú münÀsibdür. فتدبّر TeàÀbun 

aldanmaúdur. Úıùèa:  

مباح خونت بود شانيدرو شيپ   

ليسب مالت انيدرم نباشد گر  

Dervìş şeklinde olan úalenderÀn úallÀş ü evbÀşlara şöyle ki mÀl ü menÀlüñi mebõÿl ü 

der-meyÀn itmeyesin yanlarında ve meõheblerinde senüñ úanuñ óelÀl ve úatlüñ 

mubÀó olur. DervìşÀn’dan murÀd maúÀm úarìnesiyle ùÀéife-i úalenderÀn ve 

úallÀşÀndur bu sebebden baèø-ı şurrÀó ôÀhiren dervìş olanlar deyü taèbìr itmiş iãÀbet 

itmiş1813. Baèø-ı şurrÀó bu maènÀdan àÀfil olup ve siyÀú ü sibÀúa naôar itmeyüp 

ôÀhiren deyü taúyìd idenleri redd idüp dimiş ki dervişÀn’uñ maènÀsı ôÀhirdür ôÀhir 

úaydı zÀéiddür yaènì dervìşlere maluñı beõl itmezseñ yanlarında úanuñ ve úatlüñ 

óelÀl ü mubÀó olur zìrÀ dervìşler ile iòtilÀù iden anlaruñ rengine girmek gerekdür 

anlar ise mÀmeleklerin der-meyÀn iderler bu günüm yarına úalsun dimezler. كلامهَۚنتهىا   

Gerçekden dervìş olanlar óÀşÀ ki beõl-i mÀl itmeyenüñ úatlini óelÀl iètiúÀd ideler 

maúãÿd ôÀhiren dervìş ãÿretinde olan erÀõil ü evbÀş idügi úatı ôÀhirdür inkÀrı 

mükÀberedür. رهنيپ ازرق اريبا مرو اي  Ya ezraú-pìrehenler ile yÀr olma ve anlara baş 

úoşup iòtilÀù eyleme. Ezraú-pìrehen (396b) gök göñleklü dimekdür vaãf-ı terkìbì 

                                                           
1811 çekmekdür (K), (HP): çekmek gerekdür (HM) 
1812 olmaz (K), (HP): olmazdur (HM) 
1813 deyü taèbìr itmiş iãÀbet itmiş (K), (HP): deyüp iãÀbet itmişdür (HM) 
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diyen àalaù itmişdür. YÀr-ı ezraú-pìrehen ãıfat ve mevãÿfdur iøÀfet tevehhüm iden 

àalaù itmişdür. لين انکشت برخانمان بکش اي  YÀòud naãìóat ùutmayup ol ùÀéife ile 

muèÀşeret iderseñ òÀnümÀnuñ üzerine engüşt-i nìl çek yaènì cümle mÀmelek ve mÀl 

ü menÀlden çıúmaàı muúarrer bil èavÀm dilinde1814 bu maúÿle yerlerde tehekküm 

ùarìúi ile evüñe muştucı gönder dirler. Nìl çivit dimekdür óadd-ı õÀtında ol úavm-i 

şÿmla muèÀşeret ü iòtilÀù eyleyen mÀl-i úÀrÿna daòi mÀlik olursa zemÀn-i sehl ve 

evÀn-i úalìlü’l-mehlde nekbeti ve zügürd ü müflis olduàı bi’d-defeèÀt tecrübe ve 

müşÀhede olunmışdur. İlerü zemÀnda èÀdet bu imiş ki bir kimsenüñ bir muãìbeti 

vÀúiè olsa meåelÀ bir muèazzez kimsesi vefÀt eylese yas ü mÀteme èalÀmet 

olmaàiçün úapusınuñ üzerine çivit sürerler herkes bilür ki beytü’l-óazen ve mÀtem-

òÀnedür. Engüşt’i kendü maènÀsından çıúarup çivit dÀnesine óaml itmege óÀcet 

yoúdur. َۚتوهّم  Ezraú ile nìl cemèinde olan münÀsebet ve leùÀfet beyÀndan 1815 كما

àanìdür1816. Bu mıãrÀèuñ şeróinde baèø-ı kimseler dimişler ki ya gök göñleklü 

muãÀóib ile yürüme yaènì iòtilÀù eyleme ve eger iderseñ sen de esbÀb ü eåúÀlüñi çivit 

rengine çek yaènì anuñ ile hem-reng ol murÀd budur ki her ùÀéife ile iòtilÀù idersen 

anlaruñ1817 rengine girmeyince ãafÀ bulmazsın. 1818 انتهىَۚكلامهَۚفعليكَۚبالأختيارَۚثمَۚالأختيار 

یدوست بانان ليباپ مکن اي  Ya filbÀnlar ile dostlıú ve ÀşinÀlıú itme ليپ درخوردۀ خان کن بنا اي   

ya eger ol ùÀéife ile iòtilÀù u muèÀşeret iderseñ fil gelmege úÀbil bir òÀne bünyÀd eyle 

ki filbÀnlar geldüklerinde1819 fillerüñ meskeni ol òÀne ola anda yatup1820 úalúa ve 

cemìè-i levÀzımın görmege senüñ üzerüñe lÀzım ola fìl ve fìlbÀnÀn ki mihmÀnuñ ola 

nice olacaàı ve ne deñlü maãraf gidecegi maèlÿmdur úıããadan òiããe budur ki 

úalenderÀn-ı nekbetyÀnla iòtilÀù iòtiyÀr eyleyen daòi elbette anlaruñ hevÀsına tÀbiè 

olup mizÀclarına muvÀfıú her ne (397a) lÀzım olursa isrÀf ü itlÀf irtikÀb idüp az 

                                                           
1814 Dilinde (K): lisÀnında (HP), (HM) 
1815 Engüşt’i kendü maènÀsından çıúarup çivit dÀnesine óaml itmege óÀcet yoúdur. كماَۚتوهّم (K), (HP): - 

(HM) 
1816 münÀsebet ve leùÀfet beyÀndan àanìdür (K), (HP): münÀsebet beyÀndan müstaànìdür (HM) 
1817 anlaruñ (K), (HP): anuñ (HM) 
1818 “Kelamın sonu, sen düşündükten sonra karar ver.” 
1819 geldüklerinde (K), (HP): geldükde (HM) 
1820 anda yatup (K), (HP): yatup anda (HM) 
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zemÀnda ol daòi zügürd1821 ve nekbetì olmaú muúarrerdür. Der-òord dÀlla ve dÀlsuz 

lÀyıú maènÀsınadur. 

ÓİKMET: بعزّتتر خود خلقانۀ جام زستيعز اگرجه سلطان خلعت  PÀdişÀh ùarafından olan 

òilèat-i teşrìf egerçi òalú içinde èazìz ü şerìfdür ve devletlülere naãìb olur ammÀ 

hÿşmend ü èÀrif olana kendü köhne cÀmesi vücÿh-i keåìre ile andan ziyÀde muèteber 

ü èizzetlüdür vechi beyÀna muótÀc degüldür zìrÀ minnet yoúdur diyenler ancaú bir 

vechin bilürler1822 imiş. ÒulúÀn òÀ-i muèceme ve úÀfla èoåmÀn vezninde òalaú’uñ 

cemèidür ki feleú vezni üzre köhne ve eski maènÀsınadur. 

بلذّتتر خود انبانۀ خرد ذستيلذ اگرچه بزرگان خوان و  AãóÀb-ı devletüñ nièmetleri egerçi 

leõìõdür ammÀ kişinüñ kendü enbÀnında olan nÀn-ı pÀre ve kesìrÀt her ne ise andan 

daòi leõõetlüdür. EnbÀn cerÀbdur ki Türkìde ùaàarcıú taèbìr iderler. Òurde-i enbÀn 

ùaàarcıú içinde pÀre pÀre maúÿlesi zÀd ü zevÀdesidür. Beyt:  

تره و شيخو رنج ازدست سرکه   

بره و دهخدا نان از بهتر     

Kişinüñ kendü eli emegi ve kesbi ile óÀãıl olan sirke ve tere köy ketòudÀsınuñ 

etmeginden ve úuzısından bihterdür. Sirke meşhÿrdur ki Türkì ve fÀrisì lisÀnında 

müşterekdür. Destrenc tÀnuñ sükÿnıyladur aãlda renc-i destdür taúdìm-i muøÀfun 

ileyh1823 ile taàyìr olınup böyle olmışdur terkìb-i mezcì diyen àalaù itmişdür. Tere tÀ-i 

fevúiyye ile maèrÿf 1824 sebzedür muùlaúÀ òaêravÀt ve büúÿl úısmına daòi ıùlÀú olınup 

bu maóalde daòi ol maènÀ-yı èamm murÀd olmaú cÀéizdür. Dih-òudÀ aãlda òudÀ-yı 

dihdür, òudÀvend-i dih dimekdür bu daòi taúdìm ü teéòìr ile taàyìr olunmışdur buña 

daòi terkìb-i mezcì diyen àalaù itmişdür. Bere bÀ-i muvaóóadenüñ fetói ile ve rÀnuñ 

òiffeti ile úuzı dimekdür. 

ÓİKMET: 

رفتن کاروانی ب دهيناد راى و خوردن بگمان دارو البابی اول عهد نقض و صوابست رأى خلاف  

                                                           
1821 zügürd (K), (HP): zügürd ü müflis (HM) 
1822 bilürler (K), (HP): bilür (HM) 
1823 taúdìm-i muøÀfun ileyh (K), (HP): taúdìmü’l- muøÀfun ileyh (HM) 
1824 maèrÿf (K), (HP): meşhÿr (HM) 



823 

 

 

(397b) İki nesne reéy-yı ãavÀbuñ òilÀfıdur ve èuúalÀnuñ vaãiyyetini bozmaúdur biri 

budur ki dÀrÿ úısmını yaènì meåelÀ baèø-ı maèÀcìn1825 ü eşribe vü edviye maúÿlesin 

nice idügin ve nefè ü øararın temÀm1826 maèlÿm itmedin şübhe ile tenÀvül itmekdür 

èÀúil olan irtikÀb itmezdür cÀéizdür ki mühlikÀtdan ola. GümÀn kÀf-i èacemìnüñ 

øammı ile ôann ü şübhe ve èadem-i yaúìn maènÀsınadur ikincisi budur ki1827 

görmedügi ve bilmedügi yola kÀrbÀnsuz gitmekdür bu daòi ùavr-i èaúldan òÀricdür 

cÀéizdür ki òaùarnÀk olup øarar ü helÀke müéeddì ola. RÀh-i ãavÀb terkìb-i 

tavãìfìdür1828 iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür. 

یديرس گونه چه درعلوم منزله نيبد که دنديپرس تعالى رحماللهی غزّال محمّد مرشد امام از  İmÀm-ı 

hümÀm ve mürşid-i kÀmil ve óuccetü’l-islÀm Muóammed-i áazÀlì óaøretlerinden 

ãordılar ki bu mertebe èulÿma nice vÀãıl olduñ. 

نداشتم ننك آن دنيپرس از ندانستم هرچه بدانچه كفت  CevÀb virdi ki cemìè-i zemÀnda her 

bilmedügüm nesneyi ehlinden ãormaúdan èÀr itmedüm bu sebebden Óaú teèÀlÀ baña 

fetó-i bÀb idüp bu denlü èulÿma vÀãıl oldum. İmÀm-ı mürşid ãıfat ve mevãÿfdur 

iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür. Úıùèa:  

عقل موافق بود آنکه تيعاف ديام   

يیبنما شناس عتيبطب را نبض که  

äıóóat ü èÀfiyet ümìdi ol zemÀnda èaúla muvÀfıú olur ki nabøuñı tabìèat-i aóvÀlin 

bilen bir üstÀd-ı kÀmil ve ùabìb-i óÀõıúa gösteresin ki temÀm-ı teşòìã-i maraø idüp 

mizÀca muvÀfıú èilÀc idüp bièavnillÀh ãıóóat ü èÀfiyet recÀsında olasın. 

دنيپرس ذلّ  کهی ندان هرچه بپرس    

يیدانا بعزّ  باشد تو راه ليدل  

Her bilmedügüñi ehlinden suéÀl eyle zìrÀ ki õüll-i suéÀl óicÀbı ki evvelinde nevèan 

mÀniè-i mürÀcaèatdur şol ki ol óicÀbı berùaraf idüp ehl-i kemÀl olanlardan istifÀde 

maúÀmında olasın èÀr itmeyesin ol züll-i suéÀl senüñ èÀlim ü dÀnÀlıú èizzet ü şerefine 

                                                           
1825 maèÀcìn (K), (HP):  muèÀãır (HM) 
1826 temÀm (K), (HP):  tÀ (HM) 
1827 ikincisi budur ki (K), (HP): ikincisi (HM) 
1828 terkìb-i tavãìfìdür rÀh-i nÀ-dìde daòi böyledür bunlara (HP), (HM): terkìb-i tavãìfìdür (K) 
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vuãÿlüñe delìl-i rÀh olup devlet ü rifèatuña sebeb olmaú muúarrerdür. Muóaããal ol 

óicÀbda úalup àayret-i cÀhiliyye perdesin refè itmeyen kÀm almayup (398a) cÀhil 

úalur istifÀdeden èÀr itmeyüp üstÀdlara1829 ve pìrÀn-ı ùarìúate mürÀcaèat eyleyen 

hÿşmend èilm ü faøìletinden behremend olup meydÀnı alur bu úıùèada úıããadan óiããe 

beyt-i åÀnìdedür beyt-i evvelde tevehhüm iden èaceb şaòıãdur.  

ÓİKMET: مکن تعجل آن دنيبپرس شد خواهد تو معلوم نهييهرآ کهی دان آنچه هر  Her nesne ki 

elbette birúaç günden ãoñra hìç kimseye1830 ãormadın maèlÿmuñ olacaàın muóaúúaú 

bilesin anı ãormaúda istiècÀl itme. دارد انيز را حکمت که  ZìrÀ ki ol òuãÿãda istiècÀl 

óikmete muòÀlifdür zìrÀ istièlÀm-i maèlÿm óikmete muòÀlif olduàı gibi bu daòi aña 

úarìb bir óÀletdür èÀúil ü dÀnÀya münÀsib görülmezdür. Baèø-ı şurrÀó bu kelÀm 

bedìhiyyÀtdadur zìrÀ naôariyyÀtda suéÀl øarÿrìdür dimiş böyle diyen kimse nice 

úÀbil-i òaùÀ olur bu fehm ü iõèÀnla GülistÀn şeróine iúdÀm itmek temÀm cehline 

delìl-i ôÀhirdür (Redd-i Sÿdì). Úıùèa: 

داود دست اندر ديد لقمان چو  

کردد موم بمعجز آهنی هم  

LoúmÀn Óaôret-i DÀvuduñ èaleyhi’s-selÀm1831 elinde muècize ile demür bal mumı 

gibi mülÀyim olduàun gördükde  

دانست کهی سازی م چه دشينپرس   

کردد معلوم دنشيپرسی ب که    

bunuñla ne düzersin ve ne peydÀ idersin ve bundan maúãÿduñ nedür deyü óaøret-i 

DÀvÿda ãormadı zìrÀ ki baèdehu1832 az zemÀnda sormadın kendünüñ maèlÿmı 

olacaàın bilür idi zìrÀ her kÀruñ àÀyeti ve her şuàlüñ nihÀyeti olsa gerekdür ol 

zemÀnda ne idügi maèlÿm ü ôÀhir olur1833. Bu úıããanuñ aãlı Tefsìr-i ÚÀêı’da ve 

                                                           
1829 üstÀdlara (K), (HP): üstÀd (HM) 
1830 hìç kimseye (K), (HP): - (HM) 
1831 LoúmÀn Óaôret-i DÀvuduñ èaleyhi’s-selÀm (K), (HP): LoúmÀn Óaôret-i DÀvud èaleyhi’s-selÀmuñ 

(HM) 
1832 baèdehu (K), (HP): - (HM) 
1833 maèlÿm ü ôÀhir olur (K), (HP): maèlÿm ü ôÀhirdür (HM) 
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àayrıda َََۚۚالْحِكْمَة َۚل قْم َۚنََۚ َۚا َۚتيَْنَا  tefsìrinde bu vechle meõkÿrdur ki LoúmÀn óaøret-i 1834 وَلقََدَْۚ

DÀvÿd èaleyhi’s-selÀma bir müddet mülÀzemet itdi óaøret-i DÀvÿduñ elinde demür 

bal mumı gibi mülÀyim olup1835 muttaãıl zırh düzer idi LoúmÀn henüz ol maúÿle 

nesne görmiş degül idi ve ol óaøretden fièl-i èabeå ve kÀr -i laàv1836 ãudÿr itmeyüp 

elbette bir vechi olduàın muóaúúaú1837 bilür idi maèa-õÀlik suéÀl itmege óikmet 

mÀniè olup be-her taúdìr ãoñra ne idügi (398b) ôÀhir olur deyü ãabr eyledi baèdehÿ 

óaøret-i DÀvÿd zırhı temÀm idüp arúasına giyüp ne zìbÀ óarb libÀsı olursın didi andan 

LoúmÀnuñ maèlÿmı oldı òafì degüldür elbette maãlaóat iútiøÀ idüp ãormaú lÀzım 

olan mevÀdd müsteånÀdur baóiåden òÀricdür anı beyÀna óÀcet yoúdur. Hemì lafôı 

gerded lafôına úayddur hemì gerded taúdìrindedür. Muèciz aãlında muècizedür 

øarÿret-i vezniçün tÀ óaõf olunmışdur. 

ÓİKMET: یدرسازی خدا باخانه ای يبپرداز خانه که آنست يكى صحبت لوازم از  LevÀzım-i 

ãoóbetden biri budur ki başúa evde peydÀ idesin yaènì kimse ile hem-òÀne ve hem-

óucre olmayasın yÀòÿd elbette bir kimsenüñ evinde bile olursañ elbette ãÀóib-i òÀne 

ile muvÀfaúat üzre olasın bu kelÀma bir vechle daòi maènÀ virilür ki sÀkin olduàuñ 

òÀne àayruñ ise hemÀn taòliye ve teslìm idesin ki evümden çıú diyen ile nizÀè 

yañlışdur yÀòÿd ãÀóib-i òÀne ile mudÀrÀt ve óüsn-i muèÀmele idersin bir vechle ki 

saña evümden çıú dimeye. Evvelki maènÀda biperdÀzì peydÀ itmek maènÀsınadur 

ikinci maènÀ da taóliye maènÀsına lafô-ı meõbÿr iki maènÀya daòi müstaèmeldür bu 

maúamda maènÀ-yi evveli iòtiyÀr idüp ikinci vechi redd eyleyen nÀdÀn úuãÿr-ı 

iõèÀnın èayÀn itmiş şurrÀódan birini yÀ bÀ-òÀneòudÀy èibÀretinüñ evvelinde óarf-i 

terdìd yerine müåennÀt-i fevúıyye ile óarf-i taèlìl yazdı deyü müttehim itmişler ammÀ 

hergiz mesÀú-ı kelÀmından münfehim degüldür meger kendü òaùùı ile olan aãıl 

nüsòasında öyle bulundı dirler ol daòi sehv-i úaleme maómÿl olmaú cÀéizdür bu 

maúÿle mevÀøıèda bì-tevaúúuf redd ü ùaèn itmege óarìã olan nüfÿs-i øÀyièa kelÀm-ı 

                                                           
1834 Kur’Àn-ı Kerìm, Lokman 31/12: “ “Andolsun, biz Lokman’a hikmet verdik…” 
1835 mülÀyim olup (K), (HP): olup (HM) 
1836 fièl-i èabeå ve kÀr -i laàv(K), (HP): fièl-i laàv ve kÀr -i èabeå (HM) 
1837 muóaúúaú (K), (HP): - (HM) 
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èÀúlı laàvden ãıyÀnet idüp ãalÀóa óaml itmek faøìletinden maórÿmlardur bu sebebden 

kendülerüñ yazduúları şeróleri daòi ãÿretlerine beñzer çaú başdan mezbÿr didükleri 

gibi müåennÀt-i fevúiyye ile óarf-i taèlìl ile olduàı taúdìrce kişinüñ kendü ehl-i beyti 

ile olan óÀline maómÿl olup òÀneñi ve anda mevcÿd olanı ãÀóib-i òÀneye beõl ü ìåÀr 

(399a) idüp her mertebede murÀdına müsÀèade göster tÀ ki anuñla ãafÀyla ülfet ü 

imtizÀc idesin dimek ola. Ev cemÀèatine ãÀóib-i òÀne ıùlÀúı şÀyièdür. ÒÀneòudÀy 

terkìb-i mezcìdür diyen terzìú söylemişdür1838. Úıùèa: 

یگو مستمع برمزاج تيحکا  Bir söz söylemelü ve bir óikÀyet itmelü olduàuñda müstemiè 

ü muòÀùab olan kimsenüñ mizÀcına muvÀfıú söyle. یليم باتو داردی دان اگر  Eger 

müstemièüñ saña nevèan meyli ve sözüñe raàbeti olduàın bilürseñ òafì degüldür ki 

bu şarùla teúayyüdüñ çendÀn fÀéidesi ôÀhir olmayup laàv gibi görinür şurrÀóuñ 

baèøısı hergiz mütefaùùın ve müteèarrıø olmamışlar baèøılar fi’l-cümle mütenebbih 

olup dimişler ki zìrÀ bu taúdìrce kelÀmuñ iãàÀé ider ve sözin øÀyiè olmaz. انتهى LÀkin 

bu mertebe ile daòi úanÀèat ü teşeffì óÀãıl olmazdur óaú budur ki òaşv ü laàv olması 

ôÀhirdür óadd-i õÀtında senden óaôô itmeyen ile muùlaúÀ muãÀóabet itmek cÀéiz 

olmaduàı òod beyÀna muótÀc degüldür. Bu maúÀmda müstemiè lafôı be-her taúdìr 

mütekellim cÀnibine nevè-i iltifÀtı müşèirdür bu şarù øÀyiè olur eger òˇÀhì ki dÀred 

bÀ-tÿ meylì dise yaènì eger saña mÀéil olup kelÀmuña raàbet itdügin isterseñ dimek 

olsa müvecceh olur idi. فتدبّر 

ندينش مجنون با که عاقل هرآن   

یليلی رو ثيحد جز دينگو  

Her èÀúil ü dÀnÀ olan kimse ki Mecnÿnla mücÀleset eyleye elbette cemÀl-i LeylÀ 

úıããasından àayrı söz söylememek gerekdür. Beyt: 

KÀşkì sevdigümi sevse úamÿ òalú-ı cihÀn  

Sözümüz cümle hemÀn úıããa-i cÀnÀn olsa 

ÓİKMET: کردد متهّم شانيا قيبطر کنيل ردينک شانيا عتيطب اگرچه ندينش بابدان که هر  Her kim 

yaramazlarla muãÀóabet ü mücÀleset ve iòtilÀù ü muèÀşeret eyleye egerçi anlaruñ 

                                                           
1838 terzìú söylemişdür (K), (HP): terzìú dimişdür (HM) 
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ùabìèat ü aòlÀúıyla müteòalliú olmayup ve hergiz anlara muvÀfaúat itmeyüp óadd-i 

õÀtında her ne úadar selÀmet-i óÀl üzre olursa da lÀkin be-her taúdìr anlaruñ ùarìúı ile 

müttehem olur zìrÀ anlarla muúÀrin ve hem-nişìn olduàın görenler elbette anlaruñ 

renginde (399b) olmaú ôann iderler be-her taúdìr bu daòi anlardandur dirler. 

خوردن بخمر شود منسوب کردن بنماز رود بخراباتی شخص اگر چنانچه    

Şu vechle ki meåelÀ bir kimse namÀz úılmaú içün mey-òÀneye girse elbette görenler 

ve işidenler şarÀb içmege varmışdur dirler namÀz úılmaú murÀdı olsa mescide 

varurdı dirler zìrÀ òalú ôÀhir-i óÀle nÀôırdur. Baèø-ı nüsaòda be-namÀz güzÀrden 

vÀúiè olmışdur edÀ eylemek maènÀsınadur. Be-òamr òorden,1839mensÿb lafôına 

müteèalliúdür şeved’e müteèalliúdür diyen muètÀdı üzerine ıôhÀr-ı cehl itmiş.  

Meånevì: یديکشی بنادان برخود رقم   Kendü nÀdÀnlıàuña raúam çekdüñ cehlüñi iåbÀt ü 

tescìl etdüñ bu èibÀretüñ şeróinde َۚقرّرتَۚحماقتك  diyen daòi maènÀ-yı 1840 اىَۚآمضيتَۚو

murÀdı beyÀn itmişdür aña bìhÿde levm ü ùaèn eyleyen kendü úuãÿrın èıyÀn itmişdür. 

یديبرگز حبتبص نادانرا که  ZìrÀ ki nÀdÀn ile muãÀóib olmaàı iòtiyÀr eyledüñ cÀhil ile 

muãÀóib olmaú èalÀmet-i cehldür. Ber-güzìdì  kÀf-ı èacemìnüñ øammı iledür iòtiyÀr 

eyledüñ dimekdür. پندی کي انيزدانا کردم طلب  èUlemÀdan bir naãìóat istedüm. 

ونديمپ بانادان گفتند مرا  Bana didiler ki saña naãìóatümüz budur ki cÀhiller ile èalÀúa 

eyleme ve muãÀóib olup iòtilÀù ü muèÀşeret eyleme óaúúÀ ki cÀhil ãoóbeti nÀr-ı 

cehennemden beter. Bu maóalde òalúla iòtilÀù ü muãÀóabet içün bir èÀlimden bir 

naãìóat ùaleb eyledüm1841 diyenler şeró vaôìfesinden òÀric söz úatmışlar cÀéiz ki 

muùlaúÀ bize bir nuãó u pend eyleñ dimiş ola (Redd-i Sürÿrì, Sÿdì). فتدبّر 

یبباش خری عصری دانا گر که  ZìrÀ ki èallÀme-i èaãr olursañ da cÀhilüñ ãoóbeti şeéÀmeti ile 

òar-ı nÀdÀn olursın یبباش ابلهتری نادان گر و  ve eger cÀhil iseñ daòi beter cÀhil ü aómaú 

olup gitdükce behÀyime mülóaú olursın dimekdür elbette ãoóbet müéeååir olup óÀlüñ 

tenezzülde olmaú muúarrerdür òuãÿãan nefs-i emmÀre elbette hevÀya ve şehvete 

mÀéil ü mecbÿl olup ãalÀóa teveccühi úasrì ve ıøùırÀrìdür bu sebebdendür ki ãÀlió 

                                                           
1839 Be-òamr òorden (K), (HP): Be-òamr òorden lafôı (HM) 
1840 “yani imzaladın ve ahmaklığını ikrÀr ettin.” 
1841 ùaleb eyledüm (K), (HP): ùaleb itdüm (HM) 
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olanlar (400a) ãalióler1842 ãoóbetinden müteéeååir olmaú nÀdir vÀúiè olur ammÀ èaksi 

keåìrü’l-vuúÿèdur. فتأمّل 

ÓİKMET: 

چدينپ او مطاوعت از کردن برد فرسنک صد و رديک مهارشی طفل اگر معلومست که چنان شتر حلم  

Şütürüñ óilmi ve meskenet ü muvÀfaúatı1843 ne mertebe idügi maèlÿmdur beyÀna 

óÀcet yoúdur meåelÀ bir oàlancıú yuların ùutup yüz fersaò yer gitse hergiz aña 

inúıyÀd ü muvÀfaúatdan boyunın döndürmez ve muòÀlefet itmez. MehÀr yulardur. 

Ferseng serheng vezni üzredür bir mil úadar yerdür1844 dimişler kimi daòi ziyÀde ve 

kimi daòi eksük dimişlerdür èarabìsi fersaòdur. 

 AmmÀ eger1845 امّا اگر درۀ هولناک پيش آيد که موجب هلاک باشد و طفل بنادانی آنجا خواهد رفتن

öñine bir hevlnÀk ü muòavvif dere gele ki bÀèiå-i helÀk ola ve oàlancıú bilmezlikle ol 

dereye gitmek istese1846 زمام از کفش درکسلاند و ديگر مطاوعت نکند HemÀn şütür yuların 

oàlanuñ elinden çeküp úırup bir daòi inúıyÀd itmez. Dere iki depenüñ arasında ãu 

aúan çaydur lafô-ı fÀrisìdür Türkì dilde daòi müstaèmeldür. 

مذمومست ملاطفتی درشت هنگام در که  Zìra ki òuşÿnet zemÀnında mülÀùafet ü mülÀyemet 

meõmÿm ü úabìódür her nesne eger èunf ve eger luùf maóallinde gerekdür ki maúbÿl 

u memdÿó ola کند ادهيز طمع بلکه نکردد دوست بملاطفت دشمن که اند گفته و  ve èuúalÀ 

dimişlerdür ki düşmene mülÀyemet itmekle dost olmaz belki ãaña furãat bulup øarar 

itmege ùamaèı daòi ziyÀde olur. Úıùèa: باش شيخاکپا باتو کند لطف کهی کس  Bir kimse ki 

saña luùf eyleye anuñ òÀk-pÀyi ol yaènì sen daòi muúÀbelesinde daòi ziyÀde luùf u 

tevÀøuè eyle. خاک آکن چشمش دردو کند خلاف گر و  Eger òilÀfın idüp isÀéet muèÀmelesin 

eyleye iki gözlerin ùopraàla ùoldur úaùèÀ müsÀmaóa eyleme óaúlaşmaàa himmet eyle. 

Baèø-ı şurrÀó eger òilÀf koned èibÀretine eger saña muòÀlefet iderse deyü maènÀ 

virmişler evvelki maènÀ rÀció olduàı (400b) vÀøıódur. فتدبّر Ágen fièl-i emirdür ùoldur 

                                                           
1842 ãalióler (K), (HP): ãaliólerüñ (HM) 
1843 muvÀfaúatı (K), (HP): tevÀøuèı (HM) 
1844 mil úadar yerdür (K), (HP): mil úadardur (HM) 
1845 eger (K), (HP): - (HM) 
1846 bÀèiå-i helÀk ola ve oàlancıú bilmezlikle ol dereye gitmek istese (K), (HP): mÿcib-i helÀk ola 

oàlancıú ol dereye bilmezlik ile gitmek istese (HM) 
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dimekdür. مگوی خو بادرشت کرم و بلطف سخن  Bed-òÿy ve seyyiéü’l-òulú olana sözi luùfla 

mülÀyemetle söyleme pekçe söyle. پاک سوهان بنرم نکردد خورده ژنگ که  ZìrÀ ki 

paslanmış bir nesne yumşaú ege ile pÀk olmaz belki iri ve dürüşt egeye muótÀcdur. 

Dürüşt-òÿy seyyiéü’l-òulú ve àalìôü’ù-ùabè bir maènÀyadur1847 vaãf-ı terkìbì diyen 

àalaù itmişdür. Jeng-òorde jeng yimiş yaènì paslanmış dimekdür vaãf-ı terkìbìdür 

diyen àalaù itmişdür. SÿhÀn ege ve törpi dimekdür. Nerm-i sÿhÀn mìmüñ kesriyle 

ãıfatuñ mevãÿfa iøÀfeti úabìlindendür dimişler faúìre lÀyió olan budur ki mìmüñ 

sükÿnıyla ola. فتدبّر 

ÓİKMET: بدانند فضلشيۀ ما تا افتد گرانيد سخن انيدرم که هر  Her kimse ki àayrılaruñ sözi 

arasına gire àaraøı bu ki kendünüñ miúdÀr-ı faølını bileler muóaããal kimseyi 

söylitmeyüp ıôhÀr-ı faøìlet itmek isteye بشناسند جهلشيۀ پا  anuñ cehlinüñ mertebesin bu 

vaøèından iõèÀn iderler zìrÀ bu óÀlet delìl-i cehÀletdür ehl-i èilm şÀnı degüldür 

úabÀóat-i fehm olan böyle itmezdür. MÀye miúdÀr maènÀsınadur. PÀye mertebe 

dimekdür. Úıùèa: 

جواب هوشمند مرد ندهد   

کنند سؤال کزو آنکه مگر  

èÁúil olan kimse kendüden ãormadın kimseye cevÀb virmez. 

سخن مزاج بود برحق کرچه   

کنند برمخال شيدعو حمل  

ZìrÀ1848 ãormadın cevÀb viren kimsenüñ sözi faraøÀ1849 óaú ü ãavÀb olursa da elbette 

iètiúÀd itmeyüp anuñ daèvÀsın muóÀle óaml iderler pes èÀúil olan bu maènÀyı iõèÀn 

idüp lÀzım olmayınca cevÀb ü òiùÀb irtikÀb itmez. Daèvìş óaml ber-muóÀl konend 

taèbìr olunsa daòi enseb ü aôher idi. فتدبّر 

ÓİKMET: ريشی اندرون جامه داشتم CÀme içinde yaènì bir mestÿr ve1850 õikri cÀéiz degül 

yerde bir çıban çıúarmışdum.  

                                                           
1847 bir maènÀyadur (K): dimekdür (HP), (HM) 
1848 ZìrÀ (K), (HP): faraøÀ (HM) 
1849 faraøÀ (K), (HP): - (HM) 
1850 Bir mestÿr ve (K): bir meõkÿr ve (HP): - (HM) 
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 Şeyò (401a) حضرت شيخ رحمت الله عليه هر روز پرسيدی که ريشت چونست و نپرسيدی که کجاست

óaøretleri murÀd ŞihÀbüddin Sühreverdì raómetullÀhi èaleyhdür dimişler çıban 

çıúarduàum bilüp her gün çıbanuñ nicedür deyü ãorardı çıbanuñ úandedür deyü 

ãormazdı. Rìş cerÀóat maènÀsınadur bu maóalde çıban murÀddur baèø-ı nüsaòda 

dümmelet çÿnest vÀúıè olduàı aña delìldür. 

نباشد روای عضو هر ذکر که کندی م احتراز ازان دانستم  MurÀdını bildüm andan iótirÀz ider ki 

her èuøvuñ õikri cÀéiz degüldür pes cÀéiz ki çıbanı bir àayri maèhÿd yerde olup cevÀb 

virmekde óicÀb çekme deyü çıbanuñ úandedür deyü ãormaduàınuñ vechi bu imiş 

برنجد جوابش از نسنجد سخن که هر اند گفته خردمندان و  ve èuúalÀ dimişlerdür her kimse ki 

sözi vezn idüp yaènì fikr ü mülÀóaôa ile söylemeye elbette ol sözüñ cevÀbından 

zaómet çekerüz zìrÀ bì-teéemmül söyledügi nÀ-maèúÿl söze göre cevÀb-i nÀ-ãavÀb 

virürler bì-óuøÿr olmaú lÀzım gelür. Úıùèa:  

صوابست نيع سخن کهی ندان کين تا   

يینکشا ازهم دهن بگفتن که ديبا    

MÀdÀm ki söyleyecegüñ söz èayn-ı ãavÀb idügin ãaóìóçe bilmeyesin güftÀra aàız 

açmamaú gereksin. TÀ mÀdÀmki maènÀsınadur. Dehen bu maóalde leb maènÀsınadur. 

BÀyed ki be-goften lebet ez-hem neküşÀyì taèbìr olunsa enseb ü aôher olur idi. فتدبّر 

یبمان دربند ويی گو سخن راست گر   

يیرها دبن از دهد دروغت زانکه به  

Ùoàrı söz söylemek sebebi ile óabs ü bende giriftÀr olup úalmaú yegdür yalan söz 

söylemegle1851 óabs ü bendden òalÀã olmaúdan òafì olmaya ki muúaddemen evÀéil-i 

kitÀbda esìr óikÀyesinde1852 óaøret-i şeyòüñ: dürÿà-i maãlaóat-Àmìz bih ez-rÀst-ı fitne-

engìz didügi sözine bu kelÀmı muòÀlif degüldür zìrÀ şeyòüñ ol kelÀmı süòan-ı rÀst-i 

fitne-engìz fesÀd-i èaôìm ve şerr-i keåìre müeéeddì olduàına göredür ve dürÿà-i 

maãlaóat-Àmìz ol fesÀd-ı èaôimi ve şerr-i keåìri defèe vesìle olmaàa naôardur ki 

meåelÀ ol óikÀyede olan esìr-i maôlÿmuñ bì-vech ü bilÀ-sebeb úatl ü helÀkı (401b) 

                                                           
1851 söz söylemegle (K): söz söyleyüp (HP), (HM) 
1852 esìr óikÀyesinde (K): vezìr ile esìr óikÀyesinde (HP), (HM) 
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gibi ki vezìr ol faúìrüñ àÀlibÀ maôlÿm ü bì-günÀh idügini bilüp ol vechle taòlìãe saèy 

ü himmet itmiş idi ve bu maúÀmda meõkÿr olan kelÀmı ol mertebe olmayup cüzéì 

miónetden òalÀã içün kiõb irtikÀb olunmaya dimekdür. فتدبّر Baèø-ı şurrÀó bir vechle 

daòi tevfìú idüp dimişler ki óaøret-i şeyòüñ bu sözi kişinüñ kendü õÀtına rÀciè olan 

umÿrdadur ve kelÀm-ı sÀbıú àayrüñ aóvÀline göredür yaènì bir àayri kimseyi 

varùadan taòlìã maúãÿd olup irtikÀb-ı durÿà itmek cÀéizdür ammÀ kendü nefsini taòlìã 

içün revÀ görülmezdür dimek ola. 1853 ولا يخفى مافيه فتأمّل 

ÓİKMET: بماند نشان شود درست جراحت اگر که ماند لازب بضربت گفتن دروغ  Yalan söylemek 

meåelÀ bir êarba beñzer ki gerçekden èaôìm yara ve mecrÿó eyleye faraøÀ yara 

oñulsa da eåeri ve èalÀmeti gitmeye bÀúì úala. LÀzib åÀbit dimekdür êarbet-i lÀzib şol 

êarba dirler ki andan cerÀóat åÀbit ola yaènì oñulmış yare idügi maósÿs ve müşÀhed 

ola ziyÀde müéeååir olup vÀúiè olduàı maóalle mecrÿó eyleye. Baèø-ı şurrÀó êarbet-i 

lÀzib’i cerÀóatuñ eåeri úalmış êarbla tefsìr idüp àalaù eylemiş. فتدبّر ëarbet-i lÀzib 

terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür. Ki óarf-i beyÀn olmaú 

ôÀhirdür. شدند موسومی بدروغ که الس لام هيعل وسفي برادران چون  Óaøret-i Yÿsuf èaleyhi’s-

selÀmuñ birÀderleri gibi ki kiõble mevsÿm ve maèlÿm oldılar Óaøret-i Yÿsuf 

óaúúında  ُْئب  Bu sebebden min-baèd برراست گفتن ايشان نيز اعتماد نماند .didiler 1854 اكََلَهُ  الذّ 

anlaruñ ùoàrı sözlerine bile iètimÀd úalmadı meşhÿr meåeldür1855 yalancınuñ 

gerçegine yazıú dirler. Mevsÿm èalÀmetlenmiş ve nişÀnlanmış dimekdür maèlÿm ü 

meşhÿr olmaúdan kinÀyetdür ùoàrı sözlerine iètimad úalmadı didügüñüñ aãlı budur ki 

ãoñra Mıãrda óaøret-i Yÿsufla1856 iòvÀnı meyÀnında olan şirinkÀrlıú muèÀmelesi cÀrì 

olup BünyÀmìni alıúoyduúda iòvÀnı óaøret-i Yaèúÿba gelüp ََۚيَ َۚاَۚابََانَ َۚاَۚاِنَََّۚۚابْنكََََۚۚسَرَق 
1857  

didüklerinde egerçi bióasebi’ô-ôÀhir kendülerüñ (402a) óiss ü müşÀhedelerine naôar 

bu sözleri ãaóìó gibi idi zìrÀ óaøret-i Yÿsufuñ leùÀéifü’l-óiyelden itdügi tedbìri 

                                                           
1853 “Onun içindeki şey gizli kalmaz. Düşün, incele.” 
1854 Kur’Àn-ı Kerìm, Yÿsuf 12/14: “… onu kurt yerse” 
1855 meşhÿr meåeldür (K), (HP): meşhÿr (HM) 
1856 Mıãrda óaøret-i Yÿsufla (K), (HP): Yÿsuf èaleyhi’s-selÀm ile (HM) 
1857Kur’Àn-ı Kerìm, Yÿsuf 12/81: “…Ey babamız! Şüphesiz oğlun hırsızlık etti…” 
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bilmezler idi vÀúiè ôann iderler idi lÀkin evvelden kiõbleri ôuhÿr itmekle óaøret-i 

Yaèúÿb èaleyhi’s-selÀm sözlerine iètimÀd itmeyüp bunda daòi sizüñ bir óìleñüz ve 

ãunèuñuz vardur hele ãabr idelüm görelüm èÀúibet ÒüdÀ neyler. 

يلٌ  لَتْ  لكَُمْ  أنَْفسُُكُ مْ  امَْر   فَصَبْرٌ  جَم   قَالَ  الله تعالى بَلْ  سَوَّ
1858 Úıùèa: کسيرا که عادت بود راستی Bir 

kimsenüñ ùoàrılıú èÀdeti ola herkes anı úavlen ve fièlen istiúÀmet ve ãadÀúatle bileler. 

ازو درگذارند کند گر خطا  FaraøÀ beşeriyyet muúteøÀsınca andan bir òaùÀ ãÀdır olsa da 

kimse muéÀòaõe itmez èaceb olmaz dirler müsÀmaóa iderler1859. 

یراست بنا شد نامور گر و  AmmÀ egrilik ile meşhÿr olsa ازو ندارند باور راست گر و  min-baèd 

hergiz1860 anuñ gerçegini taãdìú itmezlerdür zìrÀ iètimÀd berùarafdur. Òafì olmaya ki 

bu maóalde ùoàrılıàı úavle ãarf itmek egerçi siyÀú-ı kelÀma mülÀyimdür lÀkin úavle 

ve fièle èÀmm olmaú ensebdür ammÀ úıùèa-i åÀniye úavle maòãÿã idügi manãÿãdur. 

 Der-güõÀrend ezÿ dimek andan geçerler yaènì ana bir óükm virmezler فتدبّر

müsÀmaóa iderler dimekdür. NÀmver meşhÿr dimekdür. BÀver inanmaú 

maènÀsınadur. Úıùèa: 

دلان صاحب رندينکی دروغ   

راست گفتست وستهيپ که کس برآن  

Cemìè-i zemÀnda rÀst-gÿylıúla meşhÿr olan kimsenüñ ehl-i diller yalanın ùutmazlar 

yaènì hìçbir òuãÿãda anı kiõbe nisbet itmezler vÀúiè olduàı taúdìrce daòi òaùÀya óaml 

idüp èamden kiõbe nisbet itmezler beşeriyyetdür èaceb olmaz dirler müsÀmaóa 

iderler iètiúÀdlarına òalel getürmezler. و گر مشتهر شد بناراستی AmmÀ eger kiõble1861 

meşhÿr1862 olsa اگر راست گويد تو گويی خطاست faraøÀ gerçek söylerse de be-her taúdìr 

anı1863 kiõbe nisbet idersin. Peyveste hemìşe ve müdÀm dimekdür. ÒaùÀ bu maóalde 

kiõb maènÀsına olmaú münÀsibdür. فتأمّل 

                                                           
1858Kur’Àn-ı Kerìm, Yÿsuf 12/83:“...Nefisleriniz sizi bir iş yapmağa sürükledi. Artık bana düşen, güzel 

bir sabırdır..” 
1859 müsÀmaóa iderler (K), (HP): - (HM) 
1860 hergiz (K), (HP): - (HM) 
1861 kiõble (K), (HM): yalañ ile (HP) 
1862 meşhÿr (K), (HP): müştehir (HM) 
1863 anı (K): sen anı (HP), (HM) 
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ÓİKMET: اجلّ  کائنات باتفاق ادميست و اذلّ  موجودات سک (402b) èUúalÀnuñ ittifÀúı bunuñ 

üzerinedür ki maòlÿúÀtuñ eèazz ü eşrefi insÀndur ve mevcÿdÀtuñ eõeli yaènì àÀyet 

kemter ü aóúarı segdür ناسپاسی ازآدم به شناس حق سک خردمندان باتفاق و  ve èuúalÀnuñ 

ittifÀúı bunuñ üzerinedür ki nièmet óaúúını bilen kelb küfrÀnü’n-nième olan Àdemden 

bihterdür nièmet virdükden ãoñra günde biñ kerre redd etseñ yine senden ièrÀø itmez 

ve úoyup gitmez insÀn böyle degüldür. Ecell lÀmuñ teşdìdi ile celìlüñ efèal tafêìlidür 

èazìz ü şerìf1864 maènÀsınadur. Eõell õelìlüñ tafêìlidür òˇÀr ü óaúìr1865 maènÀsınadur. 

Seg-i óaú-şinÀs ãıfat ve mevãÿfdur. Ádemì nÀ-sipÀs daòi böyledür bunlarda iøÀfet 

tevehhüm iden àalaù itmişdür. SipÀs şükür ü nièmet maènÀsınadur. NÀ-sipÀs àayr-i 

şÀkir dimekdür küfrÀnü’n-nième maènÀsınadur. Úıùèa: 

فراموش هرکزۀ لقم رای سک   

سنک نوبتش صدی زن کر نکردد  

Bir kelbe bir loúma virseñ1866 min-baèd hergiz1867 unutmaz ve seni terk itmez faraøÀ 

günde yüz kerre ùÀşla urup redd iderseñ de راۀ سفلی نوازی عمر گر و  AmmÀ bir reõìl ü 

denì ve sefeleyi niçe müddet rièÀyet ü iósÀn eyleseñ  درجنگ باتو ديآی زيچ بکمتر  cüzéì 

bahÀne ile ve1868 fi’l-cümle taúãìr ile saña èadÿ olup bu úadar yıllıú nÀn ü nemeki zìr-i 

úademine alup óuúÿúi èuúÿúa tebdìl eyler.  

ÓİKMET: دياينی هنرور پرور ازنفس  Nefs-perver olan kimseden hünerverlik gelmez 

-ve bì-hüner olan kimse serverlige lÀyıú olmaz. Nefs-perver ten و بيهنرسروری را نشايد

perver gibi muttaãıl óayvan gibi ekl ü şürb ve óuøur u rÀóat ile muúayyed olan 

kimseye dirler. Hünerver hünerlü yaènì ehl-i hüner dimekdür ve server serdÀr ü reéìs 

muóaããal başbuà ve ãÀóib-i riyÀset dimekdür. Muóaããal mÀnend-i devÀbb òord u 

òˇÀbla muúayyed olandan hüner gelmez dimekdür bu maømÿnı èÀriflerden biri òïşca 

naôm itmişdür. Şièr: 

 

                                                           
1864 èazìz ü şerìf (K), (HP): èizz ü şeref (HM) 
1865 òˇÀr ü óaúìr (K), (HP): õelìl ü òˇÀr ü óaúìr (HM) 
1866 Bir kelbe bir loúma virseñ (K), (HP): Bir kelbe bir loúma itmek virseñ (HM) 
1867 hergiz (K), (HP): seni (HM) 
1868 ve (K), (HP): daòi (HM) 
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هنر اهل پرورنباشد نفس   

  1869 بی هنرهم نمی شود سرور

Beyt: مکن رحم برگاو بسيار بار Yüki çoú olan (403a) ãıàırı esirgeme 

خوار اريبس و خسبست اريبس که  zìrÀ ki ol gördügüñ çoú yükli gÀv çoú yatup uyuyıcı ve 

çoú yiyicidür çoú yiyüp1870 çok yatan óayvan çoú yük çekmekden àayri daòi neye 

yarar hergiz anı esirgemek cÀéiz degüldür. BisyÀr òosb òÀ-i muècemenüñ øammı ve 

sìn-i mühmelenüñ sükÿnıyla òosbìden vaãf-ı terkìbìdür yaènì çoú uyuúlayıcı 

dimekdür baèø-ı nüsaòda bisyÀr òˇÀbest vÀúiè olmış. BisyÀr-òˇÀr daòi vaãf-ı 

terkìbìdür yaènì çoú yiyici dimekdür. Baèø-ı şurrÀó-i bi-felÀó bu maóalde ol úadar 

terzìúÀt söylemişdür ki ne mÀhiyyet olduàın bilmek isteyenler hemÀn bu beytüñ 

şeróinde yazduàı mühmelÀtı görsünler fi’l-cümle temyizleri var ise maèlÿm olur 

egerçi bu maúÿle eşòÀãuñ türrehÀtına taèarruø óadd-i õÀtında mÀlÀ-yaèniye iştiàÀldür 

ve lÀkin muèteúadları olan baèø-ı eõhÀn-ı úÀãıreye mertebe-i iõèÀnların èıyÀn idüp 

 feóvÀsına mÀ-ãadaú olduúların bildürmek içün tafãìline şurÿè 1871 ضَعفَُ  الطَّال بُ  وَالْمَطْلوُبُ 

olundı. Òafì olmaya ki baèø-ı nüsaòda mıãrÀè-ı evvelde bisyÀr bÀr yerine bisyÀr òˇÀr 

vÀúiè olmış baèø-ı şurrÀó bisyÀr bÀr nüsòasına vÀãıl olmayup ol nüsòa üzre şeró idüp 

velÀkin úÀfiye tekrarından1872 úaçup òˇÀr lafôını mıãrÀè-ı evvelde vaãf-ı terkìbì 

olmayup óaúìr ü õelìl maènÀsına olmaàa óaml itmiş yaènì çoú òˇÀrlıú çekici gÀva 

teraóóum eyle dimiş ammÀ bu şÀrió-i yÀve-gÿy èacebdür ki bisyÀr bÀr nüsòasın 

görmişken bisyÀr òˇÀr’ı iòtiyÀr idüp ve òˇÀr’ı óaúìr maènÀsına óaml ideni redd idüp 

bu bisyÀr òˇÀr daòi ikinci mıãrÀèda olan gibi çoú yiyici dimekdür dimiş ve mıãrÀè-ı 

åÀnìde olan vÀv-ı èaùfı isúÀù ve bisyÀr-òosb üzre èaùfını inkÀr idüp dimiş ki bisyÀr-

òˇÀr’i bisyÀr-òosb’e èaùf idenler maúãÿd-i beyte vÀãıl degüller imiş. Òafì degüldür ki 

maúãÿd-i beyte ol bÀùıl kendü vÀãıl olmayup beyti bozmış ve cÀhilÀne taãarruflar 

idüp dimiş ki bisyÀr-òˇÀr mıãrÀè-ı evvelde (403b) gÀv’a ãıfat vÀúiè olup mıãrÀè-ı 

                                                           
1869 “Nefsine düşkünden hüner sahibi olmaz, hünersiz olandan da lider olmaz.” 
1870 çoú yiyüp (K), (HP): - (HM) 
1871 Kur’Àn-ı Kerìm, Hacc 22/73: “…İsteyen de Àciz, istenen de…” 
1872 tekrarından (K),(HP): beñzerinden (HM) 
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åÀnìde muéaòòar mübtedÀ ve bisyÀr-òosb muúaddem òaber vÀúiè olmışdur pes 

úÀfiyeye bu úadar teàÀyür kifÀyet eyler. كلامه انتهى  Ehil olan bilür ki úÀfiye 

tekrÀrında1873 olan keder bu úadar teàÀyür-i iètibÀrı ile defè olmazdur. فتدبّر ve daòi 

şÀrió1874-i yÀve-gÿy dimiş ki gÀv’den murÀd bu maóalde teşbìh ùarìúıyla şaòã-ı 

ekÿldür óaúìúat-i gÀv degüldür yaènì ten-perver olan kimseyi insÀn menzilesine 

tenzìl idüp aña meróamet eyleme1875 zìrÀ çoú yiyici çoú yatıcıdur. 1876 انتهى Bu sözi 

daòi1877 terzìúdür gÀv’ı kendü maènÀsından çıúarmaàa óÀcet yoúdur òuãÿãan bisyÀr 

bÀr nüsòası iótimÀl-i mecÀzı dÀfièdür nihÀyet bu úıããadan ten-perver olan şaòãa óiããe 

çıúar èÀrif olan añlar. فافهم GÀv-ı bisyÀr-òˇÀr terkìb-i tavãìfìdür èacebdür şÀrió-i yÀve-

gÿy eånÀ-i kelÀmında bisyÀr-òˇÀr, gÀv’uñ ãıfatıdur deyüp bu maóalde iøÀfet-i 

beyÀniyye dimiş muètÀdı üzre cehlin ıôhÀr eylemiş. Diger: یفربه دتيبای هم را گاو چو   

äıàır gibi semirmek isterseñ یدرده کسان بجور خرتن چو  Kendüñi gÀv ve òar gibi eşòÀãuñ 

cevr ü cefÀsına teslìm idersin zìrÀ semirüp laóm u şaóm baàlamaú elbette ten-perver 

olup keåret-i Àb ü èalef ile ziyÀde ekl ü şürbden óÀãıl olur ol mertebe esbÀb-ı 

tenaèèumi taóãìl elbette suhÿletle müyesser degüldür. Be-her taúdìr bióasebi’l-

èÀdet1878 òalúa mülÀzemetle niçe dürlü maóõÿr irtikÀb idüp cefÀ ve miónet çekmek ile 

vücÿda gelür. Nitekim gÀv ve óimÀr ve sÀéir behÀyim-i bÀr-ber-dÀr úısmına vÀfir ü 

bisyÀr Àb ü èalef virüp semirtdükleri işe yarayup ve yük çekmek maãlaóatı 

içündür1879. Ferbihì semizlikdür. BÀyedet lafôınuñ fÀèilidür mefèÿlidür diyenler àalaù 

itmişdür. Ten’den murÀd vücÿdıdur. 

ÓİKMET: بمالی شو شتغلم ازمن دهمتی توانگر اگر آدم فرزند اى كه است آمده ليدرانج  İncìlde 

vÀrid olmışdur ki Óaú teèÀlÀ buyurur ki ey Àdem oàlı eger saña àınÀ virürsem beni 

unudup mÀl ü menÀlüñe meşàÿl olursın beni úoyup mala ùaparsın 

                                                           
1873 tekrÀrında (K), (HP): beñzerinde (HM) 
1874 ve daòi şÀrió (K), (HP): baèø-ı şurrÀó (HM) 
1875 meróamet eyleme (K), (HP): raómet eyleme (HM) 
 (HM) انتهى كلامه :(HP) ,(K) انتهى 1876
1877 bu sözi daòi (K), (HP): bu sebebden daòi (HM) 
1878 bióasebi’l-èÀdet (K), (HP): bióasebi’ô-ôÀhir (HM) 
1879 semirtdükleri işe yarayup ve yük çekmek maãlaóatı içündür (K), (HP): semirtdükleri (HM) 
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 ve eger faúìr ü dervìş (404a) idersem bì-óuøÿr olursın و اگر درويش کنمت تنگدل نشينی

ãafÀ-yı òÀùıruñ olmaz ki baña yolından èibÀdet idesin. يابى كجا من ذکر حلاوت پس  Pes 

benüm õikr ü ùÀèatümüñ leõõet ü óalÀvetin1880 úande bulursın و بعبادت من کجا شتابی ve 

benüm èibÀdetüme úande saèy idebilürsin. Úıùèa: غافل و مغروری نعمت اندر که  GÀh nièmet 

içinde àÀfil ü maàrÿrsın1881 گه اندر تنگدستی خسته و ريش gÀhì øarÿret ü faúrden ve el 

ùarlıàından dil-òaste ve şikeşte-òÀùırsın. ا چو ا و درسر  نستيا حالت ضر   Çünki serrÀ ve êarrÀ 

yaènì faúr u àınÀda senüñ óÀlüñ budur. شيخو ازی بحقپرداز کى ندانم  Bilmezin ki kendü 

nefsüñi úoyup Óaú teèÀlÀ óaøretine úaçan meşàÿl olup úulluàı yerine getürürsin. 

Nièmetì’deki yÀ òiùÀb içündür ôÀhir budur ki maàrÿr u àÀfil lafıôlarına maãrÿf ola 

óÀli üzre ibúÀ daòi cÀéizdür. فتدبّر Teng-destì’de yÀ maãdariyyedür el ùarlıàı dimekdür 

teng-dest eli ùar dimekdür faúr u iótiyÀcdan kinÀyetdür vaãf-ı terkìbìdür diyen àalaù 

itmişdür. SerrÀ feraó u sürÿr êarrÀ àam u àuããa maènÀsınadur. PerdÀzì meşàÿl olursın 

dimekdür. 

ÓİKMET:  ردآ فروی شاه ازتخت رای کي چونيب ارادت  Óaú teèÀlÀ óaøretinüñ irÀdeti gÀh olur 

birini taòt u salùanatdan aşaàı indirüp úahr u àaøaba maôhar ider. 

نْ  تشََ۪ٓ اءُ   مَّ عُ  الْمُلْكَ  م   قلُ   اللٰ هُمَّ  مَال كَ  الْمُلْك   تؤُْت ي الْمُلْكَ  مَنْ  تشََ۪ٓ اءُ  وَتنَْز 
1882 Bì-çÿn bì-keyf dimekdür 

künhüne ıùùılÀè mümteniè olup óaúìúatinden istifsÀr cÀéiz olmadıàiçün Óaú teèÀlÀ 

óaøretini bì-çÿn’la tavãìf iderler ki óaøret-i bì-çÿn dirler pes bu maóalde daòi õÀt-ı 

bÀrì murÀd olup terkìb-i iøÀfì olmaú cÀéizdür irÀdet’üñ vaãfı olup terkìb-i tavãìfì 

olmaàa mÀniè yoúdur zìrÀ ãıfÀt-ı bÀrì daòi mütekeyyif degüldür bir cÀnibe úaãr 

idenler taúãìr itmişlerdür. Taòt-ı şÀhì’de ôÀhir olan yÀ maãdariyye olmaúdur taòt-ı 

salùanat dimekdür nisbet içün olmaú daòi cÀéizdür bir cÀnibe úaãr idenler taúãìr 

itmişdür maãdariyye olmaú àalaùdur diyen kendü (404b) cehlin ve úuãÿrın ÀşikÀre 

eylemişdür دارد نکهی ماه درشکم رايگريد و  ve birini balıú úarnında óıfô ü óimÀyet ve 

                                                           
1880 leõõet ü óalÀvetin (K), (HP): óalÀvetin (HM) 
1881àÀfil ü maàrÿrsın (K), (HP): maàrÿr ü àÀfilsin (HM) 
1882Kur’Àn-ı Kerìm, Ál-i İmrÀn 3/26: “…De ki: Mülkün sahibi olan Allâh’ım! Mülkü dilediğine 

verirsin; dilediğinden çekip alırsın..” 
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helÀkden ãıyÀnet ve maôhar-ı èinÀyet ider ki1883 óÀãılı kimine úahr idüp èizzetden 

õillete düşürür faraøÀ sulùÀn-ı èaôìmü’ş-şÀn olursa hergiz salùanat u òaşmeti ôÀhiren 

maóall-i emn ü selÀmet gibidür aña fÀéide itmez ve àaøab-ı ilÀhì defèine çÀre 

bulmazdur ve kimine èinÀyet naôarın idüp úaèr-ı deryÀda balıú úarnında ki ôÀhiren 

cÀy-ı óıfô u ãıyÀnet degül iken úudretin ıôhÀr idüp anda ãaúlar hìç nesneden aña øarar 

gelmez maúãÿd BÀrì teèÀlÀ1884 óaøretinüñ úudret ü èaôametin beyÀn ve úahr u luùfını 

ıôhÀr u èıyÀndur bu maóalde fıúra-i evvelide murÀd İbrÀhìm Edhemdür ve anuñ 

emåÀli maôhar-ı hidÀyet olan èazìzlerdür diyenler hergiz maènÀ-yı maúãÿda vÀãıl ve 

rÿó-ı kelÀma nÀéil olmamışlardur. Beyt: مونس تو ذکر بود که آنرا خوش وقتست  Vaúti 

òïşdur şol kimsenüñ ki1885 senüñ õikrüñ aña mÿnis ola. 

ونسي چو حوت شکم اندر بود خود ور  FaraøÀ óaøret-i Yÿnus èaleyhi’s-selÀm gibi balıú 

úarnında olursa da óaøret-i Yÿnus èaleyhi’s-selÀm1886 balıú úarnında bile bir nefes 

óaúúuñ yÀdından òÀlì olmayup evúÀtı õikr ü ãafÀyla geçmişdür. Òïş lafôı vaút’üñ 

ãıfatıdur vaút òïşest Àn-rÀ ki taúdìrindedür. Óÿt balıúdur. Yÿnis bu maóalde úÀfiye 

içün nÿnuñ kesriyle oúınur. 

ÓİKMET: درکشد سری نب وی ول برکشد قهررا غيت اگر  Óaøret-i óaú celle celÀlühu eger tìà-i 

úahrın çekse yaènì celÀl gösterse ol demde velì ve nebì de olursa òavf ü òaşyetden ve 

óayret1887 ü dehşetden başın içerü çeker fÀnì ve müstehlek olup aàız açmaàa 

mecÀlleri úalmaz دررساند کانيبن را بدان بجنباند لطفۀ غمز اگر و  ve eger àamze-i luùfın 

óarekete getüre yaènì cemÀli ôuhÿra gele eşúıyÀyı süèadÀ mertebesine irişdirür. 

BedÀn-rÀ, resÀned’üñ mefèÿl-i muúaddemidür baèøılar bicünbÀned’e müteèalliúdür 

dimişler yaènì yaramazlara naôar-ı luùf ve èinÀyet eyleye dimek olur egerçi baèìd ve 

òilÀf-ı ôÀhirdür (405a) velÀkin ãıóóatden òÀlì degüldür òaùÀdur diyen kendü òaùÀ 

itmişdür. فتدبّر Úıùèa: 

                                                           
1883 ider ki (K): ider ki óaøret-i Yÿnus èaleyhi’s-selÀmdur (HP), (HM) 
1884 BÀrì teèÀlÀ (K), (HP): Óaú teèÀlÀ (HM) 
1885 kimsenüñ ki (K), (HP): kimsenüñ (HM) 
1886 óaøret-i Yÿnus èaleyhi’s-selÀm (K), (HP): óaøret èaleyhi’s-selÀm (HM) 
1887 óayret (K), (HP): óiddet (HM) 
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کند قهر خطاب بمحشر گر   

معذرتستی جا چه ارايانب  

Eger maóşer güninde Rabbü’l-èizzet óaøreti úahrla òiùÀb eyleye ve èadlle muèÀmele 

bÀbını fetó eyleye enbiyÀnuñ bile iètiõÀra mecÀlleri úalmaz. Maèõiret maàfiret vezni 

üzredür1888. پرده ازروی لطف کو بردار áıybetden òiùÀba iltifÀt ùarìúi ile1889AllÀhu TeèÀlÀ 

óaøretine taøarruè ve niyÀzdur yaènì ey úullarına raómeti mebõÿl olan er-raómÀnü’r-

raóìmin luùf yüzinden perdeyi refè idüp bì-çÀre ve müstemend úullaruñ ile faøl u 

kerem muèÀmelesin eyle. مغفرتست ديام اراياشق کا  ZìrÀ eşúıyÀ ve èuãÀt bile senden luùf u 

raómet1890 ve èafv u maàfiret recÀ iderler faøl bÀbı ki sedd ola ol mücrim ve 

günahkÀrlar maórÿm olmaú lÀzım gelür óÀşÀ keremüñden ki èÀãìleri meéyÿs ve nÀ-

ümìd idesin. Ber-dÀr emr-i óÀøırdur maúãÿd niyÀz u taøarruè ile recÀ ve tevaúúuèdur. 

Ki lafôı mücerred teékìd içündür. 

ÓİKMET: ديآ گرفتاری عقب بيبتعذ ردينک صواب راهی نيد بيبتأد هرکه  Her kimse ki dünyÀ 

teédìbi ile müéeddeb olup rÀh-ı ãavÀba sÀlik olmaya yaènì bu nişÀnda 

 feóvÀsından óiããedÀr olmaya ve ãalÀó u felÀó yolına 1891 من لم يؤدبه الأبوان ادبّه الملوان

gitmeye Àòiret èaõÀbına giriftÀr olur. الْاَكْبرَِ  الْعذََابِ  دُونَ  ىالْاَدْن   الْعذََابِ  مِنَ  يقَنَّهُمْ وَلَنُذ   تعالى الله قال   

Yaènì elbette biz anlara èaõÀb-i ednÀdan yaènì dünyÀ èaõÀbından ùatdururuz. èAõÀb-i 

ekberden1892 muúaddem ki èaõÀb-i Àòiretdür yaènì ekåer bu maúÿleler itdükleri 

maèÀãìnüñ bir miúdÀr cezÀsını dünyÀda görürler ol daòi nevè-i luùfdur dimişler ve illÀ 

şöyle ki dünyÀda istidrÀca maôhar olup günÀh ü maèãiyet idince nièmeti ve devleti 

ziyÀde ola hìçbir maèãiyet görmeye maèÀõallÀh cümlesi Àòirete úalur. 

رَة   اشََدُّ  وَابَْقٰ ى  وَلعََذاَبُ  الْاٰ خ 
1893 Beyt: پندست خطاب مهتران وانکه بند Òalúı ùabìbÀne óikmetle irşÀd 

ü terbiyet maúÀmında olan büzürgvÀrlar evvelÀ luùfla (405b) mülÀyemetle nuãó u 

pend iderler ãoñra úayd ü bend ve óabs iderler. MihterÀn ekÀbir ü èazìzÀn dimekdür. 

                                                           
1888 Maèõiret maàfiret vezni üzredür (K), (HP): Maèõiret maàfiret (HM) 
1889 áıybetden òiùÀba iltifÀt ùarìúi ile (K), (HP): áıybetden òiùÀba (HM) 
1890 raómet (K): meróamet (HP), (HM) 
1891 “Baba ile ananın terbiye etmediğini, zaman terbiye eder.” 
1892 èaõÀb-i ekberden (K), (HP): èaõÀb (HM) 
1893 Kur’Àn-ı Kerìm, TÀ-hÀ 20/127: “…Şüphesiz ahiret azabı daha şiddetli ve daha kalıcıdır.” 
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 İtdükleri nuãó u pendi ki gÿş itmeyesin ayaàına elüñe1894 چون پند دهند و نشنوی دهند بند

bend urup bu yüzden daòi èilÀcuña mübÀşeret iderler. Çün lafôı edÀt-i şarùdur 

cezÀnuñ şarù üzerine tertibinden maènÀ-yı èillet müstefÀd olur baèø-ı şurrÀó bu 

taóúìúden àÀfil olup çün edÀt-ı taèlìldür dimiş ve neşnevì dihend lafôına èaùfdur. 

ÓİKMET: رنديگ پند شينيانيپ امثال و اتيبحکا کبختانين  Nìk-baòt u devletmend olanlar bu 

cihÀna kendülerden evvel gelenlerüñ èibret-Àmìz óikÀyÀt ve emåÀli ile nuãó u pend 

alup sÿdmend olurlar. زنند مثل شانياۀ بواقع نيانيپس ازانکه شيپ  Andan ãoñra gelenler 

kendülerüñ veúÀyiè ve mÀ-cerÀları ile êarb-ı meåel itmezden evvel muóaããal èÀúil ü 

hÿşmend olan devletlüler óÀlince ve miúdÀrınca èarabì ve fÀrisì ve Türkì1895 tevÀrìò 

tetebbuè iden aóvÀl-i selefe èibretle naôar ve muùÀlaèa idüp her úıããadan bir òiããe 

alup tehõìb-i aòlÀúla ıãlÀó-ı óÀl itmege saèy itmek lÀzımdur zìrÀ ãoñra gelenler 

kendülerüñ mÀ-cerÀları nìk ü bed her ne ise be-her taúdìr meåel olsa gerekdür şöyle 

himmet itmek gerekdür ãoñra gelenler meyÀnında kendülerüñ menÀúıb-ı celìle ve 

meéÀåir-i óamìdeleri meåel olup naúl-i mecÀlis olmaàla òayr duèÀya sebeb ola. Nìk-

baòt eyü baòtlu ve óüsnü’ù-ùÀliè dimekdür terkìb-i tavãìfì diyenler àalaù itmişdür1896. 

PìşìniyÀn müteúaddimìn dimekdür. PesìnÀn müteéaòòirìn maènÀsınadur1897bu 

maóalde pìşìniyÀn’ı ism-i mÀøiyeye taòãìã iden bì-vech taòãìã itmişdür ke-õÀlik 

eyülerüñ óikÀyÀtına úaãr iden daòi taúãìr itmişdür iki maúÀmda bile münÀsib olan 

taèmìmdür. Úıùèa: فراز دانهی سو مرغ نرود  Mürà dÀne cÀnibine teveccüh itmez ve 

yanına uàramaz. چون دگر مرغ بيند اندر بند áayrı mürài dÀma düşmiş gördükde. FirÀz 

lafôı sÿy’ı teékìd içündür mürà cÀnibine yaúın gitmez deyü taèbìr idenler ôÀhir budur 

ki maènÀ-yı murÀdı beyÀndur yoòsa firÀz bu maóalde úurb1898 maènÀsınadur dimek 

degüldür. توهّم كما  

                                                           
1894 ayaàına elüñe (K): elüñe ayaàına (HP), (HM) 
1895 èarabì ve fÀrisì ve türkì (K), (HP): türkì ve èarabì ve fÀrisì (HM) 
1896 àalaù itmişdür (K), (HP): - (HM) 
1897 maènÀsınadur (K), (HP): dimekdür (HM) 
1898 úurb (K), (HP): úarib (HM) 
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 áayrılaruñ başlarına(406a)gelen derd ü belÀ ve muãìbetlerinden پند گير از مصائب ديگران

pend ü èibret al پند زتو گرانيد رندينک تا  tÀ àayrılar senüñ óÀlüñden pend ü èibret 

almayalar. TÀ óarf-i taèlìldür óarf-i devÀmdur diyen àalaù itmişdür. Muóaããal sen ki 

àayrılaruñ óÀlinden èibret almayasın ve aña göre sülÿk ve zindegÀnì itmeyesin senüñ 

óÀlüñ àayrılara èibret olur.  

ÓİKMET: بشنود که کند چون است دهيآفر کران ارادت گوش که آنرا  Ol kimsenüñ ezel-i ÀzÀlde 

gÿş irÀdetin aàır yaènì göñli úulaàını ãaàır òalú itmişlerdür ol bì-çÀre semè-i úabÿle 

vuãÿle ne dermÀn eylesün وَلَ هُمْ  اٰ ذاَنٌ  لَا  يسَْمَعوُنَ  ب هَا 
1899 

نرود که کند چون اند دهيکش سعادت بکمند که آنرا و  ve ol kimseyi ki saèÀdet ve hidÀyet 

kemendi ile cÀnib-i óaúúa çekmişlerdür çekdükleri yere münceõib olup gitmemege 

nice úÀdir olur. Muóaããal saèÀdet ü şeúÀvet ve hidÀyet ü êalÀlet irÀdet-i óaúladur 

kimini mey-òÀneden naèìme ve kimini mescidden caóìme gönderür.  ُا يفَْعَل  1900 لَا  يسُْـ  لُ  عَمَّ

Úıùèa:  

یخدا دوستان کيتار شب   

رخشنده روز چو بتابدی م  

AllÀh teèÀlÀ1901 dostlarınuñ úarañu giceleri rÿz-i rÿşen gibi1902 pür-nÿr u øiyÀdur. Şièr: 

Gice gündüz aña berÀber olur  

Ol ki keşf ü şühÿda maôhar olur1903  

Taóúìú budur ki èÀmme-i insanuñ çeşm-i ôÀhiri kevkebi ve nÀrı olan nÿr-ı ÀfÀúı ile 

izdivÀc sebebi ile mevÀniè-i rüéyet mürtefiè olup cemìè-i zevÀhir aña maósÿs ve 

müşÀhid olduàı gibi baèø-ı òavÀã-ı efrÀd èibÀd-ı ôulmet-i ùabìèatdan òalÀã olmaàla 

dìde-i bÀùınları daòi nÿr-ı ilÀhì ve tecelliyyÀt-ı bì-tenÀhì ile münevver olup cümle 

bevÀùın ve esrÀr anlara ôÀhir ü ÀşikÀr olup1904 anlara nisbet gice ile gündüz yeksÀn1905 

                                                           
1899 Kur’Àn-ı Kerìm, ArÀf 7/179: “…kulakları vardır ama işitmezler...” 
1900 Kur’Àn-ı Kerìm, EnbiyÀ 21/23: “O, yaptığından sorumlu değildir...” 
1901 AllÀhu teèÀlÀ (K): AllÀh (HP), (HM) 
1902 gibi (K), (HP): gibidür (HM) 
1903 Gice gündüz aña berÀber olur/ Ol ki keşf ü şühÿda maôhar olur (K): Ol ki keşf ü şühÿda maôhar 

olur/ Gice gündüz aña berÀber olur (HP), (HM) 
1904 bevÀùın ü esrÀr anlara ôÀhir ü ÀşikÀr olup (K), (HP): bevÀùın ü esrÀr anda ôÀhir ü ÀşikÀr olur (HM) 
1905 yeksÀn (K), (HP): yek (HM) 
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olur. Şeb-i tÀrìk terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyenler1906 àalaù itmişdür 

mecmÿèı dÿstÀn’a muøÀfdur. BitÀbed’üñ fÀèili şeb’dür. Rÿz-i raòşende terkìb-i 

tavãìfìdür iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür. Baèø-ı şurrÀó şeb-i tÀrìk èibÀretin ôarf 

ùutup ve dÿstÀn-ı ÒudÀy mübtedÀ olup mì bitÀbed lafôı øarÿret-i vezniçün ãìàa-i 

(406b) ifrÀdla ìrÀd olınup küllü vÀóidin iètibÀrı ile òaber olmaàa óaml itmiş yaènì 

úarañu gicede AllÀh dostları rÿz-i rÿşen gibi pür-øiyÀ ve lemeèÀndur dimek ola óaúúÀ 

ki rÿz-i raòşende gibi vÀøıó u rÀció maènÀyı úoyup böyle tekellüf irtikÀb iden èazìz 

GülistÀn şeróine müteãaddì olmaú inãÀf degüldür (Redd-i Seydì èAlìzÀde). 

ستين بازو بزور سعادت نيو   

بخشندهی  خدا نبخشد تا  

VelÀkin ÒudÀ-yı münèim ve vehhÀb maóø-ı faøl u luùfından èaùÀ itmeyince bu 

saèÀdet elbette zÿr-ı bÀzÿ ile ve saèy u kÿşiş ve mücÀhede ile ve riyÀøÀt-i şÀúúa1907 ile 

ve keåret-i ùÀèat ü èibÀdet ile müyesser degüldür. 

یآب بخشندی نم سکندررا  

 1908 به زور و زر ميسّر نيست اين کار

ÒudÀ-yı baòşende terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür. Dìger:  

ستين داور گريد که نالم بکه تو از  Senden kime şikÀyet idüp óÀlüm aàlayam ki senden 

àayri óÀkim yoúdur ستين بالاتر حکم چيه تو حكم وز  ve senüñ óükmüñden yuúarı hìç 

óükm yoúdur óÀkim èale’l-ıùlÀú sensin. َََۚلْكَََۚۚلَََْۚۚشَرِيكَََۚۚلك  لكََََۚۚوَالْم 
1909 

 Baèø-ı nüsaòda óükm yerine dest 1910 ما لى سوى قرعى لبابك حيلة ولئن رددت فأىّ  باب اقرع

vÀúiè olmışdur maènÀ birdür. ََْۚۚايَْد َۚيهِم َۚفوَْقََۚ َۚاٰللَِۚ  يَد َۚ
1911 maømÿnıdur1912 ôÀhir olan ikinci 

óükm yÀòÿd dest lafôı sükÿn-ı mìmle yÀòÿd sükÿn-ı tÀyla olmaúdur kesr-i mìmle ya 

kesr-i tÀyla bÀlÀter’üñ mevãÿfı olmaàa daòi mÀniè yoúdur úabÿl itmeyen úuãÿr-ı 

                                                           
1906 diyenler (K), (HP): tevehhüm iden (HM) 
1907 şÀúúa (K), (HP): meşÀúúa (HM) 
1908 HÀfız-ı ŞirÀzì: “İskender’e suyu (Àb-ı hayÀt) ihsan etmezler. Bu iş kuvvet ve altınla nasip olmaz.” 
1909 “Mülk senindir, ortağın yoktur.” 
1910 “Senin kapını çalmaktan başka çarem yoktur. Ya sen reddedersen hangi kapıyı çalayım?” 
1911 Kur’Àn-ı Kerìm, Fetih 48/10: “…Allâhın eli onların ellerinin üstündedir…” 
1912 maømÿnıdur(K),(HP): maømÿnı (HM) 
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naôarın ve cehl ü taèaããubın ıôhÀr itmişdür. آنرا که تو رهبری کنی کم نشود Ol1913 kimseye 

ki tevfìúüñ reh-ber ü refìú ve úÀéid-i ùarìú ola hergiz êÀll ü gümrÀh olmaz. 

تسين رهبر ورای کن گم تو که وانرا  Ol kimseyi sen güm ve êÀll idesin hergiz aña reh-ber 

bulunmazdur. َّۚ ضِل  وَمَنََْۚۚيَهْدََِۚۚاللَّ ََۚۚفمََاَۚلَه ََۚۚمِنََْۚۚم 
1914 

 وَمَنََْۚۚي ضْلِلََِۚۚاٰلل ََۚۚفمََاَۚلهَ ََۚۚمِنََْۚۚهَاد َۚ
 1916 اللهمَۚياَۚملهمَۚالرّشادَۚآهدَۚناَۚالىَۚسبيلَۚالسّداد 1915

ÓİKMET: فرجام بد پادشاه از به انجام کينی گدا  èÁúıbeti òayr olan gedÀ èÀúıbeti òayr 

olmayan pÀdişÀhdan eyüdür. EncÀm ve fercÀm èÀúibet maènÀsınadur. PÀdişÀh-ı bed-

encÀm olmaúdan murÀd maèÀõallÀh iótimÀldür ki sÿé-i òÀtime ola (407a) yÀòÿd 

teúallübÀt-i dehrle salùanatına zevÀl gelmek ile ola vÀrid olan beytüñ maømÿnı 

iótimÀl-i aòìri teéyìd ider. فتدبّر GedÀ-yı nìk-encÀmuñ óÀli daòi buña úıyÀs oluna gedÀ-

yı nìk-encÀm terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. Bed-fercÀm 

daòi böyledür nìk-encÀm ve bed-fercÀm vaãf-i terkìbìlerdür diyen àalaù itmişdür. 

Beyt: یبری شادمان شيپ کزی غم  Bir àam u àuããa ki èaúìbinde şÀdmÀnlıú óÀãıl idersin 

 .şol şÀdìliúden yegdür ki ãoñında àam u àuããa çekesin به از شادی کز پيش غم خوری

ŞÀdmÀn mesrÿr1917 maènÀsınadur aãılda ÀsmÀn gibidür vaãf-ı terkìbìdür diyen àalaù 

itmişdür hìçbir zemÀnda bunlar vaãf-ı terkìbì olmamışdur. ŞÀdìyì iki yÀ iledür 

evvelki maãdariyye ikinci vaódetdür. 

ÓİKMET: نثارست آسمان از را نيزم  ÁsmÀndan zemìne vÀúiè olan niåÀrdur ki murÀd 

bÀrÀndur. NiåÀr ãaçu maènÀsınadur و آسمانرا اززمين غبار ve zemìnden ÀsmÀna çıúan 

àubÀr ve duòÀndur.  ّفيه بما يترشح اناء   كل  Her ôarfuñ içinde ne var ise ãızup ùaşrasında 

ôÀhir olan oldur. İnÀ ôarfdur. Tereşşuó ãızmaúdur. MÀ mevãÿledür. Fìh øamìr-i 

mecrÿr inÀ’ya rÀcièdür bu kelÀm maømÿn-ı óikmeti taèlìl maúÀmındadur. Beyt: 

 Eger benüm òulúum ve òaãletüm saña nÀ-maèúÿl göründüyse گرت خوى من آمد ناسزاوار

                                                           
1913 Ol (K), (HP): Şol (HM) 
1914Kur’Àn-ı Kerìm, Zümer 39/37: “Allâh’ın doğru yola eriştirdiğini de saptıracak yoktur…” 
1915Kur’Àn-ı Kerìm, Raéd 13/33:  “…Allâh, kimi saptırırsa artık onu doğru yola iletecek yoktur.” 
1916“Ey doğru yolu ilham eden Allâhım! Bizi doğru yola yönelt.” 
1917 mesrÿr (K), (HP): sürÿr (HM) 
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 Sen eyü òulúuñı elden úoma yaènì terk idüp bed-aòlÀú تو خوى نيك خويش از دست مگذار

olma. NÀ-sezÀvÀr lÀyıú ü muvÀfıú olmaya ve nÀ-úabÿl ve àayr-ı maèúÿl dimekdür. 

Òÿy-ı nìk terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür. 

ÓİKMET: پوشد مى و بيند تعالى حق  Óaú teèÀlÀ úullarınuñ günÀhların görür ve setr eyler. 

خروشد مى و بيند نمى همسايه  AmmÀ úoñşı hìç bir èaybını ve günÀhını bi’l-muèÀyene 

görmez ve yaúìnen bilmezken sen şöylesin böyle1918 deyü üzerine hücÿm idüp 

muttaãıl cevr ü cefÀ eyler. Bu maènÀyı mÿõì vü òabìå ve cefÀkÀr úoñşıya mübtelÀ 

olan bilür iftirÀlar (407b) idüp sÿé-i ôann ile niçe dürlü isnÀdlar ider seni òalú içinde 

rüsvÀy itmege çalışur. Beyt: بودى غيبدان خلق اكر بالله نعوذ  Neèÿõü billÀh eger òalú àayb 

bileler idi yaènì òalú biri birinüñ gizlü işlerine muùùaliè olalardı. 

نياسودى كس ازدست خود بحال كسى  Hìçbir kimse kendü óÀlinde ve òalvetinde kimsenüñ 

elinden ve dilinden òalÀã olup óuøÿr itmez idi deyü maènÀ virmişler. Baèø-ı şurrÀó 

bÀ’yı sebebiye ùutup نفسهَۚحالَۚبسببَۚاى  deyü taèbìr itmiş ôÀhir murÀdı bir kimse 

kendünüñ gizlü óÀline òalúuñ ıùùılÀèı sebebi ile dimekdür. ÓaúúÀ ki bu maènÀ 

evvelkiden rÀciódür òaùÀdur diyenler kendüler òaùÀ itmişlerdür evvel virdükleri 

maènÀ ki ôarfiyyetdür maènÀ-yı murÀd çendÀn vÀøıó degüldür. فتدبّر Faúìre lÀyıó olan 

budur ki herkes kendü óÀline ve maúÀmına göre dimek ola zìrÀ herkesüñ kendü 

óÀline göre bir güneh taúãìri muúarrerdür. فتدبّر 

ÓİKMET: آيد بدر كندن بكان ازمعدن زر  Altun maèdenden kÀnì úazmaú ile óÀãıl olur 

كندن بجان بخيل دست از و  ammÀ mümsik ü baòìlüñ elinden almaú cÀnını úoparmaú ile 

müyesser olur bir faúìre bir altun verince cÀnı çıúar. KÀn yine maèden maènÀsınadur. 

Kenden úazmaúdur. Be-der Àyed çıkar ve ôuhÿra gelür dimekdür. Zer mübtedÀ ve 

be-der Àyed òaberdür. Be-kÀn kenden, be-der Àyed’e müteèallikdür. Zer lafôı be-der 

Àyed’üñ mefèÿl-i ãarìóidür diyen mübtedÀ olduàından òaberi yoàimiş. MıãrÀè-ı 

åÀnìde daòi be-der Àyed muúadderdür. Baèø-ı nüsaòda mıãrÀè-ı åÀnìde ber-neyÀyed 

vÀúiè olmışdur óÀãılı cÀnı çıúar fuúarÀya bir óabbe taãadduú itmez dimekdür. MıãrÀè-

ı åÀniye baòìlüñ elinden altun almak ile òalÀã bulur diyen rÿó-ı kelÀma vÀãıl 

                                                           
1918 böyle (K): böylesin (HP): - (HM) 
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olmamış. Úıùèa: دارند كوش و نخورند دونان  Òasìs ü mümsik ve denì vü leéìm olanlar 

malların yimeyüp ãaúlarlar. Gÿş dÀşten óıfô itmekdür. Nitekim ÒˇÀce ÓÀfıô 

dimişdür. Beyt: 

بدهَۚمرادشَۚالعرشَۚملکیَۚا    

(408a)1919 درَۚخطرَۚچشمَۚبدشَۚدارَۚگوش 

خورده كه به اميد گويند  Dirler ki ãaúlayup her úaçan istersem yerin deyü ümìdlenmek 

yegdür yinüp gitmekden yaènì yimekle cÀéiz ki bir maóalinde øarÿret ü iótiyÀc 

çekilmek lÀzım gele. EmåÀl-i èarabdandur ki: 1920 المأمولَۚخيرَۚمنَۚالمأكول 

Ki lafôı bu maúÿle yerlerde min-i tafêiliyye maènÀsınadur ümìd bih ez-òorde 

taúdìrindedür. 

دشمن بكام بينى روزى  

مرده خاكسار و مانده زر  

İttifÀúan bir gün görürsin ki düşmenüñ vefú-i murÀdı ve dil-òˇÀhı üzre ol òÀksÀr-ı nÀ-

bekÀr mürd olmış ve dirhem ü dìnÀrı úalmış nitekim vÀrid olmışdur ki: 

 Be-kÀm-ı düşmen iøÀfetledür. ÒÀksÀr òÀk içinde Àlÿde 1921 بشرَۚمالَۚالبخيلَۚبوارثَۚاوَۚحادث

olup yatana dirler lisÀn-ı èarabda meåelÀ ebÿ türÀb dirler. ÒÀksÀr’dan murÀd 

dìvÀnedür diyen mecnÿn imiş bulduàın söylemiş. Baèø-ı şurrÀó bu beyte bir dürlü 

maènÀ virmiş be-kÀm lafôı sükÿn-ı mìmle olup ve düşmen-rÀ taúdìrinde ola ve òÀksÀr 

mürdenüñ øamìrinden óÀl ola yaènì bir gün murÀduñ üzre göresin ki düşmenüñ mÀlı 

úalmış ve kendi1922 òÀksÀr olduàı óÀlde mürd olmış òafì degüldür ki egerçi bu tevcìh 

maóø tekellüf ve èayn-ı teèessüfdür ammÀ ne óÀlse ve her ne deñlü baèìd ise de óadd-

ı õÀtında ãıóóatden òÀlì degüldür bi’l-külliye ibùÀl ü tezyìf iden iôhÀr-ı taèaããub 

eylemiş (Redd-i Seydì èAlìzÀde). فتدبّر 

ÓİKMET: آيد گرفتار دستان زبر بجور نبخشايد دستان بزير كه هر  Her kimse ki kendüden 

aşaàılara ve eli altında olan øaèìflere teraóóum idüp luùf u iósÀn ile kerìmÀne 

                                                           
1919 HÀfız-ı ŞirÀzì: “Ey arş padişahı onun muradını ver ve onu kötü gözün zararından hıfz eyle.” 
1920 “Saklayıp ümitlenmek yenmiş olmaktan iyidir.” 
1921 “Cimrinin parası kazara ya da miras yoluyla elden gider.” 
1922 kendi (K): kendü (HP): - (HM) 
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muèÀmele itmeye bi-irÀdetullÀh1923 kendüye àÀlib ü güçlü ve úuvvetlü kimselerüñ 

cevr ü cefÀsına giriftÀr ü mübtelÀ olur. َْۚمَنََْۚۚلْيََرْحَمََْۚۚلَْۚي رْحَم 
1924 Zìrdest eli altında olanlara 

dirler òüddÀm ü reèÀyÀ gibi vaãf-ı terkìbìdür diyen àalaù itmişdür. Zeber-dest eli 

altun dimekdür zÀ-i muècemenüñ ve bÀ-i muvaóóadenüñ fetóaları ile úavì ve güçli 

dimekden kinÀyetdür. Meånevì: 

هست قوتى دروى كه بازو هر نه  

دست بشكند عاجزانرا بمردى  

Her úutlu ve pür-zÿr olan (408b) bÀzÿ merdÀnelik ile èÀcizlerüñ ve øaèìflerüñ ellerin 

şikest itmezdür yaènì itmemek gerekdür şöyle ki iderse de yanına úalmaz. Bişkened 

dest èÀcizÀn taúdìrindedür èÀcizÀn-rÀ bişkened’üñ mefèÿl-i evvel-i ãarìói ve dest 

mefèÿl-i åÀnìdür diyen àalaù itmişdür. Bişkened iki mefèÿle taèdiye iden efèÀlden 

degüldür. فتدبّر Óarf-i nefy mecmÿè-ı beytüñ maømÿnına maãrÿfdur. 

گزندى بردل مكن ضعيفانرا  Øaèìflerüñ ve faúìr ü müstemendlerüñ òÀùırların rencìde 

göñüllerine ùoúunma زورمندى بجور درمانى كه  zìrÀ ki bir güçlü úuvvetlü kimsenüñ 

cevrine mübtelÀ ve giriftÀr olursın ôuèafÀya itdügüñ yanuña úalmazdur.  

 :Şièr 1925 كماَۚتدينَۚتدان

مكافاتَۚديرَۚدرينَۚكرديمَۚتجربهَۚبس  

 1926 باَۚدردکشانَۚهرَۚکهَۚدرافتادَۚبرافتاد

Güzend maôarrat maènÀsınadur. Ki óarf-i taèlìldür. Der-mÀnì bu maóalde giriftÀr ü 

mübtelÀ olursın dimekdür bÀ’yı ôarfiyyete óaml idüp cevr ü cefÀsında èÀciz úalursın 

diyen münÀsib olan taèbìri itmemiş. Zÿrmend güçlü ve úuvvetlü dimekdür yÀ vaódet 

içündür vaãf-ı terkìbì diyen àalaù itmişdür (Redd-i Sürÿrì ve Seydì èAlìzÀde). 

ÓİKMET: بجهد بيند درميان خلاف چون عاقل  èÁúil ü hÿşmend olan ortalıúda òilÀf ü nizÀè 

ve ceng ü òuãÿmet ve àavga ve èarbede göre hemÀn artuú anda ùurmayup ãıçrayup 

kenÀra çıkar maèrekeden ùaşra olur ol ortalıúda bulunmaz. Bicehed ãıçramaú 

                                                           
1923 bi-irÀdetullÀh (K): bi-irÀdetullÀh teèÀlÀ (HP): - (HM) 
1924 Hadìs-i şerìf: “Merhamet etmeyene merhamet edilmez” 
1925 “Ne ekersen onu biçersin.” 
1926 HÀfız-ı ŞirÀzì: “Şu etme bulma dünyasında çok tecrübe ettik, her kim dert çekenlerle uğraştıysa 

helak oldu.” 
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maènÀsına cehìden’den fièl-i muøÀrièdür بنهد لنكر بيند صلح چون و  ve ãuló ü ãalÀó ve 

ülfet ü inbisÀù gördügi yerde lenger bıraàur yaènì eklenür úalur. Lenger gemilerde 

olur maèrÿf Àletdür bu maóalde lenger bıraúmaú åÀbit ü berúarÀr olmaúdan 

kinÀyetdür. بركنارست سلامت آنجا كه  ZìrÀ evvelki maúÀmda emn ü selÀmet kenÀra 

çekilmekdedür. Baèø-ı nüsaòda der-kerÀnest vÀúiè olmışdur kÀf-ı èarabìnüñ fetói ile 

ol daòi kenÀr maènÀsınadur درميان حلاوت اينجا و  ve ikinci maúÀmda leõõet ü óalÀvet ol 

ortalıúda bulunmaúdadur ve meclis-i üns ü ãafÀda bilece olmaúdadur. 

ÓİKMET: مقامررا سه شش مى بايد وليكن سه يك مى آيد (409a) ÚumÀrbÀza meåelÀ şeş ü se 

lÀzım olur lÀkin ittifÀúan se ve yek gelür yaènì her zemÀnda naúş murÀd gelmez ve 

rÿzgÀr her zemÀnda vefú murÀd üzre olmaz. MıãrÀè: 1927 جرىَۚالرّيحَۚليسَۚكماَۚتشتهىَۚالسّفن 

MuúÀmir aúçe ile nerd oynayan úumÀrbÀza dirler. Beyt: هزار بار چراگاه خوشتر ازميدان  

MerèÀ biñ mertebe meydÀndan yaènì Àrø-ı òÀliyeden òoşter ü bihterdür. 

 Velìkin esbüñ èinÀnı kendü elinde degüldür her ne وليكن اسب ندارد بدست خويش عنان

cÀnibe sevú olınursa anda gider ve illÀ kendüye úalsa hergiz merèÀdan çıúmaz idi. 

ÇerÀgÀh merèÀ maènÀsınadur ki Türkìde otlaú dirler iki lafôdan mürekkebdür biri 

çerÀ’dür ki cim-i èacemìle otlaú dimekdür otlamaú maènÀsına olan çerìden’den 

meéòÿõdur bir cüzéi daòi gÀh’dur ki kÀf-ı èacemìle maóal maènÀsınadur aãlı gÀh-ı 

çerÀ idi èalem olıcaú muøÀfun ileyh taúdìm olunmışdur kerrÀtla õikri sabıú eyleyen 

meşhÿr úÀèidedür. MeydÀn’dan murÀd nebÀtÀt olmayan Àrø-ı òÀliyedür. èİnÀn 

dizgindür. 

ÓİKMET: ايشانرا كهۀ كرد رحمت خود برنيكان كه كن رحمت بربدان رب يا كفت مى درمناجات درويشى 

 1928 نيك آفريدۀ                                                                                                                                                                                             

Bir dervìş Óaú teèÀlÀ óaøretine taøarruè ve münÀcÀtında dir idi ki: YÀ Rabb faøl u 

keremüñe lÀyıú olan budur ki èÀãìlere ve ùÀliólere raómet ü maàfiret idesin zìrÀ ki 

muùìè ve ãÀliólere òod ol zemÀnda raómet ve luùf u èinÀyet itmişsin ki eyülik üzerine 

                                                           
1927 “Rüzgâr gemilerin istediği gibi esmez” 
1928fìh øamìr-i mecrÿr.…ََۚۚرحمت كن كه برنيكان خود رحمت كردۀ كه ايشانرا نيك آفريدۀ(K), (HP): - (HM) 

HM nüshasında K nüshasındaki 407a-409a arası eksiktir 
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òalú idüp nìk-baòt yaratmışsın. Ki lafıôlarınuñ evvelkisi rÀbıùa ve ikincisi óarf-i taèlìl 

olmaú ôÀhirdür. بود ديجمش نهاد دردستی انکشتر و برجامه علم کهی کس اول  İbtidÀ èalemelü 

cÀme giyüp ve barmaàına òÀtem ùaúan Cemşìd idi andan evvel kimse itmemişdür. 

Cemşìd selÀùìn-i úudemÀdan maèrÿf1929 bir pÀdişÀhdur. èAlem úalem vezni üzerine 

nişÀn dimekdür. İlerü zemÀn şehriyÀrları ãaà omuzından aşaàı gögsi üzerine 

cÀmenüñ ôÀhirine ipekden ve úılabdandan işleme baèø-ı nuúÿş u ãÿver peydÀ idüp 

aña èalem ve ol úaftÀna cÀme-i muèallem (409b) dirler1930 muóakkem vezni üzre1931. 

Bu zemÀnda daòi ekÀbir òÀnelerinde cevherì yaúalu úaftÀn didükleri ol úabìldendür 

gide gide bu şekle úomışlardur anı ibtidÀ Cemşìd peydÀ idüp ãol cÀnibinde vaøè 

eyledi ve mesÀú-ı kelÀmdan mefhÿm olan budur ki òÀtemi daòi ãol elinin barmaàına 

ùaúmış ola. راست راست لتيضف وی داد بچب را شيآرا و نتيز همه چرا گفتندش  Cemşìde suéÀl 

itdiler1932 ki faøìlet ãaà cÀnibde iken sebeb nedür ki cümle ÀrÀyiş ü zìneti ãol cÀnibüñe 

olmaàı iòtiyÀr etdüñ. گفت راست را راستی تمامست Cemşìd eyitdi1933 ãaà cÀnibe ol şeref ü 

faøìlet temÀm kifÀyet ider ki ãaà cÀnib vÀúiè olmışdur èÀrıø óasebi ile zìb ü zìnete 

iótiyÀcı yoúdur. MıãrÀè: َۚرا َۚنيستَۚرویَۚدلْرام  TemÀmdur dimek kifÀyet 1934 حاجتَۚمشّاطه

ider dimekdür. Engüşterì òÀtemdür aãlı engüşter’dür tÀ’nuñ biri óaõf olunmışdur 

Àòirindeki yÀ nisbet içündür. Çep cìm-i èacemìnüñ fetói ve bÀ-i èacemìnüñ sükÿnıyla 

ãol dimekdür ki èarabìde yesÀr taèbìr olınur. Evvelki rÀst ãaà cÀnib dimekdür ki 

èarabìde yemìn taèbìr iderler ikinci rÀst lafô-ı rÀ 1935 ile est’den mürekkebdür elif 

maóõÿfdur yÀ maãdariyyedür. Úıùèa:  

 

                                                           
1929 maèrÿf (K), (HP): - (HM) 
1930 İlerü zemÀn şehriyÀrları ãaà omuzından aşaàı gögsi üzerine cÀmenüñ ôÀhirine ipekden ve 

úılabdandan işleme baèø-ı nuúÿş u ãÿver peydÀ idüp aña èalem ve ol úaftÀna cÀme-i muèallem dirler 

(K), (HP): İlerü zemÀn pÀdişÀhları üzerinden aşaàı gögsi üzerine cÀmenüñ ôÀhirine ipekden ve 

úılabdandan işleme baèø-ı nuúÿş u ãÿver peydÀ idüp aña èalem ve ol maènÀya cÀme-i muèallem dirler 

(HM) 
1931 üzre (K): üzerinedür (HP), (HM) 
1932 İtdiler (K), (HP):eylediler (HM) 
1933 Eyitdi (K), (HP): didi ki (HM) 
1934 “Cemal güzelliğine sahip olanlar bezeyiciye muhtac olmazlar” 
1935 lafô-ı rÀ (K), (HP): rÀ (HM) 
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را نيچ نقاشان گفت دونيفر   

بدوزند رگاهشخ پرامون که  

Ferìdÿn ki ãÀóib-i ôuhÿr olup cihÀngìr olan pÀdişÀhlaruñ biridür Çin naúúÀşlarına 

emr itdi ki bu beytüñ maømÿnını naúş idüp oùaàınuñ eùrÀfına dikeler. 

PìrÀmÿn bÀ-i èacemìnüñ kesriyle eùrÀf ve óavÀlì1936 dimekdür mìmüñ fetóiyle vÀvsuz 

pìrÀmen daòi dirler. ÒırgÀh òÀ’nuñ kesriyledür bu maúÀmda çadır ve otaú maènÀsına 

olmaú ôÀhir ü münÀsibdür. Baèø-ı şurrÀó kiçe ile örtdükleri úubbe şeklinde úara ev ki 

derim evi de dirler anuñla tefsìr idüp otaú maènÀsınadur diyenler òırgÀh’ı bilmez 

imiş deyü ùaèn idüp maènÀda kendünüñ úuãÿr-ı naôarın ÀşikÀre eylemiş maúÀma 

münÀsib olanı bilmemiş òuãÿãan baèø-ı lüàÀtda òırgÀh’ı otaúla daòi tefsìr idüp úara 

ev ve begler (410a) otaàı deyü taèbìr itmişlerdür. 

 Yaramazlara iltifÀt ü rièÀyet idüp ıãlÀó itmege1937 ve yola بدان را نيک دار ای مرد هشيار

getürmege saèy ü himmet eyle ey merd-i hÿşmend روزند کين و بزرگ خود کانين که  ZìrÀ 

ki eyüler òod óadd-i õÀtlarında devletmend ü nìk-baòtlardur1938 anlara rièÀyet 

muúteøÀ-yı şÀnları ve lÀzime-i õÀt ve ãıfÀtlarıdur anları rièÀyet bÀbında taúãìr 

olmayacaàı muúarrerdür. Baèø-ı şurrÀó yaènì anlara eyü duèÀ ve rièÀyet eyle zìrÀ 

eyüler òod saèÀdetmendlerdür senüñ duèÀña ve rièÀyetüñe aãlÀ iótiyÀcları yoúdur 

deyü taèbìr itmiş. Baèø-ı kimseler daòi anı redd idüp böyle diyen kimse bedduèÀya 

müsteóıúdur dimiş terzìú söylemiş óadd-i õÀtında tevcìh-i mezbÿr çaú böyle redd 

idecek degüldür. فتدبّر ErbÀb-ı iõèÀna òafì ve nihÀn degüldür ki maúãÿd beyt-i åÀnìnüñ 

feóvÀsını naúş idüp pÀre pÀre kesüp derÿn-i òaymenüñ eùrÀf ü cevÀnibine dikmekdür. 

Nitekim içerüsi münaúúaş olan çadırda1939 ve otaúlarda baèø-ı ebyÀt ü kelimÀt kesüp 

dikdükleri beyÀna muótÀc degüldür. Baèø-ı şurrÀó bu maènÀdan àaflet idüp beyt-i 

                                                           
1936 óavÀlì (K), (HP): aóvÀlì (HM) 
1937 ıãlÀó itmege (K), (HP): ıãlÀóa (HM) 
1938 óadd-i õÀtlarında devletmend ü nìk-baòtlardur (K), (HP): óadd-i õÀtında hÿşmend ü nìk-baòtlardur 

(HM) 
1939 çadırda (K), (HP): çadırlarda (HM) 
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evvelüñ şeróinde yaènì lÀzım olan yerin meremmet ve naúş ideler1940 deyü taèbìr 

itmiş.  

ÓİKMET: کنندی م چپ دردست چرا خاتم دارد راست دست که لتيفض نيباچند گفتند رای بزرگ   

Bir èazìze ãordılar ki ãaà elüñ bu úadar faøìlet ü meziyeti1941 var iken sebeb nedür ki 

òÀtemi ãol elüñ parmaàına ùaúarlar. باشد محروم فضل اهل شهيهم کهی ندان گفت  Ol èazìz 

eyitdi: bilmez misin ki cemìè-i zemÀnda ehl-i faøl olanlar maórÿm olur. Beyt: 

بختی روز و ديافر حظّ  آنکه  ÒallÀú-ı èÀlem baòt ü ùÀliè ve rızú u óaôô u naãìb yaratdı 

 ya èilm ü faøìlet virür yÀòÿd salùanat ü taòt1942 virür muóaããal يا فضيلت همی دهد يا تخت

egerçi: 

بمستنكر الله من ليس   

 1943 أن يجمع العالم في واحد

feóvÀsınca luùf-i ilÀhì ile bir úulı cÀmièü’r-riyÀseteyn olup hem èilm ü faøìleti (410b) 

hem àinÀ ve devleti olmaú cÀéizdür velÀkin èÀdetullÀh bunuñ üzerine cÀridür ki ekåer 

faøìlet ile àinÀ cemè olmazdur. َۚضيق َۚفالرزق َۚالفضل َۚيكون  feóvÀsınca èilm ü 1944 وحيث

faøìlet ãÀóibi, aàleb-i maèÀşı emrinde muøùarr olur. Óaôô óÀ-i mühmele ve ôÀ-i 

müşeddede muèceme ile1945 naãìb maènÀsınadur. Rÿzì rızú maènÀsınadur ve baòt bÀ-i 

muvaóóade ile devletdür. Baèøılar óaôô’ı bu maóalde taòfìfle oúumışlar lÀzım 

degüldür. Taòt’dan murÀd serìr-i salùanatdur. Baèø-ı nüsaòda Àòir-i mıãrÀè-ı evvel 

saót ve Àòir-i mıãrÀè-ı åÀnì baòt bÀ-i muvaóóade ile vÀúiè olmış saòt sÀòtenden 

muòaffefdür óaôô ü naãìb yaratdı ve rızú düzdi yaènì òalú idüp òalú içün úısmet ve 

taèyìn eyledi dimekdür. Òafì degüldür ki egerçi bu nüsòada saòt sÀòt lafôından 

muòaffef olmaú òilÀf-ı ôÀhir olmaàla fi’l-cümle buèddan òÀlì degüldür lÀkin maèa-

õÀlik evvelki nüsòadan rÀció olduàı vÀøıódur. فتدبّر İkinci nüsòada mıãrÀè-ı åÀnìde 

                                                           
1940 naúş ideler (K), (HP): naúş eyleyeler (HM) 
1941 faøìlet ü meziyeti (K): faøìleti  (HP), (HM) 
1942 salùanat ü taòt (K): taòt ü salùanat (HP), (HM) 
1943 “Tüm insanların özelliklerini bir insanda toplamak Allâhu Teâlaya zor değildir” 
1944 “Rızkın az olduğu yerde fazilet olur.” 
1945 ôÀ-i müşedded-i muèceme ile (K): ôÀ-i muèceme-i müşeddede ile (HP), (HM) 
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baòt yerine müåennÀt-i fevúıyye ile taòt vÀúiè olup baèøı gevdenler istiósÀn idüp 

laùìfdür dimiş èaceb ne mülÀóaôa itmişdür.  

ÓİKMET: زر ديامّ  اي ندارد سر ميب که راستی کس مسلّم گفتن پادشاهان حتينص  PÀdişÀhlara nuãó 

u pend itmek şol kimseye lÀyıú ü müsellemdür ki başı gitmekden óaõer ve ùamaè-ı 

sìm ü zer itmeye zìrÀ bu iki maènÀ úabÿl ü teéåìre mÀniè-i úavìdür. Óaøret-i şeyò 

úuddise sırruhu1946 ne bìm-i ser dÀred ve ne ümìd-i zer taèbìr etse aósen ü aôher olur 

idi. Meånevì: 

زرشی زيری درپا چه موحّد   

برسرشی نهی هند ريشمش چه  

Óaúìúatde ehl-i tevóìde nisbet ayaàına sìm ü zer niåÀr itmekle başına úılıc ùutanuñ 

ikisi birdür hìç farúı yoúdur yaènì ne andan óaôô ider ve ne bundan elem çeker iki 

óÀlde bile úaùèÀ müteàayyir ü müteéeååir olmazdur. Çi lafôı bunuñ gibi yerlerde 

èadem-i farú maènÀsını ifÀde ider. MıãrÀè: 1947 چه بر تخت مردن چه بر روی خاک  

úabìlindendür. Zereş’de olan øamìr-i şìn pÀy lafôına úayddur der pÀyeş (411a) 

taúdìrindedür. Şemşìr-i hindì ãıfat ve mevãÿfdur iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür. 

زکس نباشد هراسش و ديام  Ehl-i tevóìdüñ Óaú óaøretinden àayri bir ferdden òavf ü recÀsı 

yoúdur1948. برينست بنياد توحيد و بس èİlm-i tevóìdüñ1949 bünyÀdı ancaú bunuñ üzerinedür 

ne mÀla meyl ider ve ne ölmekden bÀkı olur. HirÀs hÀ’nuñ kesri ile ve sìn-i mühmele 

ile bìm ü òavf maènÀsınadur. Bes lafôı vÀv ile bunuñ gibi yerlerde ancaú dimekdür 

èarabìde faúaù taèbìr olınur.  

ÓİKMET: ستمکارانست دفع بهر از پادشاه  PÀdişÀh ôÀlimlerüñ ôulmün defè içündür 

خواران خونی برا شخنه و  ve subaşı ùaşradaki óarÀmìleri ve úatl-i nefs idenleri ve úuùùÀè-ı 

ùarìúi tecessüs idüp ele getürüp siyÀset itmekle şÿr u şerlerin ve fesÀd ü øararların 

òalúuñ üzerinden defè itmek içündür. Òÿn-òˇÀr úan içici dimekdür óarÀmì ve úuùùÀè-ı 

ùarìú maúÿlesi óaşerÀt murÀddur طرّارانی جو مصلحتی قاض و  ve úÀêì beled-i şehr içinde 

                                                           
1946 úuddise sırruhu (K): - (HP), (HM) 
1947 “Taht üzerinde olmak ile kuru yer üzerinde olmanın hìçbir farkı yoktur.” 
1948 Ehl-i tevóìdüñ Óaú óaøretinden àayri bir ferdden òavf ü recÀsı yoúdur (K): Ehl-i tevóìdüñ Óaúdan 

àayri bir ferdden òavf ü recÀsı olmazdur. (HP), (HM) 
1949 èİlm-i tevóìdüñ (K), (HP): èİlm-i tevóìd (HM) 
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olan òırsuzları ve yan kesicilerüñ ve bunlaruñ emåÀli eşúiyÀnuñ maãlaóatı ile 

muúayyed olup yaènì açmazdan tefaóóuã u tecessüs idüp ele getürüp şerèle 

óaúlarından gelmek içündür. ÙarrÀr yan kesici maúÿlesi baèøı òırsÿzlara ıùlÀú olınur 

daòi MuòtÀru’ã-ãıóóÀó: 

  1950 الطرّالشقََّۚۚوالقطعَۚومنهَۚالطرّارَۚاىَۚالعياّرَۚالسارقَۚخفيةَۚسميَۚبهَۚلقطعَۚالتوبَۚوشقهَّۚعندَۚسرقةَۚالدراهمَۚوالدنانير

نروندی قاض شيپی راض خصم دو هرگز  Hergiz iki òaãm biri birinden rÀøì olup úÀêì óuøÿrına 

varmazlardur elbette úÀêìya mürÀfaèa olan òuãÿmetle olur. Òaãm-ı rÀøì mìmüñ 

kesriyle ãıfat ve mevãÿfdur biri birinden rÀøì dimekdür óaúúa rÀøì dimek degüldür. 

َۚالشراح َۚتوهّمه  ZìrÀ óaúúa rÀøı olmaú úÀêìya mürÀfaèa olmaàa mÀniè degüldür 1951 كما

zìrÀ óisÀb-ı óaúúı bilmekdedür cÀéiz ki her biri óaú kendü elinde ôann idüp òuãÿmet 

eyleyeler. فتدبّر Baèø-ı nüsaòda hergiz dü òaãm ez-pìş-i úÀêì rÀøì nerevend vÀúiè 

olmışdur (411b) hergiz1952 iki òaãm úÀêì meclisinden rÀøı olup gitmezlerdür elbette 

biri rÀøı olup biri olmaz. Beyt: 

Biri şÀkir birisi şÀkìdür 

Biri òandÀn birisi bÀkìdür  

Baèø-ı şurrÀó bu maóalde vÀrid olan úıùèayı nüsòa-i ÿlÀyı teéyid eyler dimiş ôÀhir ü 

müsellem degüldür (Redd-i Sürÿrì). فتدبّر Úıùèa: داد ديببای م کهی دان نهيمعا حق چو   

Bir kimsenüñ óaúú-ı ãarìóini virmek lÀzım olduàın biliceñ 

یدلتنگ وی آور بجنگ كه به بلطف  bì-óuøÿrlıàla ve ceng ü àavàa ve òuãÿmetle edÀ 

itmekden luùfla ve mülÀyemetle virmeñ yegdür. Ceng-Àverì ve dil-tengì yÀ’ları 

maãdariyyedür baèøılar Àverì yÀ’sını òiùÀb ùutup dil-tengì lafôını ceng’e èaùf idüp ve 

dil-tengì Àverì taúdirindedür dimiş ve baèøılar redd idüp ziyÀde bÀùıl söylemiş dimiş 

ve kendü1953 cehl ü buùlÀnın ıôhÀr itmiş óadd-i õÀtında tevcìh-i meõkÿr ãıóóatden òÀlì 

degüldür lÀkin fehmden baèìd ve mehcÿrdur ôÀhir olan be-ceng-Àverì vaãf-ı terkìbì 

                                                           
1950 “Tarr; yarmak ve kesmektir, tarrÀr bundan gelir, yani kurnaz ve düzenbaz, sessizce çalan demektir 

tevbeyi bozduğu için bu ad verilmiştir. Dinar ve dirhemleri çaldığında “şakkahû” denir” 
1951 “Şarihlerin düşündüğü gibi” 
1952 hergiz (K): yaènì hergiz (HP), (HM) 
1953 kendü (K), (HP): kendünüñ (HM) 
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olmaúdur فافهم ve baèø-ı şurrÀó bir gÿne daòi taãvìr idüp: be-luùf dÀden bih ki be-

ceng-Àverì dÀdì ve be-dil-tengì dÀdì taúdìrindedür iki vaãf-ı terkìbìye dÀòil olan iki 

yÀ’lar maãdariyyedür dimişler şÀrió-i dìger bunı daòi redd ü tezyìf1954 idüp èaceb 

terzìú-gÿy imiş dimiş bunda daòi terzìúi kendü söyleyüp1955 ıôhÀr-ı taèaããub itmişdür 

tevcìh-i mezbÿr her çend baèìddür lÀkin ãıóóatden òÀlì degüldür egerçi dil-teng lafôı 

ceng-Àver gibi vaãf-ı terkìbìdür didügi terzìúdür velÀkin ol bÀbda şÀrió-i cÀrió daòi 

anuñla müşterekdür. فتدبّر Evvelki mıãrÀèda olan ki rÀbıùadur ikinci ez maènÀsınadur. 

نفس بتيبطی کس نگزارد اگر خراج  Bir kimse lÀzımü‘l-edÀ óarÀcını göñül òïşluàıyla ve 

eylükle virmeye èinÀd eyleye. Ùıybet kesr-i ùÀ ile eylük maènÀsına ùÀbe-yeùìbu’den 

maãdardur òafì degüldür ki: be-ùeyyib-i nefs kesì ger òarÀc negüzÀred taèbìr olunsa 

yÀòÿd òarÀc eger negüõÀred be-ùeyyib-i nefs kesì dinilse evlÀ ve aôherdür. فافهم  

NegüzÀred zÀ iledür ödemez ve edÀ eylemez dimekdür namÀz-güzÀr ve òarÀc-güzÀr 

gibi1956. بقهر ازو بستانند مرد سرهنگی (412a) Çavuş gelüp andan úahrla alur hemÀn bìhÿde 

èinÀd idüp cefÀ çekdügi úalur. Beyt: 

یوخوشَۚبلطفَۚديبرآیَۚکارَۚچو   

 1957 چهَۚحاجتَۚبتندیَۚوَۚکردنَۚکشی

Serhengì yÀ’sı leşkerì ve sipÀhì yÀ’ları gibi nisbet içündür ol ùÀéifeye mensÿb ve 

anlardan biri dimek olur. Merd-i serhengì terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye diyen 

àalaù itmişdür1958. BisitÀnend lafôına münÀsib olan merdÀn-ı serhengiyÀn’dur lÀkin 

øarÿret-i vezn ve úÀfiye içün ifrÀd ile ìrÀd olunmışdur. فتأمّل  

ÓİKMET: نىيريبشی قاض مگر کردد کندی بترش دندان را کس همه  Herkesüñ dendÀnı turşı ve 

ekşi nesne yemekle úamaşup kesmez olur illÀ úÀêìlaruñ ùatlu nefÀéis ile ve hulviyyÀt 

yimekle dişleri çöngelür. Künd kÀf-ı èarabìnüñ øammı ve nÿnuñ sükÿnıyla lafô-ı 

fÀrisìdür Türkìsi çönge yaènì keskin degül dimekdür meåelÀ úılıc bıçaú maúÿlesi 

                                                           
1954 tezyìf (K), (HP): terzìú (HM) 
1955 söyleyüp (K), (HP): söyleyince (HM) 
1956 gibi (K), (HP): gibidür (HM) 
1957 Saèdì-i ŞirÀzì, BustÀn: “İyilikle, ikramla yapma imkânı varsa bir işi, sertlikle inatla bu işi yapmaya 

gerek yok.” 
1958 iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür (K), (HP): iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür (HM) 
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baèø-ı ÀlÀt ki keskinlik şÀnından iken kesmez ola anlara ıùlÀú olınur. Gerded kÀf-ı 

èacemìyle şeved maènÀsınadur olur dimekdür. Meger illÀ maènÀsına óarf-i istiånÀdur. 

Turşì ve şìrìnì yÀ’ları nisbet içündür. Beyt: قاضی که برشوت بخورد پنچ خيار ÚÀêì ki beş 

dÀne òıyÀr rüşvet yiye. ثابت کند ازبهر تو ده خربزه زار Senüñ içün1959 òilÀf-ı şerè on dÀne 

úavun ve úarpuz bostÀnın åÀbit idüp óükm eyler. 

ÓİKMET: نکند توبه که کند چهی ازنابکار ريپۀ قحپ  Úaóbe ki pìr ola nÀ-bekÀrlıúdan yaènì 

zinÀdan tevbe itmeyüp neylese gerekdür ki kÀrı revÀcdan úalup èamel-mÀndedür 

یآزار ازمردم معزولۀ شحن و  ve maèzÿl ãubaşı òalúı incitmekden tevbe itmeyüp neye 

úÀdir olur ki maèzÿl olmaàla ÀóÀd-ı nÀsa mülóaú olup elinden iş gelmez olmışdur. 

MıãrÀè: َۚخویَۚاوست َۚکند َۚتواضع َۚگر  Terk-i جوان کوشه نشين شيرمرد راه خداست :Beyt 1960 گدا

hevÀ vü heves idüp kÿşe-nişìn ve èuzlet-güzìn olan tÀze yigit1961 rÀh-ı ÒudÀnuñ 

şìrmerdidür. CüvÀn-ı kÿşe-nişìn ãıfat ve mevãÿfdur iøÀfet (412b) tevehhüm iden àalaù 

itmişdür. Şìrmerd cüvÀnmerd gibidür şìr lafôı meksÿr1962 olup iøÀfetledür diyen taúãìr 

itmişdür. Baèø-ı şurrÀó şìrmerd terkìb-i mezcìdür aãlı merd-i şìrdür iøÀfet-i beyÀniyye 

ile dimiş iki vechle àalaù itmiş1963 biri terkìb-i mezcì ve biri iøÀfet didügidür. فتدبّر  

ÓÀãılı tazelikde vaódet ü òalvet iòtiyÀr idüp ùÀèat ü èibÀdete ve mücÀhede ve riyÀøete 

meşàÿl olan ùarìú-i óaúda gerçekden erdür dimekdür. 

برخاست زکوشه نتواند خود ريپ که  ZìrÀ pìr-i sÀl-òÿrde òod yerinden úalúmaàa úÀdir 

degüldür anuñ kÿşe-nişìn olması øarÿrì lÀzım gelmişdür çoú hüner degüldür. Diger: 

زديبپره ازشهوت که ديبای م سختی جوان  MizÀcı úavì ve şehveti ziyÀde ve teveúÀni àÀlib bir 

tÀze yigit gerekdür1964 ki şehvetden ve hevÀ-yı nefse müteèalliú olan menÀhìden 

perhìz eyleye ve maúbÿl-i óaú ola. CüvÀn-ı saòt terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet tevehhüm 

iden àalaù itmişdür. زديخی نم بر آلت خود را رغبت سست ريپ که  ZìrÀ ki pìr olup süst-raàbet 

                                                           
1959 senüñ üzre (K), (HP): senüñ içün (HM) 
1960 Saèdì-i ŞirÀzì, BustÀn: “ Dilencinin tevazusu işi ve huyu gereğidir.” 
1961 yigit (K), (HP): kimse (HM) 
1962 meksÿr (K): meõkÿr (HP), (HM) 
1963 itmiş (K), (HP): itmişdür (HM) 
1964 mizÀcı úavì ve şehveti ziyÀde ve teveúÀni àÀlib bir tÀze yigit gerekdür (K), (HP): mizÀcı úavì ve 

şehveti àÀlib ve teveúÀnı ziyÀde bir tÀze yigit gerekdür (HM) 
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yaènì úalìlü’l-meyl ve èadìmü’ş-şehve olanuñ òod Àleti òareket ü úıyÀm itmez ve 

èamele úÀdir olmaz anuñ èaffı ve perhìzi çoú hüner degüldür. Süst-raàbet pìrüñ 

ãıfatıdur iøÀfet tevehhüm iden ve süst-raàbet vaãf-ı terkìbìdür1965 diyen àalaù itmişdür. 

Baèø-ı nüsaòda cüvÀn-i cüst vÀúièdür ol daòi hemìn1966 bu maènÀdur. 

ÓİKMET:َۚ 

 ازاد رای کي چيه برومند و بلند که است دهيآفری تعالی خدا که نامور درخت نيچند که دنديپرس رای ميحک

                                                                           حکمتست چه نيدر ندارد ثمره که سرورا مگر نخوانند

èUúalÀdan birine ãordılar ki Óaú sübhÀnehu ve teèÀlÀ1967 bu deñlü bülend ü mìvedÀr 

ve pür- iètibÀr ü pür-iştihÀr eşcÀr-ı nÀmdÀr ki òalú itmişdür hìç birine ÀzÀd ıùlÀú 

itmeyüp illÀ serv ki hergiz mìve virmezdür aña ÀzÀd ıùlÀú itdüklerine sebeb nedür. 

Dıraòt-ı nÀmver terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür. Berÿmend 

mìvelü dimekdür mend edÀt-ı nisbetdür bunuñ miåli1968 elfÀôda vÀvuñ ziyÀdesinde 

nevè-i mübÀlaàa olduàın KemÀl PÀşÀzÀde meróÿm taóúìú buyurmışlardur (413a) 

inkÀr iden cehlini ıôhÀr ider meróÿmuñ kelÀmı bize óüccet degüldür diyen 

mutaèaããıbìn zümresine mülóaú olduàı muóaúúaú olur. æemere nedÀred, serv’üñ 

ãıfat-ı kÀşifesidür óÀl mevøièindedür diyen àalaù itmişdür. æemere mìve 

maènÀsınadur. معلومی وقت و نستيّ معی خلدی کي هر گفت  Óakìm eyitdi: ki óikmeti budur ki 

sÀéir eşcÀr her birinüñ muèayyen óÀãılı ve gelüri ve muèayyen zemÀnı vardur 

اند تازه و دخل آن بوجودی گاه  gÀhì ol óÀãıluñ vücÿdı ile tÀze ve òoş-óÀl olurlar 

پژمرده ان بعدمی گاه و  ve gÀhì ol óÀãıl gitmekle pej-mürde ve bì-nevÀl olur 

است تازه وقت درهمه ستينی زيچ نياز چيه سرورا و  ve servde hìç bunlardan biri yaènì gelüri 

ve gideri1969 yoúdur ki geldüginden óurrem ve gitdüginden pür-àam ola belki cemìè-i 

zemÀnda tÀze vü tÀbdÀr ve bir óÀl üzre åÀbit ü berúarÀrdur ne bahÀr bilür ve ne òazÀn 

görür و اين صفت ازاد گانست bu óÀlet1970 ÀzÀdeler ãıfatıdur ki bu cihÀn-ı fÀnìde metÀè-i 

                                                           
1965 vaãf-ı terkìbìdür (K), (HP): terkìb-i tavãìfìdür (HM) 
1966 hemìn (K): hemÀn (HP), (HM) 
1967 Óaú sübhÀnehu ve teèÀlÀ (K), (HP): Óaú teèÀlÀ (HM) 
1968 miåli (K), (HP): gibi (HM) 
1969 gelüri ve gideri (K), (HP): gelür gideri (HM) 
1970 óÀlet (K), (HP): devlet (HM) 
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dünyÀnuñ vücÿdı ve èademi anlara yeksÀndur ne varlıàa sevinürler ne yoúluàa 

yerinürler èÀlemden fÀrià ü ÀzÀdelerdür cemìè-i evúÀtda òoş-óÀl ve fÀriàu’l-bÀllerdür 

bu sebebden serve daòi ÀzÀd1971 didiler. Òafì olmaya ki her dıraòta daòl-i muèayyen 

iåbÀt itmekden maúãÿd mücerred mìve degüldür belki evrÀú-i eşcÀr bile èÀmm ü 

şÀmildür elbette her dıraòt vaútinde ve zemÀnında evrÀú ü mìveden òÀlì olmaz 

velÀkin vaút-i muèayyeni geçdükden ãoñra mìvesi munúaùıè olup ve òazÀn 

zemÀnında evrÀúı1972 dökilüp cemìè-i eşcÀr bì-berg ü bÀr olur ammÀ serv-i ÀzÀduñ ne 

muèayyen bahÀrı olur ve ne òazÀn bilür dimekdür. Baèø-ı şurrÀó bu maènÀdan àÀfil 

olup óÀãılı daòlì,  mìve’ye maòãÿã ôann idüp her dıraòta daòl-i muèayyen iåbÀt itmek 

mübÀlaàa ùarìúıyladur zìrÀ her bir dıraòtuñ óÀãılı olmaz dimişler. فتأمّل 

  :Pej-mürde ãolmış dimekdür. Úıùèa 1973 وَلَََْۚۚتكَ نََْۚۚمِنَََۚۚالْغَافِل َۚينََۚ

 (413b) بر آنچه می گذرد دل منه که دجله بسی 

خليفه بخواهد گذشت دربغداد پس از  

Her nesne ki geçüp gide saña úalmaya1974 aña göñül baàlama zìrÀ Baàdadda Dicle 

didükleri nehir ki Şaùù ırmaàıdur òalìfeden ãoñra daòi niçe rÿzgÀr cÀrì ve güõerÀn olsa 

gerekdür. Baèø-ı şurrÀó òalìfe’den murÀd Àòir-i òulefÀ olan Müstaèãım-billÀh 

òalìfedür ki HülÀgÿ elinde helÀk olup Devlet-i Benì-èAbbÀsiyye anuñla munúarıø 

olmışdur dimiş ve Dicle çoú zemÀn Müstaèãımdan sonra Baàdaddan geçiserdür deyü 

maènÀ virmiş. Òafì degüldür ki Müstaèãım òalìfeye taòãìã lÀzım degüldür.  فتدبّر 

Güõeşt maãdar maènÀsınadur bu maóalde murÀd cereyÀndur. Bu taúdìrce der-

BaàdÀd, ez-BaàdÀd taúdìrinde olmaàa óÀcet yoúdur (Redd-i Sÿdì). كماَۚتوهّم  

Bu maúÀmda èilletüñ maèlÿle inùıbÀúı ve delìlüñ medlÿle óüsn-i insiyÀúı bu 

vechledür ki muùlaúÀ metÀè-ı dünyÀ ve müsteleõõÀt-i cihÀn-ı bì-beúÀ fi’l-meåel 

aúarãu gibidür hìç kimse bÀúì úalmayup geçüp gider ve senden ãoñra daòi niçe 

                                                           
1971 ÀzÀd (K): ÀzÀde (HP), (HM) 
1972 evrÀúı (K), (HP): evrÀúı daòi (HM) 
1973 Kur’Àn-ı Kerìm, ArÀf 7/205: “….ve gafillerden olma.” 
1974 saña úalmaya (K), (HP): - (HM) 
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senüñ1975 elinden geçer gider úısmìdür èÀúil olan aña dil-beste1976 olmazdur. ÒˇÀce 

ÓÀfıô dimişdür: 

نيببَۚعمرَۚگذرَۚوَۚنشينیَۚجوَۚلبَۚبر  

 1977 کينَۚاشارتَۚزَۚجهانَۚگذرانَۚماَۚراَۚبس

كريم باش نخل چو برآيد زدست كرت  Eger elüñden gelürse ve Óaú teèÀlÀ àınÀ ve devlet 

virüp úÀdir olursañ òurmÀ aàacı gibi kerìm1978 ol zìrÀ òurmÀ aàacınuñ cemìè-i eczÀsı 

ile intifÀè olınur hìçbir cüzéi øÀyiè olmaz cümle eşcÀr meyÀnında Óaú teèÀlÀ anı bu 

kerÀmete maòãÿã itmişdür òavÀãã ü òaãÀéiãi çoúdur yaènì sen daòi himmet eyle ki 

muùlaúÀ vücÿd-i pür-sÿduñ bir cihetden òalúa nÀfiè-i maóø ola. Geret tÀ’sı dest’e 

muúayyed olup eger zi-destet ber-Àyed taúdìrindedür. Naòl òurmÀ aàacıdur. 

آزاد باش سرو چو دياين زدست ورت  ve eger elüñden gelmezse ve bi-irÀdetullÀh dervìşlik el 

virüp úudretüñ olmazsa serv gibi ÀzÀd olup òoş-óÀl ve dünyÀya taèalluúdan ve úuyÿd 

u tefriúadan fÀriàu’l-bÀl ol bu maóalde yaènì serv gibi ÀzÀd ol kimseye cefÀ eyleme 

diyen1979 şÀrió rÿó-i kelÀma (414a) vÀãıl ve aãl-ı merÀma nÀéil olmamış. Óadd-i 

õÀtında èÀciz ve bì-úudret olan dervìş òalúa cefÀya nice úÀdir olur ki menè ü nehy 

eyleye. فتأمّل Veret tÀ’sı geret tÀ’sı gibidür. 

ÓİKMET: بردند تحسّر و مردند کس دو  İki kimse dünyÀdan teóassür ü teéessüf ile gitdiler. 

نخورد و داشت که آن  Biri şol òˇÀcedür ki vÀfir mÀl ü nièmete mÀlik idi buòl ü imsÀkle 

èömri geçüp yimedi1980 ve hergiz  müntefiè olmayup1981 úoyup gitdi 

  :biri daòi şol1982 èÀlimdür ki èilmi ile èamel itmedi. Úıùèa و انکه دانست و عمل نکرد

را فاضل ليبخ ندينب کس   

گوشد گفتنش بيدرع نه  که  

                                                           
1975 Senüñ (K), (HP): senüñ gibinüñ (HM) 
1976 dil-beste (K), (HP): dil-bend (HM) 
1977 HÀfız-ı ŞirÀzì: “Irmak kenarında otur ve ömrün akışını gör; geçip giden fani dünyada bu işaret bize 

yeter.” 
1978 Kerìm (K), (HP): - (HM) 
1979 diyen (K), (HP): diyen şÀrió (HM) 
1980 èömri geçüp yimedi (K), (HP): èömri yimedi (HM) 
1981 olmayup (K), (HP): olmadı (HM) 
1982 biri daòi şol (K), (HP): biri şol (HM) 
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Hìçbir kimse olmaz ki baòìl-i fÀølı görüp buòlinden ötüri anuñ èaybını söylemeye ve 

meõemmet eylemeye yaènì imsÀk ü òısset bir úubó-i òaãletdür ki ãÀóibinüñ her ne 

deñlü1983 èilm ü faøìleti de1984 olursa hergiz buòl ü òısset èaybını setr itmez ve úadó ü 

meõemmete mÀniè olmaz herkes baòìl ü leéìmi sevmezdür. Baòìl-i fÀøıl terkìb-i 

tavãìfìlerdür iøÀfet tevehhüm iden àalaù itmişdür. Óarf-i nefy kÿşed’e úayddur ki der-

goften èayb-ı ÿ nekÿşed taúdirindedür. دارد گنه صد دوی ميکر ور  AmmÀ bir kerìm ü 

cevÀduñ1985 iki yüz dürlü èaybı ve günÀhı olsa کرمش عيبها فرو پوشد anuñ luùf u keremi 

ve cÿd u seòÀsı cümle èaybların setr ider. Keremeş’de olan øamìr-i şìn maóalinde 

vÀúièdür èaybhÀ lafôına úayd olup kerem èaybhÀ’eş fürÿ pÿşed taúdìrinde olmaàa 

hergiz óÀcet yoúdur (Redd-i Şemèì). َۚالشّراح َۚبعض َۚتوهّمه  Pÿşed setr ider 1986 كما

dimekdür. Fürÿ lafôı maóø teékìd içündür. Dü ãad èadedi ziyÀde keåretden èibÀretdür 

òafì olmaya ki ellerde ve dillerde meõkÿr ü meşhÿr olan1987:  

َۚعيب َۚكلَّۚ َۚيستران َۚوالمال  kelÀmı külliyyet üzre olmayup buòl ü òisset gibi baèøı 1988 العلم

úabìó òaãletleri müsteånÀ olsa baèìd degüldür. فتدبّر 

ÒÁTİMETÜ’L-KİTÁB: گلستان کتاب شد تمام  KitÀb-ı GülistÀn bu maóalde temÀm oldı. 

 MübtedÀ ve òaberdür yaènì Óaú teèÀlÀ óaøretinüñ èavn ü tevfìúi ile (414b) والله المستعان

vücÿda gelmişdür ve Óaú teèÀlÀdan àayri hìçbir ferdden èavn ü tevfìú ùaleb olınmaz.  

نرفتی قيتلف استعاره قيبطر متقدمان شعر از مؤلفانست رسم که چنان جمله نيدر  Bu cümle-i kitÀbda 

vÀúiè olan naômlarda sÀéir muãanniflerüñ èÀdetleri üzre müteúaddimìn eşèÀrından 

èÀriyyet almaú ùarìúi ile òÀyìde elfÀô ü maènÀ ìrÀd ü ilóÀú itmek vÀúiè olmamışdur. 

MıãrÀè: Degülem ùıfl ki òÀyìde idinem ifùÀr 

Yaènì cümlesi kendü netÀéic-i ùabèum ve kendü inşÀ vü iòtirÀèumdur. 

 1989 وما انا من تصنيف غير بسارق وان كان هذ الأمر دأب الأفاضل

                                                           
1983 ãÀóibinüñ her ne deñlü (K), (HP): ãÀóibinüñ her ne deñlü ãÀóibinüñ (HM) 
1984 de (K), (HP): daòi (HM) 
1985 cevÀduñ (K), (HP): cömerdüñ (HM) 
1986 “Bazı şarihlerin düşündüğü gibi” 
1987 meõkÿr ü meşhÿr olan (K), (HP): meõkÿr olan (HM) 
1988 “Bilgi ve mal her ayıbı örter.” 
1989 “Ben, başkasının eserini çalmış değilim, bu ekâbirin geleneği olsa bile.” 
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Telfìú øamm ü ilóÀú maènÀsınadur. Beyt: 

راستنيپ شيخوۀ خرق کهن   

خواستن تيعارۀ جام از به  

áayriden èÀriyyeti fÀòir libÀs istemekden kişi kendü1990 eskice òırúasın ıãlÀó ü 

meremmet idüp yaènì köhne yerlerin yamayup giymek gerekdür. Kühen òırúa iøÀfet-i 

beyÀniyyedür diyen àalaù itmişdür. PìrÀsten bu maóalde ıãlÀó itmek maènÀsına olmaú 

münÀsibdür baèø-ı şurrÀó bih kühen òırúa-i òˇìş pìrÀsten taúdìrinde ùutup kendü 

köhne òırúam ile bezenmek yaènì anı giymek yegdür deyü maènÀ virmiş fi’l-cümle 

ãıóóatden dÿr degüldür ammÀ tekellüfdür terzìú ü nÀ-maèúÿldür diyen taèaããub ıôhÀr 

itmiş. زيآم بتيط و زستيانگ طربی سعد گفتار غالب  Saèdìnüñ ekåer kelimÀtı ùarab-engìzdür 

yaènì şevú viricidür ve ãafÀ-baòşdur ve laùìfe-Àmìzdür. Ùıybet ùÀ’nuñ kesriyle 

muùÀyebe ve mülÀùafe maènÀsınadur. 

کردد دراز طعن زبان علت نيبد را نظران کوته و  Pes bu leùÀéif sebebi ile kÿtah naôar olan 

eõhÀn-ı úÀãıranuñ zebÀn-i ùaènları dırÀz olur. Kÿtah naôar vaãf-ı terkìbìdür diyen 

àalaù itmişdür. ستين خردمندان کار خوردن دهفائی ب چراغ دود و بردن هودهيب دماغ مغز که   

Ùaènları bu yüzdendür ki meåelÀ dirler ki bìhÿde maàz-ı dimÀàı øÀyiè itmek ve bì-

fÀéide dÿd-i çerÀàı yimek yaènì tütün zaómetin çekmek muóaããal gice ve gündüz 

laàv kÀre iştiàÀl itmek èÀúil ü hÿşmendler işi degüldür. Maàz-i dimÀà beynidür 

murÀd fikr ü mülÀóaôadur ve dÿd-ı çerÀà ki tütündür. Bìhÿde lafôı maàz-ı dimÀà’uñ 

(415a) ve bì-fÀéide lafôı dÿd-ı çerÀà’uñ vaãıflarıdur ve bunlarda iøÀfet-i beyÀniyye 

tevehhüm iden àalaù itmişdür. Baèø-ı şurrÀó dimÀà ve çerÀà lafıôların sükÿn-i àaynla 

oúuyup bìhÿde borden ve bì-fÀéide òorden taúdìrinde ùutmışlar1991 vechden òÀlì 

degüldür velÀkin tevcìh-i evvel ôÀhirdür. فتدبّر ÒulÀãa-i kelÀm ol úavm-i liéÀm ve 

gürÿh-ı mekrÿh èavÀm-ı úıllet-i fehm ve úuãÿr-ı naôarlarından yÀòÿd ziyÀde buàø u 

óasedlerinden Óaøret-i şeyòüñ bu maúÿle teélìf-i şerìfini laàv u èabeå èadd idüp 

                                                           
1990 kendü (K), (HP): kendünüñ (HM) 
1991 ùutmışlar (K), (HP): ùutmışlardur (HM) 
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mÀlÀ-yaèniye iştiàÀl ile taøyìè-i evúÀta ve bì-fÀéide zaómet ve meşaúúat irtikÀb 

itmege óaml ü nisbet itmişler. 1992 خذلهمَۚالله 

 درسلکی شافی موعظها درّ  که نماند دهيپوش شانستيدرا سخنی رو که صاحبدلان روشنی بررأ ولکن

                                                                                                است دهيکشی کاف عبارت

VelÀkin ehl-i dillerüñ reéy-i rÿşenlerine ki fi’l-óaúìúa söz anlar iledür ve òiùÀb ü 

cevÀb anlaradur. Nüfÿs-i øÀyièa1993 ve ervÀó-i òabìåeye degüldür òafì ve mestÿr 

olmaya ki iş bu kitÀb-ı GülistÀn ehl-i derde devÀ ve emrÀø-ı úulÿbe şifÀ ve ãafÀ virici 

mevèiôeler ve naãìóatler cevÀhir-i kÀfì èibÀretler silkinde naôm olunmışdur ehl-i 

temyiz ve úadr-şinÀs olanlar bilür1994. Úıùèa: 

كلَۚغنچهَۚازنازَۚنكنجدَۚمىَۚدرپوست  

نهادستَۚكلستانَۚتاَۚسعدىَۚكتابَۚنام  

ديدهَۚدرجويبارَۚنشاندَۚاكرَۚشايد  

 19951996 دردستَۚهرَۚكهَۚشاخىَۚزينَۚكلستانَۚفتادست

Reéy-i rÿşen terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i beyÀniyye tevehhüm iden àalaù itmişdür. Rÿy-

i süòan der-ìşÀnest dimek sözün tevcìhi anlaradur yaènì mükÀleme ve muóÀveremüz 

anlarladur óaşerÀtla degüldür dimekdür. Baèø-ı şurrÀó yaènì sözüñ óaúìúati nice 

idügin anlar bilürler óased ehli olan cÀhiller bilmez deyü maènÀ virmiş. ŞÀfì lafôı mÀ-

úablinüñ vaãfıdır iøÀfet-i beyÀniyye diyen àalaù itmişdür. Silk sìnüñ kesriyle milk 

vezni üzre bu maóalde incü dizdükleri iplikdür. 

ختهيبرآم ظرافت بشهد حتينص تلخی دارو و     

 feóvÀsı mÿcibince naãìóat yolundan vÀúiè olan telò dÀrÿ ve acı 1997 والحقَۚمرََّۚۚوكلَۚمرََّۚۚدوا

şerbet şehd-i ôarÀfet ve sükker-i leùÀfet ile (415b) úarışup imtizÀc virilmişdür ki nÿş 

iden úaùèÀ õerre úadar elem çekmezdür. DÀrÿ-yı telò terkìb-i tavãìfìdür iøÀfet-i 

                                                           
1992 “onları zelil kılsın” 
1993 Nüfÿs-i øÀyièa (K): ÓÀşÀ nüfÿs-i øÀyièa (HP), (HM) 
1994 bilür (K), (HP): bilürler (HM) 
 درپوستَۚمىَۚنكنجدَۚازنازَۚغنچهَۚكلَۚ/َۚنامَۚكتابَۚسعدىَۚتاَۚكلستانَۚنهادست 1995

فتادستَۚكلستانَۚزينَۚشاخىَۚكهَۚهرَۚدردست/ََۚۚديدهَۚدرجويبارَۚنشاندَۚاكرَۚشايد  (K), (HP): - (HM) 
1996 “Sadi kitabının ismini gülistan koyunca gonca ve gül nazından postına (yerine) sığmaz. Eğer 

gözyaşını dindirmek istersen eline gülbahçesinin süslü dalı düşmüştür.”  
1997“Her gerçek acıdır ve her acı devadır.” 
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beyÀniyye diyen àalaù itmişdür dÀrÿ-yı telò èibÀreti naãìóat’e muøÀfdur. Şehd gömec 

balıdur. 

نشود ملول مخاطب طبع تا  Maúãÿd-ı beyÀn àÀyet ü àaraødur yaènì tÀ ki muòÀùabuñ ùabèı ol 

telò naãìóatlerden melÿl olmaya نماند محروم قبول دولت از و  ve muòÀùab melÿl olmaàla ol 

naãìóatleri úabÿl devletinden maórÿm úalmaya ve yÀòÿd benüm1998 bu kitÀbum 

naôar-ı úabÿlleri devletinden maórÿm úalmaya dimek ola. èİbÀretüñ iki maènÀya bile 

taóammüli vardur şÀrióler mütefaùùın olmayup taèarruø itmemişler. Meånevì: 

ميکرد خودی بجا حتينص ما   Biz naãìóatı yerinde itdük yaènì 

َۚالنَّصِيحَة َۚ َۚاٰللَِۚ feóvÀsınca ve 1999 الدِّين َۚ َۚخَلْقَِۚ َۚعَل َۚي  èuhdemüze lÀzım olan òıdmeti 2000 الشَّفقََة َۚ

òÀliãen muòliãen li-vechillÀh edÀ idüp yerine getürdük. ميبرد بسر نيدری روزکار  Bir 

müddeti bu kÀr-ı pür-iètibÀra ãarf idüp encÀm ve iòtitÀma irişdirüp vücÿda getürdük. 

کس رغبت بگوش دياين گر  Hìç kimsenüñ gÿş-i raàbetine gelmez ise yaènì bu kitÀbda olan 

nuãó u pendleri hergiz semè-i úabÿl ile gÿş idüp sÿdmend olmaz ise de òÀùırum 

cemèdür andan baña nesne lÀzım gelmez. بس و باشد اميپ بررسولان  

س ولََِۚۚالَََِّْۚۚالْبلََاغ َۚ  وَمَاَۚعَلَىَۚالرَّ
2001 feóvÀsınca peyàÀmberlere ãalavÀtullÀhi teèÀlÀ èaleyhìm  

lÀzım olan ancaú AllÀhu teèÀlÀ óaøretinüñ emrini úullarına teblìà itmekdür imdi2002 

èulemÀ-i ümmetden vÀèiô ü nÀãió olduúda2003 daòi lÀzım olan ancaú kelÀm-ı óaúúı 

söyleyüp emr-i maèrÿf ve nehy-i münker itmekdür elbette úabÿl etdürmek anuñ 

èuhdesine lÀzım degüldür ve maúdÿrı daòi degüldür. 

َۚيشََ َۚاء َۚ  َۚيهَْد َۚيَۚمَنَْۚ َۚاللََٰۚ َۚوَل َۚكِنََّۚ َۚاحَْببَْتََۚ َۚتهَْد َۚيَۚمَنَْۚ َۚلََْۚ  قالَۚاللهَۚتعالىَۚانَِّكََۚ
2004 PeyÀm òaberdür bu maóalde 

resÿl’den murÀd maènÀ-yı luàavì olmaú daòi cÀéizdür. فتدبّر Şièr: 

  

 

                                                           
1998 ve yÀòÿd benüm (K), (HP): yÀòÿd (HM) 
1999 Hadìs-i şerìf: “Din nasihattir.” 
2000 “Allâh’ın emirlerine tÀzim ve saygı ve mahlukÀta şefkatle muamele etmek” 
2001 Kur’Àn-ı Kerìm, Nÿr 24/54: “….Peygambere düşen ancak apaçık bir tebliğdir.” 
2002 İmdi (K), (HP): andan ãoñra (HM) 
2003 olduúda (K): olanlara (HP), (HM) 
2004 Kur’Àn-ı Kerìm, Kasas 28/56: “Şüphesiz sen sevdiğin kimseyi doğru yola iletemezsin. Fakat 

Allâh, dilediği kimseyi doğru yola eriştirir….” 
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مرحمة   بالله سل فيه ناظرا   يا   

لكاتبه واستغفر المصنّف على  

Ey bu kitÀba naôar ü muùÀlaèa iden kimse Óaú teèÀlÀ óaøretine duèÀ idüp 

muãannifine raàbet2005 ve kÀtibine maàfiret recÀ eyle ve (416a) şÀrió-i faúìre daòi 

duèÀ iderseñ maóø luùf u keremüñdür. Sel sìn’üñ fetóiyle emr-i óÀøırdur suéÀlden 

murÀd taøarruè ile duèÀdur. èAle’l-muãannifi, meróamet’e müteèalliúdür suéÀle 

müteèalliú diyen baèìdi2006 irtikÀb itmiş. Baèø-ı nüsòada sel billÀhi lÀm yerine bÀ ile 

vÀúiè olmış2007 yine bu maènÀ murÀddur2008 ammÀ muùlaúÀ óarf-i cerrsüz selillÀh 

vÀúiè olan nüsòa nÀ-mevzÿn olduàı úatı ôÀhir iken ekåer şurrÀó ol nüsòayı iòtiyÀr 

itmişler beyti bozmışlar به تريد خير من لنفسك واطلب  ve kendü nefsüñ içün òayr ü ãavÀb 

olan her ne murÀduñ ise Óaú teèÀlÀ óaøretinden recÀ ve duèÀ2009 eyle ki 

 muúteøÀsınca bÀb-ı feyø küşÀde ve elùÀf-ı óaú óÀcetmendler içün 2010 ادْع ون  َۚيَۚاسَْتجَِبََْۚۚلكَ مَْۚ

ÀmÀde ve nihÀdedür hemÀn yolından isteyübilmek gerekdür. 

لصاحبه غفرانا   ذلك بعد من  Bu cümleden ãoñra kitÀbuñ ãÀóibine ve mÀlikine daòi AllÀhu 

teèÀlÀdan raómet ü maàfiret ùaleb eyle. Va’ùlub min-baèdi õÀlike taúdìrindedür. 

َۚعشرَۚالسادسَۚالسبتَۚيومَۚفىَۚالفقيرَۚالكفوىَۚحسينَۚالضعيفَۚالسعيدَۚمصنفّهَۚيدَۚعلىَۚاللطيفَۚهذاالشرحَۚتأليفَۚتم

َۚالمساجدَۚببركةَۚالمسمىَۚالمكرّمهَۚمكّةَۚبساتينَۚمنَۚبستانَۚفىَۚبخطَۚالْفَۚبعدَۚتسعَۚسنهَۚالمباركَۚشوّالَۚشهرَۚمن

ََََََََۚۚۚۚۚۚۚۚ2011َۚ َۚالسّلام َۚمحمدعليه َۚالرّسل َۚافضل َۚعلى َۚوالصّلوة َۚالإتمام َۚعلى َۚوالحمدلله َۚالمكّرمه َۚبمكّة َۚقاضيا َۚكان حين

(416b) 

َۚاللهَۚرضىَۚاستادىَۚمنَۚياذنَۚالبياضَۚالىَۚضريحهَۚنوراللهَۚشارحهَۚسوادَۚعنَۚنقلتهَۚوَۚمكانهَۚوَۚمنزلتهَۚالدارينَۚفي

َۚالىَۚالمحتاجَۚوالقصيرَۚبالعجزَۚالمعرفهَۚالقصرَۚالعبدَۚواناَۚالفياضَۚالملكَۚاللهَۚبعونَۚديباجتهَۚمنشىَۚعنهَۚتعالى

َۚصلىَۚرسلهَۚخاتمَۚمحمدَۚسيدناَۚبجاهَۚنعضلهَۚعنهمَۚتعالىَۚاللهَۚعفاَۚاحمدَۚبنَۚعلىَۚلعمدينَۚالصّمدَۚالملكَۚربهَۚرحمه

َۚفىَۚسجحانهَۚبحمدهَۚفهمَۚالْرضينَۚاهلَۚوَۚمنَۚالصالحينَۚالسمواتَۚاهلَۚلعابَۚعلىَۚوَۚوصحبهَۚالهَۚعلىَۚوَۚعليهَۚالله

                                                           
2005 raàbet (K): raómet (HP), (HM) 
2006 baèìdi (K), (HP):baèìd (HM) 
2007 olmış (K): olmışdur (HP), (HM) 
2008 murÀddur (K), (HP): murÀd olunmışdur (HM) 
2009 recÀ ve duèÀ (K), (HP): duèÀ ve recÀ (HM) 
2010 Kur’Àn-ı Kerìm, Mü’min 40/60: “…Bana dua edin, duanıza cevap vereyim…” 
2011 “Bu güzel şerh; musannifi latif, zayıf, fakir Hüseyin el-Kefevìnin eliyle mübarek Şevval ayının on 

altıncı günü sene 1009 yılında Bereketü’l-Mesacid adlı Mekke-i Mükerreme bostanlarından birinde 

Mekke-i Mükerremede kadı iken tamam oldu. Tamamdan dolayı Allâh hamd olsun ãalÀt da elçilerin 

en üstünü Muhammed aleyhi’s-selama olsun.” 
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َۚالأنامَۚهجرةَۚمنَۚالفَۚعشروَۚعامَۚختامَۚامالحرَۚالحجهَۚذىَۚمنَۚعشرَۚالسّبعَۚالأربعاءَۚيومَۚهاَۚآخرَۚشريفهَۚايامَۚعدّة

   عليهَۚسدَۚازكىَۚسلام2013َۚ2012ََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚۚ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
2012(K): “İki dünyada yerini ve makamını ve onu şarihinin Allâh kabrini beyaz nurla aydınlatsın 

dibacesini inşa eden üstadımın  -Allâh ondan razı olsun- izniyle Melik ve Feyyaz olan Allâhın 

yardımıyla ilk nüshasından naklettim. Ben de acz ve kusur itiraf eden fakir, Melik ve Samed olan 

Rabbinin rahmetine muhtaç Ahmed bin Ali bin Ahmed. Allâh teala onları fazlıyla resüllerin 

sonuncusu efendimiz Muhammed hürmetine affetsin. Allâh Ona, Àline, ashabına, yerdeki ve gökteki 

salih kullara salat ve selam etsin. Allâh’a hamd olsun ki varlığın efendisi  –selamın en temizi ona 

olsun- hicretinin 1010 sonunda zilhiccenin on yedisinde Çarşamba günü tamam oldu.”    
2013(HP):  بجزت كتابة على يد اقل عبادالله الواحد الاحد الفقير الحقير على من احمد يوم الجمعه السابع من رجب الاصب سنه اثتين

                     وسلم صحبه و واليه محمد سيدنا على الله وصلى الازهر بالجمع المعروف بجامعها المعزية بالقاهره الف و عشرن و

 “Yazımı bir ve eşsiz olan Allâhın fakir ve hakir kulu Ali bin Ahmed eliyle 1022 yılı Recebinin 

yedinci Cuma günü Cami’-i Ezher’de tamam oldu. Efendimiz Muhammede, Àline ve ashabına Allâh 

teala salat ve selam eylesin.” 
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